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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μέ τον τόμο αυτό, στον όποιο έκδίδονταί τά υπομνήματα τοϋ 
αγίου Κυρίλλου στους προφήτες Ζαχαρία, Ίωνά καί Άγγαϊο ολοκλη
ρώνεται ή έκδοση των ερμηνευτικών υπομνημάτων αύτοϋ στους 
μικρούς λεγομένους προφήτες.

1. ΖΑΧΑΡΙΑΣ

Υιός τοϋ Βαραχίου καί έγγονός τοϋ Άδδώ, δπως άναγράφετα στο 
πρώτο στίχο τοϋ βιβλίου του, καταγόταν από ιερατικό γένος. Τό όνομά 
του ερμηνευόμενο σημαίνει, «αυτός τσν όποιο ό Πεχωβά ενθυμείται». 
’Έχοντας γεννηθεί κατά πάσα πιθανόνητα στη Βαβυλώνα, μετά τη 
λήξη της αιχμαλωσίας σε πολύ νεαρή ήλικία έπέστρεψε κατά τό έτος 
536 μαζί μέ τον πάππο του 5Αδδώ στά 'Ιεροσόλυμα, όπου καί εγκατα
στάθηκε, καί μέ κέντρο αυτά άρχισε τό προφητικό έργο του κατά τον 
όγδοο μήνα τοϋ δευτέρου έτους τής βασιλείας τοϋ Δαρείου, ήτοι κατά 
τον Νοέμβριο τοϋ 520. 'Όπως φαίνεται από τον στίχο 8 τοϋ β κεφαλαί
ου πρέπει νά ήταν νεανίας άκόμα όταν κλήθηκε στο προφητικό έργο 
του καί στάλθηκε από τον Θεό γιά νά μεταφέρει πρός τούς ιερείς καί τό 
λαό τις θείες αποκαλύψεις.

Τό βιβλίο διαιρείται σέ δύο μέρη. Στο πρώτο μέρος (κεφ. 1-8) περι
λαμβάνονται οκτώ οράσεις, οί όποιες άναφέρσνται στην παλινόρθωση 
τοϋ θεοκραπκοϋ πολιτεύματος τοϋ Ισραήλ καί τή βασιλεία τοϋ Μεσ- 
σία. Στο δεύτερο μέρος (κεφ. 9 -14) περιλαμβάνονται οι προφητείες οί 
σχετικές μέ την τιμωρία τών γύρω από την Παλαιστίνη ειδωλολατριών 
λαών, άλλά καί τοϋ ϊδιου τοϋ αποστάτη Ιουδαϊκού λαοϋ, καί τέλος ή 
παλινόρθωση της θεοκρατίας τοϋ Ισραήλ καί ή εγκαθίδρυση της βασι
λείας τοϋ Θεού.
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’Άξια ιδιαίτερης προσοχής είναι τά χριοτολογικά χωρία κεφ. 6, 9, 
όπου ό Μεσαίας ονομάζεται Ανατολή, κεφ. 9, 9, δπου προλέγεται ή 
είσοδος τσϋ Μεσαία ατά 'Ιεροσόλυμα καθημένου έπι πώλου νέου, καί ή 
περιφρόνη αύτοϋ έκ μέρους των αρχόντων κεφ. 11,12-13. Καί τέλος ή 
προαγγελία της λαμπράς παγκόσμιας βασιλείας του Μεσσία κεφ. 14,9, 
λεπτομερής ανάλυση των οποίων γίνεται άπό τον άγιο Κύριλλο.

2. ΙΩΝΑΣ

'Όπως άναφέρεται στον πρώτο στίχο του βιβλίου του, άλλά καί 
βεβαιώνεται άπό τό Δ' Βιβλίο των Βασιλειών (14, 25), υπήρξε υιός του 
Άμαθι και καταγόταν άπό τήν Γεθχοφέρ, πού βρισκόταν βόρεια της 
Ναζαρέτ, δπου καί εζησε κατά τούς χρόνους τής βασιλείας του 'Ιερο- 
βοάμ Β', βασιλιά τού Ισραήλ (783-743), καί ήταν σύγχρονος δύο άλλων 
σπουδαίων προφητών, του Άμώς καί Ώσηέ. Τό όνομά του ερμηνευό
μενο σημαίνει περιστερά. ’Αναφορά περί του ’Ιωνά γίνεται στον Τωβίτ 
(14,4) καί στο Γ Μακκαβαίων (6,8).

Τό μεγάλης άξίας βιβλίο του είναι τό μοναδικό πού δεν άναφέρεται 
στήν 'Ιερουσαλήμ, άλλά στήν πολυάνθρωπη τότε είδωλολατρική καί 
αμαρτωλή Νινευή, καί σκοπό έχει νά δείξει τό άπειρο πέλαγος τής 
συγκατάβασης του Θεού πρός τούς άμαρτωλούς δταν αυτοί με ειλι
κρινή μετάνοια επιστρέφουν πρός αυτόν καί ζητούν τό έλεός του, δπως 
αυτό γίνεται φανερό άπό τούς Νινευΐτες, οί όποιοι πίστεψαν στο κή
ρυγμα του Τωνά, μετενόησαν είλικρινά καί σώθηκαν. Έπι πλέον θέλει 
νά συμβολίσει τή λυτρωτική θυσία του Κυρίου, τήν τριήμερη κάθοδό 
του στον άδη καί τήν άνάστασή του, πράγμα πού άπεκάλυψε και ό 
ϊδιος ό Κύριος άπαντώντας στούς Γραμματείς καί Φαρισαίους πού 
ζητούσαν νά τούς δοθεΐ σημείο* «"Ωσπερ γάρ ήν Ιωνάς έν τη κοιλία τού 
κήτους τρεις ημέρας καί τρεις νύκτας, ούτως εσται καί ό υιός τού 
ανθρώπου έν τή καρδία της γης τρεις ημέρας καί τρεις νύκτας» (Ματθ. 
12,40). Παρ5 δλα αυτά δμως οι Φαρισσαΐοι καί τό μεγαλύτερο πλήθος 
του ’Ιουδαϊκού λαού, μολονότι άκουαν τό κήρυγμα τού Κυρίου πού 
συνοδευόταν άπό πλήθος θαυμάτων, δεν θέλησαν νά μετανοήσουν καί 
νά σωθούν.
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3. Α Γ Γ Α ΙΟ Σ

Πότε ακριβώς γεννήθηκε δεν γνωρίζομε, σύμφωνα όμως με ίστο- 
ρικές μαρτυρίες έζησε μετά την επάνοδο των ’Ιουδαίων από την αιχμα
λωσία των Βαβυλωνίων καί κατά τούς χρόνους άνοικοδόμησης τοϋ 
ναοί) τών 'Ιεροσολύμων πού είχε καταστραφεΐ άπό τον Ναβουχοδο- 
νόσορα. Λόγος περί αύτοΰ γίνεται στο Α' βιβλίο τοϋ Έσδρα (6,1) καί 
στο Β' (5, 1 καί 6, 14). Ό  προφήτης Άγγαΐος μαζί με τον προφήτη 
Ζαχαρία βοήθησαν πάρα πολύ τούς δύο άρχηγούς τών ’Ισραηλιτών 
πού είχαν όρισθεϊ μετά την επιστροφή τους άπό την αιχμαλωσία, τον 
Ζοροβάβελ καί τον μέγα άρχιερέα ’Ιησού, νά άνοικοδομήσουν τον 
καταστραμμένο ναό. Ή  συμβολή του στο εργο υπήρξε μεγάλη, καί 
[δίως μετά την έναρξη αύτοΰ καί τη διακοπή του προσωρινά λόγω της 
αντίδρασης τοΰ λαοϋ έξαιτίας τών δυσχερειών καί τών έπιδρομών ενα
ντίον τους τών γειτονικών λαών. Στη δύσκολη αυτή κατάσταση, έπεμ- 
βαίνοντας αυτός καί ένθαρρύνσντας άρχηγούς καί λαό και άπειλώντας 
τους καί προτρέποντάς τους με τό κήρυγμά του, κατόρθωσε νά τούς 
πείσει νά συνεχίσουν τό εργο καί νά τό φέρουν εις πέρας.

Τό βιβλίο διαιρείται σέ τέσσερα μέρη. Στο πρώτο (1,1-15), επίτιμα 
τούς ’Ισραηλίτες πού φρόντιζαν γιά τις δικές τους οικίες καί 
παραμελούσαν την άνοικοδόμηση τού ναοϋ. Στο δεύτερο (2,1-9) προ
αγγέλλεται, δτι ό άσημος αυτός ναός, όπως ήθελαν νά τον άποκαλοϋν 
έκεΐνοι πού τον άνοικοδομοϋσαν, θά άποκτήσει κάποτε μεγάλη δόξα. 
Στο τρίτο (2,10-19) γίνεται λόγος γιά τον νομικό καθαρισμό καί τήν 
προσεχή ευφορία τής γης. Τέλος στο τέταρτο (2,20-23) προαγγέλλεται 
ή συντριβή τών είδωλολατρικών λαών καί ή δόξα τοϋ Ισραήλ. Οί 
προφητείες βέβαια αύτές έχουν χρκπολογικό χαρακτήρα, ό όποιος 
άναπυύσσεται θαυμάσια άπό τον άγιο Κύριλλο.

Τά σύντομα αυτά στοιχεία λαμβάνονται άπό τον τέταρτο τόμο της 
έρμηνείας τών βιβλίων της Π. Διαθήκης άπό τον Ίω. Θ. Κολιτσάρα, 
Άθηναι 1981, τό δέ κείμενο τό δημοδιευόμενο εδώ λαμβάνεται άπό τήν 
Ρϋ, τόμοι 72, 9-274 καί 71, 597-838,1021-1062, στο όποιο εγιναν ορισμέ
νες διορθώσεις, καί κυρίως στή στίξη καί τήν δλη διαμόρφωση αΰτσϋ.

Έλ. Μερετάκης.



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚ ΟΠΟ Υ  Α ΑΕΞΑ ΝΑ ΡΕΙΑ Σ

ΕΞ Η  ΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ  
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ZA ΧΑ PIA N

ΤΟΜ ΟΣ Π ΡΩΤΟΣ

α. Προφ?]τεύεί μέν όμακάριος Ζαχαρίας έν τοϊς Ίεροσολύμοις, 
κατά τους αυτούς οίμαι χρόνους, καθ’ οΰς καί ό Σοφονίας. Μετά 
γάρ τοι την εκ τής αιχμαλωσίας έπάνοόον κατώκηκεν ό Ισραήλ ον- 
κέτι όιηρημένως και άνά μέρος εν τε τή Ρουόαία καί έν τή Σαμα- 

5 ρεία, αλλ’ εις μίαν οι πάντες συνενη νεγμένοι πόλιν, τήν Ιερουσα
λήμ δηλονότι, καί άνά πάσαν τήν Ίονόαίαν, βασιλεύοντος έπ? αν- 
τοϊς Ζοροβάβελ, τοϋ έκ φυλής Ίούόα, καί μήν καί προϋχοντος έν 
ίερωσύνη Ίησοϋ τοϋ Ίωσεόέκ τοϋ ίερέως τοϋ μεγάλου. Εξυφαίνει 
όέ, καί λίαν έντέχνως, τής προφητείας τον λόγον. Επειδή γάρ οι 

ίο πλεΐστοι των έκ τής Ίουόαίας, ήτοι Σαμαρείας, εις αίχιιαλωσίαν 
άπενη νεγμένων, αύτόθι έπανήκασιν, άπαντα μέν είόότες τά παρά 
των Βαβυλωνίων κατά των Ιεροσολύμων τετολμημένα κατά και
ρούς, ούκ ήγνοηκότες όέ πρός τούτοις τά έφ’ οίς λελύπηται Θεός, 
ο ί όέ όή γεννηθέντες έν τή των Περσών τε καί Μήόων χώρα οϋτε 

15 τίςή οποία πότ? έστινή Ιερουσαλήμ έγίνωσκον, οϋτε τήν Ίουόαίαν 
ήόεσαν, οϋτε μήν τά έκ τής θείας οργής τοϊς πατράσιν αυτών έπε- 
νηνεγμένα, άλλ’ούό’έπί τίσιν ολως τάςοϋτω σκληράςέξήτηνται όί- 
κας πλήν όσον έξήμελημένων τάχα που διηγημάτων, άναγκαίως ό



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ Π ΑΤΡΟ Σ ΗΜ ΩΝ
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ

Α ΡΧ ΙΕΠ ΙΣΚ Ο Π Ο Υ  Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ε ΙΑ Σ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ

Π Ρ Ο Ο ΙΜ ΙΟ

1. Ό  μακάριος Ζαχαρίας προφητεύει οτά Ιεροσόλυμα κατά τους ίδι
ους, νομίζω, χρόνους κατά τούς οποίους προφήτευε καί ό Σοφονίας. 
Γιατί μετά την επάνοδο άπό την αιχμαλωσία τους οί ’Ισραηλίτες κατοίκη
σαν στην Ίουδαία καί τη Σαμάρεια δχι χωρισμένοι καί σε ξεχωριστό 
μέρος άλλά συγκεντρωμένοι όλοι σε μία πόλη, δηλαδή τήν Ιερουσαλήμ 
καί σέ δλη την Ίουδαία, έχοντας βασιλιά τους τον Ζοροβάβελ, πού κατα
γόταν άπό τή φυλή του ’Ιούδα, ενώ τό ανώτατο άξίωμα της ίερωσύνηςτό 
είχε ό Ίησοΰς του Τωσεδέκ, ό μεγάλος ιερέας. Διατυπώνει βέβαια με 
πολλή τέχνη τον προφητικό του λόγο. ’Επειδή δηλαδή οί περισσότεροι 
άπό έκείνους πού είχαν όδηγηθεΐ στήν αιχμαλωσία άπό τήν Ίουδαία, 
ήτοι τή Σαμάρεια, έπέτρεψαν εκεί καί γνώριζαν δλα δσα οί Βαβυλώνιοι 
είχαν διαπράξει κάποτε εναντίον των Ιεροσολύμων, καί έκτος άπό αυτό 
δεν αγνοούσαν τά αίτια της οργής τού Θεού, ενώ δσοι γεννήθηκαν στή 
χώρα των Περσών καί των Μήδων δέν γνώριζαν ποιά καί τί λογής τέλος 
πάντων είναι ή Ιερουσαλήμ, ούτε τήν Ίουδαία, άλλ’ ούτε καί γνώριζαν 
τά δσα είχαν καταφερθει εναντίον τών πατέρων τους άπό τή θεία οργή, 
άλλ’ ούτε γιά ποιους λόγους είχαν τιμωρηθεί τόσο σκληρά, παρά κάτι 
λίγα μονάχα άπό άσαφή ξεχασμένα διηγήματα, κατά άνάγκην ό Θεός



των όλων Θεός αύτοΐς τοΐςλελυτρωμένοιςπαιδαγωγόν ώσπερ τινά 
καί άρμοστή ν άναδείκνυσι τον μακάριον Ζαχαρίαν, δνταμέν εξ αί
ματος ίεροϋ, τοντέστιν εκ της φυλής Αενί, καί γεγονόταμεν εκ πα- 
τρόςΒαραχίου κατά γε την σάρκα, κεχρηματικότα όέ κατά πνεϋμα 

5 και υιόν 3Αόόώ τον ττροφήτου. Τέθραπτο γάρ, ώς είκός, τοΐς έκεί- 
νον τρόποιςκαί των ϊσων άνδραγαθημάτων γέγονεμιμητής.

Τίς ονν αύτω της προφητείας ό λόγος και όιά ποιων των διη
γημάτων έρχεται, πώς ούκ αν δίκαιον είπειν; Την δίκην μεν γάρ 
νφ3 ήν είσιν έπισκήπτει τοΐς λελντρωμένοις, άτε δη τής θείας 

ίο εντολής ονμετρίω ς ήμεληκόσι, και τών διά τοϋ πανσόφου Μωυ- 
σέως τεθεσπισμένων άλογεΐν είωθόσι, καταδεδι ττόμενος δε ον 
μετρίως αύτούς, μεταφοιτάν άναπείθει πρός το δεϊν έλέσθαι μάλ
λον εύδοκιμεϊν διά τής εις παν ότιοϋν ενπειθείας και ύπακοής. 
Προσεπάγει δε, δτι, ε ί μ ή  τινες είεν άγαθοί καί ενήνιοι καί τοΐς 

15 θείοις εΐκοντες νόμοις, πείσονται καί αυτοί τών τοΐς πατράσι 
σνμδεδηκότων τά φορτικώτερα Κατευρύνων δε ώσπερ τής παι
δαγω γίας τους λόγονς, πειράται διδάσκειν, τίνα μεν ή ν πάλαι τά 
τών πατέρων επιτηδεύματα, καί επί τίσιν αύτοϊς δ  θειος έπέσταξε 
θυμός, τίνα δ3 αν διολώλασι τρόπον, καί μην καί όπως λελύτρων- 

20 ται καί τον τής αίχ^ιαλωσίας άπολνσάμενοι ζυγόν, άνεκομίσθη- 
σαν εις την Ίου δ αίαν- προσεπάγει δε τούτοις, δτι, καθάπερ έ'φην 
άρτίως, πείσονται τά χείρω τής τών πατέρων άφιλοθεΐας κατ3 
ίχνος ίέναι σπονδάζον-τες. Αιαμέμνηται δε πανταχτ] τής διά Χ ρι
στού λυτρώσεως έσομένης κατά καιρούς, κα ίτό  ειέ αύτω μνστή- 

25 ριον διά πολλών ήμΐν άναγράφει τρόπων. Α εϊδη  ούν εκαστα τής 
προφητείας τά μέρη πολυπραγμονεϊν έθέλοντας, μή ταυτολογίαν 
ήγεΐσθαι τά έν αντη καί περιττή ν άφήγησιν τών ήδη γεγενημέ- 
νων, διαμεμνήσθαι δε μάλλον, δτι τοΐς εκ τής αιχμαλωσίας ύπο- 
νοστήσασιν εις την Ίουδαίαν άναγκαιοτάτην έχει τών ήδη σνμ- 

30 δεδηκότων την άφήγησιν. 3Επηνώρθουμέν γάρ τους είδότας ών 
ήδη πεπόνθασιν άναφέρων πρός άνάμνησιν, τοΐς δε δή νέοις κο- 
μ ιδή  καί ούκ είδόσι τά πάλαι, προεξένει τήν άσφάλειαν, ϊνα μή  
τοΐς ϊσοις έναλοΐεν κακοΐς, τήν δέδηλον καί άνομωτάτην άγα- 
πώντες ζωήν.

12 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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των δλων άναδεικνύει σ’ αυτούς πού είχαν απελευθερωθεί παιδαγωγό 
τους κατά κάποιο τρόπο και κυβερνήτη τον μακάριο Ζαχαρία, ό όποιος 
καταγόταν άπό ιερό αίμα, δηλαδή άπό τή φυλή Λευΐ, καί ήταν βέβαια 
υιός κατά σάρκα του Βαραχία, είχε όμως χρηματίσει καί πνευματικό 
τέκνο του προφήτη Άδδώ. Γιατί εύλογα άνατράφηκε σύμφωνα μέ τους 
τρόπους εκείνου καί εγινε μιμητής των ίσων κατορθωμάτων εκείνου.

Ποιος λοιπόν ήταν ό προφητικός λόγος του καί ποιά είναι αυτά πού 
μάς εκθέτει πώς δεν είναι δίκαιο νά τό ποϋμε; Καταγγέλλει στούς ελευ
θερωμένους τήν τιμωρία πού δέχθηκαν, επειδή άδιαφόρησαν τελείως 
γιά τήν εντολή του Θεοϋ καί δεν έλάμβαναν συνήθως ύπόψη δσα είχε 
νομοθετήσει ό πάνσοφος Μωυσής, καί επειδή τούς φοβόταν πολύ, 
προσπαθεί νά τούς πείσει, ότι πρέπει V άλλάξουν καί νά προτιμήσουν νά 
ευδοκιμήσουν με τήν ευπείθεια σε κάθε περίπτωση καί τήν ύπακοή. Καί 
προσθέτει, ότι αν δεν είναι δίκαιοι καί υπάκουοι καί πειθαρχίοί στούς 
θείους νόμους, θά πάθουν καί αυτοί χειρότερα άπό εκείνα πού συνέβη- 
σαν στούς πατέρες τους. Έπεκτείνοντας έπίσης τούς παιδαγωγικούς 
λόγους του, έπιχειρεί νά τούς διδάξει ποιές ήταν οί πράξεις τών πατέρων 
τους παλαιά, καί γιά ποιές άπό αυτές ξέσπασε εναντίον τους ή οργή του 
Θεοϋ, καί μέ ποιο τρόπο χάθηκαν, άλλά καί μέ ποιο πάλι τρόπο έλευθε- 
ρώθηκαν καί άποτινάζοντας τό ζυγό της αιχμαλωσίας μεταφέρθηκαν 
στήν Ίουδαία. Προσθέτει έπίσης σ’ αυτά, δπως πριν άπό λίγο είπα, δτι 
θά πάθουν τά χειρότερα επιδιώκοντας νά βαδίζουν στά ίχνη της μή 
αγάπης του Θεοϋ άπό τούς πατέρες τους. Μνημονεύει παντού τή λύτρω
ση μεσω τοϋ Χριστοϋ πού πρόκειται νά γίνει κάποτε, καί μέ πολλούς 
τρόπους μάς περιγράφει τό σχετικό μέ αυτόν μυστήριο. Πρέπει λοιπόν, 
θέλοντας νά εξετάσομε μέ λεπτομέρεια τά έπιμέρους θέματα της προφη
τείας, νά μή θεωροϋμε ταυτολογίες τά περιεχόμενα αυτής καί περιττές 
τις άφηγήσεις δσων έχουν ήδη γίνει, άλλά μάλλον νά ενθυμούμαστε, δτι 
περιέχει πολύ άναγκαία τήν άφήγηση τών γεγονότων γιά εκείνους πού 
έπέστρεψαν άπό τήν αιχμαλωσία στήν Ίουδαία. Γιατί διόρθωνε εκεί
νους πού τά γνώριζαν, φέρνοντας στή μνήμη τους δσα είχαν ήδη πάθει, 
καί στούς πολύ νεώτερους πού δεν γνώριζαν τά παλαιά προξενοϋσε 
άσφάλεια, γιά νά μή ν ύποστοϋν τις ίδιες τιμωρίες, άγαπώντας τή βέβηλη 
καί τελείως άνομη ζωή.
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ΤΟ Μ Ο Σ Π ΡΩ ΤΟ Σ  

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Λ '.

Σ τίχ 1. «Εν τώ όγόόωμηνί, έτους δευτέρου επί Ααρείου, 
έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ζαχαρίαν τον τοϋ Βαραχίου,

5 υιόν 3Αόόώ, τοϋ προφήτου, λέγω ν Ή ργίσθη Κύριος έπι
τούς πατέρας υμών οργήν μεγάλη ν».

6. Σννίΐ/ς όπως καταπτοεί τοίς όιηγήμασι καί τοΐς κομιόή νέ- 
οις τά τοΐς προ αύτών συμδεδηκότα παρατιθείς είς έξήγησιν, με- 
τασοβεΐπρός τό άμεινον, οίονείπως άπειλών, ότι τοϊςισοις, ή καί 

ίο τοΐς έτι όυσαχθεστέροις ύπενηνεγμένοι κακοϊς, κατοιμώξουσι πι- 
κρώς, ε ίμ ή  έλοιντο σωφρόνως άποσπουόάζειν μέν τά έκείνων, 
φροντίόος γεμ ήν και λόγου παντός άξιοϋν τό θυμήρες Θεώ. ’Ορ
γή ν όέ μεγάλη ν ώργίσθαι, φησί, τον των όλων κατεξουσιάζοντα 
Θεόν, ούκ άναπόόεικτον άφείς εις τό άτρεκές τον λόγον, άλλ’ εξ 

15 ώνήόη πεπείρανται καί πεπόνθασιν, ότιμή έστι ψευόοεπής άπο- 
φαίνων Εϊη γάρ αν ού τής τυχονσης άγανακτήσεως ένόειξις τό 
έφείναι τοΐς Βαβυλώνιοις καταόηώσαι μέν άπασαν τήν Ίουόαί- 
αν, καί σύν αυτή τήν Σαμάρειαν, κατεμπρήσαι όέ καί αύτά τά 
άγια και κατασκάψαι τήν Ιερουσαλήμ, καί τον άπόλεκτον Ίσρα- 

20 ήλ άποφήναι μέτοικον, οίκτρώ ς κα ί έλεεινώ ς έν άλλοόσπή  
όουλεύοντα καί όύσοιστον ύπομένοντα ταλαιπωρίαν, και άπτό- 
μενον μέν θυσιών ούκέτι, ούκ αύλής εϊσω φοιτώντα τής ίεράς, 
ούκ ευχαριστίας προσάγοντα κατά νόμον ή όεκάτας ή άπαρχάς, 
είργόμενον όέ, ώς έξ άνάγκης καί φόβου, καί τοϋ χρήναι τελεϊν 

25 τάς νενομισμένας αύτώ καί φιλτάταςέορτάς
Ούκοϋν «ώργίσθη Κύριος έπι τούς πατέρας αύτών οργήν με- 

γάλην». Έπιφωνήση ό\ άν τις τά τοιάόε καί τοΐς Ίουόαίοις όή- 
μοις, εϊπερ έλοιτομυσταγω γεϊν έπι τό Χριστοϋμυστήριον. 3Επει
δή γάρ άπεκτόνασι τούς προφήτας καί αύτόν όέ «τον «Κύριον

1. Ματθ. 23,37.
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^ νΐ* νΐ* ^ ^ ^ «1̂ «1̂ ^ ^/[* /[* #γ· ^  /[* /[* /[*

Λ Ο Γ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Σ  

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  Α \

Στίχ. 1-2. «Τον όγδοο μήνα τοϋ δευτέρου έτους της βασιλείας 
τοϋ Δαρείου μίλησε ό Κύριος στο Ζαχαρία, τον υιό τοϋ Βα- 
ραχία, υιό τοϋ Άδδώ τοϋ προφήτη, καί του είπε* Ό  Κύριος εχει 

όργισθεΐ πάρα πολύ εναντίον των πατέρων σας».
2. ’Αντιλαμβάνεσαι πώς τούς καταφοβίζει με τις διηγήσεις του καί 

άναθέτοντας στούς πολύ νέους νά εξηγήσουν τά δσα είχαν συμβεΐ 
στούς προγενεστέρους τους, τούς μετακινεί πρός τό καλύτερο, απειλώ
ντας τους κατά κάποιο τρόπο, δτι παθαίνοντας τά ϊσα ή καί χειρότερα 
δεινά, θά θρηνήσουν πικρά, αν δεν θελήσουν με σύνεση ν5 άπορρίψουν 
τή συμπεριφορά εκείνων καί νά θεωρήσουν άξιο της φροντίδας τους 
καί άξιόλογο αυτό πού είναι άρεατό στον θεό. Κυριεύθηκε, λέγει, άπό 
πάρα πολύ μεγάλη οργή ό έξουσιαστής τών όλων θεός καί δεν άφησε 
άναπόδεικτη τήν άλήθεια τοϋ λόγου του, άλλά άποδεικνύει, ότι δεν 
ψεύδεται άπό τήν μέχρι τώρα πείρα τους καί τά παθήματά τους. Γιατί 
δεν είναι δείγμα τυχαίας άγανάκτησης τό νά επιτρέψει στούς Βαβ-υλώ- 
νιους νά λεηλατήσουν όλη τήν Τουδαία, καί μαζί μ5 αυτήν καί τή 
Σαμάρεια, άλλά καί νά πυρπολήσουν καί τά ϊδια τά ιερά καί νά κατα
σκάψουν τήν Ιερουσαλήμ, καί τον εκλεκτό Ίσραηλιτικό λαό του νά τον 
καταστήσουν μέτοικο, ώατε σέ οικτρή καί άθλια κατάσταση νά γίνει 
δούλος σέ ξένη χώρα, ύπομένοντας ανυπόφορη ταλαιπωρία, χωρίς νά 
μετέχει σέ θυσίες, χωρίς νά συχνάζει στήν ιερή αυλή, χωρίς νά προσφέ
ρει ευχαριστίες σύμφωνα με τό νόμο ή δεκάτες ή άπαρχές, άλλά νά 
εμποδίζεται άπό άνάγκη καί φόβο νά τελεί τις συνηθισμένες καί πολύ 
άγαπητές σ’ αυτόν εορτές.

«Κυριεύθηκε» λοιπόν «6 Κύριος άπό πάρα πολύ μεγάλη οργή ενα
ντίον τών προγόνων τους». Μπορεΐ όμως νά άπευθύνει κανείς αυτά τά 
λόγια καί πρός τά Ιουδαϊκά πλήθη, άν θέλει νά τά εισαγάγει στο μυ
στήριο τοϋ Χρίστου. Επειδή δηλαδή θανάτωσαν τούς προφήτες1 καί
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τής όόξης έσταύρωσαν», έάλωσαν καί πεπόρθηνται. Κατεσείσθη 
όέ καί αυτός ό διαβόητος νεώς, καί πεπλήρωται λοιπόν έπ* αν- 
τοϊς τό όιά φωνής Ώ σηέ■ «Αιότι ήμέραςπολλάς καθίσονται οι vi
oi Ισραήλ, ονκ όντος βασιλέως ουδέ όντος αρχοντος, ονκ ονσης 

5 θυσίας ουδέ όντος θυσιαστηρίου; οϋτε ίερατείας, οϋτε όήλων». 
βΌ τι δέείσιν αιχμάλωτοι καί υπό χεΐρα τέως όιαβολικήν προσκε- 
κρουκότες Θεω και άπερριμμένοι και άπάσης έξω φειόοϋς τής 
άνωθεν γεγονότες πώς άν ένόοιάσειέ τις; Ε ί δέ όή λυτρωθεΐεν 
κατά καιρούς, προσηκάμενοι τήν πίστιν και Χρίστον έπιγραψά- 

ιο μενοι Θεόν τε καί βασιλέα καί Κύριον, τότε δή, τότε, καίμάλα ει
κότως, σοφήν αν τις έτΐ αύτοϊς ποιήσαιτο τήν παραίνεσιν, έπί 
καιροϋ ταϋτα λέγω ν «Ωργίσθη Κύριος έπί τούς πατέρας υμών 
οργή νμεγάλη ν».

Στίχ. 3-4. «Καί έρεΐς πρός αυτούς' Τάδε λέγει Κύριος παν- 
15 τοκράτωρ' Έ πιστρέψατε πρόςμέ; και έπιστραφήσομαι 

πρόςύμάς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί μη γίνεσθε κα
θώς οι πατέρες υμών, οίς ένεκάλεσαν αύτοϊς οι προφήται 
ο ί έμπροσθεν λέγοντες- Τάδε λέγει Κύριος* 3Αποστρέψατε 
από των οδών ύμών τών πονηρών καί άπό τών έπιτηδευ- 

20 μάτων ύμών τών πονηρών, καί ου προσέσχον τοϋ εισακοϋ-
σαίμου, λέγει Κύριος».

γ'. Α  νακεκλημένοι γάρ, ώς έφην, έκ τής αίχιιαλωσίας καί 
άνατρέχοντες εις τήν Ίουόαίαν, ράθυμοι γεγόνασι περί τό δο- 
κοϋν τώ Θεω, καί ειδώλοις μέν ου προσέκειντο τέως, οϋτε μήν  

25 τήν άρχαίαν προσίεντο πλάνην, πλήν καθ3 έτέρους ήλίσκοντο 
παροτρύνοντες τρόπους. 'Ως γάρ έν τώ νΕσδρα γέγραπται, καί 
γυναίοις άλλοφύλοις έπεμίγνυντο καί, τάς έκ τών ομόρων έθνών 
είσοικισόμιενοι, τέκνων άλλοτρίων πατέρες γεγόνασι, καίτοι τοϋ 
νόμου τό χρήμα αύτοϊς ώς έ'κτοπον άποφάσκοντος. Κατημέλουν 

30 όέ καί τοϋ τελεϊν έορτάς καί πληρούν θυσίας, καί μήν καί άπρό- 
θυμοι περί τό δεϊν άναδείμασθαι τον θειον ναόν γεγονότες ήλί
σκοντο. Ταύτητοι, καθάπερ έν τώ Α γγα ίψ  γέγραπται, έπάταξεν 
αύτούς έν άφορία καί άνεμοφθορία καί έν χαλάζι πάντα τά έργα
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«σταύρωσαν καί τον ϊδιο τον Κύριο της δόξας»2, γι9 αυτό έπεσαν στά 
χέρια άλλων και υποδουλώθηκαν. Κατεδαφίσθηκε επίσης και ό ϊδιος ό 
περιβόητος ναός καί πραγματοποιήθηκε σ' αυτούς αυτό πού ειπώθηκε 
μέσω του Ώσηέ* «Πολλές ημέρες θά μείνουν οί ’Ισραηλίτες χωρίς νά 
έχουν βασιλιά, χωρίς νά έχουν άρχοντες, χωρίς νά έχουν θυσίες, ουτε 
θυσιαστήριο, ουτε ιερατείο, ουτε δηλα»3. "θα  βέβαια είναι αιχμάλωτοι 
καί υποχείριοι τώρα του Σατανά, επειδή προσέκρουσαν στον Θεό καί γι’ 
αυτό άπορρίφθηκαν καί έχασαν δλη την ουράνια φροντίδα, πώς θά 
μπορούσε ν’ άμφιβάλει κανείς; "Αν δμως θά φτάσουν νά λυτρωθούν 
κάποτε άσπαζόμενοι την πίστη καί άναγνωρίζοντας το Χριστό Θεό καί 
βασιλέα καί Κύριο, τότε πιά, τότε, καί πολύ εύλογα, θά μπορέσει νά τούς 
απευθύνει κανείς τη σοφή συμβουλή, λέγοντάς τους έπίκαιρα τά λόγια 
αυτά* «Όργίσθηκε ό Κύριος πάρα πολύ εναντίον των πατέρων σας».

Στίχ. 3-4. «Καί θά τούς πεις’ Αύτά σάς λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ· Στραφείτε πρός έμενα καί θά στραφώ καί έγώ 
πρός εσάς, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ, καί μή γίνεστε δπως 
οί πατέρες σας πού τούς κατηγόρησαν οί παλαιότεροι προ
φήτες λέγοντας· Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* ’Απο
μακρυνθείτε άπό τούς δρόμους τής πονηριάς καί άπό τις 
γεμάτες κακία πράξεις σας, καί δμως έκεΐνοι δεν μέ πρόσεξαν 

καί δεν μέ άκουσαν, λέγει ό Κύριος».
3. "Οταν είχαν άνακληθεΐ, δπως είπα, άπό τήν αιχμαλωσία καί 

έπανήλθαν στήν Ίουδαία έδειξαν άδιαφορία γιά τό θέλημα του Θεοϋ, 
καί δεν λάτρευσαν βέβαια τότε τά είδωλα, ούτε αποδέχονταν την παλαιά 
πλάνη, βρέθηκαν δμως νά παροργίζουν τον Θεό μέ άλλους τρόπους. 
Γιατί, δπως έχει γραφεί στον Έσδρα4, έρχονταν σέ συνάφεια καί μέ άλ- 
λόφυλες γυναίκες, καί παίρνοντας στά σπίτια τους γυναίκες άπό τά γει
τονικά έθνη, έγιναν πατέρες ξένων παιδιών, μολονότι ό νόμος τούς τό 
απαγόρευε αυτό ως άνόσιο6. ’Αδιαφορούσαν άκόμα καί γιά τήν τέλεση 
των έορτών καί νά κάνουν θυσίες, άλλά καί συλλαμβάνονταν νά είναι 
απρόθυμοι στήν ανοικοδόμηση τού θείου ναου. Γι’ αυτό, δπως έχει 
γραφεί στον Άγγαΐο, χτύπησε μέ αφορία καί θύελλες καί χαλαζόπτωση

2. Α  Κορ.2,8. 3. Ώσηέ3,4. 4.Β' Έσδρα 9,2. 5. Έξ. 34,15-16.
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τών χειρών αυτών. Καί ένέάαλλονμέν εις κυψέλη ν κριθής είκοσι 
σάτα, καί έγίνοντο δέκα, είσεπορεύοντο δε καί πάλιν άντλήσαι 
πεντήκοντάμετρη τάς, καί έγίνοντο είκοσι.

1Επαγγέλλεται τοίνυν αύτοΐς, ώς εί έλοιντο μεταφοιτάν εις 
5 τό άμεινον καί έπιστρέφειν πρός αυτόν, διά τον δράν έλέσθαι τά 

αντώ δοκοϋντα καί φίλα, τότε καί αυτός έπιστρέψει πρός αυ
τούς, τουτέστιν άφέξεται τής έτΐ αύτούς οργής καί παλινδρομή
σει ττρός έλεον καί φειδοϋς τε καί οίκτιρμών άξιώσει πάλιν. 3Α - 
ποφάσκει γε  μήν ώς ολέθρου πρόξενον τό έλέσθαι ζηλοϋν τούς 

ίο προ αύτών γεγονότας οίςπλείστη μέν όση δέδοτο παρ αύτοϋ διά 
τών άγιω ν προφητώ ν παράκλησις κα ί παραμυθία, καλοϋσα  
πρός αποστροφήν τών αισχρών έπιτηδευμάτων, άνόνητον δε τό 
πράγμα πολύ λίαν έτέθειτο άπονεύσασι πρός τό δυσήκοον. Κα
ταγέλαστοι δή ούν οι ταϊς τών πατέρων άμαθίαις έπόμενοι καί 

15 προγονικήν συνήθειαν ώς δυσανάτρεπτον απολογίαν άεί προ
βαλλόμενοι, καν είέπ ί τοϊς έσχάτοιςκαταψέγοιντο κακοΐς. ’Έθος 
δε τοϋτο μάλιστα τοϊς τών ειδώλων θεραπευταΐς. Καλούμενοι 
γάρ έπί τήν τής αλήθειας έπίγνωσιν, τής τών πατέρων άπάτης δια- 
μέμνηνται πανταχοϋ, καί πατρώον ώσπερ τινά κλήρον τό έκεί- 

20 νων άμαθες άσπαζόμενοι, διαμένουσι τυφλοί. Οίμαι δέ, ότι, καν 
εί αύτοΐς συμβουλεύσειέ τις τοϊς έκ περιτομήςμεταμαθεϊν τά αί- 
σχίω καί τιμάν έλέσθαι τό ώφελοϋν, έπί τήν τών πατέρων συν
ήθειαν καταφεύγουσι καί αύτοί. Χρήσιμον ούν τοϊςπλανωμένοις 
έπιφω νεϊν «Επιστρέψατε πρός μ ε καί έπιστραφήσομαι πρός 

25 ύμάς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ», καί μήν έπί τούτψ' «Μή γίνε- 
σθε καθώς ο ί πατέρες ύμών», οι πλανώμενοι δηλονότι καί μέχρι 
του παντόςμεμενηκότες έν αγνωσία.

Στίχ. 5-6. «Οί πατέρες ύμών ποϋ είσι καί ο ί προφήται; μή  
τον αιώνα ζήσονται; Πλήν τούς λόγους μου καί τά νόμιμά 

3ο μου δέχεσθε, όσα εγώ έντέλλομαι έν πνεύματίμου τοϊς δού
λο ις μου τοϊς προφήταις, οι κατελάδοσαν τούς πατέρας 
ύμών. Καί άπεκρίθησαν καί είπαν Καθώς παρατέτακται

6. Άγγ. 1,6 καί 2,16.



όλα τά έργα τους, καί ενώ έβαζαν ατό κουφίνι γιά φύλαξη είκοσι σάτα 
κριθαριού, γίνονταν δέκα. Πήγαιναν επίσης V άντλήσουν άπό τά πατη
τήρια πενήντα μονάδες μέτρησης, καί γίνονταν είκοσι6.

Υπόσχεται λοιπόν σ’ αυτούς, δτι αν θελήσουν νά στραφούν στο 
καλό καί νά επιστρέφουν σ’ αυτόν, με τό νά προτιμήσουν νά πράττουν 
δσα άρέσουν σ’ αυτόν καί τον ευχαριστούν, τότε καί αυτός θά στραφεί 
πρός αυτούς, δηλαδή θά σταματήσει τήν οργή του εναντίον τους καί θά 
έπιστρέψει πάλι στήν ευσπλαγχνία του καί θά τους καταστήσει πάλι άξι
ους της φροντίδας καί της συμπάθειάς του. ’Απαγορεύει βέβαια ώς κάτι 
που προξενεί όλεθρο τό νά θέλουν νά μιμούνται τους προγενεστέρους 
τους, στούς οποίους μέσω τών άγιων προφητών τούς είχε προσφέρει 
μεγάλη βοήθεια καί παρηγοριά, καλώντας τους ν5 άποστραφούν τις 
αισχρές πράξεις, παρουσιάζοντας ότι ήταν τελείως ανώφελο τό ότι είχαν 
άποκλίνει στήν ανυπακοή. Είναι άξιοι λοιπόν γιά γέλια αυτοί πού άκο- 
λουθοΰσαν τήν άμάθεια τών πατέρων τους καί πρόβαλλαν σάν άναπό- 
τρεπτη δικαιολογία τήν προγονική τους συνήθεια, καί θά μπορούσαν 
νά ψεχθοϋν ότι διαπράτουν τά έσχατα κακά. Καί ή συνήθεια αυτή είναι 
κυρίως εκείνων πού λατρεύουν τά είδωλα. Γιατί, ενώ καλούνταν στο νά 
γνωρίσουν τήν άλήθεια, παντού μνημόνευαν τήν άπάτη τών πατέρων 
τους, καί άσπαζόμενοι τήν άμάθεια εκείνων σάν μιά πατρογονική κλη
ρονομιά, παρέμειναν τυφλοί. Καί νομίζω ότι, άκόμα καί άν κάποιος συμ
βουλέψει αυτούς πού προέρχονται άπό την περιτομή νά εγκαταλείπουν 
τά αισχρά καί νά θελήσουν νά προτιμήσουν τό ώφέλιμο, θά καταφύγουν 
καί αυτοί στή συνήθεια τών πατέρων τους. Είναι λοιπόν χρήσιμο νά 
φωνάξομε πρός όσους βρίσκονται στήν πλάνη· «Επιστρέφετε σ’ εμένα, 
καί θά έπιστρέψω καί εγώ σ’ εσάς, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ», αλλά 
καί μαζί μ5 αυτό καί τούτο. «Μή γίνεστε σάν τούς πατέρες σας», δηλαδή 
εκείνους πού ζοΰσαν στήν πλάνη καί έμειναν μέχρι τό τέλος στήν άγνοιά 
τους.

Στίχ. 5-6. «Πού είναι οι πατέρες σας καί οί προφήτες; Μήπως θά 
ζήσουν στον αιώνα; 'Όμως νά δέχεσθε τούς λόγους μου καί όσα 
νόμιμα εγώ σάς δίνω με εντολή τοϋ Πνεύματός μου στους δού
λους μου τούς προφήτες, οί όποιοι έπέπλεξαν τούς πατέρες σας.
Καί άποκρίθηκαν καί τοϋ είπαν Ό πως άποφάσισε ό Κύριος ό
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Κ ύριος παντοκράτω ρ τοϋ ποιήσαι κατά τάς όόούς υμών 
και κατά τα επιτηδεύματα ύμών, οϋτως έποίησεν ύμΐν».

ό ' Π ριν άλώ ναι την Ίουόαίαν, και αυτά όέ τά Ιεροσόλυμα, 
τό τηςττροφητείαςόνομα, καθάπερ τι προσω πεϊον έαντοΐςπεριτι- 

5 θέντες τινές, προσελάλουν άρχα ιοτέροις τά «άπό κα ρδία ς α υ
τών», καθά γέγραπται, «καί ούκ άπό στόματος Κυρίου». Ο ύτοι 
ψ ευόοεποϋντες εφασκον, ώ ς ούκ α ν άλοίη ποτέ παρ3 εχθρώ ν ή  
ά για  πόλις, ούό3 ά νγένο ιτό  ποτε τοϊς έθέλουσι καταάηοϋν ενκα- 
ταμάχητος ό  3Ισραήλ, άλλ3 έρηρεισμένην εξει την ευημερίαν κ α ί 

ίο  έν  άκλονήτοις κείσεται τρυφαϊς, Θ εοϋ π ροα σ π ίζοντος κ α ί τό 
άπόλεκτον άεί τιμώντός τε κ α ί άγαπώ ντος γένος. *Ε φασκον όέ 
τά τοιαϋτα, καθάπερ έ'φην άρτίως, ψ ευόηγοροϋντες ο ί τάλανες, 
κα ί ράθυμον όντα τον 3Ισραήλ ύπτιοϋντες ετι, καίτοι δέον άνα- 
π είθειν έκμειλίσσεσθαι Θεόν, κα ί τά έφ 3 ο ίς  λελύπηται ριπτοϋ- 

15 ντας ώς άπωτάτω, μ ετα φ οιτά ν έλέσθαι π ρ ός τό αύτώ όοκοϋν. 
Ά λ λ 3 ο λίγος έκείνοις τής άληθείας ό  λόγος, λημματίω ν όέ σμι- 
κρώ ν κ α ί εύτελεστάτω ν ήττώμενοι, πεπλανήκασι τον 3Ισραήλ. 
Κ α ί γο ϋ ν  ό μ έν  προφήτης Ιερεμίας κατη τιάτο λ ία ν  αύτούς οϋτω  
λέγω ν  «Ο ώ νΚ ύρ ιε, ίόούο ίπ ρ οφ ή τα ι αυτώ νπροφ ητεύουσικαί 

20 λέγουσιν' Ο ύκ οψεσθεμάχαιραν, κα ί λιμός ούκ εσται έν ύμΐν, ότι 
αλήθειαν κα ί ειρήνην δώσω έπ ί τής γη ς  κα ί έν  τώ τόπω τούτω»' 
Θ εός όέ πρός ταϋτα' «Ψ ευόή ο ί προφήται προφητεύουσιν έπ ί τώ 
όνόματίμου' ούκ άπέστειλα αύτούς, κα ί ούκ ένετειλάμην αύτοΐς, 
κα ί ούκ έλάλησα πρός αύτούς, ότι οράσεις ψ ευδείς κα ί μαντείας  

25 κ α ί οίω νίσματα κα ί προαιρέσεις καρόίας αύτώ ν αύτοί προφη- 
τεύουσιν ύμΐν». Κ α ίμ ή ν κα ί έτέρωθι π ά λιν φ η σ ίν  «Ο ύκ άπέστελ- 
λο ν  τούς προφήτας, κα ί αύτοί ετρεχον, ούόέ έλάλησα πρός α ύ
τούς, κα ί αύτοί προεφή τευον».

Π επλάνηται τοίνυν, ώς έ'φην, ό  \Ισραήλ, τοϊς τών ψευόομαν- 
30 τέων φενακισμοΐς άσυνέτως συνηρπασμένος. 3Λ λ λ 3 ούκ αν ήλω  

ποτέ παρ3 έχθρώ ν κα ί τής οϋτω πίκρας κα ί φορτικωτάτηζ δουλεί
ας έπειράτο, τοϊς παρά Θ εοϋ προφήταις τον νοϋν έπιόούς, ο ΐκ α ί 
συμδήσεσθαι τά τοιάόε προα π ή γγελλον αύτοΐς κα ί διαρρήδην
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Παντοκράτωρ νά πράξει ανάλογα μέ τους τρόπους συμπεριφο
ράς μας καί σύμφωνα μέ τις πράξεις μας, έτσι καί έχει πράξει».

4. Πριν άπό την άλωση της Ίουδαίας καί της Ιερουσαλήμ, φορώ
ντας κάποιοι σάν προσωπείο τό όνομα του προφήτη, κήρυτταν στους 
παλαιότερους, όπως έχει γράφει, «αυτά πού υπαγορεύονταν άπό τήν 
καρδιά τους, καί όχι άπό τό στόμα του Κυρίου»7. Αυτοί 'ψευδολογώντας 
έλεγαν, ότι ποτέ δεν θά κυριευθει άπό εχθρούς ή αγία πόλη, οΰτε θά 
γινόταν εύκολη λεία ό Ίσραηλιτικός λαός γιά εκείνους πού ήθελαν νά 
τον λεηλατήσουν, άλλά θά είχε στεριωμένη τήν ευτυχία του καί θά 
ζοϋσαν μέσα σε άπολαύσεις άδιατάρακτες, καθώς θά τούς υπερασπιζό
ταν ό Θεός καί θά τιμούσε παντοτινά καί θ5 αγαπούσε τό εκλεκτό γένος. 
Καί τά ελεγαν αυτά, όπως είπα πριν άπό λίγο, ψευδολογώντας οί 
δυστυχείς, καί άφηναν τον Ίσραηλιτικό λαό παραδωμένο άκόμα στή 
ραθυμία του, μολονότι επρεπε νά τον πείθουν νά εξευμενίζουν τον Θεό, 
καί άπορρίπτσντας όσο πιο μακριά γινόταν εκείνα πού τον εξόργιζαν, 
νά θελήσουν νά μεταπηδήσσυν σ’ αυτό πού ήταν άρεστό σ’ αυτόν. Άλλ5 
είχε μικρή γι5 αυτούς ση μασία ό λόγος της άλήθείας, γιατί νικη μένοι άπό 
μικρά καί άσήμαντα φιλοδωρήματα, οδήγησαν τούς Ισραηλίτες στήν 
πλάνη. Καί πράγματι ό προφήτης Ιερεμίας τούς κατηγορεί πολύ 
αυστηρά λέγοντας τά έξης· «Κύριε αιώνιε, νά οί προφήτες τους προφη- 
εύουν καί λένε- Δεν θά δείτε μαχαίρι, ούτε θά πέσει σ’ έσάς πείνα, γιατί 
θά στείλω άλήθεια καί ειρήνη στή γη καί σ’ αυτόν εδώ τον τόπο»8. Καί ό 
Θεός άπαντά σ’ αυτά- «Οί προφήτες προφητεύουν ψεύδη στο όνομά 
μου- εγώ δεν τούς έστειλα καί δεν τούς έδωσα εντολή καί δέν μίλησα σ’ 
αυτούς, αυτοί όμως έπινοοϋν ψεύτικα οράματα καί μαντείες καί οιω
νούς βγαλμένα άπό τό νου τους καί τά παρουσιάζουν ώς προφητείες σ’ 
εσάς»9. Αλλά καί άλλου πάλι λέγει* «Δέν έστελνα τούς προφήτες, καί 
αυτοί έτρεχαν, ούτε μίλησα σ’ αυτούς, καί αυτοί προφήτευαν»10.

’Έπεσαν λοιπόν, όπως είπα, οί ’Ισραηλίτες στήν πλάνη παρασυρμέ- 
νοι απερίσκεπτα άπό τις απάτες τών ψευδομάντεων. 'Όμως δέν θά υπο
τάσσονταν ποτέ στούς εχθρούς καί δέν θά δοκίμαζαν τήν τόσο πικρή 
καί βαριά δουλειά, αν παρέδιδαν τήν ψυχή τους στούς άπό τον Θεό 
σταλμένους προφήτες, οί όποιοι καί τούς προανήγγελλαν, ότι θά συνέ-

7. Ίερ. 23,16. 8. Ίερ. 14,13, 9. "Οπ.π. 14. 10. Ίερ. 23,21.
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εφασκον, ότι πάντως εις πείραν ένεχθήσονται κακοϋ, μή ονχί 
δράνήρημένοι τάθυμήρη Θεώ. Ταύτητοι καλεΐ πρός άνάμνησιν 
τών τε άνοσίων ψευδοπροφητών και τών πεφενακισμένων κα ί 
φησιν· «Οιπατέρες ύμώνποϋείσι καί οίπροφήται;μή τον αιώνα 

5 ζήσονται;». 'Όμοιον ώς εί λέγοΓ Άπολώλασιν ο ί πατέρες υμών, 
καί τοϋτο οίκτρώς, έν αιχμαλωσία καί συν αύτοϊς ο ί ψευδοεπεϊς 
καί πεπλανηκότες, ο ί τό τής προφητείας όνομα καί χρήμα καπη- 
λενοντες 3Α λλ3 εϊπερ έζων έτι, τάχα που δελτίους υμάς άπέφηναν 
άεί κατοιμώζοντες επί τοϊς σνμδεδηκόσι, καί τών παρ3 αύτοϊς γε- 

ιο γονότων ψευδοπροφητών ούμετρίαν ποιούμενοι τήν καταδοήν. 
3Λ λλ3 εκείνοι μέν ραστώνης τε όμοϋ καί άπειθείας όψώνιον τό 
σννδιολέσθαι τοϊς ήπατηκόσιν έσχήκασιν, ύμεϊςδέ τούς τών άγι
ων προφητών παραδέχεσθε λόγους καί τά δ ί  αύτών θεσπίσματα 
ποιεΐσθε περί πολλοί7. Λ ύτοίγάρ λελαλήκασι καί τοϊς προ ύμών, 

15 ότι «παρατέτακται Κύριος τοϋποιησαι», δήλον δε ότι τήν αίχιια- 
λωσίαν καί τάς έν αύτη συμδησομένας ταλαιπωρίας. Α ιήλεγχον 
δε λέγοντες αναφανδόν, ότι «κατά τάς οδούς ύμών καί τά έπιτη- 
δεύματα ύμών, οϋτως έποίησεν ύμΐν». Κολάζει γάρ ον μάτην ό 
τών όλων Θεός, ούτε μήν άδασάνιστον τήν έφ3 ότωοϋν ποιείται 

20 ψήφον ή θεία τε καί απλανής καί δικαιοτάτη κρίσις, άνεξικακή- 
σασα δε ύπεραμέτρως, τότε δή, τότε ταλαντεύει τοϊς ήμαρτηκόσι 

. τά αύτοϊς ότι μάλιστα πρεπωδέστατα.
Σοφόν ούν άρα τό εύήνιον καί παντός ή μάς απαλλάξει κα

κοϋ τό τοϊς θείοις έπεσθαι νόμοις καί τάς τών άγίων προαγορεύ- 
25 σεις τιμάν καί πίστεως άξιουν τάς τοϋ Πνεύματος φωνάς, έννο- 

οϋντάς τε ότι πάντη τε καί πάντως σνμδήσεται τά προηγγελμένα, 
μεταπλάττεσθαι πρός τό άμεινον καίμεταχωρεϊν ειςμετάγνωσιν. 
3Αποσκευασόμεθα γάρ οϋτω τά έξ οργής, καί ήπίω περιτευξόμε- 
θα τώ Αεσπόπ]' δίκαιοι γάρ τον άσεβή, καί άνίησι δίκης τούς έξ 

30 άμαθίας, ήγουν άσθενείας, πεσόντας εις άμαρτίαν.
Σ τίχ  7-11. «Τή τετάρττ) καί είκάδι έν τώ ένδεκάτψ μηνί 
(ούτός έστιν ό  μήν Σαδάτ), έν τώ δευτέρω έτει έπίΑαρεί- 
ου έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ζαχαρίαν τον τοϋ Βαραχί-
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βαιναν αυτές οί ουμφορές και τους έλεγαν απερίφραστα, ότι οπωσδήπο
τε θά λάβουν πείρα τοΰ κακού, αν δεν θελήσουν νά πράξουν τά αρεστά 
στον Θεό. ΙΥ αυτό λοιπόν καί τούς καλεΐ νά θυμηθούν τους άνόσιους 
καί απατεώνες προφήτες καί λέγει· «Που είναι οί πατέρες σας καί οί 
προφήτες; Μήπως θά ζήσουν στον αιώνα;». Είναι όμοιο σά νά λέγει· 
Χάθηκαν οί πατέρες σας, καί μάλιστα με τρόπο οικτρό, στην αιχμαλω
σία, καί μαζί τους οί ψευδολόγοι καί παραπλανητές τους που καπηλεύ
ονταν τό όνομα καί τό δώρο τής προφητείας.5Αλλά αν ζοΰσαν άκόμα θά 
σάς έκαναν ίσως καλύτερους, θρηνώντας πάντοτε γιά όσα τους είχαν 
συμβεΐ καί κατηγορώντας έντονα καί τούς ψευδοπροφήτες πού τούς έξα- 
πάτησαν. Άλλ3 έκεΐνοι βέβαια σάν μισθό τής άδιαφορίας καί τής 
ανυπακοής τους έλαβαν την από κοινού μέ τούς έξαπατητές τους απώ
λεια, έσεΐς όμως νά άποδέχεσθε τούς λόγους τών άγιων προφητών καί νά 
προσέχετε πάρα πολύ τις εντολές πού δίνονται μέσω αυτών. Γιατί αυτοί 
είναι πού είπαν καί στούς πριν από σάς, ότι «ό Θεός αποφάσισε νά σάς τά 
στείλει αυτά», δηλαδή την αιχμαλωσία σας καί τις ταλαιπωρίες πού 
έπρόκειτο νά ύποστεΐτε κατ’ αυτήν. Γιατί σάς έλεγχαν λέγοντας σας 
ολοκάθαρα· «Αυτά πού σάς έχει κάνει είναι άνάλογα μέτή συμπεριφορά 
καί τις πράξεις σας»· Γιατί δεν τιμωρεί άδικα ό Θεός τών όλων, ούτε ή 
απαραπλάνητη καί δικαιότατη θεία απόφαση βγαίνει άβασάνιστα γιά 
οτιδήποτε, άλλά, άφοΰ δείξει υπέρμετρη άνεξικακία, τότε λοιπόν, τότε 
ζυγίζει γιά όσους άμάρτησαν τις ποινές πού άκριβώς τούς πρέπουν.

’'Αρα λοιπόν είναι σοφή ή ύπακοή καί θά μάς απαλλάξει από κάθε 
συμφορά τό ν5 άκολουθαϋμε τούς θείους νόμους καί νά τιμούμε τις προ
αγγελίες τών άγιων καί νά θεωρούμε αξιόπιστους τού λόγους τοΰ Πνεύ
ματος, καί σκεπτόμενοι ότι οί προαναγγελίες οπωσδήποτε καί μέ κάθε 
βεβαιότητα θά συμβοΰν, νά μεταβαλλόμαστε στο καλύτερο καί νά προ
χωρούμε στη μετάνοια. Πατί θά άπομακρύνομε έτσι τις συνέπειες της 
οργής του καί θά έπιτύχομε τήν ήπιότητα ταυ Κυρίου· γιατί δικαιώνει 
τον άσεβή καί απαλλάσσει από τήν τιμωρία εκείνους πού πέφτουν στην 
άμαρτία από άμάθεια, δηλαδή από άδυναμία.

Στίχ. 7-11. «Στις είκοσι τέσσερις του ένδέκατου μήνα (πού είναι
ό μήνας Σαβάτ), τό δεύτερο έτος της βασιλείας τού Δαρείου, ό
Κύριος μίλησε ατόν προφήτη Ζαχαρία, τον υιό του Βαραχίαυ,
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ον, ν ίό ν  Ά όόώ , τον προφήτην, λ έ γω ν  Έ ώ ρακα τήν νύκτα, 
κ α ί ίό ο ύ  ά νή ρ  έπ ιδεδηκώ ς έφ ’ ι'ππον πυρρόν, κ α ί ούτος  
ιστήκει άνά μ έσ ον των όύο όρέω ν των κατασκίων, κ α ί όπ ί- 
σω αύτοϋ ίπ π οι ττυρροί κ α ί ψ αροί κ α ί π ο ικ ίλο ι κ α ί λευκοί.

5 Κ α ί ειπ α *  Τ ίούτοι, Κ ύριε; Κ α ί είπ ε π ρ όςμ έ ό  ά γγελο ς  ό  λ ά 
λω ν εν  έμ ο ί 3Ε γώ  όείξω  σοι τ ί έστι ταϋτα. Κ α ί άπεκρίθη ό  
άνήρ ό  έφεστηκώ ς άνά μέσον των όρέω ν κ α ί είπ ε π ρόςμ ε- 
Ο ύ το ί είσ ιν ο ϋς έξαπέσταλκε Κ ύρ ιος τοϋ περιοόεϋσα ι τήν 
γην. Κ α ί άπεκρίθησαν τω άγγέλω  Κ ύρ ιον τω έφεστώτι άνά  

ίο  μ έσ ο ν  των όρέω ν κ α ί ε ίπ α ν *  Π εριω όεύκαμεν π ά σ α ν τήν 
γήν, κα ί ίόού  πάσα ή  γ ή  κατοικεϊται κ α ί ησυχάζει».

ε'. Ά  νά μ έρος κ α ί κατά καιρούς τάς οράσεις τοίς ά γίο ις  προ- 
φήταις έξεκάλντττεν ό  Θ εός Ο ύ γά ρ  π ού  φαμεν ώ ς ά ε ί τε κ α ί συ
χνή  κ α ί άόιάστατος παντελώ ς ή  τής θεοτττίας αύτοϊς έχορηγεϊτο  

15 χά ρ ις κ α ί των έσομένω ν ή  άποκάλυψις, κατά κα ιρούς όέ μάλλον, 
τους έκάστω πράγματι πρέποντας κ α ί κατά το αύτω όοκοϋν τφ  
άποκαλύτττοντι τά κεκρυμμένα, κ α ί π οτέμ έν τοϋτο, ποτέ όέ εκείνο, 
κατά πολλούς τε κα ί όιαφόρονς έπαιόεύοντο τρόπονς. Έ σ θ3 δτε 
μ έν  γά ρ  ά π λή ν έόέχοντο γνώ σιν, ένηχοϋντος α ύτοϊς τοϋ ά γιο ν  

20 Πνεύματος, έσθ’ δτε όέ κα ί πρός τούτω κα ί έν αύταΐς ταΐς όράσεσι 
των δρωμένων έγίνοντο, άλλοτε άλλω ς αύτοϊς διαμορφοϋντος Θε- 
ο ϋ  κα ί άποκαλύτττοντος αίνιγματω δώ ςμνστήρια Ή σαΐα ςμ ένγά ρ  
ό  μακάριος τεθεάσθαί φησι «τον Κ ύριον Σαδαώ θ καθήμενον έπ ί 
θρόνον νψ ηλοϋ κα ί έπηρμένον», περιεστηκότων αύτόν των Σ ερα- 

25 φ ίμ  κ α ί εύφημούντω ν έξ  άμοιδής. 'Ο δ έ γ ε  θεσπέσιος Ιεζεκιήλ  
θρόνον τεθεάσθαίφησιν έπ ί στερεώματος, ύποκειμένων τω νΣερα- 
φίμ. ”Εφη δέ, δτι τον έπ ί τοϋ θρόνον καθήμενον έώρακε διφνά, ώς 
τά κάτω μ έν  άπό όσφ ύοςέν εϊόει πυρός όράσθαι σαφώς, έν  δράσει 
όέ ήλέκτρου τά άνω. Κ α ί δαθύς άν γένοιτο κα ί μάκρος ό  έφ 3 έκά- 

30 στω λόγος, ειπερ έλοιτό τιςπολυπραγμονεΐν τάς αιτίας τοϋπολυει- 
δεϊςγενέσθαι παρά Θ εοϋ τάς οράσεις αύτοϊς.

Οϋτω τοιγαροϋν κα ί ό  μακάριος Ζαχαρίας, καιρόν κα ί ή  μ έ
ρας κα ί μήνα  σαφώς όρισάμενος, τεθεάσθαί φησι τον Κ ύριον έν  
ειδει τω καθ’ ήμάς. «Ίόού γάρ άνήρ», φησιν, «έπιδεδηκώς έφ3 ίπ-



υιό τσϋ3 Αδδώ, καί τοϋ είπε- Κοίταξα τη νύχτα, και νά είδα εναν 
άνδρα πάνω σε ενα πυροκόκκινο ϊππο πού στεκόταν ανάμεσα 
στά δυο ισκιωμένα βουνά, καί πίσω του άκολουθοΰσαν ϊπποι 
πυρόχρωμοι, ψαροί, ποικιλόχρωμοι καί λευκοί, καί είπα- Τι 
σημαίνουν, Κύριε, αύτοί; Καί μου είπε ό άγγελος πού μου 
μιλούσε* Έγώ θά σου δείξω τί σημαίνουν δλα αυτά. 5Αποκρί- 
θηκε τότε ό άνθρωπος πού στεκόταν άνάμεσα στά βουνά καί 
μου είπε- Αύτοί είναι εκείνοι πού εστειλε ό Κύριος νά περιοδεύ
σουν τη γή. Καί απάντησαν στον άγγελο Κυρίου πού στεκόταν 
άνάμεσα στά βουνά καί είπαν* Περιοδεύσαμε δλη τη γή καί 
είδαμε δτι δλη ή γή είναι γεμάτη κατοίκους καί ησυχάζει».
5. Χωριστά σε τόπους καί καιρούς ό θεός άποκάλυπτε τά οράματα 

στούς άγιους προφήτες. Δεν λέμε βέβαια δτι χορηγούνταν σ’ αύτούς 
πάντοτε καί συχνά καί άδιάκοπα ή χάρη της θεοπτίας καί ή αποκάλυψη 
εκείνων πού έπρόκειτο νά συμβοϋν, άλλά καί στον καιρό μάλλον τον 
κατάλληλο γιά τό κάθε πράγμα, καί σύμφωνα με αύτό πού ήθελε εκείνος 
πού άποκαλύπτει τά κρυμμένα, καί μέ πολλούς καί διάφορους τρόπους 
διδάσκονταν πότε τό ενα καί πότε τό άλλο. Γιατί πολλές φορές δέχονταν 
μιά απλή γνώση πού τούς την υπαγόρευε τό άγιο Πνεύμα, άλλοτε έκτος 
άπό αύτόν τον τρόπο διδάσκονταν καί άπό τά ϊδια τά δράματα αυτά 
πού γίνονταν, καί άλλοτε μέ άλλο τρόπο διαμόρφωνε καί άποκάλυπτε ό 
Θεός αινιγματικά τά μυστήρια. Γιά παράδειγμα ό μακάριος Ήσαΐας 
λέγει δτι «είδε τον Κύριο Σαβαώθ νά κάθεται σε θρόνο υψηλό καί μετέ
ωρο, νά τον περιστοιχίζουν τά Σεραφίμ καί νά τον ύμνουν ό ενας πρός 
τον άλλο»11. Ό  εξαίρετος πάλι Ιεζεκιήλ λέγει δτι είδε σέ στερεά βάση καί 
κάτω άπό αυτήν ήταν τά Σεραφίμ. Είπε άκόμα, δτι ό καθισμένος επάνω 
στο θρόνο είχε διπλή σύνθεση* άπό τη μέση καί κάτω φαινόταν ολοκά
θαρα σαν φωτιά, ενώ τό άνω μέρος τό έβλεπε σάν ήλεκτρο12. Καί θά χρει
αζόταν βαθειά καί μακρά άνάλυση, άν ήθελε κάποιος νά έξετάσει μέ 
λεπτομέρια τις αιτίες πού ό Θεός τούς έστελνε οράματα πολλών ειδών.

’Έτσι λοιπόν καί ό μακάριος Ζαχαρίας, άφοΰ δρισε μέ σαφήνεια τον 
καιρό καί τις ημέρες καί τό μήνα, λέγει ότι είδε τον Κύριο μέ τη δική μας 
μορφή. Γιατί λέγει* «Νά, βλέπω εναν άνδρα έπάνω σέ πυρόξανθο ϊππο.
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πον πυρρόν». Α ίνίττεται όέ όιά τούτον τον οίονεί πως έμπειρο- 
πόλεμον καί είόότα τά τακτικά Τό γάρ ϊππφ μέν έφιζήσαι, καί 
τούτω πυρρώ καί την οίον έξ αίματος έχοντι χροιάν; τοιοϋτόν τι, 
οίμαίπου, σημαίνειν λοιπόν Μάχεται γάρ ό των όλων Θεός τοϊς 

5 άντεξάγουσιν αύτω καί οίά τις πολέμιος άνθοπλίζεται τοϊς απει
θή καί άγέρωχον άντανιστάσιν αύτω τον τής όιανοίας αυχένα. 
*Έόρων όέ τοϋτο, καί μάλα νεανικώς, ο ί έξ αίματος Ισραήλ, ο ϊ 
τε την Ίουόαίαν καί αυτήν οίκοιΊντες τήν Ιερουσαλήμ, καί μην  
καί ο ί τήν Σαμαρειτών χώραν έχοντες, τουτέστιν α ί όέκα φυλαί. 

ίο 3Ετράποντο γάρ εις πολυθεΐαν, καί τοϊς χειροκμήτοις τό σέβας 
άνάπτοντες, έπεφώνουν ταϊς όαμάλεσι ταϊς χρυσαΐς- «Ούτοι ο ί 
θεοί σοι, Ισραήλ, οϊτινες άνήγαγόν σε έκ γη ς  Λ  ίγύπτου», καί 
πρός γε  όή τούτοις, των τοϋ νόμου θεσπισμάτων άλογήσαντες 
παντελώς, άπερισκέπτως έτράποντο πρός τό έκάστω φίλον όο- 

15 κοϋν Ταύτητοι λοιπόν ό των όλων Θεός, έφιππος όέ ώσπερ αύ
τοΐς, ώ ςένείόει τω καθ’ ή μάς, αίνιγματωόώς έπιφοιτά.

«'Έστηκεόέάνάμέσοντώνόύοόρέωντωνκατασκίων». « Ό 
ρη» όέ, οίμαι, «κατάσκιά» φησι τό τε τής Ίουόαίας, τουτέστι τήν 
Σιών, καίμήν καί τό Σαμαρείας. ”Εφη γάρ που περί αύτώ νό Θε- 

20 ός· «Ούαί τοϊς έξουθενοϋσι Σιών καί τοϊς πεποιθόσιν έπί τό όρος 
Σαμαρείας». ”Αμφω όέ κατάσκια όιά τοι τό άμετρήτω πλήθει 
τών κατωκηκότων στενοχωρεϊσθαι τάχα που, καί ϋλην άπομιμεϊ- 
σθαι όασεΐάν τε καί άμφιλαφή. Κατόπιν γε  μήν τοϋ έπιδεδηκό- 
τος τον ίππον τον πυρρόν ίπποι πάλιν ?]εσαν έτεροι, καί ούκ έν 

25 όψει μια, πυρροί γάρ ή σαν, καί μήν καί ψαροί καί ποικίλοι καί 
λευκοί. Σημαίνουσι όέ καί αύτοί βασιλέας, ή έθνη φιλοπόλεμά τε 
καί μαχιμώτατα, καί ούχί όή μόνην τήν ένεγκοϋσαν έχειν ήγαπη- 
κότα, κατασκιόνάμενα όέ ώσπερ άπάσης τής γής, καί ύφ3 έαυτά 
ποιεϊσθαι σπουόάζοντα τήν ύπ? ούρανόν, όποιοι γεγόνασιν ο ί 

3ο Βαβυλωνίων βασιλείς, Φουλάμέν πρώτος, δς εϊλε τάς πέραν τοϋ 
3Ιορόάνου φυλάς. Είταμετ* έκεϊνον όΣαλαμανασάρ, δςπεπόρθη- 
κε τήν Σαμάρειαν, καί τρίτος Σεναχηρείμ, ό  τής Σαμαρείας τό 
λείψανον καταότ?ώσας άγρίως προσεμπρήσας όέ πολλάςκαί τής
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Υπονοεί μέ αυτό τον κατά κάποιο τρόπο έμπειροπόλεμο καί γνώοτη 
της τακτικής τοϋ πολέμου. Γιατί τό να κάθεται έπάνω σέ ϊππο, και μάλι
στα κόκκινο, και που σά νά είχε πάρει τό χρώμα του άπό τό αίμα, νομίζω 
ότι κάτι τέτοιο σημαίνει. Γιατί ό Θεός τών όλων μάχεται εναντίον εκεί
νων που αντιστέκονται σ’ αυτόν καί σαν κάποιος εχθρός οπλίζεται ενα
ντίον εκείνων που υψώνουν απείθαρχο καί αγέρωχο τον αυχένα της διά- 
νοιάς τους. Κι αυτό τό έκαναν, καί μάλιστα μέ πολλή δύναμη, οι έξαίμα- 
τος Ισραηλίτες, οί όποιοι κατοικούσαν τόσο τήν Ίουδαία, όσο καί τήν 
Ιερουσαλήμ, άλλα βέβαια καί όσοι κατείχαν τή χώρα τών Σαμαρειτών, 
δηλαδή οί δέκα φυλές. Γιατί αυτοί είχαν στραφεί στήν πολυθεΐα καί 
άποδίδοντας σεβασμό στά έργα τών χεριών τους φώναζαν οτίς χρυσές 
δαμάλεις· «Αυτοί είναι οί θεοί σου, Ισραήλ, πού σέ έβγαλαν άπό τήν 
Αίγυπτο»13. Κι έκτος άπό αυτό, άδιαφορώντας τελείως γιά τά θεσπίσμα
τα τοϋ νομοθέτη, στράφηκαν άπερίσκεπτα σέ ό,τι ευχαριστούσε τον 
καθένα. Γι5 αυτό λοιπόν ό Θεός τών όλων παρουσιάζεται σ’ αυτούς 
αινιγματικά σάν έφιππος.

«Καί στεκόταν άνάμεσα στά δύο ισκιωμένα όρη». «’Όρη κατάσκια» 
ονομάζει, νομίζω, καί τό όρος της Ίουδαίας, δηλαδή τή Σιών, καί τό 
όρος τής Σαμάρειας. Γιατί είπε κάπου ό Θεός γιά αυτά* «’Αλλοίμονο σ’ 
αυτούς πού έξευτελίζουν τη Σιών καί στηρίζουν τήν πεποίθησή τους 
στο όρος της Σαμάρειας»14. Καί τά δύο είναι κατάσκια, έπειδή, κατοι- 
κούμενα άπό άμέτρητο πλήθος, πνίγονται ίσως άπό τή στενότητα χώ
ρου καί μοιάζουν μέ δάσος πυκνό καί μέ πλατιά κλαδιά. Πίσω άπό αυ
τόν πού ίππευε τον κόκκινο ϊππο υπήρχαν πάλι άλλοι ίπποι, όχι ομοιό
μορφοι, γιατί ήταν κόκκινοι καί ψαροί, διαφόρων χρωμάτων καί λευκοί. 
Καί αυτοί οί ίπποι σημαίνουν βασιλείς ή έθνη φιλοπόλεμα καί πολύ 
μαχητικά, πού δέν αγαπούν μόνο τήν πατρίδα τους, άλλά, σκορπιζόμενα 
κατά κάποιο τρόπο κάτω στή γή, επιχειρούν νά υποτάξουν όλο τον 
κόσμο, όπως ήταν οί βασιλείς της Βαβυλώνας, καί πρώτος ό Φουλά, πού 
κυρίευσε όλες τις πέρα από τον Ιορδάνη φυλές. 'Ύστερα άπό έκείνον ό 
Σαλμανασάρ, ό όποιος κυρίευσε τή Σαμάρεια, καί τρίτος ό Σεναχηρείμ, 
ό όποιος καταλεηλάτησε άγρια ό,τι είχε άπομείνει άπό τή Σαμάρεια καί 
έκαψε έπί πλέον καί πολλές πόλεις τής Ίουδαίας. Τέταρτος ήταν ό
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Ίονόαίαςπόλεις. Τέταρτος ό  Ναδονχοόονόσορ, ος καί αυτήν εϊ- 
λε τήν 'Ιερουσαλήμ καί άπεκόμισεν εις αιχμαλωσίαν το ν3Ισραήλ 
Τό γ ε  μ ην έν ποικίλοις εϊόεσιν όράσθαι τούς ίππους, σημαίνει 
που τάχα τής έκάστου γνώμης τό διάφορον, καί τό έν αύτοϊς έτε- 

5 ρόχροον, αίνιγμα τής έκάστου διανοίας παραδέξαιτο άν τις, καί 
μάλα εικότως. Α ιηπόρηκε μέν ούν ό προφήτης καί άποκάλυψιν 
αίτεζ μανθάνει όέ, ότι ούτοί είσιν οϋς έξαπέσταλκε Κύριος τοϋ 
περιοδεϋσαι πάσαν τήν γήν, καί αύτοί δε τοϋτό φασιν οι άπε- 
σταλμένοι, περιωόευκέναι τήν σύμπασαν διαβεδαιούμενοι, καί 

ίομήν ότι καί ήρεμεϊ, ταϊς αυτών πλεονεξίαις άντιτείνειν ούκ έχου- 
σα, καί τον ύπ’ αύτοϊς άβούλητον μέν, πλήν άναγκαϊον ύπομέ- 
νουσα ζυγόν.

Στίχ. 12. «Καί άπεκρίθη ό άγγελος Κυρίου καί είπε' Κύ
ριε, έως τίνος ούμή έλεήσεις τήν Ιερουσαλήμ καί τάς πό- 

15 λεις  τής 3Ιουδαίας ας ύπερεΐδες τοϋτο έβδομηκοστόν
έτος;».

Τών απεσταλμένων ίππων, ήγουν έθνών τε καί βασιλέων πε- 
ριοδευσάντων τήν σύμπασαν γήν, είτα σαφώς είρηκότων, ώς κα- 
τοικεϊται καί ησυχάζει καί τον έξ άνάγκης έπερριμμένον ύπομένει 

2ο ζυγόν, τρέπεται παραχρήμα πρόςλιτάς τάς υπέρ γε  τής Ιερουσα
λήμ καί τής Ίουόαίας ό μακάριος άγγελος, ος τάχα που τέτακτο 
παρά Θεοϋ τό των \Ιουδαίων έθνος παιδαγωγεϊν. Εύρήσομεν όέ 
ότι καί ότε τής τώνΑ ίγυπτίων έκόεόραμήκασι γής, όεινοΐςμέν αυ
τούς κατεπτόει δείμασιν ό άπόπληκτος Φαραώ, τον πολέμου νό- 

25μον έξωπλισμένος, είτα διώκειν έπιχειρών, «έστη», φησιν, «ό άγγε
λος Κυρίου άνά μέσον αύτών, καί ού συνέμιξαν άλλήλοιςόλην τήν 
νύκτα». 3Αλλά καί αύτόν τον νόμον ό ί αγγέλων λελαλήσθαι ό νο
μομαθής έφη Παϋλος. Ύπεμφαίνει όέ τι τοιοϋτονκαί τής εύαγγε- 
λικής παραβολής ή όύναμις. ”Εφη γάρ που Χριστός περί τής τών 

30 Ιουδαίων Συναγωγής, τό μέλλον αύτή συμβήσεσθαι προαναδει- 
κνύς αίνιγματωδώς· «Συκήν είχέ τιςπεφυτευμένην έν τω άγρώ αύ- 
τοϋ».3Επειδή δε άκαρπος ή ν, έκκόπτειν αύτήν ήθελε, καί δή τοϋτο 
όράν έκέλευε λέγων τω γη πάνω- «3Έκκοψον αύτήν, ίνατί καί τήν
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Ναβουχοδονόσορ, ό όποιος κυρίευσε καί την ϊδια την Ιερουσαλήμ καί 
οδήγησε στήν αιχμαλωσία τον Ίσραηλιτικό λαό. Τό δτι βέβαια παρου- 
σιάσθηκαν οί ίπποι μέ ποικίλα χρώματα σημαίνει ϊσως τή διαφορά τής 
γνώμης τοϋ καθενός, καί ή έτεροχρωμία τους θά παραδεχθεί κανείς δτι 
άποτελει αίνιγμα της γνώμης καί της διανοίας τοϋ καθενός, καί πολύ 
εύλογα. ’Απόρησε λοιπόν ό προφήτης καί ζητεί άποκάλυψη, καί 
μαθαίνει δτι αυτοί είναι έκεΐνοι τούς οποίους έξαπέστειλε ό Κύριος νά 
περιοδεύσουν ολόκληρη τή γη, καί αυτό λένε οί ίδιοι οί άπεοταλμένοι, 
βεβαιώνοντας δτι πράγματι τήν περιόδευσαν δλη, καί δτι αυτή βρίσκε
ται σέ ήσυχία καί δέν μπορεΐ νά αναταχθεί στις άρπακτικές διαθέσεις 
τους καί χωρίς νά θέλει βέβαια υπομένει κατ’ άνάγκη τό ζυγό πού τής 
έπιβλήθηκε.

Στίχ. 12. «Καί ό άγγελος Κυρίου άποκρίθηκε καί είπε· Κύριε
παντοκράτωρ, μέχρι πότε δέν θά δείχνεις τό έλεός σου πρός τήν
Τερουσαλή μ καί τις πόλεις της Ίουδαίας, γιά τις όποιες άδιαφό- 

ρησες ενώ ήδη βρισκόμαστε στο έβδομηκοστό έτος;».
6. Αφοϋ οί ίπποι πού στάλθηκαν, δηλαδή τά έθνη καί οί βασιλείς, 

περιόδευσαν δλη γενικά τή γή καί είπαν ρητά, δτι κατοικείται άπό 
άνθρώπους καί ήσυχάζει καί υπομένει χωρίς νά θέλει τό ζυγό πού τής 
έπιβλήθηκε, τρέπεται άμέσως σέ παρακλήσεις υπέρ της Ίερουσαλή μ καί 
τής Ίουδαίας ό μακάριος άγγελος, πού είχε ταχθεί άπό τον Θεό νά 
παιδαγωγεί τό έθνος τών Ιουδαίων. Αλλά θά βροϋμε δτι καί τότε πού 
βγήκαν άπό τή χώρα τών Αιγυπτίων, προσπαθούσε βέβαια νά τούς τρο
μάξει μέ φοβερές άπειλές ό άνόητος Φαραώ, οπλισμένος μέ δλα τά πολε
μικά μέσα, καί δταν έπιχείρησε στή συνέχεια νά τούς καταδιώξει, 
«Στάθηκε», λέγει, «6 άγγελος Κυρίου άνάμεσά τους καί δέν συγκρού- 
σθηκαν άναμεταξύ τους δλη τή νύχτα»15. Αλλά καί τον ίδιο τό νόμο τον 
άνακοίνωσε, λέγει ό γνώστης τοϋ νόμου Παϋλος, μέσω άγγέλων16. Κάτι 
τέτοιο υπονοεί καί ή Ευαγγελική παραβολή. Γιατί είπε κάπου ό Χρι
στός γιά τή Συναγωγή τών Ιουδαίων, προειδοποιώτας αινιγματικά 
αυτό πού έμελλε νά τούς συμβεί- «Είχε κάποιος φυτεμένη στο χωράφι 
του μιά συκιά»16“. Επειδή όμως ήταν άκαρπη ήθελε νά τήν κόψει καί 
διέταξε στον εργάτη του νά τό πράξει αυτό λέγοντάς του· «Κόψε την,
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γη ν καταργεί;»' ό δέπρόςτοϋτό φησι* «Κύριε, άφες αύτήν καί τοϋ- 
το τό έτος, έως αν σκάψω περί αύτην καί βάλω κόπρια, κανμέν 
ποιήοτ] καρπόν εις τό μέλλον' ε ί όέμη γε, έκκόψεις αύτην».

Τ ί γάρ έτερον ήμϊν έν τούτοις τό τον γη  πόνον πρόσωπον 
5 ύπαινίττεται, πλήν ότι τό τοϋ προεστηκότος άγγελον, καί παι- 

όαγω γεϊν αύτην, ώς έφην, προστεταγμένον' όρίσαντος ούν τον 
Θεοϋ της αιχμαλωσίας τον χρόνον εις έτος τό έδόομηκοστόν, οϋ- 
πω μέν εις πέρας ήκοντος τοϋ καιροϋ, σιωπάν ήν άναγκαϊον, ώς 
άνμη όοκοέη Αεσποτικοϊς άντεξάγειν νεύμασι. Πεπερασμένον όέ 

ίο ήόη τοϋ καιροϋ, ποιείται τάςλιτάς, καί τής τοϋ προσκρούειν ύπο- 
ψίας οίον έκμέσον γεγενημένης, άψενόή όέόντα τον Δεσπότην εί- 
όώς, άναμαθεϊν άξιοι, πότερόν ποτε σνμπεπέρασται τοϊς ήμαρτη- 
κόσι τά έξ οργής κατά τό πάλαι δόξαν εις έτος τό έδόομηκοστόν, · 
?ίγονν έσται τις έτέρα πάλιν άνάδλησιςπροστεθειμένων όψιαρτιών, 

15 καί εις μήκος έτι τά τής ταλαιπωρίας αύτοϊς έκτείνεται. Ταύτητοί 
φησιν' «“Εως τίνος ούμή έλεήσης τήν Ιερουσαλήμ καί τάς τής Ί- 
ονδαέαςπόλεις ύπερεωραμένας ήδη τοϋτο έδόομηκοστόν έτος;».

'Ελπίς ούν άρα τοϊς σεδομένοις Θεόν χρηστή, καί ούκ άμφί- 
δολος, ώς, ε ί δήπον γένοιτο προσκρούειν έξ άσθενείας, άλλ3 ούν 

20 έχονσι παρά Θεω τούς λιπαροϋντας ύπερ έαντών, ούκ άνθρώ- 
πονςμόνον, άλλά καί αύτούς τούς άγιους άγγέλονς οϊπροσηνή  
τε καί μειλίχιον άποτελοϋσι Θεόν, τη ιδία καθαρότητι κατευνά- 
ζοντες τάς όργάς καί οίονείπως έκδυσωποιΊντες άσχάλλοντα τον 
Κριτήν. 3Α λλά τότε μεν άγγελος ύπερ τής των 3Ιουδαίων Συνα- 

25 γω γής έποιεϊτο τάς λιτάς, ήμεϊς δέ, ο ί πεπιστευκότες καί ήγια- 
σμένοι λοιπόν έν Πνεύματι, «Παράκλη τον εχομεν πρός τον Πατέ
ρα, 3Ιησοϋν Χρίστον δίκαιον, καί αυτός ίλασμός έστι περί των 
άμαρτιών ήμώ ν ον περί των ήμετέρων δέ μόνον, άλλά περί όλον 
τοϋ κόσμον». Κ αί ώς ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος, αύτον ιλαστή- 

30 ριον ό Θεός έθετο διά πίστεως, άμαρτιών άπαλλάττοντα τους 
προσιόντας αύτω.

Στίχ. 13-15. «Καί άπεκρίθη Κύριος παντοκράτωρ τω άγγέ- 
λω τω λαλοϋντι έν έμοί ρήματα καλά καί λόγους παρα-

17. Λουκά 13,7-9. 18. Α' Ίω.2,1-2.
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γιατί νά άχρηοτεύει καί τον τόπο;». Καί εκείνος του είπε* «Κύριε, άφησε 
την καί αυτή τη χρονιά, νά σκάψω γύρω της καί νά βάλω κοπριά, καί 
ίσως κάνει καρπό άργότερα* άν οχι, την κόβεις»17.

Τί άλλο λοιπόν ΰπανίσσεται με αυτά τό πρόσωπο του άμπελουργοϋ, 
παρά τον προστάτη άγελλο πού είχε όρισθεΐ, δπως είπα, νά παιδαγωγή
σει αυτήν; Επειδή δηλαδή δρισε ό Θεός τά χρόνια της αιχμαλωσίας σέ 
εβδομήντα, μή έχοντας συμπληρωθεί ό χρόνος, ήταν ανάγκη νά σιωπαί- 
νει, γιά νά μή φαίνεται δτι είναι άντίθετος στις εντολές τοϋ Κυρίου. 
Άφοϋ δμως είχε πιά περάσει ό χρόνος, προχωρεί στις παρακλήσεις, καί 
άφοϋ έξαλήφθηκε κατά κάποιο τρόπο ή υποψία της πρόσκρουσης καί 
είδε δτι ό Κύριος δεν ψεύδεται, θέλει νά μάθει ποιο άπό τά δύο συμβαί
νει· ολοκληρώθηκε πιά ή οργή εναντίον τους γιά τά άμαρτήματά τους 
σύμφωνα μέ την παλαιά άποψη της διάρκειας των έβδομήντα έτων, ή 
θά δοθεί καί άλλη πάλι άναβολή της έξαιτίας προσθήκης άμαρτιών καί 
θά τραβήξουν άκόμα σέ μάκρος τά της ταλαιπωρίας τους. Γι5 αυτό λέγει· 
«Μέχρι πότε θ5 άρνεΐσαι τό έλεός σου πρός την Ιερουσαλήμ καί τις 
πόλεις της Ίουδαίας πού παραμελοϋνται ήδη γιά έβδομήντα χρόνια;».

’Άρα λοιπόν υπάρχει βέβαια άναμφίβολη έλπίδα γι5 αύτούς πού 
σέβονται τον Θεό, δτι άν συμβεΐ νά άμαρτήσουν από άδυναμία, έχουν 
εντούτοις αύτούς πού θά παρακαλέσουν γιά χάρη τους, όχι μόνο άνθρώ- 
πους, αλλά καί τούς ίδιους τούς άγιους αγγέλους, πού θά καταστήσουν 
ευμενή καί μειλίχειο τον Θεό, μαλακώνοντας τήν οργή του μέ τή δική 
τους καθαρότητα καί κατά κάποιο τρόπο κατευνάζοντας τον οργισμένο 
Κριτή.5Αλλά τότε βέβαια ήταν άγγελος πού άπηύθυνε τις παρακλήσεις 
γιά τή συναγωγή τών Ιουδαίων, ενώ έμεΐς, πού πιστεύομε καί έχομε 
δεχθεί τον άγιασμό τοϋ Πνεύματος, «’Έχομε Παράκλητο πρός τον 
Πατέρα τον Ιησού Χριστό, καί αύτός είναι πού παρακαλεΐ γιά τις άμαρ-

/  \ V  /  * > ο  > 3  Λ  Λ  '  '  « Λ  ~  /  1 ο  Τ 7 - *τιες μας· και όχι μονο για τις δίκες μας, αλλα και ολου του κοσμου» . Και 
δπως γράφει ό θείος Παύλος, «Αύτόν ό Θεός δρισε έξιλαστή μέσω της 
πίστεως»19, πού άπαλλάσσει άπό τις άμαρτίες τους αύτούς πού προσέρ
χονται cf αυτόν.

Στίχ. 13-15. «Καί άπάντησε ό Κύριος ό παντοκράτωρ στον άγγε
λο πού μιλούσε πρός έμενα καί μου έλεγε λόγια καλά καί λόγους

19. Ρωμ. 3,25.
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κλητικούς. Κ α ί είπ ε π ρ ό ςμ έ ό  ά γγελος ό  λαλώ ν εν  έμ ο ί 
Ά  νάκραγε λέγω ν  Τάδε λέγει Κ ύριοςπαντοκράτω ρ' Έ ζή- 
λω κα την Ιερουσαλήμ κα ί τή νΣ ιώ ν ζήλονμέγαν, κα ί ορ
γ ή ν  μ εγά λη ν έγώ  οργίζομαι έπ ί τά έθνη τά σννεπιτιθέμε- 

5 να, άνθ3 ών έγώ  μ έν  ώ ργίσθην ολίγα, αύτοί δε συνεπέθεν-
το εις κακά».

ζ. Α λη θ ές είπ εϊν δτι, κατά τήν τοϋ ψάλλοντος φωνήν, «Οί- 
κτίρμω ν κ α ί έλεήμω ν ό  Κύριος», κ α ί αύτή δέ των πραγμάτω ν ή  
π είρα  διαβοήσειεν αν, ώς ώ δέ τε έχει κ α ί ο ύ χ  έτέρω ς *Ά θρει δέ 

ίο  δπω ς δέχεται παραχρήμα τάςλιτάς τάς υπέρ γ ε  των πεπραχότω ν 
άθλίω ςκαί συντετριμμένων έν άλλοδαπη, κα ί τον τής αίχ/,ιαλωσί- 
ας άνατλάντω ν ζυγόν, μ όνον δέ ούχί τοϋ παρακαλοϋντος φθάνει 
τήν αιτησιν, κα ί άποκρίνεται παραχρήμα «ρήματα καλά κ α ί λ ό 
γο υ ς  παρακλητικούς»' παρακλητικούς δ έ  φησι τούς άνακτήσα- 

15 σ θ α ί τε κα ί παρακαλέσαι δυναμένους τούς πεπονηκότας. Π αρ3 
δλον γά ρ  τής αίχ/.ιαλωσίας αυτώ ν τον κα ιρόν ού ρήμα τάχα που  
χρηστόν είρηκώς, ο ύ χ  έτέρου τινός των πα ρα κα λεϊν είω θότω ν 
άξιώ σας αύτούς, άρχεται χρηστοεπεΐν κ α ί τής έπ 3 αύτοϊς ήμερό- 
τη τος καταβάλλεται τή ν  άρχήν.

20 Έ κ περιχαρείας δή ούν τής ά γα ν ό  θεσπέσιος ά γγελος διακε- 
κραγέναι λοιπόν τω προφήτη προστέταχε κα ί διακονεΐν εις απαν- 
τας τά παρά Θεοϋ. «Έζηλωκέναι» γά ρ  φησι «τήν Ιερουσαλήμ ζή
λο ν  μέγαν», ούκ αυτή τον ζήλον ένιείς καθάπερ κα ί πρώ ην παρε- 
νηνεγμένη πρόςάλλοκότουςλατρείας, άλλ3 υπέρ αύτής τοϊςπεπορ- 

25 θηκόσιν, ο ις  κα ί ώργίσθαι φησίν, ούχ  ώς κα ί έν άπλή καίμεμετρη- 
μέντ} κινήσει τυχόν, άλλ3 ώς έν άκράτω τε κα ί άσχέτω θυμώ. 3Ε γώ  
μ έν  γάρ, φησίν, έπαίδευον τούς έμούς, κα ί ούδέν αύτούς πέρα μέ
τρου πάσχειν ήθελον, αύτοί δέ τής ιδ ία ς γνώ μης τήν άγριότητα  
δεινώ ς τε κα ί άχαλίνω ς έπήγον, παρέντες ούδέν των εις  ώμότητα 

30 κα ί άπανθρωπίαν. Τοϋτο, οίμαι, έστί ΐό  «έγώ μέν ώ ργίσθην ολίγα, 
α ύτοί δέ συνεπέθεντο εις  κακά». Π αιδεύει μ έν  γά ρ  έξ  ά γά π η ς  
ήμαρτηκότας ό  των όλων Θεός, κα ί συμμέτρους ήμΐν έπιφέρω ν αί-

20. Ψαλμ.102,8.
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παρακλητικούς. Καί μου είπε ό άγγελος πού μου μιλούσε· 
Φώναξα δυνατά λέγοντας· Αυτά λέγει ό Κύριος ό Π αντοκρά- 
τωρ* ’Αγάπησα τήν Ιερουσαλήμ και τη Σιών μέ πάρα πάρα 
πολύ μεγάλη άγάπη, καί ή οργή μου είναι μεγάλη γιά τά έθνη 
πού της επιτίθενται, επειδή εγώ όργίσθηκα λίγο εναντίαν τους, 

ενώ αυτοί τούς προξένησαν μεγαλύτερες συμφορές».
7. Είναι άλήθεια νά ποϋμε, δτι, δπως λέγει ό Ψαλμωδός, «Ό Κύριος 

είναι φιλεύσπλαγχνος καί έλεήμων»20, καί ή ϊδια ή πείρα τών πραγμά
των μπορεΐ νά επιβεβαιώσει δτι έτσι είναι καί όχι άλλιώς. Καί πρόσεχε 
πώς δέχεται άμέσως τις παρακλήσεις γιά εκείνους πού περιέπεσαν σε 
άθλιότητα καί ταλαιπωρήθηκαν στήν ξενιτιά καί ύπέμειναν τον ζυγό 
της αιχμαλωσίας, καί κατά κάποιο τρόπο πραγματοποιεί την αίτηση 
εκείνου πού παρακαλεΐ καί τοϋ αποκρίνεται άμέσως μέ «λόγια καλά καί 
λόγους παρακλητικούς»' καί λόγους παρακλητικούς εννοώ αυτούς πού 
μπορσϋν νά ένισχύσουν καί νά στηρίξουν τούς ταλαιπωρημένους. Γιατί, 
ενώ τον καιρό της αιχμαλωσίας τους δεν τούς είχε πει ίσως κανένα άπο 
λύτως λόγο καλωσύνης, ούτε τούς είχε κρίνει άξιους γιά κάτι από έκεινα 
πού παρηγορούν, αρχίζει νά τούς λέγει καλά λόγια καί κάνει άρχη της 
αγαθότητάς του πρός αυτούς.

5Από πολύ μεγάλη λοιπόν χαρά ό θεσπέσιος άγγελος προστάζει τον 
προφήτη νά φωνάξει δυνατά καί νά γίνει πρός όλους υπηρέτης τών λό
γων τοϋ Θεοϋ. Γιατί λέγει, «’Αγάπησα την Ιερουσαλήμ μέ πάρα πολύ 
μεγάλη άγάπη», καί δεν της έδειξε τη θερμή άγάπη του όπως καί πρωτύ
τερα πού είχε παρασυρθεΐ σέ τερατώδεις λατρείες, άλλά πρός χάρη της 
καί ενάντια πρός εκείνους πού την είχαν κυριεύσει, πρός τούς οποίους 
καί όργίσθηκε, λέγει, όχι μέ άπλή τυχόν καί μετρημένη οργή, άλλά μέ 
θυμό άσυγκράτητο καί απεριόριστο. Γιατί λέγει, εγώ παιδαγωγούσα 
τούς δικούς μου καί δεν ήθελα νά πάθουν κάτι πέρα άπό τό μέτρο, οί 
πορθητές τους όμως έδειξαν την αγριότητα της ψυχής τους τρομερή καί 
άχαλίνωτη, χωρίς νά παραλείψουν τίποτε άπό τά γνωρίσματα τής ωμό
τητας καί άπανθρωπιάς. Αυτό, νομίζω, σημαίνει ή δήλωση, «Έγώ 
βέβαια όργίσθηκα εναντίον της λίγο, αυτοί όμως τούς προξένησαν μεγα
λύτερες συμφορές». Γιατί ό Θεός τών όλων παιδεύει άπό άγάπη αυτούς 
που αμαρτάνουν καί καταφέροντάς μας σύμμετρα χτυπήματα καί



κίας ή πόνους, μετασοδεϊ πρός τό άμεινον. Ο ί όέ όή πρός τοϋτο 
παρειλημμένοι, θηριοπρεπώς έπιθρώσκουσι τοϊς παιόευομένοις 
εσ& δτε Ά λλ3 οργίζεται Θεός έπ? αύτοϊς οργήν μεγάλη ν. 'Ο μέν 
γάρ ώς πατήρ έπανορθοϋν ταϊς αίκίαις ήθελεν, ο ί όέ άσχέτοις όρ- 

5 μαΐς τοϊςκάμνουσιν έπεφέροντο. Τοϋτο παθούσης τή ς3Εκκλησίας, 
ήγνοήκασιν ο ί όιώκοντες, δτι τούς τής εις αύτήν άγριότητος άπο- 
τιοϋσι λόγους και πικράς έξαιτηθήσονται όίκας παρά τοϋ προε- 
στώτος Θεοϋ.

Στίχ. 16. «Αιά τοϋτο τάόε λέγει Κύριος■ 3Επιστρέψω έπί Τ- 
ιο ερουσαλήμ έν οίκτιρμω, καί ό οίκόςμου άνοικοόομη θήσε- 

ται έν αύτη, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί μέτρον έκτε- 
θήσεται έπί Ιερουσαλήμ ετι».

η ' Α  έόειχεν ότι παθοϋσα τήν αποστροφήν τοϋ όιασώζειν ίσχυ- 
οντος, άθλιότητός τε κα ί ταλαιπωρίας εις τοϋτο κατώλισθεν, 

15 εσται όέ πάλιν άκονιτί καί λίαν εύκόλως έν οίς ή ν πάλαι, μετατε- 
θέντος εις ήμερότητα τοϋ παρωργισμένου, όήλον όέ δτι τοϋ πά
ντα ίσχύοντος Θεοϋ, μόνον όέ ούχί καί ύπονοστοϋντος εις αύτήν, 
όιά τοι τοϋ πάλιν άξιώσαι φειόοϋς καί άγόυτης καί άμνησικάκως 
άνεϊναίοί τά έγκλήματα Ύπισχνεϊται γάρ καί τον οίκον έγείρειν 

20 κα ί εύμηκεστάτην άποφαίνειν τήν Ιερουσαλήμ. Εμπέπρηστο  
μέν γάρ ό ναός, καθήρηντο όέ καί αύτά τά τής πόλεως τείχη, ώς 
ολίγη ν καί συνεσταλμένη ν όράσθαι παντελώς καί εύαριθμήτους 
εχειν τούς οίκήτορας. Ά λλ3, ώς εφην άρτίως άνακομίζειν αύτήν 
έπαγγέλλεται πρός τό έν άρχαις, δ  όή καί τετέλεστο, Κύρου μέν  

25 άνέντος τής αιχμαλωσίας, Ααρείου γε  μήν καί αύτόν άναόείμα- 
σθαι προστάττοντος τον ναόν, έφιέντος τε καί αύτήν τοϊς τείχεσιν 
οχυροίΊν τήν πόλιν

'Ορώμεν όέ, δτι όιαγυμνάζων εσθ3 δτε Θεός τών άγιων τήν 
πίστιν καί τών προσκειμένων αύτώ τήν άγάπησιν, έφίησι κατά 

30 καιρούς όιώκεσθαι τήν 3Εκκλησίαν. 3Α λλ3, ολίγα παθοϋσαν, εύ- 
θύς άνίστησι, καί άνατειχίζει πάλιν ταϊς έπικουρίαις, καί τη άνω
θεν χάριτι τον ίόιον οίκον στέφανοι. Καί έκαστος όέ τών εύσεδεϊν
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21. Α' Έσδρ, 2,4. καί 5,5. Β' Έσδρ. 1,6. καί 6,3.
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πόνους, μάς οδηγεί στο καλό. Αυτοί όμως πού προσλαμβάνονται γι3 αυτό 
τό έργο όρμοΰν πολλές φορές σάν θηρία εναντίον αυτών πού δέχονται 
παιδαγωγικές τιμωρίες. Αλλά τότε ό Θεός οργίζεται πάρα πολύ εναντίον 
τους. Γιατί αυτός βέβαια ήθελε σάν πατέρας μέ τις ποινές νά τούς διορθώ
σει, ενώ αυτοί ξεσποϋσαν μέ άκράτητη ορμή στά θύματά τους. Αυτό 
παθαίνσντας ή Εκκλησία, διέφυγε τούς διώκτες της, ότι θά δώσουν λόγο 
γιά την άγριάτητά τους εναντίον της καί θά τούς έπιβληθεΐ σκληρή τιμω
ρία άπό τον ύπεράνω όλων Θεό.

Στίχ. 16. «Γι5 αυτό λέγει ό Κύριος τά έξης· Θά επιστρέφω στήν 
'Ιερουσαλήμ γεμάτος εύσπλαγχνία καί θά άνοικοδομηθεΐ ό 
ναός μου σ’ αυτήν, λέγει ό Κύριος ό Παντοκράτωρ, καί θά τής 

δοθεί άκόμα μεγαλύτερη έκταση στήν'Ιερουσαλήμ».
8. ’Έδειξε ότι δεχόμενη τήν αποστροφή εκείνου πού έχει τη δύναμη 

νά σώζει κατέβηκε σ5 αυτόν τό βαθμό άθλιότητας καί ταλαιπωρίας, 
άλλά θά έπανέλθει πάλι εύκολα καί χωρίς κόπο στά καλά πού απολάμ
βανε πρώτα, άφοϋ έκεινος πού όργίσθηκε μεταβάλει την οργή του σέ 
άγαθότητα, δηλαδή ό παντοδύναμος Θεός, έπιστρέφοντας κατά κάποιο 
τρόπο σ’ αύτήν μέ τό νά την κρίνει πάλι άξια της φροντίδας καί τής άγά- 
πης του καί νά της συγχωρίσει χωρίς μνησικακία τά παραπτώματά της. 
Γ ιατί υπόσχεται ότι καί τό ναό της θά άνεγείρει, καί την Ίερουσαλή μ θά 
την καταστήσει πάρα πολύ μεγάλη. Είχε βέβαια πυρποληθεΐ ό ναός καί 
κατεδαφισθεΐ καί τά τείχη τής πόλης, ώστε νά φαίνεται μικρή καί τελεί
ως περιορισμένη καί νά έχει μετρημένους στά δάχτυλα κατοίκους. 
Αλλά, όπως είπα πριν λίγο, υπόσχεται ότι θά τήν επαναφέρει στήν 
άρχική κατάστασή της, πράγμα βέβαια πού καί πραγματοποιήθηκε, 
όταν ό Κύρος τούς ελευθέρωσε άπό τήν αιχμαλωσία καί ό Δαρεϊος 
πρόσταξε V ανοικοδομηθεί καί ό ϊδιος ό ναός καί έπέτρεψε καί ή ϊδια ή 
πόλη νά οχυρωθεί μέ τείχη21.

Βλέπομε λοιπόν ότι, δοκιμάζοντας πολλές φορές ό Θεός τήν πίστη 
των άγιων καί τήν άγάπη εκείνων πού είναι προσκολλημένοι σ’ αυτόν, 
επιτρέπει κάποτε νά διώκεται ή Εκκλησία.5Αλλά, άφοϋ πάθει λίγα 
μόνο, άμέσως την άνορθώνει καί την έπανατειχίζει μέ τή βσήθειά του 
καί στεφανώνει μέ τήν ουράνια χάρη του τον οίκο του. Αλλά καί καθέ-
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ήρημένων καί πόλις έστί καί οίκος Θεοϋ Δοκιμάζεται όέ πολλά- 
κις, κατερεθιζούσης αυτόν εις φανλότητα καί σαρκικής ήόονής 
κα ί μερίμνης κοσμικής; ώς όοκεϊν έμπεπρήσθαί τε κα ί τειχών 
έρήμην, ?/γουν άσφαλείας, τήν τοϋ παθόντος άπομεϊναι ψυχήν: 

5 \'Αλλά κατοικτείροντος Θεοϋ καί ταΐς των άγίων λιταϊς μετατιθε- 
μένου πρός τό ήμερον; οίκοόομεϊται πάλιν «εις ναόν άγιον, εις 
κατοικητήριον Θεοϋ έν Πνεύματι», καί όή καί άπάσης άπεληλα- 
μένης άκαθαρσίας άνατειχίζεται παρά Θεοϋ, καί γίνεται πόλις 
τοϋ μεγάλου δασιλέως, τουτέστι Χριστοϋ.

ίο Στίχ. 17. «Καί είπε πρός μ ε ό άγγελος ό λαλών έν έμοί 3Ε τι 
άνάκραγε λέγω ν Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ' 3Έτι 
διαχυθήσονται πόλεις έν άγαθοϊς, καί ελεήσει Κύριος ετι 

τήνΣιώ νκαί αίρετιεϊετι τήν Ιερουσαλήμ».
Παρατείνοντος τοϋ χρόνου τής αιχμαλωσίας, α ί τής Ίουδαί- 

15 ας πόλεις, ούδέν όέήττον καί τής Σαμαρειτών, έξηρήμωντο παντε
λώς. Ο ίκοίτεγάρ ή σαν έ/.υτεπρησμένοι καίμονονουχί τής Βαβυλω
νίων ώμότητος κατακεκραγότες, καί αύτά δε τά των πόλεων σχή
ματα κατηφανισμένα καί άνατετρα/.ιμένα παντελώς. Εύαριθμήτων 
δέ κομιδη κατοικούντων, άνδραμέν ούκ ήν λαμπρόν, ή καί έτέρως 

20 επίσημον ίδεϊν, άλλ3 ούδέ έν εύπαθεία όντας τινάς κατηφεϊς δέ 
άπαντας λιμω καί πενία κατηχθισμένους. Τούτων άπάντων εσε- 
σθαι πέρας επαγγέλλεται. «Διαχυθήσονται» γάρ, φησί, «πόλεις έν 
άγαθοϊς», τουτέστιν έν ταις άρχαίαις εύημερίαις έσονται, καί πα
ρακειμένων αύταΐς τών εις άφθονίαν άγαθών, μεταδαλοϋσι τήν 

25 όψιν καί άναδραμοϋνται πάλιν έν τοϊς και? ευχήν. « Ελεήσει γάρ  
Κύριος ετι τήν Σιών καί αίρετιεϊ ετι τήν Ιερουσαλήμ». 3Α  θρει δέ 
όπως εύτέχνως ήμΐν ό τής προφητείας πρόεισι λόγος. Ου γάρ εις 
άπαν αυτήν έλεήσειν κατεπαγγέλλεται, οϋτεμήν εις πάντα χρόνον 
αίρετιεϊν, αλλά τό, «3Έτι» φησί, μεμετρημένον ώσπερ τον τής ήμε- 

30 ρότητος χρόνον ύπισχνούμενος 3Έμελλε γάρ μετά τοϋτο τοϊς έτι 
χείροσιν έναλώναι κακοϊς, έπί ταϊς εις Χρίστον παροινίαις κατε- 
γνωσμένη. Ούκοϋντό, «3Έτι» μονονουχί καί έπιμετρεϊ τον τής ήμε-

22. Έφ. 2,22.
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νας άπό δσους θέλουν νά είναι ευσεβείς είναι και πόλη καί οίκος του 
Θεοΰ. Πολλές φορές δοκιμάζεται όταν τον εξοργίζει μέ τη φαυλότητα 
καί τη σαρκική ήδονη καί τήν κοσμική μέριμνα, ώστε νά φαίνεται ότι 
εχει πυρποληθεΐ καί έμεινε δίχως τείχη, δηλαδή άσφάλεια, ή ψυχή του 
δοκιμαζόμενου. ’Αλλά επανερχόμενος οτήν ήμερότητα μέ τήν ευσπλα
χνία τοϋ Θεοϋ καί τις προσευχές των άγιων, οίκοδομεΐται πάλι καί γίνε
ται «ναός άγιος, κατοικία πνευματική τοϋ Θεοϋ»22, καί άφοϋ απαλλαγεί 
άπό κάθε άκαθαρσία, έπανατειχίζεται πάλι άπό τον Θεό καί γίνεται 
πόλη τοϋ μεγάλου βασιλιά, δηλαδή τοϋ Χρίστου.

Στίχ. 17. «Καί μοϋ είπε ό άγγελος πού μοϋ μιλούσε* Φώναξε πάλι
δυνατά καί πές· Αύτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Καί πάλι
θά πλη μμυρίσουν οί πόλεις άπό άγαθά καί ό Κύριος πάλι θά έλε-
ήσει τή Σιών καί θά εκλέξει πάλι ώς δική του τήν Ίερουσαλή μ».
9. Μέ τήν παράταση τοϋ χρόνου της αιχμαλωσίας οί πόλεις της 

Ίουδαίας, καί καθόλου λιγώτερο καί της Σαμάρειας, ερημώθηκαν 
εντελώς. Γιατί τά σπίτια ήταν πυρπολημένα καί κατά κάποιο τρόπο 
κραύγαζαν τήν σκληρότητα τών Βαβυλωνίων, καί τά ϊδια τά σχέδια 
τών πόλεων είχαν έξαφανισθεΐ καί άνατραπεΐ τελείως. Επειδή λοιπόν 
οί κάτοικοί τους ήταν λιγοστοί, δεν ήταν δυνατό νά δει κανείς άνθρωπο 
έπιφανη ή καί διακεκριμένο κατ' άλλο τρόπο, ούτε βέβαια καί κάποι
ους πού νά εύημεροϋν, άλλ3 ήταν όλοι σκυθρωποί, καταπιεζόμενοι άπό 
τό βάρος της πείνας καί τής φτώχειας. "Ολων αύτών υπόσχεται τό 
τέλος, γιατί λέγει, «θά πλημμυρίσουν οί πόλεις άπό άγαθά, δηλαδή θά 
έπανέλθουν στις παλιές καλές ήμερες, καί διαθέτοντας άφθονα άγαθά, 
θ5 άλλάξουν όψη καί θά έπιστρέψουν πάλι σ’ αύτά πού εύχονται. Γιατί 
λέγει, «Θά ελεήσει πάλι ό Κύριος τή Σιών καί θά εκλέξει πάλι τήν 
Ιερουσαλήμ». Καί πρόσεχε μέ πόση τέχνη προχωρεί ό λόγος της προ
φητείας. Γιατί δέν ύπόσχεται ότι θά την ελεήσει γενικά, ούτε ότι θά τήν 
εκλέξει γιά πάντα, άλλά λέγει τό «πάλι», υποσχόμενος κατά κάποιο 
τρόπο μετρημένο τό χρόνο της άγαθότητάς του. Γιατί εμελλε έπειτα 
άπό αύτό νά ύποστεΐ ακόμα μεγαλύτερα δεινά, καταδικασμένη γιά τήν 
παραφροσύνη της εις βάρος τοϋ Χριστοϋ. Τό «πάλι» λοιπόν δηλώνει 
κατά κάποιο τρόπο ορισμένο τό χρόνο της άγαθότητας, κρύβοντας
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ρότητοςχρόνον, απειλήν έχον άσνμφανή των συμβησομένων αν 
τη κατά τούς καιρούς της τοϋΣωτήρος ήμών έπιόημίας.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝΒ'.

Στίχ. 1-4. «Κ αί ήρα τούς οφθαλμούς μου καί ειδον, κα ί 
5 ίόού τέσσαρα κέρατα. Καί είπα πρός τον άγγελον τον λα- 

λοϋντα έν έμο ί Τ ί έστι ταϋτα, Κύριε; Κ αί είπε πρός μ ε  · 
Ταϋτα τά κέρατα τά όιασκορπίσαντα τον Ιούδαν καί τον 
Ισραήλ καί Ιερουσαλήμ Καί έόειξέμοι Κύριος τέσσαρας 
τέκτονας. Καί είπα· Τ ί ούτοι έρχονται ποιήσαι; Κ αί είπε 

ίο πρός μ ε' Ταϋτα τά κέρατα τά όιασκορπίσαντα τον Ιούδαν 
καί τον Ισραήλ κατέαξαν, καί ούόείς αύτών ήρε κεφαλήν 
καί είσηλθον ούτοι τοϋ όξϋναι αύτά εις χεϊρας αύτών τά 
τέσσαρα κέρατα, τάέθνη τά έπαιρόμενα κέρας έπί τήνγήν  

τοϋ Κυρίου τοϋ όιασκορπίσαι αυτήν».
15 ι. 3Εφ  ’ έτέραν όρασιν ό  προφήτης έρχεται, κα ί ούκ εις μα 

κράν, ΐναμή λόγωμόνω παιόενοιτο τά έσόμενα, άλλά καί αύτών 
των συμβησομένων έν θεωρίαις γενόμενος, λεπτώς τε καί άκρι- 
βώς είδείη τά σημαινόμενα Τις ούν άρα έστίν ό τής όράσεως 
νοι7ς ώς άν ο ιός τε ώ, όιειπειν πειράσομαι. Τό κέρας άεί παρά τη 

20 θεοπνεύστω Γραφή λαμβάνεται τά μέν εις εικόνα καί ύποτύπω- 
σιν ισχύος, ήγουν βασιλείας, κατασημαίνει δέ πλειστάκις καί 
υπεροψίαν, ώς έν γ ε  τω φάναι τισί τον μακάριον Λ αυίδ' «Είπα 
τοϊς παρανομοϋσΐ' Μή παρανομείτε, καί τοΐς άμαρτάνουσΐ' Μή 
ύψοϋτε κέρας'μή έπαίρετε εις ϋψος το κέρας υμών, μηόε λαλεΐτε 

25 κατά τοϋ Θεοϋ άδικίαν». Ψάλλει δ έ που καί περί Χριστοϋ* «Τό 
κέρας αύτοϋ ύψωθήσεται έν όόξη», τουτέστιν ή βασιλεία καί ή 
τοϋκατάρχειν τών όλων ισχύς τε καί έξουσία.

Ό ρα τοιγαροϋν ό προφήτης τέσσαρα κέρατα, τουτέστιν 
έθνη τέσσαρα, σκληρά τε καί άλκιμώτατα, πόλεις τε όμοϋ καί χώ- 

30 ρας έκκεραίζειν εύκόλως δυνάμενα. Καί οι μέν είναι ταϋτά φασι 
τήν τε Ά  σσυρίων βασιλείαν, καίμέντοι πρός τη δε τήν τών Βαβυ-

23. Ψαλμ. 74,5-6. 24. Ψαλμ. 111,9.
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άόριστη άπειλή γιά δσα έπρόκειχο νά συμβαΟν τον καιρό της έπιδημίας 
τοϋ Σωτήρα μας.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  2ο

Στίχ. 14. «Σήκωσα τά μάτια μου καί είδα, καί νά τέσσερα κέρα
τα. Καί είπα οτόν άγγελο που μου μιλούσε* Τί είναι αυτά, Κύριε;
Καί μου είπε: Αυτά τά κέρατα είναι πού διασκόρπισαν τον Ιού
δα καί τον Ισραήλ καί την Ίερουσαλήμ. Καί ό Κύριος μου έδειξε 
τέσσερις ξυλουργούς καί τον ρώτησα- Τί έρχονται νά κάνουν 
αυτοί; Καί μου είπε* Αυτά τά κέρατα είναι εκείνοι πού διασκόρ
πισαν τον Ιούδα καί συνέτριψαν τον Ισραήλ καί κανένας άπό 
αυτούς δεν σήκωσε κεφάλι, καί οί ξυλουργοί αυτοί μπήκαν γιά 
νά τούς παροξύνουν καί νά έρθουν στά χέρια. Τά τέσσερα κέρα
τα είναι τά έθνη πού μέ άλαζονεία ύψωσαν τη δύναμή τους ενα

ντίον της χώρας του Κυρίου γιά νά τη διασκορπίσουν».

10. Ό  προφήτης έρχεται σε άλλο δραμα, καί όχι μετά άπό πολύ, γιά 
νά μή διδάσκεται μόνο μέ τά λόγια εκείνα πού έπρόκειτο νά συμβοΰν, 
άλλά βλέποντας μέ τά ϊδια τά μάτια του καί αυτά πού έμελλε νά συμβοΰν, 
νά κατανοήσει μέ λεπτομέρει καί άκρίβεια αυτό πού σημαίνουν. Ποιο 
είναι λοιπόν τό νόημα τοϋ οράματος, θά προσπαθήσω νά τό εκθέσω όσο 
μοϋ είναι δυνατό. Ή  λέξη «κέρας» στη θεόπνευστη Γραφή χρησιμοποιεί
ται πάντοτε γιά νά είκσνίσει καί νά υποδηλώσει τήν ισχύ, ήτοι τη βασι
λεία, καί πολλές φορές σημαίνει καί την υπεροψία, όπως σε εκείνο πού 
λέγει σέ κάποιους ό μακάριος Δαυίδ* «Είπα σ’ αυτούς πού παρανομούν, 
Μήν παρανομείτε, καί σ’ αυτούς πού άμαρτάνουν, Μήν προβάλλετε μέ 
άλαζονεία τη δύναμή σας, μήν υψώνετε μέ έπαρση τή δύναμή σας, συτε 
καί νά λέτε λόγια άδικα εναντίον τοϋ Θεοϋ»23. Ψάλλει κάπου καί γιά τον 
Χριστό* «Τό κέρας του θά υψωθεί μέ δόξα»24, δηλαδή ή βασιλεία του καί 
ή δύναμη καί ή εξουσία του πού κατεξρυσιάζει τά πάντα

Βλέπει λοιπόν ό προφήτης τέσσερα κέρατα, δηλαδή τέσσερα έθνη, 
σκληρά καί πολύ ισχυρά, πού εύκολα μπορούν νά συντρίψουν πόλεις 
μαζί καί χώρες. Καί κάποιοι βέβαια λένε ότι αυτά είναι τό βασίλειο τής 
’Ασσυρίας καί μαζί μ5 αυτό τό βασίλειο τών Βαβυλωνίων, καί τρίτο τό



λω νίω ν, κα ί τρίτην  την Μακεόόνων. 3Α  ντίοχος γάρ, φ  έπίκλην 
έπιφανής, έκ Μ ακεδονίας ών, πεπόρθηκε την Ίουόαίαν. Έπαρι- 
θμοϋσι όέ ταύτη κα ί την 'Ρωμαίων, ή μετά  τον τοϋ Σωτήρος 
σταυρόν εϊλε κατά κράτος τα Ιεροσόλυμα 3Επειδή όέ όιερμηνεύ- 

5 ω ν τφ προφήτη την δρασιν ό  θεσπέσιος άγγελος εφησε περί των 
κεράτων, ότι «ταϋτα τά κέρατα τά όιασκορπίσαντα τον Ίούόαν 
καί το ν3Ισραήλ κατέαξαν», άναγκαϊον, οίμαι, καί νϋν εκείνα πα- 
ρέντας, έτΐ έθνημάλλον έλθεϊν τά σνντετριφότα τον Ισραήλ

Τέσσαρες όή ούν γεγόνασιν άρχαί, όι ών τοϋτο παθοϋσαν 
ίο τήν Ίουόαίαν εύρη οομεν Φουλά μέν γάρ πρώτος τάς επέκεινα, 

ώς έφην, των Ίορόάνου ναμάτων εΐλε φυλάς' είτα μ ετ’ έκεϊνον ό  
Σαλμανασάρ, καί τρίτος Σεναχηρείμ, καί τελευταίος έπ" έκείνοις 
ό  Ναδουχοόονόσορ. Ούκοϋν οίκειότερον νοηθείη άν έτΐ αυτών, 
ότι ταϋτά έστι τά τέσσαρα κέρατα τά όιασκορπίσαντα τον Ίού- 

15 όανκαί τον Ισραήλ Είτα Θεοϋ καταόεικνύοντός τε καί άνευρύ- 
νοντος τω προφήτη τήν όρασιν, τέσσαρες όρώνται τέκτονες. 
”1ίρετο όέ πάλιν, όποι τε καί έφ3 ότω βαόίζουσιν' είτά φησιν ό  
λαλών άγγελος έν αΰτώ, ότι τά τέσσαρα κέρατα τά συντετριφότα 
τε καί όιασκορπίσαντα τον 3Ιούόαν καί τον 3Ισραήλ είσήλθον 

20 όξϋναι. Τ ί ούν έροΰμεν καί όιά τούτου πάλιν ύποσημαίνεσθαι; 
7Α ρα  γάρ παρωξύνοντο κατά το ϋ 3Ισραήλ οι ήόη πεπορθηκότες 
καί άγριωτέρους άπετέλει Θεός τούς έξ οργής αύτοϊς έπενηνε- 
γμένους; καίτοι φαίνεται όιακεκραγώς τε καί λέγω ν «3Εζήλωκα 
τήν Ιερουσαλήμ καί τήνΣιώ ν ζήλονμέγαν, καί θυμώμεγάλω έ- 

25 γώ οργίζομαι επί τά έθνη τά συνεπιτιθέμενα, άν& ών μέν ώργί- 
σθην εγώ ολίγα, αυτοί όέ συνεπέθεντο εις κακά». 'Ο όέ ολίγα καί 
συμμέτρως ώργισμένος καί ζήλον έπαφιείς τοϊς πεπορθηκόσιν, 
οτι πέρα λόγου όεόράκασι τά εις τούς άλόντας τολμήματα, πώς 
όξύνεσθαι κατ3 αύτών κελεύει τά κέρατα;

30 Ούκοϋν όξύνονται μέν, πλήν ού κατά γε  τοϋ 3Ισραήλ, άλλά 
κατά σφών αύτών. Κατεξανέστησαν γάρ άλλήλων καί πεπολεμή- 
κασιν Ά  σσυρίοις τε καί Βαδυλωνίοις Πέρσαι καί Μήόοι, Κύρου 
δεδασιλευκότος, καθάπερ ήόη προείρηται. Ούκοϋν, είμ ή  όξύν-
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βασίλειο των Μακεδόνων. Γιατί ό Άντίοχος, ό επονομαζόμενος Ε πι
φανής, πού καταγόταν από τη Μακεδονία, κατέλαβε την Ίουδαία Σ’ αυ
τή τη δύναμη προσθέτουν καί την αυτοκρατορία των Ρωμαίων, ή οποία 
μετά τη σταύρωση του Σωτήρα κυρίευσε κατά κράτος τά Ιεροσόλυμα 
’Επειδή δμως εξηγώντας στον προφήτη ό άγγελος τό όραμα, είπε γιά τά 
κέρατα, ότι «Αυτά τά κέρατα είναι εκείνα που διασκόρπισαν τον Ιούδα 
καί συνέτριψαν τον Ισραήλ, είναι άνάγκη, νομίζω, καί τώρα, άφήνοντας 
αυτά, νά άσχοληθοϋμε με τά έθνη μάλλον πού συνέτριψαν τον Ισραήλ.

Τέσσερις λοιπόν ήταν οί έξουσίες πού θά βρούμε ότι προκάλεσαν την 
καταστροφή της Ίουδαίας. Πρώτος λοιπόν ό Φουλά, όπως είπα, κυρίευ
σε τις πέρα από τον Ιορδάνη ποταμό φυλές25. Έπειτ* άπό εκείνον ό Σαλ- 
μανασάρ26, τρίτος ό Σεναχηρείμ27, καί τελευταίος επειτ* άπό αυτούς ό Να- 
βουχοδονόσορ28. Μπορούμε λοιπόν πιο ταιριαστά νά σκεφθούμε γι5 αυ
τούς, ότι αυτά είναι τά τέσσερα κέρατα πού διασκόρπισαν τον Ιούδα καί 
τον Ισραήλ. "Επειτα ό Θεός έπισημαίνοντας καί έπεκτείνσντας στον προ
φήτη τό όραμα, παρουσιάζονται τέσσερις ξυλουργοί. Καί ρώτησε πάλι 
που καί γιά ποιο σκοπό βαδίζουν. Στη συνέχεια λέγει ό άγγελος πού μι
λούσε μαζί του, ότι τά τέσσερα κέρατα, πού συνέτριψαν καί διασκόρπι
σαν τον Ιούδα καί τόν Ισραήλ, εισέβαλαν γιά νά τον παροξύνουν. Τι θά 
ποϋμε ότι ύποση μαίνεται πάλι με αυτό; ’Άραγε ερεθίζονταν εναντίον τού 
Ισραήλ αυτοί πού ήδη τόν είχαν κυριεύσει καί ό Θεός έκανε αγριότερους 
αυτούς πού άπό οργή έστειλε εναντίον τους, μολονότι βέβαια φαίνεται νά 
φωνάζει καί νά λέγει· «Αγάπησα μέ πολύ μεγάλη αγάπη τήν Ίερουσαλή μ 
καί τή Σιών, καί είμαι πολύ οργισμένος εναντίον των εθνών πού επιτίθε
νται όλα μαζί σ’ αυτές. Γιατί εγώ βέβαια όργίσθηκα λίγο, αυτοί όμως τούς 
προξένησαν υπερβολικές συμφορές»29. Αυτός όμως πού δεν είχε όργισθεΐ 
πολύ, αλλά μέτρια καί είχε αναθέσει τήν εφαρμογή της οργής του στους 
κατακτητές, επειδή είχαν διαπράξει υπέρμετρα τολμήματα εναντίον των 
κατακτη μένων, πώς διατάζει νά έρεθισθουν εναντίον τους τά κέρατα;

Ερεθίζονται λοιπόν, πλήν όμως όχι εναντίον τού Ισραήλ, άλλά ενα
ντίον του εαυτού τους. Γιατί ξεσηκώθηκαν ό ενας εναντίον του άλλου καί 
πολέμησαν τούς Άσσύριους καί τούς Βαβυλώνιους οί Πέρσες καί οί 
Μήδοι, όταν βασιλιάς εγινε ό Κύρος, όπως έχει ήδη λεχθεί προηγουμέ-
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θη τά κέρατα καί πεπόρθητο τα Βαβυλωνίων, ονκ αν άπήλλακτο 
δουλείας ό Ισραήλ, ούκ αν άνείθη δεσμών και τής άφορήτου τα
λαιπωρίας. Οι τοίνυν τέσσαρες τέκτονες, ο ι τά κέρατα παραθή- 
γοντες έν χερσίν αυτών, τουτέστι τών έχόντων αυτά, ήτοι τών 

5 κρατουντών, ϊνα τούς Περσών νοώμεν βεβασιλευκότας, νοηθεΐεν 
αν άγγελοι, το Θεώ όοκοϋν άποπεραίνειν ευμάλα προστεταγμέ- 
νοι. Τοϋτο δε ήν άρα τό άλώναι τήν Βαβυλωνίων καί υπό χεϊρα 
γενέσθαι Περσών τε καί Μήδων, περί ών έτέρωθί πού φησιν ό 
τών όλων Αεσπότης Θεός' «Ηγιασμένοι είσί, καί έγώ άγω αύ- 

ιο τούς, γίγαντες έρχονται πλ7]ρώσαι τον θυμόν μου, χαίροντες άμα 
καί ύβρίζοντες».

Στίχ. 5-9. «Καί ήρα τούς οφθαλμούς μου καί ΐδον, καί ιδού 
άνήρ καί έν τη χειρί αύτοϋ σχοίνιον γεωμετρικόν Καί είπα 
πρός αυτόν Ποϋ σύ πορενη; Καί είπε πρόςμε' Αιαμετρήσαι 

15 τήν 'Ιερουσαλήμ του ίδεϊν πηλίκον τό πλάτος αύτής έστι 
καί πηλίκον τό μήκος. Καί ιδού ό άγγελος ό λαλών έν έμοί 
είστήκει, καί άγγελος έτερος έξεπορεύετο εις άπάντησιν αύ
τοϋ, καί είπε πρός αύτόν λέγω ν Αρό^ιε καί λάλησον πρός 
τον νεανίαν έκεΐνον λέγων' Κατάκαρπος κατοικηθήσεται 

20 \Ιερουσαλήμ άπό πλήθους άνθρώπων καί κτηνών τών έν 
μέσω αύτής, καί έγώ έσομαι αύτη, φησί Κύριος, τείχος πυ- 

ρός κυκλόθεν καί εις δόξαν έσομαι έν μέσω αύτής».
ια. βΌ τι μή κατά τοϋ Ισραήλ ώξύνθη τά κέρατα, κατ' έκεί- 

νων δε μάλλον, ο ΐ είλόν τε καί πεπορθήκασι τήν τε \Ιερουσαλήμ; 
25 καί μέντοι τήν Ίουδαίαν, ή γείτων όρασις έκδείξειεν άν, καί μ ά 

λα εύκόλως. Α ίρει γάρ πάλιν τούς οφθαλμούς ό  προφήτης, καί 
ούχί δή πάντως τοϋ σώματος (άποπτα γάρ τά τοιάδε τών θεωρη
μάτων τοϊς σαρκός όφθαλμοΐς), τούς έσω δε μάλλον καί νοη τούς, 
δήλον δέ ότι τούς έν καρδιά καί νώ. Ε ίτά τινα τεθεάσθαίφησιν έν 

30 άνδρός σχήματι, σχοινίον έχοντος γεωμετρικόν, ήρετο δέ πάλιν 
έφ’ ότω τε βαδίζοι, καί τίςό  σκοπός αύτώ. Τοϋ δέ δή φάσκοντος, 
«Αιαμετρήσαι τήν Ιερουσαλήμ τοϋ ίδεϊν πηλίκον τό πλάτος έστίν
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νως. 5Ά ν λοιπόν δεν είχαν παροξυνθεΐ τά κέρατα καί δεν είχε κυριευθά ή 
χώρα των Βαβυλωνίων, δεν θά άπαλλασσόταν από τη δουλεία του οί 
Ισραηλίτες, δεν θά έλευθερωνόταν άπό τά δεσμά καί την ανυπόφορη 
ταλαιπωρία. Οί τέσσερις λοιπόν ξυλουργοί, που βάσταγαν τά κέρατα στά 
χέρια τους, δηλαδή πού τά είχαν, ήτοι εκείνοι που τά κρατούσαν, γιά νά 
νοούμε τους βασιλείς των Περσων, θά μπορούσαν νά νοηθούν άγγελοι, 
πού είχαν προσταχθεΐ νά έκτελοΰν άριστα τό θέλημα του Θεού. Αυτό 
λοιπόν σήμαινε την κατάληψη του κράτους των Βαβυλωνίων καί την 
υποταγή τους στους Πέρσες καί τούς Μήδους, γιά τούς οποίους κάπου 
άλλου λέγει ό Δεσπότης των όλων «’Έχουν άγιασθει καί τούς οδηγώ 
εγώ' έρχονται σάν γίγαντες νά ικανοποιήσουν τό θυμό μου, γεμάτοι άπό 
χαρά μαζί καί με 'ύβρεις»30.

Στίχ. 5-9. «Σήκωσα πάλι τά μάτια μου καί είδα, καί νά, ενας 
άνδρας πού κρατούσε στά χέρια του σχοινί γεωμέτρη. Καί του 
είπα* Που πηγαίνεις εσύ; Καί μου απάντησε: Νά μετρήσω την 
Ιερουσαλήμ καί νά δω πόσο είναι τό πλάτος της καί πόσο τό 
μήκος. Καί νά, ό άγγελος πού μιλούσε μαζί μου στάθηκε καί 
ενας άλλος άγγελος πήγαινε νά τον συναντήσει* τοϋ μίλησε καί 
τού είπε* Τρέξε καί μίλησε στον νεαρό έκεΐνο καί πές του- Ή  
Ιερουσαλήμ θά κατοικηθεΐ άπό μεγάλο πλήθος άνθρώπων καί 
κτηνών μέσα στο κέντρο της, καί εγώ θά της είμαι, λέγει ό 
Κύριος, πύρινο τείχος ολόγυρά της καί θά καταστώ ένδοξος

μέσα σ’ αυτήν».
11. "Οτι δεν παροξύνθηκαν τά κέρατα εναντίον τού Ισραήλ, αλλά 

μάλλον εναντίον εκείνων πού υπέταξαν καί λεηλάτησαν την Ιερου
σαλήμ, αλλά καί την Ίουδαία, θά τό δείξει τό οτή συνέχεια όραμα, καί 
πολύ εύκολα μάλιστα. Γιατί υψώνει πάλι τά μάτια του ό προφήτης καί 
όχι βέβαια τά σωματικά (γιατί αυτά τά θεάματα δεν είναι ορατά με τά 
μάτια της σάρκας), αλλά μάλλον τά εσωτερικά καί νοητά, δηλαδή τά 
μάτια πού βρίσκονται μέσα στην καρδιά καί τό νού. ’Έπειτα λέγει, ότι 
παρουσιάσθηκε κάποιος με άνδρική μορφή, πού κρατούσε σχοινί γεω
μέτρη, καί τον ρώτησε πάλι γιά πού βαδίζει καί ποιος είναι ό σκοπός 
του. Κι όταν αυτός τού είπε, ότι ήθελε «νά μετρήσει την Ιερουσαλήμ, γιά
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καί πηλίκον τό μήκος», άγγελος έτερος έτέρω πάλιν άγγέλφ 6α- 
δίζειν έκέλενε καί άπαγγέλειν αύτώ, ότι «κατάκαρπος κατοικη- 
θήσεται Ιερουσαλήμ άπό πλήθους ανθρώπων καί κτηνών τών 
όντων εν μέσω αυτής». 3Επειδή γάρ ήρημωμένης τής Ίερουσα- 

5 λήμ προσεμπρησθέντος δέ καί αύτοϋ τοϋ θείου νεώ, καί τών άνά 
πάσαν την Ίουδαίαν οίκων τε καί πόλεων άνατετραμμένων, άνή- 
ρητό πως ή έλπίς τοϋ καί είσαϋθις αυτήν άνασφήλαι δύνασθαι. 
Αείκνυσι δε Θεός, ότι τών κεράτων παρωξυμμένων, τουτέστι τών 
έθνών, ήτοι τών βασιλειών, καί τόνπρός άλλη λα πόλεμον συγκε- 

ιο κροτηκότων, άνεθήσεται μέν ό Ισραήλ, οικήσει δέ πάλιν κατευ- 
ρυνθεισαν τήν Ιερουσαλήμ καί θεία δυνάμει πεπυργωμένη ν καί 
οίον άμάχω φλογί ταΐς άνωθεν εύμενείαις διεζωσμένην. Τρέχει 
τοίνυν ό άγγελος έκμετρήσαι τήν Ιερουσαλήμ καί οίον όρίσαι 
πλατείαν αυτήν καί εύμηκεστάτην. Καί ταυτί μέν ίστορικώς.

15 Φαίην δ3 άν ότι καί επί" αυτής τής ΕκκλησίαςΧριστοϋ νοοϊτ? 
αν εικότως ή ό'ρασις. Τετυραννεύκει μέν γάρ κατά πάντων ό Σα
τανάς τών όντων έπί τής γής, καί γεγόναμεν αιχμάλωτοι, τοΐς 
έκείνου ζυγοϊς ύπενηνεγμένοι. Ά λλ3 ή τοϋ Σωτήρος χάρις κατε- 
λέπτυνεμέν τό έκείνου κέρας, συνέτριψε δέ τήν υπεροψίαν. Τε- 

20 θριάψιβευκε γάρ άρχάς τε καί εξουσίας τοϋ κοσμοκράτορος καί 
άντικειμένας δυνάμεις, έξείλετο δέ ημάς καί τών έκείνου δεσμών 
άπέλνσεν ήγειρεν ήμΐν τήν Εκκλησίαν, τήν άγίαν άληθώς καί 
διαβόητονπόλιν, τήν εύρεϊανκαί εύμηκεστάτην, ήνκατακάρπως 
ώκήκαμεν άνθρωποί τε καί κτήνη, τουτέστιν ο ί λελογισμένοι τε 

25 ήδη καί ο ί μήπω πρός τοϋτο ή  κοντές μέτρου, μέλλοντες δέ καί 
μυσταγωγούμενοι* κατωκήκαμεν δέ πόλιν, ήν αυτός τειχίζει Χ ρι
στός, άρρήτοις δυνάμεσι καταφλέγων τούς άνθεστηκότας, καί τής 
έαυτοϋ δόξης άναπιμπλάς, καί οίον έστηκώς ένμέσω τών οίκούν- 
των αύτήν’ έπηγγέλλετο γάρ λέγω ν «Ιδού έγώ μεθ3 ύμών είμι 

30 πάσας τάς ημέρας καί έως τής συντελείας τοϋ αίώνος». Ταύτης 
τής άγιας πόλεως διεμέμνητό που καί ό προφήτης Ήσαΐας, λέ
γω ν «Οί οφθαλμοί σου όψονται Ιερουσαλήμ, πόλις πλούσια, 
σκηναί α ΐ ού μη σεισθώσιν, ουδέ μή κινηθώσιν ο ί πάσσαλοι τής

31. Ματθ. 28,20.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α'. ΚΕΦ. Β' 45

νά δει ποιο είναι τό πλάτος καί ποιο τό μήκος της», άλλος άγγελος πρό
σταζε πάλι άλλον άγγελο νά πάει καί νά άναγγείλει σ’ αυτόν, ότι «Ή 
Ιερουσαλήμ θά κατοικηθεΐ άπό μεγάλο πλήθος άνθρώπων καί κτηνών 
πού θά κατοικούν οτό μέσον αυτής»· Επειδή δηλαδή ειχε ερημωθεί ή 
Ιερουσαλήμ καί επί πλέον είχε πυρποληθεΐ καί ό ιερός ναός, καί είχαν 
γκρεμισθεΐ τά σπίτια καί οί πόλεις σ’ όλη τήν Ίουδαία, είχε χαθεί κατά 
κάποιο τρόπο ή ελπίδα τους νά μπορέσουν πάλι νά άναλάβουν. Δείχνει 
όμως ό Θεός ότι όταν παροξυνθοϋν τά κέρατα, δηλαδή τά έθνη, ήτοι τά 
βασίλεια, καί έμπλακοϋν σέ πόλεμο μεταξύ τους, θά άπελυθερωθεΐ ό 
Ίσραηλιτικός λαός καί θά κατοικήσει πάλι οτή διευρυμένη Ιερουσαλήμ, 
τήν περιτειχισμένη άπό τή θεία δύναμη καί περικυκλωμένη κατά κά
ποιο τρόπο σάν άπό άκαταμάχητη φλόγα άπό τήν άγάπη τοϋ ούρανοϋ. 
Τρέχει λοιπόν ό άγγελος νά μετρήσει τήν 'Ιερουσαλήμ καί κατά κάποιο 
τρόπο νά τή διευρύνει καί νά τήν καταστήσει πολύ μεγάλη σέ μέγεθος. 
Καί αυτά βέβαια άπό ιστορική άποψη.

Θά μπορούσα όμως νά πώ, ότι αυτό τό όραμα μπορεΐ νά έκληφθεΐ 
κατά εύλογο λόγο καί γιά τήν ’ίδια τήν Εκκλησία τοϋ Χριστοϋ. Γιατί 
είχε γίνει ό Σατανάς τύραννος όλων εκείνων πού ζοϋσαν επάνω στή γη 
καί γίναμε αιχμάλωτοι ύποταγμένοι κάτω άπό τό ζυγό εκείνου. ’Αλλά ή 
χάρη τοϋ Σωτήρα έξασθένησε τή δύναμη εκείνου καί συνέτριψε τήν 
υπεροψία του. Γιατί κατανίκησε τις άρχές καί έξουσίες τοϋ κοσμοκράτο
ρα καί τις άντίθετες δυνάμεις, καί μάς έσωσε καί μάς ελευθέρωσε άπό τά 
δεσμά εκείνου, καί στή συνέχεια άνόρθωσε τήν Εκκλησία μας, τήν άγια 
άληθινά καί περιβόητη πόλη, τήν πλατειά καί πολύ μεγάλη σέ μέγεθος, 
τήν οποία κατοικήσαμε πάρα πολλοί άνθρωποι καί κτήνη, δηλαδή όσοι 
έχουν διδαχθεί ήδη καί έκεΐνοι πού δεν έχουν άκόμα φτάσει σ’ αυτό τό 
μέτρο, πρόκειται όμως νά φτάσουν καί νά διδαχθούν. Καί έχομε κατοι
κήσει μιά πόλη τήν οποία περιτειχίζει ό ίδιος ό Χριστός, πού κατακαίει 
μέ τήν άνείπωτη δύναμή του τούς άντιπάλους του καί τούς γεμίζει μέ τή 
δόξα του καί κατά κάποιο τρόπο στέκεται στο μέσο αυτών πού τήν κα
τοικούν γιατί τούς ύποσχέθηκε λέγοντάς τους· «Νά, εγώ είμαι μαζί σας 
όλες τις ή μέρες καί μέχρι τή συντέλεια τοϋ αιώνα»31. Αυτή τήν άγια πόλη 
μνημονεύει κάπου καί ό προφήτηςΉσάίας λέγοντας· «Τά μάτια σου θά 
δοϋν τήν Ιερουσαλήμ, πόλη πλούσια, σκηνώματα πού δέν θά κλο-



σκηνής αυτής, ούόέ τά σχοινιά αυτής ουμή  όιαρραγώσι»- καί 
πρός αυτήν όέ φησί' «Πλάτυναν τον τόπον τής σκηνής σου και 
των αυλαίων σου' πηξον, μή φείστ), ετι εις τά δεξιά και εις τά άρι- 
στερά έκπέτασον». Κατευρΰνεται γάρ ή  JΕκκλησία Χριστοϋ, καί 

5 εις απλετον εκτείνεται μέτρον, άναριθμήτους αεί όεχομένη τούς 
προσκυνοϋντας αυτόν.

Στίχ. 10-11. «~Ω, ώ φεύγετε έκ γή ς βορρά, λέγει Κύριος, 
όιότι έκ των τεσσάρων άνέμων τοϋ ούρανοϋ συνάξω υμάς 
λέγει Κύριος' ειςΣιών άνασώζεσθε οίκατοικοϋντες θυγα- 

ιο τέρα Βαδυλώνος».
ιδ'. Έπιστυγνάζει μεν ώσπερ τοϊς παθοϋσί τήν αιχμαλωσίαν, 

ώς όνσοιστον άνατλάσι τήν ταλαιπωρίαν, καί όή και άπονοσφίζε- 
σθαι κελεύει λοιπόν τήςΧαλόαίωνχώρας, ώςένόνήόη τοϋτο όράν 
αύτοϊς, έξείργοντος ούόενός, αύτοϋ τε συλλέγοντος έκ τόπου παν

ί  5 τόςτούςτή τοϋ πολέμου προσδολή κατεσκεόασμένους «Θυγατέρα 
όέ Βαδυλώνος» καί «γήν τοϋ δορρά» τήν τώνΧαλόαίων ονομάζει 
χώραν. Α ί  γάρ μητροπόλεις έν τάξει μητέρων τέθεινται ταϊς άλ- 
λαις, αΐπράττοιεν άν w f αύταΐς. Βορειοτέρα όέ πως και πρόςήώ  
κειμένη τών Χαλόαίων ή χώρα. K ai ταυτίμέν ήμϊν ώς πρός γε τά 

20 έκ τής ιστορίας είρήσθω πάλιν
Μεταφοιτά όέ ό λόγος εις θεωρίαν τήν πνευματικήν καί τό τοϋ 

Σωτήρος ήόη πως είσκρίνεται πρόσωπον, καταλγννομένου τρό
πον τινά, μόνον όέ ούχί καί έπιόακρύοντος τοΐς έπί τής γής, όιά τοι 
τό πάντας τήν τοϋ τυραννήσαντος Σατανά λατρείαν ύποόραμεΐν, 

25 καί όουλείαν άνατλήναι τήν οϋτω σκληράν, ώς τοΐςέκείνου θελή- 
μασιν όράσθαι κατηχθισμένους Προτρέπει τοίνυν άποόραμείν ώς 
έκ γή ς δορρά, τουτέστιν ώς άπό χώρας τής κατεψυγμένης, ΐνα όιά 
τούτου πλαγίως όιάθεσίν τινα καί ηθών κατάστασιν έννοώμεν κο
σμική ν, ήνείπερ τιςέχοι, καί αύτήν όρωτο κατοίκων, ούκάνεΐη τω 

30 τννεύματι ζέων, ούό3 άν έχοι κάτοικον έν έαυτω τον όιάπυρον τοϋ 
Θεοί7 λόγον. Ψάλλει γάρ που πρός Θεόν ό μακάριος Ααυίό' «Πε- 
πυρωμένον τό λόγιάν σου σφόόρα, καί ό όοϋλός σου ήγάπησεν 
αυτό». ’Έφη όέ που καί αυτός πρός τον μακάριον προφήτην Ίερε-
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νισθοϋν, οΰτε θά σαλευθοϋν οι πάσσαλοι της σκηνής της, συτε θά σπά
σουν τά σχοινιά της»32· ’Αλλά και στην ϊδια λέγει' «Διεύρυνε τό χώρο της 
σκηνής σου και των αυλών σου, στερέωσε την καλά, μή τσιγγουνευθεΐς, 
άλλά άπλωσε την άκόμα στά δεξιά και άριστερά»33. Γιατί διευρύνεται ή 
Εκκλησία του Χρίστου καί έπεκτείνεται σέ απεριόριστη έκταση, δεχό
μενη συνεχώς άμέτρητους εκείνους που τον προσκυνσϋν.

Στίχ. 10-11. «ΤΩ σεις οί Ιουδαίοι, φύγετε άπό τις βορινές χώρες, 
λέγει ό Κύριος, γιατί θά σάς συγκεντρώσω άπό τούς τέσσερις 
άνέμους τοϋ ορίζοντα, λέγει ό Κύριος. Σωθείτε στή Σιών, εσείς 

πού κατοικείτε στήν θυγατέρα της Βαβυλώνας».
12 Δείχνει συμπόνια κατά κάποιο τρόπο πρός αυτούς πού βρέθηκαν 

οτήν αιχμαλωσία, γιατί ύπέμειναν ανυπόφορη ταλαιπωρία, καί μάλιστα 
τούς προτρέπει νά φύγουν πιά άπό τή χώρα των Χαλδαίων, άφοϋ μπο
ρούν πιά νά τό κάνουν αυτό, μή εμποδιζόμενοι άπό κανένα, καθόσον 
αυτός μαζεύει άπό κάθε τόπο εκείνους πού είχαν διασκορπίσει οι εχθροί 
μέ τις έπιδρομές τους. «Θυγατέρα της Βαβυλώνας» καί «γη τοϋ βορρά» 
ονομάζει τή χώρα των Χαλδαίων. Γιατί οί μητροπολιτικές χώρες παίρ
νουν τή θέση μητέρων γιά τις άλλες, πού είναι εξαρτημένες άπό τις 
πρώτες. Ή  χώρα βέβαια τών Χαλδαίων βρίσκεται κάπως βορειότερα καί 
πρός τήν άνατολή. Καί αυτά βέβαια ας πούμε πάλι άπό ιστορική άποψη.

Ό  λόγος μεταβαίνει στήν πνευματική θεώρηση καί εισάγεται πιά τό 
πρόσωπο τού Σωτήρα, πού κυριεύεται άπό κάποια συμπάνοια καί κατά 
κάποιο τρόπο ξεσπά σέ δάκρυα γιά τούς κατοίκους τής γης, επειδή όλοι 
εσπευσαν στή λατρεία του Σατανά πού τούς επέβαλε τήν τυραννία του, 
καί ύπέμειναν τήν τόσο σκληρή δουλεία, ώστε νά φαίνονται καταπιεσμέ
νοι άπό τά θελήματα εκείνου. Τούς προτρέπει λοιπόν V άπομακρυν- 
θοΰν σάν άπό άπό τή βόρεια χώρα, δηλαδή σάν άπό μιά παγωμένη 
χώρα, γιά νά εννοήσομε πλάγια μ5 αυτό μιά κάποια διάθεση καί συμπε
ριφορά κοσμική, τήν οποία αν εχει κανείς καί βρίσκεται νά ζεΐ μαζί της, 
δεν μπορεΐ νά εχει πνεύμα θερμό, οΰτε νά εχει μέσα του τον πύρινο λόγο 
τοϋ Θεοϋ. Γιατί ψάλλει ό Δαβίδ κάπου πρός τον Θεό* «Είναι φωτιά 
σφοδρή ό λόγος σου καί ό δοϋλος σου τό αγάπησε αυτό»34. Είπε κάπου

32. Ήσ. 33,20. 33. Ήσ. 54,2-3. 34. Ψαλμ. 118,140.



μίαν' «Ονχ ο ί λόγοι μου ώσπερ πϋρ φλέγον, λέγει Κύριος, και ώς~ 
πέλυξ κότττων πέτραν;». Ονκοϋν ό τόν ζέοντα και όιάπνρον τον 
Θεοϋ λόγον ούκ έχων, άπεψνγμένος αν εϊη καί νεκρός. «Καταψυ- 
ψήσεται γάρ τήν άγάπην των πολλών διά τό πληθυνθήναι τήν 

5 άνομίαν», έφη Χριστός.
Θνγάτηρ όέ Βαδυλώνος ή άμαρτία λελέξεται, καίμάλα εικό

τως, εΐπερ έστίν αληθές ώςερμηνεύεταιμέν σύγχνσις ή Βαδυλών 
εϊη ό 5 αν έργον τό πλημμελεϊν, ονχί νοϋ καθεστηκότος καί έρηρει- 
σμένον, συγκεχυμένου όέ μάλλον καί οίονεί πως καταμεθνοντος 

ίο ταΐς είς φαυλότητα ροπαϊς. Α είόή  ούνάρα των τοιούτων αποφοι
τάν καί ώς έκ γη ς βορρά της άπεψυγμένης καί νεκράς του νοϋ όια- 
θέσεωςμεταφοιτάν είς Σιών, τουτέστιν είς τό άληθηνόν σκοπευ
τήριον, Γνα νοώμεν τήν 'ΕκκλησίανΧριστού, ένή γεγονότεςκατο- 
ψόμεθαμέν τό θεω όοκούν καί τούς επί τη άγια τε καί όμοουσίω 

15 Τριάόι περιαθρήσομεν λόγους, καί αυτόν εύρήσομεν έκ παντός 
ήμάς τρόπου συναγείροντα Χρίστον καί σννόέοντα πνευματικώς 
είς ομοψυχίαν. 3,Εφη γάρ που περί ήμών, δτι «Καί άλλα πρόβατα 
έχω, ά  ούκ έστιν έκ τής αύλής ταύτης, κάκεϊνα όείμε άγαγεΐν, καί 
γενήσονται μ ία  ποίμνη, είς ποιμήν».

20 Σ τίχ 12. «Αιότι τάόε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- Όπίσω  
όόξης άπέσταλκέ μ ε  έπ ί τά έθνη τά σκυλεύσαντα υμάς- 
όιότι ό  άπτόμενος υμών ώς ό άπτόμενος τής κόρης τοϋ

όφθαλμοϋ αύτοϋ».
ιγ'. *Οτι μέν έπημυνέ τε καί έλυτροϋτο Χριστός καί τούς πάλαι 

25 λαούς, ένόοιάσειεν αν ούόείς, ε ίγ ε  νοϋν έχοι τής άτρεκείας τόν 
έραστήν. Ε ί γάρ αυτός ήν ή  πέτρα όεδιψηκότα κατά τήν έρημον 
ποτίζων τόν Ισραήλ, καί αυτός έστιν ό  ό ί ού τά πάντα παρά Θεοϋ 
καί Πατρός, πώς έστιν άμφιδάλλειν, δτι όι αύτοϋ καί πάσα λΰτρω- 
σις κατά καιρόν, καί άπας επικουρίας έτιράττετο τρόπος; Πλήν εν 
γε  τούτω φαμέν τοϊς έν πέστει όεόικαιωμένοις καί ήγιασμένοις έν 
Πνεύματι προσφωνεΐν αύτόν, καί τόν τής ένανθρωπήσεως κατα-

34α. Ίερ. 23,29. 35. Ματθ. 24,12.
36. ·ΐω. 10,16. 37. Α· Κορ. ίο, 4. 38. Άοιθμ. 20,2-11,
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καί ό ϊδιος πρός τον μακάριο προφήτη Ιερεμία· «Δεν είναι οί λόγοι σου 
σάν την πύρινη φλόγα, λέγει ό Κύριος, καί σαν πελέκι πού κόβει τήν 
πέτρα;»34“. "Οποιος λοιπόν δεν έχει τον θερμό καί πύρινο λόγο του Θεού 
μέσα του, είναι παγωμένος καί νεκρός. Γιατί είπε καί ό Χριστός- «Θά 
ψυχρανθεΐή αγάπη τών πολλών, επειδή πλήθυνεή άνομία»35.

Θυγατέρα βέβαια της Βαβυλώνας θά όνομασθεΐ ή άμαρτία, καί 
πολύ εύλογα, άφού είναι άλήθεια, δτι ή Βαβυλώνα έρμηνευόμενη ση
μαίνει σύγχυση, καί ή διάπραξη τής αμαρτίας είναι έργο όχι τοϋ 
σταθερού καί έδραιωμένου νοϋ, άλλά μάλλον βυθισμένου ατή σύγχυση 
καί κατά κάποιο τρόπο ζαλισμένου από τή ροπή του στή φαυλότητα. 
’Άρα λοιπόν πρέπει κανείς ν άπομακρύνεται άπό αυτά καί σάν άπό 
χώρα τοϋ βορρά άπό τήν κατάψυκτη καί νεκρή διάθεση τοϋ νοϋ νά 
μεταβεΐ στή Σιών, δηλαδή στήν άληθινη σκοπιά, γιά νά εννοούμε τήν 
Εκκλησία τού Χριστού, πού δταν μπούμε μέσα σ’ αυτήν, θά μπορέσομε 
νά δούμε τό θέλημα τοϋ Θεού καί V αποκτήσομε τή γνώση της διδασκα
λίας γιά την Τριάδα, καί νά βρούμε τον ίδιο τον Χριστό, πού μέ κάθε 
τρόπο μάς συμμαζεύει καί μάς δένει πνευματικά σε ομοψυχία. Γιατί είπε 
κάπου γιά μάς· «Έχω καί άλλα πρόβατα,τά όποια δεν προέρχονται άπό 
αύτη τή μάνδρα, καί πρέπει νά τά μαζέψω καί αύτά καί νά γίνει ενα ποί
μνιο καί ένας ποιμένας»36.

Στίχ. 12. «Γιατί αύτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Μέ έστειλε 
γιά τή δόξα του εναντίον τών έθνών πού σάς λαφυραγώγησαν 
γιατί όποιος άγγίζει εσάς, είναι σά νά άγγίζει τήν κόρη τοϋ

ματιού του».

13. "Οτι βέβαια ό Χριστός υπερασπιζόταν καί ελευθέρωνε τούς πα
λαιούς λαούς, δεν θ5 άμφιβάλει κανείς, αν έχει νοϋ αυτός πού άγαπά τήν 
άλή θεια. Γιατί, αν αύτός ήταν ή πέτρα37, πού πότιζε στήν έρημο τον διψα- 
σμένο Ίσραηλιτικό λαό38, καί αύτός είναι εκείνος μέσω τοϋ οποίου εγιναν 
δλα άπό τον Θεό καί Πατέρα, πώς μπορούμε ν* άμφιβάλλομε, δτι μέσω 
αυτού κατορθώθηκε στον καιρό της καί δλη ή λύτρωση καί εγινε πράξη 
κάθε είδος βοήθειας; ’Αλλά βέβαια μ5 αύτά τά λόγια άπευθύνσνται σ’ 
αυτόν όσοι δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη καί έχουν άγιασθεΐ μέ τή χάρη τοϋ 
Πνεύματος καί καταδηλώνουν τον τρόπο της ενανθρώπησης- Γ ιατί λέγει



σημαίνειν τρόπον,: «Οπίσω γάρ δόξης άπεστάλθαι», φ ησί Καί 
ψευόοεπήσειεν άν ονόα^ιώς. Ε ί γάρ «ένμορφή τοϋ Θεοϋ καί Πα- 
τρός ύπαρχων» ό έξ αύτοϋ τε καί έν αύτώ Θεός Λόγος, «ούχ άρπα- 
γμόν ήγήσατο τό είναι ίσα Θεώ», καθά γέγραπται, καθίκετο όέ 

5 καί εις δούλου μορφήν, καί τεταπείνωκεν έαντόν, γενόμενος καθ’ 
ημάς, πώς ούκ όπίσω γέγονε τής ότι μάλιστα πρεπούσης άξίας αύ
τώ; Τις ούν ό λόγος τοϋ χρήναι παθεϊν αυτόν τήν πρόσκαιρον άδο- 
ξίαν; Άφίκετο γάρ σκυλεύων τούς πεπορθή κότας καί τοις σφών 
αύτών ύπενεγκόντας ζυγοϊς τούς έπί της γης, τουτέστιν ή μάς, ούς 

ίο αίπονηραί καί άντικείμεναι δυνάψιεις άσχέτως κατεληΐζοντο. Σκυ- 
λεύονται δέ νυνί, τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ συγκομίζον- 
τος ημάς διά τής πίστεως εις εαυτόν, καί ίδιους ίστάντος προσκυ- 
νητάς τούς ταΐςπαρ3 εκείνων πλεονεξίαις πεφορτισμένους, καί το- 
σαύτην ήμϊν όρέγοντος τήν άσφάλειαν, ώστε τον έθέλοντα λυπεϊν, 

15μονονουχί τής ιδίας άπτεσθαι κόρης περιτρέπεται γάρ άείπω ς εις 
πάν τούναντίον τών πραγμάτων ή έκβασις τοϊς διώκουσι τήν \Εκκ
λησίαν; λέγοιτο δ3 άν έφ3 έκάστω τό έν ψαλμοϊς· «Λάκκον ώρυξε 
καί άνέσκαψεν αύτόν, καί έμπεσεϊται εις βόθρον όν είργάσατο, 
επιστρέφει ό πόνος αύτοϋ εις κεφαλήν αύτοϋ, καί έπί κορυφήν αύ- 

20 τοϋ ή άδικία αύτοϋ καταβήσεται». νΛ  ψεται δή ούν έαυτοϋ, φησίν, 
ό ταις τών έμοί πεπιστευκότων έπιβουλεύων ψυχαις. Τοϋτό τοίφη- 
σι καί διά τής τοϋ ψάλλοντος φωνής' «Μή άπτεσθε τών χριστών 
μου καί έν τοϊς προφήταιςμου μή πονηρεύεσθε». Ε ί γάρ έσμεν σώ
μα  Χριστοϋ καί μέλη έκμέρους, πώς άν πρόοιτο τοϊς φιλαμαρτή- 

25μοσι τό ίδιον σώμα, ή πώς έξεσται κακοϋ άναπιμπλάν τά μέλη; 
μάλλον δέ, πώς ούκ άν τήν έσχάτην άποτίσειαν δίκην, ο ί τοϊς ύπ? 
αύτώ γεγονόσιν άνοσίως έπιβουλεύοντες;

Στίχ. 13. «.Δ ιότι ιδού έγώ έπιφέρω τήν χεϊράμου έπ? αύ- 
τούς, κα ί εσονται σκϋλα τοϊς δουλεύσασιν αύτοϊς, κα ί 

30 γνώσεσθε διότι Κύριος παντοκράτωρ άπέστειλέμε».
ιδ'. 'Ήψατο γάρ τών κοσμοκρατόρων τοϋ αίώνος τούτου Χ ρι

στός, καί άφορήτω χειρί τάς τοϋμιαιφόνου δράκοντος σννέθλασε
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δτι «στάλθηκε πίσω άπό τη δόξα του», καί δέν είναι δυνατό νά πει ψέμα
τα ποτέ. Γιατί, αν ενώ υπάρχει με τη μορφή τοϋ Θεού καί Πατέρα ό Θεός 
Λόγος, που προήλθε άπό αυτόν καί βρίσκεται μέσα σ’ αυτόν, «δεν θεώρη
σε ώς άρπογή την ισότητά του με τον Θεό», δπως έχει γραφεί, αλλά κατέ
βηκε καί στη μορφή του δούλου καί ταπείνωσε τον εαυτό του καί έγινε 
όμοιος μ5 εμάς39, πώς δέν βρέθηκε πίσω άπό τη δόξα που κατεξοχήν πρέ
πει σ’ αυτόν; Ποιος είναι λοιπόν ό λόγος που έπρεπε νά δεχθεί αυτόν τον 
προσωρινό έξευτελισμό. Γιατί ήρθε νά λαφυραγωγήσει τους πορθητές 
καί αυτούς πού υπέταξαν στο ζυγό τους τούς ανθρώπους δηλαδή εμάς, 
πού μάς καταλήστευαν άσυγκράτητα οι πονηρές καί αντίθετες δυνάμεις. 
"Ομως τώρα λαφυραγοϋνται μέ τό νά μάς συγκεντρώνει γύρω του ό 
Σωτήρας μας Χριστός μέ τήν πίστη πρός τον εαυτό του, καθιστώντας 
δικούς του προσκυνητές εκείνους πού έφεραν έπάνω τους το βαρύ φορ
τίο της καταπίεσης εκείνων καί παρέχσντάς μας τόση άσφάλεια, ώστε νά 
θεωρεί δτι άγγίξει κατά κάποιο τρόπο τήν κόρη του ματιού του οποίος 
θέλει νά τον λυπήσει. Γιατί πάντοτε ή έκβαση τών πραγμάτων στρέφεται 
στο εντελώς αντίθετο γιά τούς διώκτες τής Εκκλησίας, καί θά μπορούσε 
νά λεχθεί γιά τον καθένα τό ψαλμικό· «Άνοιξε λάκκο καί τον βάθυνε καί 
θά πέσει μέσα στον λάκκο πού έσκαψε· ό κόπος πού έκανε θά πέσει στο 
κεφάλι του καί ή άδικία του θά κατεβεΐ στήν κορυφή της κεφαλής του»40. 
Θά χτυπήσει λοιπόν τον εαυτό του δποιος επιβουλεύεται τις ψυχές εκεί
νων πού πίστεψαν σ’ εμένα. Αυτό βέβαια λέγει καί μέ τά λόγια τοϋ Ψαλ- 
μωδοϋ* «Μήν άγγίζετε αυτούς πού έχουν τό χρίσμα μου καί μήν έπιβου- 
λεύεσθε τούς προφήτες μου.41 «Γιατί, αν είμαστε σώμα Χριστού καί έπί 
μέρους μέλη αυτού»42, πώς θά μπορούσε νά παραδώσει τό ϊδιο του τό 
σώμα στούς φίλους της άμαρτίας, ή πώς μπορεΐ νά άνεχθεΐ νά κακο
ποιούνται σκληρά τά μέλη του; ’Ή  καλύτερα πώς δέν θά ύποστοϋν τήν 
έσχατη τιμωρία όσοι επιβουλεύονται ανίερα τούς δούλους του;

Στίχ. 13. «Γιατί νά, εγώ καταφέρω τό χέρι μου σ’ αυτούς καί θά
γίνουν λάφυρα στούς δούλους τους, καί θά μάθετε καλά δτι μέ 

έστειλε ό Κύριος ό παντοκράτωρ».

14. Χτύπησε ό Χριστός τούς κοσμοκράτορες τού κόσμου αυτού καί 
μέ τό αβάσταχτο χέρι του συνέτριψε τά κεφάλια τού μιαρού φονιά δρά-



κεφαλάς, καί όε'όωκεν ήμϊν «πατεϊν επάνω δφεων και σκορπιών 
καί έπί πάσαν την δύνα^ιιν τον εχθρόν», καί οίποτέ δεινοί καί παγ- 
χάλεποι καί όνσάντητον έχοντεζ την προσβολήν, γεγόνασι σκϋλα 
τοϊς όεόονλενκόσιν αύτοΐς. Ήμεϊς γάρ ο ί πάλαι ταϊς άμαρτίαις τυ- 

5 ραννούμενοι, όεόικαιώμεθα μέν έν Χριστώ, άφίγμεθα όέ ήδη πρός 
τοϋτο λοιπόν ενσθενείας πνενματικής, ώς διαπρέπειν μέν δύνα- 
σθαι διά πάσης αρετής καί τον έν Χριστώ τε καί εναγγελικόν κα- 
τορθώσαι βίον, είτα χαρισμάτων άναπίιιπλασθαι τών παρ’ αύτοϋ, 
καί λαβεϊν έξουσίαν κατά πνενμάτων άκαθάρτων, καί δαίμοσιν 

ίο άνοσίοις έπιτιμάν, ύποστρωννύντος τοϋ Χριστοϋ καί σνντρίβοντος 
ύπό πόδας άγιων αύτόν τε τόνΣατανάν καί τάς ντέ αντόν δννάμεις 
πονηράς. Καί καθ’ έτερον δέ τρόπον σκυλεύσειεν αν τις τούς ποτε 
κεκρατηκότας 'Ό τε γάρ τών ίδιων καταθλοϋμεν παθών, καί τοϋ 
παντός άξιον ποιούμεθα λόγον, τό κατακρατεΐν ή δονών κοσμικών 

15 τε καί σαρκικών, καί άπάσης έκτόπον καίμνσαράς έπιθνμίας, τότε 
τούς κεκρατηκότας ποτέ νενικήκαμεν Καν ίδωμεν έαντούς γεγο- 
νότας έν τούτοις, τότε δή, τότε γνωσόμεθα καί διά πείρας αύτής, 
δτι, Θεός ών ό Λόγος, άπεστάλη μετά σαρκός εις τόνδε τον κόσμον 
παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, καί όπίσω δόξης γέγονεν ούχ έτέρον 

20 τον χάριν, ή ϊνα δεσμεύση τό σνντετριμμένον, καί νενρώση τό ή σθέ
νη κός, άνορθώση τό κατερριμμένον, ενσθενές άποφήνη τό άναλκι, 
θεραπεύση τό ή σθένη κός, ϊνα σώση τό απολωλός

Σ τίχ 14-16. «Τέρπον καί εύφραίνον, θύγατερ Σιών, διότι 
ιδού έγώ έρχομαι καί κατασκηνώσω έν μέσω σον, λέγει 

25 Κύριος. Καί καταφεύξονται έθνη πολλά έπί τον Κύριον έν 
τη ή μέρα έκείνη, καί έσονται αύτώ είς λαόν, καί κατασκη- 
νώσονσιν έν μέσω σον, καί έπιγνώση δτι Κύριος παντο- 
κράτωρ έξαπέσταλκέμε πρός σέ. Κ αί κατακληρονομήσει 
Κύριος τον Ιούδαν, τήνμερίδα αύτοϋ έπί τή νγή ντή ν  άγί- 

30 αν, καί αίρετιεΐέτι τή ν Ίερονσαλήμ».
ιε. Κάντεϋθεν άνμάθοις, ώςέσται τής άνωτάτω θνμηδίας νπό- 

θεσις τοϊς έπί τής γη ς  τοϋ Σωτήρος ή παρονσία Τέρπεσθαι γάρ
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κοντά43 και μας έδωσε τη δύναμη «νά πατάμε πάνω σε φίδια καί σκορ- 
πιούς καί σε δλη τη δύναμη τοϋ εχθρού»44, καί οί φοβεροί κάποτε και 
πάγκακοι καί πού ήταν άδύνατη ή αντιμετώπισή τους, έγιναν λάφυρα 
των δούλων τους. Γιατί εμείς πού παλαιά τυραννούμασταν άπό τις 
άμαρτίες, δικαιωθήκαμε άπό τον Χριστό45 καί φτάσαμε ήδη νά έχομε 
τέτοια πνευματική δύναμη, ώστε νά μπορούμε νά διακρινόμαστε μέ 
κάθε αρετή καί νά πετυχαίνομε τον βίο τσϋ Χριστσϋ καί των αγγέλων, 
καί έξαιτίας αύτου νά γεμίσομε άπό τά χαρίσματά του, νά λάβομε έξου-

/ 3 / \ 5 /Λ / \ \ ί -ν/  ̂ 5 ^σια επάνω σε ακαθαρτα πνεύματα και να επιπλήττομε τους ανοσιους 
δαίμονας, στρώνοντάς τους στά πόδια μας ό Χριστός καί συντρίβσνιας 
κάτω άπό τά πόδια των άγιων τον ίδιο τον Σατανά καί τις δυνάμεις της 
πονηριάς πού εξουσιάζει. ’Αλλά καί μέ άλλο τρόπο μπορεΐ νά λεηλατή
σει κανείς αυτούς πού κάποτε ήταν έξουσιαστές. "Οταν δηλαδή κατα- 
νικουμε τά πάθη μας καί θεωρούμε τό πιο σπουδαίο άπό δλα νά εξου
σιάζομε τις κοσμικές καί σαρκικές ήδονές καί κάθε άνομη καί βδελυρή 
επιθυμία, τότε εχομε νικήσει εκείνους πού κάποτε μας εξούσιαζαν. Καί 
αν δοϋμε ότι εχομε πέσει στά χέρια τους, τότε πιά, τότε θά μάθομε καί 
άπό τήν ϊδια τήν πείρα, ότι, όντας ό Λόγος Θεός, στάλθηκε μέ σάρκα σ’ 
αυτόν τον κόσμο άπό τον Θεό καί Πατέρα, καί έμεινε πίσω στή δόξα, όχι 
γιά χάρη κάτι άλλου, αλλά γιά νά συνδέσει τό συντριμμένο, νά ενδυνα
μώσει τό έξασθενημένο, νά άνορθώσει τον πεσμένο, νά άναδείξει ισχυρό 
τό άδύναμο, καί νά σώσει εκείνο πού έχει χαθεί47.

Στίχ. 14-16. «Γέμισε άπό χαρά καί ευφροσύνη, θυγατέρα Σιών, 
γιατί νά, έγώ έρχομαι καί θά κατασκηνώσω άνάμεσά σου, λέγει 
ό Κύριος. Καί πολλά έθνη θά καταφύγουν στον Κύριο εκείνη 
τήν ήμερα καί θά γίνουν λαός του, καί θά κατασκηνώσουν στο 
κέντρο σου, καί θά μάθεις ότι ό Κύριος ό παντοκράτωρ μέ έστει
λε σ’ εσένα. Καί θά κληρονομήσει τότε ό Κύριος τον Ιούδα, τή 
μερίδα τή δική του πάνω στήν άγια γη, καί θά εκλέξει πάλι ώς

δική του πόλη τήν Ιερουσαλήμ».
15. Καί άπό έδω θά μάθεις, ότι θά είναι αφορμή της υπέρτατης χα

ράς γιά τούς ανθρώπους ή παρουσία του Σωτηρα. Γιατί διέταξε νά χαί-

46. Μάρκ. 6,7. 47. Ίεζ.34,16.
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καίενφραίνεσθαι προστέταχεν άνογκαίως τήν νοη τήν Σιών, «ήτις 
έστιν \Εκκλησία Θεοϋ ζώντος», ?)γονν και αύτή των όιά πίστεως 
σεσωσμένων ή ίερωτάτη πληθύς, κατεπηγγέλλετο δέ, δτι καί ήξει 
καί έσται όή πάντως εν μέσω αυτής. Ή μϊνγάρ φησιν ό  θεσπέσιος 

5 Ιωάννης' «Εν τω κόσ/ιψ ήν», καί των έαυτοϋ κτισμάτων οΰκ άπε- 
νοσφίζετο Θεός ών ό  Λόγος, άλλ3 ήν αυτός ό ζωοποιών τά ζωής 
μέτοχο, καί συνέχων τά πάντα πρός τό ευ είναι καί ζήν άλλ3 «ό κό
σμος αυτόν οΰκ έγνω»' προσκεκύνηκε γάρ παρ’ αυτόν τή κτίσει. 
Γέγονε όέ μεθ* ημών, δτε, τήν καθ’ ή μάς όμοίωσιν άναλαδών, όιά 

ίο της άγιας Παρθένου έγεννήθη' τότε καί «Επί γή ς ώφθη καί τοϊς 
άνθρώποις συνανεστράφη» * καί μαρτυρήσει λέγω ν ό θεσπέσιος 
Α αυίδ· «eO Θεός έμφανώς ήξει, ό Θεός ημών, καί ού παρασιωπή- 
σεται»' τότε γέγονε καί καταφυγή τοΐς έθνεσιν. Ούόέ γάρ έτι μό
νον τό εξ Ισραήλ έπαιόεύετο γένος όιά τής άρχαίας έκείνης έντο- 

15 λής, κατεχρυσοϋτο όέ μάλλον τοϊς εύαγγελικοΐς κηρύγμασιν ή y jf 
ουρανόν, καί γέγονεν έν έθνει παντί καί έν πάω/ όέ χώρα «μέγα τό 
όνομα αύτοϋ». Λ  ΰτόςγάρ ήν ή «προσδοκία τών εθνών», κατά τήν 
τοϋ προφήτου φωνήν, καί αύτω «κάμψει πάν γόνυ, έπουρανίων 
καί επιγείων καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, 

20 δτι Κύριος ΊησοϋςΧριστός εις δόξαν Θεοϋ Πατρός».
Συνδεδραμήκασι γάρ διά πίστεως έπ? αύτόν, καί σύν αύτω 

κατωκήκασιν έν τη άγια καί νοη τη Σιών ο ί έκ περάτων τής γής, 
έγνώκασί τε σαφώς, δτι «Οϋτως ήγάπησεν ό Θεός τον κόσμον, 
ώστε τον Υιόν αύτοϋ τον μονογενή όέδωκεν, ΐνα π ά ςό  πιστεύων 

25 εις αύτόνμή άπόληται, άλλ3 έχη ζωήν αιώνιον». 3Εξαπέστειλε 
γάρ ήμιν εξ ούρανοϋ τον Υιόν ό Πατήρ Σωτήρα καί λυτρωτήν, 
ΐνα, πιστεύσαντες εις αύτόν, έν αύτω τον Πατέρα θαυμάσωμεν 
καί ώς εικόνα δλέποντες άκριδή τοϋ γεγεννηκότος τον έξ αύτοϋ 
κατά φύσιν, έννοώμεν τό άρχέτυπον. Τότε όή, τότε καί κλήρος 

30 γέγονεν3ΙούδαςΧριστοϋ, τουτέστι πάς ό εξομολογούμενος τε καί 
δοξολογ ών αύτόν' έξομολόγησις γάρ 3Ιούδας ερμηνεύεται' ώς 
γάρ ό Παϋλός φησιν, «Ο ύχό έν τω φανερώ \Ιουδαίος, ούδέ ή  έν

48. Α' Τιμ.3,16. 49. Ίω. 1,10. 50.'Όπ.π. 5 1 .Ρ ω μ . 1,25.
52. Βαρούχ 3,38. 53. Ψαλμ. 49,3. 54. Μαλαχ. 1,11. 55. Γέν. 49,10



ρεται καί νά ευφραίνεται υποχρεωτικά ή νοητή Σιών, «πού είναι ή 
Εκκλησία τοϋ ζωντανού Θεοϋ»48, δηλαδή τό ίδιο τό ίερώτατο πλήθος 
πού έχουν σωθεί μέσω της πίστεως, καί έδωσε σίγουρη υπόσχεση, δτι 
καί θά έρθει καί θά είναι οπωσδήποτε άνάμεσά της. Γιατί μας λέγει ό 
θεσπέσιος Ιωάννης* «ΤΗταν μέσα στον κόσμο»49 καί δέν αποχωριζόταν 
τά δημιουργήματά του, όντας Θεός Λόγος, αλλά ήταν αύτός πού δίνει 
ζωή σε δσα είναι μέτοχα της ζωής, καί συγκρατοϋσε τά πάντα στο νά 
είναι σε καλή κατάσταση καί στή ζωή. «Άλλά ό κόσμος δέν τον 
άναγνώρισε»50, γιατί λάτρευσε άντί αύτοϋ τά κτίσματα51. Καί βρέθηκε 
άνάμεσά μας, δταν παίρνοντας τήν ομοιότητα μ5 εμάς, γεννήθηκε άπό 
την άγια Παρθένο, καί τότε «Εμφανίσθηκε έπάνω στή γή καί έζησε 
μεταξύ τών άνθρώπων»52. Αυτό θά τό επιβεβαιώσει ό θεσπέσιος Δαβίδ 
λέγοντας* «Ό Θεός θά ρθεΐ φανερά, ό Θεός μας, καί δέν θ5 άποσιωπη- 
θεΐ»53. Τότε έγινε καταφυγή καί γιά τά έθνη. Γιατί δέν παιδαγωγούσε 
πιά μόνο τούς Ισραηλίτες μ5 έκείνη την παλαιά εντολή, άλλά μάλλον 
καταλαμπρυνόταν μέ τά ευαγγελικά κηρύγματα ή ύφήλιος, καί έγινε σέ 
κάθε έθνος καί σέ κάθε χώρα μεγάλο τό όνομά του54. Γ ιατί αύτός ήταν ή 
προσδοκία τών εθνών55, σύμφωνα μέ τό λόγο τού προφήτη, καί σ’ αυτόν 
θά γονατίσει κάθε ύπαρξη τών έπουρανίων καί τών έπιγείων καί τών 
καταχθονίων, καί κάθε γλώσσα θά τον ομολογήσει, δτι ό Κύριος Ιησούς 
Χριστός ήρθε γιά νά δοξασθεΐ ό Θεός Πατέρας»56.

Πράγματι προσέτρεξαν σ’ αυτόν μέσω της πίστεως καί κατοίκησαν 
μαζί του στήν άγια καί νοητή Σιών οι άνθρωποι άπό τά πέρατα της γης 
καί κατανόησαν ολοκάθαρα, δτι «Τόσο πολύ άγάπησε ό Θεός τον 
κόσμο, ώστε πρόσφερε τον Υιό του τον μονογενή, ώστε όποιος πιστεύει 
σ’ αυτόν νά μή χαθεί, άλλά νά έχει ζωή αιώνια»57. Γιατί ό Πατέρας μάς 
έστειλε άπό τον ουρανό τον Υιό του Σωτήρα καί Λυτρωτή, ώστε, πιστεύ
οντας σ’ αυτόν, νά δούμε στο πρόσωπό του τον Πατέρα, καί βλεπσντάς 
τον σάν πίστη εικόνα τού Πατέρα πού τον γέννησε κατά φύση, νά κατα
νοούμε τό αρχέτυπο58. Τότε λοιπόν, τότε έγινε καί κλήρος τού Κυρίου τό 
Ιουδαϊκό γένος, δηλαδή καθένας πού τον ομολογεί καί τον δοξολογεί, 
καθόσον τό ’Ιούδας ερμηνεύεται εξομολόγηση. Γιατί, δπως λέγει ό 
Παύλος, «Δέν είναι Ιουδαίος ό φαινομαινικά τέτοιος, ούτε περιτομή
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τφ  φανερφ έν σαρκί περιτομή\ άλλ3 ό έν τφ κρνπτφ  3Ιουδαίος 
έστι, καί περιτομή καρό/ας έν πνεύματι, ού γράμματι, ού ό έπαι
νος ονκ έξ ανθρώπων, άλλ3 εκ Θεοϋ». 'Όσοι τοιγαροϋν τήν έν 
πνεύματι περιτομήν διά Χρίστου πεπλουτήκαμεν, κλήρος αύτοϋ 

5 γεγόναμεν «επί τήν γή ν τήν άγίαν», ϊνα τήν άνω νοώμεν πόλιν, 
τήν νοητήν Ιερουσαλήμ «ή ς  τεχνίτης και δημιουργός ό Θεός», ό 
φίλην τε αυτήν κα ί αιρετή ν ποιούμενος. «Λ ίρετιεϊ» γάρ φησιν «ε- 
τι τήν Ιερουσαλήμ». Ούκ άπίθανον δέ πόλιν εϊπερ ελοιτό τις Ιε 
ρουσαλήμ οϊεσθαι καί νυν ώνομάσθαι τήν 3Εκκλησίαν, ήν και 

ίο Θ εοϋ πόλιν άποκαλεϊλέγω ν ό θεσπέσιος Α α υίδ ' «Καθάπερ 
ήκούσαμεν, οϋτω εΐδομεν έν πόλει Κυρίου των δυνάμεων, ένπό- 
λει τοϋ Θεοϋ ήμών».

Στίχ. 17. «Εύλαδείσθω πάσα σάρξ από προσώπου 
Κυρίου, διότι έγήγερται εκ νεφελών άγιων αύτοϋ».

15 ις'. 3Επιφώνημα μέν τοϋτο καλόν καί επωφελές και πρόσκλη- 
σις άγαθή τοϊς έθέλουσιν εύδοκιμεϊν, ε ί παρ3 αύτοϋ γέγονε τοϋ 
Θεοϋ, ή ώς έκττροσώπου τοϋπροφητοϋ. Πλήν έκεΐνο περιαθρητέ- 
ο ν  ώς γάρ πάντη τε καί πάντως απολουμένων οιπερ αν αύτφ μή  
πιστενσειαν, ενλαδεϊσθαι προστέταχε. Τοϋτο και αύτόςό Χριστός 

20 τήν εις αύτον πίστιν ού προσιεμένοις έπεφώνει τοϊς έξ 3Ισραήλ' 
«3Α μήν άμήν λέγω ύμϊν, έάνμή πιστεύσητε ότι έγώ είμι, έν ταϊς 
άμαρτίαις ύμών άποθανεϊσθε». Καί πάλιν «Ο  πιστεύων εις τον 
Υιόν, ούκρίνεται, ό  δέμή πιστεύων ήδη κέκριται, ότι μή πεπίστευ- 
κεν εις το όνομα τοϋ Υίοϋ τοϋ Θεοϋ». Ταύτητοι καί «λίθος προσ- 

25 κόμματος καί πέτρα σκανδάλου» κατωνόμασται Χριστός. *Ωσπερ 
γάρ έστιν όμολογουμένως καλόν καί σωτήριον το τη πίστει στεφα- 
νοϋν αύτόν, οϋτω καί ολέθρου πρόξενον το μή εύλαδεΐσθαι τον δ ί  
ημάς έν τοϊς καθ' ή μάς γεγονότα, καί ούχ ετέρου του χάριν, ή ϊνα 
σώση το απολωλός, έπιστρέψη τό πλανώμενον, ζωοποιήση τό κα- 

-30 τεφθαρμένον, φωτίση τό έν σκότω, καθαρόν άποφήνη πλημμελη
μάτων τό ταϊς άμαρτίαις ένοχον, υγιές καί εϋρωστον άποτελέση τό 
ήσθενηκός. Εγηγέρθαι δέ αύτόν έκ νεφελών άγιων αύτοϋ νομιοϋ-
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είναι αύτή πού γίνεται εξωτερικά στη σάρκα, άλλά Τσυδαΐος είναι αυτός 
είναι εσωτερικά τέτοιος, καί περιτομή είναι ή πνευματική περιτομή της 
καρδιάς, καί όχι ή άναφερόμενη στο γράμμα, τού οποίου ό έπαινος δέν 
προέρχεται άπό τούς άνθρώπους, άλλά άπό τον Θεό»59. 'Όσοι λοιπόν 
άποκτήσαμε τήν σάν πλούτο πνευματική περιτομή γίναμε κληρονομιά 
του «στην άγια γή», γιά νά εννοούμε τήν ουράνια πόλη, τή πνευματική 
Ιερουσαλήμ, «της όποίας τεχνίτης καί δημιουργός είναι ό Θεός»60, ό 
όποιος τήν κάνει αγαπητή καί εκλεκτή του. Γιατί λέγει, «θά εκλέξει πάλι 
την 'Ιερουσαλήμ». Δέν είναι όμως άπίθανο άν κάποιος πάλι θελήσει νά 
θεωρήσει, ότι καί τώρα Ιερουσαλήμ ονομάζεται ή Εκκλησία, τήν οποία 
άποκαλεΐ καί πόλη τού Θεού ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγοντας· «"Οπως 
άκούσαμε, έτσι καί είδαμε νά συμβαίνει στήν πόλη τού Κυρίου τών 
δυνάμεων, στην πόλη τού Θεού μας»61.

Στίχ. 17. «Ά ς στέκεται μέ ευλαβικό φόβο μπροστά του κάθε 
άνθρωπος, γιατί σηκώθηκε άπό τις άγιες νεφέλες του».

16. Είναι προτροπή ώραία καί ωφέλιμη καί πρόσκληση καλή γιά 
όσους θέλουν νά ευδοκιμούν, είτε έγινε άπό τον ίδιο τον Θεό, είτε καί 
μέσω τού προφήτη. ’Αλλά πρέπει νά εξετάσομε εκείνο· έπειδή δηλαδή 
οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία θά χάνονταν άν δέν πίστευαν σ’ αυτόν, 
τούς πρόσταξε νά δείξουν πρός αυτόν εύλάβεια. Αυτό καί ό ίδιος ό 
Χριστός φώναζε πρός τούς Ιουδαίους πού δέν ήθελαν νά δεχθούν τήν 
πίστη σ’ αυτόν «’Αλήθεια σάς λέγω, άν δέν πιστέψετε ότι είμαι εγώ, θά 
πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»62. Καί άλλου· «"Οποιος πιστεύει στον 
Υιό, δέν κρίνεται, ενώ όποιος δέν πιστεύει, ήδη έχει κριθεΐ, γιατί δέν 
πίστεψε στο όνομα τού Υιού τού Θεού»63. Γι’ αυτό καί ονομάσθηκε ό 
Χριστός «λίθος πού σκοντάφτει κανείς καί πέτρα σκανδάλου»64. Γιατί, 
όπως είναι όμολογουμένως καλό καί σωτήριο νά τον τιμούμε μέ τήν 
πίστη, ετσι είναι καί πρόξενο ολέθρου νά μή δείχνομε εύλάβεια πρός 
αυτόν πού έγινε γιά χάρη μας όμοιος μας, καί όχι γιά τίποτα άλλο, άλλά 
γιά νά σώσει τό χαμένο65, νά έπιστρέψει τό βρισκόμενο στην πλάνη, νά 
δώσει ζωή στο κατεφθαρμένο, νά φωτίσει τό βρισκόμενο στο σκοτάδι, νά 
καταστήσει καθαρόν άπό τά πλημμελήματα τον ένοχο άμαρτιών, καί νά 
προσφέρει υγεία καί δύναμη στο αποδυναμωμένο. Τό «σηκώθηκε άπό

63. Ίω. 3,18. 64. Α' Πετρ. 2,8. 65. Ματθ. 18,11.
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μεν πάλιν, ώ ςέξ ηρεμίας της πάλαι καί σιωπής άφιγμένον είςκίνη- 
σιν τής έν ήμΐν φροντίόος, γεγονότα γεμ η ν  εκ σπέρματος άγίων 
:Αβραάμ, Ίεσσαί και Αανίό, καί των συν έκείνοις γενεαλογ θυμέ
νων, ονς καί νεφέλας άποκαλεϊ, όιά τοι το νψοϋ φέρεσθαι των άγί- 

5 ων τον νοϋν, καί παραιτεϊσθαι μέν τά έπί τή ςγής και φρόνημα τό 
κατερριμμένον, ζητεΐν όέμάλλον τά άνω καί τά έν τοϊς ούρανοΐς 
καί μην καί τό έν τάξει νεφών, τοϊς νοητοΐς νετοΐς κατάρόειν ετέ
ρους. "Οτι όέ την άνάστασιν έννοεϊ, πληροφορήσει πάλιν αυτός ό 
Σωτήρ όιά τής του ψάλλοντος φωνής οϋτω λέγω ν «Από τής τα- 

ιο λαιπωρίας των πτωχών καί από τοι1 στεναγμοί7 των πενήτων νυν 
άναστήσομαι, λέγει Κύριος». Έ γήγερται τοίνυν, τουτέστι κεκίνη- 
ται λοιπόν εις έπικουρίαν τοϊς έπί τής γή ς πεπραχόσιν άθλίως. 
Α  ύτόςόέ ή πάντων λύσις, καί τής αρχαίας άράς τό πέρας, καί άρ- 
χη τοϋ παντός άγαθοϋ, καί όοτήρ έλπίόος τής εις αιώνα τονμέλ- 

15 λοντα

ΚΕΦΑ ΛΑ ΙΟ Ν  Γ.

Στίχ 1-2. «Καί έδειξε μοι Κύριος Ίησοϋν τον ιερέα τον μέ- 
γαν έστώτα προ προσώπου άγγέλου Κυρίου, καί ό διάβο
λος είστήκει έκ δεξιών αύτοϋ τοϋ άντικεΐσθαι αύτω. Καί 

20 είπε πρός τον διάβολον ’Επίτιμησαι Κύριος έν σοί, διάβο
λε, καί έπιτιμήσαι Κύριος έν σοί ό έκλεξάμενος τήν Ιερου
σαλήμ- ούκ ιδού τοϋτο ώς όαλός έξεσπασμένος έκ πυρός;».
ιζ. "Ορασιςμέν τό διήγημα, πλήν έχει λόγον ίστορικόν, αίνι- 

γματωόώς είσβάλλοντα καί ώς έν είκόνι πάλιν τω Ίησοϋ προσόι- 
25 αγραφόμενον. Ύστέον όέ, ότι τών έν ταΐς όράσεσιν εις πέρας έκ- 

βεβηκότων, τούς περί αυτών ό προφήτης ποιείται λόγους, είκαι- 
ομυθεΐδέ ούόαμώς, ουδέμήν κατόπιν τών αποτελεσμάτων έρχε
ται κα ί περιττώ ν ήμΐν διηγημάτω ν έπισωρεύει όχλον, άλλ\ ώς 
έφην ένάρχαΐς, α προ τών πραγμάτων τεθέαται, ταϋτα καί άπαγ- 

30 γέλλειν ποιείται περί πολλοϋ, σοφόν τε καί άσφαλή καθιστάς τον 
Ισραήλ, ϊναμή, τοϊς ι'σοις πταίσμασι περιπεσών, άλοίη καί όεύ-

66. Ψαλμ. 11,6.



τις άγιες νεφέλες» θά τό θεωρήσομε πάλι με την έννοια, δτι σάν από την 
παλαιά ηρεμία καί σιωπή προχώρησε στην εκδήλωση της φροντίδας του 
γιά μάς, άφοϋ γεννήθηκε από τούς άπογόνους των άγιων Αβραάμ, 
Ισαάκ, Ίεσσαί καί Δαβίδ καί από αυτούς πού μπαίνουν στη σειρά της 
γενεάς μαζί μ5 εκείνους, τούς οποίους καί άπακαλεΐ νέφη, έπειδή ό νοΰς 
των άγιων κατευθύνεται πρός τά ύψη, καί πού άρνεΐται τά επίγεια καί τό 
χαμηλό φρόνημα, ενώ έπιδιώκει τά υψηλά μάλλον καί ουράνια, αλλά καί 
σάν νέφη κατερδεύει τούς άλλους μέ νοητές βροχές. 'Ότι όμως εννοεί την 
άνάσταση, θά μάς τό πει πάλι ό Σωτήρας με τά λόγια του Ψαλμωδοϋ 
λέγοντας τά έξης· «Θά σηκωθώ τώρα, λέγει ό Κύριος, έξαιτίας των κακο- 
παθημάτων τών φτωχών καί έξαιτίας των στεναγμών των πενήτων»66. 
Σηκώθηκε λοιπόν, δηλαδή κινήθηκε πιά γιά νά βοηθήσει έκείνους πού 
υποφέρουν πάνω στη γη. Γιατί αύτός είναι ή διάλυση όλων τών κακών 
καί της παλαιάς κατάρας τό τέλος καί ή αρχή κάθε άγαθοϋ, καί αύτός 
πού δωρίζει τήν ελπίδα γιά τόν μελλοντικό αιώνα.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  3ο

Στίχ. 1-2. «Καί ό Κύριος μου έδειξε τόν Ίησοϋ τόν μεγάλο ιερέα 
νά στέκεται μπροστά στον άγγελο του Κυρίου, ενώ ό διάβολος 
στεκόταν στά δεξιά του, γιά προβάλει αντίσταση σ’ αύτόν. Καί 
είπε στο διάβολο* Είθε νά σέ έπιπλήξει ό Κύριος, διάβολε, καί 
νά σέ έπιτιμήσει αύτός πού έπέλεξε τήν Ιερουσαλήμ. Αυτό δεν 

είναι σάν δαυλί πού έχει άποσπασθεΐ άπό τή φωτιά;».
17. Αύτό πού μάς άφηγεΐται ό προφήτης είναι βέβαια όραμα, εχει 

όμως νόημα ιστορικό, πού προβάλλει υπό τύπον αινίγματος καί πού σάν 
εικόνα πάλι προσδιαγράφεται στον Ίησοϋ. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, 
ότι αυτά πού διαπράχθηκαν στά οράματα πού είδε, γι’ αύτά ό προφήτης 
κάνει λόγο, καί δεν τά λέγει αύτά καθόλου άσκοπα, ούτε βέβαια έρχεται 
νά τά πει αύτά μετά άπό τά γεγονότα, έπισωρεύσντάς μας πλήθος περιτ
τών φλυαριών, άλλά, όπως είπα στήν άρχή, αύτά πού βλέπει πριν συμ
βουν στήν πράξη, αύτά ένδιαφέρεται πολύ νά τά ανακοινώσει, καθιστώ
ντας συνετούς καί άσφαλεις τούς ’Ισραηλίτες ώστε νά μήν συμβει, πέφτο
ντας στά ϊδια σφάλματα, νά κυριευθουν γιά δεύτερη φορά, γνωρίζοντας
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τερον, είόώς, δτι σέσωσται μετά πόνου, καίμονονουχι φροντίςγέ- 
γονε και τοϊς έν ούρανώ άγγέλοις ή έπ? αύτοΐς λ ύτρωσίς τε καί χά
ρις. "Εφη τοίνυν, δτι τεθέαται μέν έστώτα τον άγγελον, προ προ
σώπου όέ αύτοϋ καί τον Ίησοϋν τον τοϋ Ίωσεόέκ τον Ιερέα τον μέ- 

5 γαν' καί ό μέν άγγελος εις εικόνα καί τύπον Ιστήκει Χριστοϋ, ό όέ 
γε  ίερεύς νοηθείη άν άντί παντός τοϋ λαοϋ' λα^ιδάνεται γάρ οντω 
παρά ταΐς θείαις Γραφαϊς Καί γοϋν έφη που πρός Μωυσέα ό Θε
ός· «Καί εγώ ιδού εϊληφα τούςΛευίτας άντί πάντων τών υιών Ισ
ραήλ, όόμα δεδομένοι μ ο ί εισιν». ”Ερχεται δή ούν ό  λόγος ήμΐν 

ίο ούκ άπό σκοποίΊ τοϋ πρέποντος, άντί παντός τοϋ λαοϋ τον ιερέα 
δεχόμενος. 3Επειδή γάρ γέγονεν ό Ισραήλ έκ προσώπου Θεοϋ, λε- 
λατρενκώς ειδώλοις, καί αύτον δέ τον διά Μωυσέως άτιμάσας νό
μον, είτα πληρωθείσης τής έτέ αύτώ δικαίας οργής, ήλέηται παρά 
Θεοϋ, κέκληται όέ πάλιν εις όψιν αύτοϋ.

15 Κ αί τοϋτο, οιμαι, έστίν αίνιγματωδώς τό έστάναι τον ιερέα 
προ προσώπου άγγέλον Κνρίου. 3Εν όργη μέν γάρ άποστρέφεται 
καί άποκομίζει τούς οφθαλμούς τών είωθότων καταφρονεϊν, οί- 
κτείρων γε  μήν έφορα καί έπισκέπτεται. Καί γοϋν ό θεσπέσιος 
Ψαλμωδός προσηύχετο λέγω ν «Μή άποστρέψης τό πρόσωπόν 

20 σου άπ? έμοϋ, καί μή έκκλίιηγς έν οργή άπό τοϋ δούλου σου». Καί 
πάλιν' «3Επί6λεψον έπ3 έμέ καί έλέησόν με». 3Λ λλ3 ό μέν φύσει 
χρηστός καί φιλοικτίρμων Θεός ήλευθέρου τής αμαρτίας το ν3Ισ
ραήλ, ό δέ εις ταντην έμβεβληκώς Σατανάς ιστήκει πάλιν άντι- 
κείμενός τε καί άντεξάγων αύτώ, καί καταγορεύων έτι, καί δσον 

25 ήκεν είπεΐν εις τό αύτώ δοκοϋν, κατοικτείρεσθαι μή έφιείς, ώς έν 
πλημμελειαις δντα καί τοϊς τής δυσσεβείας έγκλήμασιν ένεχόμε- 
νον, καί ούδέν έχοντα δεξιόν. «Ειστήκει» γάρ φησιν «έκ δεξιών 
αύτοϋ», τρόπον τινά παραλύων τά δεξιά’ πολεμεϊ γάρ ούχί τοϊς 
σκαιοϊς ήμών πράγμασιν, αλλά τοϊς δεξιοϊς καί έπαινονμένοις. 

30 Τοϋτό τοι παθεϊν έπηράτό τινα τών εις Χρίστον δεδνσσεδηκό- 
των ό μακάριος Δ αυίδ οϋτω λέγων- «Καί διάδολος στήτω έκ δε
ξιών αύτοϋ». 3Αντέκειτο τοίνυν ό Σατανάς, πλήν έπετιμάτο διά

60 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

67. Άριθμ. 3,9. 68. Ψαλμ. 26,9.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Α\ ΚΕΦ. Γ 61

δτι σώθηκαν μέ μόχθο, καί ή λύτρωση τους καί ή χάρη που τους δόθηκε 
έγινε κατά κάποιο τρόπο φροντίδα καί των άγγέλων στον ουρανό. Είπε 
λοπσν, δτι είδε έναν άγγελο νά στέκεται καί απέναντι του τον Ίησοΰ, τον 
υιό τοϋ Ίωσεδέκ, τον ιερέα τό μεγάλο. Καί ό άγγελος βέβαια στεκόταν ώς 
τύπος τοϋ Χριστοϋ, ενώ ό ιερέας θά μπορούσε νά νοηθεί ώς ό δλος ό 
λαός· γιατί ετσι λαμβάνεται άπό τις ιερές Γραφές. Καί πράγματι είπε 
κάπου ό Θεός στον Μωυση. «Καί νά, εγώ δέχθηκα τούς Λευίτες στη θέση 
όλων τών υιών τοϋ Ισραήλ, πού είναι δώρο πού δόθηκε σ’ έμενα»67. Ό  
λόγος μας λοιπόν δέν ξεφεύγει άπό τό σκοπό μας τον πρέποντα δεχόμε
νος τον ιερέα στή θέση δλου τοϋ λαοϋ. Επειδή δηλαδή οί Ισραηλίτες έξέ- 
πεσαν άπό τά μάτια τοϋ Θεού λατρεύοντας τά είδωλα καί περιφρσνώ- 
ντας καί αυτόν τον ϊδιο τό νόμο πού τούς δόθηκε μέσω τοϋ Μωυση, στή 
συνέχεια, άφοϋ ίκανοποιήθηκε ή δίκαια οργή εις βάρος του, δέχθηκαν τό 
έλεος τοϋ Θεού καί κλήθηκαν πάλι κοντά του.

Αυτό, νομίζω, σημαίνει αινιγματικά τό δτι ό ιερέας στάθηκε μπροστά 
στον άγγελο τοϋ Κυρίου. Γιατί σέ περίπτωση οργής δείχνει άποστροφή 
καί άποσύρει τό βλέμμα του άπό έκείνους πού συνηθίζουν νά τον 
περιφρσνοϋν, δείχνοντας όμως ευσπλαχνία, ρίχνει επάνω τους τό βλέμμα 
του καί τούς φροντίζει. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Ψαλμωδός προσευχό
ταν καί έλεγε· «Μήν γυρίσεις τό πρόσωπό σου άπό εμένα καί πάνω στην 
οργή σου μήν άποστραφεΐς τον δοϋλο σου»68. Καί πάλι· «Ρίξε τό βλέμμα 
σου επάνω μου καί έλέησέ με»69. Άλλά ό Θεός γεμάτος ευσπλαγχνία καί 
φιλεύσπλαχνος άπό τή φύση του άπάλλασσε άπό τήν άμαρτία τούς 
Ισραηλίτες, ενώ ό Σατανάς πού τούς είχε ρίξει σ’ αυτήν στεκόταν πάλι 
άντίθετος καί αντιμέτωπος τους καί τούς κατηγορούσε άκόμα, καί όσο 
μπορούμε νά ποϋμε γιά τή γνώμη του, δέν άφηνε νά ελεηθούν, γιατί ήταν 
μέσα στις άμαρτίες καί ένεχόταν στά έγκλήματα της άσέβειας καί δέν είχε 
τίποτε ορθό καί δεξιό. Γιατί λέγει «στεκόταν στά δεξιά του», διαλύοντας 
κατά κάποιο τρόπο τά δεξιά. Γιατί δέν πολεμά τις αμαρτωλές καί άρι- 
στερές πράξεις μας, άλλά τις δεξιές καί έπαινούμενες. Αύτή την κατάρα 
έδινε ό μακάριος Δαβίδ σέ κάποιον άπό έκείνους πού είχαν άσεβήσει 
στον Χριστό λέγοντας τά έξης· «Καί ό διάβολος νά σταθεί στά δεξιά 
του»70. Ήταν πολέμιος λοιπόν ό Σατανάς, άλλ’ όμως δεχόταν τήν έπίπλη-

69. Ψαλμ. 24,16. 70. Ψαλμ. 108,6.



άγγελον* ήκονε γάρ λέγοντοζ' << Επιτιμήσαι Κύριος έν σοί, διάβο
λε, καί επίτιμησαι Κύριος έν σοί ό έκλεξάμενος τήν Ιερουσαλήμ».

θρει γάρ, όπως θεομάχον εόειξεν ευθύς και ταις άνωθεν ψήφοις 
άνοσίως άντιταττόμενον Θεοί1 γάρ οίκτείροντος και άπαλλάττον- 

5 τοςήόη ττλημμελείας τόν Ισραήλ, είσόεξαμένου τε και άπόλεκτον 
ήόη πως ποιουμένου τήν Ιερουσαλήμ κατήγορων ου παύεται, καί 
κατακρίνειν άποτολμά τούς ήλεημένους. Ούκοϋν άκόρεστον είς 
όργάς όιελέγχει όή λέγω ν «Ούκ ιδού τοϋτο ώς όαλός έξεσπασμέ- 
νος έκ πυράς;»' δμοιον ώς είλέγοι τυχόν Πεπλημμέληκεν όμολο- 

ΐο γουμένως ό Ισραήλ, καί ταις σαϊς φιλοψογίαις ένεσχημένος όρά- 
ται. Πλήν έκτέτικε όίκας ού μέτριας, άνέτλη τάς συμφοράς, καί 
έξεσπάσθη μόλις, ώ ςέκπυρός όαόίον ήμίφλεκτον οϋπω γάρ τά έκ 
της αιχμαλωσίας απεκονίσατο βλάβη · άρτι καί μόλις τής άνηκέ- 
στον ταλαιπωρίας όιέόρα τήν φλόγα Παϋσαι όή ούν έγκαλών 

15 τοΐςήλεημένοις «Θεόςγάρ ό όικαιών, τίς ό κατακρίνων;».

Στίχ. 3-5. «Καί Ίησοϋς ή ν ένόεόνμένος ιμάτια ρυπαρά καί 
είστήκει προ προσώπου τοϋ άγγέλου. Καί άπεκρίθη καί 
είπε πρός τούς έστηκότας προ προσώπου αύτοϋ λέγω ν  
Ά  φέλετε τα ιμάτια τά ρυπαρά άπ? αύτοϋ. Καί είπε πρός 

20 αύτόν Ίόού άφήρηκα τάς άνομίας σου. Καί ένόύσατε αυ
τόν ποδήρη καί έπίθετε κίόαριν καθαράν έπί τήν κεφα
λήν αύτοϋ. Κ αί περιέβαλον αύτόν ιμάτια, καί έπέθηκαν 

κίόαριν καθαράν έπί τή ν κεφαλή ν αύτοϋ».
ιη\ Παραόεχθέντος άπαξ είς τό παντός τοϋ λαοϋ πρόσωπον 

25 τοϋ λαχόντος ίερουργεΐν, άπόχρη λοιπόν, καθάπερ έγώμαι, το- 
σοϋτον είπεΐν, δτι τά ρυπαρά ιμάτια σύμβολον αν είεν ούκ άσυμ- 
φανές τής άκαθαρσίας τοϋ λαοϋ. Κατημφιεσμένοι γάρ ώσπερ 
ταις σφών αύτών άμαρτίαις καί όυσαπόνιπτον έχοντες τής άσε- 
βείας τόνμώμον, όιετέλουν έν αιχμαλωσία, ποιναΐς ύπενηνεγμέ- 

30 νοι καί τών άνοσίως αύτοΐς πεπλημμελημένων άποτινύντες όί
κας. Ε πειδή όέ κατηλέει Θεός, άπαλλάττεσθαι τής άμαρτίας 
προστέταχεν, έλενθεροϋσθαι τών ρυπαρών, καίμεταμφιέννυσθαι
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ξη τοϋ άγγέλου. Γιατί τον άκσυγε νά του λέγει* «Νά σέ έπιπλήξει ό Κύ
ριος, διάβολε, καί νά σέ έπιτιμήσει ό Κύριος που έπέλεξε την Ιερουσα
λήμ». Πρόσεχε λοιπόν πώς τον έδειξε άμέσως θεομάχο καί αντιτασσόμενο 
οτις ουράνιες αποφάσεις. Γιατί, ενώ ό Θεός έδειχνε την ευσπλαγχνία του 
καί συγχωρούσε τούς Ισραηλίτες γιά τά άμαρτήματά τους καί είχε δεχθεί 
πιά καί έκανε εκλεκτή του την Ιερουσαλήμ, δεν παύει νά κατηγορεί καί 
έχει τό θράσος νά κατακρίνει αυτούς που είχαν ήδη ελεηθεί. Τον ελέγχει 
λοιπόν ώς άχόρταγο στην οργή λέγοντάς του· «Αυτό δεν είναι σαν δαυλί 
άποσπασμένο άπό τη φωτιά;». Είναι δμοιο σά νά λέγει τυχόν* Ναι, έσφα
λαν οι Ισραηλίτες όμολσγουμένως καί φαίνεται δτι οί κατηγορίες σου 
τούς αγγίζουν. Πλήν δμως ύπέμειναν τιμωρία όχι καί μικρή, ύπέσυησαν 
τις συμφορές καί άποσπάσθηκαν άπό αυτές μόλις μέ δυσκολία, σάν μισο- 
καμμένο δαυλί άπό τη φωτιά. Γιατί έτσι άπεικόνισε τη βλάβη άπό τήν 
αιχμαλωσία. Τώρα καί μόλις μέ δυσκολία διέφυγαν τη φλόγα της βαρείας 
ταλαιπωρίας. Παυσε λοιπόν νά κατηγορείς αύτούς πού έχουν ελεηθεί* 
«Γιατί όταν ό Θεός δικαιώνει, ποιος μπορεΐ νά κατακρίνει;»71.

Στίχ. 3-5. «Καί ό Ίησοΰς ό άρχιερέας ήταν ντυμένος μέ βρώμικα 
ενδύματα καί στεκόταν μπροστά στον άγγελο του Κυρίου. 
’Αποκρίθηκε τότε καί είπε σέ εκείνους πού στέκονταν μπροστά 
του* Βγάλτε του τά βρώμικα ενδύματα. Μετά είπε σ’ αυτόν* Νά, 
σου άφαίρεσα τις άνομίες σου. Φορέστε του ποδήρη χιτώνα 
καί βάλτε στο κεφάλι του κάλυμμα καθαρό. Τον έντυσαν τότε 
μέ ενδύματα καθαρά καί έθεσαν πάνω στο κεφάλι του καθαρό

κάλυμμα (μίτρα)».
18. Μιά καί εγινε δεκτός ώς εκπρόσωπος όλου του λαοϋ αυτός πού 

του έλαχε ή ιερατική τιμή, άρκετό είναι λοιπόν, όπως εγώ νομίζω, νά 
πούμε τούτο καί μόνο, δτι τά ρυπαρά ενδύματα είναι φανερό σύμβολο 
της άκαθαρσίας του λαοΰ. Γιατί ντυμένοι κατά κάποιο τρόπο με τις 
αμαρτίες τους καί έχοντας δύσκολα καθοριζόμενο τό ψεγάδι της άσέβει- 
ας, ζουσαν στήν αιχμαλωσία, φορτωμένοι μέ ποινές καί ύπομένοντας 
τιμωρίες γιά τά άνίερα πλημμελήματά τους. ’Επειδή δμως τούς ελέησε ό 
Θεός, πρόσταζε νά τούς συγχωρηθούν οί άμαρτίες, V άπαλλαγοΰν άπό 
τά βρώμικα ενδύματα, καί νά ντυθούν στη θέση τους κατά κάποιο τρόπο



τρόπον τινά τήν δικαιοϋσαν χάριν. Κ ατανεύει όέ αύτοΐς τοϋ πό
νου τό πέρας κ α ί τών σνμδεδηκότω ν τή νλύσ ιν  "Οπου γά ρ  ό/ιαρ- 
τίας άφεσις, έψ ετα ίπ ου  πάντω ς κ α ί τό άπαλλάττεσθαι όεΐν  τών 
όι αυτήν έπενηνεγμένω ν. Ο ύκοϋν έν σχήματι Θ εοϋ τοϊς έστηκό- 

5 σι κ α ί λειτο υ ρ γο ϋ σ ιν  αύτώ προστέταχεν ό  μ α κ ά ρ ιος ά γγελο ς  
άφ αιρεΐν άπ* αύτοϋ τήν ρνπώ σαν έσθήτα, κ α ί όή κ α ίφ η σ ιν  « Ι
δού άφήρηκα τάς άνομίας σου».

Ε ίτα δ εϊν  έφη ποδήρη τε αύτώ κ α ί κ ίδα ριν έπ ί τήν κεφαλήν 
δοθήναι κεκαθαρμένην, ϊνα  διά  τούτου νοώμεν, ώς ά είπ ω ς συν- 

ιο  τρέχει ταϊς τών λαώ ν καταστάσεσι κ α ί τής ίερω σύνης ή δόξα  
Κ αύχημα μ έν  γά ρ  τοις ίερουργοις ή  τών υπό χεϊρα  καθαρότης, 
κ α ί έν  λαμπροϊς αύχήμασι τό τής ίερω σύνης έχουσιν εύκλεές, εύ- 
δοκιμοϋντος λα ο ϋ  κ α ί όφιωμήτως ιόντος έπ ί τό Θεώ δοκοίΊν κα ί 
τρυφερόν ύποφέροντος τοϊς παρ3 αύτοϋ θεσπίσμασι τον τής δια- 

15 νοίας αυχένα, ταύτητοι κα ί εύμενή κ α ί φ ίλον έχοντος τον Π ατέ
ρα  Θεόν. 3Ε πίκλημα δέ κα ί μώ μος τών ύπεζευγμένω ν ή  ραθυμία  
κα ί τό άπερισκέτντως ϊεσθαι πρός τό πλημμελές. *Ώ σπερ γά ρ  έν  
άμαρτία ις όντος τοϋ λαοϋ, ρυπαρά  πω ς ή ν κ α ί τά τοϋ  ίερέω ς 
έσθήματα, οϋτως, ε ί όρώτο π ά λιν ευδόκιμος, καθαρόν έσται κα ί 

20 διαφανές τής ίερω σύνης τό σχήμα κα ί έν  πολλή παρρησία τή π α 
ρά  Θεώ. Κ α ίγο ϋ ν  ό  θεσπέσιος Π αϋλος, ίερουργήσας τοϊς έθνεσι 
τό εύα γγέλιον τοϋΧ ρ ισ τοϋκ α ί ταϊς εις  τό άμεινον έπιδόσεσιν εύ- 
δοκιμοϋντα δλέπω ν κ α ί δεδαίαν έχοντα τήν έπ? αύτώ πίστιν, έπι- 
στέλλει λ έγω ν  «Νή τήν ύμετέραν καύχησιν, άδελφοί, ή ν  έχω έν  

25 Χριστώ  3Ιησού»· κα ί π ά λιν ·  «Χαρά κα ί στέφανός μου».

Στίχ. 5-7. «Κ αί ό  ά γγελος Κ υρίου είστήκει κ α ί διεμαρτύρα- 
το ό  ά γγελος Κ υρίου πρός 7ησοϋν λέγω ν  Τάόε λέγει Κ ύρι
ο ς παντοκράτωρ' 3Ε άν έν ταϊς όδοϊςμου πορεύη κ α ί έν  τοϊς 
προστάγμ α σ ίμ ου φυλάσση, κ α ί σύ διακρίνεις τον οίκόν  

3ο μου, καί έάν φυλάξης κ α ίγ ε  τήν αύλήνμου, κα ί δώσω σοι 
άναστρεφομένους έν μέσω τών έστηκότων τούτων».

ιθ'. Ε ις ύποτύπω σινμέν τοϋ πάντω ν ήμών Σωτήρος Χ ριστοϋ
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τη χάρη πού δικαιώνει. Συγκατανεύει γιά τό τέλος της ταλαιπωρίας καί 
την απαλλαγή από δσα έπαθαν. Γιατί όπου υπάρχει άφεση άμαρτίας, θ5 
άκολουθησει οπωσδήποτε κατ’ άνάγκη καί ή απαλλαγή από τά όσα 
κακά αύτη προκαλεΐ. Γι5 αυτό λοιπόν ώς εκπρόσωπος του Θεοϋ προστά
ζει ό μακάριος άγγελος σε εκείνους πού παραστέκονται καί τον ύπη- 
ρετοΰν νά άφαιρέσσυν άπό αυτόν τό ακάθαρτο ένδυμα, καί μάλιστα καί 
του λέγει· «Νά, σου άφαίρεσα τις ανομίες σου».

’Έπειτα είπε ότι πρέπει νά του δοθεί ποδήρης χιτώνας καί νά τεθεί 
καθαρή μίτρα οτό κεφάλι του, γιά νά νοούμε με αυτό, ότι πάντοτε συμβα
δίζει με την κατάσταση των λαών καί ή δόξα της ίερωσύνης. Γιατί καύ
χημα γιά τούς ιερουργούς είναι ή καθαρότητα του ποιμνίου τους καί νά 
έχουν στά λαμπρά καυχήματα τη δόξα της ίερωσύνης, ενώ θά προκόπτει 
ό λαός καί θά βαδίζει άμώμητα σε ό,τι άρέσει στον Θεό καί θά υποβάλλει 
τον αυχένα εύκαμπτο στά θεσπίσματά του, έχοντας έτσι καλοδιάθετο καί 
φίλο τον Πατέρα Θεό. Αντίθετα είναι κατηγορία καί μομφή των κάτω 
άπό τήν εξουσία τους ή ραθυμία καί τό νά πορεύονται απερίσκεπτα πρός 
τά πλη μμελή ματα. Γιατί, όπως όταν ό λαός βρίσκεται μέσα στις άμαρτίες, 
είναι ρυπαρά κατά κάποιο τρόπο καί τά ενδύματα του ιερέα, έτσι πάλι άν 
παρουσιάζεται νά ευδοκιμεί στην άρετή, θά είναι καθαρή καί διαφανής 
ή ίερωσύνη καί θά έχει πολλή παρρησία πρός τον Θεό. Καί πράγματι ό 
θεσπέσιος Παύλος πού κήρυξε τό Ευαγγέλιο του Χρίστου στά έθνη καί 
βλέπσντάς τα νά προχωρούν σε επιδόσεις πρός τό καλύτερο καί νά έχουν 
άκλόνητη την πίστη σ’ αύτόν, στην επιστολή πού τούς στέλνει τούς λέγει* 
«Μά την καύχηση μου, άδελφοί, πού εχω γιά σάς στο όνομα του Κυρίου 
μας Ιησού»72, καί πάλι* «Σεις πού είστε χαρά καί στεφάνι μου»73.

Στίχ. 5-7. «Καί ό άγγελος τού Κυρίου στεκόταν. Καί τότε ό άγγε
λος τοϋ Κυρίου έδωσε διαβεβαίωση στον Ίησοϋ λέγοντας* Αύτά 
λέγει ό Κύριος παντοκράτωρ* ’Ά ν πορεύεσαι μέσα στούς δρό
μους μου καί κινείσαι μέσα στις εντολές μου, θά κυβερνήσεις τον 
οίκο μου, καί άν φυλάξεις τήν αύλή μου θά σοϋ δώσω άλλους 

πού θά συναναστρέφονται μ5 αυτούς πού στέκονται εδώ».
19. Δεχθήκαμε τον Ίησοϋ, τον ιερέα τον μέγα, ώς υποτύπωση τοϋ
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παρεόεξάμεθα τον Ίησοϋν τον ίερεα τον μέγαν* τέθειτο γά ρ  εις  
τοϋτο κα ί Ά αρώ ν έν  άρχα ϊς πλή ν εν  γ ε  τοΐς ττροκειμένοις πρός 
αυτόν είρήσθαί φαμεν τον τοϋ Ίωσεόέκ τό, «Τάόε λέγει Κ ύριος 
παντοκράτωρ- Ε ά ν έν  ταΐς όόοϊςμ ου πορεύω / κα ί έν τοϊςπροσ- 

5 τάγμασίμου φυλάσση, κα ί συ διακρίνεις τον οίκόν μου», κα ί τα 
τούτοις έπόμενα Ο ύ γά ρ  άν εϊρητο τα τοιάδε Χριστώ' αυτός γάρ  
έστιν ή  οδός, αυτός τά δικαιώματα το ϋ  Θ εοϋ κα ί Πατρός, αυτός 
διέκρινε τον οίκον αύτοϋ, κατεξουσιάζω ν ώς Υιός. ΎΗ νμ έν γάρ  ό  
θεσπέσιος Μ ωυσης πιστός ώς θεράπω ν «έν όλω τω οϊκω τοϋ Θε

ιο οϋ, Χ ρ ισ τός δε ώς Υ ιό ς έπ ί τον ο ίκ ο ν  αύτοϋ, ού  ο ίκ ό ς έσμεν 
ήμεΐς». Ο ύκοϋν είρήσθω μ εν  τά τοιάδε πρός τον Ίωσεόέκ, π ρ ό ςδ έ  
γ ε  Χ ρίστον ούκέτι. Ε πηγγέλλετο δε Θ εός τη κατά νόμον ίερωσύ- 
νη κρατήσειν έτι κα ί μετά γ ε  τούς τής αιχμαλωσίας καιρούς, ώστε 
τούς ιερατεύοντας κατάρχειν τοϋ Ισραήλ, κα ί τήν ά γία ν διέπειν  

15 π ό λιν  έκείνην. \Επειδή γά ρ  συμδάσης τής αίχ/,ιαλωσίας κα ί των 
άγιω ν έ/,ιπεπρησμένων, κα ί θυσίας ούκέτι προσκεκομισμένης ωον- 
τό τινεςπρός άνατροπήν οίχήσεσθαι παντελώ ς τά Μωυσέως, κα ί 
άπρακτή σειν έτι τον νόμον, καίτοι μήπω  παρόντος τοϋ καιροϋ, 
κα θ’ όν άναδείκνυσθαι έχρήν ένηνθρω πηκότα τον Μ ονογενή, 

20 ταύτητοι Θεός, άναπείθω ν ότι τοϊς άρχαίοις έθεσιν ύποκείσεται 
π ά λιν ό  Ισραήλ κα ί ύπό χεϊρα  πράξει τήν ιερέων, καθά καί προ  
τής αίγριαλωσίας, άναγκαίω ς φησίν, ώς, είγένο ιτο  γνή σ ιος νομο- 
φ ύλα ξ ό  Ίησοϋς, αύτός π ά λιν διακρίνει τον οίκον αύτοϋ, κα ί έν  
δόξη κείσεται τη πρώτη, συλλειτονργούντω ν αύτω κ α ί άγιω ν άγ- 

25 γέλω ν. Ο ύ γά ρ  π ού  φαμεν, ώς έρημος ή ν δυνάμεων λογικώ ν ό  πά
λα ι νόμος. Ε ί γά ρ  κα ί ή ν έν τύποιςκα ί σκιαϊς τά έν νόμω, αλλ’ ούν  
εις  δόξα ν έτελεϊτο Θεοϋ. Τοϋτο, οίμαι, δηλοϋν τό, «Αώσω σοι 
άναστρεφομένους έν μέσω τών έστηκότων τούτων», τουτέστι μο- 
νονουχί σννιερατεύοντας κα ί σνλλειτουργοϋντας ά γγ  έλους 

30 ”Α  θρει δε όπως πανταχοϋ τούς ά γιους ά γγ  έλους έστάναι φησί 
τό γράμμα τό ίερόν, τω τής στάσεως όνόματι καταδηλοϋν, τό μή  
όκλάζειν αύτούς εις τό ράθυμον, άλλ’ ο ίον όρθήν άεί κα ί άσθενεϊν 
ούκ άνεχομένην τήν διάνοιαν έχειν, έστώσαν δε μετά Θεοϋ. Οϋτω

74. Έβρ. 3,5-6.
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Σωτήρα των όλων Χριστού. Στην άρχή βέβαια ώς υποτύπωση αύτοϋ 
είχαμε δεχθεί και τον Άαρών. Έδώ δμως λέμε δτι στον άγιο Ίωσεδέκ 
ειπώθηκε ό λόγος, «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* ”Αν πορεύε
σαι στούς δρόμους μου καί τηρείς τις εντολές μου, καί συ θά κυβερνή
σεις τον οίκο μου» καί όσα άκολουθοϋν αυτά. Γιατί δεν θά λέγονταν 
αυτά στον Χριστό· γιατί αυτός είναι ή οδός, αυτός είναι τά εντάλματα 
τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα, αυτός κυβέρνησε τον οίκο του, έξουσιάζοντάς 
τον ώς Υιός. Ή ταν βέβαια καί ό θεσπέσιος Μωυσης «ώς υπηρέτης 
πιστός σε όλο τον οίκο τοϋ Θεοϋ, ό Χριστός όμως ώς ΥΙός ήταν στον 
οίκο του, οίκος τοϋ οποίου είμαστε εμείς»74. ’Ά ς δεχθοϋμε λοιπόν ότι 
αυτά έχουν λεχθεί στον υιό τοϋ Ίωσεδέκ, όχι όμως στον Χριστό. Ό  
Θεός υποσχόταν ότι ή ίερωσύνη σύμφωνα με τό νόμο θά ισχύσει άκόμα 
καί μετά τούς χρόνους τής αιχμαλωσίας, ώστε όσοι θά ιεράτευαν θά 
ήταν κυβερνήτες τοϋ Ισραήλ καί θά διοικοϋσαν εκείνη τήν πόλη. 
Επειδή όμως συνέβη ή αιχμαλωσία καί είχαν πυρποληθει τά άγια καί 
δεν προσφέρονταν πιά θυσίες, νόμιζαν κάποιοι ότι θά γινόταν ολική 
ανατροπή τοϋ Μωσοακοϋ νόμου καί ό νόμος θά καταντούσε πιά άνε- 
νεργός, μολονότι δεν είχε έρθει άκόμα ό καιρός πού επρεπε νά έμφα- 
νισθεΐ ώς άνθρωπος ό Μονογενής, γι αυτό ό Θεός, πείθσντάς τους ότι 
θά ζήσουν οί Ισραηλίτες με τις παλιές τους πάλι συνήθειες καί θά ζοϋν 
κάτω από την καθοδήγηση των ιερέων, όπως καί πριν άπό την αιχμα
λωσία, κατ' άνάγκην λέγει ότι, άν γίνει ό Ίησοϋς γνήσιος τηρητής τοϋ 
νόμου, αυτός πάλι θά κυβερνήσει τον οίκο του καί θ3 άνακτήσει τήν 
πρώτη του δόξα, έχοντας συλλειτουργούς του καί άγιους άγγέλους. 
Γιατί δεν ισχυριζόμαστε βέβαια, ότι ό παλαιός νόμος ήταν στερημένος 
άπό λογικά θεσπίσματα. Γιατί, άν καί τά τοϋ νόμου παρουσιάζονταν με 
τύπους καί σκιές, άλλ5 όμως τελοϋνταν γιά τη δόξα τοϋ Θεοϋ. Αυτό, 
νομίζω, τό νόημα έχει ή υπόσχεση, «θά σοϋ δώσω άλλους πού θά συνα
ναστρέφονται μ3 αυτούς πού στέκονται έδώ», δηλαδή συνιερουργούς 
κατά κάποιο τρόπο καί συλλειτουργούς άγγέλους.

Πρόσεχε όμως πώς παντοϋ ή άγια Γ ραφή λέγει ότι οι άγιοι άγγελοι 
«στέκονται», δηλώνοντας με τη λέξη αυτή, ότι δεν παραδίδσνται στη 
ραθυμία, καί δεν άνέχονται νά έχουν άδύναμη τη διάνοιά τους, άλλά 
θέλουν νά τή έχουν πάντοτε όρθια καί νά κρατιέται τέτοια μαζί μέ τον
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κ α ί έν  τώ Ιεζεκ ιήλ γεγραμμένον ενρήσομεν π ερ ί τών Χ ερουβίμ  
ότι ή ν  «τά σκέλη αυτών ορθά». Κάμτττεται μ ένγά ρ , κα ί λ ία ν  ευκό
λως, ή  άνθρώπου διάνοια, κα ί έστιν ευπετής ε ις γ ε  το θέλειν άρρω
στη σαι το ράθυμον. 'Έσνηκε δε ώσπερ τών άνω πνευμάτω ν ή  άγια  

5 πληθύς. Ταύτη τοι κα ί πρός τήνΣ ιώ ν έλέγετο παρά Θεοϋ, «Στή- 
σον σεαυτήν, Σιών». Α νετίθει δ έπ ο υ  κα ί όμ α κ ά ρ ιοςΑ α νίδ  τάς 
χαριστηρίους ώδάς οϋτω λέγω ν «Έ στησεν επ ί πέτραν τούς πό- 
δαςμου». Τό γά ρ  άκλινές έν τούτοις καί τό πεπηγός τής γνώ μης 
τω της στάσεως όνόματι κατεσήμανεν ό  πνευματοφόρος.

ίο  Στίχ. 8-9. « Ά κ ο υ ε δή Ίησοϋ ό  ίερεύς ό  μέγας, συ κα ί οι 
πλησίον σου κα ί ο ί καθήμενοι προ προσώ που σου, διότι 
άνδρες τερατοσκόποι είσί, διότι ιδού έγώ  άγω  τον δοϋλόν 
μ ο υ  3Α  νατολήν διότι ό  λίθος όν δέδωκα προ προσώ που Ί

ησοϋ, έπ ί τον λ ίθ ο ν τον ένα επτά οφ θαλμοί είσιν».
15 κ. Α ιά  τών άρτίως ήμϊν είρημένων κατεττηγγέλλετο τω Ίησοϋ, 

ήγουν, οπερ έστίν άληθέστερον, τή κατά νόμον ίερωσύνη, τό όια- 
κρίνειν τον οίκον αύτοϋ κα ί κατάρχειν έτι λαών, κα ί της κατά νό
μ ο ν λατρείας άποπεραίνειν τούς τύπους. Ά  θρει δ έμ ο ι κα ί τήν οι
κονομίαν καί τών θείων διασκέψεων τό πολύ λία ν εύτεχνές. 3Έμελ- 

20 λε, κα ί ούκ εις μακράν, μετατεθήσεσθαι τά έν νόμω πρός λατρείαν 
τήν αληθή καί τών τύπων τό άκαλλέςμεταπλάττεσθαί τε πρός άξιέ- 
ραστόν τε κα ί πνευματική ν πολιτείαν Έ μελλον άποσοβεϊσθαι τοϋ 
άμπελώ νος ο ί κυριοκτονήσαντες γεω ργοί, κ α ί έκόοθήσεσθαι τό 
χω ρίον έτέροις, τοϊς ά γίο ις άποστόλοις δηλονότι καί εύαγγελισταΐς 

25 οΐκαρποφόρον αυτό καί εύανθές άποφαίνειν έμελλον, τής προύρ- 
γιαιτάτης άξιοϋντες φροντίόος έμελλε «Βασιλεύς δίκαιος βασιλεύ- 
ειν, κα ί άρχοντες μετά κρίσεω ς άρχειν», κατά τήν τοϋ προφήτου 
φω νήν-έμελλενέτεροςάνίστασθαι άρχιερεύς, ούκατά τή ντά ξινΆ - 
αρών, άλλά κατά τήν ταξιν Μ ελχισεόέκ, «τών άγίω ν λειτουργός καί 

30 τής σκηνής τής αληθινής, ή ν έπηξεν ό  Κύριος, κα ί ούκ άνθρωπος». 
Είσήλθε γάρ  εις τά άγια  τών άγιω ν ό  Κ ύριος ήμών Ίησοϋς ό  Χ ρι
στός «ου ό ί  αϊματος τράγων κα ί μόσχων, διά δέ τοϋ ίδιου αίματος,

75. Ίεζ. 1,7.
78. Ήσ. 32,1.

76. Ψαλμ. 39,3.
79. Ψαλμ. 109,4.

77. Ματθ. 21,33-39.
80. Έβρ. 8,2.



Θεό. ’Έτσι θά βροϋμε νά έχει γράφει καί στον Τζεκιήλ γιά τά Χερουβίμ 
δτι «τά πόδια τους είναι όρθια»75. Γιατί ή διάνοια τοΰ ανθρώπου λυγί
ζει, καί πολύ εύκολα, καί εύκολα παρασύρεται στην επιθυμία της ραθυ
μίας. Τό άγιο πλήθος λοιπόν των άγιων πνευμάτων είναι σά νά στέκε
ται όρθιο. Γι’ αυτό καί έλεγε όΘεός στή Σιών* «Στάσου όρθια, Σιών». 
Καί ό μακάριος Δαβίδ πρόσφερνε κάπου τις ευχαριστήριες ώδές στον 
Θεό λέγοντας* «Στήριξε όρθια τά πόδια μου έπάνω στην πέτρα»76. Με 
τό όνομα της στάσης εδώ 6 πνευματοφόρος κατασήμανε τήν άμετάθετη 
καί σταθερή γνώμη.

Στίχ. 8-9. «'Ακου λοιπόν, Ίησοϋ, εσύ ό μέγας ιερέας καί οι γύρω 
σου καί όσοι κάθονται άπέναντί σου, γιατί είναι άνθρωποι πού 
θά δοϋν τέρατα καί σημεία* Νά εγώ φέρνω τό δοϋλο μου πού τό 
όνομά του είναι, ’Ανατολή. Γιατί ό λίθος πού έοαλ.α μπροστά 
στον Ίησου, επάνω σ’ αύτόν τον ενα λίθο υπάρχουν έπτά μάτια».
20. Μέ αυτά πού μόλις είπαμε υποσχόταν στον Ίησοϋ, ή μάλλον, 

πού είναι καί τό πιο αληθινό, στην κατά νόμο ίερωσύνη, νά κυβερνά 
τον οίκο του καί νά ασκεί την εξουσία επάνω στο λαό καί νά φέρνει εις 
πέρας τούς τύπους της νομικής λατρείας. Πρόσεχε όμα)ς, σέ παρακαλ.ώ, 
την οικονομία καί την πολύ μεγάλη σοφία των θείων συλλογισμών. Ό  
νόμος έμελλε, καί δέν θά άργοϋσε πολύ, νά δώσει τη θέση του στην αλη
θινή λατρεία καί τό άκομψο τών τύπων νά μεταπλασθεΐ στην έξι αγάπη - 
τη καί πνευματική πολιτεία. Έμελλαν νά έκδιωχθοϋν άπό τό αμπέλι οί 
φονεΐς τοϋ Κυρίου γεωργοί καί νά δοθεί τό κτήμα σέ άλλους γεωργούς, 
δηλαδή στους άγιους άποστόλους καί τούς ευαγγελιστές, πού έμελλαν 
νά τό άναδείξουν πλούσιο σέ άνθοφορία καί καρποφόρο, άφιερώνο- 
ντάς του τήν ωφελιμότερη φροντίδα77. ’Έμελλε «νά βασιλεύει βασιλιάς
ο '  \ \ & ~  ν  \ 9 7 8  '  ι *  \ λ  /δίκαιος και να κυοερνουν άρχοντες με σύνεση» , σύμφωνα με τα λεγο- 
μενα τού προφήτη, έμελλε νά παρουσιασθει άλλος ιερέας, όχι κατά τή 
σειρά τοϋ Άαρών, άλλά τη σειρά τοϋ Μελχισεδέκ»79, «λειτουργός τών 
άγιων καί τής άληθινης σκηνης, την οποία έστησε ό Κύριος, καί όχι 
άνθρωπος»80. Γιατί μπήκε στά 'Άγια τών αγίων ό Κύριός μας Ίησοϋς 
Χριστός «προσφέροντας όχι αίμα τράγων καί μοσχαριών, άλλά τό ϊδιο 
τό δικό του αίμα, έξασφαλίζοντας αιώνια λύτρωση, και μιά γιά πάντα
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αίω νίαν λύτρω σιν ενρόμενος», καί «μιά προσφορά τελειώσας εις τό 
διηνεκές κατά σννείόησιν τούς άγιαζομένους».

νΙνα  τοίνννμ ή  ψευόοεπής τε κα ί είκαιόμυθος άναφαίνηται ό  
Θεός, άεί κα ί διηνεκώ ς τη κατά νόμον ίερωσύνη καθνπισχνούμε- 

5 νος έποπτεύσειν τε κα ί όιακρίνειν τον οίκον αύτοϋ, άναγκαίαν  
ποιείται τοϋ κατά Χ ρίστονμυστηρίου την προαγόρευσιν, κα ί ότι 
καταλήξει μ έν  τά εν  νό/,ιω, διακρίνει όέ αυτός τον ίδ ιον οίκον διά  
τοϋ ίδ ίου  γεννήματος, τουτέστι τοϋ Υίοϋ. Ταύτη τοι μ ονονουχί 
και διαμαρτύρεται αύτόν τε τον Ίησοϋν κα ί τούς πλησίον αύτοϋ 

ίο  κ α ί τούς καθημένους προ προσώπου αύτοϋ, ινα Λ ευίτα ς νοώμεν 
κ α ί ιερέας Α ειτουργοϋντι μ έν  γά ρ  τω άρχιερει παριστήκει τό τά
γμ α  τό Λ ευιτικόν, ο ι δ έ  γ ε  πρεσδύτεροι κ α ί ιερείς, ώς έκείνω ν 
άμείνους ετι κα ί ίερώτεροι κατά τον νόμον, κα ί τη συνεδρεία τετί- 
μηντο. Τ ερατοσκόπουςγεμήν αύτούς ονομάζει, τουτέστιν άεί ση- 

15μ εΐα  ζητοϋντας όράν κα ί των τεράτων έφιεμένους. Φ ύσει γά ρ  πω ς 
ά εί τοιοϋτόν έστι τό των Ιουδαίω ν έθνος. Κ α ί γοϋν, ότε ό  Χ ρ ι
στός, «Π οιήσας ώσεί φραγέλλιον έκ σχοινιώ ν πάντας έξέδαλεν έκ 
τοϋ ίεροϋ λέγων, ’Ά ρατε ταϋτα έντεϋθεν, μή ποιείτε τον οίκον τοϋ 
Π ατρόςμου οίκον έμπορίου», προσηεσαν λέγοντες- «Τ ί σημεΐον 

20 δεικνύειςήμ ϊν ότι ταϋτα ποιείς;»' «Κ αί τις εδω κέ σοι τήν έξουσίαν 
ταύτην;». Εύρήσομεν δέ κα ί έτέρους προσιόντας τε κα ί λέγοντας  
αύτώ' «Αιδάσκαλε, θέλομεν άπό σοι7  σημεΐον ίδεϊν».

Ο ύκοϋν έπειδήπερ, φησίν, άνδρες είσ ί τερατοσκόποι, μανθα- 
νέτωσαν άμα σοι τά έσόμενα, κα ί σημείων ών αίτοϋσιν άεί τον πα- 

25 ναλκέστατον άποτελεστήν. Κ α ί τις δή ούτός έστιν; «Ιδού έγώ  άγω  
τον δοϋλόν μ ου Ά  νατολήν». Θ εός μ έν  ούν κατά φ ύσιν κα ί έκ Θε- 
οϋΠ ατρός πέφ ηνεν ό  Μ ονογενής, κα ί ώς τούτο ύπάρχων, έλεύθε- 
ρ ος άλλά κεκένω κεν έαυτόν, κατά τάς γραφάς, καθιείς εις όπερ 
ούκήν, κα ί κεχρημάτικε δοϋλος, διά  τό άνθρώπινον, καίτοι Κ ύρι- 

30 οςπάντω ν ύπάρχω ν ώς Θ εός Ά λ λ 3 ή ν κα ί οϋτως άνατολή, τουτέ- 
στι Α ικ α ιοσ ύνη ς ήλιος. 3Ά  νισχε γά ρ  κ α ί έπέλαμψ εν οίάπερ έν  
σκότω διατελοϋσιν ήμϊν, μ όνον δέ ούχί κα ί ώς έν νυκτί κα ί ϋπνω

81. Έβρ. 9,12 και 10,14. 82. Άριθμ. 16,2. 83. Ίω. 2,14-19. 84. Μαχθ. 21,23.
85. Μαχθ. 22,38. 86. Φιλ.2,7-8. 87. Μαλαχ.4,2. 88. Λουκά 1,79.
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μέ μία προσφορά χάρισε τήν τελείωση σέ εκείνους πού αγιάζονται 
συνειδητά άπό τη θυσία του»81.

Γιά νά μήν εμφανίζεται λοιπόν ό Θεός ψευδολόγος και ματαιολόγος, 
πάντοτε καί συνέχεια ύποοχόμενος οτήν ίερωσύνη του νόμου δτι θά έπο- 
πτεύει καί θά κυβερνήσει τον οίκο του, κάνει αναγκαία τήν προαγγελία 
του οχετικοΰ μέ τον Χριστό μυστήριο, δείχνοντας δτι τά του νόμου θά 
λήξουν καί θά κυβερνήσει ό ίδιος τον δικό του οίκο μέ τό ίδιο τό γέννη μά 
του, δηλαδή τον Υιό. ’Έτσι κατά κάποιο τρόπο διαβεβαιώνει καί τον ίδιο 
τον Ίησοΰ καί τούς γύρω άπό αυτόν καί εκείνους πού κάθονται απέναντι 
του, γιά νά νοούμε τούς Λευίτες καί τούς ιερείς. Γιατί ή Λευιτική τάξη 
στέκεται γιά νά υπηρετεί τον άρχιερέα, ένώ οί γεροντότεροι ιερείς, ως 
άνώτεροι άπό εκείνους καί πιο σεβαστοί σύμφωνα μέ τό νόμο είχαν 
τιμηθεί καί με τό άξίωμα τοϋ συνέδρου82. Τούς ονομάζει βέβαια τερατο- 
σκόπους, δηλαδή ώς κάποιους πού ζητοϋν πάντοτε νά βλέπουν θαυμα
τουργά πράγματα καί έπιθυμούν τά τερατώδη. Γιατί τέτοιο είναι πάντοτε 
από τη φύση του τό έθνος τών Ιουδαίων. Καί πράγματι δταν ό Χριστός 
«κάνοντας κάποιο μαστίγιο άπό δεμένα μαζί σχοινιά τούς έβγαλε όλους 
βίαια άπό τό ναό φωνάζοντας, Πάρτε τα αυτά άπό έδώ καί μή μετατρέ
πετε τον οίκο τοϋ Πατέρα μου σέ οίκο έ ι̂πορίου», τον πλησίασαν καί τοϋ 
είπαν «Τί ση μείο έχεις πού νά σοϋ δίνει τό δικαίωμα νά τά κάνεις 
αυτά;»83. «Καί ποιος σοϋ έδωσε αυτή τήν εξουσία;»84. Θά βροϋμε καί 
άλλους νά τον πλη σιάζουν καί νά του λένε- «Διδάσκαλε, θέλομε νά δούμε 
άπό εσένα κάποιο ση μείο»*5.

Επειδή λοιπόν, λέγει, είναι άνδρες τερατοσκόποι, άς μάθουν μαζί μ3 
έσένα αυτά πού μέλλουν νά συμβοϋν καί ποιος είναι ό παντοδύναμος 
έκτελεστής τών σημείων πού ζητοϋν πάντοτε. Καί ποιος λοιπόν είναι 
αυτός; «Νά, εγώ φέρνω τό δοϋλο μου, πού τό όνομά του είναι ’Ανατολή». 
Είναι λοιπόν Θεός κατά τή φύση ό Μονογενής καί φανερώθηκε άπό τον 
Θεό Πατέρα, καί όντας τέτοιος, είναι έλεύθερος, άλλ3 όμως κένωσε (ταπεί
νωσε) τον έαυτό του, σύμφωνα μέ τις Γραφές86, κατεβαίνοντας σ’ αυτό 
πού δέν ήταν, καί έγινε δούλος έξαιτίας τοϋ άνθρώπινσυ στοιχείου του, 
μολονότι ώς Θεός είναι Κύριος τών πάντων. ’Αλλά καί έτσι ήταν Ανα
τολή, δηλαδή "Ηλιος τής Δικαιοσύνη^7. Γιατί άνέτειλε καί σκόρπισε 
λάμψη, καί σάν νά ζσύσαμε μέσα στο σκοτάδι88 καί νά ήμασταν κατά



κεκαρω μένους τα ΐς κοσ μ ικα ϊς ή ό ο να ϊς  κ α ί τής ό ια νο ία ς  τον 
οφθαλμόν κατεσκοτισμένους ήγειρε τε πρός νήψ ιν κ α ί λαμπρούς 
άπέφηνε τή πα ρ3 έαντοϋ χάριτι. Τοιγάρτοι κ α ί ό  σοφός ήμ ϊν έπι- 
στέλλει Π αύλος, αύτό όή τοϋτο καταμηνύω ν «Ή  νυξπροέκοψ εν, 

5 η όέ ημέρα ήγγισεν- άποθώμεθα ούν τά έργα  τοϋ σκότους, ένόυ- 
σώμεθα όέ τά όπλα τοϋ φωτός, ώς έν ήμερα εύσχημόνω ς περιπα- 
τήσωμεν». Κ α ίπ ά λ ιν  «Έ γειρα ι όκ α θ εύό ω νκ α ί άνάστα έκ των 
νεκρών, κα ί έπιφαύσει σοι ό  Χριστός».

Π ροανακηρύττει τοιγαροϋν τής τοϋ Σω τήρος ήμώ ν έπιόημί- 
ιο  ας τά λαμπρά κατορθώματα «Αοϋλον» όέφ η σ ιν αύτόν, ό ιά  τοι τό 

έν όούλου καθικέσθαι μορφή, «άνατολήν» όέ, ότι φώ ςέστί τό άλη- 
θινόν, αύγή κ α ί ήμέρα κα ί λαμπρός έωσφόρος, εις  νοϋν άνατέλ- 
λω ν κ α ί καταφαιόρύνω ν καρόίας 3Ο νομάζει όέ πρός τούτω καί 
«λίθον» αύτόν, κ α ίμ ή ν κα ί όεόόσθαι φησί προ προσώ που Ίησοϋ, 

15 επτά τε έχειν τούς οφθαλμούς εύ μάλα  όιισχυρίζεται. ”Ε όει γά ρ  
μάλιστα τήν κατά νόμον ίερωσύνην, ή ς εις τύπον τεθείκαμεν τον 
Ίησοϋν, ο ίονεί προ προσώ που κα ί προ οφθαλμώ ν έχειν όιά  π α 
ντός τον λίθον τον έκλεκτόν, τον άκρογω νιαΐον, τον έντιμον, τον 
εις τά θεμέλια Σιών, τον πολυτίμητονμαργαρίτην, τουτέστι Χ ρι- 

20 στόν, τον πολλοίς όφθαλμοΐς έφορώντα τά πάντα. Τό γά ρ  έπτά 
τοϋ τελείως έχοντος άείπώ ςέστι σημαντικόν Σ τείρα γο ϋ ν  λέγετα ι 
τεκεΐν έπτά  βΌ τι όέμ υρίο ις όμμασιν έφορα τά πάντα, κ α ί έπισκέ- 
πτεται τά καθ’ ή  μ ά ς ή  θεία τε κα ί άπόρρητός τοϋ Υ ίοϋ  φύσις, ούκ  
άν ένόοιάσειέ τ ις  «Ζώ ν γά ρ  ό  λόγος τοϋ Θ εοϋ κα ί ένεργής, κα ί 

25 τομώτερος ύπέρ πάσανμάχαιραν όίστομον, κα ί όιικνούμενος άχρι 
μερισμοϋ ψυχής κα ί πνεύματος, άρμών τε κα ί μυελών, κ α ί κριτι
κός ένθυμήσεων κα ί έννοιώ ν καρόίας, κα ί ούκ έστι κτίσις άφανής 
ένώ πιον αύτοϋ' πάντα όέ γυμνά  κα ί τετραχηλισμένα τοϊς όφθαλ- 
μοιςαύτοϋ», κατά τό γεγραμμένον.

30 Σ τίχ  9. «3Ιόού έγώ  ορύσσω βόθρον, λέγει Κ ύριος παντο- 
κράτωρ, κ α ί ψηλαφήσω πάσαν τήν άόικίαν τής γή ς  έκεί-

νης έν ήμέρα μια».
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89. Ρωμ. 13,12-13. 90. Έφ. 5,14.
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κάποιο τροπο σαν μεσα στη νύχτα και στον υπνο ναρκωμένοι και παρα- 
δομένοι στις κοσμικές ηδονές και με τη διάνοια μας κατασκονισμένη, μάς 
ξύπνησε καί μας κατέστησε φωτεινούς μέ τη χάρη του. Γι5 αυτό καί ό 
σοφός Παύλος σέ έπιστολή του πού στέλνει αυτό άκριβώς μάς άναγ- 
γέλλει· «Ή νύχτα προχώρησε, ενώ ή ήμερα πλησίασε* ας πετάξομε λοιπόν 
άπό πάνω μας τά έργα του σκότους, καί ας ντυθοΰμε τά έργα του φωτός, 
καί σάν μεσα σέ ήμερα ας περπατήσομε κόσμια»89. Καί άλλου· «Ξύπνα 
εσύ πού κοιμάσαι καί σήκω άπό τούς νεκρούς, καί θά σέ φωτίσει ό 
Χριστός»90.

Προαναγγέλλει λοιπόν τά φωτεινά κατορθώματα τής έπιδη μίας του 
Σωτήρα μας. «Δοΰλο» βέβαια τον άποκαλεΐ, έπειδή κατέβηκε μέ τη 
μορφή δούλου, ενώ «Ανατολή», επειδή είναι αυτός τό φως τό άληθινό, 
αυγή καί ημέρα καί λαμπρός αυγερινός, πού ανατέλλει στο νου καί κατα- 
λαμπρύνει τις καρδιές. Έκτος άπό αυτά τον ονομάζει καί «λίθο», καί 
άκόμα λέγει καί ότι δόθηκε απέναντι στον Ίησοΰ, καί ισχυρίζεται πολύ 
σωστά ότι έχει έπτά οφθαλμούς Γιατί έπρεπε ή δικαιοσύνη του νόμου, 
πού θεωρήσαμε ότι τήν άποτυπώνει ό Ίησοΰς, νά έχει κατά κάποιο 
τρόπο μπροστά της καί νά βλέπει κατάματα πάντοτε τον λίθο τον έκλε- 
κτό, τον άκρογωνιαΐο, τον πολύτιμο, τον τοποθετημένο στά θεμέλια της 
Σιών91, τον πολυτίμητο μαργαρίτη, δηλαδή τον Χριστό, αύτόν πού μέ 
πολλά ματιά βλέπει τά πάντα. Γιατί ό άριθμός έπτά δηλώνει πάντοτε 
αυτό πού είναι τέλειο. Πράγματι άναφέρεται ότι στείρα γέννησε έπτάδυ- 
μα92. "Οτι όμως μέ άπειρα μάτια βλέπει τά πάντα καί παρακολουθεί τά 
άνθρώπιναή θεία καί απόρρητη φύση του Υιοΰ, δέν θάτό αμφισβητήσει 
κανείς. Γιατί σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γραφεί, «Ό Λόγος του Θεοΰ 
είναι ζωντανός καί δραστικός καί πιο κοφτερός άπό κάθε δίκοπο μαχαί
ρι καί εισχωρεί βαθιά μέχρι τό διαχωρισμό ψυχής καί πνεύματος, αρθρώ
σεων καί μυαλών, καί διακρίνει τούς συλλογισμούς καί τις προθέσεις τής 
καρδιάς, καί δέν ύπάρχει πλάσμα πού νά μή τό βλέπει, άλλ* όλα είναι 
γυμνά και ολοφανερα μπροστά στα ματια του» .

Στίχ. 9. «Νά έγώ θά σκάψω λάκκο, λέγει ό Κύριος ό παντοκρά-
τωρ, καί θά εξετάσω μέ λεπτομέρεια τήν άδικία εκείνης τής

χώρας σέ μία ήμερα».
91. Ήσ. 28,16. Α' Πέτρ. 2,6. 92. Έβρ. 4,12-13.
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κα. ’Έόειξεν όντα καί φως καί άνατολήν τον Κύριον ήμών Ί- 
ησοϋν Χριστόν, καί ότι τοϊς έν σκότω καί σκιά θανάτου, τουτέστι 
τοϊς πεπλανημένοις, αυγής άναλάμψει δίκην. Ά λλ’ ήν άναγκαϊον 
καί το της οικονομίας προαναφωνήσαι πέρας, τουτέστι τον υπέρ 

δήμων απάντων θάνατον, ον έκών άνέτλη, σταυρω παραόούς τό 
ίδιον σώμα, έφ3 φ καί τό των Ιουδαίων προσκέκρουκεν έθνος, 
καί τής πρός αυτόν οίκειότητος άποδέδληται. JΕπειδή γάρ ου 
συνέντες οι δείλαιοι τής μετά σαρκός οικονομίας τό μυστήριον 
κυριοκτόνοι γεγόνασι, ταυτή τοι, καί μαλά εικότως, απώλισθον 

ίο τής έλπίδος, καί κακοί κακώς άπολώλασι, δειναϊς καί άφύκτοις 
έναλόντες συμφοραϊς. Βόθρω δή ούν παρεικάζει τον του Σωτή- 
ρος σταυρόν. Πε7ττώκασι γάρ ώσπερ εις δόθρον ο ί τό δεσποτικόν 
έκχέοντες αίμα καί σταυρω παραδοϋναι τολμήσαντες τον άρχη- 
γόν τής ζωής.

15 Ε ίδ ε  αυτός όΠ ατήρ τον δόθρον όρωρυχέναι λέγοιτο, σκανδα- 
λιζέσθω μη δεις, έννοείτω δε μάλλον, ώς έκμεμέστωταί πω ς οικονο
μ ία ς ό  λόγος. "Ο μοιονγάρ τοϋτό έστι τώ διά Χ ριστού σοφώς τε κα ί 
άτρεκώς είρημένω' «Εις κρίμα εγώ  εις τον κόσμον τούτον ήλθον, 
ϊνα  ο ίμ ή  δλέποντες δλέπωσι, κα ί ο ί δλέποντες τυφλοί γένωνται». 

20 Καίτοι, πώ ς ούκ αληθές είπεϊν, ώς ού ταύτης ένεκα παραγέγονε 
τής αιτίας, ϊνα  τυφλοί γένω νται τινες, άλλ3 ή τώ νμή νοούντω ν 
φαυλότηςμονονουχί κα ί διαδέδληκε τής άρίστης οικονομίας τον 
τρόπον. Ο ύ γά ρ  ήθελον δλέπειν, καίτοι μετόν αύτοϊς τοϋ θείουμε- 
τασχεϊν φωτός. Οϋτω κάνθάδε νοήσεις. Π έπομφ εμένγάρ τον Υ ιόν  

25 ό  Πατήρ, «ϊν ό  κόσμος σωθή δ ϊ  αύτοϋ». Α ιά  δέ την τών μή συνιέν- 
των άπόνοιαν γέγονε δόθρος κα ί πάγη τοϊς σταυρώσασιν ό  απε
σταλμένος, νενόμισται δέ τάχα που κα ί όρύξαι τον δόθρον ό  πε- 
πομφώς. «Ο ρύξω  δή ούν τον δόθρον», φησί, «καί ψηλαφήσω πά
σαν την άδικίαν τής γή ς  έκείνης έν ή μέρα μιΔ»- τό «ψηλαφήσω» 

30φησίν, άντί τοϋ “ζητήσω κα ί περιεργάσομαι λεπτώ ς”. 3Απεκτόνα- 
σι μ έν  γά ρ  τούς ά γιους προφήτας, έπέθρωσκον δέ θηριοπρεπώ ς 
κ α ί τοϊς κατά κα ιρούς άποστελλομένοις οίκέταις. Ο ϋ ςμ έν  γά ρ  
υδρισαν, ονς δέ έλιθοδόλησαν, οϋς δέ άπέκτειναν

93. Λουκά 1,78. 94. Ματθ. 21,41. 95. Πράξ. 3,15.
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21. Μάς έδειξε τον Κύριό μας Ίησσϋ νά είναι καί φως καί Ανατολή, 
καί ότι έλαμψε σάν ανατολή σέ εκείνους πού βρίσκονταν στο σκοτάδι καί 
τή σκιά τοϋ θανάτου93, δηλαδή σέ έκείνους πού είχαν πλανηθεί. Άλλ5 
ήταν άνάγκη νά προαναγγείλει καί τό σκοπό της θείας οικονομίας, 
δηλαδή τον γιά όλους εμάς θάνατό του, τον όποιο ύπέμεινε μέ τή θέλησή 
του, παραδίδοντας τό σώμα του στο σταυρό, πάνω στο όποιο προσέκρου- 
σε καί τό Ιουδαϊκό έθνος καί άποβλήθηκε άπό τήν οικειότητά του πρός 
αυτόν. Επειδή δηλαδή δέν κατανόησαν οί δυστυχείς τό μυστήριο της μέ 
τη σάρκα του οικονομίας καί έγιναν φονιάδες τοϋ Κυρίου, γι5 αυτό, καί 
πολύ εύλογα, έχασαν την έλπίδα, καί κακοί καθώς ήταν χάθηκαν με 
τρόπο κακό94, πέφτοντας σέ βαρείες καί άδιάφευκτες συμφορές. Μέ 
λάκκο λοιπόν παρομοιάζει τον σταυρό τοϋ Σωτηρα. Γιατί έπεσαν σάν σέ 
λάκκο έκεΐνοι πού έχυσαν τό αίμα τοϋ Κυρίου καί τόλμησαν νά παραδώ
σουν στον σταυρό τον άρχηγό της ζωής?5.

’Ά ν τώρα λέγεται δτι ό ίδιος ό Πατέρας έσκαψε τό λάκκο, άς μή 
σκανδαλίζεται κανένας, άλλά μάλλον νά σκεφθεΐ δτι ό λόγος είναι γεμά
τος άπό τό μυστήριο της οικονομίας. Γιατί αυτό είναι όμοιο μ5 αυτό πού 
έχει λεχθεί με σοφία καί άληθινά άπό τον Χριστό· «Έγώ ήρθα στον κό
σμο αυτόν γιά τήν κρίση του, ώστε όσοι δέν βλέπουν νά δοϋν, καί όσοι 
βλέπουν νά γίνουν τυφλοί»96. Άν καί βέβαια πώς δέν είναι άλήθεια νά 
ποϋμε, ότι δέν ήρθε γι5 αύτή τήν αιτία, γιά νά γίνουν κάποιοι τυφλοί, άλλ5 
ή φαυλστητα εκείνων πού δέν καταλάβαιναν διέβαλε τον τρόπο της άρι- 
οτης οικονομίας; Γιατί δέν ήθελαν νά βλέπουν, μολονότι μποροϋσαν νά 
γίνουν μέτοχοι τοϋ θείου φωτός. ’Έτσι νά σκεφθεΐς καί εδώ. Γιατί ό 
Πατέρας έστειλε τον Υιό «γιά νά σωθεί ό κόσμος μέσω αύτοϋ»97, όμως 
έξαιτίας της άνοησίας τών πολλών έγινε λάκκος καί παγίδα ό άπεσταλ- 
μένος γιά έκείνους πού τον σταύρωσαν, καί κατά κάποιο τρόπο νομίσθη- 
κε ϊσως δτι εκείνος πού τον εστειλε άνοιξε τό λάκκο, «θά σκάψω» λοιπόν, 
λέγει, «τό λάκκο καί θά ψηλαφήσω όλη τήν άδικία έκείνης της γης σέ μία 
ήμερα». Τό «ψηλαφήσω» τό λέγει άντί “θά ζητήσω καί θά εξετάσω 
αυτήν μέ λεπτομέρεια”. Γιατί σκότωσαν τούς άγιους προφήτες καί όρ- 
μοϋσαν σάν θηρία εναντίον τών κατά καιρούς άπεσταλμένων δούλων 
του. Γιατί άλλους ύβρισαν, άλλους λιθοβόλησαν, καί άλλους θανάτωσαν98.

96. Ίω. 9,39. 97. Ίω. 3,17. 98. Ματθ. 21,35.



76 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

3Α λ λ 3 ήν άνεξίκακος έτι Θ εός ·  οίκέται γά ρ  ή σαν κ α ί όμόόον- 
λο ι τοϊς άπεκτονόσιν ο ί πεπονθότες. \Επειδή δή άχαλίνοις όρμαϊς 
εις τοϋτο όιάττοντες, και πολύ βλέποντες εις άνοσίοτητα, και εις 
αυτόν έκτόπω ς πεπαρωνήκασι τον Υ ιόν κ α ί εις  τον έπ ί τω σταυ- 

5 ρω κατώ λισθον βόθρον, ούκ άφήκεν αυτώ ν άψ ηλάφητον έτι τήν 
άμαρτίαν. Ε ζήτησε γά ρ  κα ί π οινα ϊς ύπέθηκε τούς ήσεβηκότας, 
άπάσης τής Ιουδαίω ν γή ς  καθορίζω ν τον όλεθρον εν  ήμέρα μια, 
καθ? ή ν έφασαν προσάγοντες αύτόν τω Π ιλάτω ·  «Τό αίμα αύτοϋ 
έφ 3 ή  μ ά ς κα ί έπ ί τά τέκνα ήμών». Ε ί γά ρ  μή και συνεκβέβηκε πα- 

ιο  ραχρήμα τά έκ θείας οργής, ε ί μή  έξητηνται δίκας ύπερθέσεως 
δίχα, άλλ3 ούν ή παρά Θ εού δίκαια ψ ήφος γέγο νεν  έπ 3 αύτοίς, 
όλεθρον, ώς έφην, τής \Ιουδαίω ν καταχέουσα γής. Κ α ί γο ϋ ν  ά- 
πεκομίζετο'μέν ό  Σωτήρ έπ ί τον σταυρόν, είποντο δε κ α ί γυ να ί
κες, θρηνοϋσαίτε κα ί κλαίουσαι. Ε ίτα τίπ ρ ό ς ταύτας έφασκεν έ- 

15 πιστραφείς; «Θ υγατέρες Ιερουσαλήμ, μή  κλαίετε έπ 3 έμέ, πλή ν  
έφ 3 έαυτάς κλαίετε κα ί έπ ί τά τέκνα ύμών». Π αραδέδονται γά ρ  
εις  όλεθρον κ α ί σφαγήν, κα ί συμβέβηκεν αύτοϊς τά διά  φω νής 
Ή σαΐου· « Ή γή  ύμών έρημος, α ίπ ό λεις  ύμών πυρίκαυστοι' τήν 
χώ ραν ύμών ένώ πιον ύμών άλλότριοι κατεσθίουσιν αύτήν, κα ί ή- 

20 ρήμωται κατεστραμμένη ύπό λαώ ν άλλοτρίων».

Στίχ. 10. « Ε ν τη ημέρα έκείνη, λέγει Κ ύριος παντοκράτωρ, 
συγκαλέσετε έκαστος τον πλησίον αύτοϋ ύποκάτω άμπέ- 

λου  κα ί ύποκάτω συκής».

κβ. 'Ό τι μ έν έν  παντι γενήσονται κακώ ψηλαφω μένης αυτών 
25 τής άμαρτίας, ο ι καθάπερ εις βόθρον κατενηνεγμένοι, δ ιά  γ ε  τοϋ 

σταυρώσαι Χριστόν, προμεμήνυκεν έναργώς, ότι δέ τοΐς πιστεύ- 
ουσι κ α ί ήγαπηκόσιν αύτόν ούκ άκερδές έσται τό χρήμα, μάλλον  
δέ κα ί πρός εύφροσύνης κα ί τέρψεων αγιοπρεπώ ν, προαγορεύει 
χρησίμως. Μ αρτυρήσει δέ τούτοις κα ί ό  δίκαιος Συμεών. 'Ό τε 

30 γά ρ  τό θειον τεθέαται βρέφος κα ί εις άγκάλας έδέξατο, προεφή- 
τευσε λέγω ν- «3Ιδού ούτος κεΐται εις πτώ σιν κα ί άνάστασιν π ολ
λώ ν έν  τω 3Ισραήλ, κα ί εις  σημεϊον άντιλεγόμενον». Πεπτώκασι 
μ έν  γά ρ  ο ί τό δίκα ιον αίμα ταΐς σφών αύτώ ν έπαντλήσαντες κε-
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Ό  Θεός δμως έδειχνε άκόμα άνεξικακία· γιατί δσοι έπαθαν ήταν 
υπηρέτες καί όμόδουλοι έκείνων πού τούς φόνευσαν. Επειδή δμως 
όρμώντας στο έγκλημα άκράτητοι καί τρέφοντας μεγάλη άνοσιότητα 
μέσα τους, φέρθηκαν παράνομα με παραφροσύνη καί στον ϊδιο τον Υιό 
καί έπεσαν στο λάκκο πού τούς εγινε ό σταυρός, δεν άφησε ανεξέταστη 
την άμαρτία τους. Γιατί ζήτησε καί επέβαλε ποινές στους ασεβείς ορίζο
ντας τον όλεθρο όλης της χώρας των Ιουδαίων σέ μία ημέρα, κατά τήν 
οποία έλεγαν οδηγώντας τον στον Πιλάτο· «Τό αίμα του έπάνω μας καί 
επάνω στά παιδιά μας»99. Γιατί, άν καί δεν ξέσπασε άμέσως ή θεία οργή, 
αν καί δεν τιμωρήθηκαν χωρίς καμμιά αναβολή, άλλ5 όμως ή δίκαια από
φαση τοϋ Θεοϋ πάρθηκε γι5 αυτούς, σκορπίζοντας, όπως είπα, τον όλε
θρο στην Ιουδαϊκή γη. Καί τελικά όδηγήθηκε ό Χριστός στο σταυρό καί 
άκολουθοϋσαν καί γυναίκες θρηνώντας καί κλαίγοντας. Καί τί είπε τότε 
στρεφόμενος πρός αυτές; «Θυγατέρες της Ιερουσαλήμ, μήν κλαΐτε γιά 
μένα, αλλά νά κλαΐτε γιά τον έαυτό σας καί τά παιδιά σας»1. Γιατί παρα
δόθηκαν στον όλεθρο καί τή σφαγή καί έπαθαν όσα λέχθηκαν με τό 
στόμα τοϋ Ήσαΐα· «Ή γη σας θά έρημώσει, οί πόλεις σας θά πυρπο- 
ληθοϋν, τή χώρα σας θά τή φανε οί ξένοι μπροστά σας, καί θά ερημώσει 
καταστραμμένη από λαούς ξένους»2.

Στίχ. 10. «Τήν ή μέρα έκείνη, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ, θά 
καλέσει καθένας σας τό γείτονά του κάτω από τήν κληματαριά

καί κάτω άπό τη συκιά του».
22. "Οτι βέβαια θά πάθαιναν κάθε κακό, όταν θά έξεταζόταν με 

λεπτομέρεια ή άμαρτία τους, έκεΐνοι πού έπεσαν μέσα στο λάκκο επειδή 
σταύρωσαν τον Χριστό, τό προανήγγειλε ολοκάθαρα, ότι όμως γι5 αυ
τούς πού πιστεύουν σ’ αυτόν καί τον αγαπούν δεν θά είναι τό πράγμα 
χωρίς κέρδος, άλλά μάλλον θά προκαλέσει χαρά καί ευχαρίστηση πού 
πρέπει σέ άγιους, τό προλέγει χρήσιμα. Θά τά επιβεβαιώσει αυτά καί ό 
δίκαιος Συμεών. Γιατί όταν άντίκρυσε τό θειο βρέφος καί τό δέχθηκε 
στην άγκαλιά του, προφήτευσε λέγοντας· «Νά, αυτός ήρθε γιά νά πέσουν 
καί νά σηκωθούν πολλοί άπό τούς Ισραηλίτες, καί νά γίνει σημείο 
άντιλογίας»3. Γιατί έπεσαν εκείνοι πού έπέσυραν τό δίκαιο αίμα στά

99. Ματθ. 27,25 1. Λουκά 23,28. 2. Ήσ. 1,7. 3. Λουκά 2,34.
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φαλαΐς, εις γη ν  όέ ώσπερ έρριμμένοι κα ί κείμενοί, κα ί υπό πόόας 
όντες διαβολικούς, ώρθώθησαν δε οι εξ  εθνών. Κ α ί αύτός ό έ  που  
Χ ριστόςπροαναφ ω νεϊμέν τοΐςά γίο ιςμ α θη τα ϊς τό έπ ί τώ σταυρώ 
πάθος' έπειόή όέ γεγονότα ς έν κατήφεια τεθέαται, παρεκάλει λέ- 

5 γω ν' « Ή γυνή  λύπ ην έχει όταν τίκτη τό παιόίον, ότι ήλθεν ή ώρα 
αύτής, όταν όέ τέκη τό π α ιό ίον χαρά  χαίρει, ότι έγεννήθη άνθρω
π ος εις  τον κόσμον. Κ α ί ύμεϊςμέν λύπ η ν έχετε, ύστερον όέ όψεσθέ 
μ ε κ α ί χαρήσεται υμών ή καρό ία». Οϋτω κα ί έγηγερμένος έκ νε
κρώ ν ταϊς έν τώ κήπω κλαιούσαις γννα ιξ ί προσεφώ νει τό «Χαί- 

ιο  ρετε». Π ρέποι ό 3 αν κα ί έκαστον τών άγαπώ ντω ν αυτόν έ π ί τε τώ 
στανρώ κα ί τη άναστάσει λ έ γ ε ιν  «Έ στρεψ ας τον κοπετόν μ ο ν  
εις χαράν έμοί, όιέρρηξας τον σάκκον μ ο ν  κα ί περιέζω σάςμε εύ- 
φροσύνην». Π ώ ςγάρ ούκ οϊχετα ιμ έν έκποόώ ν τό πενθεΐν, «άφή- 
ρηται όέ π α ν όάκρνον άπό πα ντός προσώ πον», κατά την τοϋ  

15 προφήτον φωνήν, έγηγερμένου Χριστοϋ, κα ί τό τοϋ θανάτον κα- 
ταλύσαντος κράτος; ζωή γά ρ  ή ν  κατά φ ύσιν ώς Θεός, καν ε ί πέ- 
φη νεν έν  σαρκί.

Ο ύκοϋν «τη ή μέρα έκείνη», φησί, τοντέστι κα τ’ έκεϊνο και- 
ροϋ, κ α θ ’ ο ν  ά ν άναβιω η έκ νεκρών, καταβοθρενθέντω ν τών 

20 έστανρωκότων, «συγκαλέσετε έκαστος τον πλησ ίον αύτοϋ υπο
κάτω άμπέλον κ α ί υποκάτω  σνκής». Κ α ί ε ί  μ έν  δ ούλο ιτό  τις 
άπλοϋν κα ί πρόχειρον τον τοιοϋτον έκόέχεσθαι νοϋν, τέρψεων εί
ναι τών πνενματικώ ν σύμβολα όιαβεβαιώ σεται τα ώνομασμένα 
Ο ύκ άπίθανον όέ ε ίν α ί φημι πρός τούτω κάκεϊνο είπεϊν, ότι συ- 

25 κή ν κ α ί άμπελον έοικεν άποκαλεΐν τήν \Εκκλησίαν, ή ς κα ί ό  θε- 
σπέσιος Μ ελω όός όιαμέμνηται, λέγω ν αίνιγματω όώ ς π ρός τον 
άνω θεν κα ί έξ  ούρανοί7  νυμφίον, τουτέστι Χ ριστόν' « 'Η γυνή  σου 
ώς άμπελος εύθηνοϋσα, έν  τοΐς κλίτεσι τής οικ ίας σου». 3Ε φη ό έ  
π ου κ α ί αύτός ό  τών όλω ν Θεός' «Α ί  άμπελοι κυπρίζουσιν, έόω- 

30 καν οσμήν, ή συκή έξήνεγκεν όλύνθους αύτής». 'Ω ςγόιρ ήόη τών 
έκκλησιώ ν άρξαμένω ν έν κόσμω διά  τής εις αύτόν ενω όιάζειν π ί- 
στεως, τάς άμπέλους έφη κυπρίζειν, κ α ί μ η ν  κ α ί έκφαίνεσθαι 
τούς όλύνθους' νοηθεΐεν ό3 άν κ α ί ούτοι τών άρτι πεπιστευκότω ν

4. Ίω. 16,21-22. 5. Ίω. 20,15-17. 6. Ψαλμ. 29,12.
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κεφάλια τους, ριγμένοι κατά κάποιο τρόπο και πεσμένοι και βρέθηκαν 
κάτω από τά διαβολικά πόδια, ενώ ορθώθηκαν εκείνοι πού προήλθαν 
από τά έθνη. Καί ό ϊδιος ό Χριστός προέλεγε βέβαια στούς άγιους 
μαθητές τό πάθος του έπάνω στο σταυρό, επειδή όμως τούς είδε νά γίνο
νται σκυθρωποί, τούς παρηγόρησε λέγοντάς τους· «Ή γυναίκα δταν 
γεννά άγωνιά και πονά γιατί ήρθε ή ώρα της, όταν όμως γεννήσει πλημ
μυρίζει από χαρά, γιατί γεννηθηκε ένας άνθρωπος στον κόσμο. ’Έτσι καί 
έσεΐς λυπάστε βέβαια τώρα, άργότερα δμχος θά μέ δείτε καί θά χαρεΐ ή 
καρδιά σας»4. ’Έτσι καί δταν άναστηθηκε από τούς νεκρούς στις γυναί
κες πού μέσα στον κήπο έκλαιγαν τις άπηύθυνε τό «χαίρετε»5. Θά επρεπε 
δμως καί καθένας από αυτούς πού τον άγαποϋν γιά τη σταύρωση καί 
την ανάσταση του νά λέγει· «Μετέβαλες τό θρήνο μου σέ χαρά. ’Έσκισες 
τό πένθιμο ρούχο μου καί μέ περιέζωσες μέ ευφροσύνη»6. Γιατί πώς νά μή 
φύγει άπό τη μέση τό πένθος «καί νά μή έξαλειφθοϋν όλα τά δάκρυα άπό 
τό πρόσωπο»7, σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ προφήτη, τη στιγμή πού άναστή- 
θηκε ό Χριστός καί συνέτριψε τη δύναμη του θανάτου; Γιατί ό Θεός είναι 
κατά τη φύση του ζωή8, έστω κι αν φανερώθηκε μέ σάρκα.

«Εκείνη την ή μέρα» λοιπόν, λέγει, δηλαδή τον καιρό έκεΐνο, κατά 
τον όποιο θά ξαναέρθει στη ζωή άπό τούς νεκρούς, άφοϋ θά έχουν πέσει 
στον βόθρο έκεΐνοι πού τον σταύρωσαν, «άς καλέσει καθένας σας τό γεί- 
τονά του κάτω άπό την κληματαριά καί κάτω άπό τη συκιά του». Κι άν 
βέβαια θέλει κάποιος νά έξηγήσει απλά καί πρόχειρα αυτόν τον λόγο, θά 
βεβαιώσει ότι αυτά πού είπε είναι σύμβολα πνευματικών τέρψεων. Έκτος 
άπό αυτό δεν είναι απίθανο πιστεύω νά ποΰμε καί τό άλλο, δτι φαίνεται 
συκιά καί κλήμα άποκαλεΐ την Εκκλησία, την οποία μνημονεύει καί ό 
θεσπέσιος Ψαλμωδός, λέγοντας αινιγματικά στον άνω καί ουράνιο νυμ
φίο, δηλαδή τον Χριστό· «Ή γυναίκα σου είναι σάν τό κατάφουρτο 
κλήμα μέσα στην αυλή τοϋ σπιτιού σου»9. Είπε κάπου καί ό ίδιος ό Θεός 
τών δλων· «Τά άμπέλια ανθίζουν καί σκορπούν τη μυρωδιά τους καί οί 
συκιές έβγαλαν τά πρώιμα σύκα»10. Είπε δηλαδή δτι τά κλήματα ανθί
ζουν καί φάνηκαν καί τά πρώιμα σύκα, έτσι όπως οί Εκκλησίες στην 
άρχη άρχισαν νά ευωδιάζουν στον κόσμο μέ την πίστη σ’ αυτόν. Καί αυ
τά πάλι τά πρώιμα σύκα μπορεΐ νά έκληφθοϋν ώς οι νέοι πιστοί, τό

7. Ήσ. 25,8. 8. Ίω. 14,6. 9. Ψαλμ. 1273. 10. ΤΑσμα Άσμ.2,13.
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ή  οΰπω  μ έν  πέπειρος κα ί γλυκ εία  πληθύς, έσομένη όέ κατά βρα
χύ, κα ί ταΐς είς  τό άμεινον έπιόόσεσιν ίοϋσα πρός τοϋτο. 'Α όρυν- 
θέντες γά ρ  κ α ί «είς άνόρα τέλειον άναβεβηκότες τοϋ πληρώ μα
τος τοϋ Χ ριστοί7», γλυκ είς οίάπερ έσόμεθα καρποί τώ Θεώ, κα- 

5 θά π ερμ η τρ ίτινι τη ’Εκκλησία προσπεφυκότες.
Ο ύκοϋν δ ιά  τε συκής κ α ί ά^ιπέλου νοουμένω ν τών έκκλησι

ών, ύττ’ αύταΐς έσόμεθα, κα ί έν αύταΐς καταλύσομεν, προτροπά- 
όη ν αλλήλοις έκεϊνο λέγοντες τό προφ ητικόν «Λεϋτε άναβώ μεν 
ε ίς  τό όρος τοϋ Κ υρίου κα ί είς  τον οίκον τοϋ Θ εοϋ ’Ιακώβ, κα ί 

ίο ά να γγελει ήμΐν τηνόόόναύτοϋ, καίπορευσόμεθα έν αύτη». Ε ίό έ  
όή γένοιτο  κα ί τοϋόε τυχεϊν, έπαίνου παντός άξιώ σομεν τούς είς 
τοϋτο κεκληκότας, π ά λιν έκεΐνο λέγοντες ·  «Εύφράνθην έπ ί τοϊς 
είρηκόσι μοι, Ε ίς  ο ίκ ον Κ υρ ίου  πορευσόμεθα». Τέρψεω ς γά ρ  
ήμΐν τής άνωτάτω τό χρήμα καρπός νοοΐτ1 αν εικότως. Τοιγάρτοι 

15 π ά λιν έροϋμεν κατά τον ά γιον Ψαλμωόόν' «Μ ίαν ήτησάμην π α 
ρά  Κ υρίου, ταύτην έκζητήσω, τοϋ κατοικείν μ ε έν οϊκω Κ υρίου  
πάσας τάς ήμέρας τής ζω ής μου, τοϋ θεω ρεϊν μ ε τήν τερπνότητα 
Κ υρίου, κ α ί έπισκέπτεσθαι τον ναόν τον ά γιο ν  αύτοϋ».

« 1 /  %Α* « 1 /  « 1 /  « 1 /  « 1 /  « 1 /^ ̂  ̂  ^ ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂

Τ Ο Μ Ο Σ  Λ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Σ .

20 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α\

Σ τίχ  1-3. «Κ αί έπέστρεψεν ό  ά γγελος ό  λαλώ ν έν έμοί, κα ί 
έξή γειρ έμ ε ο ν  τρόπον όταν έξεγερθη άνθρω πος έξ  ϋπνου 
αύτοϋ, κα ί είπε πρός με' Τ ίσ ύ  βλέπεις; Κ α ί είπα' Ε ώ ρακα  
κα ί ίόού λυχνία  χρυσή όλη, κα ί τό λαμπάδω ν έπάνω αύ- 

25 τής, κ α ί έπτά λύχνοι έπάνω αυτής, κα ί επτά έπαρυστρίόες 
τοΐς λύχνο ις τοϊς έπάνω αύτής, κα ί όύο έλαϊαι έπάνω αυ
τής, μ ία  έκ δεξιώ ν τοϋ λαμπαδίου αύτής κα ί μ ία  έξ  εύω νύ-

μων».
κγ'. Τό έπέστρεψεν έν  τούτοις ούχώ ς έκ τόπου νοήσομεν (εϋη-

11. Έφ. 4,13. 12. Ήσ. 2,3.
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πλήθος πού δέν είναι ακόμα ώριμο καί γλυκύ, αλλά πού θά γίνα σε λίγο 
καί πού προχωρεί σ’ αυτό με τις επιδόσεις του πρός τό καλύτερο. Γιατί, 
άφοΰ μεστώσομε καί «φτάσομε νά γίνομε άνδρες τέλειοι του πληρώματος 
του Χριστού»11, θά γίνομε κατά κάποιο τρόπο γλυκοί καρποί γιά τον 
Θεό, προσκολλημένοι, σάν σέ κάποια μητέρα, στην Εκκλησία

Ώς συκιά λοιπόν καί κλήματα νοούνται οί Εκκλησίες, κάτω από τη 
σκέπη τών οποίων θά μπούμε καί κάτω άπό αυτές θά περάσομε τη ζωή 
μας καί ώς προτροπή θά λέμε ό ενας πρός τον άλλο εκείνον τό λόγο τών 
προφητών· «Εμπρός άς ανεβούμε στο όρος τοϋ Κυρίου καί στον οίκο του 
Θεσϋ τοϋ Ιακώβ, καί εκεί θά μας δείξει τήν οδό του καί θά βαδίσομε σ’ 
αύτήν»12. Κι αν συμβεΐ νά τό επιτύχομε αύτό θά επαινέσομε μέ κάθε 
τρόπο αύτούς πού μας κάλεσαν σ’ αύτό λέγοντας πάλι εκείνο τό άλλο- 
«Δοκίμσα ευχαρίστηση άπό αύτούς πού μου είπαν* Θά πάμε στον οίκο 
τοϋ Κυρίου»13. Γιατί αύτό θά μπορούσε νά θεωρηθεί καρπός της ανώτα
της ευχαρίστησης. Γι αύτό πάλι θά πούμε σύμφωνα μέ τον άγιο Ψαλμω- 
δό* «'Ένα αίτημα έκανα πρός τον Κύριο καί αύτό θά τοϋ ζητήσω, τό νά 
κατοικώ στον οίκο τοϋ Κυρίου όλες τις ήμέρες της ζωής μου, τό νά βλέπω 
τά ευχάριστα εργα τοϋ Κυρίου καί νά επισκέπτομαι τον άγιο ναό του»14.

*1* ν ΐ*  *1* *1* *1* *1* *1* ^1* *1^ ν ΐ*  «1* ν ΐ*  
η »

ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ'.

Στίχ. 1-3. «Ό άγγελος τότε πού μοϋ μιλοϋσε στράφηκε καί μέ 
σήκωσε μέ τον τρόπο πού σηκώνεται ό άνθρωπος άπό τον 
ύπνο του, καί μοϋ είπε* Τί βλέπεις εσύ; Καί είπα. Νά, βλέπω μιά 
λυχνία ολόχρυση, στην κορυφή της όποίας υπάρχει ό λύχνος, 
πάνω άπό τον όποιο ύπάρχουν έπτά λυχνάρια καί έπτά έλαιο- 
δοχεΐα γιά τό κάθε λυχνάρι πού ύπάρχει επάνω της, καί δύο 
ελιές πάνω άπό αύτήν, μιά ελιά οτά δεξιά τοϋ λύχνου καί μιά

ελιά στά άριστερά αύτοϋ».
23. Τό «έπέστρεψε» εδώ θά τό νοήσομε όχι άπό κάποιο τόπο (γιατί

13. Ψαλμ. 121,1. 14. Ψαλμ. 26,4.



θες γά ρ  κομιόή), νομιοϋμεν όέ μάλλον τήν ώς έξ  όράσεως τής εν  
χερσ ίν έφ 3 έτέραν ευθύς κα ί γείτονα  μεταφοίτησιν, όήλον όέ δτι 
πνευματικήν. Έ πειόή όέ νήψεως άκράτου χρεία  κα ί τήςύπέρ νοϋν 
τον άνθρώπινον, εν  γ ε  όή μάλιστα τούτοις, λεπτή ν ένετίθει έγρή- 

5 γο ρ σ ιν  τω προφήτη Θεός, μεσιτεύοντος ά γγέλου τοϋ κα ί λαλοϋ- 
ντος έν αύτφ, ώς όοκεϊν έξ  ϋπνου όιεγερθήναι. Τοιαύτη γάρ  πως 
έστί τής έν  ήμϊν όιανοίας ή κατάστασις κα ί πολύ όή μείω ν παρά  
τήν ούσαν έν τοϊς ά γίο ις άγγελοις, ώστε φαίη τις άν έγρήγορσιν  
μ έν  τά έκείνων, έν  ϋπνω όέ ώσπερ τά καθ' ή μάς. 3Επειόή όέ ό  θε

ιο  σπέσιος άγγελος γνώ μης τε κα ί νοϋ πρός τοϋτο όή παρενηνεγμέ- 
νον τεθέαται, ώστε κα ί άποχρώ ντω ς εχειν συνιένα ι λεπτώ ς τήν 
όρασιν, όιεπυνθάνετο λέγω ν, τ ίά νο ϊο ιτο  ύπάρχειν τά όεόειγμένα  
3Α πλανεστάτην γ ε μ ή ν  ό  προφήτης τής όράσεω ς τήν άφ ήγησιν  
έποιεϊτο πάλιν, λυχνίαν έωρακέναι λέγων, όλην τε ό ί  όλου χρυσή ν' 

15 έπάνω θεν αυτής τό λαμπάόιον, κα ί μ ή ν καί λύχνους έπτά, κα ί ισα
ρίθμους αύτοϊς τάς έπαρυστρίόας, έλαίας τε όύο, μ ία ν μ έν έκ δεξι
ώ ν τοϋ λαμπαόίου, θατέραν γ ε  μ ή ν κείμενη ν έξ  εύωνύμων. Κ α ί ή 
μ έν  έμφανεστέρα τών όεόειγμένω ν άπόόοσις εϊη άν ο νχ  έτέρα πα
ρά  ταύτην, όείν όέ εγω γέ φημι τούς τοϊς έσωτάτω τον νοϋν ένιέ- 

20 ντας περιεργότερον περιαθρεΐν εύμ ά λα  πειράσθαι τά όηλούμενα, 
κα ί συνόεϊν άστείως τοϊς ήόη προειρημένοις κα ί τάόε.

3Ε φη τοίνυν ό  τών όλω ν Θεός, ότι «καί βόθρον ορύξει κα ί 
ψ ηλαφήσει πάσαν τήν άόικ ίαν τής γή ς  έκείνης έν  ήμερα μια», 
προϋτρεπεν όέ κ α ί έτέρους «συγκαλεΐν άλλήλους ύποκάτω άμπέ- 

25 λο υ  κα ί ύποκάτω συκής». ϋΗ μείς όέ σαφή καθιστάντες τής προ
φ ητεία ς τον σκοπόν, έλέγομ εν ότι τοϊς μ έν  άπειθεϊν ήρημένοις  
κ α ί άτιμάζουσιν άμαθώς τήν όιά  Χ ριστοϋ σωτηρίαν, βόθρος ο ΐά  
τις ώρόρυκται κατακομίζω ν εις όλεθρον, ή έπ ί τω σταυρώ παροι- 
νία  κα ί τής κατά Χ ριστοϋμ ια ιφ ονία ς τά εγκλήματα. 3Α  πολώ λασι 

30 γά ρ  ο ίό είλα ιο ι κυριοκτο'νήσαντες άνοσίω ς «τοϊς γ ε  μ ή ν ήγαπη- 
κόσι τήν έπ ιφ άνειαν αύτοϋ» τέρψ ις τε κα ί τρυφή, κα ί τ ίγά ρ  ούχί 
τών τοιούτω ν υπήρξε *  γεγό να σ ι γά ρ  ώς υπό συκή κ α ί άμπέλω  
ταϊς έκκλησίαις.

Ά λΧ  ίόού κα ί καθ’ ετερον τρόπον τοϋ μυστηρίου τήν όύναμιν
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αυτό είναι μεγάλη ανοησία), άλλα μάλλον θά τό νοήσομε ώς μετακίνηση 
άπό τό όραμα πού έβλεπε άμέσως σέ ένα άλλο γειτονικό, δηλαδή με 
έννοια πνευματική. Επειδή όμως χρειάζεται καθαρή έγρήγορση καί 
πέρα άπό τον ανθρώπινο νοϋ, καί μάλιστα σ’ αυτά πού εβλεπε, ό Θεός 
ένέβαλε οτόν προφήτη λεπτή έγρήγορση, έχοντας μεσολαβητή του τον 
άγγελο που μιλούσε μαζί του, ώστε νά νομίζει ότι σηκώθηκε άπό τον 
ΰπνο. Γιατί κάπως τέτοια είναι ή κατάσταση της δίκης μας διάνοιας, καί 
πολύ κατώτερη άπό τήν κατάσταση της διάνοιας των αγγέλων, ώστε θά 
μπορούσε κανείς νά ονομάσει την κατάσταση των άγγέλων έγρήγορση, 
ένώ τη δική μας ΰπνο. ’Επειδή όμως ό θεσπέσιος άγγελος έκτος άπό αυτό 
τον βλέπει νά φέρει γνώμη καί νου, ώστε νά μπορεΐ ικανοποιητικά νά 
έννοήσα τό όραμα με λεπτομέρεια, ρωτούσε τί νόμιζε ότι μπορούσαν νά 
σημαίνουν αυτά που έβλεπε. Καί ό προφήτης χωρίς λάθος περιέγραψε 
πάλι τήν άφήγηση του οράματος, λέγοντας ότι είδε μιά λυχνία ολόχρυση, 
πού στην κορυφή της είχε ενα λαμπάδιο, καί άκόμα έπτά λύχνους καί 
ισάριθμα έλαιοδοχεΐα, καί δύο έλιές, μιά οτά δεξιά του κεντρικού λύχνου 
καί τήν άλλη στά αριστερά του. Καί ή ευκρινέστερη βέβαια άπόδοση τοϋ 
οράματος δεν θά μπορούσε νά είναι άλλη άπό αυτήν, πρέπει όμως νομί
ζω αυτοί πού έχουν περιέργεια νά έρευνησουν τό εσώτατο νση μα, νά επι
χειρήσουν νά εξετάσουν λεπτομερέστερα τά περιγραφόμενα καί νά συνά
ψουν κατάλληλα καί αυτά με όσα ειπώθηκαν προηγουμένως.

Είπε λοιπόν ό Θεός των όλων ότι «καί λάκκο θά σκάψει καί θά εξε
τάσει όλη τήν άδικία εκείνης της γης σέ μία ήμερα», άλλά καί προέτρεπε 
καί άλλους νά καλέσουν «οι μέν τούς δέ κάτω άπό τήν κληματαριά καί 
κάτω άπό τή συκιά». Έμεΐς εξάλλου διευκρινίζοντας τό σκοπό της προ
φητείας λέγαμε, ότι γι’ αυτούς πού δέν θέλουν νά ύπακούουν καί περι- 
φρονοϋν άπό άμάθεια τη σωτηρία μέσω του Χρίστου, έχει σκαφθεί κατά 
κάποιο τρόπο λάκκος πού οδηγεί στον όλεθρο, ή ανοησία δηλαδή σχε
τικά με το σταυρό καί τά εγκλήματα τοϋ βδελυροϋ φόνου τοϋ Χριστοϋ. 
Γιατί χάθηκαν οί δυστυχείς θανατώνοντας με άσεβη τρόπο τον Κύριο. 
’Αντίθετα «όσοι άγάπησαν την παρουσία του», τέρψη καί άπόλαυση 
δοκίμασαν άλλά καί τί άλλο τούς έλειψε άπό τά όμοια; Γιατί βρέθηκαν, 
σαν κάτω άπό συκιά καί κλη ματαριά, μέσα στις ’Εκκλησίες.

’Αλλά νά ό προφήτης είδε καί άπό άλλη άποψη τό νόημα τοϋ μύστη-



ό  προφήτης τεθέαται. Τήν γά ρ  τοι λυχνίαν τή ν  χρυσή ν φαμεν είναι 
π ά λιν τ ή ν 3Εκκλησίαν, ώς τετιμημένην έν κόσμω, ώς όιαφανεστά- 
την έν άρεταίς ώς ύψ οϋ όή λία ν ήρμένην τοϊς της αληθούς θεο
γνω σίας όόγμασιν, έφ 3 ή τό λαμπάδων, τουτέστι Χριστός, περ ί ου  

5 φησιν ό  Θ εός κα ί Πατήρ' «Αιά Σ ιώ ν ου σιωπήσομαι κα ί διά  Ιε
ρουσαλήμ ούκ άνήσω, έως άν έξέλθη ώς φως ή δικαιοσύνη μου, τό 
όέ σωτήριον μ ου ώς λα^ιπάς καυθήσεται». Τοϋτο τό λα/ιπάόιον τό 
πάσανκαταφω τίζον τήν ύπ? ούρανόν, επ ί τη λυχνία  τέθεικεν ό  Θε
ός κα ί Πατήρ, « ϊνα π ά ντεςο ί είσπορενόμενοι τό φώςδλέπωσι, κα ί 

ίο  λάμπη πάσι τοϊς έν τη οικία». Ε πτά όέ οι λύχνοι, φως ούκ εχοντες 
ϊόιον, άλλ3 έπακτόν κα ί έξωθεν κα ί τάίς ό ί  έλαίου χορη γία ις τρε- 
φόμενον. Σημαίνουσι όέ κα ί αύτοί τούς ά γιους αποστόλους, κα ί 
μέντοι κα ί εύαγγελιστάς, κα ί τούς κατά καιρόν τών έκκλησιών όι- 
όασκάλους, όεχομένουςμέν ο ίά  τινας λύχνους εις νοϋν κα ί καρόί- 

15 αν τον παρά Χ ριστοϋ φωτισμόν, κα ί ταϊς τοϋ Π νεύματος έπιχορη- 
γ ία ις  τρεφόμενον έχοντας, ίέντας γ ε  μ ή ν τοϊς έν τη οικία τό φως, 
κα ί τω λαμπαόίω σνγκαταυγάζοντας τούς πεπιστευκότας.

3Ε πιτήρει όέ, ότι τοϊς μ έν  έπτά λύχνοις έπαρυστρίόες ή σαν, 
ό ί  ώ ν αύτοϊς είσεχεϊτο τό ελαιον, έπαρυστρίόα γ ε  μ ή ν  τό λαμπά- 

20 ό ιο ν  ούκ έχει. Α ιά  π οία ν αιτίαν; Φως μ έν γά ρ  έστι τό άληθινόν ό  
Υιός, ούκ έξωθεν, ούόέ έπακτόν, οϋτεμ ή ν π α ρ3 έτέρου όοτόν τό 
καταφω τίζειν όύνασθαι λαχών, άλλ3 αύτός κατά φ ύσιν ύπάρχω ν 
τό φως' μεθεκτώ ς γ ε  μ ή ν έν  τοϊς ά γίο ις  κα ί π α ρ3 αύτοϋ. Κ α ί π λη 
ροφορήσει λέγω ν ό  σοφός 3Ιωάννης- « Ό τι έκ τοϋ πληρώ ματος 

25 αύτοϋ ήμεϊς πάντες έλάδομεν». Φως όέ ύπάρχω ν τό άληθινόν ό  
Υιός, φω ς ώνόμαζε τοϋ κόσμου τούς της πα ρ3 αύτοϋ λαμπρότη- 
τος έν  μ εθέξει γεγενημένους- εφη γά ρ  τοϊς ά γίο ις  άποστόλοις- 
«Ύ μεϊςέστε τό φω ς τοϋ κόσμου».

Α ί  όύο γ ε  μ ή ν έλαϊαι, μ ία  έκ όεξιώ ν κα ί μ ία  έξ  εύωνύμων τοϋ 
30 λοφιπαόίου κείμεναι, τούς όύο λαούς ύποσημαίνουσι, μονονουχί 

κ α ί έν κύκλω περιεστώτας Χρίστον. Τετίμηνται γάρ  ώς ήλεημένοι 
τη τοιαόε στάσει. Κ α ί ο ίμ έν  ήσαν έκ της καλλιελαίου, τουτέστιν 
έκ τής 3Ιουόαίω ν Συναγο/γής, ο ί όέ τής ά γρ ιελα ίουμ έν έξέφυσαν, 
τουτέστι τής τών έθνώ ν πληθύος, π λή ν έγκεντρισθέντες εις καλλι-
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ρίου. Γιατί ή χρυσή λυχνία λέμε πάλι δτι είναι ή Εκκλησία, επειδή 
τιμάται στον κόσμο, επειδή είναι λαμπρότατη με τις αρετές, επειδή είναι 
άνεβασμένη πολύ ψηλά με τά διδάγματα τής άληθινής θεογνωσίας, 
πάνω στήν οποία υπάρχει ή λαμπάδα, δηλαδή ό Χριστός, γιά τον όποιο 
λέγει ό Θεός καί Πατέρας· «Γιά τή Σιών δεν θά σιωπήσω καί γιά τήν 
Ιερουσαλήμ δεν θά ησυχάσω, μέχρι πού νά λάμψει σάν φως ή δικαιοσύ
νη μου καί ή σωτηρία μου νά άνάψει σάν λαμπάδα»15. Αυτή τή λαμπάδα, 
πού φωτίζει δλη τήν οικουμένη, τήν τοποθέτησε ό Θεός καί Πατέρας 
επάνω στή λυχνία, «"Ωστε όλοι όσοι μπαίνουν στο σπίτι νά βλέπουν τό 
φως καί νά φωτίζει όλους πού βρίσκονται μέσα στο σπίτι»16. Οί λύχνοι 
ήταν επτά, πού δεν είχαν δικό τους φως, αλλά παρεχόταν άπό εξω καί 
τρεφόταν άπό τή χορηγία λαδιού. Κι αυτοί οί λύχνοι σημαίνουν τούς άγι
ους αποστόλους καί βέβαια καί τούς ευαγγελιστές καί τούς κατά καιρούς 
διδασκάλους τών Εκκλησιών, πού δέχονται σάν κάποιοι λύχνοι στο νοΰ 
καί στήν καρδιά τον φωτισμό άπό τον Χριστό καί τροφοδοτώντας τον με 
τις παροχές του άγιου Πνεύματος, χορηγούν τό φώς σέ όλο τον οίκο, καί 
καταφωτίζουν με την λαμπάδα εκείνους πού έχουν πιστέψει.

Πρόσεχε όμως ότι γιά τούς έπτά λύχνους υπήρχαν έλαιοδοχεΐα, άπό 
τά όποια χυνόταν τό λάδι σ’ αυτούς, όμως ή λαμπάδα δέν είχε έλαιο- 
δοχεΐο. Γιά ποιο λόγο; Γιατί ό Υιός είναι τό αληθινό φώς, όχι άπό εξω, 
ούτε χορηγούμενο άπό άλλου, ούτε προερχόμενη άπό κάποιον άλλο ή 
φωτιστική ικανότητά του, αλλά ό ίδιος είναι άπό τη φύση του φώς, καί 
άπό αυτόν τό παίρνουν καί οί άγιοι κατά μετοχή. Καί θά μάς τό βεβαιώ
σει ό σοφός Ιωάννης λέγοντας· «Άπό τήν πληρότητα αύταυ έλάβαμε 
όλοι εμείς»17· ’'Οντας ό Υίός τό φώς τό άληθινό, φώς του κόσμου ονόμαζε 
όλους εκείνους πού εγιναν μέτοχοι τής λαμπρότητάς του. Γιατί είπε στούς 
άγιους αποστόλους* «Έσέις είστε τό φώς του κόσμου»18.

Οί δύο πάλι ελιές ή μία άπό δεξιά καί ή άλλη άπό άριστερά της λα
μπάδας, υποδηλώνουν τούς δύο λαούς πού κατά κάποιο τρόπο περικυ- 
κλώνουν τον Χριστό. Γιατί τιμήθηκαν μέ αυτή τή θέση, επειδή δέχθηκαν 
τό έλεός του. Καί οί μέν προέρχονταν άπό τήν καλλιέλαιο, δηλαδή άπό τή 
Συναγωγή τών Ιουδαίων, ενώ οί άλλοι είχαν βλαστήσει άπό τήν άγρια 
ελιά, δηλαδή άπό τό πλήθος τών εθνών19, όμως, άφοϋ εμβολιάσθηκαν

15. Ήσ. 62,1. 16.. Λουκά 11,33. 17. Ίω. 1,16. 18. Ματθ. 5,14. 19. Ρωμ. 11,17 έ.
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έλαιον, κοινω νοί γεγόνασι τής πιότητος τής ρίζης, κατά την τοϋ 
μακαρίου Π αύλου φωνήν. ’Ά θ ρει όέ όπως έπ ί τήν λυχνία ν όμοϋ 
τω λαμπαόίω  κα ί ο ίλύχνο ι και α ίό ύ ο  έλαΐαι. Σ ύνεοτι γά ρ  ήμϊν εν  
3Εκκλησία Χριστός, κα ί ή των πεπιστευκότω ν ήλεημένη πληθύς 

5 καταλάμπεται μ έν  τω παρ3 αύτοϋ φωτί, φω τίζεται όέ και όιά  λύ 
χνων, οι μεθεκτόν εχουσι και παρ3 αύτοϋ τό φως. 3Ιστέον όέ, ότι 
κ α ί έν  τη κατασκευή τής ά γία ς σκηνής εκειτομ έν εις τά ά για  των 
άγιω ν έπτά λύχνους εχουσα λυχνία  χρυσή. Π ροσέταττε όέ Θ εός 
τω 3Α  αρών, λέγω ν, ότι «κατά πρόσω πον τής λυχνίας έκ τοϋ ένός 

ίο  μ έρους φανοϋσιν ο ί έπτά λύχνοι». Ο ύ γά ρ  τοϊς κατόπιν αύτής ό  
ό ιά  των λύχνω ν όέόοται φωτισμός, άλλά τοΐς ώς έν προσώπω Χ ρι- 
στοϋ όιά  τής πίστεω ς ένηνεγμένοις Κ α ί γο ϋ ν  3Ιουόαϊοι κατόπιν 
ώσπερ αύτοϋ κα ί εις  νώτα κείμενοι, κατεσκοτισμένον εχουσι τον 
νοϋν, ο ί όέ έξ  εθνών πιστεύσαντες, εις πρόσω πον εχουσι τούς λύ- 

15 χνους, ελεύθερος γά ρ  αύτοϊς κα ί άπαραπόόιστος παντελώ ς ό  όιά  
τών άγιω ν έγγέγο νε φωτισμός. 3Εκαίετο όέ και λύχνος εις έν τή 
πρώτη σκηνή, τής εύαγγελική ς παιόεύσεω ς κατόπιν ίοϋσαν τήν 
νομική ν  τοϋ πράγματος ήμ ϊν κατασημαίνοντος Θ έα γά ρ  όπω ς 
τοϊς μ έν  έν  τή πρώτη σκηνή μ όνος εις έκαίετο λύχνος, τοΐς γ ε  μ ή ν  

20 είσπεφθακόσιν εις τά ά για  τών άγιω ν έπτά λύχνοι κα ί τό λαμπά- 
ό ιον άμφιλαφεστάτην ώσπερ ένίεσαν τήν αυγήν.

Σ τίχ  4-6. «Καί έπη ρώτησα κα ί είπα πρός τον ά γγελον τον 
λαλοϋντα έν έμοί λέγω ν ·  Τ ίέστι ταϋτα, Κ ύριε; Κ α ί άπεκρί- 
θη ό  ά γγελος ό  λαλώ ν έν  έμοί κα ί είπε πρός μ ε λέγω ν' Ο ύ γι- 

25 νώσκεις τίέστι ταϋτα; Κ α ί είπα- Ο ύχί Κύριε. Κ α ί άπεκρίθη 
ό  ά γγελος κα ί είπε πρός μ ε λέγω ν' Ο ύτος ό  λόγος Κ υρίου  
πρός Ζοροδάδελ λ έγω ν  Ο ύκ έν  όυνάμει μεγάλη, ούόέ έν  
ίσχύϊ, άλλ3 ή ένΠ νεύματίιιου, λέγει Κύριόςπαντοκράτωρ». 
κό'. 'Ό τι κ α ί άμείνω ν κ α ί ίερώ τερος τής έν  ήμϊν όιανοίας ό  

30 τών νοητώ ν όυνάμεω ν νοι7ς κα ί άσυγκρίτοις ύπεροχαϊς τά καθ' 
ή μ ά ς  ύπερκείμενος, κα ί έντεϋθεν ά ν μά θοις «3Επέστρεψε μ έν  γά ρ  
ό  άγγελος», ώς ό  προφήτης φησί, «καί έξή γειρεν αύτόν, όν τρό
π ο ν  όταν έξεγερθη άνθρω πος έκ τοϋ ΰπνου αύτοϋ». Ε ί γά ρ  όή 
σ υγκρ ίνειν έλοιτό τις, ώς πρός γ ε  τον ταϊς άνω όυνάμεσιν ένόντα
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στην καλλιέλαιο, έγιναν κοινωνοί του χυμοϋ της ρίζας, σύμφωνα με τό 
λόγο του μακάριου Παύλου20. Πρόσεχε δμως πώς πάνω οπή λυχνία μαζί 
μέ τη λαμπάδα υπάρχουν καί οί λύχνοι καί οί δύο ελιές. Γιατί βρίσκεται 
στη Εκκλησία μαζί μας ό Χριστός, καί τό πλήθος των πιστών πού έχουν 
δεχθεί τό ελεός του καταφωτίζεται βέβαια από τό φως αύτοϋ, φωτίζεται 
δμως καί από τούς λύχνους οί όποιοι έχουν κατά μετοχή καί από αύτόν τό 
φώς τους. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, δτι καί στην αγία σκηνή υπήρχε 
στά "Αγια τών άγιων χρυσή λυχνία πσύ είχε επτά λύχνους, καί ό Θεός 
έδωσε εντολή στον Άαρών λέγοντάς του, «’Απέναντι στή λυχνία άπό τό 
ένα μέρος θά λάμπουν οί επτά λύχνοι»21. Γιατί ό φωτισμός τών λύχνων δεν 
δόθηκε στους πίσω από αυτήν, αλλά σ’ αυτούς πσύ στάθηκαν μπροστά 
στον Χριστό μέσω τής πίοτεως. Καί πράγματι οί Ιουδαίοι σά νά στέκονται 
πίσω άπό αύτόν καί στά νώτα του, έχουν κατασκότεινο τό νσϋ τους όσοι 
όμως άπό τά έθνη πίστεψαν έχουν μπροστά τους τούς λύχνους* γιατί ό 
φωτισμός τους από τούς άγιους εγινε ελεύθερος καί τελείως άπαρεμπόδι- 
στος. Έκαιε καί στην πρώτη σκηνη ένας λύχνος, καί τό πράγμα αυτό 
σημαινε, ότι ή νομική διδασκαλία πορευόταν πίσω άπό τήν ευαγγελική. 
Πρόσεχε δηλαδή πώς, ενώ σε εκείνους πσύ ήταν στην πρώτη σκηνή έκαιε 
ένας λύχνος, σε εκείνους πού ήταν στά "Αγια τών αγίων έπτά λύχνοι καί ή 
κεντρική λαμπάδα σκορπούσαν πλουσιώτατο τον φωτισμό.

Στίχ. 4-6. «Ρώτησα πάλι τον άγγελο πού μιλοϋσε μαζί μου καί 
τοϋ είπα* Τί σημαίνουν αυτά, Κύριε; Καί ό άγγελος πού μιλοϋ- 
σε μαζί μου άποκρίθηκε καί μοϋ είπε* Δέν γνωρίζεις τί είναι 
αυτά; Καί τοϋ είπα* ’'Οχι, Κύριε. Καί εκείνος άπάντησε καί μοϋ 
είπε* Αύτά είναι δσα έχει νά πει ό Κύριος στον Ζοροβάβελ 
λέγοντας* ’Οχι μέ δύναμη μεγάλη, ούτε μέ ισχύ, άλλά μέ τό 

Πνεϋμα, λέγει ό Κύριος ό Παντοκράτωρ, θά γίνουν αύτά».
24. "Οτι καί ανώτερος είναι καί ίερώτερος άπό τή δική μας διάνοια 

ό νους τών νοητών δυνάμεων καί υπερέχει άσύγκριτα άπό τά ανθρώπι
να, μπορεις νά τό μάθεις καί άπό αύτά. Γιατί, δπως λέγει ό προφήτης, 
«επέστρεψε ό άγγελος καί τον σήκωσε έτσι δπως σηκώνεται ό άνθρω
πος άπό τον ύπνο». ’Ά ν δηλαδή θελήσει κάποιος νά συγκρίνει μέ τό 
νσϋ πού διαθέτουν οί άνω δυνάμεις τό βαθμό τής ανθρώπινης διάνοιας,

20. "Οπ. π. 17. 21. Έξ. 25,37. Άριθμ. 8,2.



νοϋν, τής άνθρωπίνης όιανοίας τό μέτρον, μειονεκτούμενον εν- 
ρήσει τοσοϋτον, όσον άν νοοϊτο κατόπιν έλθεϊν καί τής των νη- 
φόντων όιανοίας τά εν νπνοις ήμών άόρανή φαντάσματα 3Εγή- 
γερται όή ούν ό προφήτης εις ιηψιν, άλλα καί όντως έχων καί 

5 ήκονημένος άγαν, ονόέν ήττόν έστι δραόνς πρός γε  τό όύνασθαι, 
φημί, σννιέναι τά όεικνύμενα Ταύτη τοι, καίμάλα εικότως, άνα- 
πννθάνεταί τε καί άξιοι μανθάνειν παρά τον σοφοϋντος άγγέ- 
λον. Ό  όέ ότι ον σννηκεμονονονχί κατατεθηπώς, είμ ή  άληθώς 
είόείη όιερωτά' τοϋ όέ όιαρρήόην ώμολογηκότος τήν άγνοιαν 

ίο καί τό όνσμαθές ούκ αίσχννομένον, καταλενκαίνει λοιπόν τό έκ 
της όράσεως αίνιγμα, καί οίον ώς έξ  είκόνος έμφανοϋς τε καί 
όρωμένης τον έν αν τη λεληθότως έγκείμενον έρμη νεύει σκοπόν.

«Ούτος» γάρ φησιν «ό λόγος Κνρίον πρός Ζοροδάδελ λέ
γω ν  Ονκ έν όννάμει μεγάλη, ούόέ έν ίσχύϊ, άλλ3 έν Π νεύματί 

15 μον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». 'Όμοιον ώς ε ί λέγοι τνχόν, ότι 
ταϋτα πάντα τά όρώμενα πρός πέρας ήξει κατά καιρούς, ούκ άν- 
θρωπεία όννάμει κατορθονμενα, οντεμήν έν ίσχύϊ σαρκική, άλλ3 
ώς έν όννάμει Πνεύματος άγιον, καί ώς έκ θείων όιανενμάτων. 
Γέγονε μέν γάρ άνθρωπος καθ3 ή μάς ό Μονογενής, πλήν ού πε- 

20 πολέμηκε σαρκικώς, ίνα καθάπερ τινά λνχνίαν άναστήση τω κό- 
σμω τήν 3Εκκλησίαν, ούχ όπλα κινήσας αισθητά καί μαχίμων 
φάλαγγας, παρέστησεν έαντω τούς όύο λαούς, ή τούς λύχνονς 
τούς νοητούς έπέθηκε τη λνχνία, άλλ3 έν ίσχύϊ Πνεύματος τον ίόί- 
ον κεχειροτόνηκεν έν ταϊς έκκλησίαις, «πρώτον 3Λποστόλονς, 

25 όεύτερον προφήτας καί εύαγγελιστάς», καί τήν άλλην άπασαν 
των άγιων όμήγνριν, θείοις αύτονς χαρίσμασιν άναπιμπλάς καί 
τη τοϋ Πνεύματος χύσει καταπιαίνων πλονσίως.

Ούκοϋν ούκ έν όννάμει μεγάλη, ούόέ έν ίσχύϊ τη σαρκική τά 
παρά Χριστού, άλλ3 ώς έν όννάμει Πνεύματος έσκνλεύετο μέν ό 

30 Σατανάς, έπιπτον όέ σνν αύτω καί τά των αντικειμένων όννάμε- 
ων στίφη, έκαλοϋντο πρός θεογνωσίαν όιά τής πίστεως οι τε έξ 
3Ισραήλ καί ο ί πάλαι «τη κτίσει παρά τον κτίστην λελατρενκό- 
τες». 3Λ  νεόείκννντο όέ καί έν ταϊς έκκλησίαις ο ί λύχνοι, τοντέ-
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θά τον βρει νά μειονεκτεϊ τόσο, όσο μπορεΐ νά σκεφθεΐ ότι μειονεκτοϋν 
άπό τό νοϋ των ξυπνητών οι κούφιες φαντασίες μας κατά τον ύπνο. 
Σηκώθηκε λοιπόν ό προφήτης καί ήρθε σέ εγρήγορση, άλλά καί σ’ 
αυτήν την κατάσταση δεν ήταν καθόλου πιο άργός οτό νά άντιληφθεΐ, 
εννοώ, αυτά πού τοϋ δείχνονταν. Γι5 αυτό, καί πολύ εύλογα, ξαναρωτά 
καί θέλει νά μάθει από τον άγγελο πού τοϋ εξηγεί. Αυτός όμως, απορώ
ντας κατά κάποιο τρόπο πώς δεν κατάλαβε, τον έρωτά αν άλήθεια δεν 
κατάλαβε. "Οταν αυτός ομολόγησε άνεπιφύλακτα τήν άγνοιά του 
χωρίς νά νοιώσει ντροπή γιά τήν δύσκολη κατανόησή του, διαλευκαί- 
νει στή συνέχεια τό αίνιγμα τοϋ οράματος καί σάν άπό εικόνα σαφή καί 
ολοφάνερη στά μάτια ερμηνεύει τον σκοπό πού κρύβεται σ’ αυτήν.

Γιατί λέγει- «Αυτός είναι ό λόγος τοϋ Κυρίου πρός τον Ζοροβάβελ 
πού λέγει* "Οχιε με μεγάλη δύναμη, ούτε με ισχύ, άλλά με τό Πνεύμα 
μου, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ». "Ομοιο είναι σά νά λέγει τυχόν, 
ότι όλα αυτά πού βλέπει στά δράματά του θά φτάσουν κάποτε στήν 
πραγματοποίησή τους, καί δεν θά κατορθωθούν με ανθρώπινη δύνα
μη, ούτε μέ σαρκική ισχύ, άλλά με τη δύναμη τοϋ άγιου Πνεύματος καί 
σάν άπό θεία νεύματα. Πράγματι εγινε ό Μονογενής άνθρωπος όμοιος 
μέ μάς, δεν πολέμησε όμως σαρκικά γιά ν5 άναστήσει τήν Εκκλησία 
στον κόσμο σάν μιά λυχνία, δέν κίνησε όπλα αισθητά, ούτε παρέταξε 
υπερασπιστές του τούς δύο λαούς σάν φάλαγγες πολεμιστών, ή τοποθέ
τησε τούς νοητούς λύχνους έπάνω στή λυχνία, άλλά μέ τή δύναμη τοϋ 
άγιου Πνεύματος χειροτόνησε στις Εκκλησίες «πρώτα αποστόλους, 
δεύτερον προφήτες καί ευαγγελιστές»22 καί όλη την άλλη ομήγυρη τών 
άγιων, γεμίζοντάς τους μέ θεία χαρίσματα καί καταπλουτίζοντάς τους 
μέ υπεραφθονία μέ την εκχυση τοϋ Πνεύματος.

Ούτε λοιπόν μέ δύναμη μεγάλη, ούτε μέ σαρκική ισχύ κατορθώθη
καν τά έκ μέρους τοϋ Χριστοϋ, άλλά μέ τή δύναμη τοϋ Πνεύματος 
λεηλατούνταν ό Σατανάς καί μαζί μ5 αυτόν επεφταν καί τά πλήθη τών 
άντίθετων δυνάμεων, καί μέ τή δύναμη τής πίστεως καλούνταν στή 
γνώση τοϋ θεού καί εκείνοι πού προέρχονταν άπό τον Ίσραηλιτικό 
λαό, καί έκεΐνοι πού παλαιά «είχαν λατρεύσει τήν κτίση καί όχι τον 
κτίστη»23. Άναδεικνύονταν όμως καί μέσα στις Εκκλησίες οί λύχνοι,

23. Ρωμ. 1,25.



στιν ο ί άγιοι, συνεκλάμποντες τω λαμπαδίω, φημί όή Χριστώ .  Γε- 
γόνα σ ι γάρ, ώς γο ϋ ν  ό  σοφότατος γρά φ ει Π αύλος, «φωστήρες έν  
κόσμω, λό γο ν  ζω ής έπέχοντες». "Οτι όέ ονκ  άνθρω πεία χειρ ί σέ- 
σωκε τήν ύπ? ουρανόν, άλλ3 ίό ία ις  όυνάμεσιν ώς Θ εός ό  Έμμα- 

5 νουήλ, όιεμαρτύρατο λέγω ν και όιά  φω νής 3Ωσηέ. 3Έ χει γά ρ  οϋ
τω' «Τούς όέ υιούς Ίούόα έλεήσω, κ α ί σώσω αυτούς έν  Κυρίω  
Θεω αυτών, κ α ί ού σώσω αυτούς έν  τάξω, οϋτε έν  ρομφαία, οϋτε 
έν πολέ/.ιω, οϋτε έν άρμασιν, οϋτε έν ΐπποις, οϋτε έν ίππεϋσιν». Ευ 
όέ δή σφόδρα ττρός Ζοροδάδελ ό  λό γο ς ήν, τον έκ τής Ιούδα φυ- 

ιολής, διέπον-τά τε τό τηνικάδε τούς τής δασιλείας θώ κους έν Ιε 
ρουσαλήμ. 'Ίνα γά ρ  μή, τών οϋτω λ α θ ρ ώ ν  κα ί άξιαγάστω ν κα
τορθωμάτων αύτω προαοτηγγελμένων, πολέμους ο ιοιτο κα ί μά- 
χα ς συγκροτη θήσεσθαι κατά καιρούς, έξίστησιν άναγκαίω ς αυ
τόν τών οϋτω σαθρών κα ί άνθρω πίνω ν έννοιώ ν, όιακεϊσθαι δέ 

15μ ά λλον προστέταχεν, ότι θεοπρεπής ή ένέργεια , κ α ί ή δύναμις 
ούκ άνθρωπίνη τοϋ όιαπεραίνοντος τά τοιάόε Χριστοϋ. Μ εμνή- 
μεθα  όέ ότι κα ί αυτόν τον Ζοροδάδελ, ώς έκ φ υλής 3Ιούδα καί 
δασιλέα, παραδηλοϋν έλέγομεν έφ 3 έαυτώ τον Χριστόν, συνημμέ
νου κα ί 3Ιησοϋ τοϋ 3Ιωσεδέκ, ίν3 έν τω αύτω νοοϊτο δασιλεύς τε 

20 άμα κα ί άρχιερεύς ό 3Εμμανουήλ.

Στίχ. 7. «Τίς ε ί σύ, τό όρος τό μέγα, τό προ προσώ που Ζ ο 
ροδάδελ τοϋ κατορθώσαι; Κ α ί έξοίσω τον λ ίθ ο ν τής κλη

ρονομιάς, ισότητα χάριτος χάριτα αύτής».

κε. Α υσέφ ικτον μ έν  κομιδή τό προκείμενον' π λή ν έροϋμεν 
25 ήμεις τό γ ε  ώς άριστα κα ί όρθώς εχειν δοκοϋν. 3Έ οικε τοίνυν ό  

λόγοςμ ονονουχί κ α ί έπιτιμάν τω δρει τωμεγάλψ, τουτέστι τωΣα- 
τανα, κατεξανιστα^ιένω τε κα ί άντεξά γοντί τω Χριστώ  τής έαυτοϋ  
δυστροπίας τήν δύναμιν, ό  όή κ α ί έν  τοϊς άνωτέρω π ά λιν  ήμίν α ί  
νιγματω δώ ς κατεγράφετο. 3Έ φη γά ρ  ό  προφήτης τεθεάσθαι μ έν  

30 «3Ιη σ οϋν τον ιερέα  τον μ έγα ν  έστώτα προ προσώ που ά γγέλο υ  
Κ υρίου, τον δ έ γ ε  δ ιάδολον έστώτα έκ δεξιώ ν αύτοϋ τοϋ άντικεΐ- 
σθαι αύτω». 'Ό τι γά ρ  όσον ένεχώ ρει κ α ί ή ν έπ? αύτω πεπολέμηκέ
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δηλαδή οί άγιοι, λάμποντας μαζί μέ τη λαμπάδα, εννοώ τον Χριοτό. 
Γιατί έγιναν, δπως γράφει ό σοφώτατος Παύλος, «άοτέρια φωτεινά 
μέσα οτόν κόσμο, έχοντας μέσα τους τον λόγο ζωής»24. "Οτι δμως δεν 
έσωσε ό Εμμανουήλ την ύφήλιο μέ ανθρώπινη βοήθεια, άλλά μέ τις 
δικές του δυνάμεις ώς Θεός, τό διακήρυξε καί μέ τό λόγο του Ώσηέ 
λέγοντας· «Τούς υιούς τού Τούδα θά ελεήσω καί θά τούς σώσω μέ τη 
δύναμη τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ τους, καί δέν θά τή σώσω μέ τόξα, ούτε μέ 
ξίφη, ούτε μέ πόλεμο, ούτε μέ πολεμικά άρματα, ούτε μέ τό ιππικό, ούτε 
μέ τούς ιππείς»25. Πάρα πολύ σωστά ό λόγος άπευθυνόταν πρός τον 
Ζοροβάβελ, πού καταγόταν άπό τή φυλή τοϋ Τούδα καί κατείχε τότε 
τον βασιλικό θρόνο στήν Τερουσαλήμ. Γιά νά μή νομίζει δηλαδή έπειδή 
τοϋ είχαν προαγγελθεί τόσο λαμπρά καί θαυμαστά κατορθώματα, ότι 
κάποτε θά συγκροτούνταν πόλεμοι καί μάχες, τον άπαλλάσσει κατ’ 
ανάγκη από τις τόσο σαθρές καί άνθρώπινες σκέψεις, καί μάλλον πρόσ
ταζε νά πιστεύει, δτι ή ενέργεια είναι θεία καί ή δύναμη τοϋ Χριστοϋ 
πού τά πραγματοποιούσε αύτά όχι άνθρώπινη. Θυμόμαστε δμως δτι 
λέγαμε πώς ό Ζοροβάβελ, επειδή καταγόταν άπό τη φυλή τοϋ Τούδα 
καί ήταν βασιλιάς, δήλωνε τον Χριστό σέ σύνδεση καί μέ τον Ίησοϋ τοϋ 
Ίωσεδέκ, ώστε ταυτόχρονα νά θεωρείται ό ’Εμμανουήλ βασιλιάς μαζί 
καί άρχιερέας.

Στίχ. 7. «Έσύ ποιος είσαι, τό μεγάλο όρος μπροστά στον Ζο
ροβάβελ, εμπόδιο στά κατορθώματά του; Έγώ θά βγάλω τό
λίθο πού γίνεται εμπόδιο στήν κληρονομιά μου καί αύτό θά 

είναι ϊση άνταπόδοση χάρης στή χάρη της».

25. Δύσκολα μπορεΐ νά κατανοηθεΐ ό λόγος αυτός, ώστόσο θά πούμε 
εμείς αύτό πού νομίζομε δτι είναι τό άριστο καί τό ορθό. Φαίνεται λοιπόν 
δτι ό λόγος έπιτιμά κατά κάποιο τρόπο τό μεγάλο όρος, δηλαδήτόν 
Σατανά, ό όποιος μέ την δύναμη της δυστροπίας του επαναστατεί καί 
άντιμάχεται τον Χριστό, πράγμα πού μάς περιγραφάταν πάλι στά παρα
πάνω αινιγματικά. Γιατί είπε ό προφήτης, δτι είδε τον Ίησοϋ, τον ιερέα 
τον μέγα, νά στέκεται απέναντι στον άγγελο τοϋ Κυρίου, ενώ ό διάβολος 
στεκόταν στά δεξιά ταυ γιά νά άντιτίθεται σ’ αύτόν»250. Γιατί, δτι πολέμη
σε δσο ήταν δυνατό καί ήταν στήν εξουσία ταυ καί επιτέθηκε φοβερά



τε καί άντεγήγερται όεινώς ταϊς τοϋ Σωτήρος οίκονομίαις, κα- 
λοϋντος πρός σωτηρίαν την ύπ? ουρανόν, ούκ άν ένδοιάσειέ τις, 
έννενοηκώς ότι ττρώτονμέν ττροσήλθε νηστεύοντι κατά την έρη
μον, καί σώζοντα δλέπων την ύπ? ουρανόν, προσκυνητήν ϊόιον 

5 άποφαίνειν ήθελε, παραόεικνύςμέν αύτω «πάσας τάς βασιλείας 
τοϋ κόσμον», λέγων τε ώς έσται πάιπα αύτοϋ, ε ί όή προσπεσεϊν 
έλοιτο καί προσκυνείν αύτω. Εΐτα πρός τοϋτο καί έξ αύτοϋ τοϋ 
χοροί1 των άγιων αποστόλων τον προδότην ήρπασεμαθητήν, 
άναπείσας όργανον τής Ιουδαίων γενέσθαι σκαιότητος. 

ίο \Επιπλήττει δή ούν ό λόγος αύτω κα ίφ ησί' «Τις ε ί σύ, το ό
ρος τομέγα το προ προσώπου Ζοροβάβελ τοϋ κατορθώσαι;». Το 
δέ, «Τίςεΐσύ», νοητέον ούχ ώς έθέλοντος άναμαθεϊν, τις δή άρα 
και πόθεν έστίν (ου γάρ άν ήγνόησε Θεός ών), άλλ3 οίον κατα- 
σμικρύνοντος καί ονδενός άξιοϋντος λόγου, κάν είμέγα τε εϊη καί 

15 δυσάντητον το όρος, καί έμποδών έγκείμενον κατορθοϋν έθέλο- 
ντι τά τοιάδε Χριστώ, ου καί εις τύπον ό Ζοροβάβελ, καθάπερ ή
δη προείπαμεν. Καίτοι γάρ άπαράβλητον έχων τήν δυστροπίαν 
ό δράκων ό άποστάτης, πεπάτηται παρά Χριστοϋ πόνου τε καί ί- 
δρώτος δίχα Θεός γάρ ή ν κατά φύσιν, ό πάντα νικών.

20 Η  τοίνυν κατά τοιόνδε τινά τρόπον προσβαλοϋμεν τοίς είρη- 
μένοις, ή καί έτέρω ςεί δοκεϊ. Έ φημεν γάρ, ότι ούκ έν άνθρωπεία 
δυνάμει κατορθωθήσεται τω κόσμω τά πρός ζωήν. Καί στήσεται 
μέν ή λυχνία, το λαμπάδων έχουσα, τουτέστι Χριστόν, έκλάμψου- 
σι δέ καί ο ί λύχνοι, καί μήν καί έκ δεξιών καί έξ εύωνύμων τοϋ 

25 λαμπαδίου α ί δύο πάντως έλαϊαι στήσονται, τούς δύο λαούς ση- 
μαίνουσαι. Ειθ? ώσπερ τινός άναπυνθανομένου τε καί λέγοντος, 
Τις άρα εί σύ, ό  τά οϋτωμεγάλα πολέμου δίχα παντός καί άμογη- 
τί κατορθώσειν ύπισχνούμενος; προσυπακούει λέγων ό Θεός καί 
Π ατήρ' έγώ τό όρος το μέγα  το προ προσώπου Ζοροβάβελ τοϋ 

30 κατορθώσαι, τουτέστιν, έγώ είμι ή πάντα ύπεραίρουσα φύσις, ή 
θεοπρεπέσιν ύψώμασιν εις τήν ύπερέκεινα πάντων διάττουσα δό
ξαν, ή κατά καιρούς άρκέσεινμέλλουσα πρός κατόρθωσιν τών έ- 
πηγγελμένω ν κα ί προ προσώπου Ζοροβάβελ. Ου γάρ ήγνόει
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στις οικονομίες του Σωτήρα πού χαλούσε πρός σωτηρία την ύφήλιο δεν 
θά άμφιβάλει κανείς, σκεπτόμενος δτι πρώτα προσηλθε σ’ αυτόν πού 
νήστευε στην έρημο, καί βλέποντας τον νά σώζει την οικουμένη, ήθελε νά 
τον κάνει δικό του προσκυνητή, δείχνοντάς του «δλα τά βασίλεια τοϋ 
κόσμου» καί λέγοντας ταυ δτι θά είναι δλα δικά του άν ή θελε νά πέσα καί 
νά τον προσκυνήσει256. ’Έπειτα μαζί μ5 αυτό άρπαξε καί άπό τό χορό τών 
αγίων άποστόλων τον προδότη μαθητή, πείθσντάς τον νά γίνει όργανο 
τη ς θη ριωδίας τών Ιουδαίων.

Τον επιπλήττει λοιπόν ό λόγος καί λέγει· «Έσυ ποιος είσαι, τό όρος 
τό μεγάλο, πού στέκεται μπροστά στο Ζοροβάβελ εμπόδιο γιά τά κατορ- 
θώματά του;». Τό «Έσυ ποιος είσαι» πρέπει νά τό έκλάβομε όχι μέ τήν 
έννοια δτι θέλει νά μάθει ποιος είναι καί άπό που ήρθε (γιατί όντας Θεός 
δεν τό αγνοούσε), άλλ’ επειδή ήθελε κατά κάποιο τρόπο νά τον μειώσει 
καί νά τον παρσυσιάσa τελείως ανάξιο λόγου, έστω καί άν ήταν μεγάλο 
καί ανυπέρβλητο βουνό πού υψωνόταν έμπόδιο στον Χριστό πού επιδίω
κε αυτά τά κατορθώματα, του οποίου καί τύπος ήταν ό Ζοροβάβελ, όπως 
είπαμε ήδη προηγουμένως. Μολονότι δηλαδή ό άποστάτης δράκοντας 
είχε ασύγκριτη κακία, καταπατήθηκε άπό τον Χριστό χωρίς καθόλου 
κόπο καί ιδρώτα. Γ ιατί ήταν κατά φύση Θεός αυτός πού νικούσε τά 
πάντα.

Ή  λοιπόν έτσι θά προσεγγίσομε δσα ειπώθηκαν, ή καί διαφορετικά 
άν θέλεις. Γιατί είπε δτι δεν θά κατορθωνόταν στον κόσμο μέ ανθρώπινη 
δύναμη αυτά πού άποσκοποϋσαν στή ζωή του. Καί θά στηθεί βέβαια ή 
λυχνία έχοντας τή λαμπάδα, δηλαδή τον Χριστό, καί θά λάμψσυν όμως 
καί οί λύχνοι, αλλά καί θά στηθούν καί οί δύο ελιές οπωσδήποτε δεξιά 
καί άριστερά της λαμπάδας, δηλώνοντας τούς δύο λαούς. ’Έπειτα, σά νά 
ρωτάει κάποιος γιά νά μάθει, λέγει- Έσυ άραγε ποιος είσαι πού υπόσχε
σαι δτι θά επιτύχεις αυτά τά τόσο μεγάλα κατορθώματα δίχως καθόλου 
πόλεμο καί δίχως κόπο; ’Ακούει τον Θεό καί Πατέρα νά λέγει* Έγώ είμαι 
τό μεγάλο όρος μπροστά στά μάτια τοϋ Ζοροβάβελ πού θά τον βοηθήσει 
στά κατορθώματά του. Δηλαδή έγώ είμαι ή φύση πού υπερβαίνει τά 
πάντα, πού μέ τις θεοπρεπεΐς υπεροχές ανεβαίνει στήν πάνω άπό δλα 
δόξα, πού πρόκειται κατά καιρούς νά βοηθήσει έπαρκώς γιά τήν πραγ
ματοποίηση τών υποσχέσεων καί ενώπιον τού ϊδιου τοϋ Ζοροβάβελ.



Χ ριστός τον εαυτόν Πατέρα, άλλ3 ώσπερ τινά συνεργάτην τών ιδί
ω ν κατορθω μάτω ν έποιεϊτο λ έγω ν  « Α π ’ έμαυτοϋ ούόεν ποιώ, 
άλλ3 ό  πέμψ αςμε Π ατήρ έν έμοί μένων, π ο ιε ί τά έργα  αυτός». Είρ- 
γάζετο γά ρ  ώ ςδιά  δυνάμεως ίδ ια ς τοϋ Υίοϋ, δ ί  ου και έν  άρχαΐς 

5μ έν  τα πάντα πρός τό είναι παρενεγκώ ν εικότω ς θαυμάζεται. Με- 
μνήμεθα δε ότι παρά τω σοφωτάτω Α ανιήλ, ώς όρος ήμ ΐν ώνόμα- 
σται π ά λιν ό  Θ εός κα ί Πατήρ, έξ  ου κ α ί «λίθος άνευ χειρώ ν έτμή- 
θη, δς κα ί έλέπτυνε τον χρυσόν, τον άργυρον, τον χαλκόν, τον σί
δηρον», κα ί ή ν εις τύπον κα ί τόδε Χριστοϋ. Γ εγεννημένος γά ρ  έκ 

ίο  Θ εοϋ Π ατρός άπορρήτως κα ί ύπέρ ν ο ϋ ν ό  Υιός, συνέτριψ ε πάσας 
τάς βασιλείας, ΐν  αύτω λο ιπ ό ν τό κράτος άνάτττηται. «Κάμψει 
γά ρ  αύ τω π α ν γόνυ, κα ί πάσα γλώ σσα έξομολογήσεται, δτι Κ ύρι
ος Ίησοϋς Χ ριστός εις δόξαν Θ εοϋ Πατρός».

Ο ύκοϋν ώς έξ  όρους τοϋ Θ εοϋ κ α ί Π ατρός άκρογω νιαιος καί 
15 έκλεκτός άποτμηθείς λίθος ό  Υιός, γέγο νεν  ήμΐν κληρονομιά Κε- 

κλήμεθα γά ρ  εις υιοθεσίαν δ ί  αύτοϋ, κα ί κληρονόμοι γεγόναμ εν  
Θ εοϋ ζώντος, ισότητα χάριτος άντί χάριτος κερδαίνοντες Κ α ί τ ί 
όή τοϋτό έστι; Α έδοται μ έν γά ρ  χά ρις τω Ισραήλ, ή άρχαίατ? έκεί- 
νη κ α ί διαβόητος (λελύτρωνται γά ρ  έξ  Α ίγύπ του  σαρκικώς, τήν 

20 έπηρτημένην αύτοΐς έκ πλεονεξίας άπεσείσαντο δουλείαν, διεβι- 
βάσθησαν διά  θαλάσσης μέσης, έφ α γον τό μάννα  έν  Ζ 7 ?  έρήμω, δι- 
ήλθον έν π οδ ί ποταμούς, διεπεραιώ σαντο γά ρ  ουτω τον Ίορδά- 
νην, είσεκομίσθησαν εις τήν γή ν  τής έπαγγελίας' αύτη δή ούν ή 
χά ρις η πρώτη), άλλ3 έν ίσότητί τε όμοϋ κ α ί όμοιότητι τής αρχαίας 

25 έκείνηςχάριτος, χά ρις ήμΐν έτέρα δέδοται παρά Χριστοϋ, δς γέγο 
νεν ήμ ΐν λίθος μέν, ώς θεμέλιος, ή γουν άκρογω νιαιος, κληρονομιά  
δέ πάλιν, γεγόναμιεν γά ρ  δ ί  αύτοϋ κληρονόμοι Θεοϋ. Π ώ ς ούν έν 
ίσότητι τής πρώ της χάριτος ή δευτέρα; ά  γά ρ  έπ? έκείνοις έπράττε- 
το σαρκικώς, ή γουν αίσθητώς, ταϋτα τετελείωκεν έφ 3 ήμ ΐν ό  Χ ρι- 

30 στός πνευματικώ ς τε κα ί νοητώς Έ ξείλετο δουλείας διαβολικής, 
ώ ς έκ πηλοί7 κα ί πλινθείας, άπήλλαξε τών έν  κόσμω παθώ ν καί 
τών σαρκικώ ν άκαθαρσιών, διεβίβασεν ώς διά θαλάσσης. Π αρε- 
δράμομεν γά ρ  τον κλύδω να τοϋ παρόντος βίου κα ί τής έν αύτώ
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Γιατί ό Χριστός δεν άγνοοΰσε τον Πατέρα του, αλλά τον έκανε σάν 
κάποιο συνεργάτη τών κατορθωμάτων του λέγοντας* «Από μόνος μου 
δεν κάνω τίποτα, αλλά ό Πατέρας μου πού με έστειλε καί μένει μέσα μου, 
αυτός κάνει τά έργα»26. Γιατί εργαζόταν με τη δύναμη του ΥΙοϋ σά νά 
ήταν δική του, μέσω του όποιου φέρνοντας καί στην άρχη τά πάντα στήν 
ύπαρξη, εύλογα θαυμάζεται. Θυμόμαστε έπίσης ότι από τον σοφώτατο 
Δανιήλ ονομάσθηκε πάλι ό Θεός καί Πατέρας όρος, «από τό όποιο άπο- 
σπάσθηκε χωρίς χέρια λίθος, ό όποιος συνέτριψε τό χρυσάφι, τον άργυρο, 
τον χαλκό, τον σίδηρο»27, καί αυτό ήταν τύπος του Χρίστου. Γιατί, έχο
ντας γεννηθεί ό ΥΙός άπό τον Θεό Πατέρα με τρόπο απόρρητο καί ασύλ
ληπτο άπό τό νοϋ, συνέτρεψε όλα τά βασίλεια, γιά νά άποδίδεται στο 
έξης σ' αυτόν ή εξουσία έπάνω σε όλους. Γ ιατί λέγει, «Θά λυγίσει σ’ αυτόν 
κάθε γόνατο καί κάθε γλώσσα θά ομολογήσει, ότι όΊησοϋς Χριστός 
είναι Κύριος πρός δόξα τοϋ Θεοϋ Πατέρα»28.

’Έχοντας λοιπόν άποκοπεΐ ό Υιός σάν λίθος ακρογωνιαίος καί εκλε
κτός29, εγινε ή δική μας κληρονομιά. Γιατί μέσω αύτοΰ κληθήκαμε πρός 
υιοθεσία30 καί γίναμε κληρονόμοι του ζωντανού Θεοΰ, κερδίζοντας αντί 
χάριτος ϊση μέ τη χάρη πρός εκείνους. Καί τί σημαίνει αυτό; Δόθηκε 
δηλαδή χάρη στούς Ισραηλίτες, εκείνη ή παλαιά καί πολυφημισμένη 
χάρη (γιατί ελευθερώθηκαν σαρκικώς άπό την Αίγυπτο, άπέβαλαν τη 
δουλεία τοϋ έξουσιαστη πού τούς επιβλήθηκε άπό πλεονεξία, διαπεραι- 
ώθηκαν μέσω της θάλασσας, έφαγαν τό μάννα στήν έρημο, πέρασαν 
περπατώντας ποτάμια, γιατί έτσι πέρασαν τον Ιορδάνη, καί εισηλθαν 
στη γη της επαγγελίας· αύτη ήταν ή πρώτη χάρη), άλλά ϊση καί όμοια μ5 
εκείνη την παλαιά χάρη δόθηκε άλλη χάρη σε εμάς άπό τον Χριστό, ό 
όποιος έγινε γιά μάς λίθος θεμέλιος, δηλαδή άκρογωνιαΐος, καί πάλι 
κληρονομιά, γιατί μέσω αύτοϋ γίναμε κληρονόμοι τοϋ Θεοϋ31. Πώς 
λοιπόν είναι ϊση μέ την πρώτη χάρη ή δεύτερη; 'Όσα δηλαδή εκείνοι 
έπρατταν σαρκικά, δηλαδή αισθητά, αυτά τά πραγματοποίησε γιά μάς 
ό Χριστός πνευματικά καί νοητά. Μάς ελευθέρωσε άπό τη δουλεία τοϋ 
διαβόλου, σά άπό τον πηλό καί τά πλιθιά29, μάς άπάλλαξε άπό τά πάθη 
τοϋ κόσμου καί τις σαρκικές ακαθαρσίες, μάς πέρασε σάν μέσα άπό τη 
θάλασσα. Γιατί παρεκάμψαμε τον κλύδωνα της ζωής αύτης καί τήν

29. Έφ. 2,20. 30. Έφ. 1,5. 31. Ρωμ. 8,17. 32. Έξ. 1,14.



φροντίόος τό πικρόν, έφάγομεν άρτον τον έξούρα νοϋ  (μυστικός ό  
λόγος), όιεδιδάσθημεν τον Ίορόάνην, περιτομήν έσχήκαμεν τήν 
ένΠ νεύματι, κεκληρονομήκαμεν τήν άνω πόλιν, τήν άληθώ ς άγί- 
α νγή ν , ή ςκ α ί αυτός ό  Χ ριστός όιεμέμνητο λέγω ν  «Μ ακάριοι ο ί 

5 πραεΐς, ότι αύτοί κλήρο νομήσουσι τήν γην».
Ο ίμαι όέ εγω γε και τον σοφώ τατον ευα γγελιστή ν 3Ιωάννη ν  

αυτό όή τοϋτο δούλεσθαι καταόηλοϋν, ε ίλ έγο ι π ερ ί Χ ριστοϋ'« Ό 
τι έκ τοϋ πληρώματος αύτοϋ ήμεϊς πάντες έλάδομεν κα ί χά ριν αντί 
χάριτος ·  δτι ό  νόμος όιά Μ ωυσέως έόόθη, ή χά ρις κα ί ή αλήθεια  

ίο  όιά  3Ιησοϋ Χ ριστοϋ έγένετο». Α ιάκονος μ έν  γά ρ  κ α ί μεσίτης τής 
αρχαίας έκείνης χάριτος γέγο νεν  ό  Μωυσής, τής γ ε  μή ν όευτέρας 
χορη γός ό  Χριστός, έχούσηςμέν ομοιότητα πρός εκείνην (τύποι 
γά ρ  ή σαν ώς πρός άλήθειαν, ή γο υ ν  τό τής άλη θείας ώ όίνοντες 
κάλλος), άμείνονος όέ κα ί ύπερκειμένης όσω κ α ί τών αισθητώ ν 

15 ύπερφέροι αν εικότως τά νοητά Κ α ί μαρτυρήσει γράφω ν ό  Παϋ- 
λος, ότι «Κρείττονος διαθήκης γέγονεν έγγυος ό 3Ιησοϋς».

Στίχ. 8-9. «Κ αί έγένετο λό γο ς  Κ υρίου πρός μ ε λέγω ν *  Α ί  
χεΐρ ες Ζοροδάδελ έθεμελίω σαν τον ο ίκον τοϋτον κ α ί α ί 
χεΐρ ες  αύτοϋ έπ ιτελέσουσιν αύτόν, κ α ί έπιγνώ ω ], ό ιότι 

20 Κ ύριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέμε πρός σέ».

κ£. 3Ιόού όή πά λιν ήμϊν έν αίσθητοϊςπράγμασι καταγράφει τά 
νοητά, κα ί τών όιά  Χ ριστοϋ παραόόξω ς τετελεσμένων παρατίθη- 
σ ιν εις  τύπον τά όιά  χειρός Ζοροδάδελ κατά καιρούς έκπεπερα- 
σμένα 3Ε πειόή γά ρ  άλούσης τής Β αδυλω νίω ν υπό Π ερσώ ν καί 

25 Κύρου, τών τής όουλείας άνεΐντο όεσμών ο ί έ ξ 3Ισραήλ, κα ί όή καί 
έπανήκον εις Ιεροσόλυμα, Α αρείου λο ιπ όν τήνΧ αλόαίω ν όιέπον- 
τος αρχήν, εϊι? ούν δασιλείαν, προϋτρεπε Θ εός τους ύπονοστήσαν- 
τας τον θεϊον ευθύς άναόείμασθαι ναόν, βασιλεύοντος μ έν  Ζ ορο
δάδελ\ ίερατεύοντος γ ε  μ ή ν 3Ιησοϋ τοϋ Ύωσεόέκ τοϋ ίερέω ς τοϋ με- 

30 γάλου. Κ α ί ήπτοντο μ έν τών έ'ργων, κα ί όή καί έν  πρώ ταις κρηπί
δω ν καταδολαϊς τό έ'ργον ή ν, ήρτο όέ κ α ί ύψ οϋ τά τείχη λο ιπ όν * ε ί  
τα μεταξύ κω λυόντων τινών κα ί έμποόών γεγονότος τοϋ φθόνου
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πίκρα τών φροντίδων, φάγαμε τον ουράνιο άρτο33 (ό λόγος είναι μυστι
κός), διαπεράσαμε τον Ιορδάνη, δεχθήκαμε την πνευματική περιτομή34, 
κληρονομήσαμε τήν άνω πόλη, τήν πραγματικά άγία γη πού μνημόνευε 
και ό ϊδιος ό Χριστός λέγοντας· «Μακάριοι οί πράοι, γιατί αυτοί θά κλη
ρονομήσουν τή γη»35.

Νομίζω δμως έγώ δτι καί ό σοφώτατος ευαγγελιστής Ίωάνης αυτό 
θέλει νά δηλώσει δταν λέγει γιά τον Χριστό· «’Από τό πλήρωμα εκείνου 
έλάβαμε δλοι έμεϊς, καί χάρη αντί χάριτος. Γιατί ό νόμος δόθηκε μεσω του 
Μωυσή, ένώ ή χάρη καί ή άλήθεια μάς δόθηκε μέσω του Ίησοϋ 
Χριστοϋ»36. Υπηρέτης δηλαδή καί μεσολαβητής της παλαιάς εκείνης 
χάριτος εγινε ό Μωυσης, ένώ της δεύτερης χάριτος χορηγός ήταν ό 
Χριστός, πού είχε βέβαια ομοιότητα μέ τήν πρώτη (γιατί δλα έκείνης 
ήταν τύποι τής αλήθειας, ήτοι κυοφορούσαν τό κάλλος της αλήθειας) 
είναι δμως καλύτερη καί ανώτερη τόσο, όσο καί τά νοητά υπερβαίνουν 
εύλογα τά αισθητά. Καί θά τό βεβαιώσει ό Παϋλος γράφοντας· «Ό 
Ίησοϋς εγινε εγγυητής ανώτερης διαθήκης»37.

Στίχ. 8-9. «Ό Κύριος μοϋ μίλησε καί μοϋ είπε- Τά χέρια τοϋ Ζο
ροβάβελ θεμελίωσαν αυτόν τον ναό, καί αύτοϋ τά χέρια θά τον 
ολοκληρώσουν, καί θά καταλάβεις γιατί ό Κύριος ό παντοκρά-

τωρ μέ έστειλε σ’ εσένα».
26. Νά λοιπόν καί πάλι μάς περιγράφει με αισθητά πράγματα τά 

νοητά, καί δσα κατορθώθηκαν με τά χέρια τοϋ Ζοροβάβελ κάποτε τά 
παραθέτει ώς τύπους έκείνων πού παράδοξα πραγματοποιήθηκαν από 
τον Χριστό. "Οταν δηλαδή οί Πέρσες καί ό Κύρος κυρίεψαν τή χώρα τών 
Βαβυλωνίων καί οί ’Ισραηλίτες έλευθερώθηκαν άπό τά δεσμά της δου
λείας, καί μάλιστα επανήλθαν στά Ιεροσόλυμα, έχοντας τήν έξουσία 
στους Χαλδαίους ό Δαρεΐος, δηλαδή τή βασιλεία, ό θεός προέτρεπε έκεί- 
νους πού είχαν επιστρέφει νά ανοικοδομήσουν άμέσως τό θείο ναό, πού 
βασίλευε τότε ό Ζοροβάβελ καί ιεράτευε ό Ίησοϋς τοϋ Ίωσεδέκ, ό μεγά-
«ι 5 ' 1 8  Τ -’~  5 > \  \  ν  \ ~  ' __' ~λος αρχιερεας . Είχαν αρχισα πια το εργο και είχαν βάλει και τα πρώτα 
θεμέλια, καί μάλιστα είχε υψωθεί αρκετά καί ή τειχοποιία* επειδή δμως 
στο μεταξύ έβαζαν προσκόμματα κάποιοι καί ξέσπασε τό εμπόδιο τοϋ
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τών περίοικων εθνών, γέγονέ τις άνοκωχή καί σπουδασμάτων τών 
έπί τοϊς εργοις άνάδλησις. Ά  νέντος δέ πάλιν αύτοϊς τοϋ Θεοϋ τό 
όύνασθαι κατορθοϋν, τετελείωταιμόλις ό νεώς, Ίησοϋ μέν ίερατεύ- 
οντος, Ζοροβάβελ γε μήν έφεστηκότος και βασιλεύοντος. 3Λ λλ3 έν 

5 τούτοιςμέν ό τής ιστορίας σνμπεπέρασται λόγος
3Επειδή όέ καί εις τύπον Χριστοϋ παρείληπται πρός ήμών ό εκ 

τής 3Ιούδα φυλής Ζοροβάβελ, φέρε όή λέγωμεν όπως τε καί τίνα 
τρόπον ήρξατομέν αυτός οίκοόομεϊν τον οίκον Κυρίου, τετελείωκε 
δέ αύ νοητώς τε καί πνευματικώς Κατεστήσατομέν γάρ έν άρχαΐς 

ίο οίκον ώσπερ τινά καί έναύλισμα θεοπρεπές αύτω τε καί τω Πατρί 
τήν τώ ν3Ιουδαίων Συναγωγήν Οϋτω γάρ αυτήν ώνόμαζε, διά τοϋ 
πανσόφου Μωνσέως είπών «Εάν γένηται προφήτης υμών Κυρίω, 
έν όράματι αύτω γνωσθήσομαι, καί έν ϋπνω λαλήσω αύτω, ούχ ού
τως ώς ό θεράπων μου Μωυσής έν όλω τω οί'κω μου πιστός έστιν 

15 στόμα κατά στόμα λαλήσω αύτω, έν είδει καί ου ό ί αινιγμάτων». 
Ούκοϋν τεθεμελίωται μέν ώσπερ ό οίκος διά Χριστοϋ, καθηρηται 
δέ μεταξύ. Καί γοϋν ό προφή της Ιερεμίας ώς πεπτωκότα τε καί σε- 
σεισμένον κατωλοφύρετο λέγω ν «Οίκος3Ισραήλ επεσεν, ούκ εστιν 
ό άναστήσων αυτόν»’ έπειδή γάρ πεπαρωνήκασιν είςΧριστόν, πέ- 

20πτωκε διά τοϋτο καί ούκ ήν ετι λοιπόν ό άναστήσων αυτόν πλήν 
έγήγερται διά Χριστοϋ καί μετεσκευάσθη πρός τό ά^ιεινον, είσκε- 
κομισμένων έν αύτω τών έθνών καί άναόειχθείσης έν κόσμω «τής 
3Εκκλησίας, ήτις έστιν οίκος Θεοϋ ζώντος», ής τοϋ κάλλους γέγο- 
νεν έραστής ό τών όλων Κύριος καί Θεός.

25 "Οτι γάρ άσνγκρίτως άμείνων παρά τον πρώτον ό έν έσχάτοις 
καιροϊς έγηγερμένος νεώς, τουτέστιν ή 3Εκκλησία, πεπληροφόρη- 
κεν είπών διά φωνής 3Α γγαίου τοϋ προφήτου’ «Τις έστιν έξ υμών 
άνθρωπος, δς είδε τον οίκον τοϋτον έν τη όόξη αύτοϋ τη εμπρο- 
σθεν; Καί πώς υμείς βλέπετε αυτόν νϋν καθώς ούχ υπάρχοντα ένώ- 

30 πιον υμών;»- καίμε& έ'τερα- «Αιότιμεγάλη εσται ή δόξα τοϋ οίκου 
τούτου ή έσχάτη ύπέρ τήν πρώτη ν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». 
3Α λλ3 δτι μέν ίστορικώς τά τοιάόε νοεϊν άπόπληκτον, ούκ άν ένόοι- 
άσειέ τις, έννενοηκώς, δτι πώς άν νοοΐτο προφερεστέρα τής πρώ-
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φθόνου άπό τά περίοικα έθνη, εγινε κάποια διακοπή και αναβολή των 
έργασιών καί γιά την ανοικοδόμηση. Άφοΰ όμως τούς έδωσε πάλι ό 
Θεός τή δυνατότητα νά συνεχίσουν τό έργο, μετά βίας τελείωσε ό ναός, 
ενώ ιερέας ήταν ό Ίησοΰς καί ό Ζοροβάβελ επικεφαλής καί βασιλιάς του

I  ΤΩ - χ τ -  \ 3 \  Ο  > ~  < » < N ί ___  Iκράτους . Και αυτα βέβαια είναι τα σχετικά με την ιστορία.
Επειδή όμως ό Ζοροβάβελ άπό τη φυλή τοϋ Ιούδα έχει παραλή- 

φθεΐ ώς τύπος τοϋ Χρίστου, εμπρός ας ποϋμε πώς καί με ποιο τρόπο άρχι
σε β έβαια αυτός νά χτίζει τό ναό τοϋ Κυρίου, ολοκληρώθηκε όμως νοητά 
καί πνευματικά. Γιατί ίδρυσε οτην αρχή, σαν ένα οίκο καί μιά κατοικία 
θεοπρεπη γιά τον έαυτό του καί τον Πατέρα, τή Συναγωγή τών Ιου
δαίων, γιατί έτσι την ονόμαζε, λέγοντας μέσω τοϋ πάνσοφου Μωυση· 
«"Αν παρουσιασθεΐ προφήτης άπό εσάς στο όνομα τοϋ Κυρίου, θά τοϋ 
γίνω εγώ γνωστός σε όραμα καί θά τοϋ μιλήσω στον ΰπνο του, όχι ετσι 
όπως συνέβη μέ τον υπηρέτη μου Μύωση, πού ήταν πιστός σε όλο τον 
οίκο μου, μέ τον όποιο μίλησα στόμα πρός στόμα, κατά πρόσωπο καί όχι 
μέ παραβολές»40. Θεμελιώθηκε λοιπόν σάν οίκος άπό τον Χριστό, στο 
μεταξύ όμως γκρεμίσθηκε. Καί πράγματι ό προφήτης Ιερεμίας τον 
θρηνοϋσε καθώς είχε συγκλονισθεΐ καί πέσει λέγοντας· «Ό οίκος τοϋ 
Ισραήλ επεσε, δεν υπάρχει αυτός πού θά τον άναστήσει»41. Ωστόσο ό 
οίκος άνοικοδομήθηκε άπό τον Χριστό καί μετασκευάσθηκε πρός τό 
καλύτερο, καθώς εϊ,σηλθαν σ’ αυτόν τά εθνη καί άναδείχθηκε στον κόσμο 
«ή Εκκλησία, ή οποία είναι ό οίκος τοϋ ζώντος Θεοϋ»42, της ομορφιάς 
της όποίας έρασιής εγινε ό Κύριος τών όλων καί Θεός.

"Οτι βέβαια ό ναός πού άνοικοδομήθηκε στούς έσχατους καιρούς, 
δηλαδή ή Εκκλησία, είναι άσύγκριτα καλύτερος άπό τον πρώτο, μάς 
τό είπε μέ τό στόμα τοϋ προφήτη Άγγαίου· «Ποιος άπό σάς είναι 
εκείνος πού είδε αύτόν τον οίκο στη δόξα του την προηγούμενη; Καί 
πώς εσείς τον βλέπετε τώρα σά νά μήν υπάρχει αυτός μπροστά σας;»43. 
Καί μετά άπό λίγα- «Γιατί ή δόξα αύτοϋ τοϋ ναοϋ θά είναι μεγάλη, ή τε
λευταία θά είναι μεγαλύερη άπό τήν πρώτη, λέγει ό Κύριος ό παντο- 
κράτωρ»44. ’Αλλ’ ό,τι είναι άνοησία νά τά κατανοούμε αύτά μόνο ιστορι
κά, δέν θά άμφιβάλει κανείς, σκεπτόμενος, πώς μπορεΐ νά θεωρηθεί 
λαμπρότερη άπό την πρώτη ή έσχατη δόξα τοϋ θείου ναοϋ, τή στιγμή

42. Λ Τιμ. 3,15. 43. Άγγ. 2,3. 44. Άγγ. 2,9.



της ή έν έσχάτοις δόξα τοϋ θείου ναοϋ, εϊπερ εκείνονμ έν κατεπί- 
μπρα  και όιήρπασεν ό  Βαβυλώ νιος Ν αβονχοόονόσορ, τον όέ μετ' 
εκείνον έγηγερμένον μετά τον τής αιχμαλω σίας καιρόν ονόεν ήτ- 
τον 'Ρωμαίοι κατεπίμπρασαν, σνγκαταόηώσαντες αύτω κα ί αυτά 

5 τά 'Ιεροσόλυμα, κα ί άπασανόέ τήν Ιουδαίω ν χώραν;
Ο ύκοϋν ονκ  άπόχρη πρός άλήθειαν ή τής ιστορίας άπόόοσις, 

άμείνω ν όέ κα ί προφερεστέρα τής πρώτης ή τελευταία δόξα, πα
ραλή φθείσης τής \Εκκλησίας «εις ναόν άγιον, εις κατοικητήριον 
τοϋ Θ εοϋ έν Πνεύματι». Εποικοδομούμεθα γά ρ  «επί τω θεμελίω 

ίο  των Α ποστόλω ν κα ί προφ?]τών», διά πάσΐ]ς άφής τής έπιχορηγί- 
α ς κατ? ένέρ γεια ν  έκάστου μ έλο υ ς συνα ρμ ολογούμ ενοι τε κα ί 
συντιθέμενοι κα ί ο ίονείπω ς άλλήλοις συμβαίνοντες ώς ένότητι πί- 
στεως κα ί άγάπης διά τοϋ Π νεύματος εις ναόν άγιον. Λ ίθο ι γάρ  
έσμεν ζώντες. Κ α ί γο ϋ ν  ό  θεσπέσιοςΠ αϋλος τήν των πεπιστευκό- 

15 των πληθύν, π οτέμ έν «Θ εοϋ γεώ ργιον», ποτέ δέ δή αϋ κα ί οικοδο
μ ή ν  ώνόμαζε Θεοϋ, κα ί «ώς σοφός άρχιτέκτων θεμέλιον» έθηκεν- 
ούτος ό έέσ τιν  Ίησοϋς ό  Χριστός, φ  δή πάντες έπερηρείσμεθα, δ ί  
ου κα ί έστήκαμεν κα ί ναοί χρηματίζομεν, αυτόν έχοντες εις νοϋν 
κ α ί καρδιάν ένωκη κότα τε κα ί ένη υλισμένον διά  τοϋ Πνεύματος.

20 Στίχ. 10. «Α ιότι τίς έξουδένω σεν εις  ή  μ έρα ς μ ικρός; Κ α ί 
χαρήσονται κ α ί όψ ονται τον λ ίθ ο ν  τον κασσιτέρινον έν  
χ ε ιρ ί Ζ οροβάβελ' έπτά ούτοι οφθαλμοί Κ υρ ίου  είσ ίν  ο ί 

έπιβλέποντες έπ ί πάσαν τή ν γήν».

κζ. Ο υ π ερ ί των εύθύς έσομένων ή  όρασις, ένεχθησομένων δέ 
25μ ά λλον εις πέρας, ώς έν καιροϊς τής επιδημίας τοϋ πάντω ν ήμών 

Σω τήρος Χριστοϋ, ή  γέγο νεμ έν  έν έσχάτοις τοϋ παρόντος αίώνος 
καιροϊς, π λή ν ου τ ίπ ο υ  πολλοϊςμετά ταϋτα χρόνοις τής προκειμέ
νη ς  ή  μ ΐν  προφητείας, ήτοι τής οικοδομής τοϋ ναοϋ τοϋ διά χειρός 
Ζοροβάβελ έγηγερμένον. Ε ϊτιςο ύ νά ρ α , φησίν, έξουδενώ σειε τάς 

30μεταξύ μ ικρός κα ί εύαριθμήτονς ήμέρας, ή γο νν  ούδέν ήγήσαιτο 
τήν άνάβλησιν, ούκ άκηδιάσας πρός τοϋτο, πάντη τε κα ί πάντως 
άπάσης έσται θνμηδίας έμπλεως. «Χαρήσεται γά ρ  κα ί όψεται τον
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πού έκεινσν τον πρώτο τον πυρπόλησε καί τον λεηλάτησε ό Βαβυλώ
νιος βασιλιάς Ναβουχοδονόσορ45, ένώ τον άλλο, πού άνοικοδομήθηκε 
μετά τον καιρό της αιχμαλωσίας, τον κατέκαψαν πολύ περισσότερο οί 
Ρωμαίοι καί μαζί καταλεηλάτησαν καί αυτά τά ϊδιατά Ιεροσόλυμα καί 
όλη τη χώρα τών Ιουδαίων;

Ή  ιστορική λοιπόν ερμηνεία δεν είναι άρκετή γιά την άπόδοση της 
άλήθείας, καλύτερη δμως καί καταλληλότερη άπό την πρώτη είναι ή 
τελευταία άποψη, πού δέχεται την Εκκλησία «ώς ναό άγιο, κατοικητή- 
ριο τοϋ Θεοϋ πνευματικό»’, γιατί «έποικοδομούμαστε έπάνω στο θεμέλιο 
τών αποστόλων καί τών προφητών»46, με κάθε συναρμογή συναρθρώνο
ντας την ένεργετική συμβολή κάθε μέλους καί συνθέτοντας καί κατά 
κάποιο τρόπο συναπαρτίζοντας μεταξύ μας ναό άγιο με ενότητα πίστης 
καί αγάπης πνευματικής. Γιατί είμαστε λίθοι ζωντανοί47. Καί πράγματι ό 
θεσπέσιος Παϋλος ονόμαζε τό πλήθος έκείνων πού πίστεψαν άλλοτε 
«χωράφι τοϋ Θεοϋ», καί άλλοτε πάλι «οικοδομή Θεοϋ»48, καί «ώς σοφός 
άρχιτέκτσνας εθεσε θεμιέλιο»49, καί αυτός είναι ό Ίησοϋς Χριστός, έπάνω 
στον όποιο στηριζόμαστε όλοι, με τή βοήθεια τοϋ οποίου οικοδομή θήκά
με καί είμαστε ναοί, έχοντας εκείνον νά κατοικεί καί νά διαμένει στο νοϋ 
καί την καρδιά με τή χάρη τοϋ Πνεύματος.

Στίχ. 10. «Γιατί ποιος θά θεωρήσει ότι οι μέρες είναι λίγες; Καί 
θά χαροϋν καί θά δοϋν τον κασσιτέρινό λίθο στο χέρι τοϋ 
Ζοροβάβελ. Έπτά είναι αυτοί οί οφθαλμοί τοϋ Κυρίου πού

κοιτάζουν σέ δλα τη γή».
27. Τό δραμα αυτό δεν περιλαμβάνει όσα θά συμβοϋν άμεσως, άλλά 

μάλλον αυτά θά παρατωθούν στούς χρόνους της επιδημίας τοϋ Σωτήρα 
όλων μας Χριστού, ή οποία έγινε βέβαια κατά τούς έσχατους χρόνους τοϋ 
κόσμου αύτοϋ, πλήν όμως όχι σέ πολλά χρόνια επεπ? από τήν εποχή της 
εξεταζόμενης αυτής προφητείας, ή τής άνέγερσης τοϋ ναοϋ πού είχε 
χτισθεΐ από τον Ζοροβάβελ. "Αν λοιπόν, λέγει, περιφρονήσει ώς μικρές 
καί λίγες τις ενδιάμεσες ήμερες, δηλαδή θεωρήσει άσήμάντη τήν αναβο
λή, καί δεν κυριευθεϊ άπό λύπη γι5 αυτή, θά γεμίσει οπωσδήποτε καί 
χωρίς άμφιβολία άπό κάθε χαρά. Γιατί «Θά χαρεϊ καί θά δει τον λίθο τον
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λίθ ον τον κασσιτέρινον έν χειρ ί Ζοροδάδελ». Κ ασσιτέρινον όέ λί
θον ώνόμασε τον Χρίστον. Κ α ν ε ίτ ις  δούλοιτο την αιτίαν άναμα- 
θεϊν, φα ίην ά ν ευθύς τα δοκοϋντά τισι κα ί π α ρ’ ήμ ϊν αύτοΐς όρθώς 
εχειν ύπειλημμένα. Ο ίμ εν γά ρ  φασι τον κασσίτερον άπό τεχαλκοϋ 

5 κα ίμ ολίδου την σύγκρασιν εχειν ·  ταύτης τε ένεκα τής αιτίας ούτε 
τοϋ είναι σκληρόν άπηλλάχθαι παντελώς, ούτε μ η ν  άνήνασθαι τό 
και εχειν μαλθακώς- συντίθεμεν όέ και ημ είς κατά τοιόνδε τινά 
τρόπον τον \Εμμανουήλ, εκ τε της άθραύστου θεότητος, και έκ τής 
οίονείπω ς ευπαθούς άνθρωπότη τος. Ίστέον όέ ό'τι και τον άόάμα- 

ιο  ντα λίθον μολίδω  φασίν εύκόλω ς συνθραύεσθαι, καίτοι τοϋτο πα- 
θεϊν ό ί  έτέρας ύλης ούκ άνεχόμενον Φ αμέν ούν, ότι καίτοι χρη
στός ών άγα ν και παναλκής ό  Χ ριστός κ α ί τό άπη νές ούκ εχων ώς 
Θεός, ο ίον άόάμαντά τινα συνθραύει τον Σατανάν, περί ου γέγρα- 
πτα ι·  «Ή  καρόία αύτοϋ π έπ η γεν ώσπερ λίθος, εστηκε όέ ώσπερ 

15 ακμών άνήλατος». Α σ κ εί γ ε  μ ή ν κα ί έτέροις τον κασσίτερον, εϊτ? 
ούν απλώς τόνμόλιδον, εις  άποκάθαρσιν τήν όιά  πυρός τής έτέρας 
ύλης άναγκαίω ς παραλαμδάνεσθαι, μάλιστα όέ τοΐς τά έξ  αργύρου 
τεχνουργεΐν είω θόσι τό χρήμά έστι χρήσιμόν τε κ α ί άναγκαϊον. 
Κ α ί γο ϋ ν  εφη που Θεός όιά  φω νής Ίερεμίου π ά λιν αύτό όή τοϋτο 

20 όηλών αίνιγματωόώς- «Έ ξέλιπε φυσητήρ άπό πυρός, έξέλιπεμόλι- 
δος, εις κενόν άργυροκόπος άργυροκοπεΐ, πονηρία ι αυτώ ν ούκ 
έτάκησαν».

Κασσιτέρω τοίνυν, ή γο υ ν  μολίδω , πα ρεικάζει Χ ριστόν, ώς 
έκτη κοντά τούς ρύπους, ώς άπαλλάττοντα τών περιττών, ώς άπο- 

25 καθαίροντα νοητώς. Ε ί όή τις ούν άρα κατευμεγεθήσειε, φησί, τής 
τώνμεταξύ καιρώ ν είσδολής, κα ί ούόέν ήγήσοιτο τάς όιά μέσου μι- 
κράςήμέρας, «χαρήσεται μ έν  κα ί όψεται τον λίθ ον τον κασσιτέρι- 
νον έν χειρ ί Ζοροδάδελ». Κ α ί τίόή  άρα έστί τό, «έν χειρ ί Ζοροδά- 
δελ»; Ή  θεόπνευστος Γραφή τήν χειρα  δέχεται κ α ί εις δύναμιν καί 

30 εις  έξουσίαν. Ε ν  δυνάμει όή ούν ή γουν κα ί έν  έξουσία τη τοϋ Ζ ο
ροδάδελ, όψεται τον λίθον τον κασσιτέρινον, τουτέστι Χ ριστόν Ζ ο
ροδάδελ μ έν  γάρ, ώς εφην, έκ φυλής ώ ν Ιούδα, δεδασίλευκε έπί 
τον Ισραήλ. Κ ατά τον ίσον δέ τρόπον κα ί ό  Κ ύριος ημών Ίησοϋςό

50. Ίώ β  41,16.
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κασσιτέρινό οτό χέρι τοϋ Ζοροβάβελ». «Κασσιτέρινό λίθο» ονόμασε τον 
Χριστό. Και άν θελήσει κάποιος νά μάθει την αιτία, θά μπορούσα νά τοϋ 
πώ άμέσως αυτά πού νομίζουν κάποιοι, πού και εμείς οί ίδιοι θεωρούμε 
ότι είναι ορθά. "Αλλοι δηλαδή λένε, ότι ό κασσίτερος είναι κράμα χαλκοϋ 
καί μολύβδου, καί γι’ αυτό τό λόγο ούτε τη σκληρότητά του έχασε τελεί
ως, ούτε όμως καί άπέβαλε τη μαλακότητά του. Αλλά καί έμεις κατά ενα 
τέτοιο τρόπο συνθέτομε τον Εμμανουήλ, καί άπό την άθραυστη θεότητα, 
καί άπό την κατά κάποιο τρόπο ευπαθή φύση τοϋ ανθρώπου. Πρέπει 
όμως νά γνωρίζομε, ότι λένε πώς καί τό διαμάντι εύκολα σπάζεται άπό 
τον μόλυβδο, μολονότι δεν συμβαίνει νά τό παθαίνει αυτό άπό κάποιο 
άλλο υλικό. Λέμε λοιπόν ότι, μολονότι ό Χριστός είναι πολύ καλός καί 
παντοδύναμος καί ώς Θεός δεν έχει τη σκληρότητα, σάν κάποιο διαμάντι 
συντρίβει τον Σατανά, γιά τον όποιο εχει γράφει- «Ή καρδιά μου είναι 
σκληρή σάν πέτρα, καί παραμένει σάν τό άμάνι άκαμπτη»50. ’Αλλοι πάλι 
νομίζουν, ότι τον κασσίτερο, ή απλώς τον μόλυβδο, αναγκαστικά τον 
χρησιμοποιούν στή φωτιά γιά την άποκάθαρση άπό την ανάμιξη άλλης 
ύλης, καί μάλιστα τό πράγμα είναι πολύ χρήσιμο καί άναγκαΐο γιά εκεί
νους πού συνηθίζουν νά κατασκευάζουν τά άσημένια σκεύη. Καί πράγ
ματι είπε κάπου ό Θεός μέ τά λόγια τοϋ 'Ιερεμία αυτό τό πράγμα δηλώνο
ντας με τρόπο αινιγματικό* «Έλειψε τό φυσερό άπό τη φωτιά, έλειψε ό 
μόλυβδος* άσκοπα κοπανίζει ό άργυροκόπος τον άργυρο, οί πονηριές 
τους δεν έλειωσαν»51.

Μέ κασσίτερο λοιπόν, ήτοι μόλυβδο, παρομοιάζει τον Χριστό, επειδή 
εξαλείφει τούς ρύπους, επειδή απαλλάσσει άπό τά περιττά, έπειδή καθα
ρίζει πνευματικά. ’Α ν λοιπόν κάποιος άδιαφορήσει, λέγει, γιά τήν 
παρεμβολή τοϋ ένδιάμεσου χρόνου καί θεωρήσει σάν ενα τίποτα τις 
ενδιάμεσες μικρές ήμερες, «θά χαρεϊ καί θά δει την πέτρα την κασσιτέρι
νή στο χέρι τοϋ Ζοροβάβελ». Καί τί σημαίνει τάχα τό, «στο χέρι τοϋ 
Ζοροβάβελ»; Ή  θεόπνευστη Γραφή χρησιμοποιεί τή λέξη χέρι καί ώς 
δύναμη καί ώς εξουσία. Μέ τη δύναμη λοιπόν ή καί μέ τήν εξουσία τοϋ 
Ζοροβάβελ θά δει την κασσιτέρινή πέτρα, δηλαδή τον Χριστό. Γιατί ό 
Ζοροβάβελ, όπως είπα, προερχόμενος άπό τή φυλή τοϋ Ιούδα, έγινε 
βασιλιάς τών Ισραηλιτών. Κατά τον ίσο τρόπο Καί Κύριός μας Ίησσυς

51. 'Ιερ. 6,29.
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Χ ριστός έξέφυ μ έν  αϊματος καί φ υλής τής Ίούόα τό κατά σάρκα, 
βεβασίλενκε όέ κα ί αυτός επ ί τον Ισραήλ, ούκ έν τάξει τη καθ' η
μάς, ήγοννμετρητήν κ α ί χρόνω πεπερασμένη ν τήν βασιλείαν έχων, 
ά λλ3 ώς Θ εός αληθώ ς κ α ί εις  άπεράντους αιώ νας έκτεινομένην.

5 Κ α ί μαρτυρήσει λέγω ν όμακάριος Γαβριήλ τή άγία  Παρθένω περί 
αύτοϋ, δτι «καί τέξεται υιόν, κα ί καλέσει τό όνομα αύτοϋ Ίησοϋν». 
Π ροσεπαγαγώ ν όέ, δτι «Κ αί όώσει αύτώ Κ ύριος ό  Θ εός τον θρό
νον Α α υίό  τοϋ πατρός αύτοϋ κα ί βασιλεύσει έπ ί τον οίκον \Ισραήλ 
εις τούς αιώ νας κα ί τής βασιλείας αύτοϋ ούκ έσται τέλος». Έ νχειρί 

ίο  όή ούν Ζοροβάβελ, τουτέστιν ώς έν δυνάμει τε κα ί έξουσία τη τοϋ 
Ζοροβάβελ όφθήσεται κατά καιρούς ό  λίθος ό  κασσιτέρινός.

3Ε πιφέρει δε τούτοις εύθύς τής προφητείας ό  λό γο ς ·  «Ε πτά  
οντοι οφθαλμοί Κ υρίου είσ ίν οι έπιβλέποντες έπ ί πάσαν τήν γην». 
Κ α ί τίνεςάν είεν ούτοι πάλιν; 3Ή γά ρ  τούς έπτά λύχνους, οϋςτεθέ- 

15 αται σύν τώ λαμπαόίω, κέκληκεν οφθαλμούς Κ υρίου, ινα  νοώμεν 
τούς άγιους, δ ί  ώ ν ή σύμπασα καταφωτίζεται γ ή  κ α ί επισκοπής 
άξιωθεϊσα φαίνεται τής παρά Θεοϋ, ή  γο υ ν  έκεϊνο ο ίμ α ίπ ου  κατα- 
σημαίνειν έροϋμεν, ώς ούκ άν άμελήσειε τών ιδίω ν κτισμάτων ό  
τών δλω ν Θ εός καί Πατήρ, άλλ3 οίον πολλοϊς τε κα ί άύπνοις δμμα- 

2ο οι τά πάντα περιαθρών, χαριεϊται τοϊς έπ ί τής γη ς  τον λίθον τον 
κασσιτέρινον, τουτέστι Χριστόν, δ ί  ού γέγο νεν  είςή μ ά ς καί ό  τής 
κατασκέψεως, ε ϊ ΐ  ούνν έπισκέψεω ς τρόπος. «3Επεσκέψατο γάρ  
ήμάς άνατολή έξ  ϋψους», κατά τό γεγραμμένον. Κ α ί εϊπερ έσμέν 
«σώμα Χ ριστοϋ κα ί μέλη έκ μέρους», ούδέν οίμαι τό άπεικός, έν  

25 οφθαλμώ ν τάξει τούς άγιουςμ υσ τα γω γούς τεθεϊσθαι λέγειν, ώς 
τών άλλω ν προύχοντας κα ί ύπερκειμένους, ταύτη τοι κα ί έπισκό- 
π ους ώνομασμένους, καθάπερ έγώμαι. Κατασκέπτεται δε δ ί  αυ
τών τούς εις αύτόν πιστεύοντας ό  Κ ύριος ημών 3Ιησοϋς ό  Χριστός. 
Λ ίθ ος γ ε  μ ή ν κασσιτέρινός κα ί καθ’ έτερον ά ν νοοΐτο τρόπον ό  Κ ύ- 

30 ρ ιο ς  ήμώ ν 3Ιησοϋς ό  Χριστός. 'Ο γά ρ  τοι κασσίτερος συνάπτει 
π ρός ενω σιν τά διηρημένα, κολλητικήν έχων τήν φ νσ ιν Π έπραχε 
δ έ  τι τοιοϋτον κα ί εις  ήμάς ό  Χριστός, εϊπερ έστίν αληθές, ώς «εις 
ένα  κα ινόν άνθρω πον τούς δύο κτίζει λαούς, ποιώ ν ειρήνην καί 
άποκαταλλάσσω ν έν  έν ί σώματι τούς άμφοτέρους», είς  τήν διά
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Χριοτός βλάοτησε κατά σάρκα άπό τό αίμα και τη φυλή ταυ Ίσυύδα και 
διατέλεσε και αυτός βασιλιάς τών Ισραηλιτών, έχοντας τη βασιλεία του 
όχι σύμφωνα με τήν άνθρώπινη τάξη, δηλαδή όχι μετρημένη καί περιορι
σμένη χρονικά, άλλά ώς Θεός άληθινός που είναι έκτείνεται καί στους 
απέραντους αιώνες. Καί αύτό θά τό έπιβεβαιώσει ό μακάριος Γαβριήλ 
λέγοντας γι’ αύτόν στην άγια Παρθένο, δτι «καί θά γεννήσει υιό, καί θά 
τον ονομάσει Ίησοϋ». Καί προσθέτει- «Καί θά τοϋ δώσει ό Κύριος ό Θεός 
τό θρόνο τοϋ Δαβίδ τοϋ πατέρα του καί θά βασιλεύσει στο έθνος τοϋ 
Ισραήλ στους αιώνες, καί ή βασιλεία του δεν θά έχει τέλος»52. Μέ τό χέρι 
λοιπόν τοϋ Ζοροβάβελ, δηλαδή μέ τη δύναμη καί τήν έξουσία τοϋ 
Ζοροβάβελ, θά φανερωθεί κάποτε ό λίθος ό κασσιτέρινός.

Καί σ’ αύτά προσθέτει άμέσως ό λόγος της προφητείας· «Αύτά είναι 
έπτά μάτια τοϋ Κυρίου, πού επιβλέπουν σέ δλη τη γή». Κι αύτά πάλι 
ποιά είναι; ’Ή  δηλαδή οφθαλμούς τοϋ Κυρίου κάλεσε τούς έπτά λύχνους 
πού είδε μαζί μέ τήν κεντρική λαμπάδα, γιά νά νοούμε τούς αγίους πού 
φωτίζουν όλη τη γή καί φαίνεται νά έχει καταστεί άξια της έπίβλεψης 
τοϋ Θεοϋ, ή θά ποϋμε, νομίζω, ότι καταδηλώνει εκείνο, ότι ό Θεός καί 
Πατέρας δεν θ5 άμελήσει γιά τά ϊδια του τά πλάσματα, άλλά έπιβλέπο- 
ντας τά πάντα μέ πολλά καί άγρυπνα μάτια, θά χαρίσει στούς ανθρώπους 
την κασσιτέρινή πέτρα, δηλαδή τον Χριστό, άπό τον όποιο έγινε καί ή 
κατάσκεψη, ήτοι ή επίσκεψη σ’ εμάς. Γιατί σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει 
γραφεί, «Μάς έπισκέφθηκε ’Ανατολή άπό τον ούρανό»53. Καί έφόσον 
είμαστε «σώμα τοϋ Χριστοϋ καί έπί μέρους μέλη αύτοϋ»54, δέν είναι καθό
λου άπίθανο νά λέμε, ότι οί άγιοι μυσταγωγοί έχουν τεθεί σέ μάς ώς 
οφθαλμοί, έπειδή είναι ανώτεροι άπό τούς άλλους καί ύπερέχουν άπό 
αύτούς, καί γι’ αύτό έχουν ονομασθεΐ καί επίσκοποι, όπως βέβαια εγώ 
νομίζω. Γιατί μέσω αυτών ό Κύριός μας Ίησοϋς Χριστός επιβλέπει 
αύτούς πού πιστεύουν σ’ αύτόν. Ώ ς λίθος βέβαια κασσιτέρινός μπορει νά 
νοηθεί ό Χριστός καί μέ άλλο τρόπο. Γιατί ό κασσίτερος συνδέει και ενώ
νει τά χωρισμένα, έπειδή έχει φύση κολλητική. Κάτι όμοιο έκανε καί σ’ 
έμάς ό Χριστός, άφοϋ είναι αλήθεια, ότι «χτίζει τούς δύο λαούς σέ ενα νέο 
άνθρωπο, παρέχοντας ειρήνη καί συμφιλιώνοντας σέ ενα σώμα καί τούς 
δύο μέ ένωση πνευματική»55. Γι5 αύτό καί ονομάσθηκε λίθος άκραγω-

52. Λουκά 1,31-33. 53. Λουκά 1,78. 54. Α' Κορ. 12,27. 55. Έφ. 2,16.
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Π νεύματος ενωσιν. 'Ό θεν κα ί λ ίθ ο ς άκρογω νια ΐος ώνόμασται, 
σννόέω ν εις ενω σιν τούς όύο λαούς, ώς έφην. Σ υνήψ ε όέ καί άγγέ- 
λο ις τούς έπ ί τής γης, άλλα και ημάς ό ί  έαυτοϋ τω Θεω καί Πατρί, 
τήνμεταξύ κειμένην καί πάλαι όιατειχίζουσαν καθελώ ν άμιαρτίαν

5 Στίχ. 11-14. «Καί άπεκρίθην κα ί είπα πρός α υτόν Τ ία ί όύο 
έλαΐαι αύται, α ί εκ όεξιώ ν τής λυχνία ς κα ί εξ  εύωνύμων; 
Κ α ί έπη ρώτησα έκ δευτέρου κα ί είπα πρός αύτόν' Τ ίο ί όύ
ο κλάόοι των έλαιών, o i έν ταΐς χερσί των όύομυξω τήρω ν 
των χρυσώ ν τών έπιχεόντων κα ί έπαναγόντω ν τάς έπαρυ- 

ιο  στρίόας τάς χρυσάς; Κ α ί είπε πρός μ ε ·  Ο ύκ οϊόα ς τ ί έστι 
ταϋτα; Κ α ί είπα' Ο ύχί Κύριε. Κ α ί ε ίπ εν  Ο ύτοι ο ι όύο υιοί 

τήςπιότητος, οι παρεστήκασι τω Κυρίω  πάσης τής γης».
κη. Φ ιλομαθής άγαν τών άγιω ν ό  νοϋς. Τοιγάρτοι παρίησιμέν  

ό  προφήτης τών έν τη όράσει όεικνυμένω ν ούόέν, φ ιλοπενστεϊ όέ 
15λίαν, κα ί περ ί έκάστου λεπτώς άναπυνθάνεται τό, τ ί άν δούλοιτο 

όηλοϋν. Έ όει τοίνυν οϋτως έχοντι γνώ μης όιατρανοϋσθαι ο ι όιά 
τής τοϋπροφήτου φωνής, τίνος άν εϊΐ] σνμδολον ή εις όεξιόν τε καί 
εις εύώνυμον τοϋλαμπαόίου στάσις τών έλαιών. Ταύτη τοι περιερ
γάζεται καί άναμανθάνειν άξιοι. ”Α  θρει όέ όπως όευτέραν προσε- 

2οπάγει τήν πεϋσιν, κ α ίμ ή ν καίμεταπλάττει πω ς εις τό άτρεκές τον 
τήςέρωτήσεως τρόπον. Α ύ ο μ ένγά ρ  έλαίαςώ νόμαζεν έν άρχη- λε- 
πτότερον όέπ ω ς τής όιανοίας τον οφθαλμών τοΐς όρωμένοις ένιείς, 
ούκ έτι μ έν  έλαίας, κλάόους όέ μάλλον ώνόμαζεν έλαιώ ν Έρομένω 
όή ο ύ νεύ  τέχνως, άποφαίνεται λοιπόν ό  μακάριος ά γγελος κ α ί φη- 

25 σ ιν  «Ούτοι ο ί όύο υιοί τής πιότητος παρεστήκασιν τω Κυρίω  πά
σης τής γης». «Υιούς όέ πιότητος», τούς όύο που πάντω ς έφη λα
ούς, τόν τε Ισραήλ κα ί τον έξ  έθνών, ο ίον ειςπ ιότητα τήν πνευμα
τική ν παρενηνεγμένους. Ταύτη τοι κα ί έν τοΐςμυξω τήρσι τών λύ
χνω ν τεθεΐσθαί φησιν αύτούς ώς εύφραινομένους τε καί ένσπατα- 

30 λώ ντας έλαίω τώ παρά Χ ριστοϋ καί τη τοϋ Π νεύματος χάριτι πλου- 
σίω ς πιαινομένους. Ή λεήμεθα γάρ, «δικαιούμενοι δωρεάν» όιά  
τής πίστεως, κα ί κοινω νοί τής θείας αύτοϋ φύσεως άναόεόειγμέ- 
νοι, διά  τοϋμεταλαχεϊν άγιου Πνεύματος. Ο ύκοϋν έν έλαίω τε καί

56. Ρωμ. 3,24. 57. Β' Πέτρ. 2,4.
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νιαιος, πού συνδέει, δπως είπα, σε ένωση τούς δύο λαούς. Ένωσε όμως 
καί μέ τούς άγγέλους τους άνθρώπους, αλλά ένωσε καί εμάς μέ τον Θεό 
καί Πατέρα μέσω τού εαυτού του, καθαιρώντας την άμαρτία πού παρεμ
βαλλόταν παλαιά ανάμεσα μας καί μάς χώριζε άπό αύτόν.

Στίχ. 11-14. «Καί τον ρώτησα λέγοντάς του· Τί δηλώνουν αυτά 
τά δύο έλαιόδενδρα δεξιά καί άριστερά της λυχνίας; Τον ρώτη
σα καί γιά δεύτερη φορά καί τού είπα- Τί σημαίνουν τά δύο 
κλαδιά άπό έλιές, πού υπάρχουν στις λαβές τών δύο χρυσών 
δοχείων πού εκχέουν καί έπανατροφοδοτούν τούς χρυσούς 
άγωγούς; Καί μοϋ είπε· Δέν ξέρεις τί ση μαίνουν αύτά; Καί 
είπα- ’Όχι, Κύριε. Καί μοϋ είπε· Αύτοί είναι οί δύο εκλεκτοί 

υιοί πού στέκονται δίπλα στον Κύριο όλης της γης».
28. Ό  νοϋς τών αγίων είναι πάρα πολύ φιλομαθής. Γι’ αύτό ό προφή

της δέν προσπερνά κανένα στοιχείο πού περιέχει τό όραμά του, άλλά 
ζητεί νά μάθει, καί μάλιστα απαιτητικά, καί γιά τό καθένα ρωτά μέ 
λεπτομέρεια τό τί σημαίνει. ’Έπρεπε λοιπόν άφοϋ τέτοια είναι ή γνώμη 
του νά διευκρινίσει μέ τις απαντήσεις τοϋ άγγέλου, τί συμβολίζει ή δεξιά 
καί άριστερά στή λυχνία τοποθέτηση τών έλαιόδενδρων. ΓΥ αύτό εκφρά
ζει τήν περιέργεια καί θέλει νά μάθει. Πρόσεχε όμως πώς θέτει δεύτερη 
έρώτηση καί μεταφέρει κάπως πρός τήν άλήθεια αύτή τήν ερώτηση. 
Γιατί στην αρχή μίλησε γιά δύο έλιές. Προσέχοντας όμως λεπτομερέστε
ρα μέ τον οφθαλμό τής διάνοιας αύτά πού βλέπει, δέν όμιλε! πιά γιά έλιές, 
άλλά μάλλον τις ονομάζει κλαδιά ελιών. Έρωτώντας λοιπόν μέ πολύ έντε
χνο τρόπο, άπαντά ό μακάριος άγγελος καί λέγει, ότι «αύτοί οί δύο είναι 
οί εκλεκτοί υιοί, πού στέκονται δίπλα στον Κύριο όλης της γης». «Υιούς 
πιότητας» ονόμασε οπωσδήποτε τούς δύο λαούς, τον Ίσραηλιτικό καί 
τον προερχόμενο άπό τά έθνη, πού κατά κάποιο τρόπο έχουν φτάσει σέ 
άριστη πνευματική κατάσταση. Γι5 αύτό καί λέγει ότι έχουν τεθεί στούς 
άγωγούς (λαβές) τών δοχείων, επειδή ευφραίνονται καί ξοδεύουν σπά
ταλα άπό τό λάδι τοϋ Χριστού καί τρέφονται πλούσια μέ τή χάρη τοϋ 
Πνεύματος. Γιατί ελεηθήκαμε, «δικαιωμένοι δωρεάν»56 μέσω της πίστεως 
καί άναδειχθήκαμε κοινωνοί της θείας φύσεώς του57 μέ τή μετοχή τοϋ 
άγιου Πνεύματος. Μέ λάδι λοιπόν καί λύχνους γίνεται ή ένωση τών δύο
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λύχνοις ή τών δύο λαώ ν ϊόρνσίς τε καί παράστασις. Ε ν  φωτί γάρ  
ημών ή κλήσις καί ώς έν έλαίω τώ παρά Θεοϋ, εϊπερ έστίν άτρεκές 
είπεϊν, ώς ήλεήμεθα μ έν  θανάτον καί αμαρτίας άπηλλαγμένοι καί 
όονλείας της άρχαιοτέρας άπολύσαντες τον αυχένα, πεφωτίσμεθα 

5 όέ αν, τον ένα καί φύσει Θ εόν έπιγινώσκοντες καί τής πολνθέου 
πλάτη ς  τον σκότον έκδεάηκότες.

Ά λλά  τις αν εϊη και ό  τής έπιτηρήσεως λόγος, τ ί όέ άρα τό 
πεπεικός τον μα κάριον προφήτην, μή  όή χρήναι λ έγε ιν  αύτάς 
ελα ίας μ έν  έτι, κλάόονς όέ μάλλον έλαιών, φέρε όή φέρε περια- 

10 θρήσωμεν. Κ αλλιέλα ιοςμέν το ίνννή  τών Ίονόαίω ν κεχρημάτικε 
Σ νναγω γή, άγριέλα ιος γ ε  μ ή ν τών έθνώ ν ή πληθύς. Οϋτω γά ρ  
αύτώ ν όιαμέμνηται κα ί ό  μακάριος Παϋλος, λέγω ν πρός τούς έξ  
έθνώ ν πιστεύσαντας- «Ε ί γά ρ  συ έκ τής κατά φ ύσιν έξεκόπης 
άγριελα ίον κα ί παρά φύσιν ένεκεντρίσθης εις καλλιέλαιον, πολ- 

15 λώ μάλλον οντοι οι κατά φύσιν έγκεντρισθήσονται τη ιδία έλαια». 
Ο νκοϋν κα λλιέλα ιος μ έν  ή Σ νναγω γή, καθάπερ έφ η ν άρτίως, 
άγριέλα ιος όέ ή τών έθνών άγέλη. Ο ιμ έν  γάρ, τήν διά  νόμον παί- 
όενσ ιν έ'χοντες, ούκ άκαρποι όιετέλονν, οι όέ ήσαν σφηκών ά γρ ι
ω ν ένόιαιτήματα, πλήρη δαιμόνιω ν έχοντες τον νοϋν κα ί άκαρ- 

20 π οι παντελώς. Π λήν ούτε πάσα τών Ιουδαίω ν ή Σ νναγω γή τήν 
εις Χ ρίστον παρεόέξατο πίστιν, οϋτε μ ή ν όλη τών έθνών ή π λη 
θύς. Εξεσπασμένοι όέ ώσπερ άφ’ έκάστης ήλέηνται πολλοί, κα ί 
κέκληνται διά τής πίστεω ς εις τον διά τοϋ Π νεύματος φωτισμόν. 
Κ λάδοι όή ούν έλαιώ ν ο ί άπεσπασμένοι νοοϊντ? α ν εικότως, οι 

25 κα ί ήλέηνται διά τήςχάριτος, κα ί ώς έν φωτί γεγόνα σ ι τοϋ λαμ- 
παόίου, τουτέστι Χριστοϋ, κα ί τών έπτά συναναλαμπόντω ν λύ 
χνων, τουτέστι τής τών άγιω ν πληθύος.

*Ά θρει δέ όπως ό  θεσπέσιος άγγελος εις εικόνα καί ύποτύπω- 
σιν τοϋ Εμμανουήλ παραδέχεται τό λαμπάόιον. Τεθειμένων γά ρ  

30 τών κλάδων έκ δεξιών αύτοϋ καί έξ  εύωνύμων, οϋς καί «υιούς τής 
πιότητος» ώνόμασε δύο, παριστάναι φησίν αυτούς τώ Κυρίω πά- 
σηςτήςγής, τήςπαραστάσεως έν τούτοιςκατασημαινούσης εύμά- 
λα  τήν οικειότητα τήν πνευματικήν, κα ί τό έτοιμον τής γνώμης εις 
γ ε  τό δειν ύποκεΐσθαί τε καί ύπηρετειν αύτώ. ~Ωδε γάρ  αν νοοίτο
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λαών καί ή παρουσίαση τους. Γιατί ή κλήση μας γίνεται μέ φως καί κατά 
κάποιο τρόπο μέ τό λάδι έκ μέρους τοϋ Θεοϋ, άφοϋ είναι αλήθεια, δτι ελε
ηθήκαμε άφοϋ άπαλλαχθήκαμε άπό τό θάνατο καί τήν άμαρτία καί 
ελευθερώσαμε τό τράχηλό μας άπό τήν άρχαιότατη δουλεία, καί φωτι
σθήκαμε στή συνέχεια, άφοϋ γνωρίσαμε τον ενα καί άπό τη φύση του 
Θεό καί άποτινάξαμε τό σκοτάδι της πολύθεης πλάνης.

’Αλλά ποιος ό λόγος σχετικά μέ τις έλιές, καί τί έπεισε τον μακάριο 
προφήτη ώστε νά μή ονομάζει πιά αυτές έλιές, άλλά μάλλον κλαδιά 
ελιών, εμπρός ας τό εξετάσομε αύτό προσεκτικά. Καλλιέλαιος βέβαια 
ελιά υπήρξε ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, ενώ αγριελιά τό πλήθος τών 
εθνών. Γιατί έτσι μνημονεύει αύτές καί ό μακάριος Παϋλος μιλώντας 
πρός εκείνους πού πίστεψαν άπό τούς έθνικούς· «Γιατί, άν έσυ άποκόπη- 
κες άπό τήν από τή φύση της αγριελιά καί παραφύση έμβολιάσθηκες 
στην ήμερη ελιά, πολύ περισσότερο αύτοί πού είναι κατά φύση ήμεροι θά 
έμβολιασθοϋν στήν έλιά πού ανήκουν»58. "Ημερη λοιπόν ελιά, όπως είπα 
πριν λίγο, είναι ή Συναγωγή, ενώ αγριελιά τό πλήθος τών εθνών. Γιατί οί 
πρώτοι, έχοντας παιδαγωγηθεΐ μέ τό νόμο, δέν ήταν άκαρποι, ενώ οί δεύ
τεροι ήταν φωλιές άγριων σφηκών, είχαν τό νοϋ τους γεμάτο δαιμόνια 
καί ήταν εντελώς άκαρποι. Ωστόσο όμως ούτε όλη ή Συναγωγή τών 
Ιουδαίων δέχθηκε τήν πίστη στον Χριστό, ούτε καί όλο τό πλήθος τών 
εθνών, αλλά άπεσπασμένοι κατά κάποιο τρόπο από τήν κάθε μιά, δέχθη
καν πολλοί τό έλεος καί κλήθηκαν μέσω τής πίστεως στο φωτισμό μέσω 
τοϋ Πνεύματος. Εύλογα λοιπόν θά μπορούσαν νά νοηθούν κλαδιά ελιών 
όσοι άποσπάσθηκαν, οί όποιοι καί έλεήθηκαν άπό τή χάρη καί δέχθη
καν τό φώς της λαμπάδας, δηλαδή τοϋ Χριστοϋ, καί τών έπτά λύχνων, 
δηλαδή τοϋ πλήθους τών άγιων, πού φωτίζουν μαζί μέ τή λαμπάδα

Πρόσεχε όμως πώς ό θειος άγγελος άποδέχεται τή λαμπάδα ώς εικό
να καί υποτύπωση τοϋ Εμμανουήλ. Γιατί, όντας οί κλάδοι τοποθετημέ
νοι δεξιά καί άριστερά, τούς οποίους καί ονόμασε ώς δύο «έκλεκτούς 
υιούς», λέγει ότι αύτοί στέκονται δίπλα στον Κύριο όλης τής γής, καί ή 
παράσταση αυτή δηλώνει πολύ καλά τήν πνευματική οικειότητα καί τήν 
προθυμία στήν ανάγκη νά ύπακούσυν καί νά τον υπηρετούν. Γιατί έτσι 
μπορούμε νά νοήσομε ότι ό Χριστός παρέστησε δίπλα του τήν Εκκλησία

58. Ρωμ. 11,24.



Χριστόςπαραστήσας έουτω την \Εκκλησίαν τήν έκ όνο λαών σννα- 
γηγερμένην. Κατά τούτον οίμαι τον τρόπον τω τής παράστασεως 
όνόματι καί ό θεσπέσιος Μωνσής κατεκαλλ ύνετο, Θεοϋ πρός αυτόν 
είρη κύτος- «Συ όέ αύτοϋ στήθι μετ’ έμοϋ». Ον γάρ απόβλητος ή διά 

5 νόμον παίόενσις παρά γε τω πάντα είόότι Θεω. Αιά ποίαν αιτίαν; 
Παιδαγωγεί γάρ έπί Χρ ιστόν, και ώς έν τύποις και σκιαϊς αυτήν 
ήμΐν ώόίνει τήν άλήθειαν. Καί πρός τοϋτο ημάς πιστώσεται λέγων 
αυτός ό Υιός πρός τους άπιθοϋντας Ιουδαίους' «Εί έπιστεύετε Μω- 
υσεΐ, έπιστεύετε άν έμοί, περί γάρ έμοϋ έκεϊνος έγραψεν».

ίο ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Ε\

Στίχ. 1-4. «Καί έπέστρεψα καί ήρα τούς οφθαλμούς μου 
καί ϊόον, καί ιδού όρέπανον πετάμενον. Καί είπε πρός με- 
Τ ί σύ βλέπεις; Καί είπα' Εγώ όρώ όρέπανον πετάμενον 
μήκος πήχεων είκοσι καί πλάτος πήχεων δέκα. Καί είπε 

15 πρός με' Α ϋτη ή άρά ή έκπορευομένη έπί προσώπου πά- 
σης τής γής' διότι πάς ό κλέπτης έκ τούτου έως θανάτου 
έκόικη θήσεται, καί πάς ό έπίορκος έκ τούτου έως θανάτου 
έκόικη θήσεται. Καί έξοίσω αύτό, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ, καί είσελεύσεται εις τον οίκον τοϋ κλέπτου καί εις τον 

20 οίκον τοϋ όμνύοντος τω όνόματιμον έπί ψεύόει, καί κατα- 
λύσει έν μέσω τοϋ οίκον αύτοϋ καί σνντελέσει αύτόν καί 

τά ξύλα αύτοϋ καί τονς λίθονς αύτοϋ».

κθ'. Τό «έπέστρεψα» πάλιν έν τούτοις ούκ άν οίμαί τις έκλάβοι 
τοπικώς, άλλ3 ώςέν αμείψει μάλλον τή καθ’ έτέραν όρασιν Εκκο- 

25 ιττομένηςγάρ ώσπερ τής πρώτης καίμεταφοιτώσης τής δψεως έπί 
θεωρίαν έτέραν, τω τής έπιστροφής όνόματι τό συμβάν ύποφαίνει. 
Αίρει τοίνυν εις ϋψος τής διανοίας τονς οφθαλμούς, είτα όρέπα
νον όρά, πτηνοϋ δίκην, νψοϋ τε ήρμένον καί οίον εις πάσαν όιάτ- 
τον τήν γήν. ~Ην δε δή λίαν εύρύ τε καί εϋμηκες. Είκοσάπηχνμεν 

30 γάρ τό μήκος αύτω, έν ήμίσει δέ τούτον τό πλάτος. 3Ερομένω όέ, τί 
άνεϊη πάλιν, καί μή είδέναι φάσκοντι, «αντη», φησίν, «ή άρά ή έκ-
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πσύ συγκροτήθηκε από τούς δύο λαούς. Μ5 αυτόν τάν τρόπο, νομίζω, 
και ό θείος Μωυσης τιμήθηκε με τό όνομα της παράστασης, λέγοντας ό 
Θεός πρός αυτόν· «Έσύ όμως στάσου έκεΐ μαζί μου»59. Γιατί δεν απορρί
πτεται ή διαπαιδαγώγηση μέσω τοϋ νόμου άπό τόν Θεό πού γνωρίζει 
τά πάντα Γιά ποιά αιτία; Επειδή παιδαγωγεί οδηγώντας στον Χριστό60, 
καί με τύπους καί σκιές κυοφορεί την άλήθεια. Καί αυτό θά μάς τό 
βεβαιώσει ό Χριστός ό ίδιος λέγοντας στούς ανυπάκουους Ιουδαίους* 
«Άν πιστεύατε στον Μωυσή, θά πιστεύατε καί σ’ εμένα. Γιατί εκείνος 
έγραψε γιά μένα»61.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5ο

Στίχ. 1-4. «Έπέστρεψα καί σήκωσα τά μάτια μου καί νά, είδα 
ενα δρεπάνι νά πετά στον αέρα. Καί μοϋ είπε* Τί βλέπεις; Καί 
εγώ άπάντησα* Βλέπω ενα δρεπάνι μήκους είκοσι πήχεων καί 
πλάτους δέκα πήχεων νά πετά. Καί εκείνος μοϋ είπε* Αυτή είναι 
ή κατάρα πού εξαπολύεται εναντίον όλης τής γής. Γιατί ό κάθε 
κλέφτης θά τιμωρηθεί άπό αυτό μέχρι θανάτου καί κάθε έπίορ- 
κος θά τιμωρηθεί επίσης μέχρι θανάτου. Καί θά τό οδηγήσω, 
λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ, και θά μπει στο σπίτι τοϋ κλέφτη 
καί στο σπίτι έκείνου πού ορκίζεται ψευδώς στο όνομά μου, καί 
θά στήσει τό κατάλυμά του στο μέσον τοϋ σπιτιοϋ του καί θά 

έξολοθρεύσει καί αυτόν καί τά ξύλα του καί τις πέτρες του».
29. Τό «έπέστρεψα» πάλι εδώ δεν πρέπει, νομίζω, νά τό έκλάβει 

κανείς ώς μετακίνηση άπό τόπο, άλλά ώς στροφή πάλι σέ άλλο όραμα. 
Γιατί, διακοπτόμενη ή πρώτη όραση καί μεταβαίνοντας τό βλέμμα σέ 
άλλη όραση, τό γεγονός αυτό τό δηλώνει με τή λέξη της έπιστροφής. 
Σηκώνει λοιπόν πρός τά ύψη τούς οφθαλμούς τοϋ νοϋ καί βλέπει ενα 
δρεπάνι σάν πουλί άνεβασμένο στά ύψη καί νά πετά κατά κάποιο τρόπο 
σέ ολόκληρη τή γη. Ή ταν βέβαια πολύ πλατύ καί μακρύ. Είκοσι πήχεις 
τό μήκος του καί οι μισές άπό αυτές τό πλάτος του. Κι όταν ρώτησε ό 
άγγελος τί μπορει νά σημαίνει πάλι αυτό, καί ό προφήτης άπάντησε ότι 
δεν ήξερε, τοϋ λέγει* «Αυτή είναι ή κατάρα πού απλώνεται σ’ δλη τή γή»,

59. Δευτ. 5,31. 60. Γαλ. 3,24. 61. Ίω. 5,46.
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πορευομενη επι προσώπου πασης της γης», και ταις αυτοις πρε- 
πούσαις ένιεϊσα ποιναϊς τον επίορκον καί συν αύτω τε τον κλέ
πτην. Καί όσονμέν ήκεν εις έμφανεστέραν όήλωσιν την έπ ίγε των 
όεόειγμένων, δυσχερές ούόέν. Ά ρά γάρ θεία πάντη τε καί πάντως 

5 κατανεμηθήσεται τούςκλέπτας καί πρός τούτοις ετι τούς ψευδορ- 
κεΐν είωθότας, καί μονονουχί όρεπάνω τούς ύδριστάς άποκείρου- 
σα, χόρτον άποφανείόομάτων καί πυρί όίόωσι τροφήν, καί εις οί
κον άνόρός είσελοϋσα τοιούτου, συντελέσει τε πάλιν αυτόν καί κα- 
ταόονήσει γεννικώς. 

ίο Χρήναι όέ, οίμαι, φιλομαθώς πολυπραγμονεϊν τάς αιτίας, έφ’ 
αίςή παροϋσα καί ένχερσίν ήμϊν δρασις, ώςάναγκαία ταϊςάλλαις 
σννεισκεκόμισται · άνθ* δτου γάρ όή, φαίη τις αν των έπιεικεστέ- 
ρων, πλείστων τε δσων πλημμελημάτων δντων κατά τον δίον, καί 
μήν καί έν όιαφόροις δντων αίτιαμάτων τό τηνικάόε των έξ Ίσρα- 

15 ή λ, κατά μόνων κλεπτών τε καί ψευόωμοτών τήν όιά τοϋ όρεπά- 
νου ποινήν έπηρτήσθαίφησιν, ήγουν έκπορεύεσθαι τήν άράν, 
άποκείρουσαν τούς άλισκομένους καί συντελούσαν εις άπαν; 
Πρός όή τά τοιαϋτά φαμεν, δτι τά έκάστω γρήσιμα καιρώ όιά των 
άγιων προφητών προσελάλει Θεός, άείπω ς ώφελών τά ένεστηκό- 

20 τα τΗ ν ουν άναγκαΐον τοϊς τό τηνικάόε μάλιστα ταυτηνί σαφή γε- 
νέσθαι τήν δρασιν έποίσομεν όέ τάς αιτίας, έπικαιροτάτην ούσαν 
έπιόεικνύοντες. Έπειόή γάρ τήν τών Χαλόαίων άφέντεςμόλις οί 
έξ Ισραήλ καί τον τής δουλείας άποόυσάμενοι ζυγόν, ύπενόστη- 
σαν εις τήν Ίουόαίαν καί ή σαν έν τοΐς Ίεροσολύμοις, όέον άποσχέ- 

25 σθαι τών άρχαίων έκείνων πλημμελημάτων καί ταϊς εις τό αμεινον 
άναόρομαΐς έπανορθοϋν τε τά φθάσαντα καί κατευφραίνειν τον 
Λυτρωτήν, τά αύτω δοκοϋντα πληρούν ήρημένους, ούόέν ήττον 
ή σαν όποιοι καί τότε, παραλύοντες άφυλάκτως τό τώ νόμω όο- 
κοϋν Άποφάσκοντος γάρ τοϋ Μωυσέως τό όεΐν αύτούς άλλοφύ- 

30 λοις έπιμίγνυσθαι γυναιξίν, αυτοί τών τεθεσπισμένων ολίγα πε- 
φροντικότες, ταΐς τών ομόρων εθνών συνεπλέκοντο θυγατράσι, 
καί τέκνων ή σαν άλλοτρ ίων πατέρες, καί άνοσίου σπέρματος πλή
ρη πάλιν άπέφανον τήν άγίανπόλιν ΎΗσαν όέ τινεςκαί τών έν αύ-

62. Ψαλμ. 128,6. 63. Έξ. 34,16. Δευτ. 7,3 έ.
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και επιβάλλει τις ανάλογες ποινές στον έπίορκο και μαζί καί στον κλέφτη. 
Καί όσον άφορά τη φανερώτερη δήλωση αυτών πού έχουν δειχθει δεν 
υπάρχει καμμιά δυσκολία. Γιατί κατάρα τοϋ Θεοϋ οπωσδήποτε καί 
χωρίς άμφιβολία θά καταφάγει τούς κλέφτες καί μαζί μ5 αυτούς καί εκεί
νους πού συνηθίζουν νά ψευδορκούν, καί θερίζοντας σάν με δρεπάνι 
κατά κάποιο τρόπο τούς υβριστές, θά τούς αποδείξει σάν χόρτο στά 
δώματα62 καί θά τούς δώσει τροφή στη φωτιά, καί εισχωρώντας στο σπίτι 
ενός τέτοιου ανθρώπου, θά τό καταστρέψει πάλι καί θά τό συγκλονίσει 
συνθέμελα.

Πρέπει όμως, νομίζω, νά ερευνούμε με φιλομάθεια καί λεπτομέρεια 
τις αιτίες, γιά τις όποιες τό παρόν όραμα πού εξετάζομε έντάχθηκε ώς 
άπαραίτητο στην ομάδα τών άλλων. Γιατί βέβαια θά ελεγε κάποιος άπό 
τούς λόγιους, γιά ποιο λόγο, ενώ υπάρχουν πλεΐστα όσα πλημμελήματα 
στή ζωή καί οί Ισραηλίτες βρίσκονταν τότε ύπό διάφορες κατηγορίες, 
λέγει ότι ή τιμωρία μέ τό δρεπάνι κρέμεται επάνω άπό τούς κλέφτες μόνο 
καί τούς ψεύδορκους, δηλαδή εξαπολύεται ή κατάρα εναντίον τους, θερί
ζοντας τούς συλλαμβανόμενους μέ αυτά τά πλημμελήματα καί καταστρέ- 
φοντάς τους όλοσχερώς Ή  άπάντησή μας σ’ αυτά είναι, ότι ό Θεός άνήγ- 
γελλε μέσω τών άγιων προφητών όσα ήταν χρήσιμα σέ κάθε εποχή, ώφε- 
λώντας πάντοτε εκείνους πού τον άκουαν. Ήταν λοιπόν μεγάλη άνάγκη 
γιά τούς τότε μάλιστα νά γίνει γνωστό τό όραμα, καί δείχνοντας καί τις 
αιτίες, θά αποδείξομε ότι είναι έπικαιρότατο. Επειδή δηλαδή οί Ισραη
λίτες, έγκαταλείπσντας μόλις τότε τη χώρα τών Χαλδαίων καί απελευθε
ρωμένοι άπό τό ζυγό τής δουλείας, έπέστρεψαν στην Ίουδαία καί ζού- 
σαν στά 'Ιεροσόλυμα, ενώ έπρεπε νά απέχουν άπό εκείνα τά παλαιά 
άμαρτήματα καί μέ τήν επιστροφή καί τις αναβάσεις τους στο καλύτερο 
νά επανορθώσουν τά προηγούμενα και νά ευαρεστήσουν τον Λυτρωτή 
τους, επιδιώκοντας νά πράττουν τά θελήματά του, αυτοί δεν ήταν καθό
λου λιγότερο τέτοιοι πού ήταν καί παλαιά, καταπατώντας άπροφύλακτα 
τά παραγγέλματα τοϋ νόμου. Ένώ δηλαδή ό Μωυσης απαγόρευε 
αυτούς νά συνάπτουν γάμαυς μέ αλλόφυλες γυναΐκε^3, αυτοί, φροντίζο
ντας έλάχιστα γιά τά παραγγέλματα, συνευρίσκονταν μέ τις θυγατέρες 
τών γειτόνων τους καί γίνονταν πατέρες ξένων παιδιών, καί παρουσία
ζαν τήν αγία πόλη γεμάτη άπό άνόσιες σπορές. Καί υπήρχαν πολλοί καί
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τοϊς επιφανεστέρων τοϊς τοιούτοις ένισχημένοί ττταίσμασιν, ον όή 
γεγονότος, κατεθρήνει μ έν ό  Έ σόρας καί όή κα ί τον θειον οίκον 
καταλαδών, τάς ύπέρ γ ε  των ήσεδηκότων έποιεϊτο λιτάς

ΕΪτα τ ί γενέσθαι σνμδέδηκεν, εξ  αύτών είσόμεθα των παρ3 
5 αύτοϋγεγραμμένω ν *Εχει όέ οϋτω- Κ α ί ότε προσενχόμενος3Έσ

όρας άνθωμολογεϊτο, κλαίω ν κα ί χαμαυτετής εμπροσθεν τοϋ ίε- 
ροϋ, έπισννήχθη σαν πρός αύτόν άπό Ιεροσολύμω ν δχλος πολύς 
σφόόρα, άνόρες κα ί γννα ϊκ ες κα ί νεανία ι·  κλανθμός γά ρ  ήν μέ- 
γα ςέντω  πλήθει. Κ α ί φω ιήσας 3Ιεχονίας 3Ιεήλον των νίώ ν 3Ισρα- 

ιο ή λ είπεν Έ σόρα' «Η μείς ήμάρτομεν εις τον Κ ύριον κα ί Θ εόν καί 
σννω κίσαμεν γννα ϊκα ς αλλογενείς άπό των εθνώ ν τής γης, κα ί 
σύνεστιν α ύ τα ϊπ α ς3Ισραήλ 3Ε ν τούτω γινέσθω  ήμΐν ορκωμοσία 
πρός τον Κ ύριον, έκδαλεΐν πάσας τάς γννα ϊκα ς ήμών τάς εκ των 
αλλογενώ ν σύν τοϊς τέκνοις αύτών, ώς έκρίθη σοι, κα ί όσοι πει- 

15θαρχοϋσι τω νόμω. 3Α νάστα, έπιτέλει- πρός σέ γά ρ  το πράγμα, 
κα ί ήμεϊς μετά σοϋ ίσχυν ποιεϊν. Κ α ί άναστάς 3Έ σόρας ώρκισε 
τούς φνλάρχονς των Ιερέων κα ί Λ ενιτώ ν παντός τ ο ϋ 3Ισραήλ ποι- 
ήσαι κατά ταϋτα, κα ί ώμοσαν». 3Ομωμοκόσι όή ούν τά τω νόμω 
όοκοϋντα πληροϋν, ήν πω ς άναγκαϊον έπαρτίσαι τήν άράν, τήν 

20 τοϊς ψ ενόορκεΐν είω θόσιν άπηνώ ς έπιθρώσκονσαν, ινα  κα ί γέ- 
νοιντο φύλακες τών όμωμοσμένων.

3Επειόή όέ οίκοόομονμένον τοϋ θειον ναοϋπολλή χρημάτων 
άθροισιςήν, τοϋτομένΑ αρείον νέμοντος τοϋτο όέ τοϋλαοϋπροσ- 
κεκομικότος, είτά τινας ήν είκός τών τά τοιάόε όιοικεΐν έπιτετα- 

25γμένω ν άπονοσφίσασθαί τι τών εις όόξαν Θ εοϋ προσκεκομισμέ- 
νων, ταύτη τοι κα ί κατά κλεπτώ ν ιένα ι τήν άράν εύμ ά λα  φησίν, 
ινα  καί αύτοί, λημματίων αισχρώ ν γεγονότες ά/.ιείνονς, μή τών ιε
ρώ ν άπτωνται χρημάτων, εις  ίό ία ς αύτά όαπανώ ντεςχρείας. Α  ν- 
τη μ έν  ούν ή τής όράσεως πρόφασις. Χ ρή όέ όεόιέναι τήν άράν 

30κα ί τήν τοϋ όρεπάνον τομήν τούς τε κλέπτειν ή ψ ενόορκεΐν είω- 
θότας, έννοοϋντας δτι πάντη τε κα ί πάντω ς εις πέρας οίσει Θ εός 
τά όιωρισμένα, κα ί ούτε κλεπτώ ν οντε μ ή ν τών ετέρων φείσεται. 
Π οιείται γά ρ  πω ς άεί κατεστνγημένονς τούς τής θείας αύτοϋ κα-

64. Β' Έσδρα 10,1-5. 65. Β’ ’Έσδρα 6,1 έ.



άπό τούς πιο επιφανείς πού είχαν πέσει οτά αμαρτήματα αυτά, καί επει
δή γινόταν αυτό θρηνούσε ό Έσδρας, καί μάλιστα μπαίνοντας στον θείο 
ναό, άνέπεμπε προσευχές γιά τούς άσεβεΐς.

Τι εγινε στή συνέχεια θά τό μάθομε άπό τά ’ίδια τά γραφόμενα αύτου 
πού έχουν ώς έξης· Καί όταν ό ’Έσδρας παρακαλοϋσε στις προσευχές 
του, πεσμένος μπροστά στο ιερό, συγκεντρώθηκε γύρω του άπό τά Ιερο
σόλυμα πάρα πολά πλήθη, άνδρες καί γυναίκες καί νέοι- γιατί είχε 
ξεσπάσει τό πλήθος σέ μεγάλο θρήνο. Καί υψώνοντας φωνη ό Ίεχονίας 
του Ίεήλου, ενας άπό τούς Ισραηλίτες, είπε στον Έσδρα' «Δεχόμαστε ότι 
άμαρτήσαμε στον Κύριο τον Θεό μας καί πήραμε στά σπίτια μας ξένες 
γυναίκες άπό τά εθνη τής γης καί μένουν μαζί μ’ αύτές όλοι οι 
’Ισραηλίτες. Γι* αυτό άς όρκισθουμε στον Θεό, ότι θά διώξομε όλες τις 
γυναίκες μας πού πήραμε άπό τά εθνη, μαζί γιά τά παιδιά τους, όπως 
εκρινες εσύ και όσοι πειθαρχούν στο νόμο. Σήκω καί προχώρησε στήν 
πράξη· άφήνομε τό πράγμα σ’ εσένα καί εμείς είμαστε μαζί σου καί θά σέ 
βοηθήσομε. Σηκώθηκε ό ’Έσδρας καί όρκισε τούς φυλάρχους τών ιερέ
ων καί τούς Λευίτες όλου του Ισραήλ νά ενεργήσουν σύμφωνα μ5 αυτά, 
καί όρκίσθηκαν»64. "Επειδή λοιπόν όρκίσθηκαν νά έκτελοϋν όσα ορίζει ό 
νόμος, ήταν άνάγκη νά τούς άπειλήσει με την κατάρα, πού άνελέητα 
έφορμά σ’ αυτούς πού συνηθίζουν νά ψευδορκούν, γιά νά γίνουν 
τη ρητές τών όρκων τους.

Επειδή όμως κατά την άνοικοδόμηση τοϋ θείου ναοϋ είχαν συγ
κεντρωθεί πολλά χρήματα τόσο άπό τη χορηγία τοϋ Δαρείου, όσο καί 
άπό την προσφορά τοϋ λαοϋ, καί ήταν φυσικό κάποιοι πού είχαν 
όρισθεί νά διαχειρισθοϋν αυτά τά χρήματα νά οίκειοποιηθοϋν μερικά 
άπό όσα είχαν προσφερθεϊ πρός δόξα τοϋ Θεοϋ65, γι5 αυτό λέγει πολύ 
σωστά, ότι ή κατάρα θά πέσει καί εναντίον τών κλεπτών, ώστε καί αυτοί, 
άφοϋ γίνουν καλύτεροι με την άποφυγή αισχρών άπολαβών, νά μήν 
άγγίζουν τά ιερά χρήματα, ξοδεύοντάς τα πρός δική τους χρήση. Αυτός 
είναι λοιπόν ό λόγος πού δόθηκε τό όραμα. Πρέπει όμως νά φοβούνται 
την κατάρα καί τό κόψιμο τοϋ δρεπανιού καί όσοι συνηθίζουν νά κλέ
βουν ή νά ψευδορκουν, γιατί οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία ό Θεός 
θά φέρει εις πέρας όσα έχουν όρισθεί, καί δεν θά λυπηθεί ουτε τούς κλέ
φτες ουτε καί τούς άλλους. Γιατί πάντοτε θεωρεί μισητούς αυτούς πού
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ταφρονοϋντας όόξης κα ί τους άπλήστω γνώμη τών ονόέν αύτοις 
προσηκόντω ν έφιεμένους.

Στίχ. 5-8. «Καί έξήλθεν ό  άγγελος ό  λαλώ ν έν έμοί κα ί είπε 
πρός με' 3Α  νάδλεψον τοϊς όφθαλμοϊς σου κα ί ίόε τό έκπο- 

5 ρευόμενον τοϋτο. Κ α ί είπα' Τ ί έστι; Κ α ί είπε' Τοϋτο τό μέ- 
τρον τό έκπορενόμενον. Κ α ί είπ ενΆ ντη  ή άόικία αυτών έν  
πάση τη γη. Κ α ί ίόού τάλαντον μολίδου έξαιρόμενον κα ί ί- 
όού γυνή  μ ία  έκάθητο έν μέσω τοϋμέτρου. Κ α ί είπεν' Λ  ϋτη 
έστίν ή ανομία ·  κα ί έρριψεν αυτήν έν μέσω τοϋ μέτρου, κα ί
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λ '. Φθάσας έφη ν τής εις τον προφήτη ν σαφη νείας άρχόμενος, 
δτι μετά  τήν έκ Βαδυλώ νος έπάνοόον, άπερ έν τω καιρώ τής α ι
χμαλω σίας τεθέαται, ταϋτα τοΐς λελυτρω μένοις άφηγεϊται χρησί- 
μως. 3Επειόή γάρ  κα ί αυτούς έθεάσατο καταρραθυμο ϋντας άγαν  

15 τοϋ χρήναι πληροϋν τά νενομισμένα, κα ί άποκλίνονταςμέν άκα- 
θέκτως εις γ ε  τό σφίσιν αντοϊς ήόύ τε κα ί φίλον, ολίγα  όέ παντε
λώ ς τών όιά Μ ωυσέως πεφροντικότας νόμων (σννεπλέκοντο γάρ  
καί άλλοφύλοις γννα ιξί, κ α ίή όη  τινές όλοτρόπως έξω δαίνοντες 
τοϋ είκότος, έτελέσθησαν είόώ λοις κ α ί τινα πρός τούτοις έόρων 

20 ά μ η όέ θέμις είπεΐν), άναγκαίαν ό  προφήτης τών οραμάτων π ο ι
είται τήν άφήγησιν, ϊν  είόεΐεν οίλελντρω μένοιμόλις, όποία ιςά ν- 
θρώπων κα ί άγιω ν άγγέλω ν λιτα ΐς τό χρήμα κερόάναντες αύτοί, 
κατά σφών παραθήγονσι π ά λιν τον τών ό'λων Θεόν, ταΐς τών άρ- 
χαίω ν αίτιαμάτων έμπλεκόμενοι λαδαΐς. 3Έφη τοίνυν δτι «έξήλ- 

25 θεν ό  ά γγελος ό  λαλώ ν έν έμοί». 3Ε ξήλθε όέ δποι; Π οϋ γά ρ  ήν  
δλως; Ο ύκοϋν έκ τής τοϋ όρεπάνου όείξεω ς έπ ί τήν προκειμένη ν 
δρασιν, τήν έ π ί γε, φημί, τω μέτρω, τό τής έξόό ον γέγο νε χρήμα  
Α  ι'ρει γ ε  μ ή ν ό  προφήτης εις ύφ ος τούς οφθαλμούς, ο ίς  αν όιάτ- 
τειν ύψοϋμεμελετηκόσι, πρέποι αν εικότως τό κα ί θεία όννάμει 

30 καταθρεΐν μνστήρια. 3,Η ρετο όή ούν τ ί άρα έστί τό όεικνύμενον. 
Ό  όέ πρός αυτόν, «τοϋτό», φησί, «τό μέτρον τό έκπορενόμενον. 
Α ϋτη έστίν ή άόικία αύτών ένπάοη  τη γη». Κ α ί τ ίόή  τό μέτρον 
άναλογίζεσθαι χρή. Κ α ί όή κ α ί φαμεν, δτι, φύσει χρηστός κα ί φι-
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καταφρονούν τη θεία του δόξα και ποθουν άπληστα όσα καθόλου δεν 
ανήκουν σ’ αυτούς.

Στίχ. 5-8. «Καί βγήκε ό άγγελος που μου μιλσυσε καί μου είπε* 
Σήκωσε τά μάτια σου καί κοίταξε αυτό πού έρχεται. Καί ταυ 
είπα* Τι είναι; Καί είπε* Αυτό πού ερχεται είναι δοχείο μέτρου.
Καί συνέχισε· Αυτό συμβουλίζει την άδικία αυτών, πού έχει 
κατακλύσει όλη τη γη. Καί νά, ενας δίσκος άπό μόλυβδο πού 
υψωνόταν, καί μιά γυναίκα καθόταν στη μέση του δοχείου. Καί 
μου είπε· Αύτη είναι ή ανομία Τήν ερριξε τότε μέσα στο δοχείο 

καί έθεσε τον λίθο τοϋ μολύβδσυ στο στόμα της».
30. Είπα προηγουμένως, άρχίζσντας τη εξήγηση της προφητείας, ότι 

μετά τήν επάνοδο άπό τη Βαβυλώνα, αυτά πού συνέβη σαν τον καιρό της 
αιχμαλωσίας, αυτά άφηγεϊται στούς άπελευθερωμένσυς πρός ώφέλειά 
τους. Επειδή δηλαδή τούς έβλεπε καί αυτούς νά δείχνουν μεγάλη άδια- 
φορία γιά τήν εκπλήρωση τών καθιερωμένων καί έπεσαν άσυγκράτητοι 
σ’ ό,τι ευχαριστούσε αυτούς καί άγαποϋσαν, καί πολύ ελάχιστα φρόντι
ζαν γιά τούς νόμους τοϋ Μωυση (γιατί σύναπταν σχέσεις με γυναίκες 
αλλόφυλες, καί κάποιοι προχωρώντας ήδη τελείως έξω άπό τό ορθό πρόσ- 
φερναν θυσία στά είδωλα, καί έκτος άπό αυτά έκαναν καί άλλα πού δεν 
επιτρέπεται ούτε νά ειπωθούν), θεωρεί ό προφήτης αναγκαία τήν άφή- 
γηση τών οραμάτων, γιά νά δοϋν αυτοί πού μόλις είχαν λυτρωθεί, μέ 
ποιές προσευχές άνθρώπων καί άγιων άγγέλων κέρδισαν αυτοί τη 
λύτρωσή τους, καί όμως εξοργίζουν πάλι εναντίον τους τον Θεό τών 
όλων δίνοντας άφορμές γιά τις παλαιές κατηγορίες. Είπε λοιπόν ότι 
«βγήκε ό άγγελος πού μου μιλούσε». Βγήκε· άπό ποϋ; Πσϋ δηλαδή τέλος 
πάντων βρισκόταν, Ή  έξοδος λοιπόν αυτή έγινε άπό τήν παρουσίαση 
τοϋ δρεπανιού στο προκείμενο όραμα, εννοώ τό όραμα τοϋ μέτρου. Ση
κώνει όμως ό προφήτης τά μάτια ψηλά, αυτά μέ τά όποια είναι άσκημέ- 
νοι νά πετάνε στά ύψη, καί μέ τά όποια άρμόζ& νά παρατηρούν μέ τη 
θεία δύναμη τά μυστήρια. Ρώτησε λοιπόν τί τέλος πάντων σημαίνει αυτό 
πού τοϋ δείχνει. Κι αυτός τοϋ λέγει* «Αυτό πού έρχεται είναι τό δοχείο 
μέτρου. Αύτη είναι ή άδικία αυτών επάνω σέ όλη τη γη». Καί πρέπει νά 
έξετάσομε τί είναι αυτό τό μέτρο. Λέμε λοιπόν ότι, όντας ό Δεσπότης τών
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λάνθρωπος ών ό τών όλων Αεσπότης, πλημμελοϋσι γάρ άνεξικα- 
κεζ και παρανομούντων άνέχεται, περιμένων την έκάστου μετα- 
γνωσιν' ε ί όέ όή τις ϊοι και μέχρι πολλοϋ πρός τό πλημμελές και 
εις πέρας ήκοι λοιπόν τής αντω νεμηθείσης άνεξικακίας, τό τηνι- 

5 κάδε λοιπόν ποιναϊς ύποκείσεται, καί λόγος αντω τής οντω μα- 
κράς ραθυμίας ούδείς ούδ3 αν έξέλοιτό τις τοϋχρήναι λαδεϊν ίσο- 
μέτρους αυτών, ών αν φαίνοιτο δεδρακώς τάς δίκας. Καί γοϋν 
έφη που Χ ριστός πρός τούς των \Ιουδαίων δήμους άχαλίνοις 
άπονοίαις πρός παν ότιοϋν των έκτόπων διάττοντας■ «Καί υμείς 

ίο άναπληρώσατε τόμέτρον των πατέρων υμών».
Ούκοϋν μέτρον ήν τό όρώμενον τής των λαών πλημμελείας 

έφ3 έαυτώ δεικνΰον τήν άναπλήρωσιν. 3Ενίδρυτο δέ τώμέτρω γυ 
νή, τής άνομίας πληρούσα τον τύπον, καί οίον άναπιμπλάσα δι 
έαυτής τό κεχωρηκός τάχα που καί ύπερχεομένη καί τώ περιττω 

15 διεκκύπτουσα. 3Α λλ3 ιδού, φησί, τάλαντονμολίδου έξαιρόμενον 
καί έρριψεν αυτό εις τό στόμα αύτής. Γράφει δέ ήμϊν είκότως πως 
τήν άνομίαν ή όρασις εις τό τοϋ γυναίου σχήμα. Τύποςμέν γάρ 
ηδονής ή γυιη, καί μέν τοι καί άσθενείας, άνομία δέ πάσα δρώτο 
αν ούχ έτέρως, πλήν ότι διά τίνος ηδονής δελεαζούσης έπί τό 

20φαϋλον, συμδαινούσης πρός τούτω καί τής εις νοϋν άσθενείας. Ε ί 
μέν γάρ εϊη δεδηκώς έφ3 έαυτώ καί άνδρεϊος ό νοϋς ούκ αν έλοι- 
το παθεϊν τήν εις τά φαϋλα ροπήν ε ί δέ δή μαλακισθείη τε καί 
γοητευθείη πρός ηδονήν, πείσεται τό λυποϋν. Γράφεται όή ούν, 
καί μάλα όρθώς εις άνομίαν ή γυνή. Μολίδου δέ τάλαντον τό 

25 έξαιρόμενον, καί μην καί έμφράττον τό στόμα αύτής, νοηθείη αν 
ούχ έτερον οίμαί τι, παρά τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χριστόν, 
δςύψώθη διά τοϋ τίμιου σταυροϋ, καί «τάς άνομίας ημών άνήνεγ- 
κεν εν τώ σώματι αύτοϋ έπί τό ξύλον», τεθριάμδευκέ τε τό καθ' 
ήμών χειρόγραφον, ϊνα, καθά φησιν ό θεσπέσιος Μελωδός, «Πά- 

30 σα άνομία έμφράξη τό στόμα αύτής». Μολίδω δέ καί αύτός πα- 
ρεικάζεται- παραλαμδάνεται δέ, ώς έφην, όμόλιδος παρά τών 
άργυροχοεΐν είωθότων εις άποκάθαρσιν τών χωνευομένων' τοι- 
αύτη δέ πως καί ή Χριστοϋ δύναμις έν ήμϊν. Ε ί γάρ εις νοϋν γέ-

66. Ματθ. 23,32. 67. Α' Πέτρ.2,24.
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όλων άπό τη φύση του άγαθός καί φιλάνθρωπος, δείχνει άνεξικακία 
πρός τους αμαρτωλούς, ανέχεται αυτούς πού παρανομουν, περιμέναντας 
τη μετάνοια τοϋ καθενός. ’Ά ν δμως κάποιος προχωρήσει σε μεγάλο 
βαθμό άμαρτίας και εξαντληθεί ή ανοχή του Θεοϋ πρός αυτόν, τότε πιά 
θά τοϋ επιβληθούν ποινές καί δεν θά υπάρχει καμμιά δικαιολογία γιά 
την τόσο μεγάλη άμέλειά του, ούτε καί θά τον σώσει κανένας άπό τό νά 
λάβει τις ισόμετρες με δσα επραξε τιμωρίες. Καί πράγματι είπε κάπου ό 
Χριστός πρός τά πλήθη τών Ιουδαίων πού όρμοϋσαν με άχαλίνωτη 
ανοησία σε όποιαδήποτε άπό τις παρανομίες* «Καί έσεϊς συμπληρώσατε 
τό μέτρο τών πατέρων σας»66.

Τό δοχείο μέτρου λοιπόν πού φαινόταν εδειχνε τό βαθμό της άνα- 
πλήρωσης της άμαρτίας τοϋ λαοϋ πρός αυτόν. Στο μέτρο δμως ήταν 
καθισμένη μία γυναίκα πού συμβόλιζε την άδικία, καί πού κατά κάποιο 
τρόπο γέμιζε με τον εαυτό της τό χώρο, καί ίσως καί ξεχείλιζε καί εκλινε 
πρός τό πλεοναστικό. Άλλά λέγει, «Νά ενας δίσκος άπό μόλυβδο πού 
άνέβαινε πρός τά ϋψη, καί τον ερριξε οτό οτόμα της». Τό δραμα περιγρά
φει την ανομία με τό σχη μα της γυναίκας· γιατί ή γυναίκα είναι τό σύμβο
λο τής ήδονής, αλλά καί της άδυναμίας, καί κάθε ανομία δεν θά μπο
ρούσε νά δράσει διαφορετικά, παρά με κάποια ήδσνή πού δελεάζει πρός 
τή φαυλότητα, βοηθώντας σ’ αυτό καί ή άδυναμία τοϋ νοϋ. Γιατί, άν ό 
νοϋς είναι εδραιωμένος οτόν έαυτό του καί γενναίος, δεν θά ήθελε νά 
ύποστεΐ τή ροπή πρός τή φαυλότητα, άν δμως δείξει άδυναμία καί γση- 
τευθεΐ άπό τήν ήδονή, θά πάθει τό δυσάρεστο. Χαρακτηρίζεται λοιπόν, 
καί πολύ ορθά, ή γυναίκα ώς άνομία. Τάλαντο πάλι μολύβδσυ πού υψώ
νεται καί πού φράζει τό στόμα της, μπορεί νομίζω νά νοηθεί όχι κάτι 
άλλο, παρά ό Κύριός μας Ίησοϋς Χριστός, πού υψώθηκε μέσω τοϋ τίμιου 
Σταυρσϋ καί ανέβασε τις άμαρτίες μας με τό σώμα του επάνω στο ξύλο 
τοϋ σταυροϋ67 καί ξέσχισε θριαμβευτικά τό εις βάρος μας χειρόγραφο68, 
ώστε, όπως λέγει ό θεσπέσιος Ψαλμωδός, «Κάθε άνομία νά φράξει τό 
στόμα της»69. Με μόλυβδο παρομοιάζεται καί αυτός. Ό  μόλυβδος χρη
σιμοποιείται άπό τούς τεχνίτες αργυροχόους γιά τήν άποκάθαρση τών 
υλικών πού άναχωνεύουν. Τέτοια κάπως είναι καί ή δύναμη τοϋ Χρίστου 
σ’ έμάς. ’Ά ν δηλαδή είσέλθα στο νοϋ καί τήν καρδιά, λειώνει όπωσδήπο-

68. Κολ. 2,14. 69. Ψαλμ. 106,42.
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νοιτο κ α ί καρόίαν, πάντα όή πάντω ς έκτήκει ρύπον. Α ο κ ε ΐό έ  τι- 
σιν έρρίφθαι τονμ όλιδον εις  τό τής άνομίας στόμα, ο ίον έμφράτ- 
τοντος αυτήν τοϋ Θ εοϋ κα ί πέρα μέτρου καταδοάν των ήμαρτη- 
κότω νούκ έφιέντος έτυ ταύτη γά ρ  όή τοι καίμέτρω  περισχοινίζε- 

5 ται, σνναναμετροϋντος, οίμαίπου, τοϋ πάντα οίκτείροντος Θ εοϋ 
τοϊς των πταισμάτων έγκλήμασι τάςέφ 3 έκάστω όίκας.

Στίχ. 9-11. «Κ αί ήρα τούς οφθαλμούς μ ου  κα ί ειόον, κα ί 
ιδού δύο γυνα ίκες έκπορευόμεναι, κα ί πνεϋμα έν ταΐς πτέ- 
ρυξιν αύτών, καί αύται είχον πτέρυγας ώς πτέρυγας επο- 

ιο  πος, κα ί άνέλαδον τό μέτρον άνάμέσον τής γή ς  κα ί άνάμέ
σον τοϋ ούρανοϋ. Κ α ί είπα πρός τον ά γγελον τον λαλοϋντα  
έν έμ ο ί Π οϋ αύται άποφέρουσι τό μέτρον; Κ α ί είπε πρός με' 
Οικοδομήσαι αύτω οικίαν έν γη  Β αδυλώ νοςκαί έτοιμάσαι, 

κα ί θήσουσιν αύτό έκ εϊέπ ί τήν ετοιμασίαν αύτοϋ».

15 λα'. Τ ίαν δούλοιτο δηλοϋν των γυναικών ή ξυνωρίς, ή τίνος αν 
είεν εις τύπον, άναγκαίον οίμαί που καί πρό γε τών άλλων είπεϊν.
ΧΕφη τοίνυν ό  Θεός τώ προφήτη Ιεζεκιήλ *  «Υ ιέ άνθρώπου, δύο 
γυναίκεςήσαν, θυγατέρεςμητρόςμιας, κα ί έξεπόρνευσαν έν Α ίγύ - 
πτω, έν τη νεότητι αύτών έπόρνευσαν, έκ εί έπεσον οι μασθοί αύ- 

20 τών». Π ροσετίθει όέ τούτοις, καθιστάς εναργές τό δ ιηγγελμένον  
«Καί τά ονόματα αύτών, Σαμάρεια ή 3Οολά, κα ί Ιερουσαλήμ ή 
3Οολιδά». Μ ία μ έν γάρ  ήν έν άρχαϊς ή τώ ν3Ιουδαίω ν Συναγω γή, 
κατά ό έ  γ ε  τον καιρόν τής τοϋ 'Ροδοάμ δασιλείας άπερράγησαν 
τών άλλων α ί δέκα φυλαί κα ί κατωκήκασι τήν Σαμάρειαν, έκεϊ πε- 

25 πορνεύκασιν έπ ί ταΐς δαμάλεσι ταΐςγρυσαΐς, άςκατεσκεύασενΊε- 
ροδοάμ, υιόςΝαδάτ. Π λήν ούκ έξω τής αιτίας ή έτέραγέγονε, του- 
τέστιν Ιερουσαλήμ, έκπεπόρνευκε γά ρ  κα ί αϋτη κατά πολλούς 
τούς τρόπους· τοϋτομέν είόώλοιςπροσκεκυνηκότω ν τινών καί θυ- 
όντω ν τη Βαάλ, τη 3Α  στάρτη, τοΐς δουνοΐς, τώ ήλίω κα ί σελήνη 

30 κα ί άστροις έτέροις τοϋτο όέ πρός πάσαν έτοίμως ιόντω ν ακα
θαρσίαν, κα ί π α ρ3 ούδέν τά όιά  τοϋ πανσόφου Μ ωυσέως τεθε- 
σπισμένα τιθέντων.

Τάς δύο όή ούν τών έ ξ 3Ισραήλ συναγω γάς όυσί γυνα ιξίν  άφο-
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τε κάθε ρύπο. Κάποιοι όμως νομίζουν, ότι ό μόλυβδος ρίχθηκε στο στόμα 
της ανομίας, φράζοντας κατά κάποιο τρόπο ό Θεός αυτήν καί μή άφήνο- 
ντάς την πιά νά κατηγορεί τους άμαρτωλούς πέρα άπό τό μέτρο. Γι αυτό 
λοιπόν καί την περικλείει στο μέτρο, άντιστοιχίζοντας, νομίζω, ό φιλεύ- 
σπλαγχνος πρός τον καθένα Θεός τις τιμωρίες τοϋ καθενός ανάλογα με 
τάέγκλήματάτου.

Στίχ. 9-11. «Σήκωσα τά μάτια μου καί είδα, καί νά δύο γυναίκες 
πού πορεύονταν, ενώ άνεμος φυσοϋσε στά φτερά τους. Αυτές 
είχαν φτερά τσαλαπετεινοϋ, καί κράτησαν τό μέτρο άνάμεσα 
στη γή καί στον ουρανό. Καί είπα στον άγγελο πού μοϋ 
μιλοϋσε· Ποϋ τό πηγαίνουν αυτές τό μέτρο, Καί μοϋ είπε* Νά 
οικοδομήσουν μ5 αυτό οικία στή γή της Βαβυλώνας καί νά την 
ετοιμάσουν, καί άφοϋ τό στήσουν έκεϊ, νά φροντίσουν γιά την

ετοιμασία του».
31. Τι θέλει νά δηλώσει ή δυάδα τών γυναικών ή τί θέλουν νά συμβο

λίσουν, είναι ανάγκη, νομίζω, νά τό ποϋμε πριν άπό τά άλλα. Είπε λοιπόν 
ό Θεός στον προφήτη Ιεζεκιήλ· «Υιέ τοϋ άνθρώπου, υπήρχαν δύο 
γυναίκες, θυγατέρες της ίδιας μητέρας, πού πόρνευσαν στην Αίγυπτο· 
πόρνευσαν στη νεότητα τους, και εκει επεσαν οι μαστοί τους» . Σ αυτα 
πρόσθεσε διασαφηνίζοντας αυτό πού άνήγγελλε* «Καί τά όνόματά τους 
ήταν Σαμάρεια ή ’θολά, καί Ιερουσαλήμ ή Όολιβά»71. Γιατί ή Συνα
γωγή τών Ιουδαίων στην άρχή ήταν μία, ενώ κατά τούς χρόνους της 
βασιλείας τοϋ Ροβοάμ οί δέκα φυλές άποσπάσθηκαν άπό τις άλλες καί 
κατοίκησαν στή Σαμάρεια, όπου πόρνευσαν μέ τις χρυσές δαμάλες, τις 
όποιες κατασκεύασε ό Ίεροβοάμ, ό υιός τοϋ Ναβάτ. Ωστόσο δεν βρέθηκε 
έξω άπό τήν κατηγορία ή άλλη, δηλαδή ή Ιερουσαλήμ, γιατί πόρνευσε 
καί ή ίδια κατά πολλούς τρόπους· Από τή μιά κάποιοι προσκύνησαν τά 
είδωλα καί θυσίαζαν στή Βάαλ, στην Αστάρτη, στά βουνά, στον ήλιο, 
στή σελήνη καί τά άλλα άστρα, καί άπό τήν άλλη έπειδή όρμοϋσαν πρό
θυμα σέ κάθε άκαθαρσία καί δέν ύπολόγιζαν καθόλου τά θεσπίσματα 
τού πάνσοφου Μωυση.

Τις δύο λοιπόν συναγωγές τοϋ Ισραήλ τις παρομοιάζει πάλι τό όρα-

70. Ίεζ. 23,1-3. 71. 'Όπ. π. 4. 72. Γ' Βασ. 12,28. έ.
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μ ο ιο ϊ π ά λιν ή δρασις, ας κα ί πτέρυγας εποπος έσχηκέναι φησίν, 
ϊνα  τήν ένοϋσαν αύτοϊς ακάθαρτον γνώ μην κα ί τό πρός πάν ότι- 
οϋν των έκτόπω ν εύπετές εν  μά λα  κατασημήνειεν. Ό  μ έν  γάρ  
εποψ στρονθίον έοτίν ούκ άσημον, φιλοδόρδορον όέ κα ί κοπροδό- 

5 ρον κα ί ταΐς σκωλήκων άγέλα ις άγρίω ς έπιμαινόμενον, κα ί τρυ
φήν άεί ποιεϊσθαι κατειθισμένον τήν έσχάτην ακαθαρσίαν. Τοιου- 
τοσί ό έ  πω ς κα ί τοϊς εϊόωλολατροϋσιν έπεστι νους Ου γάρ  ϊετα ί 
που κατευθν τοϋπρέποντος, άλλ3 έξω φέρεται τοϋ είκότος, τον θει
ον ούκ οιόε νόμον, εστι όέ άπάσης ακαθαρσίας έμπλεως, καί παν 

ίο  εϊόος φανλότητος ηγείται τρνφήν. Ταύτη τοι κα ί πτέρυγας έποπος 
ένηρμόσθαι τοϊς γννα ίο ις ό  τής όράσεως έφη λόγος, τήν ίση ν έκεί- 
νω γνώ μην κα ί αύταϊς ένεϊναι όιόάσκων. Ά ναλαμόάνονσι όέ τό 
μέτρον π] άνομία μεμεστωμένον. Α ε ί γάρ  έκάστη ν  ψ νχην τω ίόίω  
καταφορτίζεσθαι δάρει, τω τής άφιαρτίας φημί. Έ πειόή όέ ίσα τε 

15 άμφοϊν καί άόελφά τά εγκλήματα, τής τε Σαμαρείας φημί κα ί τής 
Ίερονσαλήμ ταύτη τοι καί έν ϊσω τρόπω κατηχθισμέναι τω τε μέ- 
τρω καί τη άνομία, πνεύματος έμπίπτοντος έν ταΐςπτέρυξιν αύτών, 
όξεΐκ α ί άπαραποόίστω φέρονται όρό/ιω πρός τήν των αλλοφύλω ν 
χώραν, όήλον όέ ότι τήν των Βαβυλωνίων. Τοϋ γά ρ  άκαθάρτου 

20 πνεύματος σννωθοϋντος αύτάς εις τό πλημμελές κα ί τη άνομία κα- 
ταφορτίζοντος, άπεκομίσθησαν πρός αίχιιαλω σίαν κα ί ύπό πόόας 
πεπτώκασι των έχθρών. 1Επειόή ό έ φησιν ό  μακάριος άγγελος, ώς 
άποφέρονσι τό μέτρον οίκοόομήσαι αύτω οικίαν έν γη  Βαδνλώ- 
νος, άναγκα ΐον ή μ ά ς εκείνο νοεΐν, ώς έστι σημεϊον τοϋ μακρόν 

25 παρ3 έχθροϊς όιατελέσαι χρόνον τους έ ξ 3Ισραήλ, τό κα ί οίκον οίκο- 
όομεϊσθαι τη άνομία, καί οίον ιόρυσίν τινα καί στάσιν αύτη γίνε- 
σθαι παρ3 έχθροϊς, ό  όή κα ί τετέλεσται. Μ όλις γά ρ  αύτοϊς έδόομη- 
κοστοϋ πληρωθέντος έτους, των τής αιχμαλωσίας άνεινται όεσμών.

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΣΤ.

30 Σ τίχ 1-8. «Κ αί έπέστρεψα κα ί ήρα τούς όφθαλ/.ιούςμον καί 
ειόον, κα ί ίό ο ν  τέσσαρα άρματα έκπορενόμενα έκ μέσον 
όύο όρέων, κ α ί τά όρη ή ν όρη χαλκά. Έ ν τω άρματι τω
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μα μέ δύο γυναίκες, οί όποιες λέγει ότι είχαν φτερά τσαλαπετεινού, γιά νά 
δηλώσει άριστα μέ αυτό την άκάθαρτη πρόθεση πού αυτοί έχουν καί την 
προθυμία τους γιά κάθε παράνομο. Γιατί ό έποπας είναι ένα φτερωτό όχι 
άγνωστο, πού αγαπά νά κυλιέται στο βούρκο καί νά τρώει κοπριές, νά 
κυνηγά άγρια τις στρατιές των σκουληκιών καί είναι συνηθισμένο νά 
κάνει τροφή του την έσχατη άκαθαρσία. Τέτοιος κατά κάποιο τρόπο 
είναι καί ό νοϋς τών ειδωλολάτρων. Γιατί δέν φέρεται κατ’ ευθείαν στο 
πρέπον, άλλά φέρεται έξω άπό τό σωστό, δέν γνωρίζει τον θειο νόμο, 
είναι γεμάτος άπό κάθε είδος ακαθαρσίας, καί κάθε είδος φαυλότητας τη 
θεωρεί τρυφή. Γι’ αύτό καί τό όραμα είπε ότι ήταν προσαρμοσμένα στις 
γυναίκες φτερά έποπα, θέλοντας νά διδάξει, ότι οί γυναίκες είχαν μέ τον 
έποπα τον ϊδιο νοϋ. Καί κρατούν στά χέρια τους τό μέτρο γεμάτο άπό την 
άνομία. Γ ιατί κάθε ψυχή πρέπει νά τη βαραίνει τό δικό της βάρος, εννοώ 
ή δική της άμαρτία. Επειδή όμως είναι ϊσα καί τών δύο καί άδέλφια τά 
εγκλήματα, τόσο της Σαμάρειας, όσο καί της Ιερουσαλήμ, γι5 αύτό καί 
είναι μέ τον ϊδιο τρόπο έπιβαρυμένες καί άπό τό μέτρο καί άπό την άνο
μία, καί φυσώντας άνεμος στά φτερά τους, ορμητικά καί ανεμπόδιστα 
τρέχουν στη χώρα τών άλλοφύλων, δηλαδή τών Βαβυλωνίων. Επειδή 
δηλαδή τό άκάθαρτο πνεύμα τις ώθοϋσε στά πλημμελήματα καί τις 
καταβάραινε μέ τήν άνομία, σύρθηκαν στην αιχμαλωσία καί βρέθηκαν 
κάτω άπό τά πόδια τών εχθρών τους. Επειδή όμως ό μακάριος άγγελος 
λέγει, ότι μεταφέρουν τό μέτρο γιά νά τοϋ χτίσουν οίκο στη γη της Βα
βυλώνας, είναι άνάγκη νά νοήσομε, ότι αύτό είναι σημείο της μακράς 
παραμονής τών ’Ισραηλιτών στή χώρα τών εχθρών τους, ώστε καί οίκος 
νά οικοδομή θεΐ στήν άνομία, καί κατά κάποιο τρόπο έδραίωση καί εγ
κατάσταση σ’ αυτήν νά γίνει άπό τούς εχθρούς, πράγμα βέβαια πού 
έγινε. Γιατί, αφού συμπληρώθηκαν εβδομήντα χρόνια, ελευθερώθηκαν 
άπό τά δεσμά τής δουλείας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6ο

Στίχ. 1-8. «Στράφηκα καί σήκωσα τά μάτια μου καί είδα, καί νά 
τέσσερα άρματα πού κινούνταν άνάμεσα σέ δύο βουνά, καί τά 
βουνά ήταν άπό χαλκό. Τό πρώτο άρμα τό έσερναν 'ίπποι κόκκι-
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πρώτω ίπποι πυρροζ καί έν τώ άρματι τώ δευτέρω ίπποι με
λάνες, καί έν τώ άρματι τώ τρίτω ίπποι λευκοί, καί έν τώ άρ- 
ματι τώ τετάρτω ίπποι ποικίλοι ψαροί. Καί άπεκρίθην καί 
εΐπα πρός τον άγγελον τον λαλοϋντα έν έμοί Τίέστι ταϋτα,

5 κύριε; Καί άπεκρίθη ό άγγελος ό λαλών έν έμοί καί είπε· 
Ταϋτάείσινοί τέσσαρες άνεμοι τοϋούρανοϋ, έκπορεύονται 
παραστήναι τώ Κυράρ πάσης τής γης. 3Εν ώ ή σαν οι ίπποι 
οι μέλανες, έξεπορεύοντο εις γήν βορρά, καί ο ί λευκοί έξε- 
πορεύοντο κατόπισθεν αύτών, καί ο ί ποικίλοι έξεπορεύον- 

ιο το έπί γήν νότου, καί ο ί ψαροί έξεπορεύοντο καί έβλεπον 
του πορεύεσθαι καί περιοόεϋσαι πάσαν την γήν. Καί είπε· 
Πορεύεσθε καί περιοδεύσατε πάσαν την γ ή ν  καί περι- 
ώδενσαν πάσαν την γήν. Κ αί άνεβόησε καί έλάλησε πρός 
μελέγω ν Ιδού οίέκπορευόμενοι έπί γήν βορρά άνέπαυσαν 

15 τον θυμόν μου έν γή  βορρά».
λβ. Προύπέδειξεν ότι, τοϊς σφών αύτών έναλόντες βρόχοις 

καί σειραίς τών οικείων άμαρτημάτων κατεσφιγμένοι, κατά το 
γεγραμμένον, εις άλλοδαπήν άπφχοντο, καί κατωκήκασι παρ 
έγθροΐς, τον άήθη τής δουλείας άνατλάντες ζυγόν. Ά λλ3 ήν άναγ- 

20 καίον καί τών τήςλυτρώσεως διαμεμνήσθαι καιρών, καί δή ποι
είται την δήλωσιν, προσπεπλεγμένων έτέρων. 3Εδιδάσκετο γάρ ό 
προφήτης συλλήβδην άπαντα τά τώ έθνει συμβησόμενα κατά 
καιρούς. Τά τέσσαρα τοίνυν άρματα, τά έν μέσω τών όρέων τών 
χαλκών, φαμεν είναι πάλιν τάς τών άλλων βασιλειών έπισημοτέ- 

25 ρας τάς έν τοϊς τέσσαρσι κλίμασιν, ήγουν άνέμοις, τοϊς ύπ? ούρα- 
νόν κατά καιρούς άναδεδειγμένας 3Όρη δέ, οιμαι, λέγεσθαι χαλ
κά τά δύο τής οικουμένης τμήματα. Τέμνουσι γάρ τινες εις Εύ- 
ρώπην τε καί 3Α σίαν τήν σύμπασαν γήν. Χαλκά δέ αύτής τά μέ
ρη, διά τοι το έρηρεΐσθαι διά παντός καί άκλονήτως έχειν καί 

30 μηδεμιάς άνέχεσθαι βλάβης. Ψάλλει γάρ που καί ό θεσπέσιος 
Δαυίδ πρός τον τών όλων Δημιουργόν' «Εθεμελίωσας τήν γήν  
καί διαμένει τή διατάξει σου». Λ  ύται δήν ούν α ί ώς έκ τών τεσ
σάρων άνέμων βασιλεΐαι, τών άλλων, ώς εφημεν, άλκιμώτεραι,
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vot, τό δεύτερο άρμα 'ίπποι μαύροι, τό τρίτο άρμα ίπποι λευκοί, 
καί τό τέταρτο άρμα ϊπποι ποικιλόχρωμοι ψαροί. Αποκρίθηκα 
τότε καί ρώτησα τον άγγελο πού μοϋ μιλοϋσε' Τί είναι αυτά, 
κύριε; Καί ό άγγελος πού μοϋ μιλοϋσε μοϋ άπάντησε καί μοϋ 
είπε* Αυτά είναι οί τέσσερις άνεμοι του ούρανοϋ, πού σπεύδουν 
νά σταθοϋν δίπλα στον Κύριο δλης της γης. Τό άρμα μέ τούς 
μαύρους ϊππσυς προχωροϋσε πρός τον βορρά καί τό άρμα μέ 
τούς λευκούς προχωροϋσε πίσω άπό τό πρώτο. Τό άρμα μέ τούς 
ποικιλόχρωμους ίππους προχωροϋσε πρός τά μέρη τοϋ νότου, 
καί οί ψαροί πορεύονταν καί αυτοί καί έβλεπα σά νά πορεύο
νταν μέ σκοπό νά περιοδεύσουν δλη τη γή. Καί είπε· Πορευθείτε 
καί περιοδεύσατε δλη τη γη. Καί περιόδευσαν δλη τη γή.Τότε 
μέ δυνατή φωνή μοϋ φώναξε καί τοϋ είπε· Νά, αυτοί πού πορεύ
ονται πρός τη χώρα του βορρά κατέπαυσαν τό θυμό μου γιά τη

γή τοϋ βορρά».
32. Είπε προηγουμένως, δτι πιασμένοι στούς δικούς τους βρόχους 

καί σφιχτοδεμένοι μέ τις άλυσίδες τών άμαρτημάτων τους, δπως έχει 
γραφεί73, όδηγήθηκαν στην ξένη χώρα καί έζησαν άνάμεσα στούς 
εχθρούς, ύπομένσντας τό βάρος τοϋ άσυνήθιστου ζυγοϋ τής δουλείας. 
?Ηταν όμως ανάγκη νά θυμοϋνται καί τούς χρόνους τής απελευθέρωσης, 
καί κάνει πράγματι τή δήλωση σέ άλλους πού είχαν έμπλακεΐ πριν άπό 
αυτούς. Γιατί ό προφήτης διδασκόταν στο σύνολό τους όλα έκείνα πού 
κάποτε θά συνέβαιναν στο έθνος. Τά τέσσερα λοιπόν άρματα άνάμεσα 
στά χάλκινα όρη λέμε πάλι ότι είναι τά πιο ξακουστά άπό τά άλλα βασί
λεια πού υπήρχαν στά τέσσερα κλήματα, ήτοι τούς τέσσερις άνέμους, πού 
διακρίθηκαν κατά καιρούς κάτω άπό τον ουρανό. Νομίζω βέβαια ότι 
χάλκινα όρη λέγονται τά δύο τμήματα τής οικουμένης. Γιατί κάποιοι 
χωρίζουν όλη τη γή σέ Εύρώπη καί Ασία, καί τά μέρη αύτά είναι χάλκι
να, γιατί μένουν έδραΐα γιά πάντα καί άκλάνητα καί δέν παθαίνουν καμ- 
μιά βλάβη. Γιατί ψάλλει κάπου ό θεσπέσιος Δαβίδ πρός τον Δημιουργό 
τών όλων* «Θεμελίωσες τη γή καί παραμένει μέ τήν εντολή σου»74. Αύτά 
λοιπόν τά βασίλεια τά ερχόμενα άπό τούς τέσσερις άνέμους, τά ισχυρότε
ρα, όπως είπαμε, άπό τά άλλα καί μέ τήν πολλή δόξα πού τά έλαχε, βγή-

73. Παροιμ. 5,22. 74. Ψαλμ. 118,90.
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καί πολύ λαχοϋσαι το εύκλεές, έξήλθον παραστήναι τώ Κνρίφ 
πάσης τής γης. 'Η  ό έγε  παράστασις τον τής δουλείας ήμΐν ύπο- 
φαίνει τρόπον' όεόουλεύκασι γάρ τοΐς αύτοϋ νεύμασι, καί εί γε- 
γόνασιν ίσχνραί τε καί διαβόητοι, δ ί  αύτοϋ καί τοϋτο κεκερδά- 

5 κασιν. Ά λλ3 ε ί κα ί τι δεδράκασι καί κατη νόρίσαντο χωρών ή πό
λεων, αύτοϋ κατανεύοντος εις τοϋτο δή πάλιν προήλθον Ισχύος' 
εί γάρ έστιν άληθής ό προφήτης λέγων ώς, «Ούκ έσται κακία έν 
πόλει, ήν Κύριος ούκ εποίησε», κακίαν δε φαμεν έν τούτοις τήν 
κάκωσιν' πώς αν έκεϊναι κατίσχνσαν έθνών ή χωρών, μη ούχί δή 

ίο πάλιν αύτοϋ τόκατισχύσαι νέμοντος οίκονομικώς;
Τίνεςδέ δή καί α ί δασιλεΐαι, καιρός ήδη λέγειν. Ούκοϋνένμέν 

τώ άρματι τώ πρώτω φησίν «ίπποι πυρροί», τής Χαλόαίων βασι
λείας άνατυποϋντες έφ3 έαυτοϊς τήν ώμότητα Πυρρότης γάρ ήμΐν 
τήν αίματος χύσιν ύπαινίττοιτο αν κατά γε  το είκός- φιλαίματοι 

15γάρ λίαν οι Βαβυλώνιοι· ειλον γάρ αύτοί τήν Ίουδαίαν καί τάςέν 
τη Σαμαρεία πόλεις, φειδοϋς άπάσης έξηρημένης. 3Εν δέ τώ άρματι 
τώ δευτέρω «ίπποι μέλανες». 3Έοικε δέ τήν Περσών τε καί Μήδων 
τήν υπό γε Κύρω φημί βασιλείαν ύποδηλοϋν. Μέλαν δέ καί τού
το ις περι τέθεικε χρώμα, διά τοι τό, οίμαι, πλεϊστόν τε όσον καί άφιέ- 

20 τρητον τοϊς Χαλόαίων εθνεσιν έπιρρίψαι θάνατον, καί όλην αν- 
τοϊς τήν χώραν έν πένθει γενέσθαι παρασκευάσαι. Πένθους δέ καί 
θανάτου τό φαιόν άν ειη σύμβολον Λευκούς δέ είναί φησι τούς έν 
άρματι τώ τρίτω, τήν Ελλήνων που τάχα καί Μακεδόνων ύποφαί- 
νων αρχήν, είτ? ούν τήν Αλεξάνδρου βασιλείαν. Λευκοί δέ, ότι καί 

25 άβροδίαιτοι καί έν λευκαϊς ώς έπίπαν στολαΐς τά Ελλήνων έθνη, 
καί ότι τή ν γλώτταν σαφείς, τής βαρβάρου φωνής τό οίονεί σκοτει- 
νόν ούκ έχοντες. 3Εν δέ τώ τετάρτω φησίν άρματι ίπποι τινέςήσαν 
ποικίλοι καί ψαροί 3Ιστέον δέ, ότι καί ή τών Εβραίων έκδοσιςκαί 
έτεροι δέ τινες τών άλλων ερμηνευτών, άντί τοι7 «ψαροί» τεθείκασι 

30 τό «ισχυροί». Πλήν καί ταύτην είναί φαμεν τή ν 'Ρωμαίων βασιλεί
αν, άείπως έχουσαν έν τοϊς κατά καιρούς βεβασιλευκόσι τό ποικί- 
λον εις τό εύμαθές καί τό βαθύ πως εις φρένας. Συνετώτατοι γάρ 
καί πρόςγε τούτω καί άλκιμώτατοι γεγόνασίτε καί είσίν, ο ί τά τής
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καν γιά νά σταθούν κοντά στον Κύριο δλης της γης, και ή στάση αυτή 
υποδηλώνει σ’ εμάς στάση δουλείας. Έργάσθηκαν δηλαδή ώς δούλοι 
στά θελήματα του, καί εγιναν ισχυρά καί περιβόητα χάρη σ’ αυτόν, καί 
αύτό τό είχαν κερδήσει άπό αυτόν. ’Αλλά, αν καί έπραξαν κάτι σημα
ντικό καί κυρίευσαν χώρες ή πόλεις, με τό θέλημα αύτσϋ πάλι εφτασαν σ’ 
αύτό τό μέγεθος ισχύος. Γιατί, άν άληθεύει ό προφήτης λέγοντας «Δέν 
υπάρχει κακό μέσα στην πόλη πού δέν τό έκανε ό Κύριος»75, καί κακό 
λέγοντας εννοούμε την κακοποίηση, πώς μπόρεσαν εκείνα νά κατανική- 
σουν έθνη καί χώρες, χωρίς εκείνος νά συντελέσει και? οικονομία στην 
υπερίσχυσή τους;

Είναι όμως καιρός νά ποϋμε καί ποιά είναι τά βασίλεια. Στο πρώτο 
λοιπόν άρμα λέγει ότι οί ϊπποι ήταν κόκκινοι, πού εικονίζουν τήν ωμό
τητα τοϋ βασιλείου τών Χαλδαίων. Γιατί τό κόκκινο θά μπορούσε νά 
ύπαινιχθεΐ εύλογα τήν αιματοχυσία· γιατί είναι πολύ αιμοδιψείς οι 
Βαβυλώνιοι· καθόσον κυρίευσαν την Ίουδαία καί τις πόλεις της Σα
μάρειας μή δείχνοντας καμμιά λύπηση. Στο δεύτερο άρμα οί ϊπποι ήταν 
μαύροι. Φαίνεται ότι υπονοεί τό βασίλειο τών Περσών καί τών Μήδων 
υπό τήν εξουσία τοϋ Κύρου. Σ’ αυτούς άπέδωσε τό μαύρο χρώμα, επει
δή, νομίζω, προκάλεσαν πλείστους όσους θανάτους καί άμέτρητους 
νεκρούς στο έθνος τών Χαλδαίων καί παρέδωσαν στο πένθος όλη τη 
χώρα τους. Γιατί τό σκούρο χρώμα είναι σύμβολο τοϋ πένθους καί τοϋ 
θανάτου. Στο τρίτο άρμα λέγει ότι οί ϊπποι ήταν λευκοί, άφήνοντας νά 
εννοηθεί ϊσως ή έξουσία τών Ελλήνων καί τών Μακεδόνων, εϊτε ή 
βασιλεία τοϋ Αλεξάνδρου. Καί ήταν λευκοί, γιατί ζοϋσαν πολιτισμένα 
καί κατά τό πλεΐστον φορούσαν λευκές στολές οί ελληνικές φυλές, καί 
γιατί ή γλώσσα τους ήταν σαφής καί δέν είχε τήν άσάφεια της βαρ- 
βαρικής. Τό τέταρτο άρμα λέγει ότι τό έσερναν πολύχρωμοι ϊπποι καί 
ψαροί. Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι ή εβραϊκή έκδοση καί κάποιοι 
άλλοι έρμηνευτές άντί ψαροί έγραψαν ισχυροί. ’Αλλά καί αύτό τό βασί
λειο λέμιε ότι είναι τών Ρωμαίων, επειδή οί έκάστοτε βασιλείς τους είχαν 
σχεδόν πάντοτε ευρυμάθεια καί ευμάθεια καί βαθυστόχαστο νοϋ. Γιατί 
ήταν πάρα πολύ συνετοί καί εγιναν καί είναι ισχυρότατοι οί άρχοντες

75. Άμώς3,6.
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'Ρωμαίων άρχης όιέποντες κράτη. Τέθεινται όέ καί τελευταίοι με
τά τους πρώτους κατά γε τούς χρόνους.

*Ίδωμεν όέ καί την έκάστου των άρμάτων, ήγουν βασιλείας, 
έξοδον, δποι ποτέ όιανένευκε καί έπί τίσιν έρχεται. Σαφεστάτη 

5 γάρ οϋτω γένοιι? αν ήμΐν ή των νοημάτων άπόόοσις Τέσσαρα 
μ ένγά ρ  ό προφήτης είναι φησι, όιαμέμνηται όέ τριών, καί σεσί- 
γηκε τοϋ πρώτου τήν εξοόον. Άναμνήσω όέ όιά βραχέων, ώς 
έφην. 'Ε νμένγάρ τφπρώτω φησί πυρρούς είναι τούς ίππους, άρ- 
χεται όέ άπό τοϋ δευτέρου, κα ίφ ησ ιν «Εν φ ή σαν ο ί ίπποι οιμέ- 

ιο λανες έξεπορεύοντο έπί γήν βορρά καί ο ί λευκοί έξεπορεύοντο 
κατόπισθεν αύτών καί ο ί ποικίλοι έξεπορεύοντο έπί γήν νότου». 
Ε ί όέ όή προσεπάγοι τούς ψαρούς, ού τεσσάρων άρμάτων όιαμε- 
μνήσεταί' τούς αύτούς γάρ είναι δεδώκαμεν τοϊς ποικίλοις, έν 
γάρ τφ άρματι τφ τετάρτω φησίνήσανΐπποι ποικίλοι ψαροί. Ού- 

15 κοϋν τριών όιαμέμνηται, σιωπήσας τό πρώτον. Τις ούν άρα έστί 
τής όλης οικονομίας ό λόγος, φέρε τοϊς εύμαθεστέροις ώς ένι λέ- 
γωμεν. Τούς πυρρούς είναι όιεβεβαιούμεθα τήν φιλαίματον τών 
Χαλόαίων άρχήν, ή καί πάσαν έκποόώνηρηκε τήν Ίουόαίανκαί 
τάς έν αύτη κατε/,ιπρήσασα πόλεις, άπεκόμισεν εις αιχμαλωσίαν 

20 τον Ισραήλ Τούς όέ γε  μέλανας τήν Περσών τε καί Κύρου βασι
λείαν είναι παρεόεξάμεθα. Έγράφετο όέ καί έν τοϊς λευκοϊς ή 
''Αλεξάνδρου τε καί Μακεδόνων. Ά μφω  όέ αύται κατεστράτευ- 
σαν τής Χαλόαίων γής, είλόν τε αύτήν κατά κράτος. Πρώτον μέν 
γάρ Κϋρος, είτα μ ετ’ έκεϊνον \Αλέξανδρος ός καί αύτόν ηρηκε 

25 τον Ααρεϊον περί τήν καλουμένην Ισσόν (Κιλίκων όέ αϋτη πό
λις), άναριθμήτους Περσών μυριάδας άπεκτονώς Φασί γοϋν ότι 
σωρός μέν οστών συναγήγερται μέγας τών έκεΐσε πεπτωκότων' 
έγκεκόλαπται όέ καί γραφή, τοιοϋτον έχουσα νοϋν 

“Ίσσοϋ έπί προβολήσιν άλός παρά κϋμα Κιλίσσης 
30 ’Ά  γριον α ί Περσών κείμεθα μυριάδες,

’Έργον Άλεξάνόροιο Μακηόόνος, α ί τότ? άνακτι 
Ααρείω πυμάτην οίμον έφεσπόμεθα ”.
Επειδή γάρ ήνείκός, ούμετρίως άλγήοαι τον Ισραήλ τά πε

ρ ί τής τών Χαλόαίων άκούοντα βασιλείας, νφ3 ής καί πεπόρθη-
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πού κατέχουν τη Ρωμαϊκή εξουσία. Καί τοποθετούνται χρονικά τε
λευταίοι, επειτα άπό τούς πρώτους.

’Αλλά ας δούμε καί τήν έξοδο τοϋ καθενός άπό τά άρματα, ήτοι του 
βασιλείου, που τέλος πάντων αποκλίνει καί πρός ποιους πορεύεται. Γιατί 
ετσι θά μπορούσε νά γίνει πολύ σαφής ή ερμηνεία τών βαθύτερων νοη
μάτων. Τέσσερα λέγει ό προφήτης ότι είναι τά άρματα, αvαφέρa όμως τά 
τρία, καί αποσιώπησε τήν έξοδο τοϋ πρώτου. Θα κάνω μια σύντομη υπό
μνηση, όπως είπα. Στο πρώτο δηλαδή άρμα λέγει ότι οί ίπποι είναι κόκκι
νοι, αρχίζει όμως άπό τό δεύτερο καί λέγει· «Τό άρμα πού οί ίπποι του 
ήταν μαϋροι πορευόταν πρός τή χώρα τοϋ βορρά, οι λευκοί πορεύονταν 
πίσω άπό αυτούς, καί οί πολύχρωμοι προχωροϋσαν πρός τις χώρες τοϋ 
νότου».Μ Αν βέβαια προσθέτει καί τούς ψαρούς, δεν θά κάνει ετσι τέσσε
ρα τά άρματα· γιατί τούς ψαρούς τούς προσθέσαμε στούς πολύχρωμους· 
γιατί στο τέταρτο άρμα λέγει ότι υπήρχαν ϊπποι πολύχρωμοι ψαροί. Τρία 
λοιπόν αναφέρει καί αποσιωπά τό πρώτο. Ποιο είναι λοιπόν τό νόημα 
της όλης αύτης οικονομίας, άς τό που με, όσο γίνεται, στούς πιο φιλομα
θείς. Διαβεβαιώνομε ότι οί κόκκινοι ϊπποι είναι τό διψασμένο για αίμα 
βασίλειο τών Χαλδαίων, τό όποιο κυρίευσε έκ θεμελίων όλη τήν Ίουδαία 
καί πυρπολώντας όλες τις πόλεις της, εστειλε οτήν αιχμαλωσία τον 
Ίσραηλιτικό λαό. Οί μαϋροι ϊπποι δεχθήκαμε ότι είναι τό βασίλειο τών 
Περσών καί τοϋ Κύρου. Με τούς λευκούς πάλι συμβολιζόταν τό βασίλειο 
τοϋ ’Αλεξάνδρου καί τών Μακεδόνων. Καί τά δύο αυτά βασίλεια έξε- 
στράτευσαν εναντίον τής χώρας τών Χαλδαίων καί την κυρίευσαν κατά 
κράτος. Πρώτα βέβαια ό Κύρος καί επειτα ό ’Αλέξανδρος, πού συνέλαβε 
καί τον ’ίδιο τον Δαρειο κοντά στή λεγόμενη ’Ισσό (αυτή είναι μιά πόλη 
της Κιλικίας), σκοτώνοντας αμέτρητες μυριάδες Πέρσες. Λένε λοιπόν ότι 
σχηματίσθηκε πελώριος σωρός άπό οστά εκείνων πού σκοτώθηκαν έκει 
καί χαράχθηκε καί επίγραμμα πού εχει τό έξης περιεχόμενο·

“Στα τείχη της Ίσσοϋ κοντά στο άγριο κϋμα της θάλασσας 
της Κιλικιακής κειτόμαστε οί μυριάδες τών Περσών, 
εργο τοϋ Μακεδόνα ’Αλεξάνδρου, πού κάποτε τον βασιλιά μας 
Δαρεϊο άκολουθήσαμε στον ύστατο τό δρόμο του”.
’Επειδή λοιπόν ήταν φυσικό νά λυπηθοϋν πολύ οί ’Ισραηλίτες άκού- 

οντας γιά τό βασίλειο τών Χαλδαίων, άπό τό όποιο καί είχαν κυριευθεΐ,
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ται, ταύτη τοι χρησίμως, ώ ςάνμή όοκοίη κατερεθίζειν εις λύπας, 
καί τοϋτο ονκ έν καιρω, παρατρέχει μέν ό προφήτης τον έπ? αν- 
τοΐςλόγον. Τό όέ όή μάλιστα κατευφραϊνον αντονς εξηγείται λαμ- 
ττρώς, τά περί τής Κύρου φημί βασιλείας, καίμέντοι τής 3Αλεξάν- 

5 όρον, οιμονονουχί καί εστάλη σαν τής εις αυτόν Ισραήλ ώμότη- 
τος έξαιτοϋντεςλόγονς τήν των Χαλόαίων άλαζονείαν. Α ιά  τοϋ
το προσέθηκεν ώς εκ προσώπου τοι7 Θεοι7· «Ίόού οι εκπορευόμε
νοι επί γής βορρά άνέπαυσαν τον θυμόν μου έν γη βορρά». Βο- 
ρειοτέρα γάρ πως των Χαλόαίων ή χώρα, έπεμήνισε όέ τοϊς Βα- 

ιο βυλωνίοις ό των ό'λων Θεός. Σαφές ό3 άν γένοιτο καί τοϋτο πάλιν, 
αύτοϋ λέγοντος έναργώς- «Εζήλωκα τήν Ιερουσαλήμ καί τήν 
Σιών ζήλονμέγαν, καί οργήνμεγάλην έγώ οργίζομαι έπί τά έθνη 
τά συνεπιτιθέμενα, άν& ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, αυτοί όέ συν- 
επέθεντο εις κακά». \Επειδή όέ ποινάς έξέτισε των Χαλόαίων ή 

15 γή, Κύρουμέν πρώτου Πέρσαις τε όμοϋ καί Μ ήόοις καταδηοϋν- 
τος αυτήν, τοϋ όέ 'Αλεξάνδρουμετ3 εκείνον, ταύτη τοίφησιν, δτι 
«οι εκπορευόμενοι έπί γήν βορρά άνέπαυσαν τον θυμόν μου έν 
γη βορρά». Πλήν σιωπήσας οίκονομικώς ό προφήτης των Χαλ
όαίων τήν έφοδον (παραόεόράμηκε γάρ, ώς έφην, τούς ίππους 

20 τούς πυρρούς), ούκέτι σεσίγηκε τά τή ς 'Ρωμαίων άρχής. «Ο ίγάρ  
ποικίλοι», φησίν, «έξεπορεύοντο έπί γήν νότου».

3Ά  θρει όέ όπως έντέχνως καί οίον έν παραδρομή ποιείται τοϋ 
λόγου τήν άπόδοσιν. Μετά γάρ τοι τον τοϋ Σωτήρος σταυρόν, 
Ούεσπασιανός καί ό τούτου παΐς Τίτος κατέόραμον τήν Ίουόαί- 

25 ων γήν, καταψιλοϋντες άπασαν, καί τήν άγίαν αύτήν καταπίμ- 
πραντες πόλιν. Ά λλ3 εύφυώς ό προφήτης τό, « Εξεπορεύοντο», 
φησίν, «έπί γήν νότου»' νοτιωτάτη γάρ των 3Ιουδαίων ή χώρα. 
Α  ύτοί όέ δή πάλιν ο ί ποικίλοι καί ψαροί προσετάττοντο περιο- 
όεϋσαι τήν γήν, καί όή καί περιωόεύκασί' κεκρατήκασι γάρ τής 

30 ύπ? ουρανόν καί κεκνριεύκασιν άπάσης τής γής, Θεοι7 σνννεύο- 
ντος καί τήν έπί τωόε λαμπράν άνάπτοντος δόξαν, τοϊς τά \Ρω
μαίων διέπουσι κράτη * προηπίστατο γάρ, ώς Θεός, τής έσομένης 
αύ των ενσεβείας τό μέγεθος.

76. Ζαχ. 1,14-15.
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γι’ αυτό είναι χρήσιμο, γιά νά μή φαίνεται ότι άvαρριπίζa τη λύπη τους, 
καί μάλιστα όχι σέ κατάλληλο καιρό, προσπερνά ό προφήτης τό λόγο γι’ 
αυτούς. Αυτό όμως πού πάρα πολύ τούς κατευφραίνει τό άφηγειται 
λαμπρά, εννοώ τά σχετικά μέ τη βασιλεία του Κύρου, καί βέβαια καί του 
’Αλέξανδρου, οί όποιοι στάλθηκαν κατά κάποιο τρόπο ζητώντας τό λόγο 
γιά την άλαζονεία τών Χαλδαίων έξαιτίας της ώμότητάς τους εις βάρος 
ταΟ Ισραήλ. Γι3 αυτό πρόσθεσε βάζοντας τον Θεό νά λέγει- «Νά, αυτοί 
πού πορεύονται εναντίον τοϋ βορρά κατέπαυσαν τον θυμό μου γιά τη γή 
ταΟ βορρά»- γιατί είναι κάπως βορειότερα ή χώρα τών Χαλδαίων, καί ό 
Θεός τών όλων είχε όργισθέΐ εναντίον τών Βαβυλωνίων. Αυτό πάλι θά 
μπορούσε ν5 άποσαφηνισθεΐ με αυτό πού λέγει καθαρά- «’Αγάπησα την 
Ιερουσαλήμ καί τη Σιών με αγάπη μεγάλη καί οργίζομαι μέ θυμό μεγά
λο εναντίον τών εθνών πού όλα μαζί έπιτέθηκαν εναντίον τους, γιά τό 
λόγο ότι εγώ θύμωσα λίγο μόνο, αυτοί όμως έπετέθηκαν εναντίον τους 
προξενώντας τους μεγάλες συμφορές»76. ’Επειδή όμως τιμωρήθηκε ή γή 
τών Χαλδαίων με τή μεγάλη λεηλασία της εκ μέρους του Κύρου μαζί μέ 
τούς Πέρσες καί τους Μήδους, καί τοϋ ’Αλεξάνδρου έπειτα από αυτόν, 
γι’ αυτό λέγει ότι «’Εκείνοι πού πορευθηκαν πρός τη γή τοϋ βορρά κατέ
παυσαν τήν οργή μου γιά τη γη τοϋ βορρά». Πλήν δμως, αποσιωπώντας 
με σοφό τρόπο ό προφήτης τήν έφοδο τών Χαλδαίων έναντίον τους 
(γιατί προσπέρασε, όπως είπα, τούς κόκκινους ίππους), δεν αποσιώπησε 
όμως τά έργα τής Ρωμαϊκής εξουσίας. Γιατί λέγει, «Οί πολύχρωμοι 'ίπποι 
πορεύονταν πρός τή γή τοϋ νότου».

Πρόσεχε δμως πώς μέ πολλή τέχνη καί κατά κάποιο τρόπο έκ 
παραδρομής διατυπώνει τήν άφήγηση του. Μετά δηλαδή τον σταυρό 
τοϋ Σωτηρα ό Βεσπασιανός καί ό υιός του Τίτος εισέβαλαν στη γή τών 
Ιουδαίων, άπογυμνώνοντάς την ολόκληρη καί πυρπολώντας την άγια 
πόλη. ’Έξυπνα δμως ό προφήτης λέγει- «Πορεύονται πρός τή γή τοϋ 
νότου», γιατί είναι πολύ νότια ή χώρα τών ’Ιουδαίων. Αυτοί πάλι οί πολύ
χρωμοι καί ψαροί ίπποι διατάχθηκαν νά περιοδεύσουν τή γή, καί βέβαια 
την περιόδευσαν, γιατί εγιναν κυρίαρχοι της οικουμένης καί κυρίευσαν 
όλη τη γή με τη συγκατάθεση τοϋ Θεοϋ, καί άποδίδοντας γιά τό κατόρ
θωμά τους αυτό λαμπρή δόξα στους άρχοντες τών Ρωμαίων. Γιατί προ- 
γνώριζε, ώς Θεός, τό μέγεθος τής μελλοντικής ευσέβειάςτους.
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Στίχ. 9-15. «Καί έγένετο λόγος Κυρίου πρός μ ε λέγω ν Λ ά
βε τά έκ τής αιχμαλωσίας παρά των άρχόντων καί παρά 
των χρησίμων αυτής καί παρά των έπεγνωκότων αυτήν, 
καί είσελεύση συ έντή  ημέρα έκείνη εις τον οίκον Ίωσίου 

5 τοϋ Σοφονίου τοϋ ήκοντος έκ Βαβυλώνος, καί λήψη άρ- 
γύριονκαί χρυσίον καί ποιήσεις στεφάνους, καί έπιθήσεις 
έπί την κεφαλήν Ίησοϋ τοϋ Ίωσεόέκ τοϋ ίερέως τοϋ μεγά
λου, καί έρείς πρός αυτόν Τάδε λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ· Ιδού άνήρ 3Α νατολή όνομα αύτφ, καί ύποκάτωθεν 

ίο αύτοϋ άνατελεϊ, καί οικοδομήσει τον οίκον τοϋ Κυρίου’ 
καί αύτός λήψεται άρετήν, καί καθιεϊται καί κατάρξει έπί 
τοϋ θρόνου αύτοϋ, καί έ'σται ό ίερεύςέκ δεξιών αύτοϋ, καί 
βουλή ειρηνική έ'σται ανάμέσον άμφοτέρων. Ό  δέ στέφα
νος έσται τοϊς ύπομένουσι καί τοϊς χρήσιμοις αύτής καί 

15 τοϊς έπεγνωκόσιν αύτήν, καί εις χάριτα υίοϋ Σοφονίου, 
καί εις ψαλμόν έν οίκω Κυρίου. Καί οι μακράν άπ? αύτων 
ήξουσι καί οικοδομήσουσιν έν τω οίκω Κυρίου, καί έπι- 
γνώσεσθε, διότι Κύριος παντοκράτωρ άπέσταλκέμε πρός 
υμάς- καί έσται εάν είσακούοντες είσακούσητε τής φωνής 

20 Κυρίου τοϋ Θεοϋ υμών».
λ γ ' Ό  λόγος ή ν τω Θεώ πρός τον μακάριον προφήτην Ζαχα

ρίαν, ήτοι δ ί αύτοϋ πρός πάνταςπερί τοϋ Ζοροβάβελ, όςήνμέν έκ 
φυλής τοϋ Ιούδα, καθηγείτο δέ των έξ Ισραήλ, καλούσης αύτόν 
εις τοϋτο τής βασιλευούσης φυλής. Τίνα δέ ήν τά περί αύτοϋλεγό- 

25 μενα παρά Θεοϋ, προαναμνήσομεν άναγκαίως. 3Έφη τοίνυν «Αί 
χεϊρες Ζοροβάβελ έθεμελίωσαν τον οίκον τοϋτον καί αίχειρες αύ
τοϋ έπιτελέσουσιν αύτόν». 3Α λλ3 ή ν συν αύτώ θεμελιοϋντι τον οί
κον καί μήν καί άποπεραίνοντι καί 3Ιησοϋςό τοϋ Ίωσεδέκ ό ίερεύς 
ό μέγας. Ταύτη τοι προστέταχεν ό τών όλων Θεός τω θεσπεσίω 

30 προφήτη τά έκ τής αιχμαλωσίας λαβεϊν παρά τών άρχόντων καί 
παρά τών χρησίμων αύτής καί παρά τών έπεγνωκότων αύτήν. 77- 
νες δ3 αν είεν ούτοι, ποια δέ καί τά έκ τής αιχμαλωσίας, άφηγήσο- 
μαι χρειωδώς 3Α νεκομίσθησανμέν γάρ έκ τής Βαβυλωνίων οι εξ 
3Ισραήλ, ού χύδην ή πεφυρμένως, άλλ3 ένκόσ(.ιω τε καί τάξει, κατα
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Στίχ. 9-15. «Καί μου απευθύνθηκε λόγος του Κυρίου πού έλεγε* 
Πάρε από αυτά πού έφεραν από την αιχμαλωσία από τούς άρχο
ντες καί άπό τούς χρήσιμους αυτής καί από εκείνους πού τή 
γνώρισαν, καί την ή μέρα εκείνη θά μπεις στον οίκο του Ίωσία, 
του υίσυ του Σοφονία πού ήρθε άπό τη Βαβυλώνα. Θά πάρεις 
άσημι καί χρυσάφι καί θά κάνεις στεφάνια καί θά τά βάλεις οτό 
κεφάλι τοϋ Ίησοϋ τοϋ Ίωσεδέκ, τοϋ μεγάλου ιερέα, καί θά τοϋ 
πεις· Αυτά λέγει ό Κύριος παντοκράτωρ· Νά, ενας άνδρας, πού 
τό όνομά του είναι Ανατολή, καί κάτω άπό αυτόν θά άνατείλει 
καί θά οικοδομήσει τό ναό τοϋ Κυρίου· αυτός θ5 αποκτήσει άρε- 
τή καί θά καθίσει καί θά άσκήσει την εξουσία πάνω οτό θρόνο 
του καί ό ιερέας θά είναι οτά δεξιά του καί άνάμεσα στους δυό 
τους θά υπάρχει ειρηνική σκέψη. Τό στεφάνι θά είναι γι3 αυτούς 
πού υπομένουν καί τούς χρήσιμους άνδρες αυτής καί εκείνους 
πού τή γνώρισαν, καί γιά χάρη τοϋ υίοϋ τοϋ Σοφονία καί πρός 
δοξολογία οτό ναό τοϋ Κυρίου. Καί οί μακριά άπό αυτούς θά έρ
θουν καί θά οικοδομήσουν στο ναό τοϋ Κυρίου, καί θά καταλάβε
τε γιατί ό Κύριος ό παντοκράτωρ μ3 έστειλε σ’ εσάς. Καί θά συμ- 
βεΐ αν άκούσετε πρόθυμα τή φωνή τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ σας».

33. Ό  λόγος ήταν τοϋ Θεοϋ πρός τον μακάριο προφήτη Ζαχαρία, 
δηλαδή μέσω αύτοϋ πρός όλους τούς γύρω άπό τον Ζοροβάβελ, ό 
όποιος καταγόταν άπό τή φυλή τοϋ ’Ιούδα καί ήταν άρχηγός τών 
’Ισραηλιτών, καί σ’ αυτό τον καλοϋσε ή βασιλεύουσα φυλή. Ποιά ήταν 
τώρα τά λεγόμενα γι3 αυτόν άπό τον Θεό είναι άνάγκη νά κάνομε 
πρώτα μιά υπόμνηση. Είπε λοιπόν «Τά χέρια τοϋ Ζοροβάβελ θεμελίω
σαν αυτόν τό ναό καί τά χέρια αύτοϋ θά τον ολοκληρώσουν»77. 3Αλλά 
μαζί μ3 αυτόν πού θεμελίωνε τό ναό ήταν, καί βέβαια καί τον άποπερά- 
τωσε, καί ό Ίησοϋς τοϋ Ίωσεδέκ, ό μέγας άρχιερέας. Γι3 αυτό πρόστάξε 
ό Θεός τών όλων τον θεσπέσιο προφήτη νά πάρει άπό τούς άρχοντες 
καί άπό τούς χρήσιμους αυτής καί άπό έκείνους πού τη γνώρισαν. 
Ποιοι δμως ήταν αυτοί καί ποιά ήταν εκείνα πού έφερα άπό τήν αιχμα
λωσία, χρειάζεται νά τά άφηγηθώ. ’Επανήλθαν δηλαδή άπό τη Βα
βυλώνα οί Ισραηλίτες, όχι βέβαια φύρδην μίγδην, αλλά με κόσμιο τρό-

77. Ζαχ.4,9.
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γένη κ α ί  κατά φυλάς, προσεκκειμένους έχοντες καί καθηγητάς, ώς 
έν τφ ’Έσδρα γέγραπται. ’Επειδή δε άφίκοντο λοιπόν εις Ιεροσό
λυμα, Θεοϋ τον νεών έπεγείρειν έπαναγκάζοντος, έστησαν γαζο- 
φυλάκιον, ΐνα και άθροισις γένηται χρημάτων εις τήν των έργων 

5 κατασκευήν, καί εις τάς των ιερέων στολάς και εις τάς τεταγμένας 
αύτοϊςκατά νόμον θυσίας Τέτακτο δε των χρημάτων ταμίας Ίωσί- 
ας, υιόςΣοφονίου.

Προστάττει δή ούν ό των όλων Θεός, άπό των προσκεκομι- 
σμένων παρά των αρχόντων τής αιχμαλωσίας, ά και ήν άπόθετα 

ίο παρά τω Ίωσία, χρυσίον λαδεϊν καί άργύριον, είτα κατασκευάσας 
στεφάνους, έπιθειναίτε αυτούςέπι τήν κεφαλήν Ίησοϋ του Ίωσε- 
δέκ τοϋ ίερέως τοϋμεγάλου, φάναι τε αύτω περί τοϋ Ζοροδάβελ' 
«’Ιδού άνήρ Ανατολή όνομα αύ τω»' το δε άνατολή των Εδραίων 
ή έκδοσιςτφ τοϋ βλαστήματος όνόματι κατεσήμηνε" «καί ύποκά- 

15 τωθεν αύτοϋ άνατελεϊ», τουτέστιν έκ τής αύτοϋ ρίζης άναφύσει. 
«Λήψεται δε καί αρετήν», τουτέστιν ευπρέπειαν, ήτοι δόξαν' έκ- 
δεδώκασι γάρ οϋτως ο ί έτεροι των έρμηνευτών. Προσετίθει δε 
τούτοις, ώς άμφω μέν, Ίησοϋς τε καί Ζοροδάδελ, έπι τον αύτόν 
καθεδοϋνται θρόνον, ώς είναι κοινόν τό τής βασιλείας καί τω μετά 

2οχεΐρας έχοντι τήν ιερουργίαν, τό γε  μήν τοϋ ίερέως καί αύτφ 
προσκεϊσθαι τω δασιλεύοντι· έσται δε άμφοΐν καί βουλή μία  καί 
ειρηνική, ώς κατά τιγοϋνόλω ςμή έτερογνωμονοϋντας όράσθαι. 
Είτα τούς στεφάνουςλαμπρόν γενέσθαι προστέταχεν ανάθημα τω 
Θεφ είσκεκομισμένους εις τον οίκον αύτοϋ, ώστε καί εις χάριν, ή- 

25 τοι καύχημα, γενέσθαι των προσαγηοχότων, Ίωσίου τέ φημι καί 
των τής αίχ/.ιαλωσίας χρησίμων καί των αρχόντων αύτής' άνατε- 
θήναί τε ού μάτην, άλλ’ ώστε καί ωδής γενέσθαι πρόφασιν τοΐς 
ώδοϊς τοϋ ναοϋ καί ίεροψάλταις «Τότε» γάρ δή, φησί, «καί ο ί μα
κράν άπ? αυτών» (τουτέστιν ο ί έκ τών έτέρων εθνών) ήξουσι καί 

30 προσκυνήσουσι τφ Κυρίω. Συμδήσεσθαι δε τά τοιάδε, φησίν, ει- 
περ έλοιντο τφ τής εύπειθείας κατασεμνύνεσθαι κόσμω καί άκού- 
ειν τής φωνής Κυρίου τοϋ Θεοϋ' καί τότε λοιπόν εις πέρας έκδε- 
βηκότων τών προηγγελμένων, έπιγνώσεσθαι σαφώς, ότι τά παρά
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πο και τάξη, κατά γένη και κατά φυλές, έχοντας προϊσταμένους και 
καθοδηγητές, δπως έχει γραφεί στον Έσδρα78. Κι δταν τέλος εφτασαν 
στά Ιεροσόλυμα και ό Θεός τούς άνάγκαζε νά χτίσουν τό ναό, τοποθέ
τησαν κιβώτιο χρημάτων, ώστε νά γίνει συγκέντρωση χρημάτων καί 
γιά την κατασκευή του έργου, και γιά τις στολές τών ιερέων καί γιά τις 
ορισμένες κατά νόμον θυσίες. Ταμίας τών χρημάτων ορίσθηκε ό 
Ίωσίας, υιός τσϋ Σοφσνία.

Προστάζει λοιπόν ό Θεός τών όλων από όσα έφεραν οί άρχοντες άπό 
τήν αιχμαλωσία, τά όποια καί είχαν παραδώσει πρός φύλαξη στον 
Ίωσία, νά πάρουν χρυσάφι καί άργυρο, καί στη συνέχεια νά κάνουν στε
φάνια καί νά τά τοποθετήσουν στο κεφάλι τσϋ Ίησοϋ τσϋ Ίωσεδέκ, τοϋ 
μεγάλου ιερέα, καί νά τοϋ ποϋν γιά τον Ζοροβάβελ· «Νά, ένας άνδρας, 
πού τό όνομά του είναι ’Ανατολή». Τή λέξη «ανατολή» ή έκδοση τών 
Εβραίων τήν καταδήλωσε με τό όνομα τοϋ “βλαστήματος”. «Καί άπό 
κάτω άπό αυτό θ5 άνατείλει», δηλαδή θά βλαστήσει άπό τή ρίζα του. 
«Καί θά άπσκτήσει καί άρετή», δηλαδή ευπρέπεια, ήτοι δόξα· γιατί έτσι 
έχουν έκδώσει οί άλλη έρμηνευτές. Καί σ’ αυτά πρόσθεσε, ότι καί οί δύο, 
ό Ίησοϋς καί ό Ζοροβάβελ, θά καθίσουν στον ι'διο θρόνο, ώστε νά είναι ή 
βασιλεία κοινή καί σ’ αυτόν πού είχε τήν ιερουργία, αλλά ή ιερουργία 
κοινή καί σέ εκείνον πού είχε τή βασιλεία. Καί νά υπάρχει μία βούληση 
καί ειρηνική καί γιά τούς δύο, ώστε σέ κανένα πράγμα νά μήν φαίνονται 
ότι έχουν διαφορετική γνώμη. ’Έπειτα πρόσταξε τά στεφάνια νά γίνουν 
λαμπρό άφιέρωμα στον Θεό, πού θά προσφερθοϋν στο ναό του, ώστε 
αυτό νά γίνει καί γιά χάρη, ήτοι καύχημα, αύτών πού τά πρόσφεραν, τοϋ 
Ίωσία εννοώ καί τών χρήσιμων της αιχμαλωσίας καί τών άρχόντων της. 
Καί νά μήν άφιερωθοϋν άσκοπα, άλλά μέ σκοπό νά γίνουν άφορμή 
ύμνου γιά τούς ύμνωδούς τοϋ ναοϋ καί τούς ιεροψάλτες. Γιατί τότε, λέγει, 
«καί όσοι είναι μακριά άπό αυτούς» (δηλαδή όσοι προέρχονται άπό 
άλλα έθνη), θά πάνε καί θά προσκυνήσουν τον Κύριο. Κι αυτά, λέγει, θά 
συμβοϋν αν θελήσουν νά στολισθοϋν μέ τό κόσμημα τής ύπακοης καί ν5 
ακούουν αυτά πού λέγει ό Κύριος ό Θεός. Καί τότε, όταν θά έχουν 
έπαληθευθεΐ οί προαγγελίες, θά μάθουν μέ σαφήνεια, ότι ό προφήτης 
στάλθηκε από τον Θεό γιά νά διασαφηνίσει τούς λόγους τοϋ Θεοϋ, καί

78. Α' ’Έσδρα 9,14 έ. καί Β' ’Έσδρα 2,1 έ ..
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Θεον σαφή καταστήσων ό προφήτης άπεστάλη, καί ούχί όή μάλ
λον; κατά τινας των ψενδοεπεϊν είωθότων, τά από καρόίας αύτοϋ 
λαλήσων, αληθής όέμάλλον, καί ον ψενόάγγελος

Α  ϋτη μέν ούν ή έτοιμοτάτη καί πρόχειρος των εν ίστορίαις 
5 άπόόοσις’ όηλοΐόέ ότι τό χρήμα τό Χριστοϋμνστήριον, ε ί έρεννω- 

το λεπτώς, ούκ αν ένόοιάσειέ τις. Αιεδεβαιούμεθα μέν γάρ εν άρ- 
χαϊς, ώς εν γε τω Ζοροδάδελ καί μέντοι καί Ίησοϋ όίαμεμορφώ- 
σθαι Χριστόν, καί άνά μέρος έν έκατέρω, καί έν αμφοΐν σνλλή- 
δόην, ώς ένα ’Έστι γάρ έν ταντώ καί δασιλενς τον Ισραήλ καίμέ- 

ιο γας «όρχιερενς όσιος, άκακος, αμίαντος». Επειδή όέ οι μέν έκ φυ
λής Ίούόα τούς τής δασιλείας όιεΐπον θώκονς, ο ί όέ τής Λ ενί τέ- 
θειντο πρός ίερωσύνην, έν ένί όέ ούκ ήνκαί δασιλείαν όράν τε καί 
ίερωσύνην, ταύτη τοι σοφώςόιά των όνοϊν εις έναμορφοϋται Χρι
στός. Ονκοϋν ε ί λέγοι Θεός περί τοϋ Ζοροδάδελ, ώς «Α ί  χεϊρες 

15 Ζοροδάδελ έθεμελίωσαν τον οίκον τοϋτον καί αίχεϊρες αύτοϋ έπι- 
τελέσονσιν αντόν», ίστορικώτερον μέν έτΐ έκείνον νοήσεις, άνοί- 
σεις όέ έπί Χρίστον νοητώς τοϋμνστηρίον την όύναμιν. Α ντός 
γάρ ήμών γέγονεν ό θεμέλιος, καί αντω πάντες έποικοόομούμεθα 
ττνενματικώς εις ναόν άγιον αύτός ήμών ή άρχη καί τό πέρας πα- 

20 ρίστησι γάρ ή μάς ήγιασμένονς έν ΓΙνεύματι, λαμπρόν τε καί ίερόν 
ενδιαίτημα έαντώ τε καί τω Πατρί, περιηρημένης εις άπαν τής 
αμαρτίας καί κατηργημένης τής φθοράς* αύτός έστιν ό Ίησοϋς, ώς 
έφην, ό ίερενς όμέγας. Καί έρμηνεύεται μέν Ίησοϋς ΛΣωτηρία λα- 
οϋ”' οντω γάρ πον καί ό θεσπέσιος Γαδριήλ πρός τήν άγίαν έφη 

25 Παρθένον «Καί ιδού συλλήψη ένγαστρί καί τέξη υιόν, καί καλέ- 
σεις τό όνομα αύτοϋ Ίησοϋν αύτός γάρ σώσει τον λαόν αύτοϋ άπό 
τών αμαρτιών αύτοϋ». Ίωσεδέκ όέ νοείται ((Αικαιοσννη Θεοϋ”' 
όεδικαιώμεθα γάρ έν αντω διά πίστεως, καί τών άρχαίων αίτιαμά- 
των τον ρύπον άπενιψάμεθα. Α  ύτός ήμάς αίχμαλώτονς όντας έρ- 

30 ρύσατο καί τής νοητής δονλείας έξείλατο, καί οίάπερ έξ άλλοδα- 
πής καί γή ς αλλοφύλων τής δαιμονιώδονς απάτης, άνεκόμισεν εις 
θεογνωσίαν καί εις τήν τών άγιων καλλίπολιν, τήν άγίαν άληθώς 
Ίερονσαλήμ, ήτιςέστίνή \Εκκλησία Α ιά  τοϋτο στεφανοϋται πρός

79. Έβρ. 7,26. 80. Ζαχ.4,9. 81. Ματθ. 1,21. Λουκά 1,31.
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όχι, παρόμοια μέ αυτούς πού είναι συνηθισμένοι νά ψευδολογοϋν, να 
τούς αναγγείλει τά προερχόμενα από την καρδιά του, αλλά νά τούς πει 
την άλήθεια, καί όχι ψευδολογίες.

Αύτη βέβαια είναι ή απλή και πρόχειρη απόδοση όσων άναφέρει ή 
ίοτορία. "Οτι όμως τό πράγμα δηλώνει τό μυστήριο του Χρίστου, άν 
έρευνηθεΐ μέ λεπτομέρεια, δέν θ5 άμφιβάλει κανένας. Γιατί διαβεβαιώσα- 
με στην αρχή, ότι στον Ζοροβάβελ καί στον Ίησοΰ έχει ύποτυπωθεΐ ό 
Χριστός, καί μέ τον καθένα χωριστά, αλλά καί μέ τούς δύο μαζί σάν ένα. 
Γιατί είναι ταυτόχρονα καί βασιλιάς τοΰ Ισραήλ καί μέγας άρχιερέας, 
«"Οσιος, άκακος, άμίαντος»79. Επειδή όμως τούς βασιλικούς θώκους 
κατείχαν οί προερχόμενοι άπό τη φυλή τοΰ Ιούδα, καί άπό τη φυλή του 
Λευί λαμβάνοναν οί ιερείς, καί δέν ήταν δυνατό στον ενα νά βλέπουν νά 
άσκεΐ καί τη βασιλεία καί τήν ίερωσύνη, γι5 αυτό μέ σοφία μέ τούς δύο 
τυπώνεται ό ένας Χριστός. "Οταν λοιπόν ό Θεός λέγει γιά τον Ζορο
βάβελ, ότι «Τά χέρια τοΰ Ζοροβάβελ θεμελίωσαν τον οίκο τούτο καί τά 
χέρια αύτοϋ θά τον ολοκληρώσουν»80, ίστορικότερα βέβαια θά τό εννοή
σεις γι5 αυτόν, πνευματικά όμως θά αποδώσεις τό νόημα τοϋ μυστηρίου 
στον Χριστό. Γιατί αυτός έγινε τό θεμέλιό μας, καί σέ αυτόν έπάνω έποι- 
κοδομούμαστε όλοι πνευματικά σέ ναό άγιο· αυτός είναι ή άρχή καί τό 
τέλος μας. Γιατί μάς παρουσιάζει νά είμαστε άγιασμένοι άπό τό Πνεύμα, 
λαμπρή καί ιερή κατοικία γιά τον έαυτό του καί τον Πατέρα, έχοντας 
έξαλειφθεΐ τελείως άπό εμάς ή άμαρτία καί καταργηθεΐ ή φθορά. Αυτός 
είναι ό Ίησοϋς, όπως είπα, ό μέγας άρχιερέας. Καί τό όνομα Τησοϋς 
βέβαια ερμηνευόμενο σημαίνει “σωτηρία τοϋ λαοϋ”. Γιατί έτσι λέγει καί 
ό θεσπέσιος Γαβριήλ πρός τήν άγια Παρθένο· «Νά, θά συλλάβεις καί θά 
γεννήσεις ΥΙό καί θά τοϋ δώσεις τό όνομα Ίησοϋς· αυτός θά σώσει τό λαό 
του άπό τις άμαρτίες του»81. Ίωσεδέκ πάλι έρμηνεύεται “δικαιοσύνη 
Θεοϋ”. Γιατί έχομε δικαιωθεί μέσω αύτοϋ μέ την πίστη μας?2 καί καθορι
σθήκαμε άπό τό ρύπο τών παλαιών άμαρτημάτων. Αυτός, ενώ ήμασταν 
αιχμάλωτοι, μάς ελευθέρωσε®, καί μάς άπάλλαξε άπό τη νοητή δουλεία, 
καί σάν άπό ξένη καί αλλοεθνή γη, τη δαιμονική απάτη, μάς οδήγησε 
στη θεογνωσία καί τήν καλλίπολη τών άγιων, τήν αληθινά αγία 'Ιερου
σαλήμ, πού είναι ή Εκκλησία. Γι5 αυτό στεφανώνεται άπό έμας μέ ορθή

82. Ρωμ. 5,1. 83. Γαλ.5,1.
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ημών ορθή καί άνεπιλήπτω πίστει, καί τοΐς εις άρετήν αύχήμασιν, 
ΰμνοις τε τοϊς χαριστηρίοις. Καί οι μέν τό τηνικάόε στέφανοι χρυ
σοί τε ή σαν καί άργυροί καί έξ ϋλης κατεσκευάζοντο τής φθαρτής, 
οί δέ γε  πρός ήμών πεπλεγμένοι τε καί άνημμένοι, γήϊνον μέν έχον- 

5 σιν ούόέν, σνντέθεινται δε μάλλον έκ τής τώ Θεώ πρεπούσης όό- 
ξης. 3Α  νατίθεμεν γάρ ώς χρυσόν μέν αύτώ τών περί αύτοϋ δο
γμάτων την απλανή θεωρίαν, ώς άργυρον δέ την έξ έργων αγαθών 
φαιδρότητα νοητήν. 3Εστι δέ καί έτέρως στέφανός τε καί δόξα 
Χριστοϋ τών παρ3 αύτοϋ σεσωσμένων ή σωτηρία. Σέσωσται δέ ονκ 

ίο έθνος έν, καθάπερ άμέλει καί πάλαι διά Μωυσέως ό 3Ισραήλ, άλλ3 
δλη λοιπόν ή ύπ? ουρανόν έπρεπε γάρ καί τούτο τώ Χριστώ.

Α  θρει δέ όπως παρά τών άρχόντων τής αιχμαλωσίας καί παρά 
τών χρησίμων αυτής καί τών έπεγνωκότων αυτήν τα εις τήν τών 
στεφάνων κατασκευήν προσκομίζονται. Ο ίγάρ λαών ήγούμενοι 

15 καί εις άρχάς τεθειμένοι τάς τοιάσδε παρά Θεού, καί ο ί τον τής άρ- 
χαίας ήμών αίχιιαλωσίας είδότες τρόπον, χρήσιμοί τε τοϊςλελυτρω- 
μένοις, ώςκαθηγη ταί καί διδάσκαλοι καί νουθετεϊν οϊοι τε καί άπο- 
κομίζειν ευμάλα πρός έννομωτάτην ζωήν, αυτοί τά υπέρ πάντων 
προσάγουσι δώρα, τά τών άδυνάτων άσθενήματα πληρούντες δ ί 

20 εαυτών 3Επιτεθειμένων δέ τών στεφάνων έπί τήν κεφαλήν 3Ιησού, 
λέγεται πρός αυτόν περί τού Ζοροδάδελ- «3Ιδού άνήρ 3Ανατολή 
όνομα αύτώ καί ύποκάτωθεν αύτοϋ άνατελεϊ». Τεθέασαι στεφανού- 
μενον τον Ίησοϋν ώς ιερέα, καί προύχοντα δέ όρα πάλιν αυτόν ώς 
έν γε τώ Ζοροβάδελ καί έν δόξη τη βασιλική' σννες δέ ότι αυτός 

25 έστιν ή 3Α νατολή, τουτέστι τό βλάστημα, περί ου φησιν ό θεσπέσιος 
Ήσαΐας' «Καί άναβήσεται ράβδος έκ τής ρίζης 3Ιεσσαί, καί άνθος 
έκ τής ρίζης άναβήσεται». Α  νεθάλομεν δέ ήμεΐς ύποκάτωθεν αύ
τοϋ. 'Ρίζα γάρ γέγονεν ό Χριστός τής άνθρωπότητος, ήτοι τών διά 
πίστεως κεκλημένων, δευτέρα, καί ού κατά γε τήν πρώτην, φημίδέ 

30 δή τον 3Αδά/.ι, άλλ3 έν άμείνοσιν άσυγκρίτως' άνεθάλομεν γάρ εις 
φθοράν μέν ούκέτι καί εις θάνατον διά τήν άράν, άλλ3 εις ζωήν τε 
καί άφθαρσίαν, ρίζαν έχοντες τήν ζωήν, τουτέστι Χριστόν Καί 
ώσπερ έστίν αυτός μέν «ή άμπελος, ήμεΐς δέ τά κλήματα», προσπε- 
φυκότεςαύτώ διά τής πνευματικής κοινωνίας, οϋτω καί ράβδος καί
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καί άμεμπη πίστη και μέ τα καυχήματα τής αρετής μας, μέ ύμνους ευχα
ριστήριους. Κι εκείνα βέβαια τα παλαιά στεφάνια ήταν χρυσά καί 
άργυρά και κατασκευασμένα από ύλη φθαρτή, αύτά δμως τα πλεγμένα 
καί άφιερωμένα από εμάς δέν έχουν τίποτε τό γήινο, αλλ5 αντίθετα έχουν 
πλεχθέί από τή δόξα πού αρμόζει στον Θεό. Γιατί τοϋ προσφέρομε ώς 
χρυσό τή χωρίς πλάνη διδαοκαλία τών δογμάτων, καί ώς άργυρο τήν 
πνευματική λαμπρότητα τών αγαθών έργων. Είναι δμως καί αλλιώς στέ
φανος καί δόξα τοϋ Χρίστου ή σωτηρία αυτών πού σώθηκαν από αυτόν. 
Γιατί δέν σώθηκε ένα έθνος μόνο, δπως βέβαια παλαιά ό Ισραήλ άπό τον 
Μωυσή, άλλ5 δλη πιά ή ύφήλιος· γιατί έπρεπε καί αυτό στον Χριστό.

Πρόσεχε δμως πώς άπό τούς άρχοντες τής αιχμαλωσίας καί τούς 
χρήσιμους αυτής καί εκείνους πού τήν είχαν γνωρίσει προσκομίζονται τά 
απαιτούμενα γιά τήν κατασκευή τών στεφάνων. Οί άρχηγοί δηλαδή τοϋ 
λαοϋ καί εκείνοι πού είχαν τοποθετηθεί άπό τον Θεό σ’ αύτοϋ τοϋ είδους 
τις αρχές καί οί όποιοι γνώριζαν τής παλαιάς αιχμαλωσίας μας τό λόγο 
καί ήταν χρήσιμοι σέ δσους είχαν έλευθερωθεΐ, ώς καθοδηγητές καί 
διδάσκαλοι καί ικανοί νά νουθετοϋν καί νά όδηγοϋν άριστα οτή σύμφω
νη μέ τό νόμο ζωή, αύτοί προσφέρουν τά δώρα έκ μέρους όλων, αναπλη
ρώνοντας άπό τον εαυτό τους τά άσθενήματα τών αδυνάτων. Καί όταν 
έβαλαν τά στεφάνια στο κεφάλι τοϋ Ίησοϋ τοϋ είπαν γιά τον Ζοροβάβελ· 
«Νά, ένας άνδρας πού τό όνομά του είναι ’Ανατολή, καί κάτω άπό αυτόν 
θά άνατείλει». Είδες τον Ίησοϋ νά στεφανώνεται ώς ιερέας, κοίταξε πάλι 
αυτόν στο πρόσωπο τοϋ Ζοροβάβελ γεμάτο υπεροχή και μέ δόξα βασιλι
κή. Κατανόησε ότι αυτός είναι ή Ανατολή, δηλαδή ό βλαστός, γιά τον 
όποιο λέγει ό θεσπέσιος Ήσαΐας· «Θ5 άνατείλει βλαστός άπό τή ρίζα τοϋ 
Ίεσσαί καί άνθος άπό τή ρίζα του θ5 ανθίσει»84. Βλαστήσαμε καί έμεΐς 
κάτω άπό αυτόν. Γιατί ό Χριστός έγινε δεύτερη ρίζα τής άνθρωπότητας, 
δηλαδή αυτών πού κλήθηκαν μέσω της πίστεως, διαφορετική άπό τήν 
πρώτη, δηλαδή τον Άδάμ, άλλά άσύγκριτα καλύτερη. Γιατί δέν βλαστή- 
σαμε γιά τή φθορά καί γιά τό θάνατο έξαιτίας τής κατάρας, άλλά γιά τή 
ζωή καί τήν άφθαρσία, έχοντας ρίζα τή ζωή, δηλαδή τον Χριστό. Καί 
όπως είναι αύτός «ή άμπελος καί έμεΐς τά κλήματα»85 προοδεμένοι μαζί 
του μέ τήν πνευματική κοινωνία, έτσι κι αυτός είναι ράβδος καί βλαστός

84. Ήσ. 11,1. 85. Ίω. 15,5.
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βλάστημα μέν αυτός, ήγουν άναφυή καί ανατολή, ήμεϊς όέ ύτέ αύ- 
τώ βεβλαστήκαμεν, άνεφύημέν τε καί ανεθάλομεν εις άφθαρσίαν, 
ώςέφην, και ζωήν. Λ  ύτόςώκοόόμησε τον οίκον Κυρίου.

3Έστι όέ καί άπάσης έμπλεως άρετής, τουτέστιν, εύκλειας τής 
5 Θεω πρεπωόεστάτης «Έκάλυψε γάρ ούρανούς ή άρετή αύτοϋ, 

καί τής αίνέσεως αύτοϋ πλήρης ή γή», καθά φησιν ό προφήτης 
3Λμβακούμ Γέγραφε όέ που καί ό σοφός3Ιωάννης, ότι «Καί τε- 
θεάμεθα τήν όόξαν αύτοϋ, δόξαν ώςμονογενοϋς παρά Πατρός, 
πλήρηςχάριτος καί άληθείας». Λ  ύτόςκεκάθικεν έπί θρόνου· βε

ι  ο βασίλευκε γάρ ώς Θεός, καί έστι σύνεδρος τω ίόίω Πατρί καί σνγ- 
κατάρχει των όλων. ''Οτι όέ Ζοροβάβελ τε καί 3Ιησοϋς άλλήλοις 
ώσπερ εις ένότητα συνενηνεγμένοι κατασημήνειαν ευ μάλα Χ ρί
στον, κατέόειξε προστιθείς, ώς π ερ ί γ ε  τοϋ Ζοροβάβελ* «Καί 
έσται ό ίερεύς έκ δεξιών αύτοϋ», τουτέστιν έν τιμή τε καί δόξη· 

15 καί βουλή ειρηνική έσται άνάμέσον άμφοτέρων. 3Έστι γάρ ό αύ- 
τός, ώς καί ήδη προεΐπον, βασιλεύς τε άμα καί άρχιερεύς, ώς διά 
δυοϊν εις ένα γραφόμενος τον 3Εμμανουήλ Πλήν ούκ άμισθος ό 
πόνος τοΐς στεφανοϋσι Χριστόν, άλλ3 εις άτελεύτητον αύτοϊς όρα- 
μεΐταιμνήμην ή καρποφορία 

20 °Οτι δέ άτρεκής ό λόγος, έμπεόοϊπροστιθείς- «Ό  όέ στέφανος 
έσται τοΐς ύπομένουσι καί τοΐς χρησίμοις αύτής καί τοΐς έπεγνω- 
κόσιν αύτήν καί είςχάριτα υίοϋΣοφονίου καί εις ψαλμόν έν οικω 
Κυρίου». 31 .Εσται γάρ εις χάριν τοΐς άνατεθεικόσι τά προσκεκομι- 
σμένα, γενήσονται δέ κα ί δοξολογίας πρόφασις. £Η  γάρ τών 

25 ήγουμένων εύσέβεια τής εις Θεόν άγάπης οδός τοΐς έτέροις γίνε
ται. Στεφανουμένου δέ πρός ήμών τοϋ Χριστοϋ, τότε καί ή τών 
εθνών άγέλη δραμεΐται πρός έπίγνωσιν αύτοϋ, καί οίμακράν 
οντεςόιά τήν πλάνην, κεκλήσονται όιά τής πίστεως καί οίκοόομή- 
σουσιν έν τώ οϊκω τοϋ Θεοϋ Τίνα όέ οικοδομήσουσιν; Εαυτούς 

30 δηλονότι σνναρμολσγοϋντες τοΐς άγίοις, καί συντιθέντες έν πίστει 
πρός ένωσιν τοΐς έ ξ 3Ισραήλ, όντος ακρογωνιαίου Χριστοϋ καί σνν- 
είροντος εις ομοψυχίαν δ ί έαυτοϋ τά πάλαι διηρημένα 31Εκτισε 
γάρ τους δύο λαούς «εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην καί
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δηλαδή ρίζα καί άνατολή, ενώ εμείς εχομε βλαστήσει πάνω σ’ αυτόν, βλα- 
στήσαμε καί αυξηθήκαμε γιά τήν άφθαρσία, δπως είπα, καί τή ζωή. 
Αυτός οικοδομή σε τον ναό τοΰ Κυρίου.

Είναι όμως καί γεμάτος άπό κάθε αρετή, τη δόξα δηλαδή που είναι 
ή πιο πρέπουσα στον Θεό· γιατί, όπως λέγει ό Άββακούμ, «Ή άρετή του 
σκέπασε τους ουρανούς και ή γή είναι γεμάτη άπό τη δοξολογία του»86. 
Γράφει επίσης κάπου καί ό σοφός Ιωάννης* «Είδαμε τη δόξα του, δόξα 
ώς Μονογενοΰς άπό τον Πατέρα, γεμάτο άπό χάρη καί άλήθεια»87. 
Αυτός κάθισε στο θρόνο, γιατί βασίλευσε ώς Θεός καί είναι όμοκάθεδρος 
τοΰ ίδιου τοΰ Πατέρα του καί κυβερνά μαζί του τά πάντα. "Οτι όμως ό 
Ζοροβάβελ καί ό Ίησοϋς δεμένοι μεταξύ τους σέ ενότητα μποροΰν άρι
στα νά σημάνουν τον Χριστό, τό εδειξε προσθέτοντας γιά τον Ζοροβά
βελ· «Καί θά είναι ό ιερέας στά δεξιά του», δηλαδή μέ τιμή καί δόξα, 
«καί θά υπάρχει θέληση ειρηνική μεταξύ τών δύο τους». Γιατί είναι, 
όπως ήδη είπα, βασιλιάς ταυτόχρονα καί άρχιερέας, ύποτυπώνονοντας 
άπό τά δύο σέ ενα τον Εμμανουήλ. Δέν είναι όμως χωρίς μισθό ό κόπος 
αυτών πού στεφανώνουν τον Χριστό, αλλά ή καρποφορία τους θά πα
ρατείνει τή μνήμη τους στον αιώνα.

"Οτι πάλι ό λόγος είναι αληθινός τό βεβαιώνει προσθέτοντας· «Τό 
στεφάνι θά είναι γιά εκείνους πού υπομένουν καί γιά εκείνους πού την 
ώφελοΰν καί γιά εκείνους πού γνώρισαν αυτήν καί πρός χάρη τοΰ υίοΰ 
τοΰ Σοφσνία καί γιά τή δοξολογία στο ναό τοΰ Κυρίου». Γιατί θά είναι 
γιά χάρη εκείνων πού άφιέρωσαν τις προσφορές, άλλά καί θά γίνει 
άφορμή γιά δοξολγία. Γιατί ή ευσέβεια τών ήγετών γίνεται γιά τούς 
άλλους δρόμος πρός τήν άγάπη τοΰ Θεοΰ. Κι αν στεφανώνομε έμεις τον 
Χριστό, τότε καί τά πλήθη τών έθνών θά σπεύσουν στο νά γνωρίσουν 
αυτόν, καί όσοι βρίσκονται μακριά έπειδή πλανήθηκαν θά κληθοΰν 
μέσω της πίστεως, «Καί θά οικοδομήσουν στο ναό τοΰ Θεοΰ». Καί 
ποιόν θά οικοδομήσουν; Τούς έαυτούς των προφανώς, συνδέοντάς 
τους με τούς άγιους, καί συνδέοντάς τους με πίστη πρός ένωση με τούς 
Ισραηλίτες, έχοντας άκρογωνιαΐο88 τον Χριστό, καί συνδέοντας με τον 
έαυτό του εκείνα πού παλαιά ήταν χωρισμένα. Γιατί «εχτισε τούς δύο 
λαούς σέ ενα νέο άνθρωπο, προκαλώντας ειρήνη καί συμφιλιώνοντας

86. Άββακ.3,3. 87. Ίω. 1,14. 88. Έφ. 2,20.
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άττοκαταλλάσσων έν τφ σώμοτί αυτού τά πάντα πρός τον Πα 
ρα», ών εις πέρας έκβεβηκότων, έπιψηφιούμεθα τοϊς άγίοις π(. 
φήταις τό άτρεκές, έγνωκότες τε σαφώς, ώς ήν Θεός έν αντοΐί 
λαλών και προαναφαίνων ήμϊν τό Χριστούμυστήριον.

^  ^  *2*  ^  ^  ^  ^«η «η  Λ  «η  λ

5 ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'.

Στίχ. 1-3. «Καί έγένετο έν τφ τετάρτω έτει έπί Ααρείου τοϋ 
βασιλέως έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ζαχαρίαν, τετράδι 
τοϋμηνός τοϋ ένάτου ός έστι Χασελεϋ- καί έξαπέστειλεν 

ίο εις Βαιθήλ Σαρασάρ καί Άράεσεέρ ό βασιλεύς κα ί οι άν- 
όρες αύτοϋ τοϋ έξιλάσασθαι τον Κύριον, λέγων πρός τούς 
ιερείς τούς έν τφ οίκω Κυρίου παντοκράτορος καί πρός 
τούς προφήτας λέγων- Ε ί είσελήλυθεν ώδε έν τφ μηνί τφ 

πέμπτω τό άγιασμα, καθότι έποίησαν ήδη ικανά έτη;».
15 λό'. Μετά την τών οράσεων έπίδειξιν έτεροι παρά Θεού γι 

γόνασι λόγοι, μικρούμεταξύ όιιππεύσαντοςχρόνου. Π ρομένγά{ 
τών οράσεων γέγραπται δτι, «Τη τετράδι καί είκάδι έν τφ ένδί 
κάτω μηνί» (ούτός έστιν ό μην σαβάτ), έν τφ δευτέρψ έτει έπίΑα 
ρείου έγένετο λόγος Κυρίου πρός «Ζαχαρίαν τον τοϋ Βαραχίο\ 

20 υιόν 3Αδδώ τον προφήτην, λέγων», έν δ έγε  τοΐς προκειμένοις ή 
μΐν θεωρήμασιν έτερος μετ' έκεινον ορίζεται χρόνος* Ε ν γάρ τα 
τετάρτω έτει τη τετράδι τοϋ μηνός τοϋ ένάτου ός έοττι Χασελεί 
κατά την Εβραίων φωνήν δηλονότι, μεταπεφοίτηκε τφ προφήπ, 
τής θεοπτίας ό τρόπος. Τις δέ ή πρόφασις, ή τής ιστορίας άφήγη 

25 σις εύ μάλα σαφηνιεΐ. Συνεϊεν γάρ ούχ έτέρως τινές πλήν ότι κα 
τά τουτονί τον τρόπον τών προκειμένων τον νοϋν. Τίνεςγάρ όλως 
ό' τε Σαρασάρ καί 3Αρβεσεέρ ό βασιλεύς καί οι άνδρες οι μετ’ αύ
τοϋ, πώς ούκ άναγκαΐον καί πρό γε  τών άλλων άναμαθείν; Τ ίδε 
τό άγιασμα τό έν τφ πέμπτω μηνί, καί μην καί αυτός ό τής έρωτή-

89. Έφ. 2,15-16.
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μέσω του εαυτού του τά πάντα με τον Πατέρα»89. Κι αυτά όταν πραγμα
τοποιηθούν θ’ αποδώσομε την άλήθεια στους άγιους προφήτες, ανα
γνωρίζοντας απερίφραστα, ότι ήταν ό Θεός πού μιλούσε μέσω αυτών 
καί μάς προανήγγελλε τό μυστήριο τού Χριστού.

>1/ χΐ* «1* «1« «1«

ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7ο

Στίχ. 1-3. «Τό τέταρτο έτος τής βασιλείας τού Δαρείου εγινε 
λόγος Κυρίου πρός τον Ζαχαρία στις τέσσερις τού ένατου 
μήνα, δηλαδή τού Χασελεϋ. Καί έστειλε στη Βαιθήλ ό Σαρα- 
σάρ καί ό Άρβεσεέρ ό βασιλιάς καί οί άνδρες του νά εξιλεώ
σουν τον Κύριο έρωτώντας τούς ιερείς τού ναού τού Κυρίου 
τού παντοκράτορα καί τούς προφήτες* Έγινε εδώ ή άγια προσ
φορά τον πέμπτο μήνα έτσι όπως γινόταν γιά πολλά χρόνια

μέχρι τώρα;».
34. Μετά την παρουσίαση των οραμάτων άπηύθυνε άλλους λόγους 

μετά τήν παρέλευση μικρού χρονικού διαστήματος. Γιατί πριν άπό τά 
οράματα έχει γραφεί ότι, «Τήν εικοστή τέταρτη ή μέρα τού ενδέκατου 
μήνα (αυτός ήταν ό μήνας Σαβάτ), τό δεύτερο έτος τής βασιλείας τού 
Δαρείου, ό Κύριος άπηύθυνε λόγο στον Ζαχαρία, υιό τού Βαραχία, υιό 
τού Αδδώ τού προφήτη, λέγοντας»90, ενώ στά έξεταζόμενα εδώ άφηγή- 
ματα ορίζεται χρόνος διάφορος άπό έκεινον. Γιατί λέγει, «τό τέταρτο 
έτος, στις τέσσερες τού ένατου μήνα, πού είναι ό Χασελεϋ», όπως τον 
ονομάζουν δηλαδή οί Εβραίοι, άλλαξε ό τρόπος θεοπτίας τοϋ προφή
τη. Ποιος όμως είναι ό λόγος θά τό διασαφηνίσει πολύ καλά ή άφήγη- 
ση τής ιστορίας. Γιατί θά κατανοήσουν κάποιοι τό νόημα αυτών τών 
λόγων όχι άλλιώς, παρά μόνο μέ αυτόν τον τρόπο. Ποιοι λοιπόν ήταν 
τέλος πάντων ό Σαρασάρ καί ό ’Αρβεσεέρ ό βασιλιάς καί οί άνδρες του, 
πώς δέν είναι ανάγκη νά τό μάθομε πριν άπό τά άλλα; Τί είναι επίσης ή 
άγια προσφορά τοϋ πέμπτου μήνα, άλλά καί ό ϊδιος ό τρόπος τής έρώ-

90. Ζαχ. 1,1.



σεως τρόπος, δποι ποτέ βλέπει, καί τις αν γένοιτο τών έρομέν 
ό σκοπός;

Βασιλεύοντος τοίννν 3Ωσηέ τοϋ νιοϋ 3Ηλα τών όέκα φνλ 
τών έν τη Σαμαρεία, και πολύ όιανενενκότος εις άπόστασιν ( 

5 λάτρενκε γάρ είόώλοις), παρωξύνετο Θεός έπι το ν 3Ισραήλ Εί 
κατεστράτενσε τής χώρας ό Σαλμανασάρ βασιλεύς Ά  σσυρίο 
εϊλέ τε τήν Σαμάρειαν, και άπφκισεμέν το ν3Ισραήλ, παρεσκει 
σε όέ τινας τών έκ τής Χαλόαίων χώρας κατοικήσαι τήν γην, ί 
όή γένοιτο Περσών, ώς έκειθεν εχονσα λοιπόν τούς οικήτορί 

ίο 'Εχεις τήν ιστορίαν έν τη τετάρτη τών βασιλειών. Γέγραπταιγ< 
οϋτως «3Ε νέτει όωδεκάτω 3Άχαζ, βασιλέως3Ιούδα, έδασίλενο 
3Ωσηέ υιός 3Η λά έν Σαμαρεία έ π ι3Ισραήλ έννέα έτη, και έποίη 
τό πονηρόν έν όφθαλμοϊςΚυρίου, πλήν ονχ ώς ο ί βασιλείς 3Ισρ 
ή λ, οι ή σαν έμπροσθεν αύτοϋ' έτΐ αυτόν άνέδη Σαλμανασάρ ΰ 

15 σιλεύς Ά  σσυρίων, καί έγενήθη αύτφ 3Ωσηέ όονλος». Κ αί με 
έτερα πάλιν- «Καί άπψκίσθη 3Ισραήλ έπάνωθεν τής γή ς  ανη  
εις 3Α σσνρίους έως τής ήμέρας ταυτης. Κ αί ήγαγε βασιλεύς 3Α  ι 
συρίων έκ Βαβυλώνος τον έκ Χουθά καί άπό 3Α ϊά καί άπό Α 
μάθ καί Σεπφαρουαίμ, καί κατωκίσθησαν έν ταΐς πόλεσι Σαμ*. 

20 ρείαςάντί τών υιώ ν3Ισραήλ, καί έκληρονόμησαν τήν Σαμάρεια 
καί κατφκησαν έν ταϊςπολέσιν αύτής». Ούτοι όή ούν ο ί κλήρο 
έλόντες τήν Σαμαρειτών, κατωκη κότες γη ν καί τέκνων τάχα πο 
γεγόνασι πατέρες καί τοϊς 3Ιουδαίων εθεσι προσνενεύκασι, το 
τών λεόντων έφόόους κατορρωδήσαντες- έξ αύτών γεγόνασι Σί 

25 ρασάρ τε καί Άρβεσεέρ, δς καί ώνόμασται βασιλεύς, όιά τοι τ 
καθηγεΐσθαι τό τηνικάόε τών έν Σαμαρεία μετωκισθέντων έκ τή 
Περσών. Καί ταϋτα μέν περί τών άνόρών, περί όέ γε  τοϋ άγ> 
άσματος, φέρε όή πάλιν τά είκότα λέγωμεν.

Ούκοϋν πριν άλώναι τήν 3Ιουόαίαν παρά τοϋ Ναβουχοδονο 
30 σορ, ό μακάριος προφήτης Ίωήλ ττροανακεκράγει τό συμβησόμί 

νον, καί δή καί πενθεϊν τοϊς ίερεϋσι παρεκελεύετο, καί προσέτι κα 
τοϊς ύπό χεΐρα λαοϊς, ώς δσον ούόέπω τής μέν Ιερουσαλήμ ύπι 
πόόας έσομένης έχθρών, κατεμ-πρησθησομένον όέ καί αύτοϋ το\ 
θείου ναοϋ 3Έφη όέ ούτως' «Περιζώσασθε καί κόπτεσθε ο ί ιερείς
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τησης που αποβλέπει καί ποιος μπορεΐ νά είναι ό σκοπός εκείνων πού 
έρωτοϋν;

"Οταν λοιπόν βασίλευε ό Ώσηέ, υιός τού Ήλο, στις δέκα φυλές στη 
Σαμάρεια καί είχε προχωρήσει σέ πολύ μεγάλη αποστασία (γιατί είχε 
λατρεύσει τά είδωλα), όργίσθηκε ό θεός εναντίον τού Ισραήλ. ’Έπειτα 
έξεστράτευσε εναντίον της χώρας όΣαλμανασάρ, βασιλιάς των ’Ασσυ
ριών, κατέλαβε τη Σαμάρεια, άπομάκρυνε άπό την πατρίδα τους τούς 
Ισραηλίτες καί έστειλε σ’ αυτήν κάποιους άπό τη χώρα των Χαλδαίων νά 
κατοικήσουν έκεΐ, γιά νά προσαρτηθεΐ στη χώρα των Περσών, άφοϋ οί 
κάτοικοί της θά ήταν άπό αυτούς. ’Έχεις την ιστορία στο τέταρτο βιβλίο 
των Βασιλειών. Γιατί έχει γραφεί τό έξης· «Στο δωδέκατο έτος τής βασι
λείας τοϋ Άχαζ, βασιλιά τοϋ Ιούδα, βασίλευσε ό Ώσηέ, υιός τοϋ Ήλά, 
στούς Ισραηλίτες στη Σαμάρεια γιά εννέα χρόνια, καί άμάρτησε στον 
Κύριο, όχι δμως όπως οί βασιλείς τοϋ Ισραήλ οί πριν άπό αυτόν. Στούς 
χρόνους του ανέβηκε ό Σαλμανασάρ, βασιλιάς των Ασσυριών, καί υπο
δούλωσε τον Ώσηέ»91. Καί μετά άπό λίγα πάλι* «Καί οί Ισραηλίτες έζη- 
σαν ώς άποικοι στη χώρα των Ασσυριών μέχρι σήμερα. Καί ό βασιλιάς 
των ’Ασσυριών έφερε άπό τή Βαβυλώνα κατοίκους άπό τον Έκχουθά, 
άπό την Άϊά, άπό την Άϊμάθ καί τό Σεπφαρουαΐμ, καί εγκαταστάθηκαν 
σάν κάτοικοι στις πόλεις τής Σαμάρειας στη θέση των ’Ισραηλιτών καί 
κληρονόμησαν τή Σαμάρεια»92. Αυτοί λοιπόν είναι πού πήραν τον κλήρο 
των Σαμαρειτών καί κατοίκησαν τή χώρα καί έκαναν ίσως καί παιδιά 
έκεΐ καί προσκολλήθηκαν στο λαό τών ’Ιουδαίων, έπaδή φοβούνταν τις 
έπιθέσεις τών λισνταριών, καί άπό αυτούς καταγόταν ό Σαρασάρ καί ό 
Άρβεσεέρ, πού ονομάσθηκε καί βασιλιάς τους έπειδή ήταν τότε ηγέτης 
τών Περσών πού εγκαταστάθηκαν στη Σαμάρεια. Καί αυτά βέβαια γιά 
τά πρόσωπα, γιά τήν αγία προσφορά έμπρός άς πούμε πάλι όσα πρέπει.

Πριν λοιπόν καταληφθεί ή Ίουδαία άπό τον Ναβουχοδονόσορ, ό 
μακάριος προφήτης Ίωήλ είχε προφητεύσει αυτό πού έπρόκειτο νά 
συμβεΐ, καί μάλιστα είχε προτρέψει τούς ιερείς νά πενθήσουν, καί άκόμα 
καί τον κάτω άπό τήν έξουσία τους λαό, καίδτι ή Ιερουσαλήμ θά κυ- 
ριευθεΐ άπό τούς εχθρούς της έτσι πού ποτέ μέχρι τότε, καί θά πυρπο- 
ληθεΐ καί ό ίδιος ό θειος ναός. Είπε τά εξής* «Φορέστε καί ζωσθεΐτε πέν-
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θρηνείτε οίλειτουργοίΊντες θυσιαστήρια)' είσέλθατε, υπνώσατε έν 
σάκκοις λειτουργοίΊντες τφ Θεφ, δτι άπέσχηκεν έξ οικου Θεοϋ 
ημών θυσία και σπονδή. 'Αγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπεί
αν, συναγάγετε πρεσδυτέρους, πάντας κατοικοϋντας γήν εις οίκον 

5 Θεοϋ ήμών, καί κράξετε πρός Κύριον έκτενώς- Οίμμοι, οίμμοι εις 
ήμέραν». Καί ταυτί μέν ό προφήτης, τινα δε δή τρόπον διεπεραίνε- 
το τά ττροηγγελμένα, σαφηνιώ πάλιν, αύτό παραθείς το γράμμα τό 
ίερόν. Γέγραπται δέ οϋτως έν τη τετάρτη τών Βασιλειών «Καί τφ 
μη νι τφ πέμπτω έδδό/.ο] τοϋμηνός ούτος ένιαυτός έννεακαιδέκα- 

ιο τος τφ Ναδουχοδονόσορ δασιλει Βαδυλώνος ήλθε Ναδουζαρδάν 
ό άρχιμάγειρος ό έστώς ενώπιον δασιλέως Βαδυλώνος εις Ιερου
σαλήμ και ένέπρησε τον οίκον Κυρίου και τον οίκον τοϋ δασιλέως 
καί πάντας τούς οίκους Ιερουσαλήμ καί πάντα οίκον ένέπρησεν ό 
άρχιμάγειρος». Είτα κεχειροτόνηκεν επί τον περιλειφθέντα δήμον 

15 έξ Ισραήλ τον Γοδολίαν, έν μη νί τφ έδδόμω, όν ύπελθών έχειρώσα- 
το καί άπέκτεινεν Ισμαήλ υιός Ναθανίου υίοϋ Ελισαμά έκ τοϋ 
σπέρματος τών δασιλέων γέγραπται γάρ ώδί

Ούκοϋν έπειδήπερ συμδέδηκεν έν τφ πέμπτω μηνί καί έν 
ημέρα τη έδδόμη άλώναιμέν τά Ιεροσόλυμα, κατε/απρησθήναι δέ 

20 τον ναόν, προσαποθανεΐν δέ καί τον Γοδολίαν έν τφ έδδόμω μη
νί, τάχα που πρός άνάμνησιν τής τοϋ προφήτου φωνής ο ί κατά
λοιποι τών Ιουδαίων ένηνεγμένοι, τετυπώκασιν έξ άπάσης τής 
περιοικίδος έν μηνί τφ πέμπτω καί έν τη έδδόμη τοϋ μηνός άνα- 
δαίνειν άπαντας εις Ιεροσόλυμα, καί άγιάσαιμέν νηστείαν, κομ- 

25μόν δέ ποιεΐσθαι καθάπερ έπί νεκρφ καί έποιμώζειν κειμένω τρό
πον τινά τφ ναφ, τη τε πόλει κατεμπρησθείση τό έκ τής ύστερο- 
δουλίας δάκρυον έπιχεϊν. ’Ώοντο δέ, οτι λατρείας αύτοϊς τής άν- 
δανούσης Θεφ τρόπος ούτοσί πανσόφως έξη ύρη ται. Ά λλ3 έπράτ- 
τετο μέν έτι τοϋ Ισραήλ ύπό τον τής αίχιιαλωσίας κειμένου ζυ- 

30 γόν, ούδεμιάς δέ φροντίδος τοϋ θείου τετυχηκότος ναοϋ.
Επειδή δέ έπανήλθον, την Περσών άφέντεςκαί Μήδων, καί 

κατωκήκασι τήν άγίαν πόλιν, είτα τον θειον άνεδείμαντο νεών, 
έδόκει πως τό έθος αύτοϊς ούκ έν καιρφ καί κόσμω πράττεσθαι

93. Ίωήλ 1,13-15. 94. Δ' Βασ. 25,8-9.
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θιμα, και όδύρεσθε σεις οί ιερείς, θρηνείτε σείς πού υπηρετείτε στο θυσια
στήριο, μπείτε μέσα, κοιμηθείτε μέ σάκκο πένθους σεις οί υπηρέτες του 
Θεοϋ, επειδή ελειψε άπό τον ναό τοϋ Θεοϋ σας ή θυσία και ή σπονδή. 
'Ορίσατε ημέρα νηστείας, ζητήστε θεραπεία, συγκεντρώστε τους γέρο
ντες καί δλους τούς κατοίκους τής χώρας στον ναό του Θεοΰ σας καί 
κραυγάστε εκτεταμένα πρός τον Κύριο· ’Αλλοίμονο, άλλοίμσνο γιά τήν 
ημέρα πού έρχεται»93. Καί αυτά βέβαια λέγει ό προφήτης, μέ ποιο τρόπο 
δμως πραγματοποιήθηκαν οί προαγγελίες θά τό διασαφηνίσω πάλι, 
παραθέτοντας αυτά πού λέγει ή αγία Γραφή. ’Έχει γραφεί τό έξης στο 
τέταρτο βιβλίο τών Βασιλειών «Τον πέμπτο μήνα, τήν έβδομη ή μέρα, 
πού ήταν ό δέκατος ένατος χρόνος τής βασιλείας του Ναβουχοδονόσορ, 
πήγε ό Ναβουζορδάν, ό άρχιμάγειρος, παραστεκάμενος τοϋ βασιλιά τής 
Βαβυλώνας, στην Ίερουσαλή μ καί πυρπόλησε τον ναό του Κυρίου καί τό 
άνάκτορο του βασιλιά καί δλα τά σπίτια τής Ιερουσαλήμ»94. ’Έπειτα χει
ροτόνησε τον έβδομο μήνα άρχηγό τοϋ Ίσραηλιτικοϋ λαοϋ πού είχε άπο- 
μείνει τον Γοδολία, τον όποιο συνέλαβε μέ ένέδρα καί σκότωσε ό Ισμαήλ, 
υιός τοϋ Ναθανία, υίοϋ τοϋ Έλισάβα, άπό τή γενιά τών βασιλέων γιατί 
έτσι έχει γραφεί.

Επειδή λοιπόν έτυχε τον πέμπτο μήνα καί τήν έβδομη ημέρα νά 
κυριευθοϋν τά Ιεροσόλυμα καί νά πυρποληθεΐ ό ναός καί επιπλέον νά 
σκοτωθεί καί ό Γοδολίας τον έβδομο μήνα, παρακινη μένοι ίσως όσοι από 
τούς Ιουδαίους άπόμειναν άπό τον πόθο ανάμνησηςτών λόγων τοϋ προ
φήτη, άποφάσισαν άπό δλη τή γύρω περιοχή τήν έβδομη τοϋ πέμπτου 
μήνα νά ανεβαίνουν όλοι στά 'Ιεροσόλυμα γιά νά αγιάσουν τή νηστεία, 
καί νά στήσουν θρήνο όπως σε νεκρό καί νά μοιρολογοϋν σά νά έκειτο 
κατά κάποιο τρόπο μέσα στο ναό, καί νά χύνουν δάκρυα έκ τών υστέρων 
στην πυρπολημένη πόλη, καί νόμιζαν ότι έτσι είχαν εφεύρα ένα πάνσοφο 
τρόπο λατρείας πού άρεσε στον Θεό. Καί τά έκαμναν βέβαια αυτά ένώ ό 
Ίσραηλιτικός λαός βρισκόταν κάτω άπό τό ζυγό τής αιχμαλωσίας, ό ναός 
όμως τοϋ Θεοϋ δεν άπολάμβανε καμμιά φροντίδα.

"Οταν όμως έπέστρεψαν, έγκαταλείποντας τη χώρα τών Περσών καί 
τών Μήδων, καί κατοίκησαν στήν αγία πόλη καί στη συνέχαα άνοικοδό- 
μησαν τον θειο ναό, θεωροϋσαν ότι τό έθυμο αύτό δεν τελοϋνταν πιά

95. Δ' Βασ. 25,25.
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λοιπόν. ’Έόει γάρμάλλον ώς άπόγε των γεγενημένωνμεταχωρή- 
σαι πρός ευθυμίαν, καί πληρούν έορτάς, καί χαριστηρίους άνα- 
πέμπειν φόάζ τω κεκληκότι πρός ελευθερίαν αύτούς. Ένόοιάζο- 
ντες όή ούν ο ί περί ών ό λόγος, Σαρασάρ τε καί Άρδεσεέρ, πέ- 

5μπουσί τινας έρησομένους τούς τε ιερείς καί τούς προφήτας, «Εί- 
σελήλυθεν ώόε το άγιασμα εν τω μηνί τω πέμπτψ καθότι έποίη- 
σαν ήόη ικανά έτη», τοντέστιν είσυνόεόραμήκασιν οίπενθεϊν εί~ 
ωθότεςέν τοϊς Ίεροσολύμοις, και είπαραόέξονται την συνήθειαν 
αυτοί, τήν ώςέν τρόπω γεγενημένην άγιάσματος, καίτοι και έγη- 

ιο γερμένου τοϋ θείου ναοϋ και λελυμένης τής αιχμαλωσίας. Ήγία- 
σαν γάρ, ώς εφην, νηστείαν καθό όεόράκασιν έκ πολλών ετών. 
Α  ίχμαλώτου γάρ οντος τοϋ Ισραήλ, όιατετελέκασι και αυτοί τον 
τοϋ πένθους τηροϋντες καιρόν καί άγιάζοντες τήν νηστείαν κα- 
θάπερ ήόη προεΐπον. Ούκοϋν ένόοιαζόντων ή έρώτησις, πότε- 

15 ρόν ποτε χρή πληρούν έτι το άγιασμα καί τό πένθος καί μετά γε 
τήν έγερσιν τοϋ ναοϋ' ήγουν άποσχέσθαι λοιπόν τής τοϋ πένθους 
αιτίας εκποδών οίχομένης.

Στίχ. 4-7. «Καί έγένετο λόγος Κυρίου τών δυνάμεων πρός 
με λέγων' Είπόν πρός πάντα τον λαόν τής γη ς  καί πρός 

20 τούς ιερείς λέγω ν Εάν νηστεύση τε ή κόψ?]σθε έν ταΐς πέμ- 
πταις ή έν ταις έδδόμαις' καί ιδού έδόομήκοντά έτη μή νη
στείαν νενηστενκατέμοι; καί έάν φάγητε ή πίητε, ούχ ύμεΐς 
έσθίετε καί υμείς πίνετε; Ούχ ούτοι ο ί λόγοι είσίν οϋς έλά- 
λησε Κύριος ένχειρί τών προφητών τών έμπροσθεν, οτε ήν 

25 Ιερουσαλήμ κατοικουμένη καί εύθηνοϋσα καί α ί πόλεις 
αυτήςκυκλόθεν, καί ή ορεινή καί ή πεδινή κατωκεΐτο».

λε. ”Ηροντό τινες, ώς ήδη προεΐπον, περί τοϋ έπίκλην άγιά
σματος τούς τε ιερέας καί τούς προφήτας, κα τάγε τό είκόςπροσ- 
αγηοχότων τάς λιτάς, καί ότι προσήκοι τοΐς τά τοιάδε φιλοπευ- 

30 στεΐν ήρημένοις άποκρίνεσθαι σαφώς διεσπουδακότων. Είτα τις 
ό λόγος ό παρά Θεοϋ; Βραχύς τε καί ούμάκρος καί ούόέν έχων 
τό περισκεπές, άλλ3, ϊν οϋτως εΐπωμεν, γυμνός καί ευαπάλλακτος 
τήν τοϋ συμφέροντος γνώσιν. Τ ίγάρ όή τό χρήμα, φησίν, εί καί
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στον κατάλληλο καιρό καί κόσμια. ’Αντίθετα έπρεπε άπό δσα είχαν 
περάσει νά στραφούν στην ευθυμία, καί να έκτελοϋν τις εορτές καί V 
άφιερώνουν ευχαριστήριους ΰμνσυς σε εκείνον πού τούς είχε καλέσει 
στην ελευθερία. ’Έχοντας λοιπόν ενδοιασμούς αυτοί γιά τούς οποίους 
γίνεται ό λόγος, ό Σαρασάρ καί ό Άρβεσεερ, στέλνουν κάποιους νά έρω- 
τήσουν τούς ιερείς καί τούς προφήτες· «Προσφέρθηκε εδώ ή αγία προσ
φορά τον πέμπτο μήνα έτσι δπως γινόταν γιά πολλά χρόνια;»· δηλαδή άν 
συγκεντρώθηκαν στά Ιεροσόλυμα δσοι συνήθισαν νά πενθουν, καί άν 
αυτοί θά άποδεχθοϋν τή συνήθεια πού εγινε με τον τρόπο τής αγίας 
προσφοράς, άφοΰ καί ό ναός είχε άνεγερθεΐ καί ή αιχμαλωσία είχε λήξει. 
Γιατί «αγίασαν τή νηστεία», δπως είπα, δπως έκαναν έδώ καί πολλά χρό
νια. Γιατί όταν ήταν αιχμάλωτοι οί Ισραηλίτες συνήθιζαν καί αυτοί νά 
τηρούν τήν περίοδο του πένθους καί νά άγιάζουν τή νηστεία, δπως είπα 
προηγουμένως. Ή  ερώτηση λοιπόν δσων είχαν άμφιβολίες ήταν, άν 
επρεπε νά τηρούν άκόμα τό άγιασμα τής νηστείας καί τό πένθος καί μετά 
τήν ανοικοδόμηση τοϋ ναοϋ, ή νά σταματήσουν στο έξης, άφου ή αιτία 
του πένθους είχε έκλείψει.

Στίχ. 4-7. «Καί ό Κύριος τών δυνάμεων μίλησε σ’ εμένα καί μου 
είπε· Μίλησε σε όλο τό λαό τής χώρας καί τούς ιερείς καί πές 
τους* ’Ά ν νηστέψετε καί θρηνήσετε τήν έβδομη τοϋ πέμπτου 
μήνα (ποιο τό όφελος;) Νά επί εβδομήντα χρόνια μήπως νηστέ
ψατε γιά μένα; Καί άν φάτε ή πιείτε, δεν τρώτε καί δεν πίνετε γιά 
τον εαυτό σας; Δεν είναι αυτοί οί ίδιοι λόγοι πού είπε ό Θεός 
στούς προγενέστερους προφήτες όταν ή Ιερουσαλήμ ήταν 
πολυάνθρωπη πόλη καί πλούσια καθώς καί οί γύρω της πόλεις, 

καί ήταν γεμάτες κατοίκους καί ή ορεινή καί ή πεδινή;».
35. Ρώτησαν κάποιοι, δπως είπα, γιά τό άποκαλούμενο άγιασμα, 

τόσο τούς ιερείς όσο καί τούς προφήτες, πού άνέπεμπαν, όπως είναι 
φυσικό, τις προσευχές καί προσπαθούσαν V αποκρίνονται με σαφήνεια 
σε εκείνους πού ήθελαν νά μάθουν γι5 αυτά τά πράγματα. Καί ποιος 
είναι ό λόγος τοϋ Θεοϋ στή συνέχεια; Σύντομος καί όχι μάκρος καί μή 
έχοντας τίποτε τό σκοτεινό, άλλά, γιά νά ποϋμε έτσι, είναι άπερίτεχνος 
καί προσφέρει εύκολα τή γνώση τής ώφέλειας. Ποιο τό κέρδος, λέγει,



νενηστεύκατε τυχόν έν ταϊς πέμπταις καί έν ταΐς έβόόμαις; 3Ή  
ποια τις ό'λως κατόρθωσις άρετής τό έπολολύζειν άμαθώς λίθοις 
τε καί ξύλοις έμπεπρησμένοις; Τίνα ό3 άν τρόπον τοΐςπαρ3 υμών 
όρωμένοις έφήδοιτο ό Θεός, δτε τών άναγκαίων εις όνησιν πε- 

5 πραχότες οΰόέν, οϊεσθε κατά σφας τά πάντων άριστα κατορθοϋν; 
Ει γάρ τής τοιαύτης όεόέημαι νηστείας καί έπαινεϊν άξιον κομ
μόν γυναικοπρεπή, διά ποίαν αιτίαν έβδομηκοστόν έτος τοϋτο 
διατετελέκατε, φησίν, ου νενηστευκότες; Αιατρίβοντες γάρ έτι 
παρά τοΐς Βαβυλωνίοις, ου νηστείαν τετελέκασι δημοτελή, άλλ3 

ίο ουδέ έτερόν τι τών έν συνήθεια και τρίβαις, ήτοι κατά νόμον τον 
Μωυσέως, άποπεραίνειν έσπουδακότες άλοϊεν αν. Είταπώ ςήλέ- 
ησα, φησί, και τής τών κρατουντών χειρός έξειλόμην; Ούκοϋν ου 
δεδέημαι τής τοιαύτης νηστείας, καθάπερ άμέλει και εϊπερ έλοι- 
σθε, φησί, φαγεΐν καί πιειν, ούκ έμοιμάλλον, ή έαυτοΐςχαρίζεσθε 

15 τό χρήμα.
Ούκοϋν τοϋ νηστεύοντος εί?α} καί έπ* ούδενί τών χρησίμων, 

καί τό δάκρυον άνωφελέςκαί άμισθος ό ίδρώς. Ούχούτοι οι λόγοι 
είσι τών προφητών τών έμπροσθεν δτε ήν Ιερουσαλήμ κατοικου- 
μένη και εύθηνοϋσα, περιχεόμενη τε τοΐς άγαθοΐς, και απημάντοις 

20 έτι ταϊς ιδίαις έπαυχοϋσα πόλεσι ταΐς τε έν τή ορεινή και έν τή πε
δινή; 3Έφη μέν γάρ ό προφήτης 3Ιωήλ, δτι «δειπρεσβυτέρους θρη- 
νεϊν, ιερέας τε καί λαούς, και πρός γε  δή τούτοις καί άγιάσαι νη
στείαν». Και ό τής παραινέσεως σκοπός έκάλει πρόςμετάγνωσιν 
Ού γάρ περιμένειν ήθελε τών συμβεβηκότων την πείραν, ϊνα και 

25 έμπρησθέντα καταθρηνήτε τον νεών, άλλ3 ϊνα προ πείρας, ώςέφην, 
κομμοϊς τε και θρήνοις έκμειλισσόμενοι τον Θεόν, έξω γένησθε 
τών κακών. Ούκοϋν ούχ ούτοίείσιν οίλόγοι τών προφητών τών 
έμπροσθεν, οΰς ήγνοηκότες υμείς είκή κατοιμώζετε, καί λίθοις κεί
μενο ις τό έξάμαθίας δάκρυον έπιστάζετε, καίτοι δέον έπανορθοϋν 

30 τήςέαυτώνπολιτείας την οδόν, και την εύκλεα και άμώμητον ίέναι 
τρίβον, κατορθοϋν εύμάλα διεγνωκότας τό τω νομοθέτη δοκοϋν.

Στίχ. 8-10. «Καί έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ζαχαρίαν λέ-
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άν τυχόν νηστέψατε τις πέμπτες καί τις εβδομες; "Η ποιά κατόρθωση 
γενικά άρετης είναι τό νά μοιρολογείτε άνόητα γιά καμένες πέτρες καί 
ξύλα; Καί με ποιο τρόπο θά μπορούσε νά ευχαριστηθεί ό Θεός άπό τά 
καμώματά σας, όταν δεν εχετε κάνει τίποτε άπό όσα ωφελούν, καί λέτε 
με τό νοϋ σας, ότι εχετε πράξει άριστα τά πάντα; Γιατί, αν χρειάζομαι 
τέτοια νηστεία καί πού είναι άξιος γιά έπαινο ό θρήνος πού πρέπει σέ 
γυναίκες, γιά ποιά αιτία, λέγει, περάσατε εβδομήντα χρόνια χωρίς νά 
νηστέψετε; Γιατί όσο ζοϋσαν άκόμα κοντά στούς Βαβυλώνιους δέν 
είχαν τελέσει νηστεία δημόσια, αλλά καί θά βρεθούν ότι δέν φρόντισαν 
νά έκτελέσουν κανένα άλλο άπό όσα συνήθιζαν καί έπρατταν, δηλαδή 
τά σύμφωνα μέ τό Μωσαϊκό νόμο. Καί πώς τότε, λέγει, σάς έδειξα τό 
έλεός μου καί σάς ελευθέρωσα άπό τά χέρια τών έξουσιαστών σας; Δέν 
χρειάζομαι λοιπόν τή νηστεία αύτοϋ τοϋ είδος, όπως βέβαια καί άν 
θελήσετε, λέγει, νά φάτε καί νά πιείτε, κάνετε χάρη όχι σ’ έμένα, αλλά 
μάλλον σ' έσάς.

"Ωστε λοιπόν γι* αυτόν πού νηστεύει άσκοπα καί γιά κανένα άπό τά 
χρήσιμα, καί τά δάκρυα είναι ανώφελα καί ό ιδρώτας χωρίς αμοιβή. Δέν 
είναι αυτοί οί λόγοι τών προγενέστερων προφητών, όταν ή Ιερουσαλήμ 
ήταν πολυάνθρωπη καί πάμπλουτη, βουτηγμένη στά άγαθά, καί πού 
καυχιόταν γιά τις πόλεις της πού δέν είχαν δοκιμάσει συμφορά, τόσο ή 
ορεινή όσο καί ή πεδινή; Γιατί είπε ό προφήτης Ίωήλ, ότι «πρέπει οί 
γεροντότεροι νά θρηνοϋν, οί ιερείς καί ό κόσμος, καί έκτος άπό αυτό ν* 
άγιάσουν τή νηστεία»96. Καί ό σκοπός τής προτροπής ήταν ή κλήση τους 
στη μετάνοια. Γιατί δέν ήθελε νά περιμένετε νά λάβετε πείρα όσων είχαν 
συμβεΐ, ώστε νά πυρποληθεϊ ό ναός καί τότε νά τον θρηνείτε, αλλά πριν 
άπό τά συμβάντα, όπως είπα, εξιλεώνοντας τον Θεό μέ κοπετούς καί 
θρήνους, νά ξεφύγετε τά κακά. Δέν είναι λοιπόν αύτοί οί λόγοι τών προ
γενέστερων προφητών, τούς οποίους έχετε αγνοήσει εσείς καί θρηνείτε 
άσκοπα καί χύνετε δάκρυα ανοησίας σέ πέτρες σκορπισμένες κάτω; ’Άν 
καί βέβαια έπρεπε νά διορθώνετε τή συμπεριφορά σας καί νά βαδίσετε 
τήν τιμημένη καί άμεμπτη οδό, έχοντας γνωρίσει πολύ καλά νά κατορ
θώνετε αυτό μέ τό όποιο ευαρεστείται ό νομοθέτης.

Στίχ. 8-10. «Καί ό Κύριος άπηύθυνε λόγο στον Ζαχαρία καί του
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γω ν Τάδε λέγει Κύριοςπαντοκράτωρ' Κρϊμα δίκαιον κρί
νατε, και έλεος και οίκτιρμόν ποιείτε έκαστος πρός τον 
αδελφόν αύτοϋ, και χήραν και όρφανόν και προσήλυτον 
και πένηταμή καταδνναστεύσητε, και κακίαν έκαστος τω 

5 άδελφφ αύτοϋ μή μνησικακείτω έν ταΐς καρδίαις ύμών.
λς'. Κατακιδδηλεύσας το πένθος ώς άχρηστον καί άνωφελές 

καί τον είκαΐον αύτων ίδρωτα διαχλενάσας, άποκομίζει λοιπόν 
πρός τό δτι μάλιστα τελοϋν εις δνησιν, καί τής άνδανούσης αντω 
πολιτείας σαφή τε καί έναργή καταστήσας τήν οδόν, καταλευ- 

10 καίνει τε ώσπερ αύτοϋ τε τοϋ νόμον καί των προφητικών κηρυ
γμάτων τον νοϋν. Έφήδεται γάρ ό νομοθέτης όρθώ τε καί άμω- 
μήτω κρίματι, έκτετίμηται δέ καί λίαν έσπονδασμένως ελεόν τε 
καί φιλαλληλίαν, καί έπαινειν άξιοι τήν εις ορφανούς άγάπησιν, 
καί φειδώ τήν έπί γνναίοις χηρεία κατηχθισμένοις, άποσείεταί 

15 γε  μην ώς δέβηλον τήν πλεονεξίαν, καί ήπερ άν γένηται κατά 
τών άσθενεστέρων σνντριδή, δούλεται δέ είναι τούς τά αύτοϋ 
φρονείν ήρημένους χρηστούς καί άμνησικάκονς ”Εφη δέ πον 
καί αύτός ό Χριστός' «Ά φίετε καί άφεθήσεται ύμϊν» ■ καί μή ν καί 
προσενχομένονς έδίδαξε λ έγε ιν  « Ά φ ες ήμϊν τά οφειλήματα 

20 ήμών, ώς καί ήμεϊς άφήκαμεν τοϊς όφειλέταις ημών». 3Λ  νίησι μέν 
γάρ έγκλήματα τοϊς άνιεϊσιν έτέροις ό φιλοικτίρμων Θεός, « Ο
δοί δέμνησικάκων εις θάνατον», κατά τό έν δίδλω παροιμιών γε- 
γραμμένον. βΌτι δέ ή άγάπη παντός νόμον τήν πλήρωσιν έχει, 
πώς άν ένδοιάσειέ τις, γεγραφότος ώδί τοϋ θεσπεσίου Παύλου; 

25 Καρποί δέ άγάπης τά προειρημένα καί άκριδής νομοφύλαξ ό 
τούτων έργάτης.

Στίχ. 11-14. «Καί ήπείθησαν τοϋ προσέχειν, καί εδωκαν 
νώτον παραφρονοϋντα, καί τά ώτα αύτών έδάρνναν τοϋ 
μή είσακούειν, καί τήν καρδίαν αύτών έταξαν άπειθή τοϋ 

30 μή είσακούειν τοϋ νόμου μου καί τούς λόγους οϋς έξαπέ- 
στειλε Κύριος παντοκράτωρ έν Πνεύματι αύτοϋ έν χερσί 
τών προφητών τών έμπροσθεν' καί έγένετο οργή μεγάλη

97. Λουκά 6,37. 98. Μάρκ. 11,25-26.. 99. Ματθ. 6,12.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Δ\ ΚΕΦ. Ζ' 153

είπε* Άκουσε τι λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Ή κρίση σας νά 
είναι δίκαια καί νά δείχνετε ελεος καί συμπόνοια καθένας πρός 
τον αδελφό του, καί τη χήρα καί τό ορφανό καί τον προσήλυτο 
καί τον φτωχό νά μήν τούς καταδυναστεύετε, καί κανένας νά 
μήν εχει μνησικακία μέσα στήν καρδιά του γιά τον άδελφό του».

36. Άφοϋ παρουσίασε απατηλό τό πένθος ώς άχρηστο καί ανώφελο 
πού είναι, καί άφοϋ καταχλεύασε τον μάταιο ιδρώτα τους τούς οδηγεί 
πλέον σ’ αυτό πού κατεξοχήν ώφελεΐ, καί άφοϋ κατέστησε σαφή καί ολο
κάθαρη τήν οδό της πολιτείας πού είναι άρεστή σ’ αυτόν, διαλευκαίνει 
κατά κάποιο τρόπο τή σκέψη τοϋ νόμου καί τών προφητών. Γιατί ό 
νομοθέτης ευχαριστείται μέ τις ορθές καί δίκαιες κρίσεις?7, εκτιμά επίσης 
πολύ σοβαρά τήν ευσπλαχνία καί τή φιλαλληλία, καί κρίνει άξια επαίνου 
τήν αγάπη πρός τά ορφανά καί τήν ευσπλαγχνία πρός τις γυναίκες πού 
καταβαρύνσνται άπό τή χηρεία, άντίθετα άποκρούει τήν πλεονεξία ώς 
βέβηλη καί τήν όποιαδήποτε καταπίεση εις βάρος τών άσθενέστερων, 
καί θέλει αυτοί πού θέλουν V άσπάξσνται τά δικά του νά είναι καλοί καί 
χωρίς μνησικακία. Είπε κάπου καί ό ίδιος ό Χριστός* «Συγχωρήστε, καί 
θά συγχωρηθεΐτε»98. ’Αλλά καί όταν προσευχόμαστε μάς δίδαξε νά λέμε, 
«Συγχώρησε τά παραπτώματά μας δπως κι έμεϊς συγχωροϋμε αυτούς 
πού μάς έκαναν κακό»99. Γιατί ό φιλεύσπλαχνος Θεός διαγράφει τά 
αμαρτήματα αυτών πού συγχωρούν τούς άλλους* γιατί, σύμφωνα μ5 αυτό 
πού εχει γραφεί στο βιβλίο τών παροιμιών, «Οί δρόμοι τών μνησίκακων 
όδηγοϋν οτό θάνατο»1. "Οτι όμως ή αγάπη άπστελεΐ τό πλήρωμα όλου 
τοϋ νόμου2 πώς θά μπορούσε V άμφιβάλει κάποιος έχοντας γράψει ετσι ό 
θεσπέσιος Παύλος Καρποί της αγάπης είναι όσα έχουν λεχθεί προηγου
μένως καί ό εργάτης αυτών είναι ακριβής φύλακας τοϋ νόμου.

Στίχ. 11-14. «Έδειξαν άνυπακοή καί δεν πρόσεξαν τά λόγια μου, 
στήν παραφροσύνη τους γύρισαν τήν πλάτη τους, βάρυναν τά 
αυτιά τους γιά νά μή άκοϋνε, έκαναν τήν καρδιά τους άνυπάκση 
γιά νά μήν άκοϋνε τό νόμο μου καί τούς λόγους πού εστειλε ό 
Κύριος ό παντοκράτωρ μέσω τοϋ Πνεύματός του στους προγενέ
στερους προφήτες, καί όργήσθηκε πολύ ό Κύριος ό παντοκρά-

1. Παροιμ.12,28. 2. Ρωμ. 13,10.



παρά Κυρίου παντοκράτορος Καί έσται ον τρόπον είπε 
καί ούκ είσήκουσαν αύτοϋ, οϋτω κεκράξονται καί ού μή  
είσακούσω αύτών, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί έκδα- 
λώ αυτούς εις πάντα τά έθνη ά ούκ έγνωσαν, κα ί ή γη  

5 άφανισθήσεται κατόπισθεν αυτών έκόιοόεύοντος καί έξα- 
ναστρέφοντος- καί έταξαν γην έκλεκτήν εις άφανισμόν».

λζ. Πεπληροφόρηκε όέ όιά τούτων, ότι παραθήγοντες ού όια- 
λελοίπασιν αύτοί κατά σφών τον τών όλων Κριτήν. \Εξόν γάρ αυ
τούς τοΐς τών άγιων προφητών καταπείθεσθαι λόγοιςκαί, τό άντι- 

ιο φέρεσθαι γεννικώς τοΐς τοϋ νομοθέτου θελήμασι ριπτοϋντας ώς 
απωτάτω, τήν εύκλεά καί έννομωτάτην άνθελέσθαι ζωήν καί τήν 
άμώμητον ίέναι τρίδον, σκληροί γεγόνασι καί έν ούόενί τεθείκασι 
λόγω τόν παιόευτήν, άκοψίπη τε καί άτεγκτον έσχήκασι τήν καρόί 
αν. Κατέληξαν γάρ ούόα^ιώς τούς θείους έκτόπως περιυδρίζοντες 

15λόγους, καί τοΐς τούτων όιακομισταΐς, ο ϊ τό τής προφητείας όιε- 
χείριζονχρήμα, όεινώς τε καί άνοσίωςέπιπλήττοντες, καίτοι λαλοϋ- 
σινέν άγίω Πνενματτ εις τοϋτο όέ ήόη κατώλισθον άγριότητοςκαί 
άνονθετή του ληρίας, ώς μή έλέσθαι μετανοεΐν άχρις άν αύτοΐς εις 
πέρας έξέδη τά προηγγελμένα καί ύποπεπτώκασι τοΐς έκ θείας όρ- 

20 γής έπενη νεγμένοις. Ε ίόέ όή λέγει Θεός έν τούτω ότι, «Εκδαλώ αυ
τούς είς πάντα τά έθνη, άφανισθήσεται όέ καί ή γή  έκόιοόεύοντος 
καί έξ άναστρέφοντος», ώς έν προαγορεύσει προφητική τά τοιάόε 
πάλιν είρήσθαι νοήσωμεν έκδέδλη ντομέν γάρ είς Πέρσας καί Μή- 
όους καί ήόη πεπείραντο τής αίχιιαλωσίας ήρήμωτο όέ καί ή γή  

25 καί ή πασών άρίστη χώρα «τετακτό», καθά φησιν ό λόγος, «είς άφα- 
νισμόν», ούκ έχουσα τούς όιοόεύοντας, ί/γουν άναστρέφοντας. Οί 
μέν γάρ όεόαπάνηντο τώ πολέμω, ο ί όέ τώ τής δουλείας κατηχθι- 
σμένοι ζυγω, όεδραμήκασιν είς αιχμαλωσίαν Ούκοϋν ώς έν προα- 
γορεύσει καί τάδε τοΐς άλλοις συνειρήσθαι νοήσωμεν. βΌτι δέ τό 

30 τοΐς θείοις λόγοις άπειθεΐν έπιζήμιον, μάλλον όέ καί ολέθρου πρό
ξενον, καί έξ αύτών άν τις ϊόοι τών τοΐς άρχαίοις σνμδεδηκότων, 
καί ον μακρών άν τις δέοιτο λόγων πρός άπόόειξιν, άλλ3 έστι τό χρή
μα παντί τω σαφές τώ γε άπαξ είδότι τά έκ τής ενπειθείας άγαθά
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τωρ. Καί θά συμβεΐ, μέ τον τρόπο πού είπε κι αυτοί δέν τον αχού
σαν, έτσι θά φωνάξουν καί δέν θά τους άκούσω, λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ, καί θά τούς σκορπίσω σέ δλα τά έθνη πού τά 
αγνοούσαν, καί ή γη θά έξαφανισθεΐ καί δέν θά τη βρει ό περα
στικός κι αυτός πού επιστρέφει. Γιατί αυτοί εξαφάνισαν τη χώρα

την εκλεκτή».
37. Μέ αυτά μας πληροφορεί ότι δέν έπαυσαν νά έξοργίζουν ενα

ντίον τους τον Κριτή τών όλων. Γ ιατί, ενώ μπορούσαν νά δείχνουν ύπα- 
κσή στούς λόγους τών άγιων προφητών καί, άπορρίπτοντας μέ δύναμη 
την επίμονη αντίδραση στο θέλημα τού νομοθέτη, νά προτιμούν τήν 
τιμημένη καί άπόλυτα σύμφωνη μέ τό νόμο ζωή καί νά βαδίζουν τήν 
άμεμπτη οδό, έγιναν σκληροί καί δέν σεβάσθηκαν καθόλου τον παιδα
γωγό τους, δείχνοντας καρδιά άλύγιστη καί σκληρή. Γιατί δέν έπαυσαν 
καθόλου νά περιφρονούν παράλογα τούς λόγους τού Θεού καί νά έπι- 
τίθενται μέ φοβερή άσέβεια σέ εκείνους πού τούς μετέφεραν, οί όποιοι 
διαχειρίζονταν τό έργο τής προφητείας, μολονότι μιλούσαν εμπνευσμέ
νοι άπό τό άγιο Πνεύμα. Καί όλίσθησαν σέ τέτοιο βαθμό άγριότητας 
καί παραληρήματα πού δέν επιδέχονταν συμβουλή, ώστε δέν θέλησαν 
νά μετανοήσουν μέχρι πού πραγματοπισήθηκαν οί προαγγελίες καί 
ύπέστησαν τις συνέπειες τής θείας οργής. Ά ν  τώρα λέγει ό Θεός εδώ, 
«Θά τούς διασκορπίσω σέ όλα τά έθνη καί ή γή θά έξαφανισθεΐ καί δέν 
θά τήν βρίσκει ό περαστικός καί αυτός πού επιστρέφει», νά θεωρήσομε 
ότι αυτά λέγονται πάλι ώς προφητική προαγόρευση. Γιατί διασκορπί
σθηκαν στήν Περσία καί στή Μη δία κι έλαβαν πείρα της αιχμαλωσίας, 
έρημώθηκε καί ή γή καί ή άριστη μέσα σέ όλες τις χώρες «όδηγήθηκε 
στον άφανισμό», όπως λέγει ό λόγος, καί δέν είχε περαστικούς ή έκεί- 
νους πού έπέστρεφαν. Γιατί άλλοι έξολοθρεύθηκαν άπό τον πόλεμο, 
καί άλλοι φορτωμένοι τό ζυγό τής δουλείας πήραν τό δρόμο της αιχμα
λωσίας. Καί αυτά λοιπόν νά θεωρήσομε ότι ειπώθηκαν μαζί μέ τά άλλα 
ώς προαγγελία. "Οτι όμως είναι επιζήμιο τό νά μήν πείθεται κανείς 
στούς θείους λόγους, καί μάλλον πρόξενο ολέθρου, μπορεΐ νά τό διαπι
στώσει κανείς κι άπό αυτά πού έχουν συμβεΐ στούς παλαιούς, καί δέν 
χρειάζονται πολλά λόγια γιά V άποδειχθεΐ, άλλά τό πράγμα είναι σα
φές στον καθένα, πού μιά φορά γνώρισε τά άγαθά τής ύπακοής.
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ΤΟΜ ΟΣ ΤΡΙΤΟ Σ  

ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Η'.

Στίχ. 1-2. «Καί έγένετο λόγος Κ υρίου παντοκράτορος
πρός μ ε λέγω ν Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- Εζήλω- 

5 σα τήν Ιερουσαλήμ καί τήν Σιών ζήλον μέγαν καί θυμφ
μεγάλω έζήλωσα αυτήν».

λη'. Το άπειθές καί έξήνιον των άρχαιοτέρων καί εξ αυτών 
σφισι συμδεδηκότων άποχρώντως διαδεδληκώς καί δτι γένοιτο 
πάντων αύτοϊς τών κακών πρόξενον άποφήνας μεταδιδάζει τον 

ίο λόγον επί τά έξ ήμερότητος αγαθά; καί πειράται λοιπόν τούς τής 
ευημερίας αύτοϊς έπαγγέλλεσθαι καιρούς, καί τοϊς κατ? εύχήν 
άγαθοΐς καταπιαίνειν πλουσίως, ώς ήδη μέν δίκας έκτετικότας, 
ών άνοσίως πεπαρωνήκασιν, έκνενιμμένους δε ώσπερ τής άρχαί- 
ας φαυλότητος τά έγκλήματα διά  τοι τοϋ κεκολάσθαι παρ3 

15 έχθροΐς καί τον τής δουλείας άνατλήναι ζυγόν. Κατακέκραγε δε 
ώσπερ τής τών Βαβυλωνίων ώμότητος, οι πέρα παντός ίόντες 
θράσους, δεδράκασιν εις αύτούς, ά μηδέ αύτός ό θείος ήθελέπου 
θυμός' εφη γάρ έναργώς δτι-«Εγώ μέν ώργίσθην ολίγα, αύτοί δέ 
σννεπέθεντο εις κακά». Εζήλωκα δή ούν τήν Ιερουσαλήμ, του- 

20 τέστι τον υπέρ αύτής είσδέδεγμαι ζήλον, καί θυμώ μεγάλω έζή
λωσα αύτήν. "Ομοιον ώς είλέγοί' Συμδήσεται τοϊςΒαδυλωνίοις 
έξ άντιστρόφου παθεϊν ών δεδράκασιν άπηνέστερα, καί τοϊς οϋ- 
τω πεπορθηκόσιν έποίσω τά έξ οργής.

Τοϋτο πεπλήρωκεν ό Χριστός. Λελυπημένος γάρ έφ* ήμιν 
25 τοϊς άθλίως άπολωλόσι καί οίον ζηλώσας τήν Εκκλησίαν, τήν 

αύτώ μέν προεγνωσμένην, οϋπω γε  μήν άναδεδειγμένην έν κό- 
σμω, συνέτριψε μέν τών δαιμόνιων τά στίφη, τον δέ γε  τής έκεί- 
νων άπονοίας έπιστάτην τής καθ’ ήμών έκδέδληκε τυραννίδος, 
καί τοϊς έξ οργής κινήμασιν ύποθείς, έλευθέρους τής έκείνου
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«1* %Χ# %Χ# %χ# «X# «χ* «1* *χ· «χ* *χ* «1* «χ* νΧ» *χ* *χ*

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8ο

Στίχ. 1-2. «Μίλησε σέ μένα ό Κύριος ό παντοκράτωρ καί μοΰ 
είπε* Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Αγάπησα πάρα 
πολύ την Ιερουσαλήμ καί τη Σιών, καί έξαιτίας αυτής τής μεγά

λης ζηλωτικής αγάπης μου ένοιωσα μεγάλο θυμό».
38. Άφοϋ κατηγόρησε ικανοποιητικά την απείθεια καί την άφρο- 

σύνη.τών παλαιοτέρων καί τά δεινά πού προέκυψαν από αυτούς τούς 
’ίδιους, καί απέδειξε δτι αυτά εγιναν αιτία δλων τών συμφορών τους, 
μεταφέρει τό λόγο του στά άγαθά τής ήμερότητας καί έπιχερεΐ πιά νά 
τούς ύποσχεθεΐ τούς χρόνους τής ευημερίας καί νά τούς γεμίσει πλού
σια με τά άγαθά πού επιθυμούν, άφοϋ είχαν πλέον τιμωρηθεί γιά δσα 
άσεβήματα διέπραξαν με παραφροσύνη, έχοντας άποπλυθεΐ κατά 
κάποιο τρόπο άπό τά εγκλήματα τής παλαιάς φαυλότητας, άφοϋ τιμω- 
ρήθηκαν άπό τούς εχθρούς τους καί ύπέμειναν τον βαρύ ζυγό τής δου
λείας. Κατηγόρησε δμως έντονα τήν ωμότητα τών Βαβυλωνίων, οι 
όποιοι, προχωρώντας πέρα άπό κάθε θράσος, επραξαν εις βάρος τους 
εκείνα πού ούτε ό θείος θυμός ήθελε. Γιατί είπε ολοκάθαρα· «Έγώ 
θύμωσα λίγο, αυτοί δμως ξεπέρασαν τά δρια τών κακών»3. «Ζήλεψα 
λοιπόν την 'Ιερουσαλήμ», δηλαδή κυριεύθηκα άπό ζηλωτική άγάπη γι5 
αυτήν, καί ό ζήλος μου μοϋ άναψε μεγάλο θυμό. "Ομοιο είναι σά νά 
λέγει· Θά συμβεΐ νά πάθουν οί Βαβυλώνιοι κατ’ αντίστροφη φορά 
σκληρότερες συμφορές άπό δσες διέπραξαν, καί θά στρέψω την οργή 
μου σ’ αυτούς τούς τόσο σκληρούς πορθητές.

Αυτό τό πραγματοποίησε ό Χριστός. Γιατί, νοιώθοντας λύπη γιά 
μάς πού μέ άθλιο τρόπο είχαμε χαθεί καί κυριευμένος κατά κάποιο 
τρόπο άπό ζήλο γιά την Εκκλησία, πού άπό αυτόν βέβαια ειχε προ- 
γνωρισθεΐ, άλλά δεν είχε άκόμα άναδειχθεΐ στον κόσμο, συνέτριψε τά 
στίφη τών δαιμόνων, καί τον ίδιο τον έπιστάτη τής παραφροσύνης τους

3. Ζαχ. 1,15.
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σκαιότητος άπέφηνε λοιπόν των προσκννούντων αυτόν την όμή- 
γυριν.

Στίχ. 3. «Τάδε λέγει Κύριος·  ’Επιστρέφω έπίΣιών καί κα
τασκηνώσω έν μέσω Ιερουσαλήμ, καί κληθήσεται Ίερου- 

5 σαλήμ πόλις άληθινή, καί τό όρος Κυρίου παντοκράτορος
άγιον».

λθ'. Πληροίμέν τά πάντα Θεός, καί τής απορρήτου φύσεως 
αύτοϋ τά πάντα μεστά Πλήν άποφοιτάν έσθ3 οτε λέγεται τών 
ήμαρτηκότων, ου ταϊς κατά τόπον διαστάσεσι μεριζόμενος (εϋη- 

ιο θες γάρ κομιόή τό ώόε νοεϊν), αλλά τώμηκέτι θέλειν προσκεΐσθαι 
καί φειόοϋς καί αγάπης άξιοϋν Τοιοϋτον όέ είναι φαμεν καί αυ
τόν τον τής οργής τρόπον. Ούκοϋν έτράπετο μέν εις ψευδό λα
τρείας ό Ισραήλ καί έκπεπόρνευκεν 'Ιερουσαλήμ, άπεφοίτησε δέ 
ώσπερ ό τών όλων Θεός καί τοϊς έξ άποστροφής ύπέθηκε κακοίς. 

15 Επειδή δέ κατοικτείρει λοιπόν, τό έπιστρέψω φησί, τουτέστιν 
άποπεπαύσομαι τής οργής, έπισκοπής άξίαν άποφανώ, καί οίκον 
έμόν ποιήσομαι πάλιν. 'Ώσπερ δέ, άποστραφέντος αύτοϋ, τό όρος 
τό άγιον, τουτέστιν ό έν τοϊς Ίεροσολύμοις ναός, ούκέτι σεπτός 
είναι τις έδόκει παρά γε τοϊς όρώσιν έμπεπρησμένον, οϋτω δή 

20πάλιν έν αύτώ κατοικεϊν έλομένου Θεοϋ καί έγηγερμένου τό επ’ 
αύτώ πάλιν άνανεωθήσεται σέβας. Αληθινή δέ πάλιν κληθήσε- 
ται ή Ιερουσαλήμ, ούκέτι καθάκαί πάλαι τοϊςχειροτμήτοις θεοϊς 
καί τοϊς ψευδώνυμο ις ίνδόλμασι προσκομίζουσα τάς λατρείας 
αλλά τον ένα καί φύσει καί άληθινόν θεραπεύουσα Θεόν ταϊς έ- 

25 πιεικείαις, διά τοϋ ζήν έννόμως έλέσθαι λοιπόν, καί ταϊς εις παν 
ότιοϋν εύπειθείαις.

Περιθείης δ’ αν εικότως τάς τοιάσδε φωνάς τώ δ ί ή μάς καθ' 
ήμάς γεγονότι Λόγω, ος υπάρχων έν μορφή τοϋ γε γεννηκότος 
καί έν ίσότητι τη κατά πάν, «έαυτόν έκένωσε, μορφήν δούλου λα- 

30 6ών», καί γέγονεν άνθρωπος, καί «έπτώχευσε δ ί ημάς, ίνα ήμεϊς 
τη αύτοϋ πτωχεία πλουτήσωμεν». Ούκοϋν ό πάλαι διά τετήν έν 
Ά δόμ παράδασινκαί τό «έγκεϊσθαι δέ τήν διάνοιαν τοϋάνθρώ-

4. Φιλ.2,8 5. Β' Κορ.8,9.
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τον έδιωξε άπό την εις βάρος μας τυραννία του και άνέδειξε ελεύθερη 
άπό την κακότητα έκείνου τό πλήθος αυτών πού τον προσκυνούν.

Στίχ. 3. «Αυτά λέγει ό Κύριος· Θά έπιοτρέψω στη Σιών καί θά 
στήσω τήν κατοικία μου στο κέντρο τής Ιερουσαλήμ, καί ή 
Ιερουσαλήμ θά όνομασθεΐ πόλη άληθινή, καί τό όρος του 

Κυρίου τοϋ παντοκράτορα θά όνομασθεΐ όρος άγιο».
39. Ό  Θεός βέβαια πληροί τά πάντα καί τά πάντα είναι γεμάτα άπό 

τήν άπόρρητη φύση του, ώστόσο μερικές φορές λέγεται ότι απομακρύνε
ται άπό τούς άμαρτωλούς, όχι με τήν έννοια ότι χωρίζεται άπό αυτούς 
τοπικά (γιατί είναι μεγάλη άνσησία μιά τέτοια σκέψη), άλλά μέ τό νά μή 
θέλει νά είναι κοντά τους καί νά τούς καθιστά άξιους τής φροντίδας καί 
τής άγάπης του. Μέ τήν ίδια έννοια μιλοϋμε καί γιά τήν οργή του. 
Στράφηκαν λοιπόν σέ ψευδολατρεΐες οί Ισραηλίτες καί ή 'Ιερουσαλήμ 
έκπορνεύθηκε καί έτσι απομακρύνθηκε ό Θεός τών όλων καί τούς επέ
βαλε τά δεινά πού άπορρέουν άπό τήν απομάκρυνση του. ’Επειδή όμως 
στη συνέχεια τούς εύσπλαγχνίσθηκε, λέγει «θά έπιοτρέψω», δηλαδή θά 
παύσω την οργή μου, θά την κάνω άξια τής φροντίδας μου καί θά την 
κάνω πάλι οίκο δικό μου. Καί όπως άκριβώς όταν αυτός τήν αποστράφη- 
κε, τό όρος τό άγιο, δηλαδή ό ναός τών Ιεροσολύμων, δεν απολάμβανε 
πιά τό σεβασμό εκείνων πού τον έβλεπαν πυρπολημένο, έτσι λοιπόν όταν 
τον δοϋν ύψωμένο πάλι καί θελήσει ό Θεός νά κατοικήσει σ’ αυτόν, θά 
άνανεωθεί πάλι ό σεβασμός πρός αυτόν. Ή  'Ιερουσαλήμ θά όνομασθεΐ 
αληθινή πόλη, άφοϋ δεν θά προσφέρει τη λατρεία της όπως καί παλαιά 
στούς χειροποίητους θεούς καί τις ψευδώνυμες εικόνες αυτών, άλλά, άκο- 
λσυθώντας την ενάρετη ζωή, θά προσφέρει τη λατρεία της στον ένα καί 
από τη φύση του καί αληθινό Θεό, θέλοντας νά ζεΐ στο εξής σύμφωνα μέ 
τό νόμο καί νά δείχνει την ύπακοή της σέ οτιδήποτε αυτός προστάζει.

Θά μπορούσες όμως ν* αποδώσεις εύλογα αυτούς τούς λόγους στον 
Λόγο πού έγινε όμοιος μας γιά χάρη μας, ό όποιος, ενώ είχε τη μορφή τοϋ 
Πατέρα του καί ήταν ίσος σέ όλα μέ αυτόν, «έκένωσε τον έαυτό του, παίρ
νοντας μορφή δούλου»4, καί έγινε άνθρωπος καί «έπτώχευσε γιά χάρη 
μας, γιά νά πλουτησομε εμείς άπό την πτωχεία έκείνου»5. Αυτός λοιπόν 
πού παλαιά έξαιτίας καί τής παράβασης τοϋ ’Αδάμ, καί έπειδή «η διά-
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που επι τα πονηρά έκ νεότητος» δικαίως άποστραφεις, έπέστρε- 
ψε ττρός ημάς ώς εξ εμφύτου λοιπόν ήμερότητος, καί κατώκηκε 
την Εκκλησίαν, πόλιν τε καί ενδιαίτημα σεμνόν έποιήσατο τούς 
ηγιασμένους. ”Εφη γάρ που περί αύτής, δήλον δέ οτι τής Έκκ- 

5 λησίας' «7Ωδε κατοικήσω, ότι ήρετισάμην αύτήν». Ψάλλει δέ καί 
ό μακάριος Ααυίδ' «Αεδοξασμένα έλαλήθη περί σοϋ, ή πόλις τοϋ 
Θεοϋ». Ταύτη ν ήμΐν κατεμήνυσε καί ό προφήτης Ή σαΐαςλέγω ν 
« Ό τι έν ταϊς έσχάταις ήμέραις έμφανες έσται τό όρος τοϋ Κυρί
ου, καί ό οίκος τοϋ Θεοϋ έπ? άκρων τών όρέων, καί ύψωθήσεται 

ίο ύπεράνω τών βουνών, καί ήξουσιν έτέ αύτό πάντα τά έθνη». Πε
ρίοπτος γάρ ή Εκκλησία Χριστοϋ, καί οίάπερ έν δρει κειμένη, 
τοϊς άπανταχοϋ γνωρίζεται. Κέκληται δε καί άληθινή, ήκιστα 
μέν τύποις καί σκιαΐς λατρεύουσα · παραδεξαμένη δέ μάλλον τήν 
αλήθειαν, δς έστι Χριστός, καί τήν έν πνεύματί τε καί άληθεία 

15 πληροϋσα προσκύνησιν.
Στίχ. 4-5. «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- ’Έτι καθίσον- 
ται πρεσβύτεροι καί πρεσβύτεραι έν ταϊςπλατείαις \Ιερου
σαλήμέκαστος τήν ράβδον αύτοϋ έχων έν ττήχειρί αύτοϋ 
άπό πλήθους ή μερών, καί α ί πλατεΐαι τής πόλεως πλη- 

20 σθήσονται παιδαρίων καί κορασίων παιζόντων έν ταϊς
πλατείαις αύτής».

μ \ Ααπανήσαντος τοϋ πολέμου τό τών Ιουδαίω ν έθνος, 
συμβέβηκεν άναγκαίως κενάς τών κατωκηκότων τάςπαρ’ αύτών 
γενέσθαι πόλεις, οίκους τε κατερριμμένους όράν καί τών έν αύ- 

25 ταϊς κατασκευασμάτων τά κάλλη. Ά λλ’ ιδού τριπόθητον αύτοϊς 
καί μακράν ειρήνην χαριεϊσθαι κατεπαγγέλλεται, ήν, καί μάλα 
όρθώς, Ελλήνων παϊδες όνομάζουσι κουροτρόφον. Τούς μέν 
γάρ τικτομένους άνακομίζει πρός ήβην, τοϊς δέ ήδη γεγονόσι νέ
ο ις άπλοι τρόπον τινά καί τήν εις γήρας οδόν, καταδηοϋντος ού- 

30 δενός, ού πολέμου συντρίβοντος, ού δαπανώσηςμάχης. Ύποτο- 
πητέον δη ούν, καί μάλα όρθώς, ώς έν ειρήνη τάς πόλεις, κάνεύ- 
ρεΐαί τε εϊεν καί μακραί, στενάς άποφαίνεσθαι καί ήττήσθαι τώ

6. Γεν. 8,21. 7. Ψαλμ. 131,14. 8. Ψαλμ. 86,3. 9. Ήσ. 2,2. 10. Ίω. 4,23-24.



νοια τοϋ ανθρώπου ρέπει καί προσκολλάται οτά πονηρά από τη νεότητά 
του»6, μάς άποστράφηκε δίκαια, έξαιτίας τής έμφυτης αγαθότητάς του 
έπέστρεψε σ’ εμάς καί κατοίκησε την Εκκλησία, καί έκανε πόλη καί 
κατοικητήριό του σεπτό αυτούς πού έχουν αγιασθεϊ. Γιατί είπε κάπου γι’ 
αυτήν, δηλαδή τήν Εκκλησία «Έδώ θά κατοικήσω, γιατί τήν εξέλιξα»7. 
Ψάλλει επίσης καί ό μακάριος Δαβίδ· «Διακηρύχθηκαν ένδοξα πράγμα
τα γιά σένα, πόλη τοϋ Θεοϋ»8. Αυτήν μάς ανήγγειλε καί ό προφήτης 
Ήσάίας λέγοντας· «Στις έσχατες ή μέρες θά λάμψει τό όρος τοϋ Κυρίου 
καί ό ναός τοϋ Κυρίου στις κορυφές τών όρέων, καί θά υψωθεί πάνω από 
τά βουνά, καί θά προσέλθουν σ’ αυτόν όλα τά έθνη»9. Γιατί ή Εκκλησία 
τοϋ Χρίστου είναι περίοπτη, καί ευρισκόμενη κατά κάποιο τρόπο σαν σέ 
όρος, είναι ορατή από όλους τούς ανθρώπους της γης. ’Ονομάζεται όμως 
καί άληθινή, γιατί δεν λατρεύεται καθόλου με τύπους καί σκιές, αλλά έχει 
άποδεχθεΐ τήν άλήθεια, πού είναι ό Χριστός, καί πραγματοποιεί τήν 
πνευματική καί άληθινή προσκύνηση»10.

Στίχ. 4-5. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ. Θά καθήσουν 
πάλι οί γέροντες καί οί γερόντισσες στις πλατείες της Ιερου
σαλήμ, κρατώντας καθένας στο χέρι του τό ραβδί του έξαιτίας 
τών πολλών ή μερών της ζωής του, καί οί πλατείες τής πόλης θά 
γεμίσουν άπό νεαρούς καί κοπέλλες πού θά παίζουν στις πλα

τείες τη ς»·
40. Άφοϋ ό πόλεμος άφάνισε τό ’Ιουδαϊκό έθνος, κατ’ άνάγκη έμει

ναν οί πόλεις τους κενές άπό ανθρώπους, με αποτέλεσμα νά βλέπει κα
νείς κατεδαφισμένα σπίτια μέ τά όμορφα έπιπλα πού περιείχαν. ’Αλλά 
νά, υπόσχεται νά τούς χαρίσει τήν πολυπόθητη ειρήνη, καί μάλιστα 
μακρά, τήν οποία, καί πολύ ορθά, οί 'Έλληνες τήν ονομάζουν 'κουροτρό- 
φο’ (τροφό τών παιδιών). Γιατί τά νεογέννητα τά μεταφέρει στήν εφη
βεία, ενώ σ’ αυτούς πού ήδη έγιναν νέοι άνδρες τούς άπλωνα μπροστά 
τους τό δρόμο πρός τά γηρατειά, χωρίς νά τούς καταλεηλατα κανένας, 
ούτε νά τούς συντρίβει ό πόλεμος, ουτε νά τούς εξοντώνει ή μάχη. Πρέπει 
λοιπόν νά ύποψιασθοϋμε, καί πολύ ορθό, ότι σέ περίοδο ειρήνης οί 
πόλεις ακόμα καί αν είναι πλατιές καί μακρές, άποδακνυονται στενόχω
ρες καί μή επαρκείς γιά τό πλήθος τών κατοίκων τους. Κάτι τέτοιο θέλει
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πλήθει τών κατφκηκότων. Τοιοϋτόν τινα νοϋν ώόίνει πάλιν ήμΐν 
τό προκείμενον ”Εφη γάρ δη  καθεδοϋνται μέν πρεσβύτεροι καί 
πρεσβύτιδες έν ταΐς πλατείαις Ιερουσαλήμ, ράβδω μόλις τό έκ 
τοϋ γήρως άναλκι μετρίως παραμυθούμενοι, καί βακτηρίαν έχον- 

5 τες χειραγω γόν έπαινος όέ τό χρήμά έοτι καιρών άπολέμων και 
βαθείας ειρήνης, άνακομιζούσης, ώς έ'φην, εις ήβην τά βρέφη, 
πεμπούσης όέ καί εις γήρας τούς ήδη τελοϋντας έν άνδράσι, και 
τον τής ζωής άπαντα χρόνον άμαχει παραθέοντας. Ε ί δέ δή μέλ- 
λοιεν όρχεϊσθαι μέν έν άστει μειράκια, κόριά τε χορεύειν έν μέ- 

ιο σαις πλατείαις, έ'χοι άν και τοϋτο σαφή τήν άπόδειξιν τοϋ μη δεμί- 
αν αύτών φροντίδα κατηρτήσθαι πικράν. Ού γάρ άν ήνέσχοντο 
παιζόντων τινών, εί κατήφειας ή ν ό καιρός.

Γέγονε δέ και ήμΐν αύτοΐς ειρήνη Χριστός, δς και πάντα συν- 
τρίψας πόλεμον, μεστή ν άπέφηνε τών άγιων τήν Εκκλησίαν. Και 

15 πολιοί μέν τάς φρένας έν αυτή, μύριοί τε δσοι καί έξαίρετοι, οίς 
και ό σοφός Ιωάννης έπιστέλλει λέγω ν «Γράφω ύμϊν, πατέρες, δτι 
έγνώκατε τον άπ? αρχής»- παΐδες δέ ώσπερ άνηβοι και κόρια μ ι
κρά τών άρτι πεπιοτευκότων ή νηπιωτέρα πληθύς, μονονουχί τοΐς 
ττνενματικοΐςσκιρτήμασι τήν άγίαν όντωςκατακαλλύνουσι πόλιν, 

20 τουτέστι τήν Εκκλησίαν, οίς και τό λέγειν άρμόσειεν ά ν  «Αεϋτε 
άγαλλιασώμεθα τφ Κυρίω, άλαλάξωμεν τφ Θεφ τφ  Σωτήρι 
ήμών». Ε ί δέ δή λέγοιντο και έπερείδεσθαι ράβδω τυχόν ο ί πρε- 
σβύται, περινοήσεις δτι και μικρούς καί μεγάλους στηρίζει Χ ρι
στός ή ράβδος ή έξ Ίεσσαί και ή τής δυνάμεως ώνομασμένη, ήν 

25 έκ τής άνω Σιών πέπομφεν ήμΐν ό Θεός καί Πατήρ, ώςχαίροντας 
ή μάς έπι τούτω λέγειν' «Ή  ράβδος σου και ή βακτηρία σου αύταί 
με παρεκάλεσαν».

Στίχ. 6. «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ' Ε ί άδυνατήσει
ενώπιον τών καταλοίπων τοϋλαοϋ τούτου έν ταϊς ήμέραις 

30 έκείναις, μή και ενώπιον μου άδυνατήσει; λέγει Κύριος
παντοκράτωρ».

μα. Τά μεγάλα και ύπερφυή τών πραγμάτων δέχεται πως έφ’
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πάλι νά μας πει τό εξεταζόμενο έδώ εδάφιο. Γιατί είπε ότι οι γέροντες καί 
οί γεράντισσες θά καθήσουν στις πλατείες της Ιερουσαλήμ, ανακουφίζο
ντας μέ τό ραβδί την άδυναμία τών γηρατειών τους καί έχοντας τη 
βακτηρία χειραγωγό τους. Τό γεγονός είναι έπαινος τών καιρών χωρίς 
πόλεμο καί βαθειάς ειρήνης πού οδηγεί, όπως είπα, τά βρέφη στην έφη- 
βεία καί στέλνει στά γηρατειά αυτούς πού είναι ήδη άνδρες καί πού όλη 
τή διάρκεια της ζωής τους τή διέτρεξαν χωρίς μάχη. "Αν όμως μέλλουν 
νά πηδούν μέσα στην πόλη τά αγόρια καί νά χορεύουν οί κοπέλλες στις 
πλατείες, άποτελεΐ καί αυτό μιά σαφή απόδειξη, ότι δεν τούς πιέζα καμ- 
μιά φροντίδα βασανιστική· γιατί δεν θά ανέχονταν κάποιους νά παίζουν 
αν ήταν καιρός θλίψης.

’Έγινε βέβαια καί γιά μας τούς ίδιους ό Χριστός ειρήνη11, ό όποιος 
καί εξαφανίζοντας κάθε πόλεμο12, άνέδειξε κατάμεστη την Εκκλησία 
τών άγιων. Καί υπάρχουν σ’ αυτήν πολλοί έξοχοι στή διάνοια, καί μύριοι 
όσοι καί εξαίρετοι, οτούς οποίους γράφει ό σοφός Τωάννης καί τούς 
λέγει· «Σάς γράφω, πατέρες, γιατί γνωρίσατε αυτόν πού υπάρχει άπό την 
άρχή»13. ’Επίσης σάν αγόρια ανήλικα καί μικρά κορίτσια τών πρόσφα
των πιοτών τό νεαρώτερο πλήθος καταλαμπρύνουν κατά κάποιο τρόπο 
με τά πνευματικά τους σκιρτήματα την αγία πράγματι πόλη, δηλαδή τήν 
Εκκλησία, γιά τούς οποίους θά άρμοζε νά πούμε· «Ελάτε νά δείξομε τήν 
αγαλλίασή μας πρός τον Κύριο, ας φωνάξομε γεμάτοι χαρά πρός τον 
Θεό τον Σωτήρα μας»14. "Αν τώρα λέγεται, ότι οί ήλικιωμένοι στηρίζο
νται ενδεχομένως στο ραβδί τους, νά τό έκλάβεις με τήν έννοια, ότι στηρί
ζει μικρούς καί μεγάλους ό Χριστός, ή ράβδος πού προήλθε άπό τον 
Τεσσαί15 καί ονομάσθηκε ράβδος δυνάμεως19, τήν όποια μάς εστειλε ό 
Θεός καί Πατέρας άπό τήν ουράνια Σιών, ώστε, γεμάτοι χαρά γι5 αυτό, 
νά λέμε* «Ή ράβδος σου καί ή βακτηρία σου αυτές μέ παρηγόρησαν»17.

Στίχ. 6. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* Ά ν  είναι άδύνα- 
το αυτό γιά τά υπόλοιπα του λαού αύτοϋ εκείνες τις ήμερες, 
μήπως θά είναι άδύνατο καί γιά μένα; λέγει ό Κύριος ό παντο

κράτωρ».
41. Τά μεγάλα καί υπερφυσικά πράγματα συνήθως δέχονται τον
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έαυτοΐζ τό άπιστεϊσθαι φιλεϊν, και ονκ άθαύμαστον έχει την εις 
πέρας όιεκόρομήν Καί γοϋν ή Σάρρα όιαγελα μεν εξ απιστίας 
την επ ί γε  τω Ισαάκ ύπόσχεσιν, εις γήρας όρώσα καί τοϊςτήςάν- 
θρωπότητος νόμοις άντιτιθεΐσα τό άμήχάνον. Π λήν έκτέτοκε 

5 παρ3 έλπίόα, δάσιμον αυτή τό χρήμα τιθέντος Θεοϋ. ΎΗν ούν 
άρα, καί σφόόρα είκός, καταόονεϊσθαι ταϊς όιψνχίαις τους έκ 
τής αιχμαλωσίας λελντρωμένονς, καί ον σφόόρα θαρρεϊν, ώς εις 
τοσαύτην αύτοϊς ενημέριας δαόιεΐται τά πράγματα; ώς άνάμε- 
στον μεν γενέσθαι την Ίερονσαλήμ τών γεγηρακότων, καί παί- 

ιο όων όράσθαι χορούς έν αύτη καί κορασίων όρχήματα, καί τά έκ 
δαθείας ειρήνης νπάρξειν άγαθά Κατεθεώντο γάρ όή τείχη κα- 
τερριμμένα, οικίας έμπεπρησμένας, άπάσας όέ τάς έν κύκλω πό
λεις Θηρών άγριων ένόιαιτήματα, όιά τοι τό κεκενώσθαι παντε
λώς τών κατοικονντων αύ τάς, καί αγρούς μεν τούς πάλαι παμφό- 

15 ρονς τε καί εν ανθείς άκάνθης μεστούς, ονόέν έχοντας τών ώρι
μων, όιολωλός όέ εις άπαν τών άγροίκων τό γένος ΎΗ ν ούν, ώς 
έφην, έντεϋθεν άπιστεϊν είκός, ώς εις πέρας αύτοΐς έκδήσεται τά 
έττηγγελμένα Ταύτη τοι Θεός όιψνχεϊν ούκ έά, θαρσεΐν όέ κελεύ
ει καί έμπεόοι λέγων* «Εί άόννατήσει ένώπιον τών καταλοίπων 

20 τοϋ λαοϋ τούτον έν ταϊς ήμέραις έκείναις, μή καί ένώπιόν μον 
άόννατήσει;»' ο γάρ έστιν έν ήμΐν άμή χάνον, ενκατόρθω τον κο- 
μιόή τω πάντα ίσχύοντι Θεω. 3Εστι γάρ αύτός ό τών όννάμεων 
Κύριος, θελήσει πληρών καί τά λίαν ύπερφνή, καί εις πέρας 
άγων άμελλητί τό όοκοϋν.

25 3Έφη όέ πον πρός 3Ιονόαίονς ό Θεός καί Πατήρ τά έκ τής 
τοϋ Σωτήρος ήμών έπιόημίας προαναφωνών κατορθώματα' «Ί- 
όετε οίκαταφρονηταί καί έπιδλέψατε καί άφανίσθητε, δτι έργον 
εγώ έργάζομαι έν ταϊς ήμέραις ύμών, έργον δ  ού μ ή  πιστεύσητε, 
έάν τις έκόιηγήται ύμϊν». 'Όσον μέν γάρ ήκεν εις λόγονς τούς έν 

30 ήμϊν, ύπέρ θαϋμα καί λόγον καί αύτό τό τής ένανθρωπήσεωςμν- 
στήριον, ονόέν όέ ήττον καί τά έντεϋθεν ήμιν έκδεδηκότα κατορ
θώματα Πώς γάρ ονκ άπιστίας εγγύς τον έκ Θεοϋ φύντα Λόγον 
ένωθήναι σαρκί, καί έν τη τοϋ όούλον γενέσθαι μορφή, καί ύπο-

18. Γεν. 18,10-15. 19. Άββακ. 1,5. Πράξ. 13,41.
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χαρακτηρισμό τσϋ απίστευτου, και δεν λείπει ό θαυμασμός για τη δια
δρομή τους ώς τό τέλος. Καί πράγματι ή Σάρρα περιπαίζει από απιστία 
τήν υπόσχεση γιά τον Ισαάκ, σκεπτόμενοι τά γηρατειά της καί άποδίδο- 
ντας τό αδύνατο στους νόμους τής φύσης του ανθρώπου18. Όμως γέννη
σε παρ’ έλπίδα, επειδή ό Θεός εκανε δυνατό τό πράγμα ΤΗταν λοιπόν, 
καί πάρα πολύ εύλογο, να κλονίζονται άπό άμφιβολία εκείνοι πού ελευ
θερώθηκαν από τήν αιχμαλωσία καί να μήν ελπίζουν πολύ, δτι τά πράγ
ματα θά φτάσουν σέ τόση μεγάλη ευη μερία γι5 αυτούς, ώστε νά γεμίσει ή 
Ιερουσαλήμ άπό γέροντες, καί νά βλέπουν μέσα σ’ αυτή χορούς παιδιών 
καί όρχήματα κοριτσιών, καί δτι θά αποκτήσουν τά άγαθά της βαθειάς 
ειρήνης. Γιατί εβλεπαν τείχη καταστραμένα, σπίτια έμπρησμένα, καί δλες 
τις γύρω πόλεις κατοικητήρια άγριων θηρίων, έπειδή είχαν άδιάσει 
τελείως άπό τούς κατοίκους τους, καί τά πρώτα γονιμότατα χωράφια καί 
γεμάτα άνθη, νά είναι γεμάτα άγκάθια καί χωρίς νά έχουν κανένα ώριμο 
καρπό, καί νά εχει έξαλειφθεΐ εντελώς ή τάξη τών τρεφόμενων άπό τούς 
άγρούς. Βλέποντας αυτά λοιπόν, όπως είπα, ήταν φυσικό νά δυσπιστσυν 
γιά τό άν οί ύποσχέσεις θά έκπληρωθσϋν. Γι5 αυτό ό Θεός δεν τούς άφή- 
νει ν* άμφιβάλλουν, αλλά προστάζει νά έχουν θάρρος καί τούς στηρίζει 
λέγοντας* «Γ Αν αυτό είναι άδύνατο μπροστά στά ύπολείμματα του λαοΰ 
αύτοΰ εκείνες τις ή μέρες, μήπως θά είναι άδύνατο καί γιά μένα;». Γιατί 
αυτό πού είναι άδύνατο σ’ εμάς, είναι πολύ εύκολα κατορθωτό γιά τον 
παντοδύναμο Θεό. Γιατί αύτός είναι ό Κύριος τών δυνάμεων, πού με τή 
θέλησή του πραγματοποιεί καί τά πλέον ύπερφυσικά, καί φέρει εις πέρας 
χωρίς καθυστέρηση ό,τι θέλει.

Είπε κάπου στούς ’Ιουδαίους ό Θεός καί Πατέρας προαναγγέλλο
ντας τά κατορθώματα του ερχομού του Σωτήρα μας στον κόσμο* 
«Κοιτάξτε σεις οί περιφρονητές, προσέξτε καλά, καί έξαφανισθεΐτε* γιατί 
εγώ θά κάνω εργο στις ή μέρες σας, πού άν σάς τό διηγηθεΐ κάποιος δεν 
θά τό πιστέψετε»19. "Οσον άφορά στο δικό μας λόγο, είναι πάνω άπό 
θαύμα καί λόγο καί αυτό τό μυστήριο της ενανθρώπησης καί καθόλου 
κατώτερα καί τά κατορθώματα πού πήγασαν γιά μάς άπό αυτό. Γιατί 
πώς δεν πλησιάζει τό απίστευτο ό Λόγος πού γεννήθηκε άπό τον Θεό νά 
ενωθεί με σάρκα, νά πάρει τή μορφή δούλου20, νά ύπομείνει τό σταυρό21,

20. Φιλ.2,7. 21. Έβρ. 12,2.



μεϊναι σταυρόν, ύβρεις τε καί αίκίας ύπενεγκεϊν καί τής \Ιουδαίων 
αβελτερίας τάς παροινίας; 3Ή  πώς ούκ άν τις ύπεραγάσαιτο τής 
οικονομίας την έκβασιν, οπού καθήρηται μέν ή αμαρτία, κατήρ- 
γηται δέ καί ό θάνατος καί άπελήλαται φθορά, καί ό πάλαι όρα- 

5 πέτης άνθρωπος τή τής υιοθεσίας χάριτι κατηγλαϊσμένος όράται 
λοιπόν; Ούκοϋν λεγέτω Χριστός έπ ίγε τούτοις αύτοϊς' «Εί άόννα- 
τήσει ένώπιον τών καταλοίπων τοϋλαοϋ τούτου έν ταϊς ήμέραις έ- 
κείναις, μή καί ένώπιόν μου άόυνατήσει;». Λεία γάρ πάντα αύτω 
καί ιππήλατο, κα ί τι τών άναγκαίων έθέλοντι κατορθοϋν, εϊη άν 

ίο οίμαίπου τό άντιοπατοϋν ούόέν.

Στίχ. 7-8. «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- Ίόού έγώ 
άνασώζω τον λαόν μου άπό γή ς άνατολών καί άπό γή ς  
δυσμών, καί είσάξω αύτούς καί κατασκηνώσω έν μέσω Ιε 
ρουσαλήμ, καί έσονταίμοι είς λαόν, καί έγώ έσομαι αύτοϊς 

15 είς Θεόν έν άλη θεία καί δίκαιοσύιη]».
μβ. Σέσωκε μέν καί πάλαι Θεός τούς έξ αϊματος \Ισραήλ κα- 

τεσκεδασμένους τω πολεμώ, συναγείρων είς Ιεροσόλυμα, καί κα- 
τοικήσας έν αύτοϊς, διά γε  τοϋ καί τον θειον έγεϊραι ναόν, καί έ- 
φεΐναι πάλιν αύτοϊς ταϊς κατά νόμον θυσίαις καταμειλίσσεσθαί 

20 τε καί άποπεραίνειν εύχάςκαί άποπληροϋν έορτάς. Πλήν τό άνα- 
σώζειν τον ίδιον φάναι λαόν έξ άνατολών καί δυσμών, πρέποιεν 
άν εικότως τώ \Εμμανουήλ, ος πάσαν έκάλεσε τήν ύτέ ούρανόν, 
σαγηνεύσας διά τής πίστεως τούς έκ περάτων τής γής, καί πάσαν 
έθνών άγέλην συναγηγερκώς είς τήν άγίαν άληθώς καί όιαβόη- 

25 τον πόλιν, «ήτις έστιν 3Εκκλησία Θεοϋ ζώντος» καί έπουράνιος 
Ιερουσαλήμ. 'Ό τι όέ καί έσκήνωσεν έν μέσω αύτής, πώς έστιν 
άμφιβαλεϊν; Γέγονε γάρ καθ3 ή μάς, καί «τοΐς άνθρώποις συνανε- 
στράφη» μετά σαρκός. Καί τοϋτο ήμϊν ό ί έτέρου προφήτου ό Θε
ός προανεφώνει λέγω ν «Θάρσει Σιών, μή παρείσθωσαν αίχεϊρές 

30 σου' Κύριος ό Θεός σου έν σοί δυνατός σώσει σε, έπάξει έπί σέ 
ευφροσύνην καί καινιεϊσε έν τή άγαπήσει αύτοϋ». 3Αλλά καί νϋν 
έστιν ήμϊν* ού γάρ άφήκεν ήμάς ορφανούς, πέπομφε όέ ήμϊν άνθ3
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νά υποφέρει ύβρεις καί κακοποιήσεις καί τις παραφροσύνες της Ιου
δαϊκής μανίας; Ή  πως δεν θά ύπερθαυμάσει κανείς την έκβαση της οικο
νομίας, τή στιγμή πού ή άμαρτία καθαιρέθηκε, ό θάνατος καταργήθηκε, 
ή φθορά έκδιώχθηκε, καί ό άνθρωπος, πού παλαιά ήταν δραπέτης, φαί
νεται νά καταλάμπει πιά μέ τη χάρη της υιοθεσίας. IV αυτά λοιπόν άς 
μιλήσει σ’ αυτούς ό Χριστός καί άς πει’ «Άν αυτό είναι άδύνατο γιά τά 
υπολείμματα τοϋ λαού αυτού εκείνες τις ή μέρες, μήπως θά είναι άδύνατο 
καί γιά μένα;». Γιατί δλα είναι γι5 αυτόν ομαλά καί ευκολοδιάβατα, καί 
δταν θέλει νά κάνει κάτι άπό τά αναγκαία, δεν υπάρχει τίποτε, νομίζω, 
πού νά μπορεΐ νά του άντισταθεΐ.

Στίχ. 7-8. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* Νά εγώ θά 
σώσω τον λαό μου άπό τήν άνατολή μέχρι τή δύση, θά τούς 
έπαναφέρω καί θά κατοικήσω στο μέσο της 'Ιερουσαλήμ καί 
θά είναι αυτοί ό λαός μου, καί εγώ θά είμαι ό Θεός τους αλη

θινός καί δίκαιος».
42. ’Έσωσε βέβαια καί παλαιά ό Θεός τούς απογόνους τοϋ Ισραήλ, 

πού είχαν διασκορπισθεΐ από τον πόλεμο, καί τούς συγκέντρωσε στά 
Ιεροσόλυμα, καί κατοίκησε άνάμεσά τους, καθόσον καί οικοδόμησαν 
τον θειο ναό, καί τούς έπέτρεψε πάλι με τις κατά νόμο θυσίες νά τον 
εξευμενίζουν καί νά προσεύχονται καί νά τελοϋν τις εορτές. Τό νά λέγει 
όμως ότι διέσωσε τον δικό του λαό άπό τήν άνατολή μέχρι τη δύση, 
άρμόζει εύλογα στον Εμμανουήλ, ό όποιος κάλεσε όλη τήν οικουμένη, 
σαγηνεύσντας μέσω της πίστεως τον κόσμο από τά πέρατα της γης, καί 
συγκεντρώνοντας όλα τά πλήθη τών έθνών στήν άληθινά άγια καί 
περιβόητη πόλη, πού είναι ή Εκκλησία τοϋ ζωντανοϋ Θεοϋ22, ή έπου- 
ράνια Ιερουσαλήμ. "Οτι όμως καί κατοίκησε στο κέντρο της, πώς 
μπορούμε νά άμφιβάλομε; Γιατί εγινε όμοιος μέ έμας «καί συναναστρά- 
φηκε τούς ανθρώπους»23 φορώντας σάρκα. Καί αυτό μάς τό προέλεγε 
με άλλον προφήτη ό Θεός λέγοντας* «Θάρρος, Σιών, άς μή παραλύουν 
τά χέρια σου. Ό  Κύριος ό Θεός είναι δυνατός γιά σένα καί θά σέ σώσει, 
θά σέ γεμίσει με ευφροσύνη καί θά σέ ανακαινίσει μέτην άγάπη του»24. 
5Αλλ’ είναι μαζί μας καί τώρα* γιατί δεν μας άφησε ορφανούς“, άλλά

24. Σοφ. 3,16-17. 25. Ίω. 14,18.



εαυτοί1 τον Παράκλητον, καί σύνεση δ ί  αύτοϋ τοϊς άγαπώσιν 
αυτόν καί πληροφορήσει λέγω ν «Ίόού εγώ με& υμών είμι πά
σας τάς ημέρας έως τής συντελείας τοϋ αίώνος».

Γεγόναμεν τοίνυν αύτοϋ λαός, ο ί ποτέ ού λαός καί ο ι τών λί- 
5 θων θεραπευταί, τήν άρχαέαν καί βέδηλον καταμυσαττόμενοι 

πλάνη σιν' Θεόν αύτόν έπεγραψάμεθα, κα ί τοϋτο «έν άληθεία 
καί δικαιοσύνη». Ού γάρ έν ϊσω τοϊς τοϋ γράμματος φίλοις, τύ
πο ις καί σκιαϊς προσκείμεθα, παραόεξάμενοι δέ μάλλον εις 
νουν καί καρδίαν τήν τών εύαγγελικών κηρυγμάτων λαμπρό- 

ιο τη τα, τήν άληθή πληροϋμεν λατρείαν, καί τής άνδανούσης αύ- 
τω δικαιοσύνης άπρίξ έχόμενοι, τήν έν Πνεύματι πληροϋμεν 
προσκύνησιν. «Πνεϋμα γάρ ό  Θεός», καθά φησιν αύτός ό Υιός, 
«καί τούς προσ-κυνοϋντας αύτόν έν πνεύματι καί άληθεία δει 
προσκννεϊν».

15 Στίχ. 9. «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ' Κατισχνέτω- 
σαν α ί χεϊρες ύμών τών άκουόντων έν ταϊς ήμέραις ταύ- 
ταις τούς λόγους τούτους έκ στόματος τών προφητών, άφ3 
ής ήμέρας τεθεμελίωται ό οίκος Κυρίου παντοκράτορος, 

καί ό ναός άφ3 ού ώκοδόμη ται».
20 μγ'. Ύπισχνειται μέν τοϊς άγαπώσιν αύτόν ό τών όλων Θεός τά 

ύπέρ έλπίδα πολλάκις ψευδομυθεΐ δέ ούδαμώς, άλλ3 ιδία δυνάμει 
καί άπορρήτοις τισίν ένεργείαις άποπεραίνει κατά καιρούς, άπερ 
άν δούλοιτο, καί λίαν άκονιτί Πρέποι δ3 αν ήμάςούκ άσθενοϋντας 
τη πίστει, πάντη τε καί πάντως έπιμαρτυρεϊν αύτώ τό πάντα δύνα- 

25 σθαι διαπεραίνειν ευκόλως' άνδρίζεσθαι δέ πρός έργα τά δ ί ών 
έσόμεθα λαμπροί, καί τον εύκλεά τής έπιεικείας άποκερδανοϋμεν 
στέφανον' καταπείθεσθαι δέ τοϊς παρ3 αύτοϋλόγοις καί ποδηγούς 
ποιεϊσθαι σπουδάζειν τούς οΐπερ άν είεν κατά καιρούς τών θείων 
ήμϊν θεσπισμάτων απλανέστατοι διακομισταί Κατεττηγγέλλετο δέ 

30 καί ό Κύριος ήμών 3Ιησοϋς ό Χριστός διά τών άγίων προφητών τά 
έκ τής ένανθρωπήσεως άγαθά, καί όσον μέν ήκεν εις άνθρωπίνας 
έννοιας, άπιστίας, ώςέφην, ού μακράν τον λόγον έτίθει, τών χαρι
σμάτων τό μέγεθος άφηγούμενος. 3Λ λλ3 έν πίστει πεποιήμεθα δε-
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μάς εστειλε στη θέση του τον Παράκλητο καί μέσω αυτσϋ είναι μαζί με 
αυτούς πού τον άγαποΰν· καί θά μάς τό βεβαιώσει λέγοντας· «Νά εγώ 
είμαι μαζί σας δλες τις ή μέρες μέχρι τη συντέλεια του κόσμου»26.

Έγιναν λοιπόν λαός του αυτοί πού κάποτε δεν ήταν λαός του27 καί 
αυτοί πού προσκυνούσαν τούς λίθους, ίνιώθοντας βδελυγμία γιά την 
παλαιά καί βέβηλη πλάνη. Τον άναγνωρίσαμε Θεό καί μάλιστα «άλη- 
θινό καί δίκαιο». Γιατί δεν είμαστε προσκολλημένοι, εξίσου μέ τούς 
φίλους τοϋ γράμματος ατούς τύπους καί τις σκιές άλλά μάλλον δεχθήκα
με στο νσϋ καί την καρδιά μας τό φως των ευαγγελικών κηρυγμάτων καί 
τελούμε τήν αληθινή λατρεία, καί κατέχοντας σφιχτά τη δικαιοσύνη με 
τήν οποία ευαρεστείται αυτός, τελούμε την πνευματική προσκύνηση. 
Γιατί, δπως λέγει ό ίδιος ό Υίός «ό Θεός είναι Πνεύμα, καί αυτοί πού τον 
προσκυνούν πρέπει νά τον προσκυνούν πνευματικά καί αληθινά»28.

Στίχ. 9. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ. ’Ά ς δυναμώ
σουν τά χέρια σας σεις πού άκοϋτε τις ημέρες αυτές τούς 
λόγους αυτούς άπό τό στόμα τών προφητών, άπό τήν ήμερα 
πού θεμελιώθηκε ό οίκος τοϋ Κυρίου τοϋ παντοκράτορα καί 

άπό τότε πού οικοδομή θηκε ό ναός».
43. Ό  Θεός τών δλων υπόσχεται σ’ αυτούς πού τον αγαπούν πολλές 

φορές πράγματα ανέλπιστα, δμως δέν ψεύδεται καθόλου, άλλά μέ τη 
δική του δύναμη καί με κάποιες άπόρρητες ενέργειες διεκπεραιώνει 
κατά διάφορους καιρούς αυτά πού θέλει, καί μάλιστα πολύ άκοπα. 
Πρέπει δμως εμείς πού δέν εχομε άσθενη πίστη, μέ κάθε τρόπο οπωσδή
ποτε νά επιβεβαιώνομε ότι μπορεΐ νά τελειώνει εύκολα τά πάντα, καί νά 
έπιτελούμε με ανδρεία έργα πού θά μάς δοξάσουν καί θά κερδίσομε τον 
ένδοξο στέφανο της άρετης, καί νά δείχνομε ύπακσή στούς λόγους του 
και νά προσπαθούμε νά κάνομε καθοδηγητές μας αυτούς πού κάθε φορά 
γίνονται άλάθητα διακομιστές σέ μάς τών θείων θεσπισμάτων. Υποσχό
ταν δμως καί ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός μέσω τών άγιων προφητών 
τά άγαθά τής ενανθρώπησης καί όσον άφορά τις ανθρώπινες σκέψεις 
δέν παρουσίαζε τό λόγο του, δπως είπα, μακριά άπό τήν άπιστία, μιλώ
ντας γιά τό μέγεθος τών χαρισμάτων. Άλλά μέ την πίστη κάναμε δεκτά 
τά πάνω άπό τη φύση, καί στρέφοντας τό νοϋ σέ εργα υπερφυσικά,

26. Ματθ. 28,20. 27. Ώοηέ 2,25. 28. Ίω. 4,24.
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κτά τά υπερ φύσιν, καί εις εργα τον νοϋν τα υπερφυή παρατρέπον- 
τες, τοϊζ τής εύσεδείας είσηγηταϊς εύαφή τρόπον τινά καί εΰήνιον 
τον τής διανοίας αυχένα όεόώκαμεν. Καιρός όέ ό πρέπων ταϊς των 
αγαθώνχορηγίαις καί τή παρ3 ημών αυτών υποταγή τής Έκκλησί- 

5 ας ή άνάόειξις Θέα γάρ όπως καί τοϊς προ ήμών προσέταττεν ό 
τώνδλων Θεόςκατισχυειν καί έργα πληροίΊν, καί τοΐς τών προφη
τών καταπείθεσθαι λόγοις, «άφ3 ής ημέρας τεθεμελίωται ό οίκος 
Κυρίου παντοκράτοροςκαί ό ναός άφ3 ου ώκοόόμηται».

Στίχ. 10. «Αιότι προ τών ημερών έκείνων ό μισθός τών άν- 
ιο θρώπων ούκ έσται εις δνησιν, καί ό μισθός τών κτηνών 

ούχ υπάρχει, καί τώ έκπορευομένω καί τώ είσπορευομένω 
ούκ εσται ειρήνη άπό τής θλίψεως- καί έξαποστελώ πάν- 

τας τους άνθρώπους έκαστον έπί τον πλησίον αύτοϋ».
μό'. Ή  τών Εδραίων έκδοσις ούχ ώς έπί μέλλοντος καιροϋ 

15ποιείται τούς λόγους, χρόνον όέ τίθησι τον παρωχηκότα «Προ 
γάρ τών ή μερών έκείνων φησίν ό μισθός τών άνθρώπων ούκ ήν 
εις δνησιν καί ό μισθός τών κτηνών ούχ ύπήρχε»- καί πάλιν «Τώ 
έκπορευομένω καί τώ είσπορευομένω ούκ ήν ειρήνη», καί άντί 
τοϋφάναι, «Καί έξαποστελώ πάντας τούς άνθρώπους», τεθείκασι 

20 τό, «3Εξαπέστειλα πάντας τους άνθρώπους». 3Έχει όέ καί σφόόρα 
τό είκόςό λόγος, τό όέ άτρεκέςέν τούτοιςπαραστήσει τών διηγη
μάτων ή όύναμις Βούλεται γάρ τι τοιοϋτον ύποόηλοϋν. 7Ηκον 
μέν γάρ έκ Βαδυλώνος εις την άγίαν πόλιν ο ί έ ξ 3Ισραήλ Α λλ3 
ούκ ήν αύτοϊς άγιάσματος τόπος, κατασεσεισμένου τοϋπάλαι να- 

25οϋ’ ούκ ήν ή θυσία καί σπονδή, μή έστώτος θυσιαστηρίου. Είτα 
προϋτρεπεν ό τών δλων Θεός τών ούτως αύτοϊς άναγκαίων 
προύργιαιτάτην θέσθαι φροντίδα, καί άναόείμασθαι μέν τον να
όν, άνορθώσαι όέ καί τό θεϊον έν αύτώ θυσιαστήριον, ώς αν έχοι- 
εν άποπεραίνειν εύ μάλα τά νενομισμένα, καί καταμειλίσσεσθαι 

30 τον τώνδλων Θεόν. Ο ί όέ ποικίλως όιανεδάλλοντο, ποτέ μέν χρη
μάτων πλαττόμενοι σπάνιν, ποτέ όέ τάς τών κωλυόντων οίκοόο- 
μεΐν δυστροπίας προφασιζόμενοι.

Είτα προσκρούοντες διά τοϋτο Θεώ, σνχναϊς καί άλλεπαλλή-



παραδώσαμε τον αυχένα τής διάνοιας κατά κάποιο τρόπο εύκολα άγγι
χτο καί υπάκουο οτούς δασκάλους τής ευσέβειας. ’Αλλά ό κατάλληλος 
καιρός γιά τη χορηγία τών αγαθών καί τη δική μας υποταγή είναι ή άνά- 
δειξη τής Έκκληοίας. Γιατί πρόσεχε πώς ό Θεός τών δλων πρόσταζε καί 
τούς πριν από έμας νά αποκτήσουν δύναμη καί νά έπιτελοΰν εργα, καί νά 
δείχνουν ύπακοή οτά λόγια τών προφητών «άπό τήν ή μέρα πού θεμελιώ
θηκε ό οίκος του Κυρίου του παντοκράτορα καί άπό τότε πού οικοδομή- 
θηκεόναός».
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Στίχ. 10. «Γιατί πριν άπό τις ήμερες αύτές δεν θά υπάρξει 
άμοιβή τών άνθρώπων, δεν θά ύπάρξει ή μίσθωση τών ζώων, 
καί δσοι βγαίνουν καί δσοι μπαίνουν δεν θά έχουν ειρήνη άπό 
τή θλίψη τους. Καί θά στείλω όλους τούς άνθρώπους καθένα

στον πλησίον του».
44. Ή  Εβραϊκή έκδοση δεν όμιλεΐ σε μελλοντικό χρόνο, άλλά 

χρησιμοποιεί τον παρελθόντα χρόνο. Γιατί λέγει* «Πριν άπό τις ήμερες 
έκεΐνες ή άμοιβή τών άνθρώπων δεν ώφελοΰσε καί δεν ύπήρχε μισθός 
γιά τή μίσθωση τών ζώων». Καί πάλι* <<Γι5 αυτόν πού εβγαινε καί γι’ 
αυτόν πού εμπαινε δεν ύπήρχε ειρήνη», καί αντί νά πει, «Καί θά άποστεί- 
λω όλους τούς άνθρώπους», έθεσε τό «Απέστειλα όλους τούς άνθρώ
πους». Ό  λόγος όμως είναι πάρα πολύ εύλογος καί τήν άλήθεια στά 
λεγάμενα εδώ την παριστάνει τό βαθύτερο νόη μα τών διηγη μάτων. Γιατί 
θέλει νά υποδηλώσει κάτι τέτοιο. Έπέστρεψαν δηλαδή οί Ισραηλίτες 
άπό τή Βαβυλώνα στήν αγία πόλη, άλλά δεν ύπήρχε τόπος γιά αγιασμό, 
επειδή είχε γκρεμισθεΐ ό παλαιός ναός, καί δεν μπορούσαν νά κάνουν 
θυσία καί σπονδή, έπειδή δεν ύπήρχε θυσιαστήριο. ’Έπειτα τούς προέ- 
τρεπε ό Θεός τών όλων νά θέσουν πρώτη φροντίδα τους γιά όσα τούς 
ήταν τόσο πολύ άναγκαΐα, καί νά ανοικοδομήσουν τό ναό καί νά κατα
σκευάσουν τό θείο θυσιαστήριο σ’ αυτόν, ώστε νά μπορούν νά τελούν 
σωστά τά προβλεπόμενα άπό τό νόμο καί νά εξευμενίζουν τον Θεό τών 
όλων. Αυτοί όμως πρόβαλλαν διάφορα εμπόδια, άλλοτε ύποκρινόμενοι 
έλλειψη χρημάτων, καί άλλοτε προφασιζόμενοι τις δυστροπίες εκείνων 
πού τούς εμπόδιζαν στο έργο τής ανοικοδόμησης.

Στη συνέχεια, έπειδή προσέκρσυαν έξαιτίας αυτού στον Θεό, δέχο-
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λοις κατεπαίοντο πληγάΐζ, άκαρπίαις όή λέγω καί άνεμοφθορί- 
αις καί ταΐς των ομόρων έθνών έφόόοις καί καταόρομαΐς. Επί- 
κλημα όέ αύτοϊς έποιεΐτο τό ράθνμον ό των όλων Θεός, οντω λέ- 
γω ν διά φωνής Ά γγα ίον τον προφήτον' «Ό  λαός οντος λέγου- 

5 ιν  Ούχ ήκει ό καιρός τοϋ οίκοόομήσαι τον οίκον Κνρίον. Ε ί 
καιρός ύμΐνμέν έστι τοϋ οίκεϊν έν οικοις κοιλοστάθμοις, ό όέ οί
κος Κ νρίον ονκ φκοόόμη ται». Ε πειόή όέ άναπέπτωκαν, ώς 
έφην, έκ ραθνμίας, ταΐς των άναγκαίων ένόείαιςκατετταίοιπο σν- 
χνώς και πολέμοις τοΐς γείτοσιν. Επειόή όέ άνεγηγέρκασι τον 

ίο νεών, πέπανται τα έξ οργής, πάντα όέ άλις ήν αύτοΐς, καί πολύ 
τής ευημερίαςπαρέκειτο πλάτος. Ταύτη το ίφησιν' «Ό τι προ 
των ήμερων έκείνων», τοντέστι πριν άναστήναι τον νεών, «όμι
σθός των άνθρώπων ούκ ήν εις όνησιν καί ό μισθός των κτηνών 
ονχνπήρχεν». νΑμισθοι γάρ οι γη πόνοι, καί ούόέν όλως σνναγη- 

15 γερκότες, όμοϋ τοΐς σνγκεκμηκόσι βονσίν άπηλλάττοντο των 
αγρών.

Ά λλ’ ούόέ τοΐς έκπορενομένοιςή τοΐς είσπορενομένοιςήν ει
ρήνη. «Είσπορενομένονς όέ καί έκπορενομένονς» τούς έκ πόλε- 
ω ςείςπόλιν ίόντας εσ& ότε φησίν, ή τό έμπορικόν έχοντας έπιτή- 

20 όενμοι, ήγονν καί έτέρων ένεκα πραγμάτων. Ονκ ήν ούόέ έκεί- 
νοις ειρήνη, τών ομόρων έθνών, ώςέφην, έκλελνπηκότων έπί τον 
Ισραήλ, καί έκάστον δλέποντος ώς ένα τών δτι μάλιστα έχθρών 
τον έγγύς έξ αίματος, ή καί άόελφόν, ή καί γείτονα. Ίστέονόέ, ό
τι πριν ένανθρωπήσαι τον Μονογενή καί άναόειχθήναι τή ν Εκ- 

25 κλησίαν, ούόείς ήν άνθρώπω μισθός, ούτεμήν τοΐς κτήνεσιν. Ο ϊ 
τε γάρ έν τώόε τω δίω λογικώτεροι καί σννέσεως έχοντες όόξαν, 
οι όή καί άνθρωποι νομισθεΐεν άν, άκερόή καί άχρηστον τήν έν 
τοΐςλόγοις είχον σπονδήν, οϋτε σνγγράφοντές τι τών άναγκαίων, 
οντε μήν νοεΐν ή λαλεΐν έτέροις όννάμενοι. Όμοίως όέ καί οι τον 

30 άγελαΐον καί κτηνώδη τρίδοντες δίον, άμισθοι διετέλονν. Ού 
γάρ ήν έργάσασθαί τι τών έπαινονμένων παρά Θεώ. 3Α λλ’ ούόέ 
ήν όλως έπί γής ειρήνη, τής τών δαιμόνιων άγέλης διακνκώσης 
τά πάντα καί θορύδον μεστή ν άποφαινούσης τήν γήν, ώς είναι

29. Άγγ. 1,2 και 4.
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νταν συχνά καί άλλεπάλληλα πλήγματα, εννοώ άκαρπίες της γης, κατα
στροφές άπό τους καιρούς καί άπό τις επιθέσεις καί επιδρομές τών γατο
νικών εθνών. Ό  Θεός δμως τών δλων τούς κατηγορούσε γιά τή ραθυμία 
τους, λέγοντας μέ τό στόμα του προφήτη Άγγαίου* «Ό λαός αυτός λέγει* 
Δέν εφτασε ό καιρός νά οικοδομήσομε τό ναό τοϋ Κυρίου. Ά ν  γιά σάς 
είναι καιρός νά κατοικείτε σέ σπίτια μέ κοιλωτές στέγες, ό ναός τοϋ 
Κυρίου δέν πρέπει νά οικοδομήθεΐ;»29. ’Επειδή δηλαδή περιέπεσαν στήν 
άδιαφορία, δέχονταν συχνά χτυπή ματα άπό τήν έλλειψη τών αναγκαίων 
καί άπό τούς πολέμους άπό τούς γείτονες, δταν δμως οικοδόμησαν τό 
ναό έπαυσε ή οργή του, καί δλα τά είχαν άφθονα καί ή έκταση τής ευημε
ρίας τους ήταν μεγάλη. Γι3 αυτό λέγει* «Πριν άπό αυτές τις ή μέρες», 
δηλαδή πρστοϋ άνεγερθεΐ ό ναός, «δέν υπήρχε άμοιβή άνθρώπων σημα
ντική, ούτε άμοιβή κτηνών». Γιατί ήταν χωρίς άμοιβή οί γεωργοί καί 
χωρίς νά άποκομίζσυν απολύτως τίποτε έφευγαν άπό τά χωράφια μαζί 
μέ τά βόδια πού είχαν κοπιάσει.

’Αλλ3 ούτε δσοι έμπαιναν ή έβγαιναν είχαν ειρήνη. Εισπορευό- 
μενους καί έκπορευόμενους ονομάζει ή έκείνους πού κάθε φορά πήγαι
ναν άπό πόλη σέ πόλη, ή έκείνους πού άσκοϋν τό εμπορικό επάγγελμα, 
ή καί γι3 άλλους λόγους. Δέν ύπήρχε ούτε γι3 αυτούς ειρήνη, έπειδή τά 
γειτονικά έθνη ταλαιπωρούσαν άκόμα, δπως είπα, τούς Ισραηλίτες, καί 
ό καθένας έβλεπε σάν ένα άπό τούς χειρότερους εχθρούς του τον 
συγγενή του έξαίματος, ή καί τον άδελφό του, ή καί τό γείτονά του. 
Πρέπει δμως νά γνωρίζομε, δτι πριν άπό τήν ένανθρώπηση τοϋ 
Μονογενούς καί την άνάδειξη τής Εκκλησίας δέν ύπήρχε κανένας 
μισθός γιά τούς άνθρώπους καί ουτε βέβαια γιά τά ζώα. Γιατί καί οί πιο 
νοήμονές τής ζωής αυτής καί συνετοί θεωρούμενοι, οί όποιοι καί θά 
μπορούσαν νά νομισθοϋν άνθρωποι, θεωρούσαν χωρίς κέρδος καί 
άχρηστη τή φροντίδα γιά τούς λόγους, ούτε μπροοϋσαν νά συγγράψουν 
κάποιο σύγγραμμα άπό τά άναγκαΐα, ούτε είχαν την ικανότητα νά 
σκεφθοϋν ή νά ποϋν κάτι ατούς άλλους. "Ομοια καί εκείνοι πού ζοϋσαν 
τήν άγελαία καί κτηνώδη ζωή έμεναν χωρίς κέρδος* γιατί δέν έκαναν 
τίποτε άπό δσα επαινούνται άπό τον Θεό. 3Αλλά δέν ύπήρχε γενικά ουτε 
ειρήνη επάνω στή γη, έπειδή ή άγέλη τών δαιμόνιων διατάρασσε τά 
πάντα καί παρουσίαζαν τή γή γεμάτη άναταραχή, ώστε νά βρίσκονται
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τά πάντων πράγματα και μέντοι τάς όιανοίας ώς έν δονήσει και 
σάλφ, και τό δεδηκός ούκ έχειν.

Στίχ. 11-12. «Kai νυν ον κατά τάς ήμέρας τάς έμπροσθεν 
έγώ ποιήσω τοΐς καταλοίποις τοϋ λαοϋ τούτον, λέγει Κύ- 

5 ριοςπαντοκράτωρ, αλλ3 ή δείξω ειρήνην ή άμπελος δώσει 
τον καρπόν αύτής, καί ή γ ή  δώσει τά γεννήματα αντής, 
καί ό  ούρανός δώσει τήν δρόσον αύτοϋ, και κατακληρονο- 

μήσω τοις καταλοίποις τοϋ λαοϋμον ταϋτα πάντα».
με'. Σνμμεθίστη σι ταΐς όργαϊς και τά έξ αύτών συμδαίνοντα, 

ίο καί άποδραμεϊσθαί φησιν όμοϋ τοΐς των πλημμελημάτων καιροΐς 
τάς δίκας. Πεπανμένης γάρ τής άμαρτίας, μάλλον δε ήδη ποινάς 
τάς ύπέρ αντής έκτετικότος τοϋ 3Ισραήλ, καταλήξειν έφη τάς 
συμφοράς, καί μάλα εικότως, καί άπρακτήσειν έτι των άνιαρών 
τήν έφοδον. Βεδούλενται γάρ έπ3 αντοΐς ούκ άδελφά τοΐς πρώ- 

15 τοις, άλλ3 όσα δλέπει πρός ήμερότητα Τοϋτο δε ήν ειρήνης έπί- 
δοσις καί άμφιλαφής των ήδίστων αντοΐς χορηγία, ώς ενδοτρνν 
μέν όράσθαι τήν άμπελον, δαθύ δε κομώσανληΐοις τήν άρόσιμον 
γή ν  τούς των γη  πόνων ίδρωτας άμείδεσθαι, ονρανοϋ δηλονότι 
μονονονχί καί σννθέοντος, καί δρόσοις καταπιαίνοντος άγρούς 

20 δηλονότι καί τά έν αύτοΐς. 'Έψεται γάρ πάντως τοΐς τοϋ Αεσπό- 
τον νεύμασιν ούρανός τε καί γή, καί άπαξαπλώς ή κτίσις. Κλή
ρος δε ταϋτα τω 3Ισραήλ, Θεοϋκατενρύνοντος τήν εύημερίανκαί 
παντός τοϋπεφνκότος άνιάν απαλλάττοντος

'Αρμόσειε δ3 άν ό έπί τώδε λόγος τω πάντων ήμών Σωτήρι 
25 Χριστώ. Προ μέν γάρ τών τής έπιδημίας καιρών έδαδίζομεν έκα

στος κατά τό αύτώ δοκοϋν, κτηνώδη τε καί άλογώτατον διαδιοϋν- 
τες δίον καί ταΐς τών δαιμόνιων άπάταις σννεζενγμένοι, έπειδή 
δε πεπτωκόταςμόνον δε ούχί καί κατερριμμένονς εις γήν καί ύπό 
πόδας όντας έχθρών, ωκτειρεν ό Πατήρ, ούκέτι πεποίηκεν ήμΐν 

30 κατά τάς ημέρας τάς έμπροσθεν. Ού γάρ περιεΐδεν έτι πλεονε- 
κτονμένονς καί ύπό τνράννω πράττοντας ώμώ πρός πάν ότιοϋν 
ημάς τών αίοχίστων άποφέροντι, δέδωκε δε μάλλον ήμΐν τήν έξ 
ούρανών ειρήνην, τοντέστι Χριστόν, δς καί άπάσης ήμΐν εύκαρ-
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όλα τά πράγματα, άλλά καί οί διάνοιες, σέ διαρκή κλονισμό καί σάλο 
καί νά μην έχουν καμμιά σταθερότητα.

Στίχ. 11-12. «Καί τώρα δεν θά φερθώ όπως τούς προγενέστε
ρους καιρούς στά υπολείμματα του λαού αύτοϋ, λέγει ό Κύριος 
παντοκράτωρ, άλλά θά τούς φέρω ειρήνη. Τά άμπέλια θά δώ
σουν τούς καρπούς τους, ή γή θά δώσει τά γεννήματά της, καί 
ό ουρανός θά ρίξει τη βροχή του, καί όλα αυτά θά τά δώσω 

κληρονομιά στά υπολείμματα τοϋ λαοϋ μου».
45. Μεταθέτει μαζί με την οργή του καί τά επακόλουθα αύτοϋ, καί 

θά έξαφανισθοϋν, λέγει, οί τιμωρίες μαζί με τούς καιρούς τών πλημμελη
μάτων. "Οταν δηλαδή σταματήσει ή άμαρτία, καί μάλλον οί ’Ισραηλίτες 
θά έχουν πιά πληρώσει τις τιμωρίες τους γι’ αυτήν, είπε ότι θά σταματή
σουν οί συμφορές, καί πολύ εύλογα, καί θά έκλείψει πιά ή έφοδος τών 
λυπηρών. Γιατί δεν άποφάσισε εις βάρος τους ϊδια με τά προηγούμενα, 
άλλά όσα άπέβλεπαν στήν ήμεράτητα. Κι αυτά ήταν ή στερέωση της 
ειρήνης, καί ή πλούσια χορηγία σ’ αυτούς τών ευχάριστων, ώστε νά γεμί
σουν τά άμπέλια σταφύλια, ή καλλιεργήσιμη γή νά ανταποδώσει στους 
ιδρώτες τών γεωργών πλούσια τήν παραγωγή, με τή συνδρομή βέβαια 
τοϋ συρανοϋ πού με τή βροχή του θά καθιστά γόνιμα τά χωράφια καί τά 
φυτά τους. Γιατί οπωσδήποτε θά πειθαρχήσουν στις εντολές τοϋ Κυρίου 
ό ουρανός καί ή γή, καί γενικά ή κτίση. Αυτά θά είναι κληρονομιά τοϋ 
’Ισραήλ, καθώς ό Θεός θά αύξανα τήν ευημερία καί θά τούς άπαλλάσσει 
από κάθε λυπηρό.

Ό  λόγος αυτός μπορει νά έφαρμοσθεΐ στον Σωτήρα δλων μας Χρι
στό. Γιατί πριν άπό τούς καιρούς τοϋ ερχομού του στον κόσμο καθένας 
μας βάδιζε σύμφωνα με αυτό πού θεωρούσε ό ίδιος ορθό καί ζούσαμε βίο 
ζωώδη καί τελείως άνόητο, καί περιπλεγμένοι με τις απάτες τών δαιμό
νων10, όταν δμως, καθώς ήμασταν πεσμένοι καί πεταμένοι στη γή καί μάς 
ποδοπατούσαν οί εχθροί μας, μάς ευσπλαγχνίσθηκε ό Πατέρας, δεν μάς 
φέρθηκε πιά σύμφωνα με τούς περασμένους καιρούς. Γιατί δεν παρέβλε- 
ψε πιά τό ότι καταπιεζόμασταν καί ζούσαμε κάτω άπό τήν εξουσία ώμου 
τυράννου, πού μάς έσερνε σέ κάθε ενα άπό τά πλέον αισχρά, άλλά μάς 
έδωσε τήν ουράνια ειρήνη, δηλαδή τον Χριστό, ό όποιος και μάς έδωσε

30. Έφ. 2,2-3.



πίας τής νοητής όεόώρηται χορηγίαν: Έμπεπλήσμεθα γάρ σίτω 
τε καί οινφ, καί όέόωκεν ήμΐν ή άμπελος ή άληθινή, τοντέστι 
Χριστός, τον έαντής καρπόν, «τον ενφραίνοντα καρόίαν άνθρώ- 
πον», κατά τό γεγραμμένον. Λ  ύτός δέ υπάρχων καί ό κόκκος τοϋ 

5 σίτον καί τό όράγμα τό ίερόν, άρτος ήμΐν άπεφάνθη ζωής· άπέ- 
όειξε όέ καί ενανθεστάτονς, ταΐς έξ ούρανοϋ καταπιαίνων δρό
σο ίς, δήλον δε ότι ταΐς νοη ταΐς καί διά τοϋ Πνεύματος, ών καί ό 
θεσπέσιοςΑανίδ διαμέμνηται λέγω ν «'Ωςδρόσος 3Λ  ερμών ή κα- 
ταδαίνουσα έπί τά όρη Σιών». Ταϋτα δέ ήμΐν έν κλήρον μοίρα 

ίο παρά Θεοϋ καί μερίς άγαθή, έπεί τοι γεγόναμεν Ισραήλ, τοντέ- 
στι νοϋς ορών Θεόν, τεθεάμεθαγάρ έν Υίώ τον Πατέρα

Στίχ. 13. Καί έσται ον τρόπον ήτε έν κατάρα έν τοΐς έθνε- 
σιν οίκος \Ιούδα καί οίκος 1Ισραήλ, οϋτω διασώσω υμάς 
καί έσεσθε έν ευλογία· θαρσεΐτε καί κατισχύετε έν ταΐς 

15 χερσίν ύμών».
μς'. Λ  ίχμάλωτοι γεγονότες ο ί έξ Ισραήλ καί ταΐς τών έλόντων 

πλεονεξίαις ένειλημμένοι, κεχρηματίκασι καί έπάρατοι, φασκόν- 
των τινών, κατάγε τό είκός' Οϋτωμή γενοίμην ώς ό Ισραήλ, έπει- 
δή δέ σέσωκέ τε αυτούς ό φιλοικτίρμων Θεός καί έν τοΐς αρχαίο ις 

20 γεγόνασιν άγαθοΐς συναποδεδλήκασι ταΐς συμφοραΐς καί τό δο- 
κεΐν είναι κατηραμένοι. Ηύλόγηνται γάρ, καί ούδέν ήττον γεγό- 
νασι ζηλωτοί καθά καί πάλαι, Θεοϋ κατευφραίνοντος τοΐς άνω
θεν άγαθοΐς καί άπάσης αύτοΐς ευθυμίας άπλοϋντος μέθεξιν. 
Τοϋτο δέ αυτό καί έφ’ ήμών αύτών άτρεκές ένορώτο πάλιν. ΎΗμεν 

25 γάρ έπάρατοι, ταΐς τών δαιμόνιων άγέλαις ύπεζευγμένοι καί πρός 
παν είδος φαυλότητος διά τής έκείνων δυστροπίας κατενηνεγμέ- 
νοι. Έπειδή δέ Θεόν έγνώκαμεν τον τών όλων δημιουργόν καί έ- 
γνώσθημεν τώ Χριστώ, τότε δή, τότε καί άναμέλπειν έφ’ έαυτοΐς 
δεδιδάγμεθα" «Εύλογημένοι ημείς τώ Κυρίω τώ ποιήσαντι τον ού- 

30 ρανόν καί τήν γήν». Έπειδή δέ εις τοϋτο κεκλήμεθα τιμής τε καί 
δόξης, φιλεργεΐν άναγκαΐον καί κατανδρίζεσθαι παθών, καί στυ-
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31. Ίωήλ2,19. 32. Ίω. 15,1. 33. Ψαλμ. 103,15. Σοφ. Σειρ. 40,20.
34. Ίω. 12,24. 35. Ίω. 6,35. 36. Ψαλμ. 132,3.



τη χορηγία δλης αυτής της νοητής καρποφορίας. Γιατί γεμίσαμε από 
σιτάρι καί κρασί31, καί μάς δώρισε ή άμπελος ή άληθινη32, δηλαδή ό Χρι
στός, τον καρπό της που σύμφωνα μ9 αυτό που έχει γραφεί, «ευφραίνα 
την καρδιά τοϋ άνθρώπου»33. Αυτός επίσης όντας καί ό κόκκος τοϋ 
σιταριού34 καί τό ιερό χερόβολο, έγινε γιά εμάς άρτος ζωής15, μας απέδειξε 
ολάνθιστους ζωντανεύοντας μας μέ τις βροχές τοϋ ούρανοϋ, τις νοητές 
δηλαδή καί πνευματικές, τις όποιες αναφέρει καί ό θείος Δαβίδ λέγοντας* 
«Σάν δροσιά άπό τό Άερμών πού κατεβαίνει στά όρη τής Σιών»36. Αυτά 
δόθηκαν σ’ έμας άπό τον Θεό σάν κομμάτι κλήρου καί μερίδα άγαθή, 
έπειδή γίναμε Ισραήλ, δηλαδή νοϋς πού βλέπει τον Θεό, γιατί είδαμε στο 
πρόσωπο τοϋ ΥΙοϋ τον Πατέρα37.

Στίχ. 13. «Καί θά συμβεΐ μέ τον τρόπο πού ήσασταν κατάρα 
άνάμεσα στά έθνη, ό λαός τοϋ Ιούδα καί ό λαός τοϋ Ισραήλ, 
έτσι καί θά σάς σώσω καί θά σάς ευλογήσω. Νά έχετε θάρρος 

καί νά νικάτε μέ τή δύναμη τών χεριών σας».
46. "Οταν οί Ισραηλίτες κατάντησαν αιχμάλωτοι καί βρέθηκαν 

κάτω άπό τήν καταπίεση τών κατακτητών τους, έγιναν καί καταραμέ
νοι, ώστε νά λένε κάποιοι, κατά εύλογο λόγο, Ε ίθε νά μή γίνω δπως ό 
Ισραήλ”, δταν όμως ό φιλεύσπλαγχνος Θεός τούς έσωσε καί βρέθηκαν 
στήν παλαιά ευτυχία τους, απαλλάχθηκαν μαζί μέ τις συμφορές τους 
καί άπό τη γνώμη νά θεωροϋνται καταραμένοι. Γιατί εύλογήθηκαν καί 
δέν ήταν καθόλου λιγότερο ζηλευτοί άπό δ,τι καί παλαιά, καθώς ό 
Θεός τούς γέμιζε άπό εύφροσύνη μέ τά ουράνια άγαθά καί άπλωνε την 
συμμετοχή τους σέ κάθε εύθυμία.

Αύτό τό πράγμα φαίνεται ν* αληθεύει πάλι καί σ’ έμάς. Γιατί ήμα
σταν καταραμένοι, ύποχείριοι στις αγέλες τών δαιμόνων καί είχαμε έκπέ- 
σει σέ κάθε είδος φαυλότητας έξαιτίας τής κακοτροπίας έκείνων38. "Οταν 
όμως γνωρίσαμε τον δημιουργό τών δλων Θεό καί γνωρισθήκαμε άπό 
τον Χριστό, τότε λοιπόν, τότε μάθαμε νά ψάλλομε γιά τον εαυτό μας· 
«’Εμείς είμαστε ευλογημένοι από τον Κύριο τον ποιητή τοϋ ούρανοϋ καί 
τής γής»39. ’Επειδή δμως είχαμε κληθεί σέ τόση τιμή καί δόξα, είναι ανά
γκη νά εργαζόμαστε καί νά νικούμε τά πάθη καί νά μισούμε τήν άμαρτία
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γητήν ποιεϊσθαι τήν άμαρτίαν, καί τοϊς εύαγγελικοϊς έμπρέπειν 
νόμοις, ως έπείγεσθαι κατορθοϋν τό άνόάνον Θεφ. Άκηκόαμεν 
γάρ έπιφο)νοϋντος ήμϊν «Θαρσεϊτε και κατισχύετε έν ταϊς χερσίν 
υμών», έσχήκαμεν όέ παρά Χριστοϋ τό χρήναι θαρσεΐν' νενίκηκε 

5γάρ υπέρ ήμών τον κόσμον, και πεπάτηκεν έχθρούς, καί θανάτου 
κρείττονα τον οίκεΐον έδειξε ναόν, καί τό τής ανομίας ένέφραξε 
στόμα, ΐνα καί ήμεΐς δι αύτόν έν τούτοις εύδοκιμώμεν. Νενίκηκε 
γάρ, ώςέφην, ούχ έαυτώ μάλλον, άλλ3 ήμϊν τοϊς ή σθένη κόσι τάέκ 
τοϋ νικήσαι κατορθών άγαθά

ίο Στίχ. 14-15. «Αιότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- 'Ον 
τρόπον διενοήθην τοϋ κακώσαι υμάς έν τω παροργίσαι με 
τούς πατέρας ύμών, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καί ούμε- 
τενόησα, οΰτω παρατέταγμαι καί διανενόημαι έν ταις ήμέ- 
ραις ταύταις τοϋ καλώς ποιήσαι τήν Ιερουσαλήμ καί τον 

15 οίκον3Ιούδα' θαρσεϊτε».
μζ. 'Ότι ταϊς θείαις σκέψεσιν, ε ϊ ΐ  ούνδουλαϊς, τό άντιστατοϋν 

ούδέν, κάκ τώνδε δή πάλιν έφίησι νοεϊν. 'Ό  γάρ άν δουλεύσαιτο 
Θεός καί δή καί έλοιτο πληροϋν, τοϋτο δή πάντως έκδήσεται καί 
πρός τό αύτώ δοκοϋν έξέρπει τέλος. Οϋτω πού φησι καί διά φωνής 

20 Ήσάΐου, τής έαυτοϋ φύσεως τό παναλκές άποφαίνων· «Καί είπα· 
Πασά μου ή δουλή στήσεται, καί πάντα όσα δεδούλευμαι ποιή
σω». Ούκοϋν εξ ών συνέδη παθεϊν αυτούς έπενηνεγμένης τής θεί- 
ας οργής, έκ τούτων αύτών συνιέναι, καίμάλα σαφώς έστιν, ότι καί 
ή τής ευθυμίας αύτοϊς κατευρύνεται τρίδος έθέλοντός γε αύτοϋ καί 

25 έφιέντος εύημερειν, μάλλον δέ καί όρέγοντος έκ φιλανθρωπίας τό 
έν παντί δή χρήναι γενέσθαι καλώ. 'Ώσπερ γάρ, φησί, κακοϋν 
ύμάς έθέλοντα διά πολλήν άμαρτίαν, άπεϊρξεν ούδέν, οϋτω καί 
χρηστά δουλευομένω καί κατοικτείρειν έθέλοντι πεπονηκότας άρ- 
κούντως ούδέν έσται τό έμποδών. «Παρατέταγμαι γάρ εύ ποιήσαι 

30 τήν 'Ιερουσαλήμ καί τον οίκον3Ιούδα». Έμφαντική δέ λίαν ή λέξις. 
Ού γάρ έφη μόνον ότι “Βεδούλευμαι καί διανενόημαι ” τυχόν, άλλ3 
εις τοϋτο προήλθον γνώμης καί τής έφ3 ύμϊν ήμερότητος, ώστε καί
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και νά εφαρμόζομε τους ευαγγελικούς νομούς καί νά επιδιώκομε μέ ζήλο 
νά πράττομε αυτό που είναι ευάρεστο στον Θεό. Γιατί άκσύσαμε νά μάς 
φωνάζει* «’Έχετε θάρρος και νά νικάτε με τη δύναμη τών χεριών σας», 
και τό δτι πρέπει νά έχομε θάρρος τό έχομε λάβει άπό τον Χριστό* γιατί 
νίκησε γιά μάς τον κόσμο40, πάτησε τούς εχθρούς, παρουσίασε ανώτερο 
άπό τό θάνατο τον δικό του ναό, καί έφραξε τό στόμα της ανομίας, ώστε 
νά ευδοκιμούμε καί εμείς σ’ αυτά χάρη cf αυτόν2. Γιατί, δπως είπα, νίκησε 
όχι γιά χάρη τού εαυτού του, άλλά μάλλον γιά νά χαρίσει σέ εμάς, πού 
είχαμε άσθενήσει, τά άγαθά πού πήγασαν άπό τή νίκη.

Στίχ. 14-15. «Γιατί αυτά λέγει ό Κύριος* Μέ τον τρόπο πού σκέ- 
φθηκα νά σάς κάνω κακό, δταν μέ εξόργισαν οί πατέρες σας, 
λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ, καί δεν μετανόησα, μέ τον ϊδιο 
τρόπο ετοιμάσθηκα καί άποφάσισα αυτές τις ή μέρες νά χαρίσω 
άγαθά στην Ιερουσαλήμ καί στον λαό τού Ιούδα* έχετε θάρ

ρος».
47. "Οτι στις θείες σκέψεις, είτε άποφάσεις, τίποτε δέν μπορεΐ V 

άντισταθεϊ, μάς άφήνει καί άπό αυτά πάλι νά τό εννοήσομε. Γιατί αυτό 
πού θά σκεφθει ό Θεός καί θά θελήσει νά πραγματοποιήσει, αυτό οπωσ
δήποτε θά πραγματοποιηθεί, καί θά έχει τό τέλος πού θέλει αυτός. Αυτό 
λέγει κάπου καί μέ τό στόμα τού Ήσοαα, παρουσιάζοντας τήν παντοδυ
ναμία της φύσης του* «Καί είπα* Κάθε σκέψη μου θά έκπληρωθεΐ καί 
δσα άποφάσισα θά τά πραγματοποιήσω»42. Άπό έκεΐνα λοιπόν πού 
συνέβη νά πάθουν δταν έπεσε έπάνω τους ή θεία οργή, άπό αυτά τά ίδια 
θ5 άντιληφθούν, καί μέ πολλή σαφήνεια, δτι καί ή οδός της ευτυχίας τους 
πλαταίνει δταν θέλει αυτός καί έπιτρέπει τήν εύη μερία τους, ή μάλλον καί 
έπιθυμεϊ άπό φιλανθρωπία νά άπολαύσουν κάθε καλό. Γ ιατί, δπως, λέγει, 
δταν θέλησε νά τούς προξενήσει κάποιο κακό λόγω της πολλής άμαρτίας 
τους, δέν τον έμπόδισε τίποτε, έτσι καί δταν άποφασίσα γι’ αυτούς καλά, 
καί θελήσει νά τούς δείξει τήν εύσπλαγχνία του έπειδή κακοπάθη σαν 
άρκετά, δέν θά υπάρξει κανένα έμπόδιο. «Γιατί άποφάσισα τελεσίδικα νά 
ευεργετήσω τήν Ιερουσαλήμ καί τό λαό τού ’Ιούδα». Ό  λόγος είναι πολύ 
έμφαντικός. Γιατί δέν είπε μόνο, “Σκέφθηκα καί συλλογίσθηκα» τυχόν, 
άλλά τέτοια απόφαση άγαθότητας πήρα γιά σάς εύσπλαγχνιζόμενός



«παρατέταγμαι». Τοϋτο δέ έστι σκέψεως εντόνου μήνυσις έναρ- 
γής. Κατασφραγίζει όέ τήν ύπόσχεσιν είς αλήθειαν, τό «θαρσεϊτε» 
ττροστιθείς.

Οϋτω όέ και ήμάς αυτούς τούς όιά τής πίστεως κεκλημένους 
5 είς έπίγνωσιν άληθείας άσφαλίζεται Χριστός. *Ώσπερ γάρ προ τής 

κλήσεως, πρόςπάν είδος φαυλότητος κατωλισθη κότας, παραόέ- 
όωκε μέν είς άόόκιμον νοϋν, έκάκωσε όέ δι ακαθαρσίαν, οϋτω 
καί έν ταϊς ήμέραις ταύταις διενοήθη τε καί παρατέτακται, καθά 
φησιν αύτός, εις γε  τό ευ ποιήσαι τήν \Εκκλησίαν καί τον οίκον 

ίο 3Ιούδα, τουτέστιν ημάς τούς έξομολογουμένους αύτω καί ταΐς εύ- 
φημίαις καταγεραίροντας ώςΑεσπότη ν, ώς Σωτήρα καί Λυτρω- 
τή ν  “αΐνεσις” γάρ ό 3Ιούδας έρμηνεύεται. Οίκος όέ 3Ιούόα καί 
έτέρως νοοϊτ? άν ή \Εκκλησία Κεχρημάτικε γάρ οίκος Χριστοϋ, 
ός «άνατέταλκεν έ ξ 3Ιούδα», κέκληται δέ οϋτω καί παρά τή θεο

ί  5 πνεύστψ Γραφή. Καί γοϋν ό πατριάρχης3Ιακώβ οϋτως αύτοϋ όι- 
αμέμνηται λέγων'«~Ιούδα, σέ αίνέσαιαν οίάόελφοίσου»' καί πά- 
λ ιν  «Εκ βλαστοϋ άνέβης, υιέ μου 3Ιούδα». 3Α  νέφυ γάρ ό Χριστός 
«έκ ρίζης 3Ιεσσαί», καί καθάπερ άπό βλαστοϋ τής άγιας Παρθέ
νου, «Βακτηρία εύκλεής καί ράβδος μεγαλώματος», κατά τήν 

20 τοϋ προφήτου φωνήν. \Ημϊν ούν άρα καί τό θαρσεϊτε λελέξεται, 
καίμάλα εικότως. «Όπλω γάρ ήμάς εύδοκίας έστεφάνωσεν» ό 
Πατήρ τή διά Χριστοϋ σωτηρία καί χάριτι.

Στίχ. 16-17. «Ούτοι ο ί λόγοι οϋς ποιήσετε' λαλεϊτε αλήθει
αν έκαστος πρός τον πλησίον αύτοϋ, καί κρϊμα είρηνικόν 

25 κρίνετε έν ταϊς πύλαις ύμών, καί έκαστος τήν κακίαν τοϋ 
πλησίον αύτοϋ μή λογίζεσθε έν ταϊς καρόίαις ύμών, καί 
όρκον ψευδή μή άγαπάτε· διότι ταϋτα πάντα έμίσησα, λέ

γει Κύριος παντοκράτωρ».
μη. Ούκ άπειθεϊν έλομένοις καί είς έξίτηλον πολιτείαν άπο- 

30 φοιτάν είωθόσιν, ήγαπηκόσι δέ μάλλον τήν αύτω θυμήρη όιαστεί- 
χειν οδόν καί ζήν εύαγώςήρημένοις, έπαγγέλλεται Θεός τά έκ τής 
ιδίας ήμερότητος έπιδώσειν αγαθά, καί μήν καί παρατετάχθαι
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σας, ώστε καί «είμαι έτοιμος νά τό κάνω». Αυτός ό λόγος είναι ολοκάθα
ρη φανέρωση ισχυρής απόφασης. Καί κατασφραγίζει την υπόσχεση μέ 
την αλήθεια, προσθέτοντας τό «εχετε θάρρος».

’Έτσι καί έμάς τούς ίδιους, που κληθήκαμε μέσω της πίστεως στήν 
επίγνωση της άλήθείας, μάς άσφαλίζει ό Χριστός. Γιατί, όπως πριν μάς 
καλέσει, επειδή είχαμε όλισθήσει σέ κάθε είδους φαυλότητα, μάς παρέ
δωσε σε άνάξιο νσΟ43 καί μάς προξένησε κακά έξαιτίας της άκαθαρσίας 
μας, έτσι καί αυτές τις ημέρες «άποφάσισε καί παρατάχθηκε», όπως 
λέγει ό ίδιος, νά ευεργετήσει τήν Εκκλησία καί τον οίκο του Ιούδα, 
δηλαδή εμάς πού τον ομολογούμε καί μέ τις ευφημίες μας τον δοξο
λογούμε ώς Δεσπότη, ώς Σωτήρα καί Λυτρωτή· γιατί τό όνομα Ιούδας 
σημαίνει “δοξολογία”. Οίκος όμως του Ιούδα θά μπροΰσε καί άλλως 
νά νοηθεί ή Εκκλησία. Γιατί χρημάτισε οίκος του Χρίστου, ό όποιος 
«άνέτειλε άπό τον Ιούδα», καί ονομάσθηκε ετσι καί άπό τή θεόπνευστη 
Γραφή. Καί πράγματι ό πατριάρχης Τακώβ έτσι τον άναφέρει λέγο
ντας· «Ιούδα, θά σέ υμνήσουν οί άδελφοί σου»44· καί πάλι· «’Από έμενα 
τον βλαστό βλάστησες, υιέ μου»45. Γιατί σύμφωνα μέ τό λόγο τοΰ προ
φήτη, βλάστησε ό Χριστός «άπό τή ρίζα του Ίεσσαί»46, καί σάν άπό 
βλαστό άπό τήν αγία Παρθένο, «βακτηρία ένδοξη καί ράβδος πανίσχυ
ρη»47. Ά ρα καί σ5 εμάς θά λεχθεί τό «έχετε θάρρος» καί πολύ εύλογα· 
Γιατί «μέ όπλο ευδοκίας μάς στεφάνωσε»48 ό Πατέρας, μέ τή σωτηρία 
καί τή χάρη μέσω του Χρίστου.

Στίχ. 16-17. «Αυτά είναι τά λόγια πού θά πρέπει νά κάνετε πρά
ξη· Νά λέτε τήν άλήθεια καθένας στον πλησίον του καί νά βγά
ζετε ειρηνική άπόφαση δίκαια στις πύλες σας, καί καθένας σας 
νά μήν σκέπτετε στην καρδιά του τήν κακία τοΰ πλησίον του, 
καί νά μήν άγαπάτε όρκο ψευδή. Γιατί τά μίσησα όλα αυτά, 

λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ».
48. ’Α ν έπιλέξουν νά μήν είναι ανυπάκουοι καί σταματήσουν τή 

συνήθεια νά άποσκιρτουν στον μάταιο τρόπο ζωής, άλλά προτιμήσουν 
νά βαδίσουν τον επιθυμητό σ" αυτόν δρόμο καί θελήσουν νά ζσϋν τον 
λαμπρό καί άγιο βίο, υπόσχεται ό θεός νά τούς δώσει τά καλά τής άγα-
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πρός τό χρήναι λοιπόν εν ποιεΐν αύτούς. "Ηκιστα μέν γάρ ψενόοε- 
πεΐζ όράσθαι προστέταχε, ποιεϊσθαι όέ μάλλον έν άτρεκεία τούς 
λόγονς, ορθότητα όέ την έπ ίγε  τοϊςκρίμασιν αγαπάν, καί την έφ3 
έκάστω πράγματι ψήφον ενθή τε καί άνεπίπληκτον πάν-τη τε καί 

5 πάντως έκφέρειν, ον λημματίων αισχρών ήττωμένονς ονκ εις κέρ
δη βλέποντας αισχρά καί χρημάτων ένεκα την τοϋ δίκαιον παρα- 
σημαίνοντας χάριν, άλλ3 εις μόνον όρώντας τό άνόάνον Θεφ' άνιέν- 
ταςόέ καί άόελφοϊς, ει όή πού τι παραπταίσειαν ή όρώντες ή λέγον- 
τες, καί προσέτι τούτοις παρωθονμένονς εν μάλα τό ψενόορκεΐν. 

ίο Μ εμισηκέναιγάρ όή όιισχνρίζεται τά τοιάόε τών κακών
”Α θρει όέ δπως ούόέν έπιτάττει όράν τών έν σκιαϊςή τύποις. 

Ον γάρ τοι χρήναι βονθντεϊν, ονόέ μήν λιβανωτώ τιμάν έντέλλε- 
ται, άλλ3 οίον ισχνήν τινα καί τετορνενμένην, μόνον όέ ούχί καί 
εναγγελικήν έπασκήσαι βούλεται ζωήν. 3Επειόή γάρ ον βραχύς 

15 ήμϊν έν τούτοις περί τής τοϋ Σωτήρος ήμών έπιόημίας έκπεποίη- 
ται λόγος, ταύτη τοι καί άναγκαίως έντολή σννεισάγεται τά ό ί 
αντοϋ λαλοϋσα θεσπίσματα. Ε ί γάρ όή προσήκοι τοϊς θείοις 
ημάς έπομένονς λόγοις λαλεϊν τήν αλήθειαν, τά Χριστού πάντως 
όιαλεξόμεθα- Χριστός γάρ έστιν ή άλήθεια Α ιά  τοϋτο καί ό σο- 

20 φώτατος Πέτρος έτοιμοτάτονς ημάς γενέσθαι προστέταχε «πρός 
άπολογίαν παντί τω έρωτώντι ή μάς λόγον περί τής ονσης έν ήμϊν 
έλπίόος». Ο ί όέ όή τά Χριστοϋλαλεϊν είθισμένοι, καί αντόν έχον- 
τες έπί γλώσσης άεί, καί νοϋ καί καρόίαςμελέτην πεποιημένοι, 
δίκαιοίπον πάντως είεν αν, καί τή κατά πάν ότιοϋν όρθότητι δια- 

25 πρέποντες, ειρηνικοί τε καί πράοι καί πρός γε  τού τω καί άνεξί- 
κακοι, καί 'ψενόορκεΐν ονκ είόότες, μάλλον όέ ούόέ όμνύντες 
δλως. Αιαμέμνηνται όέ λέγοντος αντοϋ· «3Εστω όέ ύμών ό λόγος 
τό ναι ναι καί τό οϋ οϋ' τό όέ περισσόν τούτων έκ τοϋ πονηροϋ 
έστιν».

30 Στίχ. 18-19. «Και έγένετο λόγος Κνρίον παντοκράτορος 
πρός με λέγω ν Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Νηστεία 
ή τετάρτη και νηστεία ή πέμπτη καί νηστεία ή έβδομη καί

49. Α' Τιμ. 3,8. 50. Ίω. 14,6. 51. Β' Πέτρ. 3,15. 52. Μαχθ. 5,37.
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θάτητάς του, καί μάλιστα είναι έτοιμος νά τους παράσχει τις ευεργεσίες 
του. Γιατί τούς έδωσε εντολή νά μήν παρουσιάζονται ψευδολόγοι, αλλά 
οί λόγοι τους νά είναι αληθινοί, νά άγαποΰν τήν ορθότητα στις κρίσεις 
τους, σέ κάθε περίπτωση νά βγάζουν απόφαση ειλικρινή καί άμεμπτη 
παντού καί πάντοτε, νά μήν νικούνται άπό τις αισχρές απολαβές^9, ουτε, 
αποβλέποντας σέ αισχρά κέρδη, νά προδίδουν τή χάρη τής δικαιοσύ
νης έξαιτίας τών χρημάτων, άλλά νά προσβλέπουν μόνο σ’ αυτό πού 
είναι ευάρεστο στον Θεό. Νά συγχωρούν επίσης καί τούς άδελφούς, αν 
συμβει νά πέσουν σέ σφάλματα έμπρακτα ή μέ τό λόγο, καί εκτός άπό 
αυτά V άποκρούουν όσο μπορούν τή ψευδορκία. Γιατί αυτά τά παρα
πτώματα τονίζει ότι τά μισεί.

Πρόσεχε όμως πώς δεν προστάζει νά πράττουν έκεινα πού ανή
κουν στις σκιές καί τούς τύπους. Γιατί δέν τούς προστάζει, ότι πρέπει νά 
προσφέρουν θυσίες ζώων, ούτε νά τον τιμούν μέ λιβανωτό, άλλά θέλει 
νά άσκήσουν μιά κάποια λιτή καί φροντισμένη καί κατά κάποιο τρόπο 
ευαγγελική ζωή. Επειδή δηλαδή στά λεγόμενα εδώ εγινε σ’ έμάς όχι 
σύντομος λόγος γιά τον έρχομό τού Σωτήρα μας στον κόσμο, γι’ αυτό 
καί άκολουθεΐ κατ’ άνάγκη εντολή πού άναφέρεται στά θεσπίσματα 
έκείνου. Γιατί, αν πρέπει, άκολουθώντας εμείς τούς θείους λόγους, νά 
λέμε τήν άλήθεια, θά μιλήσομε οπωσδήποτε μέ τούς λόγους τού 
Χριστού, γιατί ό Χριστός είναι ή αλήθεια50. Γι’ αυτό καί ό πάνσοφος 
Πέτρος μάς εδωσε εντολή «νά είμαστε πανέτοιμοι νά άποκρινόμαστε σέ 
όποιονδήποτε πού μάς έρωτά γιά την έλπίδα πού υπάρχει μέσα μας»51. 
Καί αυτοί λοιπόν πού έχουν συνηθίσει νά λένε τούς λόγους τού Χρι
στού καί νά τον έχουν πάντοτε στο στόμα τους καί τον κάνουν μελέτη 
τού νού καί τής καρδιάς τους, θά είναι οπωσδήποτε δίκαιοι, θά διαπρέ- 
πουν μέ τήν ορθή στάση τους σέ κάθε περίπτωση, θά είναι ειρηνικοί 
καί πράοι καί μαζί μ’ αυτό καί άνεξίκακοι, δέν θά γνωρίζουν νά 
ψευδορκούν, ή μάλλον δέν θά ορκίζονται καθόλου. Γιατί θά έχουν στο 
νού τους τον λόγο του* «Τό ναι πού θά λέτε νά είναι ναι, καί τό όχι νά 
είναι όχι· τό έπί πλέον αυτού προέρχεται άπό τον πονηρό»52.

Στίχ. 18-19. «Ό Κύριος μού μίλησε τότε καί μού είπε· Ό  Κύριος
ό παντοκράτωρ λέγει τά εξής* Ή τέταρτη νηστεία καί ή έβδομη
νηστεία καί ή δέκατη νηστεία θά είναι γιά νά χαίρεται ό λαός
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νηστεία ή όεκάτη έσονται τώ οϊκφ 3Ιούδα εις χαράν καί εις 
ευφροσύνην καί εις έορτάς άγαθάς, καί εύφρανθήσεσθε 

καί την αλήθειαν καί τήν ειρήνην αγαπήσατε».
μθ'. Άναγκαίον, οίμαι, τοΐς φιλομαθέσι προαφηγήσασθαι πά- 

5 λιν των ενθάδε λεγομένων νηστειών τάς αιτίας, καί ποια μέν ή τε- 
τάρτη, τις δέ καί ή πέμτττη καί α ί τούτων έφεξής έδδόμη τε καί δε
κάτη' προσεποίσομεν γάρ οϋτως έπί καιρού καί έν κόσμω λοιπόν 
των προστεταγμένων τήν δύναμιν. Ο ύκοϋνμετά το άλώναι τήν 
άγίαν πόλιν καί κατεμπρησθήναι τον ναόν, άποκομισθήναι δέ 

ίο όμοϋ τοΐς ίεροΐς σκεύεσιν αιχμάλωτον τον \Ισραήλ, οι σεσωσμένοι 
τε καί περιλειφθέντες κατά τήν Ίουδαίαν τάς ή μέρας έν αίς τά τοι- 
άδε παθεϊν συμδέδηκεν άποφράδας ήγοϋντο καί στυγητάς, καί δή 
κατά πληθύν οννθέοντες, κομμόν έποιοϋντο καί θρήνον, άσιτοϋ- 
ντες ώς έν νηστείαις. Τίναδέδή τά σνμδεδηκότα, καί ώς έν έκάστη 

15 τών άρτίως ήμΐν (ονομασμένων ή μερών, φέρε λέγωμεν έκ τών ιε
ρών γραμμάτων. 3Έφη τοίνυν όμακάριος Ιερεμίας «Καί έγένετο 
έν τώ έτει τώ ένάτω τής δασιλείας αύτοϋ» (δήλον δέ ό'τι Σεδεκίου) 
«έν τωμηνί τώ δεκάτω τη δεκάτη τοϋμηνός ήλθε Ναδουχοδονό- 
σορ δασιλεύςΒαδυλώνος καί πάσα ή δύναμις αύτοϋ έπί Ίερουσα- 

20 λήμ, καί περιεχαράκωσαν αυτήν καί περιωκοδόμησαν αύτήν τε- 
τραπέδοιςλίθοις κύκλω, καί ήλθεν ή πόλις εις συνοχήν έως ένδε- 
κάτου έτους τω δασιλει Σεδεκία, έν τώμηνί τώ τετάρτω ένάτη τοϋ 
μηνός, καί έστερεώθη ό λιμός έν τη πόλει, καί ούκ ή σαν άρτοι τώ 
λαώ τής γής, καί διεκόπη ή πόλις, καί πάντες οι άνδρες οι πολεμι- 

25 σταί έξήλθον νυκτός κατά τήν οδόν τής πύλης άνάμέσον τοϋ τεί
χους καί τοϋπροτειχίσματος, ό  ή ν κατά τον κήπον τοϋ δασιλέως».

Είτα διά μέσου παρενθείς τών Σεδεκίου παίδων τήν σφαγήν, 
αύτοϋ δέ τήν τύφλωσιν, έφη πάλιν «Ε νμηνί τώ πέμπτω δεκάτη 
τοϋ μηνός ήλθε Ναδουζαρδάν ό άρχιμάγειρος ό έστηκώς κατά 

30 πρόσωπον τοϋ δασιλέως Βαδυλώνος εις Ιερουσαλήμ καί ένέπρή
σε τον οίκον Κυρίου καί τον οίκον τοϋ δασιλέως, καί πάσας τάς 
οικίας τής πόλεως καί πάσαν οικίαν μεγάλη ν ένέπρησεν έν πυρί, 
καί πάν τείχος Ιερουσαλήμ κύκλω καθεϊλεν ή δύναμις τών Χαλ- 
δαίων ή μετά τοϋ άρχιμαγείρου». :Ακούεις όπως έν τω δεκάτω



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Δ\ ΚΕΦ. Η' 185

τοϋ Τούδα καί νά ευφραίνεται καί με χαρούμενες επίσης εορ
τές, καί θά εύφρανθεΐτε καί θ3 αγαπήσετε τήν άλήθεια καί τήν

ειρήνη».
49. Είναι ανάγκη, νομίζω, νά έκθέσομε πάλι προηγουμένως γιά 

τούς φιλομαθείς τις αιτίες των ονομαζόμενων εδώ νηστειών, καί ποιά 
είναι ή τέταρτη νηστεία, ποιά ή πέμπτη καί οί επόμενες αυτών, ή 
έβδομη καί δέκατη, καί έτσι θά προσθέσομε τήν ώρα πού πρέπει καί μέ 
τάξη τό νόημα τών εντολών του. Μετά τήν άλωση λοιπόν της άγιας 
πόλης, τήν πυρπόληση τοϋ ναοϋ καί τη μεταφορά τών Ισραηλιτών 
στην αιχμαλωσία μαζί μέ τά ιερά σκεύη53, δσοι σώθηκαν καί άπέμειναν 
στην Τουδαία, τις ημέρες πού έπαθαν τή συμφορά τις θεωρούσαν απο
φράδες καί απαίσιες, καί μάλιστα προσερχόμενα πλήθη τοϋ κόσμου, 
παραδίδονταν σέ κοπετό καί θρήνο, άπέχσντας άπό τροφή όπως στις 
νηστείες. Εμπρός όμως ας έκθέσομε τώρα ποιές ήταν οί συμφορές πού 
έπαθαν σέ κάθε μία άπό τις ή μερες πού είπαμε. Είπε λοιπόν ό μακάριος 
Ιερεμίας- «Καί τό ένατο έτος τής βασιλείας του» (δηλαδή τοϋ Σεδεκία), 
«τον δέκατο μήνα, τή δέκατη ημέρα τοϋ μήνα, ήρθε ό βασιλιάς τής 
Βαβυλώνας Ναβουχοδονόσορ καί όλος ό στρατός του εναντίον τής 
Ιερουσαλήμ. Τήν περικύκλωσαν μέ χαρακώματα καί τήν περιέβαλαν 
μέ τείχη άπό τετράγωνες πέτρες, καί ή πόλη βρέθηκε νά πολιορκεΐται 
μέχρι τό ενδέκατο έτος τής βασιλείας τοϋ Σεδεκία, τέταρτο μήνα, στις 
εννέα τοϋ μήνα, καί ό λιμός εγκαταστάθηκε στήν πόλη καί δέν υπήρχε 
ψωμί γιά τούς κατοίκους τής χώρας· ή πόλη τότε διαλύθηκε καί δλοι οί 
μάχιμοι άνδρες βγήκαν τή νύχτα στο δρόμο τής πόλης άνάμεσα στο 
τείχος καί τό προτείχισμα, τό όποιο βρισκόταν πρός τό μέρος τοϋ 
βασιλικού κήπου»54.

’'Επειτα, άφοϋ παρενέβαλε τή σφαγή τών παιδιών τοϋ Σεδεκία καί 
την τύφλωση τοϋ ίδιου, είπε πάλι- «Τόν πέμπτο μήνα, στις δέκα, ήρθε ό 
Ναβουζαρδάν ό άρχιμάγειρας, ό έμπιστος τοϋ βασιλιά τής Βαβυλώνας, 
καί πυρπόλησε τό ναό τοϋ Κυρίου καί τό ανάκτορο τοϋ βασιλιά καί δλα 
τά σπίτια τής πόλης, καί σέ κάθε μεγάλη κατοικία έβαλε φωτιά καί τήν 
κατέκαψε, καί όλο τό τείχος ολόγυρα στην Ιερουσαλήμ τό γκρέμισε ό

53. Δ' Βασ. 25,9.
54. 'Ιερ. 52,4-7.



έ'τει πεπολιόρκηκεν ό  Ναδουχοδονόσορ τήν Ιερουσαλήμ, είτα τώ 
τετάρτω μ η νί τοϋ ενδεκάτου έτους διακεκόφθαι φησί τήν πόλιν, 
έν  δ έ γ ε  τώ πέμπτψ μ η νί κα ί αυτόν έμπεπρήσθαι τον ναόν καί 
άπασαν δε τήν π όλιν διισχυρίζεται παρά τοϋ άρχιμαγείρου;. Ά - 

5 ποφράδας δή ούν τήν τέταρτην καί τήν πέμπτην κα ί τήν δεκάτην 
ή μ έραν έποιοϋντο, τούς μήνας εις ημέρας παραφέροντες Τις δε 
κα ί ή έδόόμη, π όλιν είπεϊν άναγκαϊον.

Έ πειδή γάρ  εϊλε τήν Ιερουσαλήμ ό  άρχιμάγειρος, κεχειροτό- 
νηκε τον Γοδολίαν εις καθηγητήν τοΐς καταλοίποις τών Ιουδαίω ν 

ίο  έν τοΐς Ίεροσολύμοις. Είτα τοϋτο δεδρακώς άπηρκεν εις Βαβυλώ
να  Έ πειδή δε τοϋτο οϋτω πεπράχθαι μεμαθήκασιν οίπερισω θέν- 
τεςέξ \Ιουδαίων, συνέδραμον έν τοΐς Ίεροσολύμοις, κα ί ή σαν έν έλ- 
πίσι τοϋ κατοικεΐν έτι τήν γήν. Ά λΧ  έν τώ μ η νί τώ έδδόμω, καθά 
γέγραπται, τον Γοδολίαν άνεΐλεν ό  Ισμαήλ κα ί διεσπάρη πας ό  

15 λαός τότε, κα ί άπέδραμον εις τήν Α ιγυπτίω ν κα ί διολώ λασιν έκεΐ 
Σ τυγητήν ούν έποιοϋντο καί τήν έδόόμη ν ή μέραν, καί αύτόν δέ 
τον μήνα  ταύτης ένεκα τής αιτίας Ή όε μ έν ούν τών νηστειών ή 
πρόφασις. Ε πειδή δέ ή ν  ακόλουθον, πεπαυμένω ν τών έξ  οργής 
κα ί άνακομισθέντος τοϋ Ισραήλ εις Ιεροσόλυμα καί τών σκυθρω- 

20 πώ ν παρεληλακότων, μή νηστεύειν έτι κα ί κόπτεσθαι, μεταπλάττε- 
σθαι κελεύει τό πένθος εις  θυμηδίαν, ήδεσθαί τε μάλλον έφ 3 οίς  
έχουσι λαδόντες παρά Θεοϋ, ήγουν διά μνήμης έχειν τά έφ 3 οίς τε- 
τιμώρηνται κατά καιρούς, πλημμελοϋντες άφυλάκτω ς κ α ί πρός 
πα ν ότιοϋν τών έκτόπων άναίδη ν ώλισθη κότες 

25 Α έδρακε δέ τοϋτο κ α ί εις  ή  μ ά ς ό  Χριστός. « Έ στρεψε γάρ  
ήμΐν τον κοπετόν εις χαράν, διέρρηξε τον σόικκον κα ί περιέζω σεν 
ευφροσύνην», κατά τήν τοϋ ψάλλοντος φωι̂ ήν. Έ παιτιώμεθα δέ 
ούδαμώς, ότι Θ εόν ούκ είδότεςποτέ κα ί προσκυνοϋντες τη κτίσει 
παρά τον κτίσαντα, πεπτώκαμεν υπό πόδας εχθρών κα ί εις νοϋν 

30 άδόκιμον εύχαριστοϋμεν δέ μάλλον έφ 3 οίς ήλεήμεθα κα ί σεσώ- 
σμεθα, κ α ί έκ χειρ ό ς εχθρώνλελυτρώμεθα, κα ί τήν ά γία ν οίκοϋ- 
μ εν  πόλιν, τουτέστι τήν 3Εκκλησίαν ;  ήξιώμεθά τε λο ιπ όν εύχαΐς

55. 'Ιερ. 52., 12-14.
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56. 'Ιερ. 48 (Μασ. 41), 1-17. Δ' Βαα 25,23-26.
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στρατός των Χαλδαίων πού ήταν μαζί με τον άρχιμάγειρα»55. Άκοϋς πώς 
τό δέκατο έτος πολιόρκησε ό Ναβουχοδονόσορ τήν Ιερουσαλήμ, καί 
έπειτα τον τέταρτο μήνα τοΰ δέκατου έτους διαλύθηκε, λέγει, ή πόλη, καί 
τον πέμπτο μήνα διηγείται δτι πυρπολήθηκε καί ό ναός καί δλη ή πόλη 
άπό τον άρχιμάγειρα; Θεωροΰσαν λοιπόν αποφράδες τήν τέταρτη, τήν 
πέμπτη καί τή δέκατη ή μέρα, προβάλλοντας τούς μήνες ώς ή μέρες. Είναι 
άνάγκη όμως νά ποΰμε πάλι ποιά είναι καί ή έβδομη.

"Οταν δηλαδή ό άρχιμάγειρας κυρίευσε την Ιερουσαλήμ, χειροτό
νησε άρχηγό στά υπολείμματα τών Ιουδαίων στά Ιεροσόλυμα τον 
Γοδολία επειτα άπό αυτή τήν πράξη έφυγε στή Βαβυλώνα. 'Όταν όμως 
έμαθαν, όσοι άπό τούς Ιουδαίους είχαν σωθεί, ότι ετσι εγινε τό πράγμα, 
συγκεντρώθηκαν στά Ιεροσόλυμα καί είχαν τήν έλπίδα ότι θά κατοική
σουν στή γή τους. Άλλά τόν έβδομο μήνα, όπως έχει γραφεί, ό Ισμαήλ 
σκότωσε τόν Γοδολία, καί όλος ό λαός τότε διεσκορπίσθηκε καί έφυγε 
στήν Αίγυπτο καί εκεί χάθηκαν56. Θεωροΰσαν λοιπόν μισητή καί τήν 
έβδομη ή μέρα καί τόν ίδιο μήνα γι5 αυτή τήν αιτία. Αυτή λοιπόν είναι ή 
άφορμή τών νηστειών. Επειδή όμως ήταν επόμενο, όταν σταμάτησαν οί 
έκδηλώσεις τής οργής τοΰ Θεοΰ καί οί Ισραηλίτες έπέστρεψαν στά 
Ιεροσόλυμα καί τά λυπηρά είχαν περάσει, νά μή νηστεύουν πιά καί νά 
μή θρηνοΰν, προστάζει νά μεταπλασθεΐ τό πένθος σέ ευθυμία καί νά χαί
ρονται γιά όσα εί^αν λάβει εκ μέρους τοΰ Θεοΰ, δηλαδή νά διατηρούν 
στη μνήμη τους αυτά γιά τά όποια είχαν τιμωρηθεί κατά καιρούς, άμαρ- 
τάνοντας άπροφύλακτα καί γλιστρώντας χωρίς ντροπή σέ όποιαδήποτε 
παρανομία.

Αυτό τό έκανε καί σ’ έμάς ό Χριστός. Γιατί, σύμφωνα μέ τό λόγο 
τοΰ Ψαλμωδοΰ, «Μετέτρεψε τό θρήνο τό δικό μας σέ χαρά, ξέσχισε τό 
σάκκο τής λύπης καί μας περιέβαλε μέ χαρά»57. Δέν κατηγορούμε όμως 
τόν εαυτό μας καθόλου, έπειδή, μή γνωρίζοντας κάποτε τόν Θεό καί 
προσκυνώντας τήν κτίση καί όχι τόν κτίστη, βρεθήκαμε πεσμένοι κάτω 
άπό τά πόδια τών εχθρών καί παραδοθήκαμε σέ άνάξιο νοΰ58, άλλά 
αντίθετα τόν ευχαριστούμε γιά τό έλεος πού μάς έδειξε καί σωθήκαμε 
«καί λυτρωθήκαμε άπό τά χέρια τών έχθρών»59 καί κατοικούμε πάλι 
τήν άγια πόλη, δηλαδή τήν Εκκλησία, καί άξιωθήκαμε στός έξης νά

57. Ψαλμ. 29,12. 58. Ρωμ. 1,25 έ. 59. Λουκά 1,74.



κα ί θνσίαις ταϊς πνευματικούς καταγεραίρειν αυτόν, άγαπώμεν 
δέ κα ί ώς εις ειρήνην κα ί αλήθειαν κα ί θυμηδίας τής άνωτάτω 
πρόφασιν τό χρήμα καταλογίζεσθαι παρά τής θεοπνεύστου δεδι- 
όάγμεθα Γραφής. «Λ ύτός γάρ έστιν ή ειρήνη ήμών», αυτός, ώς 

5 έφην, ή άλήθεια, κα ί δι αυτόν έσμεν έν έλπίσιν ά γα θα ΐςκα ί έν τώ 
κατευφραίνεσθαι όεϊν, κατήφειας άπάσης έξηρημένης.

Στιχ. 20-22. «Τάδε λέγει Κ ύριος παντοκράτωρ' 3Ε τι ήξου- 
σι λα ο ί πολλοί καί κατοικοϋντες πόλεις πολλάς, καί σννε- 
λεύσονται κατοικοϋντες πέντε πόλεις εις μ ία ν  π όλιν λέγον- 

ιο  τες' Πορευθώμεν δεηθήναι τοϋ προσώπου Κ υρίου κα ί έκ- 
ζητήσαι τό πρόσω πον Κ υρίου παντοκράτορος. Π ορεύσο- 
μ α ι κάγώ. Κ α ί ήξουσι λα οί πολλοί κα ί έθνη πολλά έκζη- 
τήσαι τό πρόσω πον Κ υρίου παντοκράτορος έν Ιερουσα

λήμ κα ί τοϋ έξιλάσασθαι τό πρόσω πον Κυρίου».
15 ν'. Μ εταπλάττοντος τοϋ Χ ριστοϋ τό πένθος ήμών εις  χαράν 

κα ί εις έορτήν κα ί εις εύφροσύνας άγαθάς κα ί μεθιστώ ντος εις  
θυμηδίαν τούς όδυρμούς, ούκαθϊ ένα λοιπόν έσται, φησί, τώ νκα- 
λουμένω ν εις σωτηρίαν ή ώς έν πίστει πρόσοδος κα ί ή πρός Θ εόν 
οίκείω σις δ ί  άγιασμοϋ, άλλ3 α ίμ έν  πόλεις άλλήλας εις τοϋτο πα- 

20 ροτρυνοϋσι λοιπόν, ήξει τε κατά πληθύν πάντα τά έθνη, τοϊς εις  
τοϋτο φθάσασιν έπιφω νούιτω ν άεί τών δευτέρων τό, «Πορεύσο- 
μ α ι κάγώ». Γέγραπται γά ρ  ότι «Σίδηρος σίδηρον οξύνει, άνήρ δέ 
παροξύνει πρόσω πον έτέρου». Π ρόκλησις γά ρ  άείπω ς έτέροις εις  
γ ε  τό χρήναι πληροϋν τό άγαθόν ή  τινων εύρίσκεται προθυμία  

25 Τις όέ δή ταϊς πόλεσιν, ήτοι τοϊς έθνεσιν, ό  σκοπός; Τό έξιλάσα- 
σ θ α ί τε κα ί έκζητήσαι τό πρόσω πον Κυρίου, τουτέστι Χριστόν, 
ός έστιν είκώ ν άπαράλλακτος τοϋ Θ εοϋ καί Πατρός, κα ί «χαρα- 
κτήρ της υποστάσεως αύτοϋ», καθά γέγραπται, κα ί «άπαύγασμα 
τής όόξης», π ερ ί ο ύ  φησι καί ό  θεσπέσιος Α αυίδ' «Τό πρόσω πον 

30 σου έπίφανον επ ί τον όοϋλόν σου». 'Επέλαμψε γά ρ  ήμϊν ή είκών 
κ α ί τό πρόσωπον, ώς έφην, τοϋ Θ εοϋ κα ί Πατρός' αύτόν έχοντες 
ευμενή κα ί ΐλεω κα ί τά έκ τής άμαρτίας διακρουσόμεθα βλάβη,
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τον δοξάζομε με προσευχές καί θυσίες πνευματικές καί διδαχθήκαμε 
άπό τή θεία Γραφή νά τον άγαποϋμε ώς ειρήνη καί άλήθεια καί νά 
θεωρούμε τό πράγμα άφορμή υπέρτατης χαράς. Γιατί «αυτός είναι ή 
ειρήνη μας»60, «Αυτός», δπως είπα, «είναι ή άλήθεια»61, καί χάρη σ’ αυ
τόν διατηρούμε αγαθές ελπίδες καί πλημμυρισμένοι άπό χαρά, είμαστε 
απαλλαγμένοι άπό κάθε θλίψη.

Στίχ. 20-22. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Θά έρθουν 
άκόμα πολλοί λαοί πού κατοικούν σέ πολλές πόλεις, καί θά 
συγκεντρωθούν σέ μία πόλη οί κάτοικοι πέντε πόλεων καί θά 
πουν* ’Α ς πάμε νά παρακαλέσομε τον Κύριο καί νά ζητήσομε 
τό πρόσωπο τού Κυρίου τού Παντοκράτορα. Καί θά λένε, Θά 
πορευθώ καί έγώ. Καί θά έρθουν στήν Ιερουσαλήμ πολλοί 
λαοί καί πολλά έθνη καί θά ζητήσουν τον Κύριο τον παντο
κράτορα γιά νά προσφέρουν θυσία εξιλασμού στον Κύριο».

50. Μεταβάλλοντας ό Χριστός τό πένθος μας σέ χαρά καί σέ έορτη 
καί σέ άγαθές εκδηλώσεις χαράς καί μεταστρέφοντας τούς θρήνους σέ 
ευφροσύνη τής ψυχής, ή προσέλευση, λέγει, εκείνων πού καλούνται σιή 
σωτηρία μέσω τής πίστεως καί ή οικείωση τού Θεού μέσω τού άγιασμοΟ 
δέν θά γίνεται χωριστά τοϋ καθενός, άλλά θά παροτρύνουν σ’ αυτό οί 
πόλεις ή μιά τήν άλλη, καί θά προσέλθσυν κατά πλήθη δλα τά έθνη, καί 
όσοι άκολουθοϋν καί έρχονται δεύτεροι θά φωνάζουν σέ εκείνους πού 
έφτασαν πρώτοι- «Θά πάω καί έγώ». Γιατί έχει γραφεί, ότι «Τό σίδερο 
άκανίζει τό σίδερο καί ό άνθρωπος παροτρύνει τον συνάνθρωπό του»62. 
Γιατί πάντοτε προτροπή ιών άλλων στην εκτέλεση τοϋ άγαθου γίνεται ή 
προθυμία κάποιων. Καί ποιος είναι ό σκοπός των πόλεων ή τών εθνών; 
Τό νά εξιλεώσουν καί νά ζητήσουν τό πρόσωπο τοϋ Κυρίου, δηλαδή τον 
Χριστό, ό όποιος είναι ή άπαράλλακτη εικόνα τοϋ Θεού καί Πατέρα63, 
καί όπως έχει γραφεί, «σφραγίδα τής υπόστασής του καί άκτινοβολία 
τής δόξάς του»64, γιά τον όποιο λέγει καί ό θεσπέσιος Δαβίδ· «Φανέρωσε 
τό πρόσωπό σου στο δσϋλό σου»65. Γιατί έπέλαμψε σέ μάς ή ειρήνη καί τό 
πρόσωπο, όπως είπα, τοϋ Θεού καί Πατέρα. "Οταν έχομε αυτόν φιλικό 
καί σπλαχνικό, θά άποκρούσομε καί τη βλάβη άπό την άμαρτία, πετυχαί-

63. Β' Κορ. 4,4. 64. Έβρ. 1,3. 65. Ψαλμ. 118,135.



δικαιούμενοι διά  πίστεως, «ούκ έξ  έργω ν δικαιοσύνης ά  έποιή- 
σαμεν ήμεϊς, αλλά κατά τό πολύ αύτοϋ έλεος»' φιλοικτίρμω ν γάρ  
έστι κα ί άγαθός καί άφ ίησιν εγκλήματα τοΐς προσιοϋσιν αύτω ■ 

αυτόν έκζητοϋντεςφιλομαθώ ςκαί διά τοϋ χρήναι πληροίΊν τά νε- 
5 νομισμένα, πάντη τε κα ί πάντως εύρήσομεν, κα ί δι αύτοϋ κολλώ- 

μεθα τω Θεω καί Πατρί, κα ί γάρ  έστιν αυτός ή ειρήνη ημών, κα
τά τάςΓραφάς

Στίχ. 23. «Τάδε λέγει Κ ύριος παντοκράτωρ' Έ ν ταϊς ήμέ- 
ρα ις έκείναις έάν έπιλάδωνται δέκα άνδρες έκ πασών τών 

ίο  γλω σσώ ν τών έθνών, καί έπιλάδω νται τοϋ κρασπέδου άν -  

όρος Ιουδ α ίον λέγοντες' Π ορευσόμεθα μετά  σοϋ, διότι 
άκηκόαμεν, δτι ό  Θ εόςμεθ3 υμών έστιν».

να'. Τίνα όή τρόπον ή κατά πόλεις τε όμοϋ κα ί έθνη γενήσεται 
πρόσοδος τών έπιζητούντων τό ττρόσωπον Κυρίου\ διατρανοΐπά- 

ΐδλιν. "Εσται γάρ, φησίν, «έν ταϊς ήμέραις έκείναις», τουτέστι κ α ί 
έκεΐνο καιροϋ, καθ’ ον άν «έπιλάδοιντο όέκα άνδρες έν ό ς 3Ιουδαί
ον λέγοντες' Πορενσόμεθα μετά σοϋ». Α ιά  μ έν ούν τών δέκα τον 
τέλειον τών προσιόντων νοήσεις άριθμόν τελειότη τος γάρ  σύμδο- 
λον ό  όέκα πώς έστιν άριθμός. "Οτι δέ τοΐς ά γίο ις άποστόλοις ο ί έξ  

20 έθνών κολλώμενοι τή ν αυτή ν ώσπερ έκείνοις δαδίζειν οδόν έπεχεί- 
ρουν δικαιούμενοι διά πίστεως τής έν Χριστώ, καθίστησιν έναργές, 
καί τό σχήμα λέγων, ώς έξ  είκόνος τής καθ’ ή μ ά ς διαπεπλασμένον 
ευ μ ά λα  Ο ί μ έν γάρ  μ ικροί τών παίόω ν ε ί τοΐς ίδ ίο ις πατράσιν 
έλοιντό ποτε κατακολουθεΐν, έπιόραξάμενοι τοϋ κρασπέδου καί 

25 οΐον έπικουρούμενοι ταϊς άφαΐς καί τών έσθημάτων άπαρτώμενοι, 
απλανή τε κα ί άσφαλή ποιούνται τήν δάόισιν' κατά τον ίσον οίμαι 
τρόπον κα ί ο ί τή κτίσει λελατρευκότες παρά τον τών όλω ν Δημι
ουργόν, πατέρας γνησίους έπιγραφόμενοι τούς τών ευαγγελικώ ν 
δογμάτων είσηγητάς κα ί συναπτόμενοι ό ί  ομοψυχίας έπονταίτε 

30 αύτοϊς, νηπιάζοντες έτι τάςγνώμας, κα ί είς τήν όμοίαν ίένται τρί- 
δον, ζη λω τα ίπου πάντω ς τής αυτών πολιτείας άναόεικνύμενοι,
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νσντας τη δικαίωση μας μέσω τής πίστεως, «καί όχι άπό τά έργα της 
δικαιοσύνης πού εμείς πράξαμε, άλλά άπό τό πολύ έλεος αυτού»66. Γιατί 
είναι φιλεύσπλαχνος και άγαθός καί συγχωρέι τά παραπτώματα έκείνων 
πού καταφεύγουν σ’ αύτόν̂ 7. Ζητώντας αυτόν μέ φιλομάθεια καί μέ την 
εκπλήρωση αυτών πού πρέπει, θά τόν βρούμε οπωσδήποτε καί χωρίς 
άμφιβολία, καί μέσω αυτού θά προσκολληθούμε στον Θεό καί Πατέρα 
Γιατί σύμφωνα μέ τις Γραφές, «Αυτός είναι ή ειρήνη μας»68.

Στίχ. 23. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Παντοκράτωρ* Εκείνες τις 
ή μέρες θά προσέλθουν δέκα άνδρες άπό δλες τις γλώσσες τών 
εθνών καί θά πιάσουν τό κάτω άκρο τού ενδύματος ενός ’Ιου
δαίου λέγοντας του* Θά ρθούμε μαζί σου, γιατί άκούσαμε ότι ό

Θεός είναι μαζί σας».
51. Μέ ποιόν τρόπο θά γίνει ή προσέλευση κατά πόλεις καί μαζί 

κατά έθνη έκείνων πού ζητούν τό πρόσωπο τού Κυρίου τό διασαφηνί
ζει πάλι. Γιατί λέγει, θά συμβεΐ «Τις ή μέρες εκείνες», δηλαδή εκείνον 
τόν καιρό, κατά τόν όποιο «δέκα άνδρες θά πιάσουν ένα Ιουδαίο καί 
θά τού πούν* Θά έρθουμε μαζί σου». Μέ τόν άριθμό βέβαια δέκα θά 
εννοήσεις τόν τέλειο άριθμό τών προσερχομένων γιατί ό άριθμός δέκα 
είναι σύμβολο τής τελειότητας. "Οτι όμως οί έθνικοί πού άκολουθούσαν 
τούς άγιους αποστόλους έπιχειρούσαν νά βαδίσουν την ίδια μ5 εκείνους 
οδό πετυχαίνοντας τή δικαίωση μέ τήν πίστη στον Χριστό69, τό κάνει 
φανερό, λέγοντας καί τόν τρόπο, διαμορφωμένο άριστα άπό τήν εικόνα 
όσων συμβαίνουν σέ έμάς. Γιατί τά μικρά παιδιά θέλουν κάποτε V 
άκολουθοϋν τούς πατέρες τους, πιάνοντας σφιχτά τήν άκρη τού ρούχου 
τους, ώστε βοηθσύμενα άπό τό κράτημα καί τή σιγουριά τών ρούχων 
νά περπατούν σταθερά καί άσφαλισμένα. Μέ τόν ίδιο τρόπο, νομίζω, 
καί αυτοί πού λάτρευσαν τήν κτίση παρά τό Δη μιαυργό τών όλων, θεω
ρώντας γνήσιους πατέρες τούς εισηγητές τών ευαγγελικών δογμάτων 
καί συνδεόμενοι μέ ομοψυχία μαζί τους, τούς άκολουθούν, νήπιοι 
ακόμα στη γνώμη, καί βαδίζουν τήν ϊδια οδό, άναδεικνυόμενοι οπωσ
δήποτε ζηλωτές τού τρόπο ζωής έκείνων, καί μέ τις έπιδόσεις τους 
πάντοτε στο καλύτερο «προάγονται σέ άνδρα τέλειο καί στο μέτρο του
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πονται δέ διά ποίαν αιτίαν; Π επληροφόρηνται γά ρ  δτι ό  Θεός μετ’ 
αυτών έστι, τουτέστιν ό  Εμμανουήλ' ερμηνεύεται γά ρ  « Ό  Θεός 
με&  ήμών». *Οτι όέ ού μόνω ν έσται τών έξ  αϊματος Ισραήλ ή τό 
τηντκάδε κλήσις, απάντων όέ μάλλον τών ανά πάσαν τήν οίκουμέ- 

5 νην εθνών, όιαμεμήνυκεν είπών, ώς έκ πασών έσονται τών γλωσ
σών οι έπιδραττόμενοι τοϋκρασπέδου. Π ότε δέ κέκληνται τά έθνη 
πρός έπίγνω σιν άλη θείας, κα ί πότε δεδούληνται έκζητήσαι τό 
πρόσωπον Κυρίου, έξιλάσασθαί τε αύτό καί εις τό χρήναι τοϊςάγί- 
οις άποστόλοις τήν αυτήν ώσπερ διαστείχειν οδόν, είμ ή  δτε γέγο- 

ιο νε καθ’ ή μάς ό  Μ ονογενής, δς έστι «προσδοκία έθνών», πρός δν 
καί ό  θεσπέσιος άναμέλπει Ααυίδ, «Πάντα τά έθνη δσα έποίησας 
ήξουσι καί προσκυνήσουσιν ενώπιον σου, Κύριε»; Σέσωσται γάρ  
δ ϊ  αύτοϋ καί αύτή τών έθνών ή πληθύς.

ΚΕΦ ΛΛΑΙΟΝ Θ\

15 Στίχ. 1-2. «Λήμμα λόγου  Κ υρίου έν γή  Σ εδράχ κα ί Α  αμα- 
σκοϋ άνάπαυσις αύτοϋ, διότι Κ ύριος έφορά άνθρώ πους 
κα ί πάσας φυλάς τοϋ Ισραήλ  *  καί 3Η μάθ έν τοϊς όρίοις αύ

τή ς».

νδ. Ούκ άτραχυ μ έν τό προκείμενον, δυσέφικτος δέ κομιδ.ή καί 
20 αύτή τών λέξεων ή συνθήκη, πλήν ώς ένι λελέξεται πρός ήμών. Τά 

γ ε  μ ή ν έφ 3 ο ίς είρήσθαι ταυτί νομιοϋμεν, εικότως προαγορεύειν 
άνάγκη, νοηθείη γάρ άν ώ δέ τε καί μόλις τής προφητείας ό  νοϋς. 
"Οτε τοίνυν τών τής αιχμαλωσίας δεσμών άνείθη τε καί άπήλλα- 
κται κατά καιρούς ό 3Ισραήλ, ήκόν τε λοιπόν εις τήν 3Ιουδαίανκαι 

25 άνατειχίζειν έπεχείρουν τήν Ιερουσαλήμ τότε δή, τότε τά περίοικα  
τών έθνών, οι'τε τήν Σαμάρειαν οίκοϋντες καί οι τάςτής Παλαιστί
νης καί μ ή ν καί Φ οινίκης νεμόμενοι πόλεις, κατεδάκνοντο φθάνω, 
όμοϋ δέ κα ί έδεδίεσαν, μή άρα δή πάλιν άνενεγκόντων αύτοΐς τών 
πραγμάτων εις τό άπ? άρχής καί εις πληθύν άμετρη τον έκτεινομέ- 

30 νου τοϋ γένους, είτα πόλιν έχοντες τήν οΰτω δυσάλω τονκαί εύπνρ- 
γοτάτην, καταστρατεύοιντο πάλιν αύτών, καί άμαχόν τινα, καθά
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τέλειου άναστήματος τού Χρίστου»70. Και γιά ποιά αιτία τόν άκο- 
λουθοΰν; Επειδή έχουν μάθει ότι ό Θεός είναι μαζί μέ αυτούς, δηλαδή 
ό Εμμανουήλ· γιατί ερμηνεύεται, «Ό Θεός είναι μαζί μας». "Οτι δμως 
δέν θά είναι ή κλήση τότε μόνο γιά τούς έξ αίματος Ισραηλίτες άλλά 
μάλλον γιά δλα τά έθνη δλης τής οικουμένης, τό δίδαξε λέγοντας, δτι 
θά προέρχονται άπό δλες τις γλώσσες αυτοί πού θά πιάσουν τό κάτω 
άκρο του ενδύματος του. ’Αλλά πότε κλήθηκαν τά έθνη στην επίγνωση 
τής αλήθειας, καί πότε θέλησαν νά ζητήσουν τόν Κύριο καί νά τόν εξι
λεώσουν καί νά περπατήσουν τήν ίδια οδό μέ τους άγιους άποστόλους, 
παρά όταν εγινε άνθρωπος ό Μονογενής, ό όποιος είναι «ή προσδοκία 
τών έθνών»71, πρός στον όποιο ψάλλει καί ό θεσπέσιος Δαβίδ· «Όλατά 
έθνη πού έκανες θά έρθουν καί θά σέ προσκυνήσουν, Κύριε»72; Γιατί 
άπό αυτόν σώθηκαν καί τά πλήθη τών έθνών.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  9ο

Στίχ. 1-2. «Λόγος τού Κυρίου εναντίον τής πόλεως Σεδράχ καί 
τής Δαμασκού τής ανάπαυσής του, γιατί ό Κύριος εποπτεύει 
τούς άνθρώπους καί δλες τις φυλές του ’Ισραήλ. Καί εναντίον 

της Ήμάθ πού βρίσκεται μέσα στά δρια της».
52. Δέν είναι απαλλαγμένα άπό τραχύτητα τά λεγάμενα εδώ καί 

είναι πολύ δύσκολη καί ή σύνθεση τών λέξεων, πλήν δμως όσο γίνεται θά 
προσπαθήσομε νά τά έξομαλύνομε. Πρέπει δμως εύλογα νά προτάξομε 
γιά ποιά πράγματα νομίζομε δτι αυτά έχουν λεχθεί, γιατί καί έτσι μόλις 
μέ δυσκολία θά καταλάβομε τό νόημα τής προφητείας. "Οταν λοιπόν ό 
Ισραήλ ελευθερώθηκε κάποτε άπό τά δεσμά τής αιχμαλωσίας, καί έπι- 
στρέφοντας στήν Ίουδαία επιχειρούσαν νά ξαναχτίσουν τήν Ιερου
σαλήμ, τότε λοιπόν, τότε τά γειτονικά έθνη, έκεΐνοι πού κατοικούσαν στή 
Σαμάρεια καί εκείνοι πού νέμονταν τις πόλεις της Παλαιστίνης καί της 
Φοινίκης, κατατρώγονταν άπό τό φθόνο, καί μαζί φοβούνταν, μήν 
τυχόν, έπιστρέφσντας πάλι τά πράγματα στήν άρχή τους, έπεκταθεΐ τό 
γένος σέ άπειρο πλήθος, κι έπειτα, έχοντας πόλη τόσο άπόρθητη καί 
οχυρή, έκστρατεύσουν πάλι εναντίον τους, καί άκαταμάχητη, όπως καί 
παλιά, ξεσηκώσουν τή δύναμή τους εναντίον τους. ’Έτσι, ενώ εκείνοι ήθε-
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καί πάλαι, κατεξαναστήσειαν αυτών την χεΐρα, ταύτη τοι τειχίζειν 
έθέλοντας, όιακωλύειν ήθελον, πικρούς άρτύοντες όάλους καί μην 
καί έφόόουςληστρικός ίστάντες αύτοϊς. 7Η κον όέ εις τοϋτο βασκα- 
νίας καί φθόνου, ώστε καί γεγράφασι τω Περσών βασιλενοντι το 

5 τηνικάόε τα έν τω ”Εσόρα κείμενα ’Έχει όέ οϋτως-
Β ασιλεϊ3Αρταξέρξη κυρίω ο ίπ α ίό έςσ ο υ 'Ράθυμος ό  τά προ- 
σπίπτοντα καί Σαμέλλιος ό  γραμματεύς καί ο ί επίλοιποι τής 
βουλής αυτών καί κριταί ο ί έν τη κοίλη Συρία κα ί Φοινίκη. 
«Καί νυν γνω στόν έστω τω κυρίω βασιλεϊ, όιότι ο ί 3Ιουδαίοι 

ίο  ο ί άναδάντες παρ3 υμών πρός ή μ ά ς έλθόντες εις Ιερουσαλήμ την 
πόλιν τήν άποστάτιν κα ί πονηράν οίκοόομοϋσιν, τάς τε άγοράς 
αύτής κα ί τά τείχη θεραπεύουσι κα ί ναόν υποβάλλονται. 3Εάν 
ούν ή πόλις αΰτη οικοδομή θη κα ί τά τείχη συντελεσθη, φορολο
γία ν  ουμή ύπομείνωσι δούναι, αλλά κα ί βασιλεϋσιν άντιστήσον- 

15 ται, κα ί έπεί ένεργεϊται τάκατά τον ναόν, καλώ ς εχειν ύπολαμβά- 
νομενμή ύπεριδεϊν το τοιοϋτον».

Ούκοϋν έπειδήπερ έαλω κότιμέν τω 3Ισραήλ κ α ί παθόντι τήν 
αιχμαλω σίαν έπετώ θαζον ου μετρίως, άνασεσωσμένω όέ μ όλις  
καί δεσμών άνειμένω πά λιν οΰδέν ήττον έπέθρωσκον, μ υρίοις τε 

20 όσοις αυτόν ένίεσαν πόνοις, πολυτρόπω ς έπιβουλεύοντες, κα ί ού
τε τον θειον έγείραι έώντες ναόν, οϋτεμήν τήν ά γία ν τειχίζειν πό
λιν, παρωξύνετο Θεός έπ? αύτοϊς άναγκαίως, κα ί παραδέδωκεν 
αύτούς ε ιςχ εϊρ α ς3Ισραήλ Π επαυμένων γά ρ  των έργων, έγηγερ- 
μένου τε τοϋ ναοϋ, πάσας αύτών τάς πόλεις καταδηώσαντες, εΐ- 

25 λοντο υπό χεΐρα τούς έν αύτάϊς, κα ί χρημάτων γεγόνα σ ιν άναρι- 
θμήτων δεσπόται.

«Λήμμα τοίνυν λό γο ς Κ υρίου», φησίν, «έν γη  Σ εδράχ καί 
Λαμασκοϋ, τουτέστιν ό  έν χερσίν ήμϊν λό γο ς ό  παρά Θεοϋ, κατά 
τε τής γή ς  τής Σεδράχ κα ί τής Λ αμασκοϋ γενήσεται κα ί μέντοι 

30 κα ί 3Ημάθ, ή  τις έστίν έν τοϊς όρίοις αυτής, δήλον δέ ότι τής Λ α 
μασκοϋ». «Γή όέ Σεδράχ» χώ ρα που πάντω ς έστί κατά τήν έώαν 
κείμενη, ής γείτονες ή  τε 3Ημάθ, ή  νϋν έστιν 3Ε πιφάνεια  τής 3Α - 
ντιοχέων προΰοιτέρω 6(?αχν> κα ί ή Λαμασκός, ή  έστιν έπ ί Φ οινί-
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λαν νά χάσουν τά τείχη, αυτοί ήθελαν νά τους εμποδίσουν, διαπλεκσντας 
πικρούς δόλους, άλλά καί κάνοντας εναντίον τους ληστρικές εφόδους. 
Καί είχαν φτάσει σέ τέτοιο βαθμό ζήλειας καί φθόνου, ώστε έγραψαν 
στον τότε βασιλιά Άρταξέρξη τά όσα περιέχσνται ατό βιβλίο του Έσδρα 
καί πού έχουν ώς έξης·

Πρός τόν βασιλιά Άρταξέρξη τόν κύριό μας, οί δούλοι σου Ράθυ
μος ό χρονογράφος καί Σαμέλλιος ό γραφέας καί οί υπόλοιποι της 
βουλής αύτών καί οί δικαστές στην Κοίλη Συρία καί τή Φοινίκη.

«Πρέπει νά γνωρίζεις, κύριε καί βασιλιά μας ότι οί ’Ιουδαίοι πού 
είχαν όδηγηθέί στή Βαβυλώνα, ήρθαν στή χώρα μας καί οικοδομούν τήν 
πόλη τήν άποστάτρια καί πονηρή, επισκευάζουν τις αγορές της καί τά 
τείχη της, καί επιχειρούν τήν ανέγερση τού ναού. Ά ν  λοιπόν ή πόλη 
αυτή οίκοδομηθέΐ καί ολοκληρωθεί ή ανοικοδόμηση των τειχών, δέν θά 
άνεχθούν νά δίνουν φόρο, άλλά καί θά έξεγερθούν εναντίον τών βασιλέ
ων. ’Επειδή λοιπόν έκτελούνται τά έργα γιά τό ναό, θεωρήσαμε καλό νά 
σάς γράψομε καί νά μήν άδιαφορήσομε γι’ αυτό τό πράγμα»73.

Επειδή λοιπόν ειρωνεύονταν όχι καί λίγο τούς ’Ισραηλίτες πού 
είχαν κυριευθεΐ καί αίχμαλωτισθεΐ, άλλά καί όταν σώθηκαν καί έλευθε- 
ρώθηκαν άπό τά δεσμά τους δέν έπαυαν καθόλου λιγώτερο νά έπιτίθε- 
νται εναντίον τους, νά τούς προξενούν μύριους όσους πόνους καί νά τούς 
βασανίζουν μέ πολύτροπες επιβουλές, καί ουτε τόν θείο ναό νά τούς άφή- 
νουν νά άνεγείρουν, ουτε καί νά περιτειχίσουν τήν άγια πόλη, εξοργίσθη
κε κατ’ ανάγκη ό Θεός εναντίον τους καί τούς παρέδωσε στά χέρια τών 
’Ισραηλιτών. Γιατί, όταν σταμάτησαν τά έργα καί είχε άνεγερθεΐ ό ναός, 
άφού καταλεηλάτησαν όλες τους τις πόλεις, ύποδούλωσαν τούς κατοί
κους τους καί έγιναν κύριοι αναρίθμητων πραγμάτων.

«Ό λόγος λοιπόν του Κυρίου», λέγει, «πρός τη γή Σεδράχ καί Δα
μασκού», δηλαδή «ό λόγος πού έχετε στά χέρια σας άπό τόν Θεό, θά 
στραφεί εναντίον της Σεδράχ καί της Δαμασκού, άλλά καί της Ήμάθ, 
πού είναι στά όριά της, δηλαδή της Δαμασκού». Ή  γή της Σεδράχ είναι 
μιά χώρα πού βρίσκεται κάπου στήν ανατολή, πού γειτονικές της είναι 
καί ή Ήμάθ, ή οποία σήμερα είναι ή ’Επιφάνεια, λίγο πιο πέρα άπό τήν 
’Αντιόχεια, καί ή Δαμασκός, πού είναι ή μητρόπολη τών Φοινίκων καί

73. Α' Έσδρα 2,16-18.
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κω ν τε κα ί Π αλαιστινώ νμητρόπολις ύποκείσονται δέ δηλονότι 
ταϊςμη τροπόλεσι και πόλεις α ί ύπ* αύτάις. Λ ια τ ί τοίννν κατ’ αυ
τών το λήμμα;βΌ τι και εν αύταϊς γέγονεν άνάπαυσις αύτοϋ, του- 
τέστι τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ. Ά  ναπέπαυται δε ότι τεθέα- 

5 ται τετιμωρημένας Ου γάρ  άν σεσίγηκεν ό  πάντα έφορών ;  φει- 
δοϋς τε κα ί έπισκέψεως αξιών το άπόλεκτον γένος, τουτέστι τον 
Ισραήλ Έ φορα γάρ άνθρώπους ό  των όλω ν Θ εός και τήν έκά- 
οτου τρίβον κατασκέπτεται, και τοϊςμ έν άδικοϋσιν έπιφέρει τά 
εξ  οργής, έκρύεται δέ τούς άδικουμένους. Μ εμνήσθαι δέ άνα- 

ιο γκαΐον, ότι καί έν τοϊς προλαδοϋσι τον περί τών τεσσάρων αρμά
των είσκομίσας λόγον κα ί τάς τών 'άππων Ιδέας, προστέθεικε πά- 
λ ιν  «Ιδού οίέκπορευόμενοι έπ ί γη ν  βορρά ανέπαυσαν τον Θυ
μόν μου έν γή  βορρά». Ά  ναπαύεται δέ ώσπερ όμισοπόνηρος τοϋ 
Δεσπότου θυμός, έκτετικότων τάς δίκας τών αύτώ προσκεκρου- 

15 κότων διά πλείστην όσην κα ί αχάλινον άμαρτίαν.

Στίχ.2-4. «ΤύροςκαίΣιδώ ν, διότι έφρόνησαν σφόδρα, καί 
ώκοδόμησε Τύρος οχυρώματα έαυττ], κα ί έθησαύρισεν 
άργύριον ώςχοϋν, κα ί συνήγαγε χρυσώ ν ώς πηλόν οδών. 
Δ ιά  τοϋτο Κ ύριος κληρονομήσει αύτήν, κα ί κατάξει εις 

20 θάλασσαν τήν δύναμιν αύτής, κα ί αύτή έν π υρ ί κατανα-
λωθήσεται».

νγ'. Έπιτρέχει τώ λόγω  τά συμδεβηκότα ταϊς πόλεσι, καθ' ών 
γεγενήσθαι διισχυρίσατο τό «λήμμα Κυρίου». "Αρχεται δέ άπό τε 
τής Τύρου καί τής Σιδώνος, α ΐ δή μάλιστα τών άλλων διαφερόν- 

25 τως τετίμηντο, προϋχουσαι μ έν ισχύϊκα ί πλούτω καί ταϊς εύανδρί- 
αις τών κατωκηκότων, έχουσαι δέ ώσπερ ύπό χεϊρα τάς άλλας καί 
τών ομόρων προεκκείμεναι. Ούκοϋν, έπειδήπερ, φησίν, ύψ ηλήνά- 
νασπώσι τήν όφρύνΣιδώ ν τε καί Τύρος, οΐονται δέ είναι δεινα ίτε 
καί άθραυστοι, καί τεθαρσήκασι μ έν  έτΐ όχυρώμασι, τουτέστι τει- 

30 χώ ν περιβολαϊς, ήγουν κα ί έτέροις πράγμασι, δ ί  ών άν ευ έ'χοι καί 
σώζοιτο πόλις, πεφρονήκασι δέ καί έπ ί πλούτω μέγα, ταύτη τοι 
μαθήσο'νται διά πείρας αύτής, ότι «Κύριος κληρονομήσει αύ τήν». 
Πεπορθηκότων γάρ αύ τήν τών έξ  Ισραήλ, ήγουν τάχα που Ούε-
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της Παλαιστίνης· θά υποδουλωθούν δηλαδή μαζί με τις μητροπόλεις 
καί οι πόλεις που υπάγονται σ’ αυτές. Γιατί λοιπόν ό λόγος είναι ενα
ντίον τους Επειδή βέβαια καί σ’ αυτές εγινε ή ανάπαυσή του, δηλαδή 
του παντοκράτορα Θεοϋ. Καί αναπαύθηκε, γιατί τις είδε τιμωρημένες. 
Γιατί δεν θά σιωπούσε αυτός πού έπιβλέπει τά πάντα, κρίνοντας άξιο 
της εύσπλαγχνίας καί επίσκεψής του τό εκλεκτό έθνος, δηλαδή τον 
Ισραήλ. Γιατί επιβλέπει τούς άνθρώπους ό Θεός τών δλων καί πα
ρακολουθεί τήν πορεία του καθενός74, καί σε εκείνους βέβαια πού άδι- 
κοϋν στρέφει την οργή του, σώζει όμως αυτούς πού άδικούνται. Είναι 
άνάγκη όμως νά θυμηθουμε, ότι καί στά προηγούμενα, μιλώντας γιά τά 
τέσσερα άρματα καί τις μορφές τών ιππέων, πρόσθεσε πάλι* «Νά, αυτοί 
πού βαδίζουν πρός οτή χώρα του βορρά σταμάτησαν τήν οργή μου στη 
γή του βορρά». Καί αναπαύεται θυμός του Κυρίου πού μισεί την κακία, 
όταν εξοφλούν τις ποινές τους αυτοί πού προσέκρουσαν σ’ αύτόν έξαι- 
τίας της άπειρης καί άσυγκράτητης άμαρτίας τους.

Στίχ. 2-4. «Ή Τύρος καί ή Σιδών, γιατί αλαζονεύτηκαν ύπερβο
λικά· ή Τύρος επειδή κατασκεύασε γιά τον εαυτό της οχυρώμα
τα, θησαύρισε άργυρο σάν σωρό άπό χώμα, καί μάζεψε χρυσά
φι σάν τον πηλό τών δρόμων. Γι5 αυτό θά την κληρονομήσει ό 
Κύριος καί θά συντρίψει τη δύναμή της στή θάλασσα καί ή 

ϊδια θά καταστραφεΐ άπό τη φωτιά».
53. Συμφωνούν μέ τό λόγο τά όσα συνέβη σαν στις πόλεις, εναντίον 

τών οποίων είχε ίσχυρισθεΐ ό λόγος τού Κυρίου ότι θά συνέβαιναν. Καί 
άρχιζα άπό την Τύρο καί τη Σιδώνα, πού είχαν τιμηθεί όλως ιδιαίτερα 
άπό τις άλλες, καθόσον υπερείχαν ώς πρός τη δύναμη καί τον πλούτο καί 
την γενναιότητα τών κατοίκων τους, καί είχαν κατά κάποιο τρόπο στήν 
εξουσία τους τις άλλες, υπερέχοντας άπό τις γειτονικές τους. ’Επειδή λοι
πόν, λέγει, ή Σιδών καί ή Τύρος άλαζονεύθηκαν πολύ καί νομίζουν ότι 
είναι φοβερές καί ανίκητες, στηρίζοντας τό θάρρος τους στά όχυρώματά 
τους, δηλαδή στά περιτειχίσματά τους ή καί σέ άλλα πράγματα, με τά 
οποία έξασφαλίζονται καί σώζονται οί πόλεις καί είχαν μεγάλη ιδέα καί 
γιά τά πλούτη τους, γι5 αυτό θά μάθουν άπό τήν ϊδια την πεΐρα, ότι «ό 
Κύριος θά τήν κληρονομίσει». Γιατί, ενώ τήν κυρίευσαν οί ’Ισραηλίτες,

74. Παρμ. 5,21. Ίώβ31,4έ.



σπασιανοϋ καί Τίτον, κληρονομήσεσθαί φησιν αύτήνπαρά Θεοϋ. 
Κ α ί γάρ ή ν αυτός ό  παραδιδούς κα ί ύπό χεΐρα τιθείς τώνηρηκό- 
των αντήν. \Ρωμαίοι γάρ τοΐς ίό ίο ις νποφέροντες σκήπτροις τήν 
σύμπασαν γήν, τοΐς μ έν εΐκουσιν άμαχεί πράοι τε ή σαν κα ί προση- 

5 νεΐς τοΐζγε μήν άντεξάγειν έθέλονσιν έπεφύοντο κα ί αυτοί όριμεΐς 
τε κα ί μάχιμοι. Κατεμπρησθήσεσθαι όή ούν φησιν αύτήνκατεσπα- 
σμένων έν θαλάσση τών οχυρωμάτων καί όιηρπασμένου τοϋ πλού
τον, ε ί κα ί ήν ώ ςχοϋς τό χρνσίον κα ί ώς πηλός όόώ ν τό άργύριον 
αντής. ’Έμποροι γάρ  γεγόνασι δεινοί καί φιλοκερδέστατοι λίαν ο ί 

ίο  τής Τυριών οίκήτορες, κα ί π ερ ίγε τούτου πλατύς καίμάκρος έκπε- 
ποίηται λόγος έν τοΐς Ιεζεκιήλ τοϋ προφήτου συγγράμμασιν. Ού- 
δέν ούν άρα τούς Θεφ προσκρούοντας όνήσει ποτέ τούς έπιτωθά- 
ζονταςμέν άγίοις, ε ί δή π ού τι συμδαίνοι παθεΐν αύτούς, πλατύ δέ 
γελώντας ε ί δοκιμάζοι Θεός τών ιδίω ν τήν πίστιν. Ά  τονήσει γάρ  

15 αυτών παν οχύρωμα? τοντέστι πάσα περιδολή κα ί πάς άσφαλείας 
τρόπος·  ούδέν δέ όλως ό  πλοϋτος, έσται δέ μάλλον ούτος τοΐς είω- 
θόσι καταδηοϋν τής εις τοϋτο προθυμίας ολκός.

3Ίδοι δ3 αν τις καί νυν τούς Ελλήνω ν πα ΐδαςμέγαμέν φρονοϋ- 
ντας έπί σοφία κοσμική, κα ί οίον επ ’ όχυρώμασι, ταΐς έκ πολυπλό- 

20 κων συλλογισμών άπάταις, μόνον δέ ούχί τήν ιδίαν πλάνη σιν τή τής 
ευγλωττίας δυνάμει διατειχίζοντας, καί καταπλουτοϋντας λίαν τό 
ώ ςένλέξει λαμπρόν [ώς άργυρον], κα ί ώς έν τάξει χρνσοϋ τό έν νο- 
ήμασι τίμιον. Π λήν καί όντως έχοντας κεκληρονόμηκεν ό  Χριστός, 
καθεΐλε μ έν γάρ τά οχυρώματα, τοντέστι πεπτώκασι τά έξ  απάτης 

25 ευρήματα, διήρπασται δέ τό χρνσίον καί τό άργύριον. Ο ί γάρ τοι 
κατά καιρόν τών εκκλησιών προεστηκότες, άνδρες έλλόγιμοι καί 
σοφοί, καί τής έκείνων ευγλωττίας τήν δύναμιν εις έαυτούς άρπά- 
σαντες, ίερόν άνάθημα πεποίηνται τώ Θεφ, τοΐς τής πίστεως έπα- 
γωνιζόμενοι λόγοις καί τής παρ έκείνοις απάτης πλείστη ντε  όσην 

30 κα ί άληθή ποιούμενοι τήν κατάρρησιν. Π επράχασίτι τοιοντον ο ί 
έξ  Ισραήλ Χρησόψιενοι γάρ παρά τών Λ  ίγνπτίω ν σκεύη χρυσά τε 
κα ί αργυρά καί σκνλεύσαν-τες τούς πλεονεκτήσαντας, προσήγα- 
γο ν  ταϋτα κατά τήν έρημον τφ παναγίω Θεφ, κατασκεναζομένης
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ήτοι ό Βεσπασιανός καί ό Τίτος, λέγει ότι θά κληρονομηθεί άπό τον Θεό. 
Γιατί αυτός ήταν πού την παρέδωσε καί την έθεσε κάτω άπό την εξουσία 
των πορθητών της. Οί Ρωμαίοι δηλαδή που υπέταξαν ολόκληρη τη γή 
κάτω άπό τά σκήπτρα τους, σέ δσους υποχωρούσαν χωρίς μάχη ήταν 
ήπιοι καί φιλικοί, σέ εκείνους όμως που ήθελαν νά άντιταχθοϋν, έξορ- 
μσυσαν κι αυτοί εναντίον τους καί ήταν σκληροί καί πολεμικοί. ’Απειλεί 
λοιπόν ότι θά κατακαει καί θά σωριασθοϋν οτη θάλασσα τά όχυρώματά 
της καί θά διαρπαγεΐ ό πλούτος της, άν καί ήταν σάν σωρός άπό χώμα τό 
χρυσάφι καί σάν τον πηλό τών δρόμων τό άσήμι της. Γιατί εγιναν έμπο
ροι φοβεροί καί πάρα πολύ εραστές του κέρδους οί κάτοικοι της Τύρου, 
καί γι5 αυτό τό γεγονός έχει γίνει ευρύς καί εκτενής λόγος στά συγγράμ
ματα τοϋ προφήτη Ιεζεκιήλ. Τίποτα λοιπόν δέν θά ώφελήσ& αυτούς πού 
προσκρούουν οτόν Θεό τό νά περιπαίζουν τούς αγίους, άν βέβαια συμβεϊ 
αυτοί νά πάθουν κάτι, καί γελοϋν πλατιά άν ό Θεός συμβεϊ νά δοκιμάσει 
τήν πίστη τών ίδίων. Γιατί θά σταθεί ανίσχυρο κάθε οχύρωμα, δηλαδή 
κάθε περιτείχιση καί μέτρο άσφάλειας, καί σέ τίποτε απολύτως δέν θά 
τούς ώφελήσει ό πλούτος, αλλά αντίθετα θά γίνει σέ όσους συνηθίζουν 
νά λεη λατοϋν τάφρος τη ς προθυ μίας τους γ ι5 αυτό.

Μπορει όμως νά δει κανείς καί τώρα τούς "Ελληνες νά μεγαλο- 
φρσνούν γιά την κοσμική σοφία τους καί σάν μέ οχυρώματα μέ τις απά
τες τών πολύπλοκων συλλογισμών, περιστοιχίζοντας κατά κάποιο 
τρόπο τήν πλάνη τους μέ τή δύναμη τής ευφράδειάς τους καί καταπλου- 
τίζοντάς την μέ την άση μένια λαμπρότητα της λέξης καί σάν μέ χρυσό μέ 
τά πολύτιμα νοήματα Άλλ5 όμως, καί ενώ είχαν όλα αύτά, τούς κληρο
νόμησε ό Χριοτός, γιατί γκρέμισε τά οχυρώματα, δηλαδή έπεσαν τά 
εφευρήματα της άπάτης, καί διαρπάχθηκε τό χρυσάφι καί τό άσημι. 
Γιατί οί κατά καιρούς προϊστάμενοι τών Εκκλησιών, άνδρες λογιώτατοι 
καί σοφοί, άφοϋ άρπαξαν τη δύναμη της ευγλωττίας εκείνων, την έκα
ναν ιερό άφιέρωμα στο Θεό, άγωνιζόμενοι μέ τούς λόγους της πίστεως 
καί καταδικάζοντας τήν άπάτη εκείνων μέ άμέτρητο πλήθος αληθινών 
κατηγοριών. Κάτι παρόμοιο έπραξαν καί οι Ισραηλίτες. Γιατί, άφοϋ 
δανείσθηκαν άπό τους Αιγύπτιους σκεύη χρυσά καί αργυρά καί άφοϋ 
τά άφαίρεσαν άπό τούς καταπιεοτές τους, τά πρόσφεραν μέσα στην 
έρημο οτόν Πανάγιο Θεό, όταν κατασκευαζόταν ή αγία σκηνή καί τά
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της αγίας σκηνής καί τών έν αύτή σκευών ιερών. Ο ύκοϋν ο ί διά σο
φ ίας κοσμικής και δ ια λόγου  φαιόρότητος οίκονομοϋντες τή ν3Εκ
κλησίαν, όιαρπάζουσί τε τους Ε λλήνω ν παϊδας, και οίονεί τό χρυ- 
σίον αύτών και τό άργύριον έκ πολλής άγαν επιείκειας καταπλον- 

5 τήσαντες, κλήρον αύτό ποιούνται Θεοϋ, τά εις δόξαν αντοϋ λαλοϋν- 
τες έτέροις, καί τά μέν έκείνων οχυρώματα καταστρέφοντες, οίκο- 
δομοϋντεςδένοητώ ςτήνάγίανπόλιν, τουτέστι τή ν3Εκκλησίαν.

Στίχ. 5-6. «Ό ψ εται 3Α  σκάλων και φοδηθήσεται, κα ι Γάζα 
και όδυνηθήσεται σφόδρα, και 3Ακκαρώ ν, δτι ήσχύνθη  

ίο  άπό τής έλπίδος αύτής, και άπολεϊται βασιλεύς άπό Γά- 
ζης και Α  σκάλων ού μή κατοικηθη. Κ α ί κατοικήσουσιν 

αλλογενείς έν 3Α  ζώτω, και καθελώ ϋβριν αλλοφύλων».

νδ'. "Οτε πολέμου κ α ί μ ά χη ς έμβολή κατανέμεται χώραν, 
ενθαρσέστεραίπώ ς είσι κα ί έν έλπίσιν έσθ3 δτε χρησταις α ί κατ’ 

15 αύτήνπόλεις- οϊονται γάρ, δτι περιέσονται τών εχθρών ή τώ πλή- 
θει τών ένοικούντων έν αύταϊς, ή τειχών όχυρότητι κ α ί ταϊς τών 
τακτικών έπιστήμαις- ε ί δέ δή γένοιτο τών παρά σφ ίσ ιν άλώναι 
μίαν, ήπερ άν λέγοιτο δυνατωτάτη, τότεδή, τότε πάσα μ έν  όκλά- 
ζει πρός δέος, άποσείεται δέ τήν ελπίδα, τήν τοϋ δ ια φ υγεϊν δύνα- 

20 σθαίφημι, κα ί ώ ςπεσοϋσα θρηνεί. 'Αλούσης δή ούν τής Τυριών, 
τής οϋτω διαφανούς καί άλκιμωτάτης κα ί πλούτω κομώσης, φο- 
βηθήσεταιμέν, φησίν, Α  σκάλων, όδυνηθήσεται δέ Γάζα κα ί μ ή ν  
κ α ί’Ακκαρών. Π όλεις δέ αύται τών Παλαιστινών. 3 Ο δύνη θήσε- 
ται δέ, δτι ήσχύνθη άπό τής έλπίδος αυτής. 3Ώ οντο μ έν  γάρ, δτι 

25 αύταϊς άρκέσει πρός επικουρίαν ή Τυριών ισχύς. 3Ε πειδή δέ κει- 
μ ένη ν τεθέανται, ταύτη τοι λο ιπ όν άπω λ ισθήκασι τής έλπίδος. 
Κ α ί όμ έν Γάζης ηγούμενος οίχήσεται, φησίν, άπολωλώς δηλονό
τι, κατοικήσουσι δέ κα ί αλλογενείς έν 3Α  ζώτω, δεδαπανημένων, 
κατά τό είκός, τώ πολεμώ τών αύθιγενών. 3Ε πιλέγει δέ τούτοις, 

30 δτι «καθελώ ϋβριν αλλοφύλων». Κ α ί άλλοφ ύλουςμέν τούς Φ ιλι- 
στιαίους, ήτοι τούς Π αλαιστινούς, ονομάζει συνήθως. 'Ή κοι δ3 
άν, ε ϊγ έ  τω δοκοίη, κα ί καθΡ ετέρων έθνών ό  λό γο ς τών ήδικηκό-

75. Έξ.3,22.
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ιερά σκεύη της75. Αυτοί λοιπόν πού με κοσμική σοφία καί λαμπρότητα 
λόγου οικοδομούσαν την Εκκλησία, διαρπάζουν τούς 'Έλληνες καί 
κατά κάποιο τρόπο άπό τό χρυσάφι καί τό άσήμι εκείνων καταπλουτώ- 
ντας μέ πολλή γνώση, κάνουν αύτόν τον πλούτο κληρονομιά τού Θεού, 
μεταδίδοντας στους άλλους δσα είναι πρός δόξα του, καταστρέφοντας 
άπό τη μιά τά οχυρώματα εκείνων, καί άπό την άλλη οικοδομώντας 
νοητά την άγια πόλη, δηλαδή την Εκκλησία.

Στίχ. 5-6. «Θά δει ή Άσκάλων καί θά φοβηθεί, καί ή Γάζα καί θά 
δοκιμάσει μεγάλη οδύνη, αλλά καί ή Άκκαρών, γιατί ντροπιά
σθηκε άπό τήν ελπίδα της. Καί θά χαθεί ό βασιλιάς άπό τη Γάζα 
καί ή Άσκάλων δεν θά κατοικηθεΐ. Θά κατοικήσουν άλλοεθνεΐς 
στην ’Άζωτο καί θά συντρίψω τήν άλαζονεία τών αλλοφύλων».
54. "Οταν εκδηλώνεται στή χώρα εισβολή πολέμου καί μάχης, γίνο

νται κατά κάποιο τρόπο πιο θαρραλέες καί διακατέχονται άπό καλές 
ελπίδες οί πόλεις της. Γιατί νομίζουν δτι θά νικήσουν τούς εχθρούς ή 
έξαιτίας τοϋ πλήθους τών κατοίκων τους, ή έξαιτίας της ισχυρής οχύ
ρωσης τους καί της γνώσης τών στρατιωτικών πραγμάτων. Ά ν  όμως 
συμβεΐ νά κυριευθεΐ μία άπό αυτές, πού θεωρείται ώς ή πιο δυνατή, 
τότε λοιπόν, τότε κάθε μιά τους λυγίζει καί φοβάται, χάνει την ελπίδα, 
εννοώ τη δυνατότητα τής διαφυγής, καί θρηνεί σά νά έχει κυριευφθεΐ. 
"Οταν λοιπόν κυριευθεΐ ή πόλη τών Τυριών, ή τόσο λαμπρή καί πανί
σχυρη καί πάμπλουτη, θά φοβηθεί, λέγει, ή Άσκάλων, καί θά νοιώσει 
οδύνη ή Γάζα, καί βέβαια καί ή Άκκαρών. Αυτές είναι πόλεις τών 
Παλαιστινίων. Καί θά νοιώσει οδύνη, γιατί διαψεύσθηκε ή ελπίδα της. 
Γιατί νόμιζαν ότι θά έπαρκέσει καί γι5 αυτές πρός βοήθειά τους ή δύνα
μη τών Τυριών. "Οταν όμως τήν είδαν νά βρίσκεται πεσμένη κάτω, τότε 
πιά έχασαν αυτή τήν ελπίδα. Καί ό ηγέτης βέβαια τής Γάζας θά φύγει, 
λέγει, δηλαδή θά άφανισθεΐ, καί θά κατοικήσουν άλλοεθνεΐς στήν 
’Άζωτο, επειδή θά έχουν εξοντωθεί, όπως είναι εύλογο, οί εντόπιοι λό- 
γω τοϋ πολέμου. Καί προσθέτει σ’ αυτά* «Θά συντρίψω τήν άλαζονεία 
τών άλλοφύλων». Καί αλλοφύλους βέβαια ονομάζει συνήθως τούς 
Φιλιστιαίους, ήτοι τούς Παλαιστίνιους, αλλά άν κάποιος νομίζει, ό 
λόγος μπορεΐ νά έπεκταθεΐ καί σέ άλλη εθνη πού έβλαψαν τούς Τσραη-
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των τον Ισραήλ, ο ι κα ί ήσαν δμοροι καί τής Ιουδαίω ν γείτονες. 
’Α λλά  ταυτίμέν ήμϊν, ώ ςπ ρόςγε τον εν τώ γράμματι λόγον, είρή- 
σεται πάλιν.

Είδέναι δε άναγκαίον, δτι διωκόμενης, ώς έφην, παρ’ εχθρών 
5 εσθ? δτε τής Εκκλησίας, συνεπιφύονταί τε δεινώ ς καί έπιμειδιώ- 

σιν οι εχθροί, τάχα που λέγοντες τό, «εύγε εύγε», κατά τό γεγραμ- 
μένον. Π λήν έπαμύνει Χριστός, κα ί άπασανμέν αύτών συνθραύ- 
σει δύναμιν, τον ϊδ ιον έγείρω ν ναόν, έπιφέρω ν δε τοϊς έπιδουλεύ- 
ουσι τά εξ  άκράτου θυμοϋ, κα ί ώσπερ τινάς πόλεις τάς τών αίρε

ι  ο σεων κατασείων συναγωγάς, καί πρός ταύταις έτι τά τών είδωλο- 
λατρώ ν άνόσια στίφη.

Στίχ. 7. «Καί έξαρώ τό αίμα αύτών έκ στόματος αύτών, καί 
τά δδελύγματα αύτών έκ μέσου όδόντων αύτώ ν κα ί ύπο- 
λειφθήσονται καί οντοι τώ Θεώ ήμών, κα ί έσονται ώ ςχιλί- 

15 αρχος έν Ιούδα, κα ί 3Α  κκαρών ώς ό Ίεδουσαΐος».
νε. Κατεδηδόκασι μ έν κα ί ούτοι τον Ισραήλ, καί οίά  τινες Θή

ρες, μονονουχί καί αϊματι πεφυρμένον είχον τό στόμα Επειδή δε 
ήσαν είδωλολάτραι καί ταϊς τών ματαίω ν θεραπείαις προσκείμε
νοι, άείπω ς επί γλώττης, ήγουν έπ? όδόντων, έδέχοντο τών ιδίων 

20 δδελυγμάτων τάς κλήσεις, άνω τε κα ί κάτω θεούς όνομάζοντες τά 
χειρόκμη τα, καί λίθοις άψύχοις κατά τον προφήτη ν λέγοντες «Θε
ός μου είσύ, καί σύ έγέννησάςμε». Ά λ λ 3 έκτετίκασιμέν τήν αύτοϊς 
προσήκουσάν τε καί άποχρώσαν δίκην, πεπλημμεληκότες άγρίω ς 
εις τον Ισραήλ Π λήν ούκ εις άπαν διολώλασι, προαναθροϋντος 

25 Θεοϋ τήν έν καιροΐς έσομένην αύτών έπιστροφήν έν Χριστώ. «Έ
ξαρώ» τοίνυν, φησί, «τό αίμα αυτών έκ στόματος αύτών», τουτέ- 
στιν ε ί καί οίά τινες Θήρες μονονουχί κατερρόφησαν τον Ισραήλ, 
άλλ’ ήξει καιρός, καθ' ον έσονται καθαροί καί τής έπ ί τούτοις αιτί
ας άπηλλαγμένοί' όικαιωθήσονται γάρ  ένπίστει καί αυτοί, κα ί τον 

30 έκ τής άρχαίαςφαυλότητος άπολούσονταιμολυσμόν.
Έξαρώ δέ κα ί τά ονόματα τών δδελυγμάτων αύτών έκ μέσου 

όδόντω ν αύτών. Α ιαμεμνήσονται γά ρ  ούκέτι τών ψευδωνύμων

75α. Ψαλμ. 39,16. 76. Ίερ. 2,27.



λιτές, τά όποια καί ήταν καί όμορά τους καί γειτόνευαν μέ τούς Ιου
δαίους. ’Αλλ5 αύτά βέβαια, τά ώς πρός τό γράμμα δηλαδή τοϋ λόγου, 
θά τά ποϋμε πάλι.

Είναι όμως ανάγκη νά γνωρίζομε, ότι όταν πολλές φορές καταδιώκε
ται, όπως είπα, ή Εκκλησία, επιτίθενται μαζί μέ τούς διώκτες εναντίον 
της φοβερά καί οί εχθροί καί χαμογελώντας φωνάζουν καί λένε σύμφω
να μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Εύγε, εύγε»75“. ’Αλλ’ όμως τήν βοηθάει ό 
Χριστός, πού θά συντρίψει όλη τή δύναμή τους οικοδομώντας τον δικό 
του ναό, καί καταφέροντάς τους τά χτυπή ματα τοϋ άσυγκράτητου θυμοϋ 
του, καί σάν κάποιες πόλεις συγκλονίζοντας τις συναγωγές τών αιρέσε
ων, καί μαζί μέ αύτές άκόμα καί τά άσεβή στίφη τών είδωλολατρών.

Στίχ. 7. «Καί θ5 άφαιρέσω άπό τό στόμα τους τό αίμα εκείνων καί 
άνάμεσα άπό τά δόντια τους τά βδελύγματά τους, καί άφοϋ κα
ταστούν κι αυτοί υπολείμματα γιά τον Θεό μας, θά γίνουν όπως 
ό χιλίαρχος στον Ιούδα καί ή Άκκαρών ώς ό Ίεβουσαΐος».
55. Κατέφαγαν βέβαια καί αυτοί τον Ισραήλ καί σάν κάποια θηρία 

είχαν κατά κάποιο τρόπο τό στόμα τους γεμάτο αϊματα. ’Επειδή όμως 
ήταν είδωλολάτρες καί ήταν προσκολλημένοι στη λατρεία τών μάταιων 
θεών, πάντοτε κατά κάποιο τρόπο είχαν στη γλώσσα τους, ήτοι στά 
δόντια τους, τά ονόματα τών βδελυγμάτων τους, ονομάζοντας διαρκώς 
θεούς τά έργα τών χεριών τους καί λέγοντας σύμφωνα μέ τον προφήτη 
στους άψυχους λίθους, «Έσύ είσαι ό Θεός μου, καί εσύ μέ γέννησες»76. 
Αλλά πλήρωσαν μέ τήν τιμωρία πού τούς έπρεπε καί ήταν ικανοποιητι
κή, επειδή διέπραξαν άπάνθρωπα πλημμελήματα εναντίον τοϋ Ισραήλ. 
Ωστόσο δέν χάθηκαν τελείως, επειδή ό Θεός προέβλεπε τήν επιστροφή 
τους πού θά γινόταν κάποτε μέ τον Χριστό. «Θά άφαιρέσω», λοιπόν, 
λέγει, «τό αίμα εκείνων άπό τό στόμα αύτών», δηλαδή άν κάποιοι σάν 
θηρία καταρούφηξαν κατά κάποιο τρόπο τον Ισραήλ, άλλά θά έρθει 
καιρός κατά τον όποιο θά γίνουν καθαροί καί θά απαλλαγούν άπό τήν 
ένοχή τους γι5 αύτά. Γιατί θά δικαιωθούν κι αυτοί μέ τήν πίστη καί θ5 
άποπλύνουν άπό επάνω τους τό μόλυσμα τη ς παλαιάς κακίας τους.

«Θά άφαιρέσω» έπίσης «καί τά ονόματα τών βδελυγμάτων άνάμεσα 
άπό τά δόντια τους». Γιατί δέν θά θυμούνται πιά τούς ψευδώνυμους
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θεών ;  οϋτε μ η ν όνομάσονσιν αυτούς, ύπολειφθήσονται δέ καί 
αυτοί τω Θεώ ημών, καθάπερ άμέλει καί αυτός ό  Ισραήλ' σέσω- 
σται μ εν  γάρ  κα ί αύτοϋ το κατάλειμμα, καίτοι όεόυσσεδηκότος 
εις αυτόν τον 3Εμμανουήλ. 3Επειδή δε κεκλημένη τών εθνών ή 

5 πληθύς, τοϊς εξ  α ίματος3Ισραήλ πιστεύσασι συνήφθη πνευματι- 
κώς, Χ ριστοϋ συνδοϋντος εις ένωσιν («Λ ύτόςγάρ έστιν ή ειρήνη 
ήμών, ό  ποιήσας τα αμφότερα εν κα ί τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ 
λύσας, κτίσας τε τούς δύο λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιω ν 
ειρήνην, καί άποκαταλλάσσων τούς άμφοτέρους έν ένί Πνεύματι 

ίο ττρός τον Πατέρα»), ταύτη τοίφησιν, ότι «έσονται ώ ςχιλίαρχος έν 
3Ιούδα», τουτέστιν, εις τοϋτο προδήσονται γνησιότητος, τής ώς 
έν πίστει τε καί έπιεικεία φημί, ώστε κα ί έξ  αύτών αρχηγούς γε- 
νέσθαι τ ο ϋ 3Ιούδα 3Έσται δέ καί ό  3Λκκαρών, τουτέστιν ό  αλλο
γενής, ό  έκ γή ς Φιλιστιείμ, ώς ό  3Ιε6ουσαϊος, τουτέστι πάλιν ώς 

15 αυτός ό  κάτοικος τών Ιεροσολύμω ν λαός. 3Εκαλείτο γά ρ  ' Ιερου
σαλήμ 3Ιε6οϋς έν άρχαΐς' ούκοϋν 3Ιεδουσαϊος ό  Ίεροσολυμίτης 
ενθάδε νοείται. Π ολλοί δέ χιλίαρχοι, τουτέστιν ήγεμόνες κα ί προ- 
εστη κότες λαών, κα ί έξ  εθνών γεγόνασι, κα ί νϋν είσ ιν άνά πάσαν 
τήν οικουμένην. Τό δέ « έν3Ιούδα» νοήσεις έπ ί τούςα ίνεΐν είωθό- 

20 τας, τουτέστιν ή μ ά ς τούς έν πίστει κεκλημένους, οι στεφανοϋν εί- 
θίσμεθα ταΐς άκαταλήκτοις δοξολογ ία ις τον κεκλη κότα Χ ρ ιστόν.

Στίχ. 8. «Καί ύποστήσομαι τω οϊκω μ ου άνάστεμα τοϋ μή  
διαπορεύεσθαι μηδέ άνακάμπτειν, καί ούμή έπέλθη έπ? αύ- 
τούς ούκέτι έξελαύνων, διότι νϋν έώρακα έν τοϊς όφθαλ- 

25 μοϊςμου».
ν£. 3Ιδού δή σαφώς άνάστεμά τε κα ί τείχος ονομάζει Χριστόν, 

δ ί ο ν  καί έν φ  πεπυργώμεθα, κατ' εύδοκίαν δέ δηλονότι κα ί θέ
λη  σ ιν τοϋ Θ εοϋ κ α ί Πατρός. Ο ίκος γά ρ  ό  νοητός κα ί οικοδομή 
Θεοϋ, κατά τήν τοϋ Π αύλον φωνήν, ήμεϊς που πάντω ς έσμέν ο ί 

30 πεπιστενκότες, εϊπερ έστίν αληθές, ώ ς έν ταϊς καρόία ις ήμών διά  
τοϋ Π νεύματος κα τοικεί κα ί τοϊς άγαπώ σιν αύτον έναυλίζεται. 
*Εφη γά ρ  αυτός δ ιά  προφήτου φωνής' «“Οτι κατοικήσω έν αν-

77. Έφ. 2,14-16 καί 18. 78. Α' Κορ. 3,9. 79. Έφ. 3,17. 80. Ίω. 14,23.
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θεούς ούτε θ5 αναφέρουν τό όνομά τους, αλλά θά άπομείνσυν κι αυτοί 
γιά τον Θεό μας όπως άκριβώς και ό ίδιος ό Ισραήλ Γιατί σώθηκε κι 
αύτοϋ τό ύπόλειμμα, άν καί είχε δείξει άσέβεια εναντίον τοϋ ίδιου τοϋ 
Εμμανουήλ. Επειδή όμως, άφοϋ κλήθηκε τό πλήθος τών έθνών καί 
μέσω της πίστεως ενώθηκε πνευματικά μέ τούς έξαίματος Ισραηλίτες 
πού πίστεψαν, συνδέοντάς τους σέ ενότητα ό Χριστός («γιατί αυτός είναι 
ή ειρήνη μας, αυτός πού έκανε τά δύο ένα,γκρεμίζοντας τό διαχωριστικό 
φράγμα, καί χτίζοντας τούς δύο λαούς σέ ένα νέο άνθρωπο, πραγματο
ποίησε ειρήνη, συμφιλιώνοντας καί τούς δύο μέσω τοϋ ενός Πνεύματος 
μέ τον Πατέρα»)77, γι5 αυτό λοιπόν λέγει ότι «θά είναι σάν χιλίαρχος στον 
Ιούδα», δηλαδή θά φτάσουν σέ τέτοιο βαθμό γνησιότητας, εννοώ της 
γνησιότητας ώς πρός τήν πίστη καί την ενάρετη ζωή, ώστε κι άπό αυτούς 
νά γίνουν άρχηγοί τοϋ Ιούδα. Θά είναι όμως καί ό Άκκαρών, δηλαδή ό 
άλλοεθνής, ό προερχόμενος από τή γή τών Φυλιστιαίων, όπως ό Ίεβου- 
σαϊος, δηλαδή πάλι όπως ό λαός πού είναι κάτοικος τών Ιεροσολύμων. 
Γιατί ή Ιερουσαλήμ στήν αρχή λεγόταν Ίεβοϋς* έπομένως Ίεβσυσαΐος 
εδώ νοείται ό Ίεροσολυμίτης. Πολλοί χιλίαρχοι έξάλλου, δηλαδή ήγεμό- 
νες καί κυβερνήτες λαών, προήλθαν καί από τά έθνη, καί σήμερα υπάρ
χουν σέ όλα τά μέρη τής οικουμένης. Τό «στον Ιούδα» πάλι θά τό νοήσεις 
γι5 αυτούς πού συνήθισαν νά δοξολογοϋν, δηλαδή έμας πού κληθήκαμε 
στήν πίστη, πού συνηθίσαμε νά στεφανώνομε μέ άδιάκοπες δοξολογίες 
τον Χριστό πού μάς έχει καλέσει.

Στίχ. 8. «Καί θά ορθώσω στον οίκο μου έμπόδιο, ώστε νά μήν
περνοϋν άπό αύτόν, ούτε καί νά επιστρέφουν, καί δέν θά εκ
στρατεύσει πιά κανένας εναντίον τους, γιατί τώρα κοίταξα μέ

τά μάτια μου».
56. Νά λοιπόν ολοκάθαρα άνάστεμα (έμπόδιο) καί τείχος ονομάζει 

τον Χριστό, μέσω τοϋ οποίου καί μέ τον όποιο γίναμε πύργοι, μέ τήν 
ευαρέσκεια δηλαδή καί τό θέλημα τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα. Γιατί οίκος 
νοητός καί οικοδομή Θεοϋ78, σύμφωνα μέ τό λόγο τοϋ Παύλου, είμαστε 
οπωσδήποτε εμείς, όσοι έχομε πιστέψει, έφόσον είναι άλήθεια ότι 
κατοικεί μέσα στις καρδιές μας μέσω τοϋ Πνεύματος79 καί συναναστρέ
φεται εκείνους πού τον άγαποϋν80. Γιατί ό ίδιος είπε μέ τή φωνή τοϋ
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τοΐς και εμπεριπατησω, και εσομαι αυτών Θεος και αυτοί εσον- 
ταίμοι λαός». Ά  νάστεμα όή ούν το έγηγερμένον διά βουλής τοϋ 
Πατρός τή \Εκκλησία Χριστός, ϊνα μηκέτι, καθά και πάλαι, όι- 
οόεύωσί τινες καί άνακάμπτωσιν έν ήμϊν, άνω τε καί κάτω ποιοϋν- 

5 τες, καί οίά τινα κεχερσωμένην συμπατοϋντες όόόν, καί βλάβης 
άπάσης άναπιμπλ άντες τάς ήμετέρας καρόίας. Έφη μέν γάρ που 
περί των εξ Ισραήλ, δς ήν άρχαΐος άμπελών τώ κτησαμένω, δτι 
«Λφελώ τον φραγμόν αύτοϋκαί έσται ειςόιαρπαγήν, καί καθε- 
λώ τον τοίχον αύτοϋ καί έσται εις καταπάτημα». Ήμΐν όέ τοΐς 

ίο έπεγνωκόσι την έπιφάνειαν αύτοϋ τοίχοςέγήγερται καί φραγμός 
αύτός ό Εμμανουήλ, άρρήκτω δυνάμει περιβάλλων καί άποσο- 
βών τών ήμετέρων διανοιών τούς άκαθάρτους δαίμονας, καί τοΐς 
έκείνων ούκ άφιείς ύπεστρώσθαι ποσί. Τοιγάρτοι καί ό προ
φήτης πρός αυτόν- «Καί κληθήση», φησίν, «οικοδόμος φραγμών 

15 καί τάς τρίβους τάς άνάμέσον παύσεις».
°'Ωσπερ γά ρ  οι περιφράττειν είωθότες άμπελώ νας κεχερσω- 

μένους τάς διά μέσου παύουσι τρίβους, ούκ έώντες έτι τοΐς τών 
άνω τε καί κάτω παριόντω ν πατεΐσθαι ποσίν, οΰτω κα ί ό  Κ ύριος 
ήμών Ίησοϋςό Χριστός, έαυτόν ήμΐν τείχος οίάπερ άρρηκτον πε- 

2οριθείςκα ί άγγελικα ΐς δυνάμεσι περιφράττων, έξω τοϋ πατεΐσθαι 
γενέσθαι παρεσκεύασεν. Έ φη δέ πρός τούτοις, «ότι ούκέτι ούμή  
έπέλθη έπ? αύτούςέξελαύνων». Π άλαι μ ένγά ρ ή μ εν  εύάλω τοικαί 
ευπαρακόμιστοι κομιδή καί πρός παν ότιοϋν τών έκτόπων ίόντες 
εύκόλως, άγοντος τε ή μά ς κα ί φέροντος τοϋ Σατανά, κα ί έκ τού- 

25 των εις  έκεΐνα μονονουχί κα ί έλαύνοντος. Ά λ λ 3 έπαυσε κα ί τοϋτο 
Χριστός. Ού γά ρ  ήξει καθ’ ήμών ό  λεηλατών, ούκ έκβα λεΐ καθά 
κα ί πρώ ην εις  γ ε  τό αύτώ δοκοίΊν. Π επήγμεθα γά ρ  έν  Χριστώ, 
άσφαλή τε κα ί ιδρυμένη ν έσχήκαμεν τήν καρδιάν, ούκέτι κατα- 
σειόμενοι πρός ά  μή προσήκεν, ούκ έκβαίνοντες εις  πολυθεΐαν, 

30 ούκ έξελαυνόμενοι πρός πλάνησιν, άλλ’ οίον έμβεβηκότες έν πί- 
στει τε κα ί άγάπη τή εις Θεόν, ώς χαίροντας επ ί τούτω λ έ γ ε ιν  
«Καί έστησεν έπ ί πέτραν τούςπόδαςμου».

81. Λευϊτ. 26,11-12. 82. Ήσ. 5,5. 83. Ήσ. 58,12. 84. Ψαλμ. 39,3.
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προφήτη ■ «Θά κατοική σω άνάμεσά τους καί θά τούς είμαι Θεός τους, καί 
εκείνοι θά γίνουν λαός μου»81. Άνάοτεμα λοιπόν καί τείχος πού ύψώθηκε 
με τό θέλημα του Πατέρα γιά την Εκκλησία είναι ό Χριστός, ώστε ποτέ 
πιά στο μέλλον, δπως καί στο παρελθόν, νά μή έρχονται κάποιοι καί νά 
έπιστρέφουν, περιφερόμενοι άνάμεσά τους άνω καί κάτω, καί σά νά 
περπατούν σέ μιά κάποια άδιαμόρφωτη οδό καί νά γεμίζουν τις καρδιές 
μας με κάθε βλάβη. Γιατί είπε κάπου γιά τούς Ισραηλίτες, πού ήταν ό 
άρχαΐος άμπελώνας τού ιδιοκτήτη του* «Θά άφαιρέσω τό φράχτη του 
καί θά είναι διαθέσιμος πρός διαρπαγή, καί θά γκρεμίσω τό περιτοίχισμά 
του καί θά είναι έλεύθερος νά καταπατηθεί»82. Γιά μάς όμως πού έχομε 
αναγνωρίσει τήν παρουσία του στον κόσμο, υψώθηκε σάν τοίχος καί 
φράχτης ό ϊδιος ό Εμμανουήλ, περιβάλλοντάς μας με άθραυστη δύναμη 
καί διώχνοντας άπό τό νού μας τούς άκάθαρτους δαίμονες καί μή άφή- 
νσντάς μας νά στρωνόμαστε κάτω άπό τά πόδια τους. Γι’ αυτό καί ό προ
φήτης λέγει πρός αυτόν* «Καί θά όνομασθεΐς οικοδόμος φραχτών καί θά
__  I \ 9 3 * 3 /σταματήσεις τα περασματα απο αναμεσα» .

"Οπως δηλαδή αυτοί πού συνηθίζουν νά περιφράζουν τά ξέφραγα 
άμπέλια καταργούν τούς δρόμους πού τά διασχίζουν, μή επιτρέποντας 
πιά νά πατούνται άπό τά πόδια εκείνων πού περπατούν άνω καί κάτω, 
έτσι καί ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός, θέτοντας τον εαυτό του γύρω 
άπό εμάς σάν τείχος άθραυστο καί περιφράσσοντάς μας με άγγελικές 
δυνάμεις, μάς προφύλαξε άπό τό νά μάς καταπατούν. Έκτος δμως άπό 
αύτά είπε, ότι «δεν θά βαδίσει εναντίον τους αύτός πού εκστρατεύει». 
Γιατί παλαιά ήμασταν ευάλωτοι καί παρασυρόμασταν πολύ εύκολα, 
καί τρέχοντας εύκολα σέ κάθε παράβαση, καθώς μάς πήγαινε καί μάς 
έφερνε ό Σατανάς, μάς έσπρωχνε κατά κάποιο τρόπο άπό τό ένα στο 
άλλο.5Αλλά τό έπαυσε καί αύτό ό Χριστός. Γιατί δεν θά έρθει πιά ενα
ντίον μας έκεΐνος πού μάς λεηλατούσε, δέν θά μάς ρίξει δπως πρώτα σ’ 
αύτό πού έκεΐνος θέλει. Γιατί στερεωθήκαμε άπό τον Χριστό, άποκτή- 
σαμε γνώμη άσφαλή καί σταθερή, δέν παρεκκλίνομε πιά σ’ αύτά πού 
δέν πρέπει, δέν καταντούμε στήν πολυθεια, δέν έξωθούμαστε στήν 
πλάνη, άλλά σά νά έχομε εισέλθει στο χώρο της πίστης καί της αγάπης 
πρός τον Θεό, γεμάτοι άπό χαρά γι’ αύτό λέμε* «Καί στερέωσε τά πόδια 
μου επάνω στήν πέτρα»84.
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Αέγων δέ, «'Όη νυν έώρακα έν τοΐς όφθαλμοΐςμου, έπισκο- 
πής δντα καιρόν κατέόειξεν έναργώς τον τής τοϋ Σωτήρος επι
δημίας.: «Επεσκέψατο γάρ ημάς άνατολή εξ ϋψους», καίή φησιν 
όΑαβίδ, «Κύριος εξ ούρανοϋ έπί την γήν έπέβλεψεν», καίτοι πά- 

5 λαι διά την έν ήμΐν άμαρτίαν ούκ έποπτείας άξιων, ού φειδοϋς ή 
αγάπης, ούχ έτέρου τινός των τοιούτων δλως, άλλ’ οίονείπως 
άπεστρεμμένος- ταύτη τοι καί τεταράγμεθα. Καί μαρτυρήσει λέ- 
γων όμακάριος Ααβίδ' «Άποστρέψαντός σου τό πρόσωπον τα- 
ραχβήσονται, καί εις τον χοϋν αύτών έπιστρέψουσιν». Επειδή δέ 

ίο νϋν, τουτέστι κατά τον τής έπιδημίας καιρόν, έώρακεν έν τοΐς 
όφθαλμοΐς αύτοϋ, σεσώσμεθά τε καί ήλεήμεθα Καί τί γάρ ούχί 
των έπέκειναλόγου καί άξιαγάστων αληθώςκεκερδάκαμεν;

^  ^  ^  ν£* ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^Λ  ^  Λ  ^  ^  ^

ΤΟ Μ Ο Σ ΤΕΤΛ Ρ Τ Ο Σ

Στίχ. 9. «Χαΐρε σφόδρα, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ 
15 Ιερουσαλήμ· / î W  βασιλεύς σου έρχεται σοι δίκαιος καί 

σώζων, αύτός πραϋς καί έπιβεβηκώς έπί ύποζύγιον καί
πώλον νέον».

νζ. Ά  ναφανδόν έν τούτοις διακηρύττει λοιπόν τοϋ Σωτήρος 
ήμών τήν άνάδειξιν, ώς ούδέν δλως όράσθαι τό άνιάν. Χαίρειν 

20μέν γάρ προστέταχεν άναγκαίως τή νοητή Σιών, ατε δή καί πά- 
σης ήμών κατήφειας έξηρημένης. Ποϋ γάρ έτι τό κατηφές, καί 
έπί τίσιν αν γένοιτο πρός ήμών τό κατοιμώζειν δλως, άπεληΧαμέ
νης τής άμαρτίας καί τοϋ θανάτου πεπατημένου, κεκλημένης τε 
τής άνθρώπου φύσεως εις έλεύθερον άξίωμα, καί τή τής υίοθεσί- 

25 ας κατεστεμμένης χάριτι, καί τοΐς άνωθεν καί έξ ούρανοϋ χαρί- 
σμασι κατηγλαϊσμένης; Επιτήρει δέ, δτι τήν τοϋ Σωτήρος ήμών 
παρουσίαν εύαγγελιζόμενος, εύθύς «θυγατέρα» τήν Σιών άπο- 
καλεΐ Σφόδρα δή ούν χρήναι χαίρειν αυτήν εύ μάλα προστέτα
χεν, άνακηρύττειν τε παρεγγυα τή Ιερουσαλήμ, ώς ήδη παρέ- 

30 σται, καί άναδειχθήσεται μετά σαρκόςό βασιλεύς αύτής, δίκαιός
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Λέγοντας δμως, «Γιατί τώρα είδα με τά μάτια μου», έδειξε καθαρά 
δτι ό καιρός της επίσκεψης είναι ό καιρός τοΰ έρχομοΰ τοΰ Σωτήρα στον 
κόσμο. Γιατί λέγει, «μάς έπισκέφθηκε άνατολή άπό τόν ουρανό»85, καί 
όπως λέγει ό Δαβίδ, «Ό Κύριος έρριξε τό βλέμμα του στη γή άπό τόν ου
ρανό»86, άν καί παλαιά έξαιτίας τής άμαρτίας μας δέν μάς έκρινε άξιους 
τής ευσπλαγχνίας ή της αγάπης του, ουτε γενικά κάποιου άλλου άπό τά 
παρόμοια, αλλ5 ήταν σά νά μάς είχε άποστραφει. Γι5 αυτό καί είχαμε 
ταραχθεί. Καί θά τό έπιβεβαιώσει ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας* «Άπο- 
στρέφοντας τό βλέμμα σου άπό αυτούς, θά ταραχθούν καί θά επιστρέ
φουν στο χώμα τους»87. Επειδή δμως τώρα, δηλαδή κατά τόν καιρό της 
επιδημίας, έρριξε τά μάτια του σέ μάς, έχομε σωθεί καί έλεηθεΐ. Άλλά καί 
τί άπό τά πέρα άπό λόγο καί αληθινά άξιοθαύμαστα δέν έχομε κερδίσει;

%Ιφ ^  νΐ» %Ιφ

ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

Κεφ. 9, στίχ. 9. «Νοιώσε πάρα πολύ μεγάλη χαρά, θυγατέρα 
μου Σιών, κήρυττε, θυγατέρα μου Ιερουσαλήμ. Νά, ό βασιλιάς 
σου έρχεται, δίκαιος καί σωτηρας· είναι πράος καί καθισμένος

σέ υποζύγιο, σέ νέο πουλάρι».
57. Μέ αύτά πλέον διακηρύττει ολοφάνερα τήν ανάδειξη (παρου

σία) τοΰ Σωτήρα μας, ώστε νά μήν υπάρχει πιά τίποτε πού νά προξενεί 
λύπη. Γιατί πρόσταξε τη νοητή Σιών νά χαίρεται αναγκαστικά, άφοΰ 
πιά έχει έξαφανισθεΐ κάθε λύπη άπό έμάς. Ποΰ δηλαδή υπάρχει πιά 
λύπη, καί γιά ποιά πράγματα θά έπρεπε νά θρηνοΰμε γενικά, άφοΰ έχει 
έκδιωχθεΐ ή αμαρτία καί έχει καταπατηθεί ό θάνατος, καί ή φύση τοΰ 
άνθρώπου έχει κληθεί στήν έλευθερία, στεφανώθηκε μέ τή χάρη της 
υιοθεσίας88, καί κατακοσμήθηκε μέ τά χαρίσματα άπό ψηλά καί άπό 
τόν ουρανό; Πρόσεχε δμως ότι, εύαγγελιζόμενος τήν παρουσία τοΰ 
Σωτήρα μας, καλεΐ άμέσως τήν Σιών «θυγατέρα του». Τήν πρόσταξε 
λοιπόν πολύ καλά, ότι πρέπει νά χαίρεται πάρα πολύ, καί παροτρύνει 
τήν Ιερουσαλήμ νά διακηρύξει, ότι είναι πιά παρών, καί θά έμφανισθει

85. Λουκά 1,78. 86. Ψαλμ. 42,3. 87. Ψαλμ. 103,29. 88. Ρωμ. 8,15.
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τε κ α ί σώζων. Α εόικαίω κε γά ρ  ή μ ά ς έν  πίστει Χριστός, καί την 
της σωτηρίας κατενρύνει τρίδον τοΐς ττροσιοϋσιν αύτώ. 3Έστι δέ 
πρός τούτω κα ί πράος, ον νομική ν τιροσφέρων άποτομίαν, ούόέ 
θανάτω τιμωρούμενος τούς παραδαίνοντας εντολήν, σώζων όε 

5μάλλον έξ  ήμερότητος καί άνιστάς τούς ώλισθηκότας, καν ε ϊ τις 
αμάρτοι, παράκλητος αύτός γινόμενος πρός τον Θεόν κα ί Πατέ
ρ α  3Α  νέγνωμεν όέ ότι «τό γράμμα άποκτέννει, τό όέ πνεύμα ζωο
ποιεί». Γρά/,ιμα μ έν γάρ ό  κολαστής έστι νόμος, ή σκιά καί ό  τύ
πος, πνεύμα όέ ζωοποιόν έστιν ό  Χριστός, ένπνεύματι γά ρ  καί άλη- 

ιο θεία όεόιόάγμεθα προσκννεϊν όιά  τής ευαγγελικής παιόεύσεως.
ΓΌ τι όέ κα ί έπιδέδηκεν έπ ί πώ λον νέον, οϋτω τε είσέφρησεν 

έν τοΐς Ίεροσολύμοις, ου μακροϋ πρός πληροφορίαν όεήσει λό
γ ο ν  άπόχρη γά ρ  εις π ίστιν ήμϊν ό  θεσπέσιος ευαγγελιστής γε- 
γραφώ ςτά τοιάόε. Έπεκάθη το μ εν γάρ  τώπώλω Χριστός, είπετό 

15 γ ε  μ ή ν ή τεκοϋσα, καί σημεϊον ήμΐν άναγκαιοτάτου πράγματος 
τό όρώμενον ή ν 3Επανεπαύσατο γά ρ  ό  Χ ριστός τω νέω λαω, του- 
τέστι τω κεκλημένω πρός έπίγνω σιν άληθείας καί είόωλολατροϋν- 
τίποτε. ~Ην γάρ  οίά  τις πώλος, οϋπω όεόαμασμένος, ουτε μ ή ν εί- 
όώς δαόίζειν όρθώς- ου γάρ  που τω θείω πεπαιόαγώ γητο νό ι̂ω. 

20 3Α λλ3 ό  πάντας άγω ν εις εύτεχνίαν πνευματική ν, προύπέθηκε μ έν  
έαυτώ τον πώλον. 'Εψεται δε ότι κατά καιρούς κα ί ή τω ν3Ιουδαί
ων Συναγω γή, διά τής έπομένης όνου δέδωκε νοεϊν, καίτοι γ ε  έν 
χρόνψ τω κατά τήν κλήσιν τό πρεσδύτερον εχουσα * προεισκέκλη- 
το γά ρ  διά Μωυσέως κα ί προφητών. 3Επειδή δέ προσκέκρουκε 

25 τω σώζοντι δασιλεϊ (ου γά ρ  τοι προσήκατο τήν πίστιν), τούτη τοι 
δικαίω ς τοϋ πώ λου κατόπιν έρχεται μόλις, κα ί γέγο νεν εις  ουράν, 
τουτέστι παρακολούθημα καί όπίσω τών έξ  έθνών, κα ί ή πρώτη 
γέγο νεν έσχατη.

3Ά  θρει δέ όπως εις έσχάτην άλογία ν άποκομισθεϊσαν έδειξε 
30 τήν άνθρώπου φύσιν, ό  νεφρούς είδώ ς κ α ί καρδίας 3Ό νω  γάρ  

παρεικάζεται τη λία ν άλογωτάτη κα ί ή τών \Ιουδαίων Σ υναγω 
γή, κα ί αύτή δέ τών έθνών ή πληθύς. Ο ι μ έν  γά ρ  λελατρευκότες

89. Γαλ. 2,16. 90. Β' Κορ. 3,6. 91. Α' Κορ. 15,45.
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μέ σάρκα ό βασιλιάς της, δίκαιος καί σωτήρας. Γιατί ό Χριστός μάς 
χάρισε τη δικαίωση με την πίστη89 καί καθιστά πλατύτερο τό δρόμο της 
σωτηρίας γι5 αυτούς πού καταφεύγουν σ’ αυτόν. Έκτος άπό αυτά είναι 
καί πράος, καί δέν χρησιμοποιεί την αυστηρότητα τοϋ νόμου, ουτε 
τιμωρεί μέ θάνατο τούς παραβάτες της εντολής, άλλά μάλλον σώζει άπό 
αγαθότητα καί σηκώνει έκείνους πού έχουν όλισθήσει, καί αν κάποιος 
άμαρτήσει, γίνεται παράκλητος πρός τον Θεό Πατέρα. Διαβάσαμε 
δμως δτι «τό γράμμα σκοτώνει, ενώ τό Πνεϋμα δίνει ζωή»90. Γράμμα 
είναι βέβαια ό νόμος πού τιμωρεί, ή σκιά καί ό τύπος, ενώ Πνεϋμα πού 
ζωοποιεί είναι ό Χριστός91· γιατί έχομε διδαχθεί άπό τήν ευαγγελική 
διδασκαλία νά προσκυνούμε τον Θεό πνευματικά καί άληθινά92.

"Οτι βέβαια καί άνέβηκε σέ νέο πουλάρι καί έτσι μπήκε στά 
Ίερουσόλυμα, δέν θά χρειασθει μάκρος λόγος νά μάς τό πει. Γιατί μάς 
άρκεΐ γιά νά πιστέψομε ό θειος ευαγγελιστής πού έχει γράψει τά έξης. 
Καθόταν δηλαδή στο πουλάρι ό Χριοτός93 καί άκολουθοϋσε ή μητέρα 
του· καί αυτό πού γινόταν ήταν σημείο εντελώς άπαραίτητο γιά μάς. 
Γιατί ό Χριστός έπαναπαύθηκε στο νέο λαό, δηλαδή οτό λαό πού κάλε- 
σε σέ επίγνωση τής άλήθείας, πού κάποτε λάτρευε τά είδωλα. Γιατί 
ήταν σάν ένα πουλάρι πού δέν είχε άκόμα δαμαστεί καί πού ουτε γνώ
ριζε νά βαδίζει ορθά γιατί δέν είχε άκόμα παιδαγωγηθεΐ άπό τον θείο 
νόμο. Άλλά αυτός πού οδηγεί όλους σέ πνευματική εύτεχνία, είχε προ
ορίσει γιά τον εαυτό του τό πουλάρι. "Οτι δμως κάποτε θά άκολουθήσει 
καί ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, έδωσε νά εννοηθεί μέ την δνο πού άκο
λουθοϋσε, μολονότι ώς πρός τήν κλήση προηγούνταν χρονικά* γιατί 
είχε κληθεί πρώτη άπό τον Μωυσή καί τούς προφήτες. Έπειδή δμως 
είχε προσκρούσει στον βασιλιά πού σώζει (γιατί δέν είχε άποδειχθεΐ τήν 
πίστη), γι5 αυτό καί δίκαια έρχεται μετά άπό τό πουλάρι, καί έγινε 
ουρά, δηλαδή παρακολούθημα καί πίσω από τά έθνη, καί ή πρώτη 
έγινε έσχατη.

Πρόσεχε δμως πώς αυτός πού γνωρίζει νεφρούς καί καρδιές* έδειξε 
δτι ή φύση τοϋ ανθρώπου έφτασε στήν έσχατη ανοησία. Γιατί παρομοιά- 
ζεται μέ τήν τελείως άλογη δνο καί ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, αλλά καί 
τό ίδιο τό πλή θος τών εθνών. Καθόσον τά έθνη είχαν λατρεύσει την κτίση

92. Ίω. 4,24. 93. Ματθ. 21,1 έ. 94. Ψαλμ. 7,10.
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τη κτίσει παρά τον κτίσαντα Θεόν, οι δέ τον πα ιδαγω γόν άτιμά- 
ζοντες νόμον, έξω νοϋ και φρενός γεγόνα σ ιν άγαθής, και πρός 
π α ν είδος φαυλότητος άπονενενκότες, «παρασυνεδλήθησαν τοϊς 
κτήνεσι τοϊς άνοήτοις, καί ώμοίωνται αύτοϊς», κατά την τοϋ ψάλ- 

5 λοντος φωνήν. 3Ό νος δε κα ί έτέρως ακαθαρσίας σύμδολον άνίε- 
ρον γά ρ  το ζωον κα ί τήν έκ νόμον κατάρρησιν έχον. Τοιοϋτοι όε 
πάντες οι πλανώμενοι κα ί φιλαμαρτήμονές.

Στίχ. 10. «Καί έξολοθρεύσει άρματα έξ  3Εφραΐμ κα ί ίππον 
έξ  Ίερονσαλήμ, κα ί έξολοθρενθήσεται τόξον πολεμικόν, 

ίο  κα ί πλήθος κα ί ειρήνη έξ  έθνών, κ α ί κατάρξει ύδάτων 
άπό θαλάσσης έως θαλάσσης καί ало ποταμών έως διεκδο-

λάςγής».
νη'. 'Ό τι γενόμενος άνθρωπος ό  Μ ονογενής, τοϊς τών άγα- 

πώντων αυτόν ύποφέρειν έμελλε ποσίν «άρχάς τε κα ί έξονσίας 
15 καί τούς κοσμοκράτορας τοϋ σκότονς τούτον», τοντέστι τά δδε- 

λνρά  τών δαιμόνιων στίφη, πάντα τε αύτοϊς ύποτάξειν έχθρόν ό- 
ρατόν τε καί άόρατον, κα ί πάντα σνντρίδειν πόλεμον καί τοϊς έξ  
ειρήνης κατενφραίνειν άγαθοϊς, αίνιγματω δώ ς ήμϊν ό  προφητι
κός ύποφαίνει λόγος ’Ή εσανμεν γά ρ  κατά καιρούς κατά τών Ίε- 

20 ροσολύμων οίΒ αδνλώ νιοι, κ α ίμ ή ν κα ί έτεροί τινες τών ομόρων 
έθνώ ν «ϊπποις τε κα ί άρμασιν έποχούμενοι, κα ί δάλλοντες τό
ξο ις», κατά το γεγραμμένον, κατεχειροϋντό τε οϋτω κα ί πικροϊς 
ένίεσαν πόνοις. Ά π ό  όή τοϋ σνμδαίνειν είωθότος, τών διά Χ ρι- 
στοϋ κατορθωμάτων τήν λαμπρότητα δηλοι. Ό  γά ρ  τοι σώζων, 

25 φησίν, ό  δίκαιός τε κα ί πραότατος δασιλεύς, άφ ίξεται μέν, καί 
ούκ εις μακράν' πλήν ού πολλω πλήθει τών ύπασπιστών δορνφο- 
ρούμενος, ού μ νρ ίονς έχων τούς είδότας τά τακτικά' έπασκήσας 
δε όντως έν ήθει τομέτριον, ώστε κα ί μ όλις έπιδήναι πώλω. Π λήν 
έσται τοσοϋτος εις άρετήν, όνήσει τε οϋτω τούς έπ* αύτώ πεποι- 

30 θότας, ώς περιελεϊνμέν άρματα έξ  Έφραΐμ, άποστήσαι δέ κα ί ίπ 
π ον έξ  Ίερονσαλήμ, όλοθρεϋσαι δέ κα ί τόξον πολεμικόν, κα ί ει
ρήνην άπλώσαι δαθεΐαν τήν έκ πάντω ν τών έθνών. Έ φραΐμ δέ

95. Ρωμ. 1,25. 96. Γαλ. 3,24. 97. Ψαλμ. 48,21. 98. Έφ. 6,12.



παρά τον κτίστη95, ενώ οι Ιουδαίοι, έπειδή περιφρόνησαν τον παιδαγωγό 
νόμο96, έχασαν τον ορθό νοϋ καί τά λογικά τους, καί άφοϋ έπεσαν σέ κάθε 
είδος φαυλότητας, σύμφωνα μέ τον λόγο του Ψαλμωδοϋ, «Κατέβηκαν 
οτό επίπεδο τών άλογων ζώων καί εγιναν δμοιοί τους»97. Ό  όνος βέβαια 
είναι και διαφορετικά σύμβολο άκαθαρσίας· γιατί τό ζώο είναι άκάθαρ- 
το καί βαρύνεται μέ την κατηγορία τοϋ νόμου. Τέτοιοι είναι όλοι αυτοί 
πού βρίσκονται στην πλάνη και αγαπούν την αμαρτία

Στίχ. 10. «Καί θά έξολοθρεύσει τά άρματα τοϋ Έφραΐμ καί τό 
ιππικό της Ιερουσαλήμ, θά άφανίσει τό τόξο τό πολεμικό καί τό 
πλήθος, καί θά φέρει ειρήνη στά έθνη, καί θά γίνει κυρίαρχος 
τών ύδάτων από θάλασσα σέ θάλασσα, καί άπό τις πηγές τών 

ποταμών μέχρι τις εκβολές τους στά πέρατα της γής».
58. "Οτι γενόμενος άνθρωπος ό Μονογενής έμελλε νά θέσει κάτω 

άπό τά πόδια αυτών πού τον αγαπούν «τις αρχές καί τις εξουσίες καί 
τούς κοσμοκράτορες τοϋ σκότους αύτοϋ τοϋ κόσμου»98, δηλαδή τά βδε- 
λυρά στίφη τών δαιμόνιων, καί νά υποτάξει σ’ αυτούς κάθε εχθρό ορατό 
καί άόρατο, καί νά συντρίβουν κάθε πόλεμο καί νά τούς κατευφραίνει μέ 
τά αγαθά της ειρήνης, μάς τό υποδηλώνει αινιγματικά ό προφητικός 
λόγος. Γιατί έξεστράτευαν κατά καιρούς οί Βαβυλώνιοι εναντίον τών 
Ιεροσολύμων, αλλά καί κάποιοι άλλοι άπό τά γειτονικά έθνη, «μέ ιππικό 
καί άρματα»99, όπως έχει γραφεί, καί τοξεύοντάς τους καί έτσι ύποτάσσο- 
ντάς τους τούς προκαλοϋσαν πικρές συμφορές. ’Από αυτό λοιπόν πού 
συνήθως συμβαίνει δηλώνει τή λαμπρότητα τών κατορθωμάτων τοϋ 
Χριστού. Γιατί αυτός πού σώζει, λέγει, ό δίκαιος καί πραότατος βασιλιάς, 
θά φτάσει, καί όχι μετά άπό πολύ, όχι όμως συνοδευόμενος άπό μεγάλο 
πλήθος υπασπιστών, ούτε έχοντας άμέτρητους ειδικούς στά στρατιωτικά, 
αλλά θά δείξει τόσο μεγάλη μετριοπάθεια, ώστε μόλις πού θά ανεβεί σέ 
πουλάρι όνου100. Πλήν όμως θά είναι τόσο μεγάλος στην άρετή καί θά 
ώφελήσει τόσο πολύ αυτούς πού θά πιστέψουν σ’ αυτόν, ώστε θά άπο- 
σπάσει τά άρματα τοϋ Έφραΐμ, θά άρπάξει τά άλογα της Ιερουσαλήμ, 
θά καταστρέψει τά πολεμικά τόξα, καί θ5 απλώσει βαθειά ειρήνη μεταξύ 
όλων τών έθνών. Έφραΐμ βέβαια ονομάζει τις δέκα φυλές στη Σαμάρεια,
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φησι τά ςέν τη Σαμαρεία δέκα φυλάς, Ιερουσαλήμ δέ τούς έν αυ
τή κατοικήσαντας, Ιούδα ς όέ ούτοι και Βενιαμίν.

Ο ύκοϋν άσφαλείας ύπόσχεσιν και ειρήνης ήμΐν ό  προφητι
κός είσκομίζει λόγος. Ου γά ρ  αν γένοιτο, φησίν, εύκατάόρομος 

5τοϊς έθέλουσι κακοϋν ή ά γία  πόλις, τουτέστιν ή νοητή Σιών, ή- 
γο υ ν  Ιερουσαλήμ, «ήτις έστίν \Εκκλησία Θ εοϋ ζώντος», κατεν- 
ρύνει δε οϋτω τήν έαυτοϋ βασιλείαν ό  σώξων αυτήν, ώς όλης κα- 
τάρξαι τής Ίονδαίας, άπό θαλάσσης εις ποταμούς. Α  ύται γάρ  εί- 
σιν α ί διεκβολαί τής γης, τουτέστι τάπέρατα Ψ άλλει δ έ που καί 

ίο  ό  θεσπέσιος Ααβίδ, ώς π ερ ί άμπέλου λέγω ν τής Ιουδαίω ν Σ υνα
γω γής' «Ε ξέτεινε τά κλήματα αύτής έως θαλάσσης, κα ί έως πο
ταμών τάςπαραφυάδας αυτής». Τερματίζεται γά ρ  ή τών Ιουδαί
ων χώρα θαλάσση τε τη πρός νότον κα ί Ινδική, κα ί τη καλούμενη 
Μέση τών ποταμών. Α λ λ 3 ούκ έν τούτοις τοϊς όροις ή Χ ριστού  

15 βασιλεία ·  πολλοϋ γ ε  κα ί δει. "Ερπει δέ ό  λό γο ς ώς έκμ ερικού πα
ραδείγματος έπ ί τό καθόλου κα ί γενικώτατον. Βεβασίλευκε γάρ  
ου τής Ίουδαίαςμόνης, άπάσης δέ μάλλον τής ύτΐ ούρανόν, καί 
άπό περάτων είςπέρατα τά τής έξουσίας αύτώ κατευρύνεται.

Στίχ. 11-12. «Καί σύ έν αϊματι διαθήκης έξαπέστειλας τούς 
20 δέσμιους σου έκ λάκκου ούκ έχοντος ϋδωρ. Καθήσεσθε έν

όχυρώματι δέσμιοι τής συναγωγής, κα ί άντί μ ιά ς ήμέρας 
παροικεσίας σου διπλά άνταποδώσω σοι».

νθ'. Μ έτεισιν ό  λόγος έτΐ αυτόν ήδη τον δίκαιόν τε κα ί σώζον- 
τα βασιλέα, καί μέντοι κα ί πράον, τουτέστι Χριστόν, κα ί τά λαμ- 

25 πρά τε κα ί άξιάγαστα τής έπιδημίας αύτοϋ κατορθώματα καθί- 
στησιν έναργή. «Κεκένωκε γάρ  έαυτόν» έκών, «γενόμενος άνθρω
πος», ό  μονογενής τού Θ εού Λ όγος· «ύπέμεινε δέ καί οτταυρόν, αι
σχύνης καταφρονήσας», κα ί τέθεικε τήν έαυτοϋ ψυχήν τής άπάν- 
των ζωής άντάλλαγμα, κα ί κατεκτήσατο τώ θεω  κα ί Π ατρί τήν 

3ο ύπ? ούρανόν έν αϊματι διαθήκης αιωνίου, ή ς ή ν τύπος τό διά τοϋ 
πανσόφου Μ ωυσέως τοΐς άρχαιοτέροις έπιρρανθέν. «Λαβών» 
γάρ, φησί, «Μ ωυσήςτό αίμα, αύτό τε τό βιβλίον καί πάντα τον λα-

1. Α' Τιμ.3,15. 2. Ψαλμ. 79,12. 3. Φιλ. 2,7.
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ενώ Ιερουσαλήμ έκείνους που κατοίκησαν σ’ αυτήν, και αυτοί ήταν οί 
φυλές του Ιούδα καί τοϋ Βενιαμίν.

Ό  προφητικός λοιπόν λόγος μάς μεταφέρει υπόσχεση άσφάλειας 
καί ειρήνης. Γιατί δέν θά γίνει, λέγει, ευάλωτη ο* αυτούς πού θέλουν νά 
τή βλάψουν ή άγια πόλη, δηλαδή ή νοητή Σιών, ήτοι ή Ιερουσαλήμ, 
«η οποία είναι ή Εκκλησία τοϋ ζωντανού Θεοϋ»1, καί θά διευρύνει 
τόσο πολύ τή βασιλεία του ό Σωτήρας, ώστε νά γίνει κυρίαρχη δλης τής 
Τουδαίας άπό τή θάλασσα μέχρι τούς ποταμούς. Γιατί αυτές είναι οί 
εκβολές, δηλαδή τά πέρατα τής γής. Ψάλλει επίσης κάπου καί ό θεσπέ- 
σιος Δαβίδ, μιλώντας σά νά ήταν άμπελος ή Συναγωγή τών Τουδαίων· 
«"Απλωσε τά κλήματά της μέχρι τή θάλασσα καί τις παραφυάδες της 
μέχρι τά ποτάμια»2. Γιατί ή γή τών Τουδαίων έχει τά τέρματά της στή 
θάλασσα πρός τον νότο, τήν Ινδική, καί οτή χώρα τήν καλούμενη Με
σοποταμία. Άλλά ή βασιλεία τοϋ Χριστού δέν κλείνεται ο* αυτά τά 
όρια, πολύ άπέχει αυτό άπό τήν αλήθεια. Ό  λόγος προχωρεί από ενα 
μερικό παράδειγμα στο καθολικό καί γενικώτατο. Γιατί δέν βασίλευσε 
στήν Τουδαία μόνο, άλλά ο" ολόκληρη τήν ύφήλιο, καί τά τής εξουσίας 
του άπλώνονται άπό τά πέρατα μέχρι τά πέρατα.

Στίχ. 11-12. «Καί σύ μέ αιματηρή διαθήκη άνέσυρες τούς αιχμα
λώτους σου άπό λάκκο πού ήταν χωρίς νερό. Καί οί αιχμάλωτοι 
τής συναγωγής θά εγκατασταθείτε στά οχυρά μέρη, καί γιά μιά 

μέρα τής πάροικης ζωής σου θά σοϋ ανταποδώσω διπλά».
59. Μεταβαίνει ό λόγος ήδη στον ϊδιο τον δίκαιο καί σωτήρα βασι

λιά, καί βέβαια καί πράο, δηλαδή τον Χριστό, καί κάνει φανερά τά 
λαμπρά καί άξιοθαύμαστα κατορθώματα τοϋ ερχομού του στον κόσμο. 
«Γιατί κένωσε τον εαυτό του» εκούσια «καί έγινε άθρωπος»3, ό Μο
νογενής Λόγος τοϋ Θεοϋ. «Ύπέμεινε καί τό σταυρό, περιφρονώντας τή 
ντροπή»4, καί έδωσε τή ζωή του ώς αντάλλαγμα τής ζωής όλων, καί 
κατέκτησε γιά τον Θεό καί Πατέρα τήν ύφήλιο μέ αιώνια αιματηρή δια
θήκη, τής όποίας σύμβολο ήταν τό αίμα μέ τό όποιο ράντισε ό πάνσοφος 
Μωυσής τούς παλαιότερους. Γιατί λέγει· «Άφοϋ πήρε ό Μωυσής τό 
αίμα ράντισε τό ϊδιο τό βιβλίο καί δλο τό λαό λέγοντας* Αυτό είναι τό

4. Έβρ. 12,2.



ον έρράντισε, λέγων Τοϋτο τό αίμα τής διαθήκης ής διέθετο πρός 
υμάς ό Θεός». 3Αλλ3 εκείναμέν τύποι καί τής αλήθειαςμόρφωσις 
ήν, αϋτη δε λοιπόν ή άλήθεια Χριστός, ό πάντας ή μάς άγοράσας 
έν αϊματι διαθήκης. 3Εκλελυτρώμεθα γάρ, ώς ό αύτοϋ φησιμαθη- 

5 τής, «ού φθαρτοϊς άργυρίω ή χρυσίω, άλλά τιμίω αϊματι ώςάμνοϋ 
άμώμου καί άσπιλου Χριστοϋ».

Συ τοίνυν, φησίν, ώ δικαιότατε καί πραότατε βασιλεύ, έν αϊ- 
ματι διαθήκης τούς σούς γεγονότας δέσμιους, τουτέστιν οϋς δε-  

σμοϊς άγάπης κατέσφιγξας καί ταΐς σαϊς ζεύγλαις ύπενεγκεϊν 
ίο καί έγκαταδήσαι σαφώς τον τής διανοίας πέπεικας αύχένα, έξα- 

πέστειλας, τουτέστιν έξεκόμισας, ήγουν έξήγαγες ή άνήνεγκας 
«έκ λάκκου ούκ έχοντος ϋδωρ»' σημαίνειν δέ διά τούτου φαμέν 
αυτόν ή τον αδην, τον ούκ έχοντα ζωήν (έκδεξόμεθα γάρ εις τύ
πον ζωής τό ϋδωρ, και γάρ έστι ζωοποιόν), ή  γουν λάκκον κατα- 

15 λογιούμεθα, καίμάλα όρθώς, τήν έπ ίγε τοϊς ψευδώνυμοις θεοις 
απάτην. Βόθρος γάρ άληθώς τό χρήμά έστιν, εις ον εϊπερ τις 
όλως κατολισθήσειε, ζωής άμοιρήσει τής εις αιώνα τον μέλλοντα 
βΌτι δέ κεκένωκε τον αδην άποθανών ό Χριστός καί άνήκε τοϊς 
έν φυλακή πνεύμασι τάς κάτω πύλας, παντίπου σαφές. ”Εφη δέ 

20 που καί ό τών όλων Θεός διά φωνής Ίερεμίου περί τών έ ξ 3Ισρα
ήλ, καταλελοιπότων μέν αύτόν, τραπομένων δέ φληνάφως εις 
άπάτην είδωλομανή' «3Εξέστη ό ουρανός έπί τούτω, καί έφριξεν 
επί πλεϊον σφόδρα, λέγει Κύριος' ότι δύο καί πονηρά έποϊησεν ό 
λαός μου, έμέ έγκατέλιπον, πηγήν ϋδατος ζώντος, καί ώρυξαν 

25 έαυτοις λάκκους συντετριμμένους, οι ού δυνήσονται ϋδωρ συνέ- 
χειν». βΏσπερ γάρ έστι ζωοποιός καί πηγή ζωής ή ορθή τε καί 
απλανής περί Θεοϋ γνώσις, οϋτως άνυδροι καί οίονεί λάκκοι 
συντετριμμένοι νοηθεϊεν αν τά τής ειδωλολατρίας άθύρματα καί 
ή περί αύτοϋ πλάνησις 

30 Ειτα πρός αύτούς διαλέγεται τούς δέσμιους, καί εις έλπίδας 
αυτούς άγαθάς παραθήγει, λέγω ν «Καθήσεσθε έν όχνρώματι 
δέσμιοι τής συναγωγής». Καί οχύρωμα μέν, καθάπερ έγώμαι,

5. Έξ. 24,8.
6. Α' Πέτρ. 1,18.
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αίμα της διαθήκης που έκανε μ5 έσάς ό Θεός»5. ’Αλλ3 εκείνα βέβαια ήταν 
σύμβολα καί άπεικονίσεις της αλήθειας, ενώ ή πραγματική άλήθεια 
είναι ό Χριστός, πού μας αγόρασε δλους μας μέ τό αίμα της διαθήκης· 
γιατί δπως λέγει ό μαθητής του, «’Έχομε λυτρωθεί όχι μέ τά φθαρτά, τον 
άργυρο καί τον χρυσό, άλλά με τό πολύτιμο αίμα του, σάν άμνοϋ, άμω- 
μου και άσπιλου Χριστού»6.

Έσύ λοιπόν, βασιλιά δικαιότατε καί πραότατε, μέ τό αίμα τής δια
θήκης αυτούς πού εγιναν αιχμάλωτοί σου, δηλαδή αυτούς πού τούς 
έσφιξες με τά δεσμά της αγάπης καί τούς έθεσες κάτω άπό τούς ζυγούς 
σου καί τούς έπεισες νά θέσουν (? αυτούς χωρίς άμφισβητήσεις τον 
αυχένα, τούς έξαπέστειλες, δηλαδή τούς μετέφερες έξω, ήτοι τούς έβγα
λες ή τούς άνέβασες «άπό λάκκο πού δέν είχε νερό». Μέ τον άνυδρο 
λάκκο δηλώνει νομίζομε ή τον ϊδιο τον άδη, πού δέν έχει ζωή (γιατί θά 
δεχθούμε ώς σύμβολο της ζωής τό νερό, γιατί είναι ζωοποιό), ή λάκκο 
θά θεωρήσομε, καί πολύ σωστά, τήν άπατηλή λατρεία τών 'ψευδώνυ
μων θεών. Γιατί αυτή είναι πραγματικός λάκκος, στον όποιο αν πέσει 
κάποιος, θά στερηθεί τή ζωή τού μελλοντικού αιώνα. "Οτι δμως άδεια- 
σε (κένωσε) τον άδη ό Χριστός μέ τό θάνατό του καί άνοιξε τις κάτω 
πύλες στις φυλακισμένες ψυχές, είναι στον καθένα φανερό. Είπε έπεί- 
σης κάπου καί ό Θεός τών δλων μέ τή φωνή τοϋ 'Ιερεμία γιά τούς 
Ισραηλίτες, πού έγκατέλειψαν τον ϊδιο καί στράφηκαν άνόητα στή 
μανιακή απάτη τών ειδώλων «Δοκίμασε έκπληξη γι5 αυτό ό ουρανός 
καί έφριξε σέ υπερβολικό βαθμό, λέγει ό Κύριος, γιατί ό λαός μου έκανε 
δύο καί μάλιστα κακά πράγματα· έγκατέλειψαν έμενα πού είμαι ή πη
γή τοϋ ζωντανού νερού, καί έσκαψαν γιά χρήση τους λάκκους σα
θρούς, πού δέν θά μπορέσουν νά συγκροτήσουν τό νερό»7. Γιατί, δπως 
είναι πηγή ζωής καί πηγή ζωοποιός ή ορθή καί χωρίς πλάνη γνώση 
περί Θεοϋ, έτσι μπορούν νά νοηθούν τά παιγνίδια της ειδωλολατρίας 
καί ή πλάνη σχετικά μ3 αυτόν λάκκοι κατά κάποιο τρόπο χωρίς νερό 
καί σαθροί.

’Έπειτα συνομιλεί μέ τούς ίδιους τούς αιχμαλώτους καί τούς ώθεΐ μέ 
άγαθές ελπίδες, λέγοντας· «Θά εγκατασταθείτε στά όχυρώματά σας σεις 
οί αιχμάλωτοι της Συναγωγής». Καί οχυρώματα βέβαια, κατά τη γνώμη

7. Ίερ. 4,13.



τήν \Εκκλησίαν άποκαλεΐ ώς τετειχισμένην έν  Χριστώ, και άκλο- 
νήτως έχονσαν ·  κάθησιν όέφ η σ ι τό οίον ίόρνμένον έν πίστει. Γέ- 
γραπται γά ρ  περί Θεοιr  « Ό τι συ καθήμένος τον αιώνα», τουτέ- 
στιν ιδρυμένην έχων κα ί άκατάσειστον φύσιν. Έ σεσθε όή ούν έν 

5 άσφαλεία, φησί, τό δεδηκός έχοντες εις πίστιν, ώ δέσμιοι τήςέμής 
συναγωγής- είεν δ3 άν ούτοι τών έν Χριστώ δεδικαιωμένων ή άγία  
πληθύς. *Ότι δέ ούκ άμισθον έξουσι τήν έφ 3 άπασι τοΐς άρίστοις 
υπομονήν, κ α ίμ ή νκ α ί τό έρηρεισμένον εις άγάπησιν τήν έπ ί Θεώ, 
κατασημαίνει λέγω ν «Καί άντί μ ια ς ή μέρας παροικεσίας σου, δι- 

ίο π λά  ανταποδώσω σοι».
Κ α ί τι τοιοϋτόν έστιν δ  δούλεται λέγειν. Π άροικοι μ έν γάρ  

έπ ί της γη ς καί παρεπίδημοι πάντες είσίν οι άγιοι, δραχυςδέ δή 
λία ν ό  έν σώματι δίος άνθρώπου παντός, κάν ε ϊτ ις  αυτόν καταλο- 
γίσαιτο πρός αιώνα τον μέλλοντα, καταθρήσειεν άν αυτόν ολίγον  

15 δντα παντελώς, ώς τάχα που καί ή μέρα παρεικάζεσθαι μια. Ού- 
κοϋν άντί μ ια ς ή μέρας τής παροικεσίας σου, φησί, τουτέστιν, άντί 
τοϋ δραχέος τε καί συνεσταλμένου χρόνου της έν σώματι ζωής δι- 
πλάς τε καί έν πλεονασμώ τάς άμοιδάς αποδώσω. 3Έφη δ έ που 
κα ί ό  Χριστός, δτι «Μ έτρον καλόν πεπιεσμένον σεσαλευμένον 

20 ύπερεκχυνόμενον δώσουσιν εις τον κόλπον υμών». Ο υ γά ρ  τοι 
τάς ίσοστάθμους ών άν δράσαιμεν προσδοκώμεν άμοιδάς, άλλ3 έν 
προσθήκη πολλή' πλουσιόδω ροςγάρ ό  διδούς

Στίχ. 13 «Αιότι ένέτεινά σ ε ,3Ιούδα, έμαυτώ τόξον, 
έπλησα τον 3Εφραΐμ».

25 ξ. Τίνα όή τρόπον κληθήσεταί τε καί είσελάσει διά τής πίστε- 
ως ή έξ έθνών αγέλη, ταλαιπωρήσει δέ κα ί ό  πάλαι τρυφών, του- 
τέστιν ό  Σατανάς, τών έκ πλεονεξίας αύτώ πεπορισμένω ν προ
σκυνητών έξωθούμενος διατρανοΐ πάλιν έν  τούτοις. Π οιείτα ι γ ε  
μ ή ν τον λόγον ώς πρός τούς άγιους άποστόλους, ήτοι τούς έ ξ 3Ισ- 

3θραήλ διδασκάλους, οι κα ί τήν τών έθνών έκπεριθέοντες χώραν, 
εις  έπίγνω σιν άληθείας έκάλουν τε κα ί σεσαγηνεύκασι τούς έν  
αύτή. ΎΩ  το ίνυ ν3Ιούδα, φησίν, «ένέτεινά σε έμαυτώ τόξον», του-
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μου, άποκαλεΐ την Εκκλησία που εχει περιτείχισμά της τον Χριστό καί 
μένει άκλόνητη. Και κάθηση βέβαια ονομάζει την κατά κάποιο τρόπο 
σταθερότητα στην πίστη. Γιατί εχει γράφει γιά τον Θεό- «Γιατί εσύ θά 
παραμείνεις καθή μένος στον αιώνα»8, δηλαδή θά έχεις σταθερή καί 
άδιάσειστη φύση στον αιώνα. ’Άν λοιπόν έχετε, λέγει, σταθερή πίστη, ώ 
αιχμάλωτοι τής δικής μου συναγωγής, θά εχετε άσφάλεια· καί μπορεΐ νά 
είναι αυτοί τό άγιο πλήθος πού έχουν δικαιωθεί στο όνομα του Χρίστου. 
"Οτι βέβαια δεν θά έχουν χωρίς άμοιβή την υπομονή τους σέ όλα τά 
έργα αρετής, άλλά καί τή σταθερότητα στην άγάπη τους πρός τον θεό, 
τό κάνει φανερό λέγοντας· «Καί γιά τή μιά ή μέρα τής πάροικης ζωής 
σου θά σου ανταποδώσω διπλά».

Καί κάτι τέτοιο είναι αυτό πού θέλει νά πει. "Ολοι δηλαδή οι άγιοι 
είναι πάροικοι επάνω στη γη καί περαστικοί, γιατί είναι πολύ σύντομος 
πολύ ό ενσώματος βίος κάθε άνθρώπου, καί άν κάποιος τον συγκρίνει 
πρός τον αιώνα τον μελλοντικό, θά διαπιστώσει ότι αυτός είναι τελείως 
λίγος, ώστε νά μοιάζει ϊσως καί μέ μία ή μέρα. Γιά μία ή μέρα λοιπόν της 
πάροικης ζωής σου, λέγει, δηλαδή γιά λίγο καί περιορισμένο χρόνο της 
ενσώματης ζωής σου, θά σου άνταποδώσω διπλές καί μέ τό παραπάνω 
τις άμοιβές. Είπε επίσης κάπου καί ό Χριστός· «θά σάς δώσουν με μέτρο 
γεμάτο, πιεσμένο καλά, κουνημένο καί πού θά ξεχειλίζει μέσα στον 
κόρφο σας»9. Γιατί δεν προσδοκούμε τις ίσες άμοιβές γιά όσα πράξαμε, 
άλλά με μεγάλη προσθήκη· γιατί αυτός πού δίνει είναι πλουσιόδωρος.

Στίχ. 13. «Γιατί σέ τέντωσα, Ιούδα, σάν τόξο δικό μου, γέμισα
τον Έφράίμ μέ βέλη».

60. Μέ ποιο τρόπο λοιπόν θά κληθεί καί θά είσέλθει μέ την πίστη τό 
πλήθος τών εθνών καί θά κακοπαθήσει αυτός πού στο παρελθόν ζοΰσε 
στήν τρυφή, δηλαδή ό Σατανάς, χάνοντας τούς προσκυνητές πού μέ την 
πιεστικότητά του είχε κάνει δικούς του, τό διευκρινίζει πάλι μέ αυτά. 
Μιλά βέβαια σάν γιά τούς άγιους αποστόλους, ή γιά τούς δασκάλους 
τούς πορερχόμενσυς από τούς Ισραηλίτες, οί όποιοι περιοδεύοντας καί 
τις χώρες τών εθνικών τούς προσκαλοΰσαν στήν επίγνωση της αλήθειας 
καί επιασαν στά δίχτια τους τούς κατοίκους τους. «?Ω Ιούδα», λοιπόν, 
λέγει, «σέ τέντωσα γιά μένα σάν τό τόξο», δηλαδή με εσένα θά τοξεύσω
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τέστι, διά σοϋ τοξεύσω τούς ύπεναντίους καί σε δέ, ώ ’Εφραΐμ, 
έπλησα Καί τίόή τοϋτό έστιν, έρώ πάλιν 'Ότε γάρ τής τοξείας 
οί άπιστή μονές νευρή νμενμαζω, τοϋ δέ τόξου τον σίδηρον άγου- 
σιν εγγύς, τότε πλήσαι τό τόξον λέγονται, δάλλουσί τε οϋτω δει- 

5 νόν τι καί άφυκτον καί οιον άσχέτοις όρμαΐς άναπηόώντά τε καί 
διιπτάμενον τον ιόν, ήτοι τό βέλος. Έστι τοίνυν αυτό διαφόρως 
πεφρασμένον. Τόξον σε πεποίημαι, φησίν, ώ Ιούδα, έπλησα δέ 
καί σέ, ώ Εφραΐμ Ιούδας όέ καί Εφραΐμ απαν έστί τό γένος τό 
έξ Ισραήλ.

ίο Ούκοϋν τόξον ώσπερ τι πεποίηται τούς έξ Ιουδαίων πεπι- 
στευκότας τε προ των άλλων, καί γνώμης εις τοϋτο προεληλυθό- 
τας, ώς έθνη παιδαγωγεϊν καί των πλανωμένων άποσοδεϊν τάς 
των δαιμόνιων άγέλας, καταπαίειν τε τον Σατανάν καί άπαξα- 
πλώς τούς τοΐς θείοις δόγμασιν άντεξάγοντας καί ταϊς δ ί αύτών 

15μαχομένους μυσταγωγίαις. Οϋτω πού φησι καί ό θεσπέσιος 
Δαβίδ πρός τον των όλωνΣωτήρα Θεόν· «Τα βέλη σου ήκονημέ
να, δυνατέ' λαοί ύποκάτω σου πεσοϋνται έν καρδία των έχθρών 
τοϋ βασιλέως». Πλήττουσι μέν γάρ τούς εχθρούς τοϋ Θεοϋ καί 
Πατρός εις καρδίαν έσω καί νεφρούς «τά τοϋ δυνατοϋ βέλη», 

20 τουτέστι Χριστοϋ. Βέλη όέ αύτοϋ πάλιν οίμυσταγωγοί, τούς δέ 
γε πεπλανημένους καί τον φύσει τε καί άληθώς Θεόν ούκ είδό- 
τας πλήττουσιν ούκ εις θάνατον, άλλ’ εις άγάπην αύτούς άποφέ- 
ροντες την έν Χριστώ, ϊνα καί ύποκάτω πίπτοιεν αύτοϋ. Όποία 
τίς έστιν ή έν τώ ασματι των ασμάτων γραφομένη νύμφη, λέγου- 

25 σά τε σαφώς' «'Ότι τετρωμένη άγάπης έγώ είμι». 'Ότι δέγεγόνα- 
σιν άλκιμώτατοίτε καί εύσθενεϊςοίθεσπέσιοι μαθηταί, πιστώσε- 
ται λέγων περί αύτών ό σοφώτατος ψαλμωδός έν Πνεύματυ «'Ωσ- 
εί βέλη έν χειρ ί δυνατοϋ, οϋτωςοί υιοί τών έκτετιναγμένων». Έκ- 
τετιναγμένουςμέν γάρ τούς έξ Ισραήλ όποκαλεΐ, ώς τής θείας 

3ο χάριτος έκπεπτωκότας διά τοι τό έμπαροινήσαι Χριστώ, θ ίγ ε  
μήν έξ αύτών υιοί βέλη γεγόνασιν ώς έκ χειρός δυνατοϋ πεμπό- 
μενα. *Εφη δέ που καί ό Άμβακούμ ώς πρός αύ τον δή πάλιν τον

10. Ψαλμ. 44,6.
12. τΑσμα ’Ασμ. 5,8.

11. Ψαλμ. 119,4.
13. Ψαλμ. 126,4.
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τούς αντιπάλους μου* άλλα καί «εσένα, Έφράίμ, σε γέμισα». Καί θά εξη
γήσω τί σημαίνει αυτό πάλι. "Οταν δηλαδή οι γνώστες της τόξευσης 
βάζουν τή χορδή του τόξου κοντά στο στήθος καί φέρνουν κοντά καί τό 
σίδηρο, τότε λένε ότι γέμισαν τό τόξο, καί στή συνέχεια βάζουν καί τον 
φτερωτό ιό, ήτοι τό βέλος, πού εκσφενδονίζεται καί πετά με φοβερή καί 
αναπόφευκτη καί κατά κάποιο τρόπο άσυγκράτητη ορμή. Αυτό βέβαια 
ονομάζεται με διάφορα ονόματα. Σε έκανα, λέγει, τόξο, Ιούδα, καί γέμι
σα καί εσένα, Έφράίμ. Ό  Ιούδας καί ό Έφράίμ είναι όλο τό έθνος του 
Ισραήλ.

Σάν τόξο λοιπόν έκανε τούς Ιουδαίους πού πίστεψαν πριν από τούς 
άλλους καί εφτασαν σε τέτοιο βαθμό γνώσης, ώστε νά παιδαγωγούν τά 
έθνη καί νά διώχνουν τά πλήθη τών δαιμόνων άπό εκείνους πού βρίσκο
νταν στην πλάνη, νά καταφέρουν χτυπήματα έναντίον του Σατανά, καί 
γενικά έναντίον εκείνων πού άντιμάχονταν τά θεία διδάγματα καί 
πολεμούσαν μ3 αυτούς (τούς δαίμονες) καί τις μυσταγωγίες. ’Έτσι λέγει 
κάπου καί ό θαυμάσιος Δαβίδ πρός τον Σωτήρα τών όλων καί Θεό· «Τά 
βέλη σου είναι άκανισμένα, Δυνατέ. Οι λαοί θά πέσουν στά πόδια σου, θά 
πέσουν στήν καρδιά τών εχθρών του Βασιλιά»10. Γιατί «τά βέλη του 
Δυνατοί)»11, δηλαδή του Χρίστου, χτυποϋν τούς εχθρούς του Θεού καί 
Πατέρα μέσα στην καρδιά καί στούς νεφρούς. Καί βέλη αύτοϋ πάλι είναι 
οί μυσταγωγοί, πού χτυποϋν εκείνους πού βρίσκονται στήν πλάνη καί 
πού δεν γνωρίζουν τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό, καί τούς 
χτυπούν όχι γιά θάνατο, άλλά γιά νά τούς οδηγήσουν στην άγάπη τού 
Χριστού, ώστε καί νά πέφτουν κάτω άπό τά πόδια του. Τέτοια κάπως 
είναι καί ή περιγραφόμενη στο ΤΑσμα τών άσμάτων νύφη, πού λέγει 
ολοκάθαρα· «Έγώ είμαι πληγωμένη άπό τήν άγάπη σου»12. "Οτι όμως 
έγιναν πολύ ρωμαλέοι καί ατρόμητοι οί εξαίσιοι μαθητές, θά τό βεβαιώ
σει ό σοφώτατος Ψαλμωδός λέγοντας γι5 αυτούς εμπνευσμένος άπό τό 
Πνεύμα «"Οπως τά βέλη στο χέρι τού δυνατού, έτσι είναι οί υιοί αυτών 
πού έχουν εκτιναχθεί»13. Ώ ς αυτούς βέβαια πού έχουν εκτιναχθεί άπο- 
καλει τούς Ισραηλίτες, επειδή έξέπεσαν άπό τή χάρη λόγω της παράφρο- 
νης συμπεριφοράς τους έναντίον τού Χριστού. Οί υιοί αυτών όμως εγι- 
ναν κατά κάποιο τρόπο βέλη πού ρίχθηκαν σάν άπό τό χέρι τού δυνατού. 
Είπε έπίσης κάπου καί ό Άββακούμ, σάν νά μιλούσε πάλι στον ί'διο τον



Εμμανουήλ περί τών άγιω ν αποστόλων' «Βολίδες σου γάρ  πο- 
ρεύσονται εις φ έγγος άστρουτής όπλων σου».

Στίχ. 13. «Και έπεγερώ  τό τέκνα σου Σ ιώ ν έπ ί τά τέκνα 
τών Ελλήνων, και ψηλαφήσω σε ώ ςρομφαίανμαχη τοϋ».

5 ξα. Ιδού δή σαφώς τούς έξ  Ιουδαίω νμυσταγω γούς τόξον ίδ ι
ον ονομάζει. Π οια γάρ τά τέκνα τής Σιώ ν τά κατά τών Ε λληνι
κώ ν κατεξανιστάμενα τέκνων, είμ ή  οι θεσπέσιοι μαθηταί και οι 
τών εκκλησιών κατά καιρούς ηγούμενοι και τής άληθείας όρθο- 
τομοϋντες τον λόγον; Σιώ ν γάρ ή νοητή πώς άν έτέρα νοοΐτο πα- 

ιο ρ ά  τήν Εκκλησίαν; Καταθλοϋσι δέ τών τέκνων τών Ελληνικών, 
καί καταστρατεύονται τών πεπλανημένων, Θ εοϋ τεθεικότος αύ- 
τούς ώς ρομφαίαν μαχη τοϋ. Οϋτω καί ό  θεσπέσιος Π αϋλος τον έν 
Χριστώ νοούμενον στρατιώτην κατακαλλύνων όράται. Θώρακα 
μ έν γάρ τον τής έν Χριστώ δικαιοσύνης περιτίθησιν αύτώ, κα ί μ ή ν  

15 κα ί τήν τοϋ σωτηρίου περικεφαλαίαν. Είτα δίδωσι τήνμάχαΐραν 
τοϋ Πνεύματος, όέοτι ρήμα Θεοϋ. Ταύτη δή ούν τη μαχαίρα κατά 
τών Ελληνικώ ν κεχρημένοι τέκνων, άποκείρουσι μ έν τήν έν αύ- 
τοΐς βλαστοϋσαν απάτην, καί τον τομώτατον τοϋ Θ εοϋ λόγον έπι- 
φέροντες αύτοϊς, ός έστι ζών τε καί ένεργής, τό πονηρόν καί άκά- 

20 θαρτον έκκότττουσι πνεϋμα, ΐνα δύναιντο λοιπόν νώ καθαρώ τε 
καί έλευθέρω καί τής τών δαιμόνιω ν πλεονεξίας άπηλλαγμένω, 
τον τής άληθοϋς θεογνωσίαςπαραδέξασθαι λόγον.

Σ τίχ 14. «Καί έσται Κ ύριος έπ? αύτούς, κα ί έξελεύσεται ώς
άστραπή βολές».

25 ξβ. βΌτι καί συνέσται Κύριος ό Θεός αύτοϊς καί συνασπιεϊ, 
συγκαταδηώσει τε τούς άνθεστηκότας διά τούτων ύποδηλοΐ 
έσται γάρ, φησί, Κύριος έτέ αύτούς, δήλον δέ ότι τούς άντανίστα- 
σθαι μεμελετηκότας τοϊς ίερουργοϋσι τό εύαγγέλειον αύτοϋ. Έ- 
κάστη δέ βολίς, τουτέστινμυσταγωγός ή απόστολος· βέλει γάρ, ή- 

30 τοι βολίδι, παρεικάζει πάλιν αύτούς Θεοϋ πέ/αποντος- ώς άστραπή 
δρα/ιεϊται, φησί, δήλον δέ ότι καταυγάζουσα καί τοϊς άπάντων
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14. Άββακ. 3,11. 15. Β' Τιμ. 2,15. 16. Έφ. 6,14.
17. Έφ. 6,17. 18. 'Όπ. π. 19. Έβρ. 4,12.
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Εμμανουήλ γιά τούς άγιους αποστόλους* «Τά βέλη των όπλων σου θά 
πορευθούν κατά των εχθρών σου σάν την άκτινοβολία τη ς αστραπή ς»14.

Στίχ. 13. «Καί θά ξεσηκώσω τά τέκνα σου, Σιών, εναντίον των
τέκνων τών Ελλήνων καί θά σέ χρησιμοποιήσω σά νά είσαι

σπαθί του πολεμιστή».
61. Νά λοιπόν τούς μυοταγωγούς τούς προερχόμενους άπό τούς 

Ιουδαίους τούς ονομάζει ολοκάθαρα τόξο του. Γιατί ποιά είναι τά τέκνα 
τής Σιών που έξεγείρονται εναντίον τών τέκνων τών Ελλήνων, παρά οί 
θεσπέσιοι μαθητές καί οί κατά καιρούς ήγέτες τών Εκκλησιών, πού 
κηρύττουν ορθά τον λόγο τής άλήθείας15; Γιατί πώς θά μπορούσε νά 
νοηθεί νοητή Σιών άλλη έκτος άπό τήν Εκκλησία; Κατανικούν όμως τά 
τέκνα τών Ελλήνων καί εκστρατεύουν εναντίον τών ευρισκόμενων στην 
πλάνη, χρησιμοποιώντας αυτούς ό Θεός σάν σπαθί πολεμιστή. ’Έτσι καί 
ό θεσπέσιος Παύλος βλέπομε νά εξοπλίζει τον νοούμενο στρατιώτη τού 
Χριστού. Γιατί τον περιβάλλει μέ τον θώρακα τής δικαιοσύνης16 τού 
Χριστού, αλλά καί τήν περικεφαλαία τής σωτηρίας»17. ’Έπειτα τού δίνα 
τή μάχαιρα τού Πνεύματος, πού είναι ό λόγος τού Θεού»18. Αύτή τή 
μάχαιρα χρησιμοποιώντας εναντίον τών τέκνων τών Ελλήνων, από τη 
μιά περικόπτουν τήν απάτη πού βλαστάνει σ’ αυτούς καί άπό τήν άλλη 
καταφέροντας εναντίον τους τον κοπτερώτατο λόγο τού Θεού «πού είναι 
λόγος ζωντανός καί δραστικός»19, άποκόπτουν τό κακό καί άκάθαρτο 
πνεύμα, ώστε νά μπορούν στο έξης μέ νού καθαρό καί ελεύθερο καί 
απαλλαγμένο άπό τήν κυριαρχία τών δαιμόνων, νά άποδεχθούν τό λόγο 
τής άληθινής θεογνωσίας.

Στίχ. 14. «Θά έξεγερθεΐ ό Κύριος έναντίον τους, καί θά 
έκσφενδονισθει τό βέλος του σάν άστραπή».

62. Μέ τά λεγάμενα αυτά υποδηλώνει ότι ό Κύριος ό Θεός θά είναι 
μαζί τους, καί θά συμπολεμήσει καί θά συντρίψει εκείνους πού θά 
άνασταθούν. Γιατί λέγει, «ό Κύριος θά έξεγερθεΐ έναντίον αυτών», προ
φανώς έναντίον αυτών πού θέλησαν V άντισταθούν σέ όσους διακονούν 
στο Ευαγγέλιό του. Καί κάθε βέλος, δηλαδή ιερός διδάσκαλος ή 
απόστολος* γιατί μέ βέλος, ήτοι βολίδα, παρομοιάζει πάλι αυτούς πού 
στέλνει ό Θεός, πού θά φύγει σάν άστραπή, λέγει, δηλαδή άστράφτοντας
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οφθαλμοΐς άμογητί προσπίπτουσα. Γεγόνασι γά ρ  οϋτω λαμπροί 
και οι θεσπέσιοι μαθηταί κα ί τών τοϋ Σω τήρος ευαγγελίω ν ο ί 
κήρνκες, κα ί o iμετ' εκείνους λαώ ν ηγούμενοί κα ί προεστηκότες 
εκκλησιών, ώς άγνοήσαι μηόένα τής ένούσης αύτοϊς άρετής τήν 

5 φαιδρότητα. Κ α ί τοϋτο αύτός έφασκεν ό Σωτήρ· «Ο ύόείςλύχνον 
αψαςκαλύτττει αύτον σκενει, ή ύποκάτω κλίνης τίθησιν, άλλ3 έπί 
λυχνίαν, ϊνα ο ί είσπορευόμενοι βλέπωσι τό φώς». Κ α ί πάλιν έτέ- 
ρωθί' «Οϋτω λαμψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν τών άνθρώπων, 
όπω ς ίόω σιν υμών τα καλά έργα, κ α ί δοξάσω σι τον Π ατέρα  

ίο υμών τον έν τοΐς ούρανοΐς».

Στίχ. 15-16. «Καί Κύριοςπαντοκράτω ρ έν σά λπ ιγγι σαλπι- 
ε ίκ α ί πορεύσεται έν σάλω άπειλης αύτοϋ. Κ ύριος παντο
κράτωρ ύπερασπιεΐ αύτών, κα ί καταναλώ σουσιν αύτούς, 
κα ί καταχώσουσιν αύτούς έν λίθοις σφενδόνης, κα ί έκπίον- 

15 ται τό αίμα αύτών ώς οίνον, κα ί πλήσουσιν ώς φ ιάλας θυ
σιαστήριον. Κ α ί σώσει αύτούς Κ ύριος έν τη ή μέρα έκείνη 

ώς πρόβατα λαόν αύτοϋ».
ξγ'. Συνασπιστήν, ώς έ'φην, καί σύνοπλον αύτοϊς παρίστησιν 

έναργώς ό  λόγος τον τών όλων κρατοϋντα Θεόν, παραταττόμενόν 
20 τε οϋτω καί συναθλεϊν ήρημένον, ώς ήδη δοκεΐν καί έξηρτύσθαι 

πολεμικώς, καί, οίον χω ρεΐν μάλλον κα ί τη κατ' έχθρών όλη χρή- 
σασθαι δυνάμει καί ταϊς ένούσαις εύσθενείαις αύτώ. Καταστρα- 
τεύεσθαίγεμήν εύμάλα, φησίν, ούχί τών διά πίστεως εις δικαίω- 
σιν σαγηνευομένων, άλλά κατά τών άνοσίω ς άνθεστηκότων τώ 

25 θείψ κηρύγματι, οϋςκα ί ό  Π αϋλος ήμιν κατεσήμαινε λέγω ν «Θύ- 
ρα γάρμ οι άνέωγε μεγάλη καί ενεργής καί άντικείμενοι πολλοί».

«Σαλπιεί» τοίνυν, φησίν, «ό Κ ύριος έν σάλπιγγι». Λ ελάληκε 
γά ρ  ό  Χ ριστός τό κήρυγμα τό εύαγγελικόν, εις πάσαν διάττον 
τήν v jf  ούρανόν, έξάκουστον γά ρ  τοϊς άπανταχοϋ τό Χ ριστοϋ  

30 μυστήριον. ~Η νμέν γά ρ  ίσχνόφωνος κα ί βραδύγλω σσος ό  Μωυ- 
σης- τοιγάρτοι καί μ όλις ήκούετο κατά μ όνη ν τήν 3Ιουδαίαν' ήκι- 
στά γεμ ή  ν έν τούτοις έστίν ό  παρά Χ ριστοϋ λό γο ς Ά  ναπεφώνη-

20. Ματθ. 5,15. 21. Ματθ.5,16. 22. Α'Κορ. 16,9. 23. Έξ.4,10.
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καί φθάνοντας εύκολα ατά μάτια όλων. Και πράγματι εγιναν τόσο 
λαμπροί καί οί θεσπέσιοι μαθητές καί οί κήρυκες των ευαγγελίων του 
Σωτηρα καί οί διάδοχοι εκείνων καί ηγέτες τών λαών καί προϊστάμενοι 
τών Εκκλησιών, ώστε κανένας νά μήν μπορεΐ ν* αγνοήσει τη λαμπρότητα 
της αρετής τους. Καί αυτό άκριβώς έλεγε ό Σωτήρας* «Κανένας πού ανά
βει τό λυχνάρι δεν τό καλύπτει με κάποιο σκεύος, ή τό βάζα κάτω άπό τό 
κρεββάτι, αλλά τό βάζα πάνω στον λυχνοστάτη, γιά νά βλέπουν τό φώς»20 
δσοι περνούν από έκεΐ. Καί πάλι άλλου λέγει «’Έτσι άς λάμψει τό φώς 
σας μπροστά στους ανθρώπους, γιά νά δσϋν τά καλά έργα σας καί νά 
δοξάσουν τον Πατέρα σας που είναι στον ουρανό»21.

Στίχ. 15-16. «Και ό Κύριος ό παντοκράτωρ θά σαλπίσει μέ σάλ
πιγγα καί θά πορευθεΐ προκαλώντας μέ τήν άπειλή του σάλο. Ό  
Κύριος ό παντοκράτωρ θά ύπερασπισθεΐ αυτούς καί θά εξοντώ
σουν τούς έχθρούς τους, θά τούς καταχώσουν με τις πέτρες της 
σφενδόνης τους, καί θά πιουν τό αίμα τους σάν νά είναι κρασί, 
καί θά γεμίσουν τό θυσιαστήριο σά μέ φιάλες. Καί θά σώσει ό 

Κύριος εκείνη την ή μέρα τό λαό του σάν νά είναι πρόβατα».
63. Ό  λόγος, δπως είπα, παρουσιάζει ολοκάθαρα συμβοηθό καί 

σύμμαχό τους τον Θεό τών δλων, νά παρατάσσεται μαζί τους καί νά αγω
νίζεται μέ τη θέλησή του μαζί τους, ώστε νά δείχνει πλέον δτι έχει 
προετοιμασθεΐ γιά πόλεμο καί σά νά βαδίζει μάλλον καί νά χρησι
μοποιεί δλη τη δύναμή του έναντίον τών εχθρών καί της σκληρστητάς 
τους. Καί πολύ καλά λέγα δτι μάχεται δχι έναντίον εκείνων πού αλιεύο- 
νται γιά τή σωτηρία τους, αλλά έναντίον εκείνων πού άντιστάθηκαν ελε
εινά στο θειο κήρυγμα, τούς οποίους καί ό Παύλος μάς ύποδήλωσε 
λέγοντας* «Μου άνοίχθηκε πόρτα μεγάλη καί γιά μεγάλη δράση καί οί 
αντίθετοι είναι πολλοί»22.

«Θά σαλπίσει» λοιπόν, λέγει, «ό Κύριος μέ σάλπιγγα». Γιατί ό Κύ
ριος διακήρυξε τό ευαγγελικό κήρυγμα, καί διατρέχει δλη την ύφήλιο, 
γιατί μυστήριο του Χρίστου έγινε άκουστό στους ανθρώπους δλης της 
γης. Γιατί ό Μωυσης ήταν ισχνόφωνος καί βραδύγλωσσος, γι5 αυτό καί 
μόλις μέ δυσκολία άκουγόταν μόνο στην Ίσυδαία23. Καθόλου τέτοιος 
όμως δεν είναι ό λόγος του Χριστού. Γιατί βροντοφώναξε σάν κάποια
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κε γάρ οίά τις σάλπιγξμακρά καί εύηχεστάτη, καί ταϊς άπάντων 
άκοαΐς ήχήν ένιεΐσα τήν διαπρύσιον. Βαδιεΐται δε ώσπερ εν σά- 
λφ άπειλής αύτοϋ, ύπερασπιεϊ τε οντω των έαντοϋ δορυφόρων, 
ώς οϊον ύπό πνρός δαπανάσθαι τούς άνθισταμένους, μόνον δε 

5 ούχι καί σφενδόναις αύτούς καταχώσαι καταπαίοντας γεννικώς. 
Έκπίονται δε και το αίμα αύτών, τοντέστιν οίά τινες Θήρες έπι- 
θρώσκοντεςπεριέσονται ραδίως καί νεκρούς άποφανοϋσι. Προσ- 
κομιοϋσι δε τω τών πεπτωκότων αϊματι φιάλας πεπληρωμένας, 
καθάπερ τινά σπονδήν έπί τό θυσιαστήριον. Εύωδία γάρ τω θεω 

ίο καί θυσία δεκτή τών ονκ έώντων σώζεσθαι τούς πεπλανημένους 
ό θάνατος' εί γάρ τών σωμάτων τούς φονευτάς ούκ άξιον έλεεΐν, 
ύποφέρεσθαι δεμάλλον ταϊςδίκαις, τά ϊσαπαθόντας, τίάν τιςλέ- 
γοι περί τών ο ϊ ψυχών ολετήρες γεγόνασι καί φθόροι;

Είεν δ’ αν ούτοι πάλιν οι Ελλήνων λογάδες καί τής εν κό- 
15 σμω σοφίας ήμμένοι τήν δόξαν, οι άνω τε καί κάτω θεούς καί θε

άς όνομάζοντες, καί τη κτίσει παρά τον ποιητήν άναπείθοντες 
προσκυνεΐν, καί έκάστω τών στοιχείων τήν Θεω πρέπουσαν άνα- 
τιθέντες δόξαν Ούτοι πεπλανηκασι τήν νπ? ούρανόν, καί ούχι δή 
μόνον κατά γε τον χρόνον τής έν σώματι ζωής, άλλά γάρ καί εις 

20χρόνους τούς έφεξής. Μύριοι γάρ δσοι κατά καιρούς διολώλασι 
τής εκείνων ψευδοεπείας ήττώμενοι, καί ψυχροϊς καί γραώδεσι 
μυθαρίοις προσεσχηκότες. 3Λνηρηνται δή ούν οι τοιοίδε λοιπόν. 
Οϊχεται γάρ τής εκείνων συγγραφής ή δεδήλωσις, άπρακτοϋσιν 
οίμύθοι, καί οίον έκπέποται τό αίμα αύτών, καί τοϊς τής άληθεί- 

25 ας δόγμασι καθάπερ τισί λίθοις τοϊς εκ σφενδόνης καταπαιόμε- 
νοι καταχώννυνταί τε καί γέγονεν, ώς έφην, εύωδία Θεώ τής 
έκείνων άθυροστομίας ή άπώλεια. «Καί σέσωκε Κύριος ώς πρό- 
δατα τον λαόν αύτοϋ». Επειδή γάρ έστι τών όλων αύτός ποιητής, 
λαός αύτοϋ λέγοιντο αν εικότως καί οί πάλαι πλανώμενοι, οΰςώς 

30 άγέλην άπεληλαμένη ν ύπό ληστών σέσωκεν ό Χριστός, τούς ψευ
δοποιμένας έκδαλών καί ύπό χεΐρα τιθείς ιδίαν τό άνθρώπινον 
γένος. Έ στι γάρ αύτός «όποιμήνόκαλός, ό τήν ψυχήν αύτοϋ τε- 
θεικώςύπέρ τών προδάτων».
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βροντερή σάλπιγγα καί γλυκάηχη σκορπίζοντας τον διαπρύσιο ήχο της 
στις άκοές όλων. Και θά βαδίσει σάν μέσα στήν αναταραχή πού προξενεί 
ή άπειλή του, καί έτσι θά ύπερασπισθεΐ αυτούς πού τον συνοδεύουν, 
ώστε σάν άπό φωτιά νά εξοντώνονται οί άντίπαλοι καί κατά κάποιο τρό
πο νά τούς καταχώσουν σχεδόν χτυπώντας τους άπό παντού μέ πέτρες 
τής σφενδόνης τους. «Καί θά πιουν καί τό αίμα τους», δηλαδή όρμώντας 
σαν θηρία θά τούς καταβάλουν εύκολα καί θά τούς σκοτώσουν. Καί θά 
προσφέρουν στο θυσιαστήριο σάν κάποια σπονδή φιάλες γεμάτες άπό τό 
αίμα τών σκοτωμένων. Γιατί είναι ευωδία καί θυσία ευπρόσδεκτη άπό 
τον Θεό ό θάνατος εκείνων πού δεν άφήνουν νά σωθούν οί πλανημένοι. 
Γιατί, αν δεν είναι άξιο νά ελεούνται οί φονιάδες τών σωμάτων, αλλά 
μάλλον νά τιμωρούνται παθαίνοντας τά ίσα, τι θά μπορούσε νά πει 
κανείς γι5 αυτούς πού έγιναν καταστροφεΐς καί διαφθορείς ψυχών,

Αυτοί πάλι θά μπορούσαν νά είναι οί λόγιοι τών Ελλήνων, οί προσ- 
κολλημένοι στή δόξα τής κοσμικής σοφίας, οί όποιοι μιλούν διαρκώς γιά 
θεούς καί θεές, καί προσπαθούν νά πείσουν τούς άνθρώπους νά 
προσκυνούν τήν κτίση, καί όχι τον δημιουργό, καί σέ κάθε στοιχείο απο
δίδουν τή δόξα πού αρμόζει στον Θεό. Αυτοί έχουν παραπλανήσει τήν 
οικουμένη, καί όχι μόνο κατά τό χρόνο τής ενσώματης ζωής, αλλά καί 
τούς στή συνέχεια χρόνους. Γ ιατί μύριοι όσοι κατά καιρούς χάθηκαν 
παρασυρμένοι άπό τις ψευδολογίες εκείνων, καί δίνοντας προσοχή σέ 
παραμύθια ψυχρά καί γριαδίστικα. Τελικά οί άνθρωποι αυτοί βγήκαν 
άπό τή μέση. Γιατί εξαφανίσθηκαν τά βέβηλα συγγράμματα έκείνων, 
άδρανούν οί μύθοι, καί είναι σά νά έγινε τό αϊμα τους ποτό τών ανθρώ
πων, γιατί δεχόμενοι, σάν μέ λιθάρια σφενδόνης, χτυπήματα μέ τή διδα
σκαλία τής αλήθειας, καταπλακώθηκαν καί έγινε, όπως είπα, ή άπώλεια 
τής άθυροστομίας έκείνων ευωδία γιά τον Θεό. «Καί έσωσε ό Κύριος σαν 
πρόβατα τον λαό του». Επειδή δηλαδή αυτός είναι ό δημιουργός τών 
όλων, εύλογα λέγονται λαός του καί εκείνοι πού πλανήθηκαν παλαιά, 
τούς οποίους σάν άγέλη πού είχε κλαπει άπό ληστές τούς έσωσε ό Κύ
ριος, έκδιώκοντας τούς ψευδοποιμένες καί θέτοντας κάτω άπό τήν 
εξουσία του τό άνθρώπινο γένος. Γ ιατί αυτός είναι «ό καλός ποιμήν, 
πού πρόσφερε θυσία τή ζωή του γιά τά πρόβατά του»24.

24. Ίω. 10,14-15.
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Στίχ. 16-17. «Διότι λίθο ι ά γιο ι κυλίονται επ ί τής γής 
αύτοϋ. 'Ό τι ε ίτ ι άγαθόν α ύτοϋκ α ί ε ϊτ ι κ α λό νπ α ρ ’ 

αύτοϋ, σίτος νεανίσκοιςκα ί ο ίνος εύω διάζω ν 
εις παρθένους».

5 ξδ'. Λ ίθουςμ έν γάρ  άγιους τούς έν τή γή  του Θ εοϋ κυλιομέ
νους τούς έν ταϊς έκκλησίαις κατά καιρούς άγιους, οΐπερ άν γέ- 
νοιντο μυσταγω γοί καί διδάσκαλοι κατωνομάσθαι φαμέν. Σύμ- 
μορφοι γάρ γεγόνασι «τώ λίθω τω έκλεκτώ κα ί άκρογωνιαίω καί 
έντίμω, τω τεθειμένω παρά τοϋ Θ εοϋ κα ί Π ατρός εις τά θεμέλια 

ίο Σιών»' ε ί δέ λίθος ό  θεμέλιος, οι συναρμολογούμενοί τε καί συμ
βιβαζόμενοι καί εις ναόν άγιον άνιστάμενοι τω Θεω λίθοι κατ’ αυ
τόν πιθανώ ς ονομάζονται. Κ υλίεσ θα ίγεμ ή  ν αυτούς ευμ ά λα  φη - 
σί, το ώς, οίμαι, πρός πά ν ότιοϋν τών άγιω ν οίονείπω ς εϋστρο- 
φον κα ί γοργόν διά τούτου σημαίνων. Οι γάρ  τοι περιφερείς, ή- 

15 γουν σφαιροειδείς τών λίθων, δκνου πώ ς είσιν άμείνους, κα ί τών 
άλλων εις κίνησιν ετοιμότεροι, ε ϊ  τις έλοιτο κ ινε ϊν  εύάγω γος δέ 
λία ν εις το Θεω δοκοϋν τών άγιω ν ό  νοϋς. Οϋτως ήμΐν έχόντων 
τών λίθων, πρέποι άν ημάς διακεϊσθαι κα ί άραρότως. β Ό τι,  «εϊτι 
άγαθόν αύτοϋ κα ί ε ϊ  τι καλόν παρ’ αύτοϋ», δήλον δέ ότι τοϋ τά

Π οια δέ ταϋτά έστι; «Σϊτος νεανίσκοις, κα ί οίνος εύωδιάζων 
εις παρθένους». Τοΐςμέν γάρ άνδριζομένοις κα ί νεανικω φρονή- 
ματι πρός το αύτω δοκοϋν άπονενευκόσι καί πληροίΊν έλομένοις 
τό άγαθόν, δοθήσεται παρ  ’  αύτοϋ καί έτι μείζω ν ισχύς, ώ ςέν σίτω 

25 νοουμένη. «Στηρίζει γάρ άρτος καρδίαν άνθρώπου». Τ ο ϊςγεμ ή ν  
ήδη διηγνισμένοις καί φώ λυντον έχουσι τον νοϋν, οι κα ί σεμναΐς 
καί άγία ις παρθένοις παρεικάζοιντο άν εικότως, οίνος δοθήσεται 
νοητός, ή περί Θεοϋ δηλονότι σαφήςτε κα ί άκιβδήλευτοςγνώσις, 
ή κατευφραίνονσα καρδίαν άνθρώπου. Ο ύκοϋν νεανίσκοι τε καί 

30 παρθένοι, οι κατά γ ε  τούς άρτίως ήμΐν άποδοθέντας λόγους εις  
εύρεΐάν τε καί άμφιλαφήμέθεξιν τών άνωθεν άγαθών κεκλήσον- 
τα ίτε εικότως, καί δή άκούσονται Θ εοϋλέγοντος «Φ άγετε καί πί-

25. Ήσ. 28,16. 26. Ψαλμ. 103,15.
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Στίχ. 16-17. «Γιατί λίθοι άγιοι κυλιούνται έπάνω στη γή του. 
Γιατί, άν υπάρχει κάποιο άγαθό άνήκει σ’ αυτόν, καί άν υπάρ
χει κάποιο καλό προέρχεται άπό αυτόν, καί δίνεται σάν σιτάρι 

στους νέους καί σάν κρασί πού ευωδιάζει στις κοπέλλες».
64. «Λίθοι άγιοι πού κυλιούνται στη γή» τού Θεού λέμε ότι ονομά

σθηκαν οί κατά καιρούς άγιοι στις εκκλησίες, πού εγιναν μυσταγωγοί 
καί διδάσκαλοι. Γιατί εγιναν σύμμορφοι «μέ τον έκλεκτό λίθο, τον 
άκρογωνιαΐο καί άκριβό, πού έχει τεθεί άπό τον Θεό καί Πατέρα στά 
θεμέλια τής Σιών»25. ’Ά ν όμως αυτός είναι λίθος ό θεμέλιος, όσοι 
συναρμολογούνται καί συνταιριάζοντα καί οικοδομούνται σέ ναό άγιο 
γιά τον Θεό, ονομάζονται άσφαλώς καί αυτοί λίθοι. Καί πολύ σωστά 
λέγει, ότι καί αύτοί κυλιούνται, σημαίνοντας, νομίζω, μέ αύτό κατά 
κάποιο τρόπο τήν εύστροφία καί τή γρηγοράδα τών άγιων. Γιατί οί 
περιφερείς, ήτοι σφαιροειδείς, λίθοι βρίσκονται πάνω άπό κάθε οκνη
ρία, καί είναι πιο κατάλληλοι άπό τούς άλλους στήν κίνηση, άν θέλει 
κάποιος νά τούς κινήσει· καί ό νούς τών άγιων είναι πιο ευάγωγος σέ 
ό,τι είναι άρεστό στον Θεό. Άφού λοιπόν έτσι συμβαίνει μέ τούς λίθους, 
πρέπει καί έμεϊς νά έχομε τήν ϊδια σταθερότητα μέ αύτούς. Γιατί, «άν 
ύπάρχει κάποιο άγαθό, άνήκει σέ εκείνον, καί άν υπάρχει κάποιο καλό 
προέρχεται άπό αυτόν», προφανώς άπό τον Θεό πού διανέμει σ’ εμάς 
τά πάντα πρός ευσέβεια καί ζωή.

Ποιά όμως είναι αυτά; «Σιτάρι στους νέους καί κρασί ευωδιαστό στις 
κοπέλλες». Γιατί στούς άνδρείους καί πού έχουν παραδοθέΐ μέ νεανικό 
φρόνημα στήν εκτέλεση τού θελήματος του καί θέλησαν νά πράττουν τό 
άγαθό, θά δοθεί άπό αυτόν άκόμα μεγαλύτερη ισχύς πού νοείται ώς σιτά
ρι. Γ ιατί λέγει, «ό άρτος στηρίζει τήν καρδιά τού ανθρώπου»26. Σ’ εκείνους 
όμως πού είναι ήδη έξαγνισμένοι καί έχουν άμόλυντο νού, οί όποιοι θά 
μπορούσαν νά παρομοιασθούν εύλογα μέ σεμνές καί άγιες κοπέλλες, θά 
δοθεί πνευματικό κρασί, δηλαδή ή ολοκάθαρη καί ανόθευτη γνώση περί 
Θεού, πού κατευφραίνει τήν καρδιά τού ανθρώπου27. Οί νέοι λοιπόν καί 
οί παρθένες αύτοί πού σύμφωνα μέ τούς λόγους πού πριν άπό λίγο εκθέ
σαμε, θά κληθούν εύλογα στήν εύρεΐα καί πλούσια συμμετοχή τών ουρά
νιων αγαθών, καί θά άκούσουν τον Θεό νά τούς λέγει· «Φάτε καί πιείτε

27. Σοφία Σειρ. 40,20.
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ετε, κα ί μεθύσθητε ο ί πλησίον». Π λησίον γάρ οι τοιοίόε Θεοϋ' καί 
ον σχέσεσι τοπικαΐς (ληρία γάρ τοϋτο νοεϊν ή φράσαι), παραστή- 
ματι όέ όιανοίας τώ λία ν όλκιμωτάτω, καί τη πρός παν ότιονν των 
άριστων έφέσει καί άγάττη τη εις αυτόν. "Ωσπερ γά ρ  έξίστησιν 

5 ήμάς κα ί οίον άποφέρει μακράν ή φαυλότης, οντω Θεφ παρίστη- 
σιν ή άρετη, το όιιστάν ημάς καί μεσολαβούν έκ μέσου γενέσθαι 
παρασκενάζουσα, φημίόή την άμαρτίαν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.

Στίχ. 1. «Λ ίτεϊσθε ύετόν παρά Κ υρίου κα& ώραν πρώιμον 
ίο κα ί όψιμον».

ξέ. 'Ώσπερ γάρ ο υ ΐ άν σίτος έν άγροϊςγένοιτ? αν πόνου δίχα, 
οϋτ? άν εϋβοτρύς τε κα ί ενοινος αμπέλων, οϋτω καί έν ήμϊν ούκ 
άν γένοιτό τις ευκαρπία τννευματική, μη ούχί Θ εοϋ καθιέντος νε- 
τοϋ δίκην εις νοϋνκα ί καρόίαν τών έαυτοϋλογιώ ν την άποκάλυ- 

15 ψ ιν κα ί γνώ σιν ήμϊν οίονείπω ς ένστάζοντος τοϋ τε άρχαίου καί 
νέου γράμματος, τοντέστι τοϋ νομικοϋ κα ί ευα γγελικ ού ·  ύετοί 
γάρ ο ί τοιοίόε πρώιμός τε κα ί όψιμος είεν άν. 'Ό τι όέ ούκ άσνντε- 
λής εις όνησιν ή τοϋ νόμον γνώ σις καί θεωρία πνευματική, π α ι
δαγω γεί όέ μάλλον ή μάς όιά τύπου καί σκιάς έπ ί τό Χ ριστού μν- 

20 στήριον, πιστώσεται λέγω ν αύτός όΣω τήρ τοϊς Ιουδαίω ν όήμοις 
«Μη όοκεϊτε ότι έγώ κατηγορήσω ύμών πρός τον Π ατέρα ·  έστιν 
ό  κατηγορών ύμών Μωυσης, εις ον ύμεΐς ήλπίκατε. Ε ί γάρ έπι- 
στεύετε Μωνση, έπιστεύετε άν έμ ο ί περί γάρ έμοϋ έκεϊνος έγρα- 
ψεν». ”Εφη ό έπ ο ν  καί περί τών Γραμματέων κα ί Φαρισαίων, ώς 

25 έκ νομικής παιδεύσεως καλούμενων έπί τό άμεινον, τουτέστι τήν 
ευαγγελικήν. «Αιά τοϋτο πας γρα/ίΐματεύςμαθητευθείς έν τη βα
σιλεία τών ούρανών, δμοιός έστιν άνθρώπω οικοδεσπότη, δστις 
έκβάλλει έκ τοϋ θησαυρού αυτού καινά καί παλαιά». Ούκοϋν αί- 
τοϋντες παρά Θ εού τήν τε νομική ν καί ευαγγελική ν έπιστήμην, 

30 άξιους τε τοϋ λαβεϊν έαυτούς παραστήσαντες, ληψόμεθα πάντως 
καί τους εις νοϋν έσω πληρώσομεν θησαυρούς, τά παλαιά τε καί

28. τ>\σμα \\σμ. 5,1. 29. Ίω. 5,4546.
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καί μεθύστε, σεις οί πλησίον μου»28. Γιατί αύτοϋ τοϋ είδους οί άνθρωποι 
είναι οί πλησίον τοϋ Θεοϋ’ όχι με τοπικές σχέσεις (αυτό είναι ανοησία νά 
τό οκεφθεΐ καί νά τό πει κανείς), αλλά μέ παρουσία καί παράστημα διά
νοιας τό πιο ίοχυρό, καί μέ πόθο πρός όποιοδήποτε από τά άριστα καί μέ 
την άγάπη πρός αυτόν. Γιατί όπως μάς άφαιρεΐ τό νού καί κατά κάποιο 
τρόπο μάς μεταφέρει μακριά ή φαυλότητα, έτσι ή άρετή μάς οδηγεί 
κοντά στον Θεό, κάνοντας νά βγει άπό τη μέση αυτό πού μάς χώριζα καί 
μεσολαβεί άνάμεσά μας, εννοώ βέβαια την άμαρτία.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  10ο

Στίχ. 1. «Ζητείτε άπό τον Κύριο βροχή άνάλογα μέ τήν εποχή,
πρώιμη καί όψιμη».

65. "Οπως δηλαδή ούτε σιτάρι στά χωράφια θά γινόταν χωρίς κόπο 
ούτε άμπέλι θά έκανε πολλά σταφύλια καί καλό κρασί, ετσι καί οί 
άνθρωποι δεν θά έδιναν καρποφορία πνευματική, άν ό Θεός δέν έριχνε 
σάν βροχή στο νοϋ καί τήν καρδιά τήν αποκάλυψη των λόγων του, 
ένστάζοντας μέσα μας τή γνώση τής Παλαιάς καί Νέας Διαθήκης, 
δηλαδή τοϋ νόμου καί τοϋ Εύαγγελίου. Γιατί αύτη είναι ή πρώιμη καί 
ή όψιμη βροχή. "Οτι βέβαια δέν είναι άνώφελη ή γνώση τοϋ νόμου καί 
ή πνευματική θεωρία, άλλά άντίθετα μάς διδάσκει μέ τούς τύπους καί 
τη σκιά τό μυστήριο τοϋ Χριστοϋ, θά τό βεβαιώσει ό ϊδιος ό Σωτηρας 
λέγοντας στά πλήθη των Ιουδαίων «Μή νομίσετε ότι θά σάς κατηγο
ρήσω εγώ στον Πατέρα· θά σάς κατηγορήσει ό Μωυσής στον όποιο 
στηρίξατε τις έλπίδες σας. Γιατί, άν πιστεύατε στον Μωυση, θά είχατε 
πιστέψει καί ο" εμένα· γιατί εκείνος έγραψε γιά μένα29. Είπε κάπου καί 
γιά τούς Γραμματείς καί τούς Φαρισαίους, πού άπό τή νομική παιδεία 
τους καλούνταν στήν Εύαγγελική. «Γι5 αυτό κάθε Γραμματέας πού 
διδάχθηκε γιά τή βασιλεία των ουρανών, είναι όμοιος μέ κάποιον οικο
δεσπότη, πού βγάζει άπό τό θησαυροφυλάκιό του νέα καί παλαιά»30. 
Ζητώντας λοιπόν άπό τον Θεό τόσο τήν νομική όσο καί τήν ευαγγε
λική γνώση καί κάνοντας τον έαυτό μας άξιο νά τή λάβομε, θά τη λάβο
με οπωσδήποτε καί θά συμπληρώσομε μέσα στο νοϋ μας τούς θησαυ-

30. Ματθ. 13,52.



νέα συλλέγοντες, πλείστης τε όσης πνευματικής ευκαρπίας άνα- 
μεστοϋντες τον νοϋν.

Στίχ. 1-2. «Κύριος έποίησε φαντασίας, κα ί ύετόν χειμερι- 
νόν δώσει αύτοϊς, έκάστω δοτάνην έν άγρώ. Α ιότι οι άπο- 

5 φ θεγγόμ ενοι έλάλησαν κόπους, κα ί ο ι μ ά ντεις οράσεις  
ψευδείς κα ί τά ενύπνια ψευδή έλάλουν, μάταια παρεκά- 
λ ο υ ν  διά  τοϋτο έξηράνθησαν ώς ούκ εχοντες ύετόν, κ α ί 

έκακώθησαν ώςπρόδατα- διότι ούκ ή ν ϊασις».
ξςΊ3Ω δίνει τινά κεκρυμμένην έννοιαν τό προκειμενον, ήνάναγ- 

ιο καΐον, οίμαίπου, προδιατρανοϋσθαι σαφώς, συνεΐεν γάρ  άν οϋτω 
τών τοϋ προφήτου ρημάτων τον σκοπόν ο ί φιλεπιστήμονές. rH v 
μ έν γάρ ό  λόγος αύτώ περί τών άγιων, οΰς κα ί λίθους άγιους ώνό- 
μαζε, σίτον τε αύτοϊς ότι μάλιστα ττρέπειν εφασκεν, ώς άνδριζομέ- 
νοις ήγουν νεανίσκοις, καί μ ή ν κα ί οίνον εύωδιάζοντα, διά τοι τό 

15 είναι παρθένους, τουτέστιν άγνούς τε κα ί άδεδήλους. «Ο ίγά ρ  τοϋ 
Χ ριστοϋ 3Ιησοϋ τήν σάρκα έσταύρωσαν σύν τοϊς παθήμασι κα ί 
ταις έπιθυμίαις», καθά φησιν ό  θεσπέσιος Παϋλος. Α  ίτεΐν δέ αύ- 
τοΐς ττροστέταχε καί ύετόν πρώιμόν τε κα ί όψιμον ·  είτα μεταξύ τής 
περί τών πλανωμένων παρεισδαλούσηςμνήμης, τήν αιτίαν ώσπερ 

20 άποδίδωσιν έν τούτοις, τοϋ μήτε σϊτον μήτε μ ή ν οίνον έχειν αύ
τούς, άλλ3 ούδέ ύετοϊς καταρδεύεσθαι τοϊς νοητοϊς, ώς έντεϋθεν 
αύτούςμή έχειν έν άγρώ δοτάνην.

Κ αί όμ έν λόγος ώς έπ ί πραγμάτων έκπεποίη ται τών αίσθη τών, 
ή  γεμ ή ν έν αύτοϊς θεωρία λεπτή τε άγαν έστί καί πολύ λία ν έχουσα 

25 τό ειλικρινές. Θ εοϋ γά ρ  φησι ποιοϋντος φαντασίας, τουτέστιν 
άστραπάς, καί ύετόν τή γη τον χειμέριον καταχέοντος, ός έστι καί 
χρήσιμος, καί μήν καί έκάστω, τών έν άγροϊς κτηνών δηλονότι, δι- 
δόντος δοτάνην, πεπλανήκασιν έκείνους ο ί αποφθεγγόμενοι, του- 
τέστιν ο ί ψενδοεπεϊς τε καί ψευδή γάροι καί μαντείας λέγοντες τάς 

30 από γ ε  της σφών καρδιάς' ούτοι λελαλήκασι κόπους, τουτέστιν ού 
τά εις άνάπαυσιν τοϊς πιστεύουσιν αύτοϊς, άλλά δ ί ών ήν άνάγκη 
καμεϊν, Θεώ προσκρούοντας καί παρορωμένους ο ί δ έ γ ε  μάντεις 
καί τά ενύπνια ψευδή παρεκάλουν, ένηχοϋντες αύτοϊς δηλονότι τά
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ρους μας, συλλέγοντας παλαιά και νέα καί γεμίζοντας τό νού μας μέ 
πλείστη δση πνευματική καρποφορία.

Στίχ. 1-2. «Ό Κύριος έδωσε φαντασίες (άστρπές), και θά δώσει 
(ί  αυτούς βροχή χειμερινή, καί στον καθένα χλόη στον άγρό 
του. Γιατί αύτοί πού μιλούν ψευδολογώντας, μίλησαν γιά 
μάταιους κόπους, καί οί μάντεις ανήγγειλαν οράματα παρα
πλανητικά καί τά όνειρα προμήνυαν ψεύδη, έδιναν μάταιες 
ελπίδες. Γι5 αυτό ξεράθηκαν, επειδή δέν είχαν βροχή καί ταλαι- 

πωρήθηκαν σάν πρόβατα, επειδή δέν ύπηρχε θεραπεία».
66. Τά λεγόμενα εδώ κυοφορούν κάποιο κρυμμένο νόημα, τό όποιο 

είναι ανάγκη, νομίζω, νά αναλύσομε μέ σαφήνεια γιατί έτσι θ5 άντιλη- 
φθούν τό σκοπό τών λόγων τού προφήτη δσοι θέλουν νά μάθουν. Αύτός 
δηλαδή μιλούσε γιά τούς άγιους, τούς οποίους καί λίθους άγιους τούς 
ονόμαζε31, καί έλεγε δτι ταίριαζε σ’ αυτούς τό σιτάρι, επειδή ήταν 
άνδρεΐοι, δηλαδή είχαν σφρίγος νεανικό, καί τό κρασί πού ευωδιάζει, 
επειδή ήταν παρθένοι, δηλαδή άγνοί καί καθαροί. Γιατί, όπως λέγει ό 
θεσπέσιος Παύλος, «"Οσοι πιστεύουν στον Ιησού Χριστό σταύρωσαν τή 
σάρκα μαζί μέ τά πάθη καί τις έπιθυμίες»32. Τούς συμβούλεψε επίσης νά 
ζητούν βροχή πρώιμη καί όψιμη. ’Έπειτα παρεμβάλλοντας στο λόγο 
εκείνους πού πλάνη θηκαν, αποδίδει τήν αιτία κατά κάποιο τρόπο στο δτι 
δέν έχουν ούτε σιτάρι ούτε κρασί, άλλ5 ούτε καί άρδεύσνται μέ νοητές 
βροχές, ώστε νά μήν έχουν γι5 αυτό στο χωράφι τους ούτε χόρτο.

Καί ό λόγος βέβαια έγινε γιά πράγματα αισθητά, ή άνάλυσή του 
όμως είναι εξαιρετικά λεπτή καί έχει πολλή καθαρότητα. Γ ιατί λέγει, ενώ 
ό Θεός έκανε φαντασίες, δηλαδή άστραπές, καί έριξε στη γή τή χειμωνιά
τικη βροχή, πού είναι χρήσιμη, άλλά καί δίνει στον καθένα, δηλαδή στά 
κτήνη τών άγρών, τό χόρτο, ωστόσο τούς παραπλάνησαν εκείνοι πού 
τούς μιλούσαν, δηλαδή οί ψευδολόγοι καί ψευδοκόποι καί δσοι δίνουν 
μαντείες άπό τό νού τους. Αύτοί μίλησαν γιά κόπους, δηλαδή δχι γιά V 
αναπαύσουν εκείνους πού τούς πίστευαν, άλλά γιά νά υποβάλουν αυτούς 
σέ κόπους, προσκρούοντας στον Θεό καί παραβλεπόμενοι άπό αυτόν. Οί 
μάντεις έπίσης τούς διηγούνταν καί ψεύτικα όνειρα, χαϊδεύοντας την
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31. Ζαχ.9,16. 32. Ψαλ.5,24.
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καταθύμια, καί γρηστάϊς μ έν έλπίσι καταπιαίνοντες, φάσκοντεςόέ 
άληθες ονόέν άλΧ εις απάτην καί πλάνησιν άποφέροντες, καί ήκι
στα μ εν καταόεικνύντες σφίσι τον των πνευματικών όοτήρα καί χο
ρηγόν, άναπείθοντες όέ μάλλον αίτεΐν τήν ευημερίαν παρά των 

5 ψευδωνύμων θεών. Ταύτη τοίφησιν ·  «Εξηράνθησαν ώς ούκ έχον- 
τες ύετόν καί έκακώθησαν ώς πρόβατα». Ου γάρ ήν βοτάνη, «ούκ 
ήνϊασις». Ού γάρ ήν εν αύτοΐςόκαταδεσμών το συντετριμμένον, ό  
άνιστάς το κατερραγμένον, ό  άνακτώμενος το κεκακωμένον.

Προσεκτέον δη ούν, ούχί τοϊς άποφθεγγομένοις τά μάταια, 
ίο ψευδόεπέσι τε καί βω μολόχοιςκαί ένυπνιασταΐς, Θεώ δε δή μάλ

λο ν  τώ καί εις νοϋν ήμΐν έναστράπτοντι τής άληθοϋς θεογνωσίας 
το φώς, καί νοητούς νέτουςκαταχέοντι, τάς διά τοϋ ά γίου Π νεύ
ματος παρακλήσεις λέγω, καί βοτάνην άναφύοντι τοϊς έν άγρω, 
τουτέστι πάλιν εις εύανθεστάτην ώσπερ ήμάς κατανέμοντι πόαν, 

15 τής θεοπνεύστου Γραφής τήν άμώμητον γνώ σιν. «*Ά νθρωπος 
μ εν γάρ έν τιμή ών, ού συνήκε, παρασυνεβλήθη τοϊς κτήνεσι τοϊς 
άνοήτοιςκαί ώμοιώθη αύτοϊς»' άλλ3 ε ίέλο ι πως εις νοϋν τών θεί
ων λογίω ν τήν γνώ σιν καί τροφήςμετάσχοι τής πνευματικής, τό
τε δή, τότε τήν νωθείαν άποδαλών, έν τιμή πάλιν έσται, λογισ^ιώ 

20 τώ σώφρονι διοικούμενος, καί τήν άνθρώπω πρέπουσαν άναλα- 
βών φρένα

Στίχ. 3. «Ε πί τούς ποιμένας παρωξύνθη ό  θυμός μου, καί 
επί τούς άμνούς έπισκέψομαι».

ξζ. Π οιμένας έν τούτοις, καθάπερ έγωμαι, τούς ψευδοπρο- 
25 φήτας καί ψευδομάντεις άποκαλεϊ, καί τούς τής άπάτης καθηγη - 

τάς, όλεθρόν τε καί πάγην γεγονότας τισίν οϊ, τής άληθοϋς έπ ί 
Θ εοϋ δόξης ήμαρτηκότες, τη ν αύτώ πρέπουσαν τιμή ν κα ί λατρεί
αν άνατεθείκασι τή κτίσει, «καί προσεκύνησαν τοϊς έργο ις τών 
ιδίω ν χειρών», καθά γέγραπται. Ούκ άπίθανον όέ τοϊς ψευδομάν- 

30 τεσι κα ί τούς τών Ε λλήνω ν συνάψαι λογάδας, οϊδοκησισοφοϋν- 
τες άγαν, ταϊς έαυτώ ν εύγλω ττίαις τούς αύτοϊς προσκειμένους 
πεπλανήκασι, κα ί ώσπερ τινές ποιμένες ούκ άγαθοί κατεβόσκη-

33. Πρβλ. Ίεζ. 34,4. 34. Ψαλμ. 48,13. 35. 'Ιερ. 1,16.
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άκοή τους μ5 αυτά πού επιθυμούσαν, καί τούς γέμιζαν βέβαια μέ ώροάες 
έλπίδες, δεν έλεγαν όμως τίποτα αληθινό. ’Αντίθετα οδηγώντας τους σέ 
απάτη καί πλάνη, καί μή άποκαλύπτοντάς τους τον δωρεοδότη καί 
χορηγό τών πνευματικών αγαθών, τούς έπειθαν νά ζητούν την ευημερία 
τους από τούς ψευδώνυμους θεούς. Γι5 αυτό λέγει, «Ξεράθηκαν, επειδή 
δεν είχανι βροχή καί ταλαίπωρηθηκαν σαν πρόβατα»* γιατί «δεν υπήρχε 
χόρτο, δεν υπήρχε θεραπεία». Δεν υπήρχε δηλαδή σ’ αύτούς εκείνος πού 
θά έδενε αυτό πού είχε συντρίβει, έκεΐνος πού θά ανόρθωνε τό κομματια
σμένο, εκείνος πού θ5 άποκαθιστσΰσε τό κακοποιη μένο33.

Δεν πρέπει λοιπόν νά προσέχομε αύτούς πού διακηρύττουν ματαιό
τητες, αύτούς πού ψευδολογοϋν καί χυδαιολογούν καί εξηγούν τά όνει
ρα, αλλά μάλλον νά προσέχομε τον Θεό πού κάνει V άκτινοβολει στο νοϋ 
μας τό φώς της άληθινής θεογνωσίας καί ρίχνει τις νοητές βροχές, εννοώ 
τις παρηγοριές τού άγιου Πνεύματος, καί πού κάνει νά φυτρώνει τό 
χόρτο στο χωράφι, δηλαδή πού πάλι σάν καταπράσινη χλόη παρέχει σ’ 
εμάς τήν άμεμπτη γνώση της θεόπνευστης Γραφής. Γιατί λέγει, «ό 
άνθρωπος, άν καί απολάμβανε τιμή, δεν τό κατενόησε, άναμίχθηκε μέ τά 
ανόητα ζώα καί έγινε όμοιος τους»34. ’Ά ν όμως αποκτήσει στο νοϋ του τή 
γνώση τών θείων λόγων καί δοκιμάσει την πνευματική τροφή, τότε λοι
πόν, τότε, άποβάλοντας τη νωθρότητα, θά αποκτήσει πάλι τήν τιμή, 
κυβερνούμένος από τον φρόνιμο λογισμό καί αποκτώντας τον νοϋ πού 
άρμόζει στούς άνθρώπους.

Στίχ. 3. «Ό θυμός μου έρεθίσθηκε εναντίον τών κακών ποιμέ
νων, καί θά έπισκεφθώ τούς άμνούςτους».

67. Ποιμένες έδώ, κατά τή γνώμη μου, ονομάζει τούς ψευδοπρο
φήτες καί τούς ψευδομάντεις καί τούς δασκάλους τής άπατης, πού έγι- 
ναν όλεθρος καί παγίδες γιά κάποιους, οί όποιοι, επειδή έσφαλαν στην 
αληθινή γνώμη γιά τον Θεό, την τιμή καί τη λατρεία πού έπρεπε σ’ αυ
τόν, τήν απέδωσαν στην κτίση καί όπως έχει γραφεί, «προσκύνησαν τά 
έργα τών ϊδιων τών χεριών τους»35. Δέν είναι όμως άτοπο νά συνάψει κα
νείς μέ τις ψευδομάντεις τούς λογίους τών Ελλήνων, οί όποιοι, θεωρούμε
νοι πολύ σοφοί, παραπλάνησαν μέ την ευγλωττία τους εκείνους πού προ- 
σκολλώνταν σ’ αύτούς καί σάν κάποιοι ποιμένες όχι σωστοί βόσκησαν τό
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σαν έν άκάνθαις καί εις πολλήν αχρειότητα σαθρών εννοιών. Τ ί 
γά ρ  παρ3 έκείνοις τό είς έπίγνω σιν άληθείας ώφελοϋν; Κατά τού
των αν γένοιτο και τά εκ θείας οργής, κα ίμάλα  όσίως- ώλόθρεν- 
σαν γάρ ούχί όή μάνας τάς εαυτών ψυχάς, άλλά γά ρ  πρός τούτω 

5 κα ί τάς ετέρων πεπλανήκασι, ώςέ'φην, τώ τής λέξεω ς κόμπω μο- 
νονουχί καταχρυσοϋντες τό ψεύδος καί τήν τοϋ λόγου χρείαν δα- 
πανώ ντες είς  φενακισμούς. 3Ε πισκέπτεται γ ε  μ ή ν τούς άμνούς, 
έποικτείρων δηλονότι καίμετατιθείς έξ άπάτης είς τήν τής άλη- 
θείας έπίγνωσιν, καί έκ τοϋ πεπλανήσθαι μετασοβών είς εύθείαν 

ίο οδόν. 'Ώ σπερ γά ρ  ήν άκόλουθον τοϊς ήδικηκόσιν αυτούς τήν 
τοΐς άδικήμασι πρέπουσαν έπαρτήσαι δίκην, ουτω δή πάλιν θεο- 
πρεποϋς ήμερότητος καί ψήφου δικαίας άμοιρήσειεν αν ούδα- 
μώ ς τό έπ ί τοΐς πεπονθόσι φιλάνθρω πον κρίμα- Έ δει γάρ, έδει 
σώζεσθαι τούς ήδικημένους, άμνησικακοϋντος Θ εοϋ κα ί ποινής 

15 άπαλλάττοντος τούς ταϊς έκείνων πλεονεξίαις τάχα που καί άβου
λη τως νπενη νεγμένο υς.

Στίχ. 3-5. «Κ α ί έπισκέψεται Κ ύριος ό  Θ εός ό  παντοκρά- 
τωρ τό ποίμνιον αύτοϋ τον οίκον Ιούδα, καί τάξει αύτούς 
ώς ΐττπον εύπρεπή αύτοϋ έν πολέμω, κα ί έξ  αύτοϋ έπέβλε- 

20 ψε καί έξ  αύτοϋ έταξε, κα ί έξ  αύτοϋ τό τόξον έν θυμώ, καί 
έξ αύτοϋ έξελεύσεται πας ό  έξελαύνω ν έν τώ αύτώ. Κ α ί 
έσονται ώ ςμαχηταί πατοϋντες πηλόν έν  ταϊς όδοϊς έν π ο

λέμω, καί παρατάξονται, διότι Κ ύριοςμετ3 αυτών».

ξη. Τίνα δή τρόπον έποίσει μ έν  τοϊς ποιμέσι τά έξ οργής, έπι- 
25 σκέψεται δέ καί άνασώσει τους άμνούς, καθίστησιν έναργές. 3Α - 

ναδείξας γά ρ  έξ 3Ιουδαίω ν τούς τής οικουμένηςμυσταγω γούς, 
τούς αγίους αποστόλους καί εύαγγελιστάς, κατηγω νίσατομέν δ ί  
αύτών τούς Ε λλήνω ν σοφούς, έξείλετο δέ τούς άμνούς τής έκεί
νων άθυροστομίας καί, τών τής άπάτης βρόχων άπαλλάξας, μετέ- 

30 στησεν είς θεογνω σίαν τήν άληθή κα ί άμώμητον. «3Επισκέψε- 
ται» τοίνυν, φησί, «τό ποίμνιον αύτοϋ τον οίκον 3Ιούδα». Π οιήσε- 
ται δέ αύτόν οίον ίππον εύπρεττή καί πολεμικώτατον, έφ3 ώ νοη- 
τώ ςμονονουχί κα ί έποχούμενος, τής Ελλήνω ν, ώς έφην, κατα-
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ποίμνιό τους στά αγκάθια καί σέ μεγάλη άχρειότητα σαθρών εννοιών. 
Γιατί ποιο άπό τά διδάγματα έκείνων μπορεΐ νά ώφελήσει στην έπίγνωση 
της άλήθείας; Εναντίαν αυτών θά ξεσποΰσε ή θεία οργή, καί πολύ δί
καια. Γιατί δέν κατέστρεψαν μόνο τις δικές τους ψυχές, άλλά έκτος άπό 
αύτές οδήγησαν στήν πλάνη καί τών άλλων, δπως είπα, χρυσώνοντας 
κατά κάποιο τρόπο μέ την πομπώδη φρασεολογία τους τό ψευδός καί 
καταδαπανώντας τή χρησιμότητα τού λόγου σέ άπατηλά τενχάσματα. 
Επισκέπτεται όμως τούς άμνούς, άπό εύσπλαγχνία προφανώς, μεταφέρο- 
ντάς τους άπό τήν απάτη στήν έπίγνωση τής άλή θείας καί άπό την παρα- 
πλάνηση μεταθέτοντάς τους στον ίσιο δρόμο. Γ ιατί, όπως ήταν επακόλου
θο νά έπιβάλει σέ έκείνους πού τούς είχαν άδική σει τήν ανάλογη τιμωρία 
στά άδική ματά τους, έτσι άκριβώς πάλι δέν θά φανεΐ καθόλου άμοιρη 
άπό θεοπρεπή αγαθότητα καί δίκαια άπόφαση ή φιλάνθρωπη κρίση γιά 
έκείνους πού έπαθαν. Γιατί έπρεπε, ναι έπρεπε νά σωθούν εκείνοι πού 
είχαν άδικη θεΐ, δείχνοντας ό Θεός άμνησικακία καί απαλλάσσοντας 
αυτούς πού καί χωρίς νά θέλουν ϊσως υποτάχθηκαν στις απάτες έκείνων.

Στίχ. 3-5. «Καί ό Κύριος παντοκράτωρ θά έπισκεφθεΐ τό ποίμνιό 
του, τόν οίκο τού Ιούδα, καί θά τούς ετοιμάσει σάν Ιππο του στο
λισμένο γιά πόλεμο. Σ5 αυτόν τό ίδιο έπέβλεψε, κι άπό αύτόν θά 
ετοιμάσει τό τόξο του θυμωμένος, καί άπό αύτόν θά βγαίνει ό 
κάθε άρχηγός πού θά έξορμά γι’ αυτό τό σκοπό, καί θά είναι σάν 
πολεμιστές πού πατούν τις λάσπες τών δρόμων σέ καιρό πολέμου 

καί θά άντιαραταχθούν, γιατί ό Κύριος είναι μαζί τους».
68. Κάνει φανερό μέ ποιόν τρόπο θά έπιβάλει στούς κακούς ποιμένες 

τά επακόλουθα τής οργής του, όμως θά έπισκεφθεΐ καί θά σώσει τούς 
άμνούς. ’Αφού δηλαδή άνέδειξε άπό τούς ’Ιουδαίους τούς δασκάλους 
τής οικουμένης, τούς αγίους αποστόλους καί ευαγγελιστές, κατατρόπωσε 
μ’ αυτούς τούς 'Έλληνες σοφούς καί άπομάκρυνε τούς άμνούς άπό τή 
φλυαρολογία έκείνων, καί άπαλλάσσοντάς τους άπό τούς βρόχους τής 
άπάτης, τούς μετέθεσε στήν άληθινή καί άμεμπη θεογνωσία. «Θά 
έπισκεφθεΐ» λοιπόν, λέγει, «τό ποίμνιό του, τόν λαό τού ’Ιούδα». Καί θά 
τόν κάνει σάν ϊππο στολγμένο ώροάα καί πολύ πολεμικό, καί ιππεύοντας 
κατά κάποιο τρόπο νοητά σ’ αύτόν, θά έπιτεθεΐ, όπως είπα, στήν
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στρατεύσεται γλώττης, κα ί τής ένούσης αντοΐς σοφίας καταγρά
ψει το άκαλλές κα ί άνόνητον. *Ό τι γάρ έν τα ϊς'Ελλήνω ν όιασπο- 
ρα ΐς ο ί θεσπέσιοι γεγόνασ ι μαθηται οίά τινες ίπποι, μονονονχί 
καταχρεμετίζοντες τής παρ αύτοις άθυροστομίας και θεοστν- 

5 γο ϋ ς  άπάτης, πώς αν ένόοιάσειέ τις, Χ ριστού λέγοντος περί τοϋ 
μακαρίου Π αύλον πρός Ά  νανίαν, «Πορεύον, ότι σκεύος εκλογής 
έστίμοι ούτος τοϋ βαστάσαι τό όνομά μ ον ενώ πιον εθνώ ν τε και 
βασιλέων και νίώ ν Ισραήλ». ’Έφη όέ πον καί ό  Άμβακούμ ώς 
πρός αύτον τον Κ ύριον ήμών Ίησοϋν τον Χ ρίστον ότι, «Επιβήση 

ίο έπ ί τούς ΐππονς σον κα ί ή ιππασία σον σωτηρία». Ο ύκοϋν «τάξει 
αύτόν», φησίν, «ώς ίππον εύπρεπή έν πολέμω καί έξ  αύτοϋ έπέ- 
βλεψεν». 'Ό μοιον ώς ε ί λέγοΓ Κατεσκέψατο μ έν ώς Θ εός τούς 
έπιτηόείονς εις όιακονίαν τών εύαγγελικώ ν κηρνγμάτων, άπολέ- 
κ το νςγεμ ή ν έποιήσατο τούς έξΊούόα, καί έξ  αύτοϋ έταξεν εϊλε- 

15 το γά ρ  αύτούς τών ίό ίω ν θελημάτω ν ύπηρέτας γενέσ θ α ι καί 
ύπονργούς, κα ί τής παρ έαυτοϋ χάριτος οίονεί μεσίτας κα ί όια- 
κόνονς. Έ στι όέ, φησί, κα ί έξ αύτοϋ, όήλον όέ δτι τοϋ Ίούόα, τό 
έν θνμώ τεινόμενον τόξον κατά τών ύπ’ έναντίας. « Ε ξ αύτοϋ όέ 
πά λιν έξελεύσεται καί ό  έξελαύνων έν τώ αύτώ». «Εξελαύνοντα» 

20 όέ, ώ ςγεοίμαι, φησί τον λεηλατοϋντά τε κα ί αίχμαλωτίζοντα.
Αεόράκασι όέ τοϋτο κα ί ο ί θεσπέσιοι μαθηται, τούς έξ  Ε λλή

νων άρπάζοντες κα ί τώ μεγάλω  προσκομίζοντες βασιλεζ φημί όή 
Χριστώ, ϊνα ύτΐ αύτω τε είεν καί τά αύτοϋ φρονεϊν έλοιντο, τής 
τοϋ όιαβόλον πλεονεξίας όψέ κα ί μ όλις άποσεισάμενοι τον ζν- 

25γόν. Κατη νόρίσαντο όέ οϋτω τών παρ3 "Ελλη σι σοφών ο ί θεσπέ- 
σιοιμαθηται, ώς ήδη πω ς όοκεΐν πηλόν έν τριόόοις όιερριμμένον 
σνμπατείν. Κ α ί γάρ  ή ν Κ ύριος μετ' αύ τών, ό  ποιώ ν «μεγάλα καί 
ανεξιχνίαστα, ενόοξά τε κα ί έξαίσια^ ών ούκ έστιν άριθμός». Ε - 
πεφώ νει ό έ  πον κα ί ό  Χ ριστός τοις πιστεύσασιν εις α ύτόν «Ίόον 

30 όέόωκα ύμΐν πατεΐν έπάνω δφεων καί σκορπιών κα ί έπ ί πάσαν 
τήνόύναμιν τοϋ έχθροϋ».

Ίστέον όέ δτι ττνενματικήνμέν ήμεις έξνφαίνοντες θεωρίαν, 
τά τοιαϋτά φαμεν, Ί ο νό α ίο ιςγεμ ή ν ούχώ όε έχειν τό χρήμα όο-

36. Πράξ. 9,15. 37. Άββακ. 3,8. 38. Ίώβ 5,9. 39. Λουκά 10,19.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Δ\ ΚΕΦ. I' 239

Ελληνική γλώσσα καί θά αποδείξει τήν άσχήμια καί τό ανώφελο της 
σοφίας της. Γιατί, τό δτι στις χώρες της Ελληνικής διασποράς εφτασαν οί 
θεσπέσιοι μαθητές σάν ϊπποι, κατακραυγάζσντας εναντίον τής άθυρο- 
στομίας εκείνων καί τής θεομίσητης απάτης, πώς θά μπορούσε νά άμφι- 
βάλει κανείς, τή στιγμή πού ό Χριστός λέγει γιά τό μακάριο Παϋλο οτόν 
Άνανία, «Πήγαινε, γιατί αυτός είναι σκεύος εκλογής, γιά νά μεταφέρει 
τό όνομά μου στά έθνη καί τούς βασιλείς καί τούς Ισραηλίτες»36. Είπε καί 
ό Άββακούμ κάπου σχετικά μέ τον Κύριό μας Τη σου Χριστό· «Θά ανε
βείς στους ίππους σου καί ή ιππασία σου θά είναι σωτηρία»37. «Θά ετοι
μάσει» λοιπόν, λέγει, «αυτόν σάν ϊππο στολισμένο ώραια γιά πόλεμο καί 
από αυτόν έπέβλεψε». Είναι όμοιο σά νά λέγει· Έπισκέφθηκε βέβαια ώς 
Θεός τους κατάλληλους γιά τη διακονία τών ευαγγελικών κηρυγμάτων, 
εκλεκτούς του όμως έκανε τούς προερχόμενους από τούς Ιουδαίους καί 
από αύτούς σχημάτισε τήν παράταξή του. Γ ιατί τούς ξεχώρισε νά γίνουν 
ύπηρέτες τών θελημάτων του καί βοηθοί καί κατά κάποιο τρόπο μεσολα
βητές καί διάκονοι. Καί «θά προέρχεται», λέγει, «από αυτόν», δηλαδή 
τον Ιούδα, «τό τόξο πού θά τεντωθεί μέ θυμό» εναντίον τών αντιπάλων. 
«Καί από αυτόν» πάλι «θά προέλθει αυτός πού θά έξορμά γι3 αυτόν τον 
σκοπό». Γιατί «έξελαύνοντα», όπως εγώ νομίζω, ονομάζει αυτόν πού 
λεηλατεί καί αιχμαλωτίζει.

Αυτό τό έκαναν οί θεσπέσιοι μαθητές, αρπάζοντας τούς προερχό
μενους από τούς "Ελληνες καί προσκομίζοντάς τους στον μεγάλο βασι
λέα, εννοώ τον Χριστό, γιά νά είναι κάτω από την εξουσία του καί νά 
θέλουν νά φρονούν τά δικά του, έχοντας άποτινάξει άργά καί μόλις 
πρόσφατα τό ζυγό τής πλεονεξίας του διαβόλου. Καί κατανίκησαν έτσι 
τούς σοφούς τών Ελλήνων οί θεσπέσιοι μαθητές, ώστε νά φαίνεται ότι 
ποδοπατούσαν κατά κάποιο τρόπο λάσπη πεταμένη στά τρίστρατα. 
Γιατί ήταν ό Κύριος μαζί τους, «Αυτός πού κάνει μεγάλα καί άνεξιχνία- 
στα, ένδοξα καί εξαίσια έργα, πού δεν έχουν μετρημό»38. Φώναζε επί
σης κάπου καί ό Χριστός πρός εκείνους πού πίστεψαν σ’ αυτόν «Νά, 
σάς έδωσα τη δύναμη νά πατάτε επάνω σε φίδια καί σκορπιούς καί σέ 
όλη τή δύναμη τών εχθρών»39.

Πρέπει όμως νά γνωρίζετε, ότι αυτά τά λέμε εκθέτοντας πνευματική 
έρμηνεία, οί Ιουδαίοι όμως πιστεύουν ότι δεν έχει έτσι τό πράγμα, άλλα



κεϊ, δέχονται δέ μάλλον ίστορικώς, κ α ί φασιν, δτι μετά τούς τής 
αιχμαλωσίας καιρούς πεπολέμηκεν αντοϊς ό  έπίκλην επιφανής 
3Α  ντίοχος, πλείστην τε δσην συνενεγκών έκ τής Ε λλήνω ν χώρας 
τώνμαχομένων τήν άθροισιν και μ η ν καί ταϊς παρ3 ετέρων έπι- 

5 κουρίαις ώφρυωμένος άλλ3, ώς αυτοίφασι, νενίκηκεν ό 3Ισραήλ, 
κα ί τής εκείνου σκαιότητος τήν άμείνω δόξαν άπηνέγκατο. Τότε 
γάρ  συμδέδηκε κα ί τούς έκ τών Μ ακκαδαίων μεμαρτυρηκότας 
τόν τής εύδοκιμήσεως άναδήσασθαι στέφανον Π αρακομίζουσι 
δέ τών αύτοις δοκούντων εις άπόδειξιν τά τε άρτίως ήμΐν είρημέ- 

ιο να, κα ίμ ή ν καί τά όλίγω  κατόπιν, εχουσι δέ ούτως' «Αιότι ένέτει- 
νά σε, 3Ιονδα, έμαυτώ τόξον, επλησα τόν 3Εφραΐμ, καί έπεγερώ τά 
τέκνα σοϋ, Σιών, έπ ί τά τέκνα τών Ελλήνων, κα ί ψηλαφήσω σε 
ώς ρομφαίανμαχητοϋ, καί έσται Κ ύριος έτΐ αυτούς, κα ί έξελεύσε- 
ται ώς άστραπή δολίς, καί Κ ύριος παντοκράτωρ έν σά λπ ιγγι σαλ

ί  5 π ιει κα ί πορεύσεται έν σάλω απειλής αύτοϋ. Κ ύριος παντοκρά
τωρ ύπερασπιεΐ αυτών».

Στίχ. 5-6. «Καί καταισχυνθήσονται άναδάται ίππων, κα ί 
κατισχύσω τόν οίκον 3Ιούδα, κα ί τόν οίκον 3Ιωσήφ σώσω, 

κα ί κατοικιώ αύτούς, δτι ήγάπηκα αυτούς».

20 ξθ'. Φ ασί δή πάλιν ο ί τοϊς 3Ιουδαϊκοϊς συναγορεύοντες διη- 
γήμασιν, δτι σνγκεκροτημένης τής πρός "Ελληναςμάχης, ο ίμ έν  
έκείνων ιππείς διολώλασι, κεκρατήκασίγεμήν ο ί έξ  α ίματος3Ισ
ραήλ, ώς κατοικήσαι τήν χώ ραν αύτούς, δήλον δέ δτι τήν 3Ιουδαί- 
αν, παντός ελευθέρους δείματος, καί ούδενός τό παράπαν άποικι- 

25 σθέντος, ήγουν αιχμαλώτου γεγενημένου. Ή μεΐς δέ τοϊς ττρώτοις 
συμδαίνουσάν τε κα ί άδελφήν ποιεΐσθαι σπουδάζοντες τήν τών 
νοημάτων άπόδοσιν, άναδάτας ίππων τούς κατη σχνμμένους ούχ  
ετέρους εϊνα ί φαμεν, ή τούς τών Ε λληνικώ ν δογμάτων προεστη- 
κότας, καί απάτης τής θεομισοϋς ύπεραθλεϊν είωθότας, ών κατερ- 

30 ραγμένων κεκράτηκεν ό 3Ιούδας, σέσωσται δέ καί ό  ο ίκ ο ς3Ιωσήφ. 
Κατασημαίνεται δέ διά τούτων τό έ ξ 3Ισραήλ αίμά τε κα ί γένος, ή
γο υ ν  ή τών έν Χριστώ δεδικαιωμένων πληθύς κα ί τόν εις νοϋν καί
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40. Β' Μακ. 6,7 έ. 41. Ζαχ. 9,13-14.
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τό δέχονται μάλλον ιστορικά, και λένε ότι μετά τους χρόνους της αιχμα
λωσίας τους πολέμησε ό ’Αντίοχος, ό λεγόμενος Επιφανής, συγκεντρώ
νοντας μεγάλη δύναμη πολεμιστών άπό τή χώρα τών Ελλήνων, καί 
βέβαια άλαζονευόμενος και άπό τις βοήθειες άλλων. ’Αλλά, όπως οί ϊδιοι 
λένε, νίκησαν οί Ισραηλίτες, καί άπό τήν κακάτητα πού έπέδειξε εκείνος 
κέρδισαν μεγαλύτερη δόξα Γιατί τότε ήταν πού μαρτύρησαν καί οί άδελ- 
φοί Μακκαβαϊοι καί δέχθηκαν τό στεφάνι της άρετής?0. Προσκομίζουν 
γιά V αποδείξουν τις δικές τους γνώμες καί αυτά πού μόλις ειπώθηκαν, 
άλλά καί τά λίγο προηγούμενα, πού είναι τά έξης· «Γιατί σε τέντωσα γιά 
τον εαυτό μου, ’Ιούδα, ώς τόξο, έξόλπισα καί τον Έφραΐμ, καί θά ξεσηκώ
σω τά παιδιά σου, Σιών, εναντίον τών Ελλήνων, καί θά σε χρησιμοποιή
σω σάν ρομφαία πολεμιστή, καί θά έξεγερθεΐ ό Κύριος έναντίον τους, 
καί θά έκσφενδονισθεΐ τό βέλος του σάν άστραπή. Ό  Κύριος ό πα- 
ντοκράτωρ θά σαλπίσα τότε με τή σάλπιγγα καί θά πορευθέί προκαλώ- 
ντας με τήν άπειλή του σάλο. Ό  Κύριος ό παντοκράτωρ θά τούς ύπερα- 
σπισθει»41.

Στίχ. 5-6. «Και θα καταντροπιασθοΰν οί άναβάτες τών 'ίππων, 
γιατί θά καταστήσω ισχυρό τον οικο του Ιούδα καί θά σώσω 
τον οίκο τοϋ Ιωσήφ καί θά τούς έγκαταστήσω σε τόπο άσφα-

λή, έπειδή τούς άγάπησα».
69. Λένε λοιπόν πάλι, όσοι συμφωνούν με τις Ιουδαϊκές άφηγήσεις, 

ότι όταν εγινε ή μάχη έναντίον τών Ελλήνων, οί ιππείς εκείνων άφανί- 
σθηκαν καί επικράτησαν οί έξ αίματος Ισραηλίτες, ώστε νά κατοικήσουν 
τή χώρα αυτή, δηλαδή τήν Ίουδαία, άπαλλαγμένοι άπό κάθε φόβο καί 
χωρίς νά μεταφερθεΐ κανένας τους άπολύτως σε εξορία ή νά αίχμαλω- 
τισθεΐ. Έμεϊς όμως, έπιδιώκαντας νά δώσομε μιά απόδοση τών νση μάτων 
σύμφωνη με τούς πρώτους, υποστηρίζομε, ότι άναβάτες τών 'ίππων πού 
ντροπιάσθηκαν δεν είναι άλλοι, παρά οί αρχηγοί τών ελληνικών απόψε
ων καί οί συνηθισμένοι νά αγωνίζονται γιά τήν επικράτηση τής μισιτής 
άπό τον Θεό απάτης, πού όταν κατακτήθηκαν έπικράτησε ό Ιούδας καί 
σώθηκε ό οίκος τοϋ Ισραήλ. Μέ αύτά υποδηλώνεται τό Ίσραηλιτικό 
αίμα καί γένος, δηλαδή τό πλήθος εκείνων πού δικαιώθηκαν μέ τη χάρη 
του Χριστού καί πού περιφέρουν στο νοϋ καί την καρδιά τον Ιουδαίο,



καρόίαν περιφέροντες Ιουδαίον, και περιτομήν λαχόντες τήν έν 
ττνεύματι, καί νοϋν έχοντες όρώντα Θεόν' έρμηνεύεται γάρ οϋτω ςό 
Ισραήλ \Επειδή δέ ήγάπηνται παρά Θεοϋ, ταύτη τοι καί κατωκί- 
σθησαν, τουτέστιν έρηρεισμένην έσχήκασι τήν έφ3 άπασι τοΐς άρί- 

5 στοις διαμονήν. Γέγραπται γάρ  ότι «Κύριος κατοικίζει μονοτρό
πους έν οικω». 3Έφη όέπ ου κα ί ό  θεσπέσιος Ή σαΐας περί τοϋ τον 
έξαίρετον έπασκοϋντος δέον «Πορεύομενος έν δικαιοσύνη, λαλών 
εύθεϊαν όδόν, μισώ ν ανομίαν κα ί άδικίαν, καί τάς χεΐρας άπεχόμε- 
νος από δώρων, δαρύνων τά ώτα ϊνα μή άκούση κρίσιν αίματος, 

ιοκαμμύω ν τούς οφθαλμούς, ϊνα μή ϊδη άδικίαν, ούτος οίκήσει έν 
ύψηλώ σπηλαίω πέτρας όχυράς». Ούκ άπίθανον δέ κα ί οίκον όε- 
δόσθαι λέγειν  παρά Θεοϋ τοΐς άγίοις τήν Εκκλησίαν, ήγουν τάς 
άνω μ ονά ς καί δή καί παντός άξιοι τό χρήμα θαύματος ό  μακάρι
ος Ααδίδ, οϋτω λέγω ν πρός τον τών όλωνΣωτήρα καί Θεόν' «Μα- 

15 κάριοι πάντεςοίκατοικοϋντες έν τώ οϊκω σου, εις τούς αιώνας τών 
αιώνων αίνέσουσί σε». Κ αί π ά λιν  «"Οτι κρεϊσσον ή μέρα μ ία  έν ταΐς 
αύλαΐς σου υπέρ χιλιάδας έξελεξάμην παραριπτεΐσθαι έν τώ οϊκω 
τοϋ Θ εοϋμου μάλλον, ή οίκεϊνμε έν σκη νώμασιν άμαρτωλών».

Στίχ. 6-7. «Καί έσται ον τρόπον ούκ άπεστρεψάμην αύ- 
20 τούς, διότι έγώ  Κ ύριος ό  Θ εός αύτών, κα ί έπακούσομαι 

αύτών, κα ί έσονται ώ ςμαχηταί τοϋ 3Εφραΐμ».

ο\ Κατησχυμμένων τών παρ3 Έ λλη  σι σοφών, οι κα ί ιππείς  
ώνομάσθησαν, κατισχύσειν έπαγγέλλεται κα ί κατοικίσειν τούς 
ήλεημένους, έπιφέρων' «'Ότι ήγάπηκα αύτούς». Κ α ί τίκερδανοϋ- 

25σιν εκ τοϋ ήγαπήσθαι παρά Θεοϋ, διερμηνεύει πάλιν. 'Ώ σπερ 
γάρ, φησίν, «ούκ άπεστρεψάμην αύτούς». Ού γάρ περιεϊδον εις 
άπαν, έπεσκεψάμην δέ κεκινδυνευκότας, «ότι έγώ Κ ύριος ό  Θεός 
αύτών», Ταύτη τοίφησι, «καί έπακούσομαι αύτών», τουτέστι ποι- 
ήσομαι δεκτάς τάς παρ3 αύτών λιτάς «Κ αί έσονται ώ ςμαχηταί 

30 το ϋ 3Ε φραΐμ»."Ο μοιον ώ ςεί λέγο ι π ά λιν  Ο ί ποτέ διά νοϋ καί φρε- 
νός άσθένειαν οίονεί παρειμένοι τε κα ί κείμενοι, ισχύος εις τοϋτο 
ήδη τής τννενματικής ένεχθήσονται, ώς ήδη πως έν ϊσω τετάχθαι 
δοκεϊν τοΐς έ ξ 3Εφραΐμ ηύδοκιμηκόσι, τουτέστι τοΐς έξ  \Ιουδαίων
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πού τους έλαχε ή πνευματική περιτομή42 καί έχουν νοϋ που βλέπει τον 
Θεό* γιατί έτσι ερμηνεύεται ό Ισραήλ. Επειδή όμως άγαπήθηκαν άπό 
τον Θεό, γι5 αυτό καί εγκαταστάθηκαν σέ μόνιμη κατοικία, δηλαδή απέ
κτησαν σταθερή την παραμονή τους σέ όλα τά άριστα Γιατί έχει γραφεί* 
«Ό Κύριος έγκαθιστά τούς μονότροπους σέ κατοικία»43. Είπε κάπου καί 
ό θειος Ήσαΐας γιά εκείνον πού άσκεΐ τον εξαίρετο βίο* «Αυτός πού 
πορεύεται μέ δικαιοισύνη, πού μισεί τήν άνομία καί τήν άδικία καί 
κρατεί τά χέρια του μακριά άπό δώρα, πού βουλώνει τ? αυτιά του καί 
κλείνει τά μάτια του γιά νά μή δει την άδικία, αυτός θά κατοικήσει σε 
σπήλαιο πάνω σέ 'ψηλή οχυρή πέτρα»44. Δεν είναι άπίθανο όμως νά θέλει 
νά πει, όπ άπό τον Θεό θά δοθεί καί ώς οικία στους άγιους ή Εκκλησία, 
δηλαδή οί ουράνιοι τόποι διαμονής. Καί μάλιστα ό μακάριος Δαβίδ, 
θεωρώντας τό πράγμα άξιο κάθε θαυμασμού, λέγει τά εξής πρός τον 
Σωτήρα τών όλων Θεό* «Είναι μακάριοι αυτοί πού κατοικούν στον οίκο 
σου* θά σέ δοξολογούν στούς αιώνες τών αιώνων»45.

Στίχ. 6-7. «Καί όπως δεν τούς άποστράφηκα, γιατί εγώ είμαι ό
Κύριος καί Θεός τους, έτσι καί θά άκούσω τό αίτημά τους καί 

θά γίνουν καθώς οί μαχητές τοϋ Έφραΐμ».
70. Άφοϋ καταντροπιάσθη καν οί 'Έλληνες σοφοί, οί όποιοι ονομά

σθηκαν καί ιππείς, ύπόσχεται ότι θά τούς καταστήσει ισχυρούς καί θά 
έγκαταστήσει σέ μόνιμη κατοικία εκείνους πού δέχθηκαν τό έλεός του, 
προσθέτοντας- «Γιατί τούς άγάπησα». Καί ποιο θά είναι τό κέρδος τους 
άπό τό ότι τούς αγάπησε ό Θεός τό έρμηνεύει πάλι- γιατί λέγει- «"Οπως 
τότε δέν τούς άποστράφηκα». Γιατί δέν τούς έγκατέλειψα γιά πάντα, 
άλλά τούς έπισκέφθηκα όταν διακινδύνευσαν, «Γιατί εγώ είμαι ό Κύριος 
καί Θεός τους». Γι5 αυτό λέγει- «Καί θά τούς άκούσω»· δηλαδή θά κάνω 
δεκτές τις παρακλήσεις τους, «καί θά γίνουν σάν τούς πολεμιστές του 
Έφραΐμ». "Ομοιο είναι σά νά λέγει πάλι· Αυτοί πού κάποτε ήταν κατά 
κάποιο τρόπο παραλυμένοι καί άδρανοποιημένοι έξαιτίας τής άσθένειας 
τοϋ νοϋ καί τής σκέψης τους, θά φτάσουν σέ τέτοιο βαθμό πνευματικής 
ισχύος, ώστε θά φαίνεται ότι έχουν ταχθεί στην ϊδια κατάσταση με εκεί
νους πού ευδοκίμησαν καί καταγόταν άπό τον Έφραΐμ, δηλαδή με τούς

42. Ρωμ. 2,25 έ. 43. Ψαλμ. 67,7. 44. Ήσ. 33,15-16. 45. Ψαλμ. 83,5.
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άποστόλοΐζ τε κα ί εύαγγελισταις Μ αχηταί γά ρ  ο ί τοιοίόε γεγό- 
νασι νοητοί, καταθλοϋντες εχθρών, βάλλοντες τούς ύπεναντίους, 
κα ί νικώντες μ έν άρχάς, δυνάμεις τε κα ί κυριότητας κα ί τά πνευ
ματικά τής πονηριάς, κρατούντες όέ άμαχεί των άνθεστηκότων 

5 τοΐς θείοιςκηρύγμασι. Γεγόνασι όέ καί έκ της των έθνών πληθύος 
κεκλημένοι διά τής πίστεως εις έπίγνω σιν τοϋ Χριστού, άνόρες 
ά γιο ι κα ί ττνευματοφόροι, κα ί ώ ςμαχηταί τού Έφραΐμ- μιμηταί 
γά ρ  γεγόνασι κατά το έγχω ρούν τής των αποστόλων πολιτείας, 
κα ί την έκείνων ίχνηλατούντες άρετήν κατηνόρίσαντο κα ί αυτοί 

ίο  κατά των τής όλη θείας έχθρών καί παθώ ν κα ί άμαρτίας

Σ τίχ  7. «Καί χαρήσεται ή καρδιά αυτών ώς έν οΐνω, κα ί 
τά τέκνα αυτών δψεται κα ί εύφρανθήσεται, κα ί χαρήσεται 

ή καρδία αυτών έπ ί τφ Κυρίω». 
οα'. Τών οίνον έκπεποκότων έκμελής ά ε ί πώ ς έστιν ό  νούς 

15 κα ί φροντίδος καταφρονητής. Π ροσίεται γά ρ  ούχί τό καταλυ- 
π εϊν είωθός, άνεΐται όέ ώσπερ κα ί μερίμνης άπάσης κατευμεγε- 
θεϊ. Ε ί τοίνυν γένοιντο, φησίν, ώς μαχηταί τ ο ύ 3Ε φραΐμ τότε όή, 
τότε καί την έ π ίγ ε  σφίσιν αύτοϊς είσδέξονται θυμηδίαν, ώς δέ 
λαμπροί κα ί ευδόκιμοι τη τών έσομένων άγαθώ ν έλπίόι κατευ- 

20 φρανθήσονται, κα ί τήςέξαιρέτου πολιτείας έξουσιμιμητάς τούς 
έξ αύτών γεγονότας υιούς, πνευματικούς δηλονότι. Τοιούτος όέ 
ή ν καί ό  θεσπέσιος Παύλος, τοις όι αύτού κεκλημένοις έπιστέλ- 
λω ν τε κα ί λέγω ν  «Κ ανμυρίους παιδαγω γούς έχητε έν Χριστώ, 
άλλ3 ού πολλούς πατέρας· έν γάρ  Χριστώ 3Ιησού διά τοϋ εύαγγε- 

25 λίου  έγώ  ύμάς έγέννησα». Ο ύκοϋν «τά έξ  αύτών έσόμενα τέκνα 
δψονται κα ί εύφρανθήσονται». Γεγονότα γά ρ  έν  θεω ρίαις ταϊς 
έπ ί Χριστώ καί τοϋ μυστηρίου την όύναμιν έκμεμαθηκότα κα ί 
ταΐς τοϋ Π νεύματος χορη γία ις πεφωτισμένα, πράξουσι όεξιώ ς 
κα ί την έπ? αύτφ τφ Σωτήρι Χριστώ θυμηδίαν είσδέξονται, κα ί 

30 αύτόν ποιήσονται χαράν τε κα ί τέρψιν κα ί άγα λλία σ ιν ψυχής 
κα ί καρόίας. Γένοιτο ό 3 άν κα ί τοϋτο σαφής άπόόειξις τοϋ ζήν 
έλέσθαι θεοφιλώ ς Ο ί μ έν  γά ρ  τοϊς έν κόομω πράγμασι τής έαυ-

46. Έφ. 6,12. 47. Α' Κορ. 4,15.
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Ιουδαίους αποστόλους και ευαγγελιστές. Γιατί αυτοί εγιναν μαχητές 
πνευματικοί, κατανικώντας τούς εχθρούς, χτυπώτας τούς αντιπάλους 
τους καί νικώντας «αρχές, δυνάμεις και κυριότητες καί τά πνεύματα της 
πονηριάς»46, καί επικρατούν χωρίς μάχη εκείνων πού αντιστέκονται στά 
ευσεβή κηρύγματα. Υπήρξαν όμως καλεσμένοι καί από τό πλήθος τών 
εθνών μέσω της πίστεως στην επίγνωση του Χρίστου, άνδρες άγιοι καί 
πνευματοφόροι καί σάν τούς μαχητές του Έφραΐμ. Γιατί εγιναν μιμητές, 
κατά τό δυνατό, του άποστολικοϋ τρόπο ζωής καί βαδίζοντας στά ϊχνη 
της άρετης έκείνων, πολέμησαν καί αυτοί μέ άνδρεία εναντίον τών 
εχθρών τής άλήθειας καί τών παθών καί τής άμαρτίας.

Στίχ. 7. «Καί θά χαρεΐ ή καρδιά τους, σά νά έχουν πιει κρασί,
καί τά παιδιά τους θά δουν καί θά εύφρανθοϋν, καί θά χαρεΐ ή 

καρδιά τους έξαιτίας τής αγαθότητας τοϋ Κυρίου».
71. Ό  νους έκείνων πού έχουν πιει κρασί είναι άρρυθμος κατά 

κάποιο τρόπο καί άδιάφορος γιά κάθε φροντίδα. Γιατί δεν δέχεται αυτό 
πού προκαλεΐ λύπη, άλλά κατά κάποιο τρόπο χαλαρώνει καί κατανικά 
κάθε μέριμνα. Ά ν  λοιπόν, λέγει, γίνουν σάν τούς μαχητές του Έφραίμ, 
τότε λοιπόν, τότε θά πλημμυρίσει καί ή 'ψυχή τους άπό χαρά, καί σάν 
λαμπροί καί πετυχημένοι θά κατευφρανθοϋν μέ την ελπίδα τών αγαθών 
πού θά αποκτήσουν, καί βρουν μιμητές τής έξαίρετης πολιτείας τους τούς 
υιούς πού προήλθαν άπό αυτούς, δηλαδή τούς πνευματικούς. Τέτοιος 
ήταν καί ό θεσπέσιος Παϋλος πού στέλνοντας επιστολή σε έκείνσυς πού 
μέσω αυτού είχαν κληθεί στήν πίστη τούς έλεγε· «Κι άν ακόμα έχετε μύρι- 
συς παιδαγωγούς στο όνομα τοϋ Χριοτσϋ, δεν έχετε όμως πολλούς πατέ
ρες. Γιατί εγώ μέ τό ευαγγέλιό μου σάς γέννησα ώς τέκνα του Τησοϋ Χρι
στού»47. Τά προερχόμενα λοιπόν «τέκνα άπό αυτούς θά δουν καί θά 
ευφρανθσϋν». ’Επειδή δηλαδη βρέθηκαν μέσα στις διδασκαλίες τις σχε
τικές μέ τον Χριστό καί έμαθαν καλά τό νόημα τοϋ μυστηρίου καί φωτί
σθηκαν άπό τις χορηγίες του Πνεύματος, θά πράξσυν τό σωστό καί θά 
δεχθούν την χαρά πού πηγάζει άπό τον ϊδιο τον Σωτηρα Χριστό, καί 
αυτόν θά κάνουν χαρά καί τέρψη τους καί αγαλλίαση τής ψυχής καί τής 
καρδιάς τους. Καί θά μπορούσε καί αυτό νά είναι σαφής απόδειξη τό ότι 
θά θελήσουν νά ζούν μέ αγάπη πρός τον Θεό. Γιατί αυτοί πού αποδίδουν



τών όιανοίας άπονέμοντες την ροπήν κα ί νενευκότες εις  τά αί- 
σχίω, χα ίρουσιν έτέ αύτοΐς, και θυμηδίαν ποιούντα ι το χρήμα, 
κ α ί γεγή θα σ ιν έπ ί σαρκός ήδοναϊς, και ταΐς έτέραις του παρό
ντος βίου τρυφαις ένσπαταλάν είωθότες, ολίγου  παντελώ ς άξι- 

5 οϋσι λόγου  τά παρά Θεω, οι δε έξ  όλης καρόίας ζητοϋντες αυτόν 
και ταϊς επ ’ αύτω θεω ρίαις καταπιαινόμενοι κ α ί τής όιανοίας 
τον οφθαλμόν άνευρύνοντες, τάς έπ* αύτω και μόνω  παραδέχον
ται θυμηδίας.

Στίχ. 8-9. «Σημανώ αύτοΐς κα ί είσδέξομαι αύτούς, διότι 
ίο λυτρώ σομαι αύτούς, κ α ί πληθυνθήσονται καθότι ή σαν 

πολλοί' κα ί σπερώ αύτούς έν λαοΐς, κα ί ο ίμ α κ ρ ά νμ νη - 
σθήσονταίμου, κα ί έκθρέψουσι τά τέκνα αύτών κα ί έπι-

στρέψουσι».
οβ. Αιαμέμνηται πάλιν τής Ιουδαίω ν άγάπης, κα ί όή κα ί ύπι- 

ΐδσχνεΐται συλλέγειν αύτούς κατεσκεόασμένους, κα ί έξ άπάσης γής  
συναγείρειν εις τήν Ίουόαίαν, ώς άπονοσφίζεσθαι παντελώς ούόέ- 
να Κ αί τίνα τρόπον ή άθροισις έσται, κατασημαίνει πάλιν. Τούς 
μ έν γάρ  μελιττοκόμους φασί σημεϊά τινα ποιεΐν, ή συρίζοντας 
ήγουν έτερα άττα δράν είωθότας, οϋτω τε συλλέγειν τά τώνμελιτ- 

20 τών έθνη τών σίμβλων άποφοιτήσαντα Εϊρηται δ έ τι τοιοϋτονκαί 
διά φωνής Ή σαΐου· «Καί έσται» γάρ, φησίν, «έν τη ημέρα έκεινη 
συριεϊ Κύριοςμυίαις, δ  κυριεύει μέρους ποταμού Λ  ίγύπτου, καί τη 
μελίσση ή  έστιν έν χώρα Ά  σσυρίων». "Ετεροι ό έ φασι καί έν τοΐς 
τού πολέμου καιροΐς, ε ί όή συμβαίνοι όιασκίόνασθαίπω ς τούςμα- 

25χη τάς, ή διώκοντας ή όιωκομένους, αϊρεσθαί τι σημείον ύψού πα
ρά τών στρατηγών, εις ό  καί άφορώντες συναθροίζονται τε καί εις 
τον αυτόν άνόπιν ΐενται χώρον. Ύ ποφαίνει ό έ τι τοιούτον καί τό 
παρά τώ προφήτη κείμενον Ήσα'ία' «Καί έσται ώς ιστός έτί1 όρους, 
καί ώς σημαίαν φέρον έπί βουνού». Ούκούν έκ τού γίνεσθαι πεφυ- 

3οκότος δέχεται τήν όμοίωσιν. «Σημανώ» γάρ, φησίν, «αύτοΐς καί 
είσδέξομαι αύτούς». Ε γήγερται γάρ σημεϊον έν ήμ ϊνμέγα  κα ί έπι- 
φ ανέςό τούΣωτήρος σταυρός, ό έ ού καί γεγόναμεν δεκτοί τώ Θεω
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τη ροπή της διάνοιας τους οτά πράγματα του κόσμου και κλίνουν στά 
αισχρά, χαίρονται γι5 αυτά καί κάνουν τό πράγμα άφορμή ευθυμίας, καί 
καταπλημμυρίζουν άπό άγαλλίαση με τις ήδσνές της σάρκας, καί συνη
θισμένοι νά άσωτεύσυν καί στις άλλες άπολαύσεις της παρούσας ζωής, 
δίνουν τελείως μικρή σημασία γιά τά σχετικά με τον Θεό. 'Όποιοι όμως 
τον ζητούν μέ όλη την καρδιά τους καί τρέφονται με τις θεωρίες του καί 
άνοίγουν διάπλατα τά μάτια της διάνοιάς τους, θά αποδεχθούν μόνο τις 
χαρές πού αυτός δίνει.

Στίχ. 8-9. «Θά τούς δώσω σημείο καί θά τούς δεχθώ, γιατί θά 
τούς λυτρώσω καί θά πληθύνουν καί θά γίνουν πολλοί όπως 
ήταν καί παλαιά. Καί θά τούς διασπείρω άνάμεσα στούς λαούς 
καί έκεΐνοι πού θά είναι μακριά θά μέ θυμηθούν καί θά άνα- 

θρέψουν τά παιδιά τους καί θά έπιστρέψουν».
72. Θυμάται πάλι την άγάπη του πρός τούς Ιουδαίους καί μάλιστα 

υπόσχεται ότι θά τούς συγκεντρώσει ενώ είναι διασκορπισμένοι, καί θά 
τούς συγκεντρώσει στην Ίουδαία άπό όλη τη γή, ώστε νά μήν θέλει κανέ
νας νά μείνει μακριά. Καί ύποσημαίνει πάλι με ποιο τρόπο θά γίνει ή 
συγκέντρωσή τους. Γιατί λένε, ότι οι μελισσοκομοι κάνουν κάποια 
σημεία, συνηθίζοντας νά σφυρίζουν ή νά κάνουν κάτι άλλο, καί ετσι 
μαζεύουν τις μέλλισσες πού έχουν διασκορπισθεΐ άπό τις κυψέλες. Κάτι 
τέτοιο εχει λεχθεί καί άπό τον Ήσαΐα. Γιατί λέγει· «Εκείνη την ήμερα θά 
σφυρίξει ό Κύριος στά κουνούπια πού καταγεμίζουν ενα μέρος τοϋ 
ποταμού τής Αίγύπτου καί στις μέλισσες πού ζοϋν στη χώρα τών ’Ασ
συριών»48. ’Αλλοι πάλι λένε ότι καί τον καιρό τοϋ πολέμου, άν τύχει καί 
διασκορπισθοϋν οί μαχητές καταδιώκοντας ή καταδιωκόμενοι, υψώνουν 
οί στρατηγοί κάποιο σημείο, πού βλέποντας το συγκεντρώνονται καί επι
στρέφουν στον ϊδιο πάλι χώρο. Κάτι όμοιο υποδηλώνει καί αυτό πού 
γράφει ό προφήτης Ήσάίας· «Καί θά είναι σάν ιστός πλοίου επάνω στο
λ  ί  \  '  ί  3 * ____ * '  ι 4<) ▲ '  Λ '  '  ;βουνο, και σαν σημαία επάνω στο λοφο» . Δεχεται λοιπον τήν παρομοί
ωση άπό αυτό που γίνεται στη φύση. Γιατί λέγει· «Θά τούς κάνω σήμα 
καί θά τούς δεχθώ». Γιατί υψώθηκε γιά μας σήμα μεγάλο καί έπίσημο ό 
σταυρός τοϋ Σωτήρα, πού χάρη σ’ αυτόν γίναμε δεκτοί άπό τον Θεό καί

49. Ήσ. 30,17.
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κα ί Πατρί, κα ί μ η ν κα ί έκλελυτρώμεθα κα ί εις πληθύν άμέτρητον 
έξεδράμομεν ο ί πεπιστευκότες.

Ε πειδή δε προστέθεικεν δτι «καί σπερώ αυτούς έν λαοΐς καί 
οιμακράν άπ? αυτών ήξουσι καίμνησθήσονταίμου», πά λιν έκεϊ- 

5 νό  φαμεν, κα ί ούκ από σκοποϋ' πολύ γά ρ  έχει τό είκός ό  λό γο ς  
κατεσπάρησαν γοιρ ώσπερ έν πολλοϊς έθνεσι κα ί έν άπάση δέχώ - 
ρςι τε καί πόλει ο ί θεσπέσιοι μαθηταί κα ί ο ί των θείω ν ευαγγελί
ων κήρυκες, καί τούς άπωτάτω γεγονότας Θ εοϋ διά τήνμεσολα
βή σασαν άμαρτίαν τε κα ί π λά νη νμ νη σ θή να ί τε αύτοϋ, κα ί εις 

ίο νοϋν έλεϊν παρεσκεύασαν τον των όλω ν Σωτήρα κα ί γενεσιουρ
γόν ;  καίτοι πάλαι τη κτίσει τό σέβας άνάπτοντας, ταύτη τοι καί 
τηςπρός Θ εόν οίκειότητος έκπεφοιτηκότας. Κ α ί γο ϋ ν  ό  θεσπέσι
ός Π αϋλος τοϊς δ ί  αύτοϋ κεκλημένοις εις έπίγνω σιν τοι7Χ ριστοϋ 
προσεφώνει λέγω ν «Νυνί δέ ύμείς ο ί ποτέ όντες μακράν έγενή- 

15 θητε έγγύς». “Η ξουσι δή ούνμνησθέντες τοϋ Θεοϋ. Κ α ί τι τοιοϋ- 
τον ήμϊν ό  μακάριος προφήτης Ιερεμίας ύπαινίττεται, λέγω ν ώς 
π ρ όςγε τον Ισραήλ  *  «Ο ίμακρόθενμνήσθητε τοϋ Κυρίου, κα ί Ιε 
ρουσαλήμ άναβήτω έπί τήν καρδίαν ύμών». Ε ί δέ δή μνησθεΐεν 
όλως τοϋ κατά φύσιν Θεοϋ, τότεδή, τότε κα ί πνευματικής εύρω- 

20 στίας βαδιοϋνται πρός τοϋτο, ώστε κα ί τέκνων αύτούς γενέσθαι 
πατέρας, κα ί τοΐς εις εύσέβειαν λόγο ις  έκθρέψαι τά ίδια τέκνα, 
καί έπ? αύτω δή τούτω σεμνύνεσθαι. Γράφει δ έ που καί ό  θεσπέ- 
σιος Π αϋλος τοϊς δι αύτοϋ τεθραμμένοις κα ί εις άνδρα τέλειον 
άναβεβηκόσι καί ειςμέτρον ήλικίας ήκουσι τής έν Χριστώ, ποτέ 

25 μέν, «Χαρά καί στέφανός μου», ποτέ δέ πάλιν, «Νή τήν ύμετέραν 
καύχησιν, άδελφοί, ήνέχω  έν Χριστώ Ίησοϋ». «Στέφανος γάρ γε
ρόντων τέκνα τέκνων», κατά τό γεγραμμένον, «καύχημα δέ τέ
κνων πατέρες αύτών».

Στίχ. 10. «Καί έπιατρέψω αυτούςέκ γή ςΑ ίγυ π το υ  καί έξ  
30 Ά σσνρίω ν είσδέξομαι αύτούς, κα ί εις τήν Γαλααδιτιν καί 

εις τον Λ ίβανον είσάξω αύτούς, κα ί ού μή ύπολειφθη έξ
αύτών ούδέ εις».

50. Έφ. 2,13. 51. 'Ιερ. 28 (Μασ. 51), 50. 52. Έφ. 4,13.
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Πατέρα, άλλά καί εξαγορασθήκαμε καί αυξηθήκαμε σε άμέτρητο 
πλή θος δσοι πιστέψαμε.

Επειδή όμως πρόσθεσε, «Καί θά τούς διασπείρω μέσα οτούς λαούς, 
καί θά έρθουν δσοι είναι μακριά άπό αυτούς καί θά με θυμηθούν, γι’ 
αυτό λέμε πάλι εκείνο, πού δεν μάς βγάζει άπό τό σκοπό μας, γιατί είναι 
πολύ εύλογο. Διασπάρθηκαν δηλαδή κατά κάποιο τρόπο σέ πολλά έθνη 
καί σέ κάθε χώρα καί πόλη οί θεσπέσιοι μαθητές καί κήρυκες των ευαγ
γελίων, καί έκαναν νά θυμηθούν καί νά κατανοήσουν τον Σωτήρα τών 
όλων καί δημιουργό δσοι είχαν απομακρυνθεί πολύ άπό τον Θεό έξαι- 
τίας της άμαρτίας καί τής πλάνης πού είχε μεσολαβήσα, άν καί παλαιά 
πρόσφερναν τό σεβασμό τους στήν κτίση, καί γι5 αυτό καί είχαν ξεφύγει 
άπό τήν οικειότητά τους πρός τον Θεό. Καί πράγματι ό θεσπέσιος 
Παύλος έγραφε σέ εκείνους πού είχε ό ϊδιος καλέσει στήν έπίγνωση τού 
Θεού τό έξης* «Τώρα δμως έσεΐς πού κάποτε ήσαστε μακριά ήρθατε 
κοντά»50. Θά έρθουν λοιπόν ενθυμούμενοι τον Θεό. Κάτι τέτοιο μας υπαι
νίσσεται καί ό μακάριος προφήτης Ιερεμίας λέγοντας πρός τούς Ισρα
ηλίτες* «Σεις πού είστε μακριά θυμηθείτε τον Κύριο καί ή 'Ιερουσαλήμ άς 
μπει μέσα στήν καρδιά σας»51. Καί άν θυμηθούν πλήρως τον άπό τή φύση 
του Θεό, τότε λοιπόν, τότε σέ τόση πρόοδο πνευματικής ευρωστίας θά 
φτάσουν, ώστε καί πατέρες παιδιών νά γίνουν, καί μέ τούς λόγους τής 
ευσέβειας νά άναθρέψουν τά παιδιά τους, καί γι5 αυτό άκριβώς τό 
πράγμα νά σεμνύνονται. Γράφει δμως κάπου καί ό θεσπέσιος Παύλος 
στούς δικούς του άναθρεμμένους μέ την πίστη καί πού «άνέβηκαν στο 
επίπεδο τού τέλειου άνδρα καί έφτασαν στο μέτρο της πνευματικής ηλι
κίας τού Χριστού»52, άλλοτε, «πού είστε ή χαρά καί τό στεφάνι μου»53, καί 
άλλοτε πάλι, «Μά την καύχηση πού έχω γιά σάς στο όνομα τού Τησού 
Χριστού»54. Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Στεφάνι τών γερό
ντων είναι τά παιδιά τών παιδιών τους καί καύχη μα τών παιδιών είναι οί 
γονείς τους»55.

Στίχ. 10. «Θά τούς μεταφέρω άπό τή γή της Αίγύπτσυ καί θά 
τούς υποδεχθώ άπό την ’Ασσυρία, καί θά τούς εισαγάγω στή 
γή τής Γαλαάδ καί στον Λίβανο καί δέν θά άπομείνει πίσω

κανένας άπό αυτούς».
53. Φιλ. 4,1. 54. Ρωμ. 15,17. 55. Παρμ. 17,6.



ογ'. 'Ό τε τήν Ίουόαίαν ά νεΐλεμ έν  κατά κράτος ό  Ν αβον- 
χοδονόσορ, έμπέπρησται δέ και ό  θειος νεώς, αυτά τε τά Ιεροσό
λυμα ;  τότε και άπας τεταλαιπώρηκεν ό  Ισραήλ Ο ί μ εν γά ρ  εις 
Ά σσυρίους καί Μ ήδουςαιχμάλω τοι γεγονότεςάπεκομίζοντο, ο ί 

5 δέ της έκείνω ν ώμότητος έξω γεγονότες κα ί διαφ υγεϊν ίσχνσαν- 
τες, δεδιότες δε κα ί παραιτούμενοι τό έναλώναι τοϊς ισοις, αντό- 
μ ο λ ο ί τε πρός Α ιγυπτίους η εσαν, κα ί τής ύπ? έκείνοις θητείας τόν 
άβουλη τονμέν, πλήν έξ άνάγκης έπερριμμένον ύποδεδραμήκασι 
ζυγόν. Ο ύκοϋν, έπειδή περ σ υ να γείρ ειν  αύτούς πανταχόθεν  

ίο έπηγγέλλετο, διαμέμνηται κα ί τόπων ειςο ϋ ςκ α ί άπεκομίσθησαν 
ο ί μ εν  αίχιιάλωτοι γεγονότες ώ ςέφην, ο ί δέ άφορήτοις δείμασι 
πρός τά παρά γνώ μην αύτοϊς συνωθούμενοι. \Επειδή δέ τής πνευ
ματικής έρμη νείαςμεταποιεϊσθαι ττρέπει τοϊς δτι μάλιστα φιλοθε- 
ωτάτοις καί πνευματικοις, φαμέν δτι τής τών άοράτων έχθρώνχώ- 

ίδ ρ α ς ήτοι χειρός, έξέλκειν αύτούς έπαγγέλλεται, κα ί παντόςμέν 
δείματος έλευθεροϋν, αιχμαλώτους δέ όντας καί ο ίον ύφ’ έτέρους 
κειμένους, μονονουχί κα ί άναμορφοϋν εις έλευθερίαν.

’Ή καί καθ’ έτερον τρόπον σκοτισμού κα ί συγχύσεως άπαλλα- 
γήσεσθαί φησιν. Α  ίγυτποςμέν γάρ Σκοτισμός, Βαβυλώ ν δέ Σύγ- 

20 χυσις έρμη νεύεται. 3Α  διαφορεϊ δέ πλειστάκις ό  λόγος, Α  σσυρίους 
τε καί Βαβυλω νίους εις έθνος καταλογιζόμενος έν, διά τοι τό ύφ’ 
ένί κεϊσθαι σκήπτρω καί μ ία ν έπ> αύτούς τετάχθαι τήν βασιλείαν. 
Αελυτρωμένους δή ούνέκ  τής τών πλεονεκτούντων χειρός, είσκο- 
μ ιεϊν  έπαγγέλλεται εις τε τήν Γαλααδΐτινμοϊρα δέ αϋτη τής Ίου- 

25 δα ίω νγή ς ή παμφορωτάτη καί ευκαρπος- καί μ ή ν κα ί εις τόν Λ ί
βανον, κα ί τούτο δέ όρος εΰξυλόν τε κα ί μέγα, τής Ιουδαίω ν τε 
κα ί Φ οινίκων γή ς ένμεθορίοιςκείμενον. Σημαίνεται δέ δ ϊ  άμφοϊν 
έκείνο οίμαίπου. Α παλλάξας γάρ  ημάς ό  Κ ύριος ημών Ιησούς ό  
Χ ριστός ώς έξ  Α  ίγύπτου κα ί Α  σσυρίων, τουτέοτιν έκ τής τών αί- 

30 χιιαλωτισάντων πλεονεξίας (πονηροί δέ ούτοι καί άκάθαρτοι δαί
μονες), είσκεκόμικεν οίά περ ε ίςγή ν  εΰξυλόν τε κα ί λιπαρωτάτην 
τήν Εκκλησίαν, έν ή πολύς μ έν λία ν ό  τών εύδοκιμούντων καρ
πός, ούκ εύαρίθμητοι δέ τών άγιω ν κεφαλαί, ύψοϋ τε ήρμέναι δ ί  
άρετήν, κα ί οίον έν τάξει κέδρων άνατεθήλασι, κα ί περί αύτών άν
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73. "Οταν ό Ναβουχοδονόσορ κυρίευσε την Ίουδαία καί πυρπολή- 
θηκε καί ό θειος ναός, τότε καί τά ϊδια τά Ιεροσόλυμα ύπέφεραν καί 
δλος ό Ίσραηλιτικός λαός. Γιατί άλλοι μεταφέρθηκαν αιχμάλωτοι 
στους Άσουρίους καί οτούς Μήδους, καί άλλοι πού δέν δοκίμασαν την 
ώμότητα εκείνην καί μπόρεσαν νά διαφύγουν, φοβισμένοι καί μη θέλο
ντας νά πάθουν τά ϊδια έτρεξαν μέ τη θέληση τους στούς Αιγυπτίους 
καί δέχθηκαν τό ζυγό της δουλείας άπό εκείνους, πού ήταν βέβαια 
παρά τη θέλησή τους, άλλά ζεύθηκαν σ’ αύτόν άπό ανάγκη. Επειδή 
λοιπόν ύποοχόταν ότι θά τούς συγκεντρώσει άπό παντού, άναφέρει καί 
τούς τόπους όπου είχαν μεταφερθεΐ, άλλοι ώς αιχμάλωτοι, όπως είπα, 
καί άλλοι άπό άνυπόφορο φόβο ώθούμενοι εκεί πού δέν ήθελαν. 
Επειδή όμως πρέπει όσοι είναι φιλόθεοι καί πνευματικοί νά έπιχειροΰν 
τήν πνευματική έρμηνεία, λέμε, ότι υπόσχεται πώς θά τούς βγάλει άπό 
τη χώρα ή τήν εξουσία τών άόρατων εχθρών καί θά τούς ελευθερώσει 
άπό κάθε φόβο, καί άπό αιχμάλωτοι πού είναι καί πεσμένοι στά πόδια 
άλλων, θά τούς άναμορφώσει κατά κάποιο τρόπο σέ ελεύθερους.

’Ή  καί μιά άλλη έρμηνεία λέγει ότι θ3 άπαλλαγοϋν άπό τό σκοτι
σμό καί τή σύγχυση. Γιατί Αίγυπτος σημαίνει σκοτισμός, ένώ Βαβυ
λώνα σύγχυση. Πολλές φορές όμως ό λόγος άδιαφορεΐ γι5 αυτό καί 
θεωρεί τούς Αιγυπτίους καί τούς Βαβυλωνίους ενα έθνος, έπειδή βρί
σκονται κάτω άπό ενα σκήπτρο καί έχουν ενα βασιλιά. Αφοϋ λοιπόν 
τούς λυτρώσει άπό τά χέρια τών καταπιεστών τους, υπόσχεται ότι θά 
τούς μεταφέρει στήν περιοχή τής Γαλαάδ (αυτή είναι τμήμα τής 
Ιουδαϊκής γης, τό πιο εύφορο καί πιο καρποφόρο), άλλά καί στον 
Λίβανο (καί αύτό είναι όρος με πλούσιο δάσος καί μεγάλο, στά σύνορα 
τής Ίουδαίας καί τής Φοινίκης). Καί μέ τά δύο υποδηλώνεται, νομίζω, 
τό εξής. Αφοϋ δηλαδή μάς απάλλαξε ό Κύριός μας Ίησοϋς Χριστός, 
σάν άπό την Αίγυπτο καί τήν Ασσυρία, δηλαδή άπό τήν καταπίεση 
έκείνων πού μάς αιχμαλώτισαν (καί αυτοί είναι οι πονηροί καί άκάθαρ- 
τοι δαίμονες), μας μετέφερε κατά κάποιο τρόπο σέ γη πολύδενδρη καί 
καρποφόρα, τήν Εκκλησία, στήν οποία είναι πάρα πολύς ό καρπός 
έκείνων πού ευδοκιμούν, καί δέν είναι ολιγάριθμες οί κεφαλές τών 
αγίων πού είναι πολύ ψηλά άνεβασμένες στην άρετή καί πού βλαστά- 
νουν κατά κάποιο τρόπο σάν τά κέδρα, γιά τούς οποίους θά μπορούσε



λέγοιτο  κα ί σφόόρα εικότως τό όιά φω νής τοϋ Α αβίό πρός τον 
τών όλων Θ εόν ·  «Λ ί  κέδροι τοϋ Λ ιβάνου ας έφύτευσας». «Θεοϋ 
γά ρ  γεώ ργιον» τούς έν πίστει όεδικαιωμένους ονομάζει σαφώς 
και ό  θεσπέσιος Παϋλος.

5 Στίχ. 11-12. «Και όιελεύσονται έν θαλάσση στενή, κα ί πα- 
τάξουσιν έν θαλάσση κύματα, καί ξηρανθήσεται πάντα τά 
βάθη ποταμών, κα ί άφαιρεθήσεται πάσα ϋβρις Ά  σσυρί
ων, κα ί σκήπτρον Λ  ίγύπτου περιαιρεθήσεται, κα ί κατι- 
σχύσω αυτούς έν Κυρίω  Θεω αύτών, κα ί έν τώ όνόματι αύ- 

ιο τοϋ κατακαυχήσονται, λέγει Κύριος».

οό'. *Ω ς έξ  όμοιότητος τών τοϊς άρχαιοτέροις όεόωρημένων, 
τοϊς εις Χρίστον πιστεύουσι τής έπικουρίας ή ύπόσχεσις "Ωσπερ 
γά ρ  την έρυθράν όιεβιβάσθη θάλασσαν ό  Ισραήλ τών έν αύτη κα- 
τευμεγεθήσας κυμάτων («έπάγη γάρ ώσεί τείχος τά ύ'όατα», Θεοϋ 

15 τό χρήμα παραόόξως άποπεραίνοντος), κα ί ώσπερ ποόί όιέβησαν 
τόνΊορόάνην, οϋτω, φησίν, ο ί όιά Μωυσέως κεκλημένοι πρός έπί- 
γνω σιν τοϋΧ ριστοϋ κα ί ταΐς τών άγιω ν αποστόλωνμυσταγωγίαις 
άνασεσωσμένοι, όιαπεραιώσονται μ εν οίά  τινα θάλασσαν άγρίως 
κατακυμαίνουσαν τοϋ παρόντος βίου τον κλύόωνα, κα ί τύρβης 

20 έξω γεγονότες κοσμικής, σχολαΐοι λατρεύσουσι τώ κατά φύσιν 
όντι Θεω. Α ιαβήσονται όέ καί πειρασμούς, οίά  τινας ποταμούς 
έπικλύζοντας, ώςέπ? αύτώ όή τούτω μεγάλα  χαίροντας λ έγε ιν  «Εί 
μη ότι Κ ύριος ή ν έν ήμϊν, είπάτω όή Ισραήλ, είμ ή  δτι Κ ύριος ήν 
έν ήμϊν, έν τώ έπαναστήναι άνθρώπους έφ3 ή μάς, άρα ζώντας άν 

25 κατέπιον ή μάς, έν τώ όργισθήναι τον θυμόν αύτών έφ ’  ή μάς, άρα 
τό ΰόωρ άν κατεπόντισεν ήμάς, χείμαρρον όιήλθεν ή ψυχη ήμών, 
άρα όιήλθεν ή ψυχη ήμών τό ΰόωρ τό άννπόστατον». °Ωσπερ όέ, 
φησίν, αιχμάλωτος γεγονώ ς ό  Ισραήλ κα ί εις 3Α σσνρίους τε καί 
Μ ήόους άπενη νεγμένος, όιέόρα τάς έκείνων ύβρεις, ήτοι πλεονεξί- 

30 ας, άνεκομίσθη γάρ  πά λιν εις τήν Ίουόαίαν, κα ί ώσπερ τάς τών 
Α  ίγυπτίω ν άπεσείσατο πλεονεξίας, άεί προσκειμένω ν κα ί πολε- 
μ εϊν  είωθότων αύτοϊς, κατά τον ίσον τρόπον, φησίν, οίλελυτρω μέ-
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νά λεχθεί, καί πολύ εύλογα, αύτό πού λέγει ό Δαβίδ πρός τον Θεό των 
όλων «Τά κέδρα του Λιβάνου πού φύτεψες»56. Γιατί «Χωράφι του 
Θεού»57 ονόμαζε καί ό θεσπέσιος Παύλος μέ σαφήνεια τούς δικαιωμέ
νους μετήν πίστη τους.

Στίχ. 11-12. «Θά περάσουν άπό στενή θάλασσα καί θά τούς 
πατάξουν τά κύματα της θάλασσας, θά στεγνώσουν όλα τά 
ποτάμια μέχρι τά βάθη τους καί θά έξαλειφθεΐ κάθε άλαζσνεία 
των Ασσυριών καί τό σκήπτρο τής Αίγυπτου θά άφαιρεθεΐ, 
ένώ αυτούς θά τούς ένισχύσω με τή δύναμη τού Κυρίου τού 
Θεού τους καί θά καυχη θοΰν στο όνομά του, λέγει ό Κύριος».

74. "Ομοια με όσα είχαν δωρη θεΐ στούς παλαιότερους είναι ή υπόσχε
ση τής βοήθειας σε όσους πιστεύουν στο Χριστό. 'Όπως δηλαδή οι 
Ισραηλίτες πέρασαν στήν άλλη μεριά τής Έρυθράς θάλασσας, νικώντας 
τά κύματά της (γιατί τά νερά της διασχίσθηκαν καί έμειναν άκίνητα σάν 
τείχος, πραγματοποιώντας ό Θεός αυτό τό παράδοξο58), καί όπως πέρα
σαν μέ τά πόδια τον ’Ιορδάνη59, έτσι, λέγει, αυτοί πού κλήθηκαν μέσω τού 
(νέου) Μωυσή πρός επίγνωση τού Χριστού καί σώθηκαν μέ τις ιερές 
διδασκαλίες των άγίων αποστόλων, θά περάσουν, σάν κάποια θάλασσα 
άγρια φουρτουνιασμένη, τήνταραχή τής παρούσας ζωής καί βγαίνοντας 
μέσα άπό τήν κοσμική τύρβη, θά λατρεύσουν ελεύθεροι τον άπό τή φύση 
του Θεό. Θά περάσουν όμως καί πειρασμούς, σάν ποταμούς πού πλημμυ
ρίζουν, ώστε νοιώθοντας μεγάλη χαρά γι5 αύτό τό πέρασμα νά λένε* «Άν 
δεν ήταν μαζί μας ό Κύριος, άς τό ομολογήσουν οί Ισραηλίτες, άν δεν 
ήταν ό Κύριος μαζί μας όταν ξεσηκώθηκαν οί άνθρωποι εναντίον μας, 
θά μας κατέπιναν ζωντανούς, όταν ξέσπασε ό θυμός τους εναντίον μας, 
’ίσως τό νερό θά μας καταπόντιζε, χείμαρρο θά περνούσε ή ψυχή μας, τό 
νερό τό άπύθμενο θά περνούσε ή ψυχή μας»60. 'Όπως όμως, λέγει, όταν 
αίχμαλωτίσθηκαν οί Ισραηλίτες καί μεταφέρθηκε στούς Άσσυρίους καί 
στούς Μήδους, διέφυγαν τις αλαζονείες εκείνων, ήτοι τις καταπιέσεις, 
γιατί μεταφέρθηκαν πάλι στην Ίουδαια, καί όπως απαλλαχθήκαν απο 
τις πλεονεξίες των Αιγυπτίων, πού τούς πίεζαν πάντοτε και συνήθιζαν νά 
τούς πολεμουν, μέ τον ϊδιο τρόπο, λέγει, όσοι λυτρώθηκαν απο τον Χρι
στό θά νικήσουν τούς εχθρούς, ορατούς δηλαδή καί αόρατους, οι οποίοι

59. Τησ. Ναυή 3,1 έ. 6°· Ψαλμ> 123,1'5'



νοι διά Χ ρίστον κρείττονς εσονται τών εχθρών, ορατών δηλονότι 
κα ί άοράτων, ο ι ιιονονουχί καί κατεδιάζοντο πρόζ άδονλητον δου
λεία ν αύτούς, κα ί οίον αιχμαλώτους γεγονότας κα ί τοϊς έξ  ιδίας 
σκαιότη τος συνεΐχον δεσμοϊς Ά λλά  καί τούτων εσονται κρείττονς, 

5 ϋδρεις τε τάς παρ3 έκείνων διαφεύξονται κα ί πλεονεξίας, Θ εοϋ κα- 
τισχύοντος, έφ3 φ  καί καυχησονται. Μ έγα γάρ φρονοϋμεν έπί Χ ρι
στώ, καί αύτόν ίσχύν πεποιήμεθα, κα ί έπ? αύτώ τεθαρρήκαμεν καί 
της έαυτών ζωής όλας εχομεν τάς ελπίδας. «Ού γάρ  πρέσδνς, ούκ 
άγγελος, άλλ3 αύτόςό Κ ύριος εσωσεν ή μάς». Κ α ί ή φησιν ό  μακά- 

ιο ρ ιο ς Ψαλμωδός' « Ό  Θεός ήμών καταφυγή καί δύναμις, δοηθόςέν 
θλίψεσι τάϊς εύρούσαις ημάς σφοδρά».

ΚΕΦΑ ΛΑ ΙΟΝ ΙΑ

Στίχ. 1-2. «Α ιάνοιξον ό  Λ ίδανος τάς θύρας σου κα ί κατα- 
φαγέτω πϋρ τάς κέδρους σου. Ό λολυξάτω  π ίτυς διότι πέ- 

15 πτωκε κέδρος, ότι μεγάλω ς μεγιστάνες έταλαιπώ ρησαν' 
όλολύξατε δρύες τήςΒασανίτιδος, ότι κατεσπάσθη ό  δρυ

μ ός ό  σύμφυτος».

οε'. Μ εθίστησι τοίνυν έφ3 έτέραν τινά νοημάτων οδόν τών λε
γομένω ν τήν δήλωσιν. Ά ποχρώ σαν δέ τήν άφήγησιν εύμά λα  πε- 

20ποιημένος τήν π ερ ίγ ε  τής τών έθνών κλήσεως τής έν Χριστώ διά 
πίστεως, τήν έσομένην έπ’ αύτώ δυσπείθειαν τών έξ  3Ισραήλ κατά 
τον της ένανθρωπήσεως δηλονότι καιρόν προαφηγειται σαφώς, 
κα ί ότι ταύτης ένεκα τής αιτίας κατεμπρησθήναι δει τόν τε νεών 
αύτόν καί μέντοι κα ί τά Ιεροσόλυμα, προσαλώναι δέ κα ί αύτάς 

25 τ ο ϋ 3Ισραήλ τάς πόλεις, κα ί συνδιολέσθαι τοϊς ένοικοϋσιν αύτάς. 
Π έπρακται δέ ταϋτα διά χειρός τής 1Ρωμαίων ;  στρατηγούντω ν 
κατά καιρόν Ο ύεσπασιανοϋ τε κα ί Τίτου. Κ α ί περιττόν, ώς έοι- 
κεν, άφηγεϊσθαι λετττώς έ'καστα τών σνμδεδηκότων τά ϊς3Ιουδαί
ω ν πόλεσιν, ήτοι δήμοις, τής εις Χ ρίστον ένεκα παροινίας, έξόν 

3ο τοϊς έθέλουσι τοϊς 3Ιωσή που συγγράμμασιν έντυχεϊν, άναμαθεϊν 
σαφώς άπερ άν ελοιτο λεπτώς

Μ ετακομίζει δή ούν τόν λό γο ν έπ ί τούς έξ  αϊματος 3Ισραήλ

254 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Δ\ ΚΕΦ. ΙΑ' 255

κατά κάποιο τρόπο και τους ώθοΰσαν σέ άθέλητη δουλεία, καί έχσντάς 
τους αιχμαλώτους τους κρατούσαν μέ τά δεσμά της ϊδιας τους της κακό- 
τητας. ’Αλλά και από αυτούς θά καταστούν ισχυρότεροι, θά διαφύγουν 
την άλαζσνεία και την καταπίεση εκείνων, ένισχύοντάς τους ό Θεός, 
πράγμα γιά τό όποιο καί θά καυχηθοϋν. Γιατί νοιώθομε ύπερήφανοι με 
τη χάρη τού Χριστού καί αύτόν έχομε κάνει δύναμή μας, καί σ’ αυτόν 
εχομε στηρίξει τό θάρρος μας καί δλες τις ελπίδες της ζωής μας. Γιατί 
«δεν ήταν πρεσβευτής, ούτε άγγελος, αλλ5 ό ίδιος ό Κύριος μας έσωσε»61. 
Καί δπως λέγει ό μακάριος Ψαλμωδός* «Ό Θεός μας είναι καταφυγή 
μας καί δύναμή μας, βοηθός στις θλίψεις τις ύπερβολικές πού μας έχουν 
βρει»62.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11ο

Στίχ. 1-2. «Άνοιξε, Λίβανε, τις πόρτες σου, καί ας καταφάγει ή 
φωτιά τις κέδρους- σου. Ά ς  θρηνήσει τό πεύκο, γιατί έπεσε ό 
κέδρος, γιατί μεγάλη ταλαιπωρία προξένησαν στούς μεγιστά
νες· θρηνήστε δρύες τής Βασανίτιδας, γιατί τό πυκνό δάσος

κατακόπηκε».
75. Μεταφέρει τώρα τη ση μασία τών λόγων σέ κάποια άλλα νοή μα- 

τα. Αφού δηλαδή διηγήθηκε πολύ καλά καί ικανοποιητικά τά σχετικά 
μέ τήν κλήση τών εθνών στον Χριστό μέσω τής πίστεως, προαφηγεΐται 
τώρα μέ σαφήνεια τή δυσπιστία τών Ισραηλιτών κατά τον καιρό τής 
ένανθρωπήσεως, καί δτι γι5 αύτή τήν αιτία πρέπει νά πυρποληθεΐ ό 
ίδιος ό ναός καί βέβαια καί τά 'Ιεροσόλυμα, καί μαζί νά καταληφθούν 
κι αυτές οί πόλεις τοϋ Ισραήλ καί νά άφανισθοϋν μαζί καί οί κάτοικοί 
τους. Αύτά διαπράχθηκαν άπό τούς Ρωμαίους, μέ στρατηγούς τών χρό
νων εκείνων τον Βεσπασιανό καί τον Τίτο. Καί είναι, δπως φαίνεται, 
περιττό νά άφηγηθοϋμε μέ λεπτομέρεια καθένα άπό αύτά τά συμβάντα 
στις Ιουδαϊκές πόλεις ή τούς δήμους, έξαιτίας τής μανίας τους εναντίον 
τοϋ Χριστού, άφοϋ είναι εύκολο γιά οποίους θέλουν νά διαβάσουν τά 
συγγράμματα τοϋ Ίωσήπου καί νά μάθουν μέ σαφήνεια δσα θά ήθελαν 
μέ λεπτομέρεια.

Μεταφέρει λοιπόν τό λόγο στούς έξ αίματος ’Ισραηλίτες. Μέ τό
61. Ήσ. 63,9. 62. Ψαλμ. 45,1.



Κ α ί Λιβάνω μ έν παρεικάζει τήν Ίουόοίαν' διά ποίαν αιτίαν; Εϋ- 
ξνλον μ έν γάρ  όρος ό  Λ ίβανος και όρυμοΐς άμφιλαφέσι κατάκο- 
μον. Πολνανθρωποτάτη δε και ή των Ιουδαίω ν χώρα, κα ί αρι
θμού κρείττονα τήν των ένοικονντων έχονσα πληθύν, καί οίονκε- 

5 όρους ή πίτυς εύμηκεστάτας, τους των άλλων περιφανεστέρους, ιε
ρέας τέ φημι καί τους έκ φυλής Ιούδα κατά καιρούς βασιλεύον
τας, οι και τοϊς τής ηγεμονίας αύχήμασιν ύπερανεστηκότες, γνώ ρι
μ ο ί τε ή σαν τοϊςάνά πάσαν τήν χώραν, ύψοϋ τε ήρμένην έσχον τήν 
δόξαν. Ε πειδή δε δεδυσσεβήκασιν εις Χ ρίστον (ήραν γά ρ  τήν 

ίο κλείδα τής γνώσεως, κα ί οϋτε αύτοι είσήλθον, οΰτε τούς εισερ
χόμενους άφήκαν είσελθεΐν, και τελευτώντες έσταύρωσαν, καίτοι 
κα ί έπεγνωκότες ότι αύτός έστιν ό  κληρονόμος), ταύτη τοι δικαίως 
άρδην άπολώλασιν οϊκοις τε όμοϋ και πόλεσι καί φιλτάτοις. Ού- 
κοϋν αίνιγματωδώς Λ ίβανον μέν, ώς έφην, τήν Ίουδαίαν άποκα- 

15 λει, δένδροις δε τοϊς εύμηκεστάτοις παρεικάζει τούς έν  αυτή  
προύχοντας, ώς των άλλων ύπερηρμένουςκαι πολύ λίαν ύπερφέρον- 
τας. 'Ό τι δε έμελλεν άλώ ναί τε ραδίως καί ώς απύλωτος πόλις εί- 
σχεόμενονμέν παραδέξασθαι τον των 'Ρωμαίων στρατόν, δαπανη- 
θήναίτε ούτως, ώσανεί καί δρυμός έπενεχθείσης φλογός, καταση- 

20 μαίνει λέγων- «Λιάνοιξον ό  Λ ίβανος τάς θύρας σου καί καταφαγέ- 
τω πυρ τάς κέδρους σου- όλολυξάτω πίτυς διότι πέτττωκε κέδρος».

Κ αί γέγονε μ έν  έκ μεταφοράς ό  λόγος. Ό νομάσας γάρ Λ ίβα
νον, ήγουν ορει τήν των Ιουδαίω ν χώ ραν απεικάσας, άναγκαίως 
π ίτυ ΐ τε κα ί δρυσι παρεικάζει τούς έν αύτή. 'Ό τι δε περί άνθρώ- 

25 πω ν ό  λόγος άταλαίπωρον ίδεϊν- έφη γάρ εύθύς «ότι μεγάλω ς μ εγι
στάνες έταλαιπώρη σαν». Κ α ί τις άννοοΐτο τής ταλαιπωρίας ό  τρό
πος, παρέδειξεν είπώ ν πήμέν, ότι «όλολυξάτω πίτυς διότι πέπτω- 
κε κέδρος». Καταδηούσηςγάρ τής 'Ρωμαίων χειρός τάς έν τή Ίου- 
δαίςι πόλεις, συνέβαινε καθ' ημέραν τούς έν αύταϊς άλίσκεσθαι λαμ- 

30 προύς. Ο ί δε μήπω  τοϋτο πεπονθότες, κατωλοφύροντο τούς έα- 
λωκότας, κα ί τον έ π ίγ ε  σφίσιν αύτοϊς είσεδέχοντο θρήνον, άθυμοι 
δε ήσαν κα ί περιδεείς, ώς αύτίκα δή μάλα πεισόμενοι κα ί αυτοί 
Τοϋτο οίμαι δηλοϋν τό, «Ό λολυξάτω  π ίτυς διότι πέπτω κε κέ-
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Λίβανο βέβαια παρομοιάζει την Ίουδαία* γιά ποιο λόγο; Ό  Λίβανος 
είναι πυκνοφυτεμένο όρος καί σκεπάζεται από πλούσια δάση. Καί ή 
χώρα όμως τών Ιουδαίων είναι πολυανθρωπότατη καί τό πλήθος των 
κατοίκων της είναι πέρα άπό άριθμό, καί σάν κέδρους ή πεύκα πανύψη
λα, εχει τούς πιο λαμπρότερους άπό τούς άλλους, εννοώ τούς ιερείς καί 
εκείνους άπό τή φυλή του Ιούδα πού κατά καιρούς βασίλευσαν, οί 
όποιοι, καί υπερέχοντας μέ τά τιμητικά άξιώματα της βασιλείας, είχαν 
πολύ ψηλα άνεβασμένη τή φήμη. ’Επειδή όμως διέπραξαν τά δυσσεβή- 
ματα εις βάρος του Χριοτοΰ (γιατί «Άφαίρεσαν τό κλειδί της γνώσης, 
καί ούτε οί ’ίδιοι μπήκαν, ούτε εκείνους πού ήθελαν νά μπουν τούς άφη
σαν νά μπουν»63, καί στο τέλος τον σταύρωσαν, μολονότι καί γνώριζαν, 
ότι αυτός ήταν ό κληρονόμος^), γι’ αυτό δίκαια χάθηκαν άπό τά θεμέλια 
μαζί μέ τά σπίτια τους καί τις πόλεις και τά αγαπημένα τους πρόσωπα 
Αινιγματικά λοιπόν Λίβανο άποκαλεΐ τήν Ίουδαία, καί μέ δένδρα πανύ
ψηλα παρομοιάζει εκείνους πού διέπρεπαν σ’ αυτήν, γιατί βρίσκονταν 
ψηλότερα άπό τούς άλλους καί υπερείχαν πάρα πολύ. "Οτι όμως εμελλε 
νά κυριευθεΐ εύκολα καί σάν πόλη χωρίς πύλες νά δεχθεί τον ορμητικό 
Ρωμαϊκό στρατό πού χυνόταν μέσα σ’ αυτήν καί V άφανισθεΐ ετσι, όπως 
ένα δάσος όπου έπιασε φωτιά, αύτό τό δηλώνει λέγοντας· «’Άνοιξε, 
Λίβανε, τις πόρτες σου, κι άς καταφάγει φωτιά τούς κέδρους σου. ’Ά ς 
θρη νή σει τό πεύκο, επειδή έπεσε ό κέδρος».

Καί ό λόγος βέβαια διατυπώθηκε μεταφορικά. Γιατί, όνομάζοντάς 
την Λίβανο, δηλαδή παρομοιάζοντας με όρος τή χώρα τών Ιουδαίων, 
κατ’ ανάγκη παρομοιάζει με πεύκο καί δρύες τούς κατοίκους της. "Οτι 
βέβαια μιλάει γιά ανθρώπους, δεν είναι δύσκολο νά τό καταλάβομε. Γιατί 
είπε άμέσως, ότι «μεγάλη ήταν ή ταλαιπωρία πού σοϋ προξένησαν οί 
μεγιστάνες». Καί ποιος θά μπορούσε νά νοηθεί ότι ήταν ό τρόπος της 
ταλαιπωρίας μάς τό εδειξε λέγοντας,«Άς θρηνήσει τό πεύκο, γιατί επεσε 
ό κέδρος». Γιατί όταν καταλεηλάτησαν οί Ρωμαίοι τις πόλεις της Ίου- 
δαίας καθημερινό φαινόμενο ήταν νά συλλαμβάνονται οί προύχοντες 
αύτης. ’Εκείνοι πάλι πού δέν είχαν άκόμα συλληφθεΐ, θρηνούσαν γι’ 
αυτούς πού είχαν συλληφθεΐ ήδη καί περιμένσντας νά θρηνήσουν καί 
γιά τούς έαυτούς των, ήταν σκυθρωποί καί φοβισμένοι, γιατί πολύ σύντο
μα έπρόκειτο νά πάθουν κι αυτοί τό ’ίδιο. Αύτό νομίζω σημαίνει τό, «’Ά ς



όρος». Α ρύας γ ε  μ ή ν Βασανίτιόος τάχα που τούς έν τοΐς Ίεροσολύ- 
μ οις άποκαλεί Β ασανϊτιςμέν γάρ  χω ρίον έστίν έν τη Ίουόαία, εϋ- 
γειό ν  τε κα ί παμφορώτατον, και υψηλά λία ν έκτρέφον τά όένόρα 
3Επειδή όέ τών άλλων ή σ α νο ί έν τοΐς Ίεροσολ ύμοις άμείνους, ίερέ- 

5 ας ό έ φημι κα ί τούς τών λαώ ν ήγθυμένους, Βασανίτιόος αύτούς 
άπεκάλεσε όρύας αι όή και τεθρηνήκασιν εικότως, όιά  τοι το κα- 
τασπασθήναι τον όρυμόν τον σύμφυτον Εμάνθανον γάρ  ότι τών 
άνά πάσαν τήν χώραν οίά  τις όρυμός ή πληθύς όεόαπάνηται καί 
οίον πελέκεσιν έκκοπτομένη ταις τών πολεμούντων άγρίαις έμβο- 

ιολαις. Σύμφυτον όέ όρυμόν, ον όή κα ί κατεσπάσθαι φησίν, ούόέν 
ήττον νοήσεις καί τήν έν αύτοΐς τοΐς Ίεροσολ ύμοις πλη θ ύ ν  λιμφ τε 
γά ρ  καί πολεμώ όιολώ λασιν έπολολ υζόντων αύτοΐς τών τής Βασα
νίτιόος όρυών, τουτέστι τών ήγουμένων. ·

Σ τίχ 3  «Φωνή θρηνούντων ποιμένων, ότι τεταλαιπώρη- 
15 κεν ή μεγαλω σύνη αυτών ·  φωνή ώρυομένων λεόντων, ότι 

τεταλαιπώρηκε το φρύαγμα τοϋ Ίορόάνου».
ο£. Εμφανεστέραν έν τούτοις, ώς έ'φην άρτίως, ποιείται τήν 

όήλωσιν. Ο ύ γάρ  ετι π ίτυν ή όρϋν ονομάζει, άπημφιεσμένως όέ 
τούς τών Ιουδαϊκώ ν ταγμάτω ν σημαίνει καθηγητάς, ους καί 

2θόλοφύρεσθαί φησι κα ί ο ίον φω νάς άνιέναι, κατοιμώζοντας ότι 
τεταλαιπώρη κεν ή μεγαλω σύνη αύτών. Γεγόνασι γά ρ  οίκτροί καί 
κατερριμμένοι, έλεεινο ί τε καί άτιμώτατοι, καίτοι πάλαι περιφα- 
νεστέραν εχοντες όόξαν Ε πειόή όέ άνεόείχθησαν ο ίό ιά  Χριστού 
ποιμένες, τουτέστιν ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, τεταλαιπώρη κεν είκό- 

25 τως ή τών ψευόοποιμένω νμεγαλω σύνη. ΊΤτιάτο μ έν γά ρ  αύτούς 
ό  τής άγέληςΑ εσπότης όιά προφητώ ν άγιω ν οϋτω λέγω ν «ΎΩ  ο ί 
ποιμένες ο ί όιασκορπίζοντες καί άπολλύντες τά πρόβατα τής νο- 
μής αύτών». Κ α ί π ά λ ιν  «"Οτι ο ί ποιμένες ήφρονεύσαντο καί τον 
Κ ύριον ούκ έζήτησαν όιά τοϋτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή καί όι- 

3ο εσκορπίσθησαν». Ε πηγγέλλετο όέ τοΐς εις αυτόν πιστεύουσι τούς 
γνησ ίους άναόεΐξαι ποιμένας, οϋτω π ά λιν είπ ώ ν «Κ αί είσάξω  
ύμάς εις Σ  ιών, κα ί όώσω ύμΐν ποιμένας κατά τήν καρό ία ν μου,
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θρηνήσει τό πεύκο γιατί έπεσε ό κέδρος». Δρύες της Βασανίτιδας ίσως 
άποκαλεΐ τούς κατοίκους της Ιερουσαλήμ. Γιατί ή Βασανίτιδα είναι ενα 
μέρος της Ίουδαίας γόνιμο και πολύ καρποφόρο και μεγαλώνει πανύψη
λα δένδρα. Και επειδή οί Ίεροσολυμΐτες ήταν καλύτεροι άπό τούς 
άλλους, εννοώ οί ιερείς και οί άρχοντες τού λαού, τούς άποκάλεσε δρϋς 
της Βασανίτιδας, οί όποιες βέβαια θρήνησαν, επειδή κατακόπηκε τό 
πυκνόφυτο δάσος. Γιατί οί πληροφορίες έλεγαν, ότι σέ όλη τή χώρα σαν 
κάποιο δάσος εξαφανίσθηκε τό πλήθος τών κατοίκων, σά νά τούς έκο
βαν με πελέκια οί εχθροί μέ τις άγριες εφόδους τους. Ώ ς πυκνόφυτο 
δάσος, πού λέγει ότι καί άφανίσθηκε, μπορεΐς καθόλου λιγώτερο νά νοή
σεις καί τό πλήθος τη ς ίδιας τής Ίερουσαλή μ* γιατί χάθηκε άπό τήν πείνα 
καί τον πόλεμο, ενώ θρηνούσαν γι’ αύτούς οί δρύες της Βασανίτιδας, 
δηλαδή οί άρχηγοί.

Στίχ. 3. «Θρηνώδεις φωνές τών ποιμένων άκούγονται, γιατί κα-
ταστράφηκε ή μεγαλοπρέπειά τους. Βρυχηθμοί τών λιονταριών 

άκούγονται, γιατί καταστράφηκε τό φρύαγμα τοϋ Ιορδάνη».
76. Κάνει πιο φανερό μέ αυτά εδώ, όπως είπα προηγουμένως, αυτό 

πού θέλει νά δηλώσει. Γιατί δεν μιλάει πιά γιά πεύκο καί δρϋν, άλλά 
χωρίς κάλυψη δηλώνει τούς ήγέτες τών ’Ιουδαϊκών τάξεων, οί όποιοι 
λέγει καί ότι θρηνούν καί σά νά βγάζουν φωνές, θρηνούν πικρά γιατί 
καταστράφηκε ή μεγαλοπρέπειά τους. Γιατί εγιναν άξιολύπητοι καί 
παραπεταμένοι, έλεεινοί καί περιφρονημένοι, αν καί παλαιά περιβάλ
λονταν μέ λαμπρότερη δόξα. Επειδή δηλαδή άναδείχθηκαν οί ποιμέ
νες πού ορίσθηκαν άπό τον Χριστό, δηλαδή οί θεσπέσιοι μαθητές, 
κακοποιήθηκε εύλογα ή μεγαλοπρέπεια τών ψευδοποιμένων. Γιατί 
τούς κατηγορούσε βέβαια ό Κύριος τοϋ ποιμνίου, μέσω τών αγίων προ
φητών λέγοντας τά έξης· «Ώ, έσεΐς οί ποιμένες πού διασκορπίζετε καί 
καταστρέφετε τά πρόβατα τοϋ ποιμνίου σας»65. Καί πάλι· «Γιατί οί ποι
μένες κυριεύθηκαν άπό άφροσύνη καί δεν ζήτησαν τον Κύριο* γι’ αυτό 
έμεινε χωρίς σύνεση τό ποίμνιο καί διασκορπίσθηκε»66. Υποσχόταν 
όμως σέ εκείνους πού πίστευαν σ’ αύτόν, ότι θά άναδείξει τούς γνήσιους 
ποιμένες, λέγοντάς τους τά έξης πάλι· «Καί θά σάς φέρω στή Σιών καί 
θά σάς δώσω ποιμένες όπως τούς θέλει ή καρδιά μου, καί θά σάς ποιμά-
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κα ί ποιμανοϋσιν υμάςποιμαίνοντεςμεΐ επιστήμης». Τ ίνεςόέού- 
τοι πάλιν; Ο ί θεσπέσιοι μαθηταί καί ο ί των έκκλησιών κατά και
ρούς ηγούμενοι,  «τον τής άλη θείας ορθοτομούντες λόγον», καί 
εις π α ν ότιοϋν των τελούντων εις δνησιν την πνευματικήν άπο- 

5 κομίζειν είόότες τά ύπόχεϊρα θρέμματα
Ο ύκοϋν τεθρηνήκασιν ο ί ψευδοποιμένες, «δτι τεταλαιπώ- 

ρηκεν ήμεγαλω σύνη αυτών»' σημαίνει όε τοϋτο κα ί καθ’ έτερον 
τρόπον ευθύς έπιφέρων' «Φωνή ώρυομένων λεόντων δτι τεταλαι- 
πώρηκε το φρύαγμα τοϋ Ίορόάνου». Ώ ρυγμόςμεν γάρ  έοτι κυρί- 

ιο ως ή τών λύκω ν φωνή, ήν αν ποιοΐντο κλαίοντες έπί λιμώ τε καί 
άσιτίαις. Δέχεται όε τοϋτο καί έπί λεόντων ή θεία Γραφή. Κατε- 
φωρώντο το ίνυνο ί τών Ιουδαϊκώ ν προεστηκότες ταγμάτων ώ ςλέ
οντες ώρυόμενοι, τουτέστι πεινώντές τε καί κλαίοντες, διά τοι το 
μή έχειν τάς έκ τών λαώ ν καρποφορίας, όεκάτας, άπαρχάς εύχα- 

15 ριστήρια ’Επειδή γάρ τής άγέλης έκπεπτώκασιν, ούκ έτι τοϊς έξ  
αύτής κατη υφραίνοντο καρποίς.

Ε ί δε όή τις οϊοιτο καί ώς έν τάξει λεόντω ν κατωρύεσθαι τοϋ 
Χ ριστοϋ τούς Γραμματείς τε κα ί Φ αρισαίους (κατακεκράγεσαν 
γάρ αύτοϋ καί τάς έκ φθόνου κα ί δασκανίας καί άκράτου μανίας 

20 κατηφίεσαν φωνάς, Σαμαρείτηνλέγοντες, μέθυσον άποκαλοϋντες 
καί έκ πορνείας γεγεννημένον, κα ί «Λίρε, αίρε, σταύρου αυτόν»), 
τά είκότα φρονήσει καί οϋτως. Ιΐλή ν  ε ί καί έπωρύοντο, τεταλαι- 
πω ρήκασιν ου μετρίως, ήργησέ τε τό φρύαγμα τοϋ Ίορόάνου. 
Κ αί τ ι δη τοϋτό έστιν, έρώ πάλιν. Π αραρρει μ έν γάρ ό  ’Ιορδάνης 

25 την Ιεριχώ, πλεΐστοι δε όσοι περί αυτόν ο ί λέοντες, καταδρ υχόμε- 
νο ίτε όεινώ ςκαί άφόρητον τοϊς ένοικοϋσιν ένιέντες τό δεϊμα Τοι- 
οϋτοι όέ ή σαν τούς τρόπους ο ί Γροφιματεϊς καί ο ί Φαρισαίοι τών 
αγελαίω ν καταδρυχόμενοι καί τοϊς έκ τής έξουσίας καταπτοοϋν- 
τεςόείμασι τούς άσθενεστέρους. ’Α λλά  τεταλαιπώρηκεν ό  τώνλε- 

30 όντων φόδος. Τοϋτο δε είνα ί φησι «τό φρύαγμα τοϋ Ίορόάνου». 
Κ α ί φρύαγμα μ έν έστιν ή ίππω ν τε κα ί ήμιόνω ν όιά μυκτήρων 
ήχή καθιεμένη τε καί άγρια) φυσήματι συνεκπίπτουσα, λαμδάνε- 
ται δε καί έπ ί τοϋμεγαλοφρονεϊν. Έ φη γ ο ϋ ν ό  θεσπέσιος Α αδίδ

67. 'Ιερ. 3,15. 68. Β’ Τιμ. 2,15. 69. Ίω. 8,48. 70. Ματθ. 11,19. 71. Ίω. 19,15.
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νουν, ποιμαίνοντάς σας μέ γνώση και σύνεση»67. Καί ποιοι είναι αυτοί; 
Οί θεσπέσιοι μαθητές καί οί κατά καιρούς προϊστάμενοι τών Εκκλη
σιών, «οί όποιοι κηρύττουν ορθά τό λόγο της αλήθειας»68, καί γνωρί
ζουν νά όδηγοΰν τά καθοδηγούμενα άπό αύτούς πρόβατα σέ κάθετι 
πού συντελεί πρός όφελος πνευματικό.

Θρήνησαν λοιπόν οί ψευδοποιμένες, γιατί καταστράφηκε ή μεγα
λοπρέπειά τους. Καί αύτό τό δηλώνει καί μέ άλλο τρόπο προσθέτοντας* 
άμέσως* «Φωνή λεονταριών πού βρυχώνται άκούγεται, γιατί κατα
στράφηκε τό φρύαγμα τοΰ Ιορδάνη». Βρυχηθμός βέβαια είναι κυρίως 
ή φωνή τών λύκων, πού κλαΐνε γιατί πεινούν καί τούς λείπει ή τροφή. 
Αύτό τό δέχεται ή θεία Γραφή καί γιά τά λεοντάρια. Συλλαμβάνονται 
λοιπόν οί προϊστάμενοι τών Ιουδαϊκών τέξεων σάν λεοντάρια πού 
βρυχώνται, δηλαδή πού πεινούν καί κλαΐνε, επειδή δέν είχαν τις προσ
φορές τοΰ κόσμου, τις δεκάτες, τις απαρχές, τά εύχαριστήρια. Γιατί, 
επειδή έχασαν τό ποίμνιό τους, δέν άπολάμβαναν πιά τούς καρπούς 
πού προέρχονταν άπό αύτό.

Κι άν τυχόν κάποιος νομίζει ότι καί οί Γραμματείς καί οί Φαρισσαΐοι 
ώρύονταν σάν λεοντάρια εναντίον τοΰ Χριστοΰ (γιατί κατακραύγαζαν 
εναντίον του καί εκτόξευαν φωνές φθόνου καί ζήλιας καί μανίας άσυ- 
γκράτητης, λέγοντάς τον Σαμαρείτη69, άποκαλώντας τον μέθυσο70 καί 
γέννημα πορνείας, καί κραύγαζαν, «Θάνατος, θάνατος, σταύρωσέ τον»71, 
ή άποψή του θά είναι καί έτσι σωστή. Ωστόσο, άν καί ούρλιαζαν, κακο- 
πάθησαν όχι καί λίγο, γιατί καταστράφηκε τό φρύαγμα τοΰ Ιορδάνη. 
Καί τί σημαίνει αύτό, θά τό εξηγήσω. Ό  Ιορδάνης κυλά δίπλα στήν 
Ιεριχώ καί είναι πάρα πολλά τά λεοντάρια πού ζοΰν έκεΐ γύρω, καί μέ 
τούς φοβερούς βρυχηθμούς τους προκαλοΰν στούς κατοίκους μεγάλο 
φόβο. Τέτοιοι ήταν στούς τρόπους καί οί Γραμματείς καί Φαρισσαΐοι, 
πού ώρύονταν εναντίον τοΰ κόσμου καί μέ τούς φόβους πού προκαλοΰσε 
ή εξουσία κατατρόμαζαν τούς άσθενέστερους. 5 Αλλά έξαλείφθηκε ό 
φόβος άπό τά λεοντάρια. Αύτό λέγει ότι είναι «τό φρύαγμα τοΰ Ιορ
δάνη». Καί φρύαγμα βέβαια είναι ό ήχος τών αλόγων καί τών ήμιόνων 
πού βγάζουν άπό τά ρουθούνια τους καί άκούγεται σάν άγριο φύσημα, 
άλλά τό πράγμα λέγεται καί γι5 αύτούς πού μεγαλοφρονοΰν. Πράγματι 
είπε ό θεσπέσιος Δαβίδ γιά εκείνους πού φέρθηκαν μέ παραφροσύνη
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π ερ ί τών είς Χ ρίστον πεπαρω νηκότω ν «"Iva τ ί έφρύαξαν έθνη 
κα ί λα οί έμελέτησαν κενά;». "Οταν ούν «φρύαγμα τοϋ Ίορόάνον» 
λέγη, νοήσεις το φρόνημα, κα ί ούχί πάντως τοϋ ποταμοϋ, άλλά 
των περί αυτόν λεόντω ν άπό γάρ  τόπων εσ& ότε τά έν  αύτοϊς ση- 

5 μαίνεται.

Στίχ. 4-5. «Τάόε λέγει Κ ύριος παντοκράτωρ- Π οιμαίνετε 
τά πρόβατα τής σφαγής, ά  οι κτησάμενοι κατέσφαζον καί 
ούμετεμέλοντο, κα ί οίπω λοϋντες αυτά ελεγο ν  Ε ύλογητός 
Κύριος, κα ί πεπλουτήκαμεν, κα ί ο ί ποιμένες αυτώ ν ούκ  

ίο έπασχον έπ> αύτοϊς».

οζ. Πρός αυτούς ό  λόγος τούς θρηνοϋντας ποιμένας καί τούς 
έν τάξει λεόντων ώρυομένους, οίς καί έφίησιν έτι τά τής σφαγής 
κατανέμειν πρόβατα, καίτοι κατημεληκόσι λίαν, ώς πιπρασκομέ- 
νοις τε καί σφαζομένοις μη ό3 όσον είπεϊν έπαλγήσαι βραχύ. "Ωσ- 

15 περ γάρ ο ί των ποιμένων άνεπιεικέστεροι καί πρός μόνα βλέπον- 
τες τά σφίσι καθ’ ήόονήν, μικρά κομιόή φροντίζοντες τοϋ τής άγέ
λη ς  δεσπότου, τά μ έν σφάζουσιν άδεώς τάς Θηρών έφόδους άπο- 
μιμούμενοι, ά  δέ καί πιπράσκουσιν, ονόέν, ώς έφην, έπαλγοϋντες 
όλως, έπιγανύμενοι δέ τοϊς τών λημμάτων έκτοπωτάτοις, καί φι- 

20 λοκερόίας τής όντως αίσχράς ήττώμενοι, κατά τον ίσον, οίμαι, τρό
πον καί ο ί τών Ιουδαϊκών ήγούμενοι δήμων, τών v jf  αύτοϊς ποι
μνίω ν ήφειδηκότες άλοϊεν άν, κα ί άδρύνοντες μ έν  τον έαυτών 
πλούτον, κατευρύνοντες δέ ώσπερ άπλήστω χειρ ί τά βαλάντια Κ αί 
γο ϋ ν  έφασκεν ό  Σωτήρ τοιούτους όντας έλέγχω ν «Ο ύαί ύμϊν 

25 Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι άποδεκατοϋτε το ήδύο- 
σμον καί τό άνηθον καί το κύμινον, καί άφήκατε τά βαρύτερα τοϋ 
νόμου, τήν κρίσιν καί τό έλεος καί τήν πίστιν». Ίσχνολογοϋντες 
γά ρ  όντως, ώς καί μέχρι τών εύτελεστάτων τοϊςμή προσάγουσι τάς 
κατά νόμον δεκάτας έπιτιμάν, τών βαρντέρων, ήτοι τών άναγκαιο- 

30 τέρων καί λνσιτελών, ότι μάλιστα θεσπισμάτων ούδένα παντελώς 
έποιοϋντο λόγον

"Οτι δέ ή σαν ποιμένες ούκ άγαθοί, μάλλον δέ πρός μόνα βλέ-

72. Ψαλμ.2,1.
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εναντίον ταυ Χριστού’ «Γιατί φρύαξαν (κυριεύθηκαν άπό μεγαλοφροσύ- 
νη) τά έθνη καί οί λαοί μελέτησαν πράγματα άνόητα;»72. "Οταν λοιπόν 
λέγει «φρύαγμα τοϋ Ιορδάνη», νά νοήσεις τό φρόνημα, καί όχι βέβαια 
τοϋ ποταμού, αλλά τών γύρω άπό αυτόν λεονταριών· γιατί τά σχετικά μ5 
αυτά μερικές φορές δηλώνονται άπό τούς τόπους.

Στίχ. 4-5. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Παντοκράτωρ· Ποιμαίνετε τά 
πρόβατα τής σφαγής, τά όποια οί κάτοχοί τους τά έσφαζαν καί 
δεν μετανοούσαν, καί εκείνοι πού τά πουλούσαν έλεγαν Ευλο
γημένος ας είναι ό Κύριος, γιατί γίναμε πλούσιοι, καί οί ποιμέ

νες τους δεν ένοιωθαν καμμιά λύπη γι’αύτά».
77. Ό  λόγος άπευθύνεται στούς ίδιους τούς ποιμένες πού θρη

νούσαν καί σάν τά λεοντάρια ώρύονταν, στούς οποίους άφήνει νά βό
σκουν άκόμα τά πρόβατα της σφαγής, μολονότι τά είχαν παραμελήσει 
πολύ, ώστε καί όταν τά πουλούσαν καί τά έσφαζαν ούτε καν την παραμι
κρή λύπη ένοιωθαν γι3 αυτά. "Οπως δηλαδή οί πιο ανάλγητοι άπό τούς 
ποιμένες καί πού μόνο γιά την ευχαρίστησή τους ένδιαφέρονται καί φρο
ντίζοντας πολύ λίγο γιά τό κοπάδι τοϋ κυρίου τους, άλλα πρόβατα τά 
σφάζουν χωρίς λύπη μιμούμενοι τις έφόδους τών θηρίων, κι άλλα πάλι τά 
πουλούν, όπως είπα, χωρίς νά νοιώθουν την παραμικρή λύπη γι5 αυτά, 
άλλά καί χαίρονται γιά τά παράνομα κέρδη τους, νικη μένοι άπό την τόσο 
αισχρή φιλοκέρδεια, κατά τον ϊδιο, νομίζω, τρόπο καί οί ηγέτες τοϋ 
Ιουδαϊκού λαού, θά συλληφθοϋν νά μή ένδιαφέρονται καθόλου γιά τά 
ποίμνιά τους, καί αυξάνοντας τον δικό τους πλούτο, μεγαλώνουν μέ τό 
άπληστο κατά κάποιο τρόπο χέρι τους τά βαλάντιά τους. Καί πράγματι 
έλεγε ό Σωτήρας έλέγχοντάς τους επειδή ήταν τέτοιοι· «"Αλλοίμονο σας, 
Γραμματείς καί Φαρισαίοι υποκριτές· δίνετε τό δέκατο άπό τον δυόσμο 
καί τον άνηθο καί τό κύμινο, καί παραλείψατε τά σοβαρότερα τοϋ νόμου, 
τη δικαιοσύνη καί τό έλεος καί την πίστη»73. Μικρολογώντας τόσο πολύ, 
ώστε νά έπιτιμοϋν έκείνους πού δεν προσκόμιζαν καί τά πιο ευτελή 
άκόμα, τη σύμφωνα μέ τό νόμο δεκάτη, γιά τις πιο σοβαρές, ήτοι τις πιο 
άναγκαΐες καί ώφέλιμες εντολές, δεν έκαναν κανένα άπολύτως λόγο.

"Οτι όμως δέν ήταν ποιμένες καλοί, καί μάλλον άπέβλεπαν στά

73. Ματθ. 23,23.



ποντες κέρδη, σα φ η νιεΐ λέγω ν και διά  φω νής Ιεζεκιήλ' «~Ω οι 
ποιμένες Ισραήλ' μή  βόσκουσιν ο ί ποιμένες έαντούς; ον τά πρό
βατα βόσκουσιν ο ί ποιμένες; ιδού τό γά λα  κατεσθίετε και τά έρια 
περιβάλλεσθε και τό παχύ σφάζετε καί τά πρόβατά μ ο ν βόσκε- 

5 σθε». «Καταβόσκετε» τοίννν, φησί, «τά πρόβατα τής σφαγής», 
τουτέστιν ή τά όσον ούδέπω τεθνηξόμενα τη 'Ρωμαίων χειρζ ή 
γο ϋ ν  ά  υμείς αύτοί σφάζετε, καίτοι τάξιν έπέχοντες τήν ποιμένων. 
Ο ύ γάρ π ον πάρεστιν ό  καιρός, καθ' ον ήξονσιν εις  σφαγήν. Μ ε
τά γάρ τοι τήν τοϋΣω τήρος έπιδημίαν τοϊς \Ρωμαίων ξίφεσιν ή 

ίο τών Ιουδαίω ν πληθύς δεδαπάνηται, καίτοι λ ία ν έτί αύτοϊς άνε- 
ξικακήσαντος τοϋ Θεοϋ. *Ό τι δέ τών ποιμένω ν γεγόνασι κλήρος 
ο ί υπό χεϊρα λαοί, κατέδειξεν είπ ώ ν « Ά  οίκτησάμενοι κατέσφα- 
ζον καί ού μετεμέλοντο». *Ώ σπερ γάρ  δεσποτικόν όντα τόν νοη- 
τόν αμπελώνα, φημί δή τόν ’Ισραήλ, ήτοι τόν άνθρωπον τοϋ Ίού- 

15 δα, τό νεόφυτον, τό ήγαπημένον, ϊδ ιον έποιήσαντο κλήρον, οϋτω 
καί τά ποίμνιαμονονουχί κατεκτήσαντο, δρεπόμενοι μ έν τούς έξ  
αύτών καρπούς, καί άείπω ς έν πλεονασμοϊς τόν έξ  αυτών ποιοϋν- 
τεςκλήρον, άνιέντες δέ τοϊς έθέλουσιν εις διαρπαγήν.

Ο ύκοϋν ο ί μ έν κτησάμενοι κατέσφαζον, ο ί δέ πω λοϋντες έλε- 
20 γ ο ν ’ «Εύλογητός Κ ύριος καί πεπλουτήκαμεν». Ν οηθεϊεν δ’ άν 

καί ούτοι κριταί, τήν έν τοΐςκρίμασιν ορθότητα καπηλεύοντες, μ ό
νον δέ ούχί καί έρρώσθαι φράσαντες τω διά Μ ωυσέως νόμω, καί- 
τοι λέγοντι σαφώς■ «Ού λήψη πρόσωπον έν κρίσει, ότι ή κρίσις 
τοϋ Θεοϋ έστιν». ΎΗ νγά ρ  αύτοϊς ήδύ τε καί φ ίλον τό καταπωλεϊν 

25 τοϊς έθέλουσι τήν έφ ’ έκάστω πράγματι κρίσιν. Κ α ί τοϋτο ήμΐν 
έναργές έσται πά λιν διά φωνής άγιων. Έ φη μ έν γά ρ  τις τών ά γι
ω ν προφητών περί τής Ιερουσαλήμ' «Ο ί ήγούμενοι αύτήςμετά  
δώρων έκρινον»- ό  δ έ γ ε  θεσπέσιος Άμβακούμ μονονουχί κατα- 
κέκραγε Θ εοϋ λέγω ν' «Έ ω ς τίνος, Κύριε, κεκράξομαι κα ί ού μή 

3ο είσακούση, βοήσομαι πρός σέ άδικούμενος καί ού σώσεις; ίνα  τ ί 
μ οι έδειξας κόπους κα ί πόνους έπιβλέπειν, ταλαιπωρίαν καί άσέ- 
βειαν; έξεναντίαςμου γέγονε κρίσις, καί ό  κριτής λαμβάνει- διά
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κέρδη μόνο, τό διασαφηνίζει λέγοντας μέτό στόμα τοϋ Ιεζεκιήλ- «ΤΩ σεις 
οί ποιμένες ταυ Ισραήλ, μήπως βόσκουν οί βοσκοί τούς έαυτούς τους; 
Δέν βόσκουν οί βοσκοί τά πρόβατα; 'Όμως νά, πίνετε τό γάλα καί ντύνε
σθε τό μαλλί τους καί σφάζετε τό παχύ, καί δέν βόσκετε τά πρόβατά 
μου»74. «Βόσκετε» λοιπόν, λέγει, «τά πρόβατα της σφαγής», δηλαδή ή 
αύτά πού άκόμα δέν θά πεθάνουν άπό τό χέρι τών Ρωμαίων, ή αύτά πού 
σφάζετε οί ϊδιοι, μολονότι είστε ποιμένες τους. Γιατί δέν εφτασε άκόμα ό 
καιρός, κατά τον όποιο θά όδηγηθοϋν στή σφαγή. Γιατί μετά τήν επιδη
μία τοϋ Σωτήρα έξρλοθρεύθηκε τό πλήθος τών Ιουδαίων άπό τά ξίφη 
τών Ρωμαίων, μολονότι ό Θεός έδειξε πρός αύτούς μεγάλη άνεξικακία. 
"Οτι όμως οί λαοί πού εξούσιαζαν έγιναν κληρονόμοι τών ποιμένων, τό 
έδειξε λέγοντας· «Αύτά πού τά έσφαζαν αυτοί πού τά είχαν άποκτήσει 
καί δέν μετανοούσαν». Γιατί, όπως τον πνευματικό άμπελώνα, εννοώ τον 
Ισραήλ ή τον άνθρωπο τοϋ Ιούδα, τό νεόφυτο, τό άγαπη μένο75, πού ήταν 
δεσπστική ιδιοκτησία, τον έκαναν δικό τους κλήρο, έτσι κατά κάποιο 
τρόπο έκαναν τά ποίμνια δικά τους, πού εκμεταλλεύονταν βέβαια τήν 
παραγωγή τους καί αύξαναν διαρκώς τον κλήρο τους, τά άφηναν όμως 
νά διαρπάζονται άπό έκείνους πού ήθελαν.

Αυτοί λοιπόν πού τά είχαν δικά τους τά έσφαζαν, ενώ εκείνοι πού τά 
πουλούσαν έλεγαν «Εύλογημένος νά είναι ό Θεός, γιατί πλσυτήσαμε». 
Θά μπορούσαν κι αύτοί νά νοηθούν δικαστές, πού καπηλεύονταν τήν 
ορθότητα τών άποφάσεών τους καί κατά κάποιο τρόπο είχαν άποχαιρε- 
τήσει τό νόμο τού Μωυσή, μολονότι αυτός λέγει μέ σαφήνεια- «Δέν θά 
λάβεις ύπόψη πρόσωπο κατά τη δίκη, γιατί ή κρίση ανήκει στον Θεό»76. 
Γιατί ήταν γι3 αύτούς ευχάριστο καί άγαπητό νά πουλούν σέ όποιους 
ήθελαν την κρίση τους γιά όποιαδήποτε ύπόθεση. Καί αύτό πάλι θά 
γίνει σαφές σ’ εμάς άπό τά λεγόμενα τών άγιων. Γιατί είπε κάποιος άπο 
τούς άγιους προφήτες γιά τήν Ιερουσαλήμ· «Οί αρχηγοί της δίκαζαν 
παίρνοντας δώρα»77. Ό  θεσπέσιος πάλι Άββακούμ κατακραύγαζε κατά 
κάποιο τρόπο πρός τον Θεό λέγοντας· «Μέχρι πότε, Κύριε, θά φωνάζω 
καί δέν θά μέ άκοϋς, θά κραυγάζω σ’ εσένα επειδή άδικοϋμαι καί δέν θά 
με σώζεις Γιατί μέ έπέτρεψες νά βλέπω κόπους καί μόχθους, άθλιότητα 
καί άσέβεια; Μπροστά στά μάτια μου γίνεται δίκη, καί ό δικαστής λαμ-

77. Μιχ. 3,11.



τοϋτο όιεσκέόασται νόμος, καί ού διεξάγεται εις τέλος κρϊμα, ότι 
ό  άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιον, ένεκεν τούτου έξελεύσεται 
τό κρϊμα διεστραμμένον».

Ο ύκοϋν ο ί έξ άδικων λημμάτων σνναγείροντες πλούτον, καί 
5παρενθύνοντεςμέν τό δίκαιον, καταπωλοϋντες όέ ώσπερ τάς έφ’ 

έκάστω πράγματι κρίσεις, είεν άν ο ί κριταί, καθάπερ έφην άρτί- 
ως, αύτοί κ α ί φ α σ ιν «Ευλογητός Κ ύριος καί πεπλουτήκαμεν»' 
άνούστατα δέ κα ί παραλογώτατα καί τοϋτο λέγοντες έξελέγχοιν- 
το άν εικότως. Ώ ς γάρ Θ εοϋ διδόντος έξ  άόικιών συλλέγειν καί 

ίο έξ  αιμάτων πλουτεϊν, εύλογεϊν ύποπλάττονται. 3Α λλ3 ή ν άμεινον 
έκεϊνο λέγειν, τό κρίνειν όρθώς έκτετιμηκότες- Ε υλογητός Κ ύρι
ος, λαμπροί γάρ άναδεδείγμεθα κα ί τών θείων θεσπισμάτων γνή 
σιοι φύλακες, όρθήν έφ 3 έκάστω πράγματι τήν ψήφον έκφέρον- 
τες. 3Απάτη δή ούν ή χρηστολογ ία  καί μώμος, ε ί μή πράττοιντο 

15 πρός ήμών τά έφ 3 οίς άν ήσθείη Θεός.

Στίχ. 6-7. «Αιά τοϋτο ού φείσομαι ούκ έτι έπ ί τούς κατοι- 
κοϋντας τήν γην, λέγει Κύριος' καί ιδού έγώ παραδίδωμι 
τούς άνθρώπους, έκαστον εις χεΐρας τοϋ πλησίον αύτοϋ  
κα ί εις χεΐρας βασιλέως αύτοϋ, κα ί κατακόψουσι τήν γην,

20 κα ί ού μή έξελοϋμαι έκ χειρός αύτών. Κ α ί ποιμανώ  τά 
πρόβατα τής σφαγής εις τήνΧανανϊτιν».

οη'. 3Α π ειλεί τοϊς ποιμνίοις όλεθρόν τε όμοϋ καί έξοικισμόν 
καί τάς έκ τοϋ πολέμου συμφοράς, ότι, καίτοι μετόν αύτοϊς τήν 
τοϋ πάντων άρχιποιμένος, φημί δή Χριστοϋ, χεϊρά τε ύποδραμεϊν 

25 κα ί ύπ? αύτω γενέσθαι, μάλλον προσκεχωρήκασιν άμαθώς τοϊς 
κατασφάζουσί τε καί καταπωλοϋσιν αύτούς. Γ έγονεμ έν γάρ άν
θρωπος ό  Μ ονογειής τοϋ Θ εοϋ Λόγος, καί δή καί έφασκεν έναρ- 
γώς, τήν τε έκείνων σκαιότητα καταδεικνύς καί τής έφ3 ήμϊν οικο
νομίας τό γνήσιον' «Ε γώ  είμι ό  ποιμήν ό  καλός. Ό  ποιμήν ό  κα- 

30 λός τί]ν ψυχήν αύτοϋ τίθησιν ύπέρ τών προβάτων, ό  δέ μισθωτός 
κα ί ούκ ών ποιμήν, ού ούκ έστιν τά πρόβατα ίδια, θεωρεί τον λύ
κον ερχόμενον καί άφίησι τά πρόβατα καί φεύγει, καί ό  λύκος αρ
πάζει αυτά κα ί σκορπίζει' ότι μισθωτός έστιν, καί ού μέλει αύτω
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βάνει δώρα. Γι5 αύτό διαλύθηκε ό νόμος και ή δίκαια κρίση δέν βγαίνει 
στο τέλος, γιατί ό άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιο, και γι3 αύτό ή από
φαση θά βγει παραποιημένη»78.

Αύτοί λοιπόν πού μαζεύουν πλούτη άπό άδικες άπολαβές καί 
παραποιούν τό δίκαιο καί καταπουλοϋν τις άποφάσεις γιά κάθε υπόθε
ση, θά μπορούσαν νά είναι οί δικαστές, δπως είπα, καί αύτοί λένε· 
«Ευλογημένος νά είναι ό Κύριος, γιατί εχομε πλουτήσει». Καί θά 
μπορούσαν εύλογα ν5 άποδειχθσϋν εντελώς άμυαλοι καί τελείως ανόητοι 
λέγετας αύτό τό πράγμα. Γ ιατί σά νά τούς δίνει τό δικαίωμα ό Θεός νά 
μαζεύουν άπό άδικίες καί νά πλουτοϋν άπό τό αίμα τών άλλων, προσ
ποιούνται ότι τον δοξολογούν. Θά ήταν όμως καλύτερα νά λένε εκείνο, 
τιμώντας την όρθοκρισία· «Εύλογη μένος ό Κύριος· γιατί άναδειχθήκαμε 
λαμπροί καί φύλακες γνήσιοι τών θείων εντολών βγάζοντας ορθή από
φαση γιά κάθε κρίση. Είναι απάτη λοιπόν καί μομφή ή χρηστολογία, άν 
δέν πράττονται από εμάς όσα ευχαριστούν τον Θεό.

Στίχ. 6-7. «Γι’ αύτό δέν θά λυπηθώ πιά τούς κατοίκους της γης, 
λέγει ό Κύριος. Καί νά, εγώ παραδίδω τούς άνθρώπους, τον 
καθένα στά χέρια τοϋ πλησίον του καί στά χέρια τοϋ βασιλιά 
του, καί θά κατακόψουν τή γή καί δέν θά τούς άποσπάσω άπό 
τά χέρια τους. Έγώ όμως θά ποιμάνω τά πρόβατα της σφαγής

στή γή τών Χαναναίων».
78. "Απειλεί τά ποίμνια μέ όλεθρο καί μαζί καί μέ έξορία καί μέ τις 

συμφορές άπό τον πόλεμο, γιατί, μολονότι μπορούσαν νά καταφύγουν 
στο χέρι τού άρχιποιμένα τών πάντων, εννοώ τού Χριστού, καί νά τεθούν 
κάτω άπό τό χέρι καί τήν εξουσία του, άντίθετα προσχώρησαν άπό 
άγνοια σ’ έκείνους πού τά έσφαζαν καί τά πουλούσαν. Γιατί έγινε άνθρω
πος ό μονογενής Λόγος τού Θεού καί μάλιστα έλεγε ολοκάθαρα, άποδει- 
κνύοντας την άνοησία έκείνων καί τήν ειλικρίνεια της οικονομίας του 
πρός χάρη μας· «Έγώ είμαι ό καλός ποιμήν. Ό  καλός ποιμήν θυσιάζει τή 
ζωή του γιά χάρη τών προβάτων, ενώ ό μισθωτός πού δέν είναι ποιμήν 
καί δέν είναι δικά του τά πρόβατα, βλέπει τον λύκο νά έρχεται καί άφήνει 
τά πρόβατα καί φεύγει, καί ό λύκος άρπάζει αύτά καί τά σκόρπιζα· γιατί 
είναι μισθωτός καί δέν νοιάζεται γιά τά πρόβατα. Έγώ είμαι ό καλός

78. Άββακ. 1,2-4.



περ ί τών προβάτων. ’Εγώ είμι ο ποιμήν ό  καλός». Ίονόαΐοι όέ ο ί 
τάλανες, καίτοι τών μισθωτών ποιμένων καταβοήσαι όέον, τοϋτο 
μ έν  ον όεόράκασι, τον όέ αγαθόν ποιμένα, τον αντάλλαγμα τής 
άπάντων ζωής τήν έαντοϋ τιθέντα ψυχήν, κατάμνρίονςόσους λε- 

5 λνπήκασι τρόπονς, καταλεύοντες, όνειόίζοντες, κα ί το τελενταΐ- 
ον, άπύλωτον έτΐ αύτω όιανοίγοντες στόμα Κατακεκράγασι γάρ  
όμοϋ τοΐς ίό ίοις καθηγηταΐς, λέγοντες τώ Π ιλάτψ' «Λίρε, αίρε, 
σταύρον αύτόν», κα ί αύτό όέ το όίκαιον αίμα ταΐς σφών αύτών 
έτνηντλήκασι κεφαλαΐς. Έ φασκον γάρ π ά λιν  «Το αίμα αύτοϋ έφ3 

ίο ήμάς καί έπ ί τά τέκνα ήμών». «Αιά τοϋτο» τοίννν, φησίν, «ούκέτι 
φείσομαι έπ ί τους κατοικοϋντας τήν γήν». Ού γά ρ  ετι φειόοϋς 
ήξίωνται τής παρά Θεοϋ, όέόονται όέ μάλλον έκαστος εις χεΐρας 
τοϋ πλησίον αύτοϋ καί εις χεΐρας βασιλέως, ή γονν άρχοντος αύ
τοϋ. Έστανρώκασι μ έν γάρ τον Εμμανονήλ, καί γεγόνασι κύριο

ι  5 κτόνοι, εμπλεώ τε πάσης άνοσιότη τος.
Π λήν έκάλει Θεός ειςμετάγνωσιν, καί ούκ εύθύς έπετίθει τά 

έξ  οργής. Τριακοστοϋ όέ ήόη παρωχηκότος έτους, μετά τον τοϋ 
Σωτήρος σταυρόν, άπεφοίτησε μ έν ειρήνη τής Ίονόαίω ν χώρας, 
πόλεμοι όέ ήσαν πανταχη, πόλεως έπί πόλιν ίούσης, κα ί τών έν  

20 έκάστη τεμνομένων εις όιαφοράς καί μαχομένων άλλήλοις, ώς έν 
ισω φαίνεσθαι κακω τά παρά σφίσιν αύτοΐς τοΐς έκ τοϋ πολέμον 
σνμβεβηκόσϊ. Κεκρατήκασι γάρ τής Ίονόαίων χώρας ο ί άνόρειό- 
τατοι τών 'Ρωμαίων στρατηγοί, κα ί αύτοΐς άνόράσι καταπμιπράν- 
τες πόλεις, τοΐς τής όονλείας αύτην ύπέθεσαν ζνγοΐς. Ο ίό έγεό ια - 

25 φ νγεΐν  ίσχύσαντες τάς τών έθνών κατωκήκασι χώρας, ό  καί μέχρι 
νϋνεστινίόεΐν. Κ α ί τοϋτο, οίμαι, όηλοϋν όταν λέγη, «Ποιμανώ τά 
πρόβατα τής σφαγής εις τήν Χανανΐτιν», τοντέστιν εις τήν τών 
Χ αναναίω ν χώραν τε καί γήν. Χαναναΐοι όέ τά εθνη, παρ3 οίς τά 
πρόβατα τής σφαγής καί εις όεϋρό πως ετι παρά Θ εοϋ ποιμαίνον- 

30 ται, ή γονν όοκοϋσι καταποιμαίνεσθαι. 3Επιτηροϋσι γάρ τινα τών 
κατά τον νόμον, κα ί ούχ όλοτρόπως τών αρχαίων κατημεληκότας 
έθών κατίόοι τις άν. Κ α ί γοϋν καί περιτέμνονται τήν σάρκα, καί 
σαββατίζονσι, κα ί ετερα άττα πρός τούτοις καί φροντίόος άξιοϋσι 
κα ί λόγον. Κ α ί τοϋτο ή ν άρα τό όιά φω νήςπροφήτον παρά Θεοϋ
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ποιμήν»79. Οί Ιουδαίοι όμως οί δυστυχείς, μολονότι έπρεπε νά κατηγορή
σουν τούς μισθωτούς ποιμένες, αύτό βέβαια δέν τό έκαναν, αλλά τον καλό 
ποιμένα πού πρόσφερε τή ζωή του ώς αντάλλαγμα γιά τή ζωή όλων80, τον 
λύπησαν κατά μύριους τρόπους, λιθοβολώντας τον, κατηγορώντάς τον, 
και τέλος άνοίγοντας εναντίον του άπύλυτο στόμα. Γ ιατί κραύγαζαν ενα
ντίον του μαζί μέ τούς καθοδηγητές τους καί φώναξαν στον Πιλάτο' 
«Θάνατος, θάνατος, σταύρωσε τον»81, καί τό ϊδιο τό αίμα τό δίκαιο τό έρι
ξαν πάνω στά κεφάλια τους. Γιατί έλεγαν πάλι* «Τό αίμα του επάνω σέ 
μάς καί στά παιδιά μας»82. «Γι5 αύτό» λοιπόν, λέγει, «δέν θά λυπηθώ άλλο 
τούς κατοίκους της γή ς». Δέν ήταν πιά άξιοι της εύσπλαγχνίας τοΰ Θεοΰ, 
αλλά καθένας τους δόθηκε στά χέρια τοΰ βασιλιά, δηλαδή τοΰ άρχοντα 
του. Καί σταύρωσαν τον Εμμανουήλ καί εγιναν φανείς τοΰ Κυρίου καί 
γεμάτοι άπό κάθε άνοσιάτητα.

Πλήν όμως ό Θεός τούς καλοΰσε σέ μετάνοια καί δέν τούς έρριχνε 
άμεσως τά επακόλουθα της οργής του. Άφοΰ είχε περάσει τό τριακοστό 
έτος άπό τή σταύρωση τοΰ Σωτήρα, άπομακρύνθηκε ή ειρήνη άπό τή 
χώρα τών Ιουδαίων καί παντοΰ διεξάγονταν πόλεμοι, ή μιά πόλη βάδιζε 
εναντίον άλλης πόλης, καί οι κάτοικοι κάθε μιάς χωρίζονταν έξαιτίας 
τών διαφορών τους καί μάχονταν μεταξύ τους, ώστε νά φαίνονται τά 
κακά πού γίνονταν άπό αύτούς τούς ’ίδιους ’ίσα μέ έκεΐνα πού προκα- 
λοΰσε ό πόλεμος. Γιατί κατέκτησαν τή χώρα τών Ιουδαίων οι άνδριότα- 
τοι στρατηγοί τών Ρωμαίων καί πυρπολώντας τις πόλεις μαζί μέ τούς 
κατοίκους των, τήν έβαλαν κάτω άπό τούς ζυγούς της δουλείας. "Οποιοι 
όμως μπόρεσαν νά διαφύγουν κατοίκησαν σέ διάφορα έθνη, πράγμα 
πού μπορούμε νά δούμε καί σήμερα. Καί αύτό, νομίζω, δηλώνει, όταν 
λέγει, «Θά ποιμάνω τά πρόβατα τής σφαγής στή Χανανίτιδα», δηλαδή 
στή χώρα καί τή γή τών Χαναναίων. Οί Χαναναίοι είναι τά έθνη μέσα 
στά όποια ποιμαίνονται καί τώρα άκόμα άπό τον Θεό τά πρόβατα της 
σφαγής, δηλαδή νομίζουν ότι ποιμαίνονται. Γιατί τηρούν κάποιες 
εντολές τοΰ νόμου καί μπορεΐ νά δει κανείς ότι δέν παραμέλησαν τελείως 
τά παλαιά έθιμα. Καί τήν περιτομή της σάρκας δηλαδή κάνουν, καί τήν 
αργία τοΰ Σαββάτου τηρούν, καί κάποια άλλα έκτος άπό αύτά θεωρούν 
ότι είναι άξια της φροντίδας καί διδαδκαλίας τους. Καί αύτό ήταν άρα

79. Ίω. 10,11. 80. "Οπ.π. 15. 81. Ίω. 19,15. 82. Ματθ. 19,25.
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λεγόμενον «Καί έσομαι ούτοϊς εις άγιασμα μικρόν έν ταϊςχώραις, 
ον έάν είσέλθωσιν έκεϊ». Τους ό έ γ ε  άνά πάσαν τήν Ίονδαίαν, και 
μέντοι και τήν Ιερουσαλήμ έμφυλίουςπολέμους, και τάένέκάστη 
πόλει, σαφώς άναγέγραφεν ό  τάς Ιουδαίω ν τραγωδήσας σνμφο- 

5ρ ά ς  Ίώσηπος ούτος ή ν, άνήρ ελλόγιμος καί σοφός

Στίχ. 7. «Και λήψομαι έμαυτώ δύο ράβδους -τήνμίαν έκά- 
λεσα Κ άλλος κ α ί τήν έτέραν έκάλεσα Σχοίνισμα-, και ποι-

μανώ τά πρόβατα».

οθ'. Κ ατά πολλούς ήμ ϊν τρόπους παρά ταϊς θεοπνεύστοις 
ίοΓραφαϊς ή ράβδος νοείται. Π οτέμέν γάρ σημαίνει τήν βασιλείαν, 

ώς όταν λέγηται τώ Χριστώ, « Ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής 
βασιλείας σου», ποτέ δέίσχύν, ώ ςέ'νγε τώ φάναι, «'Ράβδον δυνά- 
μεω ς έξαποστελεϊΚ ύριος έκ Σιών»· έκλαμβάνεται όέ καί εις πα ι
δείαν καί έπιστήμην έσ& δτε τήν ποιμαντικήν εϊρηται γο ϋ ν  πά- 

15λ ιν  διά φω νής προφήτου πρός τον Υιόν' «Π οίμαινε λαόν σου έν 
ράβδω σου, πρόβατα κληρονομιάς σου». Ά λ λ } έν γ ε  τοϊςπροκει- 
μένοις σημαίνουσιν α ί ράβδοι τρόπους ήμϊν ποιμενικής έπιστή- 
μης, κα ί διττόν παιδεύσεω ς είδος, κ α τά γε τό άμωμήτως έχειν όο- 
κοϋν. Δ έχεται δέ τάς ράβδους ό  πάντων άρχιποίμην «ό τήν ψυ- 

20χή ν αύτοϋ θείς υπέρ τώνπροβάτων», τούτεστι Χριστός, ϊνα ένα ύ - 
ταϊς καταποιμάνη τά ίδια  πρόβατα

Π άλαι μ έν γάρ, τουτέστι, κα ί προ τών τής ένανθρωπήσεως 
χρόνων, Θ εός ών κα ί νομοθε'της ό  έκ Θ εοϋ Π ατρός Λ όγος κατέ
βοσκε τον Ισραήλ, ο ίονεί ράβδω μ ια  χρώμενος, τή κατά νόμον 

25 παιδείφ  "Εφη γά ρ  που διά προφήτου φω νής πρός αυτόν «Ε γώ  
έποίμαινόν σε έν τή έρήμω». Ε πειδή δέ γέγονε καθ’ ημάς άνθρω
πος, δύο δέχεται ράβδους Κατανέμει γάρ ώσπερ τούς ίδιους προ- 
σκυνητάς, τούς διά πίστεως δέ δηλονότι δεδικαιωμένους καί ήγι- 
ασμένους έν  Πνενματι, νομικοϊς τε ά/.ια κα ί εύαγγελικοΐς θεσπί- 

30 σμασιν, ου βουθυτεΐν άναπείθων, οϋτεμήν ταϊς κατά νόμον προσ- 
αγω γαΐς ττροσκεϊσθαι διδάσκων, ποιεϊσθαι δέ μάλλον προστετα- 
χώ ς της έν  Π νεύματι λατρείας τήν δύναμιν εις άναιμάκτου θυσίας

83. Ίεζ. 11,16. 84. Ψαλμ. 44,7. 85. Ψαλμ. 109,2.



εκείνο πού έλεγε ό Θεός με τη φωνή του προφήτη· «Καί θά τούς είμαι 
μικρό άγιασμα στις χώρες δπου θά μεταβουν»83. Τούς έμφύλισυς πολέ
μους σέ όλη την Ίουδαία, καί βέβαια καί στήν Ιερουσαλήμ, τούς περι
γράφει αυτός πού διεκτραγωδεί τις συμφορές τών Ιουδαίων* αυτός είναι 
ό Ίώσηπος, άνδρας άξιόλαγος καί σοφός.

Στίχ. 7. «Καί θά πάρω γιά μένα δύο ραβδιά -τό ένα τό κάλεσα
Κάλλος καί τό άλλο τό κάλεσα Σχοίνισμα- καί θά ποιμάνω τά

πρόβατα».
79. Ή  ράβδος νοείται με πολλούς τρόπους στις θεόπνευστες Γραφές. 

Γιατί άλλοτε σημαίνει τη βασιλεία, όπως όταν λέγεται γιά τον Χριστό, 
«Ή ράβδος της βασιλείας σου είναι ράβδος δικαιοσύνης»8*, καί άλλοτε 
σημαίνα δύναμη, όπως όταν λέγα* «Ράβδο δυνάμεως θά έξαποστείλει ό 
Κύριος από τήν Σιών»85. Εκλαμβάνεται όμως πολλές φορές καί ώς παι
δεία καί γνώση ποιμαντική * γιατί έχει λεχθεί πάλι με τη φωνή τοϋ προφή
τη πρός τον Υιό* «Ποίμαινε τό λαό σου με τή ράβδο σου, τά πρόβατα της 
κληρονομιάς σου»86. 5Αλλά στά εξεταζόμενα εδώ τά ραβδιά σημαίνουν 
τρόπους ποιμαντικής γνώσης καί διπλό είδος παίδευσης σύμφωνα μέ 
αυτό πού θεωρείται ορθό καί άμεμπτο. Καί δέχεται τά ραβδιά «ό ποιμήν 
ό καλός πού πρόσφερε τή ζωή του γιά χάρη τών προβάτων»87, δηλαδή ό 
Χριστός, γιά νά ποιμάνει μ5 αυτά τά πρόβατά του.

Παλαιά βέβαια, δηλαδή καί πριν από τήν έποχή της ένανθρωπήσε- 
ως, επειδή ήταν Θεός καί νομοθέτης ό Λόγος του Θεού Πατέρα ποίμαινε 
τούς Ισραηλίτες, χρησιμοποιώντας κατά κάποιο τρόπο μία ράβδο, τή 
σύμφωνη μέ τό νόμο παιδαγωγία. Γιατί είπε κάπου μέ τή φωνή τοϋ 
προφήτη* «Έγώ σέ ποίμαινα μέσα στήν έρημο»88. "Οταν όμως έγινε άν
θρωπος όμοιος μ’ εμάς89 παίρνει δύο ραβδιά. Γιατί κατανέμει κατά κά
ποιο τρόπο τούς προσκυνητές του, αυτούς δηλαδή πού δικαιώθηκαν μέ 
τήν πίστη καί έχουν άγιασθεΓ μέ τή χάρη τοϋ Πνεύματος, μέ τις εντολές 
τοϋ νόμου καί συγχρόνως καί μέ τά ευαγγελικά θεσπίσματα, πείθοντας 
τους νά μή θυσιάζουν ζώα, καί τούς δίδασκε νά μή προσκολλώνται στις 
προσφορές πού απαιτούσε ό νόμος, άλλα τούς πρόσταζε νά χρησιμοποι
ούν τή δύναμη της πνευματικής λατρείας μέ τή μορφή της αναίμακτης
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τρόπον. Μ ετατέθειται γάρ ή σκιά πρός αλήθειαν, και μετακεχά- 
ρακται τα εν τύποιςεις άστειότητα πολιτείας τήςένΧριστώ  τε και 
ευαγγελικής. 3 Ονόματα όέτάίςράβδοις, τη μ εν μια «Κάλλος», ή  τις 
έστί Διαθήκη Ν έα καλή καί άξιοθαύμαστος, ήν αύτός λελάληκεν 

5 ό  Υιός, «Ω ραίος ών κάλλει παρά τους υιούς των άνθρώπων»- ή  
γ εμ η ν  «έτέρα Σχοίνισμα», τουτέστι μερίς, ϊνα νοώμεν τον νόμον, 
τό άφορισθέν τω Θεω σχοίνισμα πα ιδαγω γεϊν είωθότα. Γέγρα- 
πται γάρ ότι, «'Ότε όιεμέριζεν ό  'Ύψιστός έθνη, ώς όιέσπειρεν υι
ούς Ά  όά/,ι, έστησεν δρια εθνών κατά άριθμόν άγγέλω ν Θεοϋ, και 

ίο  έγενήθη μερίς Κ υρίου λαός αύτοϋ 3Ιακώβ' σχοίνισμα κληρονομι
άς αύτοϋ Ισραήλ». Ταύταις όή ούν ταίςόυσί ράβδοις όμ έγα ς άρ- 
χιποίμην κατανεμήσειν επαγγέλλεται τά έαυτοϋ πρόβατα, καί 
άτρεκήςό λόγος Συνεκόμισε γάρ εις μ ία ν αύλήν τούς τε έξ Ισρα
ήλ, κα ί μέντοι τούς έξ  εθνών, νομικήν τε άμα κα ί εύαγγελικήν  

15 παίόευσιν αύτοΐς παρατιθείς εις τροφήν (τρυφήν), κα ί οίά  τινα 
πόαν πνευματική ν χορηγώ ν ειςμέθεξιν, καί καταπιαίνων πλουσί- 
ως τάς τών άγιω ν ψυχάς.

Σ τίχ 8-9. «Καί έξαρώ τούς τρεις ποιμένας έν μη νί ένί, κα ί 
βαρυνθήσεται ή ψυχή μ ου  έπ? αύτούς, κα ί γάρ α ί ψυχαί 

20 αυτών έπωρύοντο έτΐ έμέ. Κ α ί είπα' Ού ποιμανώ υμάς- τό 
άποθνησκον άποθνησκέτω, κ α ί τό έκλεϊπον εκλειπέτω,
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πλησίον αύτοϋ».

ιέ. 3Λ  ναόειχθέντος γάρ  ήόη τοϋ άληθινοϋ τε κα ί άγαθοϋ ποι- 
25 μένος, ήν όήπου κα ίμ ά λα  είκός, μάλλον όέ ήόη κα ί άναγκαϊον, 

έκ μέσου γενέσθαι λο ιπ όν τούς μισθω τούς κα ί ψευόοποιμένας, 
τουτέστι τούς τών 3Ιουδαίω ν κατά νόμον καθηγη τάς, ών οι μ έν  
«κατέσφαζον τά πρόβατα κ α ί ούμετεμέλοντο», οι δε όή «πωλοϋ- 
ντες αύτά έλεγον, Ε ύλογητός Κ ύριος κα ί πεπλουτήκα/,ιεν». Είτα  

30 τ ί δήποτε, φαίη τις άν, ποιμένας αύτούς ονομάζει τρεις, τίνα δε 
τρόπον έξαίρονται καθά φησιν έν μ η νί ένί, φέρε όέ λέγωμεν, τά 
έκ τών ιερώ ν γραμμάτων παρατιθέντες εις πίστιν. Οίμαι όή ούν

90. Ψαλμ. 44,3. 91. Δευτ. 32,8-9.



θυσίας. Γιατί μετατροπήκε ή σκιά σέ άλήθεια και μεταμορφώθηκαν οί 
τύποι στην εξαίρετη πολιτεία τη σύμφωνη με τις εντολές τοϋ Χρίστου και 
του Ευαγγελίου. Τά ονόματα των ράβδων είναι της μιας «Κάλλος», ή 
οποία είναι ή Καινή Διαθήκη, ώραία και αξιοθαύμαστη, την οποία 
κήρυξε όϊδιος ό ΥΙός, ό «Οποιος είναι ώραιος στήν ομορφιά περισσότε
ρο άπό δλους τούς άνθρώπους»90, και τής άλλης είναι «Σχοίνισμα», 
δηλαδή μερίδιο, γιά νά νοούμε τό νόμο, πού συνήθιζα νά παιδαγωγεί τό 
ξεχωρισμένο γιά τον Θεό μερίδιο. Γιατί έχει Γράφει- «"Οταν ό 'Ύψιστος 
διαχώριζε τά έθνη κατά τή διασπορά τών υιών του Άδάμ, έβαλε τά δρια 
τών εθνών ανάλογα μέ τον άριθμό τών αγγέλων του Θεσυ, καί έγινε μερί
διο του Κυρίου ό λαός του ό Ιακώβ, μερίδα κληρονομιάς του ό Ισρα
ήλ»91. Μέ αυτές λοιπόν τις δύο ράβδους ό μεγάλος άρχιποιμένας υπόσχε
ται δτι θά ποιμάνει τά πρόβατά του καί ό λόγος τσυ είναι άληθινός. Γιατί 
συγκέντρωσε σέ μία αυλή τόσο τούς Ισραηλίτες, δσο καί τούς έθνικούς, 
παραθέτοντάς τους ώς τροφή (τρυφή) τή νομική καί τήν ευαγγελική παι
δεία καί χορηγώντας την πρός μέθεξη σάν ενα κάποιο πνευματικό χόρτο 
καί διατρέφσντας πλουσιοπάροχα τις ψυχές τών άγιων.

Στίχ. 8-9. «Καί θά βγάλω άπό τή μέση τούς τρεις ποιμένες cf ενα 
μήνα, γιατί έχει βαρυνθει ή ψυχική διάθεσή μου γι5 αύτούς, 
επειδή ούρλιαζαν εναντίον μου. Καί είπα· Δέν θά σάς ποιμάνω. 
Αυτό πού πεθαίνει ας πεθάνει, καί αύτό πού εξαφανίζεται ας 
έξαφανισθεΐ, καί δσοι άπομείνουν ας φάει καθένας τις σάρκες

του πλησίον του».
80. ’Αφού παρουσιάσθηκε πιά ό αληθινός καί καλός ποιμένας, 

ήταν, καί πολύ αύλογο, ή μάλλον ήταν πιά ανάγκη νά βγουν άπό τή 
μέση οί μισθωτοί καί ψευδοποιμένες, δηλαδή οί κατά νόμον ήγέτες τών 
Ιουδαίων, άπό τούς οποίους άλλοι κατέσφαζαν τά πρόβατα καί δέν 
μετανοούσαν, καί «εκείνοι πού τά πουλούσαν έλεγαν "Ας είναι ευλογη
μένος ό Κύριος, γιατί πλουτήσαμε». ’Έπειτα, θά μπορούσε νά πει κά
ποιος, γιατί τέλος πάντων ονομάζει τρεις τούς ποιμένες καί μέ ποιο 
τρόπο βγαίνουν άπό τή μέση, δπως λέγει, σέ ενα μήνα* εμπρός ας τό 
εξηγήσομε αύτό, παραθέτοντας μαρτυρίες πρός βεβαίωση άπό τις ιερές 
Γραφές. Νομίζω λοιπόν δτι άναφέρει τρεις ποιμένες, έκείνους πού ιερά-
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δτι τρεις ονομάζει ποιμένας, τούς τε κατά νόμον ιερατεύοντας και 
τούς τεταγμένονς κριτάς τοϋ λαοϋ' και προσέτι τούτοις τούς 
γραμματοεισαγωγεϊς, ήτοι τούς νομικούς,: Κατεδόσκοντο γάρ 
ώσπερ ούτοι τον Ισραήλ Καί οίμέν τήν τής ίερωσύνης έχοντες 

5 όόξαν έκμόνης ή σαν τής φυλής Λενί, καί περί αυτών έφη Μαλα
χίας, «Χείλη ίερέως φυλάξεται κρίσιν, καί νόμον έκζητήσουσιν 
έκ στόματος αύτοϋ», οίόέ όή λαχόντες τοϋ κρίνειν τήν έξουσίαν, 
άπόλεκτοι μέν καί αύτοί, πλήν έκ πάσης άνεόείκνυντο φυλής· κα
τά τον ίσον όέ, οίμαι, τρόπον ο ϊ τε γραμματοεισαγωγεϊς, ήγουν, 

ιοκαθάπερ έφην άρτίως, οί νομικοί, τοΐς εις το κρίνειν τεταγμένοις 
άεί προσεόρεύοντες καί τά τοϋ νόμου γράμματα παρακομίζοντες 
εις άπόόειξιν τήν έφ3 έκάστψ πράγματι.

βΌτι μέν ούν, ώς έφην, ο ί τών θείων θυσιαστηρίων ιερουργοί 
έκ μόνης ή σαν τής τοϋ Αευί φυλής, ούόενός άν όέοιτο πρός από- 

15 όειξιν λόγου. 'Ότι όέ καί έκ πάσης φ υλής άπολέγόη ν οί κρίνοντες 
ώς νομομαθείς έλαμδάνοντο, πληροφορήσει λέγων ό μακάριος 
Μωυσής έν τώ Αευτερονομίω τοΐς υίοϊς \Ισραήλ* «Κριτάς καί 
γραμματοεισαγωγεϊς καταστήσεις σεαυτώ έν πάσαις ταϊς πόλεσί 
σου αίς Κύριος ό Θεός σου όίόωσίσοι κατά φυλάς, καί κρινοϋσι 

20 τον λαόν κρίσιν όικαίαν· ούκ έκκλινοϋσι κρίσιν, ούκ έπιγνώσονται 
πρόσωπον, ονόέ λήψονται δώρα- τά γάρ όώρα έκτυφλοΐ οφθαλ
μούς σοφών καί έξαίρει λόγους όικαίων». Τρεις ούν άρα ποιμένες, 
ιερείς τε καί κριταί καί τών νομικών γραψιμάτων έπιστήμονές, του- 
τέστινοί νομικοί

25 Ενρήσομεν όέ καί αύτόν τον Κύριον ήμών 3Ιησοϋν τον Χρί
στον ταλανίζοντα όιηρημένως Φαρισαίους τε καί γραμματέας καί 
νομικούς. *Εφασκε γάρ' «Ούαί ύμϊν Γραμματείς καί Φαρισαίοι». 
Ταϋτα όέ λέγο'ντι προσυπήντα τις αύτώ τών νομικών, λέγων «Αι- 
όάσκαλε, ταϋτα λέγων καί ή μάς ύδρίζεις. Ό  όέ είπέ φησι * Καί ύμϊν 

30 τοΐς νομικοΐς ούαί, δτι φορτίζετε τούς άνθρώπους φορτία δυσβά
στακτα, καί αύτοί ένί τών δακτύλων ύμών ού προσψαύετε τοΐς 
φορτίοις». Οιόα μέν ούν δτι καί οί βασιλεύοντες κατά καιρούς έν 
τοΐς Ίεροσολύμοις έκ τής Ίούόα φυλής τάξιν άπεπλήρουν ποιμέ-

92. Μαλαχ. 2,7. 93. Δευτ. 16,18-19. 94. Λουκά 11,43-44. 95. Λουκά 11,45-46.
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τευαν σύμφωνα με τό νόμο και είχαν όρισθει κριτές τοϋ λαοϋ, και έκτος 
άπό αυτούς τούς εξηγητές τοϋ νόμου, ήτοι τούς νομικούς· γιατί αυτοί 
κατά κάποιο τρόπο ποίμαιναν τούς Ισραηλίτες. Καί εκείνοι βέβαια πού 
είχαν την τιμή της ίερωσύνης προέρχονταν μόνο άπό τή φυλή τοϋ Λευί, 
γιά τούς οποίους είπε ό Μαλαχίας· «Τά χείλη τοϋ ιερέα θά φυλάξουν τή 
δίκαια κρίση, καί θά ζητήσουν νά μάθουν τό νόμο άπό τό στόμα του»92, 
ενώ εκείνοι πού έλαχε νά άσκοϋν την εξουσία τοϋ δικαστή, ήταν βέβαια 
καί αυτοί εκλεκτοί, άλλ5 όμως λαμβάνονταν άπό όποιαδήποτε φυλή. 
Κατά τον ίδιο τρόπο, νομίζω, καί οί γραμματοεισαγωγεΐς, δηλαδή, 
όπως είπα πρωτύτερα, οί νομικοί, παρέμειναν πάντοτε κοντά σέ εκεί
νους πού είχαν όρισθει νά δικάζουν καί προσκόμιζαν τις μαρτυρίες τοϋ 
νόμου πρός άπόδειξη σέ κάθε δικαστική υπόθεση.

"Οτι λοιπόν, όπως είπα, οί ιερουργοί τών θείων θυσιαστηρίων προ
έρχονταν μόνο άπό τή φυλή τοϋ Λευί δεν θά χρειαζόταν καμμιά μαρτυ
ρία πρός άπόδειξη. "Οτι όμως οί κριτές (δικαστές) λαμβάνονταν άπό 
όλες τις φυλές ώς νομομαθείς, θά μάς τό βεβαιώσει ό μακάριος Μωυσης 
λέγοντας στο Δευτερονόμιο στούς Ισραηλίτες· «Κριτές καί νομικούς θά 
ορίσεις γιά σένα σέ όλες τις πόλεις σου πού σοϋ δίνει ό Κύριός σου κατά 
φυλές, καί θά δικάζουν τό λαό με δίκαια κρίση. Δέν θά παρεκκλίνουν 
άπό τή δίκαια κρίση, δέν θά λαμβάνουν ύπόψη πρόσωπο, ούτε θά 
παίρνουν δώρα. Γιατί τά δώρα τυφλώνουν τά μάτια τών σοφών καί 
παραποιούν τούς λόγους τών δικαίων»93. ’Ά ρα λοιπόν είναι τρεις οί 
ποιμένες, οί ιερείς καί οί κριτές (δικαστές) καί οί γνώστες τών νομικών 
πραγμάτων, δηλαδή οί νομικοί.

Θά βρούμε όμως καί τον ίδιο τον Κύριο μας Τη σοϋ Χριστό νά 
ταλανίζει χωριστά τούς Φαρισαίους καί τούς Γραμματεΐς καί τούς νομι
κούς. Γιατί έλεγε· «’Αλλοίμονο σας Γραμματείς καί Φαρισσαίοι»94. Ένώ 
όμως τά έλεγε αυτά τον ρώτησε ενας άπό τούς νομικούς καί τοϋ είπε· 
«Διδάσκαλε, λέγοντας αυτά κατηγορείς καί έμάς. Κι αυτός άπάντησε* 
Καί σέ σάς τούς νομικούς άλλοίμονο, γιατί φορτώνετε τούς άνθρώπους 
μέ βάρη άσήκωτα, καί εσείς οί ίδοι δέν τούς άνακουφίζετε βοηθώντας 
τους ούτε μέ τό ενα δάκτυλό σας»95. Γνωρίζω βέβαια ότι καί οί κατά και
ρούς βασιλείς στά Ιεροσόλυμα άπό τη φυλή τού Τούδα κατείχαν θέση 
ποιμένων στούς λαούς πού εξούσιαζαν. Επειδή όμως όταν γεννήθηκε
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νων τ° ΐζ  ύπό χεΐρα λαοϊς. Επειδή δε γεννηθέντος Χ ριστού τό τών 
βασιλέων έκλελοίπει γένος, ή γονν έκβέβλητο τής ήγεμονίας (ήρ- 
χ ο ν γά ρ  τής Ίονδαίας τό τηνικάδε, \Ηρώδης τε ό  3Α ντιπάτρου  
πα ΐς 3Α  σκαλωνίτης καί Π όντιος Πιλάτος), σεσιγήκαμεν άναγκαί- 

5 ως τούς έκ τή ς3Ιούδα φυλής. °Ότι γάρ έκλελοίπεσαν γεννηθέντος 
Χριστού, πληροφορήσει τό γεγραμμένον «Ούκ έκλείψει άρχων έξ  
3Ιούδα καί ηγούμενος έκ τώνμηρών αύτού, έως άν έλθη τά αποκεί- 
μ ενα  αντψ, κα ί Α  ύτός έσται προσδοκία έθνών». Ο ύκοϋν έπει- 
δήπερ άφϊκτο καί γεγέννητο λοιπόν ή τών έθνών προσδοκία? τού- 

ιο τεστι Χριστός, έκλέλοιπεν άναγκαίω ς άρχων έ ξ 3Ιούδα κα ί ηγούμε
νος έκ τών μηρών αύτοϋ.

Τρεις δή ούν, ώςεφην, ποιμένες, ιερείς τε καί κριταί κα ί νομο
διδάσκαλοι, οι καίμεμενήκασιν έν ταϊς ίδίαις άρχαΐς, ήγουν τάξε- 
σ ί τε καί τόποις, κα ί  μέχρι καιρών τής έπιδημίας. Ούτοι καί έξαί- 

15 ρονται, καίμάλα δικαίως, έν μη νί έ ν ί 3Επειδή γάρ  άπεκτόνασι τον 
αρχηγόν τής ζωής, ταύτη τοι καί άποκείρονται, κα ί ώς έν μη νί τών 
νέων, καθ' ον τήν υπέρ ήμών ύπομεμένηκε σφαγήν ό :Εμμανουήλ 
Μεμενήκασι μ έν γάρ διοικοίΊντες έτι το ν3Ισραήλ καί μετά τον τού 
Σωτήρος σταυρόν, άνεξικακοϋντος έτι καί έποικτείροντος αυτούς 

20 τού πάντων κρατούντος Θεού καί καλουντος ειςμετάγνω σιν έξη- 
ρήσθαι δέφα^ιεν αύτούς όσον ήκεν είπεϊν εις τήν έπί τούτο ψήφον 
γεγενημένη ν παρά Θεού, κατ' έκεϊνο τού καιρού, καθ' ον, ώςεφην, 
καί σταυρώ παραδεδώκασι τον τών όλων Σωτήρα καί λυτρωτήν. 
Ε ξήρηνται τοιγαρούν έν μ η νί έν ί Κ α ί τά μ έν τών ποιμένω ν έν 

25 τούτοις, τό δέ γ ε  έπ? αύτοΐς τοϊς θρέμμασι κρίμα τό, «Ου ποιμανώ  
υμάς», καί τό, Εϊπερ έλοιντο, κατεσθίειν τε καί καταδάκνειν άλλη- 
λα, καί άπάσης δίχα φειδούς σννθραύειν τε καί δαπανάν. 3Επειδή 
γάρ έκβέβληνται τής θείας αυλής καί τής τού πάντων άρχιποίμε- 
νος ούκ ήξίωνται φειδούς, αύτά τε άλλη λα κατεδήδοκε, καί τοϊς 

30 διαρπάζειν έθέλονσιν έτοιμοτάτη δέδοται Θήρα. 3Εφη δέ δη, καί 
μάλα εικότως, περί τών τριών ποιμένων, τών κα ί έξηρημένων έν 
μ ΐ]νί ένί, ότι «βαρυνθήσεται ή ψνχ?] μου επ ’ αύτούς», τουτέστι 6α- 
ρειανέττ1 αύτούς έποίσω τήν δίκην, ότι καί α ίψ υχαί αύτών έπωρύ-
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ό Χριστός είχε έκλείψει και ή βασιλική γενιά, δηλαδή είχε χάσει τήν 
ηγεμονία (γιατί τήν εξουσία τότε τήν είχαν ό Ηρώδης, υιός τοϋ ’Αντι
πάτρου, Άσκαλωνίτης, και ό Πόντιος Πιλάτος), άποσιωπήσαμε κατ’ 
ανάγκην τους άπό τή φυλή τοϋ Τούδα. Γιατί, στι έξέλειπαν μέ τή γέννη
ση τοϋ Χριστού θά μάς τό βεβαιώσει ή Γραφή* «Δέν θά λείψει άρχο
ντας άπό τον Τούδα καί ηγέτης άπόγονός του, μέχρι πού νά ερθει 
έκεΐνος στον όποιο ανήκουν οί εξουσίες, καί αυτός είναι ή προσδοκία 
τών έθνών»96. Επειδή λοιπόν ήρθε καί γεννήθηκε πιά ή προσδοκία τών 
εθνών, δηλαδή ό Χριστός, «έλειψε κατ’ άνάγκην ό άρχοντας άπό τον 
Τούδα καί ηγέτης άπόγονός του.

Τρεις λοιπόν, δπως είπα, υπήρχαν ποιμένες, οί ιερείς, οί κριτές καί οί 
νομοδιδάσκαλοι, οί όποιοι καί παρέμειναν στις ίδιες εξουσίες, δηλαδή 
στις θέσεις καί τούς τόπους, καί μέχρι τον καιρό της επιδημίας τοϋ 
Χριστού. Αυτοί χάνουν τήν εξουσία τους, καί πολύ δίκαια, σέ ενα μήνα 
’Επειδή δηλαδή θανάτωσαν τον άρχηγό της ζωής?7, γι5 αυτό βέβαια καί 
άποκόπτσνται, καί μάλιστα σ’ ενα μήνα, κατά τον όποιο ύπέμεινε τό θά
νατο ό ’Εμμανουήλ γιά χάρη μας. Γιατί παρέμειναν βέβαια στη διοίκη
ση τοϋ ’Ισραήλ καί μετά τη σταύρωση τοϋ Σωτήρα, δείχνοντας άκόμα 
άνεξικακία καί ευσπλαχνία πρός αυτούς ό παντοκράτωρ Θεός καί 
καλώντας τους στή μετάνοια, δμως δσο μπορούμε νά πούμε γιά τήν 
άπόφαση πού έλαβε ό Θεός ώς πρός αυτό τό θέμα, λέμε ότι καταργήθη- 
καν τον ’ίδιο καιρό, δπως είπα, κατά τον όποιο παρέδωσαν στο σταυρό 
τον Σωτήρα καί Λυτρωτή τών δλων. Καταργήθηκαν λοιπόν σέ ενα 
μήνα. Καί αύτά βέβαια γιά τούς ποιμένες, δσο γιά τήν άπόφαση γιά τά 
πρόβατα, «δέν θά σάς ποιμάνω», καί γιά τό, ’Άν ήθελαν νά κατατρώ
γουν καί νά δαγκώνουν τό ενα τό άλλο καί χωρίς καμμιά φροντίδα νά 
τά θανατώνουν καί νά τά εξαφανίζουν, (λέμε τοϋτο). ’Επειδή δηλαδή 
διώχθηκαν άπό τη θεία αυλή καί δέν άπολάμβαναν τή φροντίδα τοϋ 
άρχιποίμενα δλων, τό ενα κατέφαγε τό άλλο, καί σ’ αυτούς πού ήθελαν 
νά τά διαρπάζουν δόθηκαν εύκολη λεία Είπε λοιπόν, καί πολύ σωστά, 
γιά τούς τρεις ποιμένες, πού καταργήθηκαν σέ ενα μήνα, στι «βαρύν- 
θηκε ή ψυχική μου διάθεση γι’ αυτούς», δηλαδή θά τούς έπιβάλω 
βαρειά τιμωρία, γιατί καί οί ψυχές τους ώρύσνταν εναντίον μου. Γιατί,

96. Γεν. 49,10. 97. Πράξ. 4,15.



οντο έπ? έμέ. Θηρών γά ρ  άγριω ν διαφέροντες ούόέν, έπεττήδων τε 
πλειστάκις Χριστώ, κα ί τελευτώντες προσήγον Πιλάτω λέγοντες, 
«Αίρε, αίρε, σταυρόν αυτόν». Μ έμιηται όέ τούτου κα ί όιά φωνής 
Ίερεμίου λέγω ν «Έ γκαταλέλοιπα τον οίκόνμου, άφήκα την κλη- 

5ρονομ ία ν μου, εόω κα την ή γα π ημ ένην ψ υχήν μ ου  εις  χειρ α ς  
έχθρών αυτής Έ γενήθη ή κληρονομιά μου έμοί ώς λέω ν έν όρυμώ, 
εόωκενέττ’ έμέ τή ν φωνή ν αυτής, διά τοϋτο έμίσησα «αυτήν».

Στίχ. 10-11’ «Καί λήψομαι τήν ράβδον μου τήν καλή ν, κα ί 
άπορρίψω αυτήν τοϋ διασκεδάσαι τήν διαθήκην μου, ήν  

ίο διεθέμην πρός πάντας τούς λαούς, κα ί διασκεδασθήσεται 
έν τή ημέρα έκείνη, καί γνώ σονται ο ί Χ αναναϊοι τά πρό

βατα τά φυλασσόμενα, διότι λόγος Κ υρίου έστί».
πα'. « Ράβδον»μέν ονομάζει «καλήν», τήν διά τής ευαγγελικής 

μυσταγω γίαςπαίδευσιν, τήν έξαίρετον έν ώραϊσμώ, δήλον δέ ότι 
15 τώ νοητώ. Τό δέ δή καί άπορρίψαι καί διασκεδάσαι λέγειν  αυτήν, 

ύπεμφήνειεν αν, κατά γ ε  τό είκός, ούχ ότι κα ί άποπέμψεται κα ί 
σκορπιεϊζ παραλύων αυτήν, ήγουν ώς άχρηστον άφανίζων (πολ- 
λοϋ  γ ε  καί δει), φαίην δ3 αν μάλλον έκεινο χρήναι νοεΐν ή μάς. Ο ί 
γάρ  τοι ποιμνίω ν έπιστατεϊν είωθότες, ε ί δήπου θεάσαιντο τών 

20προβάτων τινά τής αγέλης άποσκιρτήσαντα, γεγονότα τε τών άλ
λω ν ώς άπωτάτω, τότε δή πάντως έτί αυτά τήν ράβδον ίέντες με- 
τασοβοϋσιν ευθέως εις γ ε  τό έλέσθαι δεϊν συναγελάζεσθαι τοϊς άλ
λο  ις. Τετήρηκε τοίνυν τής προφητείας ό  λόγος τή τών ποιμένων 
έπιστή/ία] τό είωθός Άπορριφήσεσθαι γάρ φησιν τήν ράβδον τήν 

25 καλήν, τουτέστι κα ί τοϊς άπωτάτω πεμφθήσεσθαι, δήλον δέ ότι 
τοϊς έθνεσιν, αυτοί γάρ ή σαν οίμακράν, πλήν γεγόνασιν έγγύς διά 
τήςπίστεω ς.3Απορριφήσεσθαι δ έ φησιν οϋτω τήν ράβδον, ώ ςάνά  
πάσαν αυτήν σκεδασθήναι τήν γην, ήγουν διανεμηθήναι, καί οίον 
έσκορπίσθαι δοκεϊν πανταχή τον περί Χριστοϋ λόγον, ήτοι τό κή- 

30 ρυγμα τό εύαγγελικόν. «Σκεδασθή σεται» γάρ φησιν «έν τή ή μέρα 
έκείνη», τουτέστι κ α ί έκεινο τοϋ καιροϋ, καθ’ ον αν πατήσας τοϋ 
θανάτου τό κράτος άναβιώη Χριστός, είττη τε τοϊς άγίοις άποστό- 
λοις- «Πορευθέντεςμαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αν-
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χωρίς νά διαφέρουν σέ τίποτα άπό τά άγρια θηρία, όρμοΰσαν συχνά 
εναντίον του Χριστοί), καί στο τέλος τον οδήγησαν στον Πιλάτο, λέ
γοντας* «Θάνατος, θάνατος* σταύρωσέ τον»98. Τό άναφέρει αυτό καί μέ 
τούς λόγους τοϋ Ιερεμία λέγοντας* «Έγκατέλειψα τον οίκο μου, άφησα 
την κληρονομιά μου, παρέδωσα τήν άγαπημένη μου ψυχή στά χέρια 
τών εχθρών της. Ή  κληρονομιά μου έγινε γιά μένα λεοντάρι σέ δάσος*
ν  . * * 3 * ΟΟεστρεψε την κραυγή της ενάντιον μου, γι αυτο και τή μίσησα» .

Στίχ. 10-11. «Καί θά πάρω τή ράβδο μου τήν καλή καί θά τήν 
πετάξω, γιά νά διαλύσω τή διαθήκη μου, τήν οποία έκανα 
πρός ολους τούς λαούς της γής, καί θά διαλυθεί εκείνη τήν 
ήμερα, καί θά μάθουν οί Χαναναΐοι, τά πρόβατα πού φυλάγο

νται γιά μένα, γιατί είναι λόγος Κυρίου».
81. «Ράβδο καλή» ονομάζει τήν παιδεία μέσω τής ευαγγελικής διδα

σκαλίας, μέ την εξαίρετη ωραιότητά της, δηλαδή την πνευματική. Καί 
τό νά λέγει δτι θά την πετάξει καί θά τη διαλύσει, μπορεΐ νά υποδηλώ
σει, κατά εύλογο λόγο, όχι δτι θά την πετάξει καί θά τή σκορπίσει, δια- 
λύοντάς την, δηλαδή άφανίζοντάς την σάν άχρηστη (απέχει πολύ άπό 
αυτό), αλλά θά έλεγα δτι πρέπει αυτό μάλλον νά νοήσομε. Πολλές φορές 
δηλαδή εκείνοι πού έπιστατοϋν τά ποίμνια, άν τυχόν δοϋν κάποιο πρό
βατο νά άποσκιρτά άπό τό κοπάδι καί νά πηγαίνει πολύ μακριά άπό τά 
άλλα, τότε λοιπόν ρίχνοντας πρός τό μέρος του τό ραβδί τους, τό κάνουν 
άμέσως νά θελήσει νά γυρίσει στο κοπάδι δπου βρίσκονται τά άλλα. 
Διατήρησε λοιπόν ό προφητικός λόγος τή συνήθεια πού εφαρμόζεται 
στην ποιμενική τέχνη. Γιατί λέγει, δτι θά ριχθεΐ «ή ράβδος ή καλή», 
δηλαδή σ’ αυτούς πού βρίσκονται πολύ μακριά, προφανώς στά έθνη. 
Γιατί αυτοί ήταν πού βρίσκονταν μακριά100, ήρθαν δμως κοντά μέ τήν 
πίστη, ’Έτσι λοιπόν, λέγει, θά πεταχθεΐ ή ράβδος, ώστε νά σκορπισθεΐ σέ 
δλη τή γή, δηλαδή νά διανεμηθεί καί κατά κάποιο τρόπο νά φαίνεται 
δτι έχει σκορπισθεΐ παντοϋ ό λόγος σχετικά μέ τον Χριστό, ήτοι τό Ευαγ
γελικό κήρυγμα. «Θά διασκορπισθεΐ», λέγει, «εκείνη τήν ήμέρα», δηλα
δή εκείνο τον καιρό, κατά τον όποιο, καταπατώντας τό κράτος τοϋ θα
νάτου ό Χριστός, θά επανερχόταν στη ζωή καί θά έλεγε στούς άποστό-

98. Ίω. 19,15. 99. Ίερ. 12,7-8. 100. Έφ. 2,13.



τούς εις τό όνομα τοϋΠ ατρόςκαί τοϋ Υ ίοϋ καί τοϋ άγιου Πνεύμα
τος». Τότε γάρ άπασαν την ύπ" ούρανόν ό  τοϋΣωτήρος ημών πε~ 
ρυιεφοίτηκε λόγος, καί άτρεκές είπεϊν περί τών άγιω ν αποστόλων 
ώς «Ειςπάσαν την γή ν  έξήλθεν ό  φθόγγος αύτών, καί εις τά πέρα- 

5 τα τής οικουμένης τά ρήματα αύτών».
αΟτι όέ ούκ άνόνητον τοΐς εθνεσι το άπορριφήναι τε καί κατα- 

σκεόασθήναι τήν γήν, ή γονν όιανεμηθήναι κ α ίέν  ταΐς έαυτών χώ- 
ραις τήνράδόον τήνκαλήν, ήτοι τήν όιαθήκηνήν ούκέτι πρόςμό
νον τον Ισραήλ, όιέθετο όέ μάλλον πρός πάντα τά έ'θνη, καταθρή- 

ιο σαιμεν αν, καί λίαν άμογητί, τον τής προφητείας συνιέντες λό γο ν  
«γνώσονται» γάρ φησιν «οίΧ αναναΐοι τά ττρόδατα τά φυλασσό

μενα ;  όιότι λόγοςΚ υρίον έστί». Χ αναναίονςμέν γάρ τάεθνη φησί. 
Ν οηθεϊεν ό ’  αν ούτοι τά πρόδατα τά φνλασσόμενα Τετήρηνται 
γάρ τώ Χριστώ' κα ί γάρ έστιν Λ  ύτός ή τών έθνών προσόοκία Ε 

υ  πειόή όέ κατεσκεόάσθη καί έν ταΐς έαυτών χώ ραις ή πρός πάντας 
όιαθήκη, πεπιστεύκασιν ότι Λ όγος Κ υρίου έστί. Α ιατεθείμεθαγάρ  
ο ί έξ  έθνών κεκλημένοι όιά τής πίστεως, ότι Θεός ών καί έκ Θεοϋ 
κατά φύσιν γεγεννημένος τε καί ύπαρχων ό  Μ ονογενής τοϋ Θεοϋ 
Λ όγος, αύτός ήμΐν ό ί  έαντοϋ τούς θείονς τε κα ί εύαγγελικούς  

20 προσπεφώνηκε νόμονς. Ταύτη τοι προσκεκννήκαμεν αύτω, καί 
αύτω λατρεύομεν, τή ν αρχαίαν έκείνην καί άκλεάμεταθέντες απά
την, κα ί έκπολνθέον όόξηςμετενηνεγμένοι. Κ α ί τοϋτο ήν άρα το 
όιά φω νής τοϋ Λ αδιά  πρός αύτόν ύμνούμενον «Π άντα τά έ'θνη 
όσα έποίησας ήξονσι καί προσκυνήσονσιν ένώ πιόν σον, Κύριε». 

25 «Έ ν γάρ  τώ όνόματι Ίησοϋ Χ ριστοϋ πάν γό νυ  κάιμψει έπονρανί- 
ω ν κα ί έπιγείω ν καί καταχθονίων, κα ί πάσα γλώσσα έξομολογή- 
σεται ότι Κ ύριος ΊησοϋςΧριστός εις όόξαν ΘεοϋΠατρός».

Σ τίχ. 12-13. «Κ αί έρώ πρός αύτούς' Ε ί κα λόν ένώ πιον  
ύμών έστι, όότε στήσαντες τον μ ισθόν μ ο ν  ή άπείπασθε- 

30 κ α ί έστησαν τον μ ισθόν μ ο ν τριάκοντα άργνροϋς. Κ α ί εί
π ε Κ ύριος πρός μ ε' Κ άθες αύτούς εις  το χω νεντήριον, κα ί 
σκέψ αι είόόκ ιμ όν έστιν, ον τρόπον έόοκιμάσθην ύπέρ αύ-
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λους* «Πηγαίνετε καί διδάξετε όλα τά έθνη, βαπτίζοντάς αυτούς ατό 
όνομα του Πατρός καί του Υίοΰ καί του αγίου Πνεύματος»1. Γιατί τότε 
σέ όλη την ύφήλιο άκούσθηκε ό λόγος του Σωτήρα καί είναι αλήθεια νά 
πούμε γιά τούς άγιους άποστόλσυς* «Σέ όλη τη γή άκούσθηκε ή φωνή 
τους καί στά πέρατα τής οικουμένη ς οί λόγοι τους»2.

"Οτι όμως δεν ήταν ανώφελο γιά τά έθνη νά ριχθεί καί νά σκορπι- 
σθεί σέ όλη τη γή, δηλαδή νά διανεμηθεί καί στις χώρες τους ή ράβδος ή 
καλή, ήτοι ή Διαθήκη, τήν οποία έκανε, όχι μόνο μέ τον Ισραήλ, άλλά 
μάλλον μέ όλα τά έθνη, θά τό διαπιστώσομε, καί μάλιστα πολύ εύκολα, 
όταν κατανοήσομε τό λόγο. Γιατί λέγει· «Θά μάθουν οί Χανανοαοι, τά 
πρόβατα πού φυλάγονται γιά μένα, γιατί είναι λόγος του Κυρίου». 
Χαναναίους βέβαια λέγει τά έθνη. Καί θά μπορούσαν νά νοηθούν αυτοί 
ώς πρόβατα πού προορίζοννται γιά τον Χριστό. Γιατί είχαν φυλαχθεί γι5 
αυτόν· καθόσον «αυτός είναι ή προσδοκία τών εθνών»3. Καί έπειδή σκορ- 
πίσθηκε καί σ’ αυτών τις χώρες ή διαθήκη πρός όλους, πίστεψαν «γιατί 
είναι λόγος τού Κυρίου». Γιατί μάθαμε άπό τή διαθήκη όσοι είχαμε 
κληθεί άπό τά έθνη μέσω τής πίστεως, ότι, ενώ ήταν Κύριος καί γεννημέ
νος κατά φύση άπό τον Θεό καί ήταν ό μονογενής Λόγος τού Θεου, 
κήρυξε σ’ εμάς προσωπικά τούς θείους καί ευαγγελικούς λόγους. Γι’ αύτό 
αυτόν προσκυνήσαμε καί αυτόν λατρεύομε, άφοϋ έγκαταλείψαμε τήν 
παλαιά εκείνη καί άδοξη απάτη καί μεταπηδήσαμε σ’ αύτόν άπό τήν 
πολύθεη συνήθεια μας. Καί αύτό άρα ήταν εκείνο πού ψάλλει ό Δαβίδ 
πρός αυτόν «"Ολα τά έθνη όσα έκανες θά ρθαυν καί θά σέ προσκυνή
σουν, γονατίζοντας, Κύριε, μπροστά σου»4. Γιατί «Στο όνομα του Ιησού 
Χρίστου θά λυγίσει κάθε γόνατο, τών έπουράνιων καί τών έπίγειων καί 
τών καταχθόνιων, καί κάθε γλώσσα θά ομολογήσει, ότι ό Κύριος Ίησους 
Χριστός είναι ή δόξα τού Θεού Πατέρα»5.

Στίχ. 12-13. «Καί θά πώ πρός αυτούς· ’Ά ν νομίζετε ότι είναι 
καλό, ορίσατε καί δώστε μου τό μισθό μου, ή αλλιώς άρνηθείτε.
Καί όρισαν τό μισθό μου σέ τριάντα άσημένια νομίσματα. Καί 
είπε ό Κύριος πρός εμένα* Ρίξετε τα στο χωνευτήριο, γιά νά δώ 
άν είναι γνήσια, όπως δοκιμάσθηκα κι εγώ γι5 αυτούς. Πήρα

4. Ψαλμ. 85,9.
5. Φιλ. 2,10-11.



τών. Κ α ί έλαδον τους τριάκοντα άργυροιΊς κ α ί ένέδαλον 
αυτούς εις τον οίκον Κ υρίου εις τό χωνευτήριον».

ττδ'. Λ ιά  τών εύαγγελικώ ν θεσπισμάτων, ήτοι διά τής ράδόου 
τής καλής, τουτέστι τής εξαίρετου παιδείας, τής μετά σαρκός οί- 

5 κονομίας τοϋ Μ ονογενούς πεπαιδεύμεθα τό μυστήριον. Ά κηκό- 
αμεν γά ρ  κα ί πεπιστεύκαμεν, ότι Θ εός ών, ώς έφην, ό  έκ Θεοϋ 
Π ατρός «Λόγος, γέγονε σάρξ καί έσκήνωσεν έν ήμΐν», καθίκετο 
όέ καί έν δούλου μορφή, ύπάρχων όέ καί ένμορφγ} κα ί έν ίσότητι 
τοϋ γεγεννηκότος, «γέγονεν ύπήκοοςμέχρι θανάτου, θανάτου όέ 

ίο σταυροϋ», κα ί «πλούσιος ών, έπτώχευσε ό ί  ημάς, ινα  ήμεϊς τή αυ
τού τττωχεία πλουτήσωμεν». Έ ξείλατο γά ρ  ημάς τών τοϋ θανά
του δεσμών, άπήλλαξεν άμαρτίας, υιούς άπέφηνε Θεοϋ. Κ α ί τ ί 
γά ρ  ούχί όεόώρηται τών άγαθών; Έ γνώκαμεν όέ πρός τούτοις, 
δτι καί τιμής ήγοράσμεθα- «ού φθαρτοϊς, άργυρίω ή χρυσίω, αλ

ί  5 λά  τιμίω αϊματι ώς άμνοϋ άμώμου κα ί άσπιλου Χριστοϋ», οϋτω τε 
λοιπόν αύτώ τήν οίκείαν έπωφλήσαμεν ζωήν. Ε ί γάρ «Εις υπέρ 
πάντω ν άπέθανεν, άρα ο ί πάντες άπέθανον έν αύτφ, κ α ί ζην 
όφείλομεν έαυτοϊςμέν ούκέτι, κατά γ ε  τον είκότα καί όρθώς έχον- 
τα λόγον, μάλλον όέ τώ ύπέρ ήμών άποθανόντι κα ί έγερθέντι». 

20Κ α ί ταύτη το ίφ η σ ιν  «Ε ίκαλόν ένώ πιον υμών»- δήλον όέ δτι τό 
τής μετά σαρκός οικονομίας μυστήριον- ε ί σέσωσθε ό ί  αύτοϋ καί 
πεπράχατε όεξιώς, έγνώκατε ό έ μ ε Σωτήρα καί λυτρωτήν καί τον 
ύπέρ τής άπάντων ζωής άνατλάντα θάνατον, «όότε στήσαντες», 
τουτέστιν «όρισαντες τον μισθόν μου ή άπείπασθε». Π λήν εύγνώ- 

25 μονές ο ίέ ξ  έθνών. «Έ στησαν γάρ  τον μισθόν» παρισούμενον μέν  
ούόαμώς έοικότα όέ πως οίς έσχήκαμεν παρ αύτοϋ. *Ωσπερ γάρ  
άπέθανεν ύπέρ ήμών, οϋτω καί ήμεϊς τεθείκαμεν τάς ψυχάς ύπέρ 
τής εις αύτόν γνησιότητος καί άγάπης- πρέποι ό ’ άν λέγειν  τοΐς 
ά γίο ις μάρτυσι' «Τις ή μάς χωρίσει άπό τής άγάπης τοϋ Χριστοϋ; 

30 θλίψ ις ή στενοχώρια ή διω γμός ή λιμός ή γυμνότης ή κίνδυνος ή 
μάχαιρα;»  *  νενίκηκε γάρ ούδέν τών άγιω ν τήν ευψυχίαν.

Ο ύκοϋν ή τών παρά Χ ριστοϋ γεγονότω ν εις ή μάς όμοιότης 
ύποφαίνεταί πω ς διά τοϋ όεόόσθαι λέγειν  εις μισθόν αύτώ τριά-
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τότε τά τριάντα άσημένια νομίσματα καί τά έβαλα στον οίκο
του Κυρίου μέσα στο χωνευτή ρι».

82. Μέ τις ευαγγελικές εντολές, ήτοι μέ τήν ράβδο τήν καλή, δηλα-δή 
την εξαίρετη παιδαγωγία, την ένσαρκη οικονομία του Μονογενούς διδα
χθήκαμε τό μυστήριο. Γιατί άκούσαμε καί πιστέψαμε, δτι, ενώ ήταν Θεός, 
δπως είπα, ό Λόγος τοϋ Θεοϋ Πατέρα, «εγινε σάρκα καί έζησε όνάμεσά 
μας»6, κατέβηκε στη μορφή τοϋ δούλου, ενώ ήταν σύμμορφος καί ϊσος μέ 
τον Πατέρα του πού τον γέννησε, «εγινε υπάκουος μέχρι θανάτου, καί 
μάλιστα θανάτου πάνω στο σταυρό7, καί «ενώ ήταν πλούσιος, εγινε φτω
χός γιά χάρη μας, γιά νά γίνομε έμεις πλούσιοι μέ την πτωχεία εκείνου»8. 
Γιατί μάς έβγαλε άπό τά δεσμά τοϋ θανάτου, μάς άπάλλαξε άπό την 
άμαρτία, καί μάς άνέδειξε υιούς τοϋ Θεοϋ. Καί ποιο δηλαδή άγαθό δέν 
μάς χάρισε; Μάθαμε έκτος άπό αυτά δτι άγορασθήκαμε μέ άντίτιμο, δχι 
«μέ άντίτιμο φθαρτοϋ άργυρου ή χρυσοϋ, αλλά μέ τό τίμιο αίμα τοϋ ώς 
άμνοϋ καί άσπιλου Χριστοϋ»9, καί έτσι λοιπόν γίναμε σ’ αυτόν οφειλέτες 
τής ζωής μας. Γιατί, «Άν ενας πέθανε γιά χάρη δλων, άρα όλοι πέθαναν 
γι5 αυτόν», καί όφείλομε νά ζοϋμε δχι πιά γιά τούς εαυτούς μας», σύμφω
να μέ τό φυσικό καί ορθό λόγο, «άλλά μάλλον γιά αυτόν πού πέθανε καί 
άνοστηθηκεγιά μάς»10. Γι’ αύτό καί λέγει· «Άν νομίζετε δτι είναι καλό», 
προφανώς τό μυστήριο τής ένσαρκης οικονομίας, άν σωθήκατε άπό 
αυτόν καί αύτό είναι γιά τό καλό σας, καί άναγνωρίζετε έμενα ώς Σωτη- 
ρα καί Λυτρωτή, καί αυτόν πού δέχθηκε τό θάνατο γιά τη ζωή όλων, 
«δότε στήσαντες», δηλαδή «ορίσατε τον μισθό μου ή άρνηθεΐτε». Άλλ’ 
δμως οί εθνικοί είναι εύγνώμονες. Γιατί «"Ορισαν τον μισθό», πού δέν 
ήταν καθόλου ανάλογος, άλλ3 έμοιαζε κάπως μέ τις δωρεές πού έλάβαμε 
άπό εκείνον. "Οπως δηλαδή πέθανε γιά χάρη μας, έτσι καί εμείς προσφέ- 
ραμε τις ψυχές μας καί την ειλικρινή πίστη σ’ αυτόν καί την άγάπη μας. 
Πρέπει λοιπόν στού άγιους μάρτυρες νά λένε· «Ποιος θά μάς χωρίσει άπό 
τήν άγάπη τοϋ Χριστοϋ; θλίψη ή στενοχώρια ή πείνα ή διωγμός ή 
γύμνια ή κίνδυνος ή μάχαιρα;»11· γιατί τίποτε δέν νίκησε τη γενναιοψυχία 
τών άγιων.

Ή  ομοιότητα λοιπόν τοϋ Χριστοϋ μ3 εμάς υποδηλώνεται κάπως μέ 
αύτό πού λέγει, δτι γιά μισθό του τοϋ δόθηκαν τριάντα άργυρά νομίσμα-

9. Α' Πέτρ. 1,18-19. 10. Β' Κορ. 5,14-15. 11. Ρωμ. 8,35.



κοντά άργυροιΊς. Ό  μ εν  γά ρ  προδότης κα ί δδελυρώτατος άλη- 
θώς και θεομισής Ιούδας, τριάκοντα δηνάρια λαβών, προϋδωκε 
τοϊς φονώσι Χριστόν, κα ί τον τής σωτηρίας ήμών καταπέπρακεν 
αρχηγόν τοΐς άλιτηρίοις. Προσεκομίσθησαν δε παρά τών εθνών 

5 εις μισθόν αύτω τριάκοντα αργυροί, οι κα ί καθίενται Θεοί1 προσ- 
τάττοντος εις τό χωνευτήριον, ευ μάλα δοκιμαζόμενοι, καθά καί 
αύτός ό  Χ ριστός έδοκιμάσθη ύπέρ ήμών. Έ σται γά ρ  ήμών ούκ 
άζήτητος ή πίστις παρά γ ε  τώ πάντα είδότι Θεω, ούτεμ ή ν άβα- 
σάνιστος ό  βίος, άλλ3 fj φησιν ό  μακάριος Π αϋλος «έκάστου τό 

ίο έργον όποιον έστι τό πϋρ αυτό δοκιμάσει». Γέγραπται δέ καί πε
ρ ί Χ ριστού δτr  «Έ ξαίφνης ήξει εις τον ναόν αύτοϋ Κ ύριος δν 
υμείς ζητείτε, κα ί ό  άγγελος τής διαθήκης δν ύμεϊς θέλετε' ιδού 
έρχεται, λέγει Κ ύριος παντοκράτωρ. Κ α ί τις ύπομενεϊ ήμέραν 
εισόδου αύτοϋ, ή τίς ύποστήσεται έν τή ότττασία αύτοϋ; διότι αύ- 

15 τός είσπορεύεται ώς πϋρ χω νευτηρίου κα ί ώς πόα πλυνόντων, 
κα ί καθιεΐται χωνεύων κα ί καθαρίζων ώς τό άργύριον καί ώς τό 
χρυσίον». Ψάλλει δέ που καί ό  θεσπέσιος Δ α βίδ  ώ ςέκ προσώπου 
παντός τοϋ πιστεύσαντος εις Χ ρίστον καί ζήν έθέλοντος εύαγγε- 
λικώ ς% «Αοκίμασόνμε, Κύριε, κα ί πείρασόνμε, πύρωσον τούς νε- 

20 φ ρούςμ ουκα ί την καρδιάνμου». Π λήνδτι τό χω νευτήριον έν οι- 
κω Κυρίου, φησίν ό  προφήτης. Δοκιμάζει γάρ  ή Εκκλησία Χ ρι
στού τον έκάστου τρόπον καί τής εις Χ ρίστον άγάπης τό γνή σ ι
ον, κα ί «διακρίσεις έχουσα πνευμάτων», οίδεν ακριβώς τίςμ ένέν  
άγίω  Πνεύματι λα λεϊ Κ ύριον όνομάζων Ίησοϋν, τίς δέ δή καί έν 

25 Βεελζεβούλ, άνάθεμα λέγω ν αυτόν- κα ί τίνεςμ έν «οι άληθινοί 
προσκυνη ταί», τίνες δέ αύ ο ί ώς «έν ένδύμασι προβάτων» πρός 
ημάς έρχόμενοι λ  ύκοι.

Σ τ ίχ  14. «Κ αί άπέρριψ α την ράβδον την δευτέραν, τό 
σχοίνισμα, τοϋ διασκεδάσαι την διαθήκην άνά μέσον τοϋ 

30 Ιούδα κα ί άνά μέσον τοϋ Ισραήλ».
π γ \ 'Ράβδους έφη δύο λήψεσθαι Χριστόν, ούτω τε κατανεμή- 

σειν έν αύταΐς τά οικεία πρόβατα, δήλον δέ δτι τών διά πίστεωςκε
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τα Γιατί ό προδότης καί βδελυρώτατος και αληθινά θεομίοητος Ιούδας, 
άφού πήρε τριάντα δηνάρια, πρόδωσε τον Χριστό στούς φονιάδες του 
καί πούλησε τον αρχηγό τής σωτηρίας μας στούς άσεβέστατους12. Προσ- 
κομίσθηκαν όμως άπό τά έθνη γιά μισθό αυτού τριάντα αργυρά νομί
σματα, τά όποια ρίχθηκαν με προσταγή του Θεού στο χωνευτήρι, καί 
έλέγχθηκε προσεκτικά ή γνησιότητά τους, όπως καί ό ’ίδιος ό Χριστός 
δοκιμάσθηκε γιά χάρη μας. Γιατί δεν θά είναι άζήτητη ή πίστη μας άπό 
τον Θεό πού γνωρίζει τά πάντα, ουτε θά μείνει ανεξέταστος ό βίος μας, 
άλλ’ όπως λέγει ό μακάριος Παύλος, «Ποιο είναι τό έργο τού καθενός θά 
τό ελέγξει ή φωτιά»13. ’Έχει γράφει επίσης καί γιά τον Χριστό, ότι «θά 
φτάσει ξαφνικά ό Κύριος στο ναό του, τό όποιο σεις ζητείτε, καί ό άγγε
λος τής διαθήκης τον όποιο έσεΐς θέλετε. Νά, έρχεται, λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ, καί ποιος θά ύπομείνει τήν ή μέρα τής εισόδου του, ή ποιος 
θ5 άντέξει βλέποντάς τον; Γιατί αυτός μπαίνει μέσα σάν τή φωτιά του χω
νευτηρίου καί σάν σταχτόνερο αυτών πού πλένουν, καί θά καθίσει γιά νά 
άναχσνεύσει καί νά καθαρίσει όλους έτσι όπως καθαρίζεται τό άσήμι καί 
τό χρυσάφι»14. Ψάλλει επίσης κάπου καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, εκπροσωπώ
ντας τον καθένα πού πίστεψε στον Χριστό καί θέλει νά ζεΐ σύμφωνα μέ τό 
Ευαγγέλιο’ «Δοκίμασέ με, Κύριε, καί βάλε με σέ πειρασμούς, έλεγξε σάν 
μέσα στή φωτιά τούς νεφρούς καί τήν καρδιά μου»15. "Οτι όμως τό χωνευ- 
τηρι είναι στον οίκο του Κυρίου τό λέγει ό προφήτης. Γιατί δοκιμάζει ή 
Εκκλησία τού Χριστού τή διαγωγή του καθενός καί τή γνησιότητα τής 
άγάπης πρός τον Χριστό καί έχοντας διακρίσεις πνευμάτων16, γνωρίζει 
μέ άκρίβεια, ποιος όμιλεΐ μέ τή χάρη τού αγίου Πνεύματος ονομάζοντας 
Κύριο τον Ίησοΰ, καί ποιος έκ μέρους τού Βεελζεβσύλ, λέγοντάς τον ανά
θεμα17, επίσης καί ποιοι είναι οί αληθινοί προσκυνητές18 καί ποιοι πάλι 
είναι λύκοι πού έρχονται & έμας μέ ένδυμα προβάτων19.

Στίχ. 14. «Καί πέταξα τή δεύτερη ράβδο μου, τό Σχοίνισμα, γιά
νά διαλύσω τή διαθήκη μου ανάμεσα στον Ιούδα καί άνάμεσα

στον Ισραήλ».
83. Ειπε ότι ό Χριστός θά πάρει δυο ράβδους καί μ5 αυτές θά ποιμά- 

νει τά πρόβατά του, δηλαδή τό άγιο πλήθος εκείνων πού κλήθηκαν με

16. Α' Κορ. 12,4-11. 17. 17. Α  Κορ. 12,3. 18.Ίω.4,23. 19. Ματθ. 7,15.



κλημένων τήν άγία ν πληθύν. Κ α ί ράβδον μ εν είναι τήν καλή ν έλέ- 
γομεν τήν παιδείαν, ήτοι τό κήρυγμα τό εναγγελικόν, τήν γε  μήν 
έτέραν, τουτέστι τό σχοίνισμα, τήν διά Μωυσέως εντολήν, ώς τω 
σχοινίσματι τώ έκνεμηθέντι Θεω- τουτέστι τώ Ισραήλ ,̂ δοθεϊσανείς 

5 βοήθειαν κατά τήν τοϋ προφήτου φω νήν «Νόμον» γάρ φησιν «εις 
βοήθειαν δέδωκεν». "Οτι τοίνυν ούχι δή μόνοις τοϊς εύαγγελικοϊς 
παιδεύμασιν ή τών έθνών έμελλε παιδαγω γεϊσθαι πληθύς, αλλά 
γά ρ  κα ί αύταϊς ταϊςπάλαι τε κα ί διά Μωυσέως δοθείσαις έντολαίς 
μεταπλαττομένης δηλονότι τηςέννόμω  σκιάς εις άλήθειαν, και διά 

ίο τών προκειμένων ήμϊν καθίστησιν έναργές 'Ώσπερ γάρ  άπορρι- 
φ ή να ίτε κα ί σκεδασθήναι τήν καλήν έφη ράβδον (διεσπάρη γάρ  
ώσπερ έν ταϊς τών Χαναναίω ν χώ ραις ή ευαγγελική παίδευσις, πε- 
ριενεχθεΐσα δηλονότι διά τών άγιω ν άποστόλων), ούτω καί ή έτέ- 
ρα ράβδος, ήτοι παίδευσις, τουτέστι τό σχοίνισμα, ήγουν ό  νόμος, 

15 ό  έν τάξει διαθήκης παρά Θεοϋ τεθείς άνά μέσον τοϋ Ιούδα καί 
άνά μέσον τοϋ Ισραήλ, τουτέστι πα ιτός τοϋ γένους τοϋ έξ  Ισραήλ- 
(*Ιούδαν μ έν γάρ ονομάζει τάς έν τοϊς Ίεροσολύμοις δύο φυλάς, 
αύτήν τε τήν Ιούδα φημί καί Βενιαμίν, Ισραήλ γ ε  μ ή ν τάς έτέρας 
δέκα, τάς έν τη Σαμαρεία διωκισμένας όμοϋ τώ Ίεροβοάμ), δέδοται 

20 δή ούν τοϊς έκ Χ αναάν κα ί ό  νόμος- μυσταγω γούμεθα γάρ, ώς 
έφην, νομικοϊς τε καί εύαγγελικοϊς θεσπίσμασι- ταύτη τοι καί έφα- 
σκεν ό  Χριστός- «Μή νομίση τε οτι ήλθον καταλύσαι τον νόμον ή 
τούςπροφήτας. Ούκ ήλθον καταλύσαι, άλλά πληρώσαι. Λ έγω  γάρ  
ύμϊν, έως άνπαρέλθη ό  ούρανός καί ή γή, ιώτα έν ή μ ία  κεραία ού 

25μή παρέλθη άπό τοϋ νόμου, έως άν πάντα γένηται». Π ληροϊγάρ  
τον νόμον διδάσκων τά ύπέρ νόμον, καί ούκ έξω νόμου τιθείς τον 
παιδαγωγούμενον, ώ ςένγε  τώ φάναι τυχόν «Ήκούσατε ότι έρρέ- 
θη τοϊς άρχαίοις, Ού φονεύσεις- ός δ9 άν φονεύση, ένοχος έσται τη 
κρίσει. ’Εγώ δέ λέγω  ύμϊν, ότι πας ό  όργιζόμενος τώ άδελφώ αύτοϋ 

30 είκη, ένοχος έσται τη κρίσει». Κ α ί πάλιν ·  «Ήκούσατε ότι έρρέθη, 
Ο ύμοιχεύσεις Ε γώ  δέ λέγω  ύμϊν, ότι πας ό  βλέπων γυναίκα πρός 
τό έπιθυμήσαι, ήδη έμοίχευσεν αύτήν έν τη καρδία αύτοϋ». 3Απο- 
περαίνεται γάρ τό, Ού φονεύσεις, ώ ςένγε τω παραιτεϊσθαι καί Ώ)ν 
οργήν, ή  ρίζα τέέστι τοϋ φόνου καί γένεσις- τώ δέ μη δ’ όλως είσδέ-
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την πίστη. Καί «ράβδο καλή» βέβαια λέγαμε τήν παιδεία, ήτοι τό κήρυγ
μα τό ευαγγελικό, ενώ την άλλη, δηλαδή τό «Σχοίνισμα», την εντολή πού 
δόθηκε μέσω του Μωυσή, σάν τη μερίδα πού δόθηκε στον Θεό, δηλαδή 
στον Ισραήλ, πρός βοήθειά του σύμφωνα με τον λόγο του προφήτη. 
Γιατί λέγει, «έδωσε τό νόμο πρός βοήθειά τους»20."Οτι λοιπόν έμελλε τό 
πλήθος τών έθνών νά παιδαγωγεΐται όχι μόνο με τά ευαγγελικά παραγ
γέλματα, άλλά καί με τις εντολές τις παλαιές καί δοσμένες άπό τον 
Μωυσή21, μέ τή μεταβολή φυσικά τής σκιάς σέ άλήθεια, τό κάνει φανερό 
καί μετά εξεταζόμενα εδώ. Γιατί, δπως είπε ότι πετάχθηκε καί σκορπί- 
σθηκε ή καλή ράβδος (δηλαδή διασπάρθηκε κατά κάποιο τρόπο στις 
περιοχές τών Χαναναίων ή ευαγγελική παιδεία, άφοϋ προφανώς τήν 
μετέφεραν έκεΐ οί άγιοι άπόστολοι), έτσι καί ή άλλη ράβδος, ή παιδεία, 
δηλαδή τό Σχοίνισμα, ήτοι ό νόμος, ό όποιος μέ τή μορφή διαθήκης 
τέθηκε άπό τον Θεό άνάμεσα στον Ιούδα καί άνάμεσα στον ’Ισραήλ, 
δηλαδή σέ όλο τό Ίσραηλιτικό γένος (γιατί Ιούδα ονομάζει τις δύο φυλές 
στά Ιεροσόλυμα, τού ’Ιούδα εννοώ καί του Βενιαμίν, ενώ ’Ισραήλ τις 
άλλες δέκα, πού κατοικούσαν στη Σαμάρεια μαζί μέ τον Ίεροβοάμ), δό
θηκε καί στους κατοίκους τής Χαναάν ό νόμος. Γιατί, όπως είπα, παιδα- 
γωγούμαστε μέ νομικές καί ευαγγελικές εντολές. Γι’ αυτό καί έλεγε ό 
Χριστός* «Μή νομίσετε ότι ήρθα νά καταργήσω τό νόμο ή τούς προφή
τες. Δέν ήρθα νά τον καταργήσω, άλλά νά τον συμπληρώσω. Γιατί σάς 
λέγω, μέχρι πού νά περάσει ό ουρανός καί ή γη, δέν θά καταργηθεΐ ούτε 
ένα ιώτα ή ένας τόνος άπό τό νόμο, ώσπου νά πραγματοποιηθούν όλα»22. 
Γιατί συμπληρώνει τό νόμο διδάσκοντας τά πάνω άπό τό νόμο, καί δέν 
βγάζει τον παιδαγωγούμενο έξω άπό τό νόμο, όπως όταν λέγει* «Άκού- 
σατε ότι ειπώθηκε στούς παλαιούς* Δέν θά κάνεις φόνο* όποιος κάνει θά 
είναι ένοχος οτή δικαιοσύνη. ’Εγώ όμως λέγω, ότι όποιος θυμώνα ενα
ντίον τού άδελφοϋ του χωρίς λόγο, καί αυτός είναι ένοχος στη δικαιο
σύνη»23. Καί πάλι λέγει* «Άκούσατε ότι ειπώθηκε* Δέν θά μοιχεύσεις. 
Έγώ όμως σάς λέγω, ότι όποιος βλέπει γυναίκα μέ επιθυμία, ήδη διέπρα- 
ξε τή μοιχεία μέσα στην καρδιά του»24. Συμπληρώνεται λοιπόν τό «δέν θά 
φσνεύσεις», μέ την αποφυγή καί τής οργής, ή οποία είναι ρίζα καί άρχή

20. Ήσ.8,20. 21. Γαλ.3,24. 22. Ματθ. 5,17-18.
23. Ματθ. 5,21-22. 24. Ματθ. 5,27-28.
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χεσθαι τάς επιθυμίας, ήγουν κολάζειν τάς ήόονάς, συναναιρεΐταί 
που πάντως της μοιχείας ό  τρόπος, καθάπερ άμέλει κα ί ρίζαις ή δι- 
κημέναις συναπομαραίνεσθαί φαμεν τα έξ  αυτών βλαστήματα, 
μάλλον δέ ούό3 άν άνάσχοιεν ολως

5 Στίχ. 15-16. «Καί είπε Κ ύριος πρός μ ε ·  Έ τι λάβε σεαυτώ 
σκεύη ποιμενικά ποιμένος άπειρου, διότι ιδού εγώ  έξεγεί- 
ρω ποιμένα άπειρον έπ ί την γην, το έκλιμπάνον ου μη έπι- 
σκέψηται, και το διεσκορπισμένον ού μη ζητήση, και το 
συντετριμμένον ού μη ίάσηται, κα ί το ολόκληρον ού μη  

ίο κατευθυνεΐ, κα ί τά κρέα τών έκλεκτών καταφάγεται, καί
τούς αστραγάλους αύτών έκστρέψει».

πδ*. Τοϋ άγαθοϋ ποιμένος, σοφοϋ τε κα ί έπιστήμονος, τουτέ- 
στι Χριστού, τάς δύο ράβδους άπορρίψαντός τε καί διασκεδάσαν- 
τος ταΐς τών Χαναναίω ν χώραις, κατά τούς ήδη προαποδεδομέ- 

15 νους τρόπους' ο ίμ έν έγνώ κασιν ότι Λ όγος Κ υρίου έστί Πεπιστεύ- 
κασι γάρ, ώ ςέφην, ότι καίτοι παρά Θ εοϋ κα ί Π ατρός άπορρήτως 
γεγεννημένος ό  έξ αύτοϋ τε κα ί έν  αύτώ Λ όγος, έπειδή γέγο νε  
καθ' ή μάς, κεχρημάτικέ τε τών όλων άρχιποίμην, προϋθηκεν αύ- 
τοϊς εις μυσταγω γίαν καί εις εϊδησιν ακριβή τοϋ καθ’ έαυτόν μν- 

20 στηρίου τήν τε εύαγγελικήν παίδευσιν κα ί φωταγωγίαν, καί μέ- 
ντοι καί τήν νομικήν. Ταύτας γάρ είναι τάς δύο ράβδους έλέγο- 
μεν, δ ί ών ή μ ά ς καταποιμαίνει Χριστός «έν νομή άγαθή καί έν τό- 
πω πίονι», καθά γέγραπται. Ά λ λ ’ ού συνέντες ’Ιουδαίοι το μυστή
ριον, ήγνοη κότες όέ καί τήν ράβδον τήν καλή ν, τουτέστι τόκήρυ- 

25 γμα τό εύαγγελικόν, κα ί προσέτι τούτοις τήν έτέραν άτιμάσαντες 
ράβδον, ή όνομα «Σχοίνισμα», τουτέστι τον διά Μωυσέως νόμον, 
ού προσήκαντο μ έν τήν πίστιν, ήγνοήκασι δέ τον διά νόμου καί 
προφητώ ν προηγορευμένον. Κ α ί τοϋτο αύτοϊς έναργώ ς αύτός 
έφασκεν ό  Σωτήρ- «Μή δοκεΐτε ότι έγώ κατηγορήσω ύμών πρός 

30 τον Πατέρα; εστιν ό  κατηγορών ύμών Μωυσης, εις ον ύμεϊς ήλπί- 
κατε. Ε ί γά ρ  έπιστεύετε Μ ωυσεΐ, έπιστεύετε άν έμ ο ί π ερ ί γάρ  
έμοϋ έκεΐνος έγραψεν. Ε ί δέ τοΐς έκείνου γράμμασιν ού πιστεύετε, 
πώς τοΐς έμοϊς ρήμασι πιστεύσετε;». ’Έστι τοίνυν ούδαμόθεν άμ-
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τοϋ φόνου. Μέ τό νά μή αποδέχεται καθόλου τις έπιθυμίες, δηλαδή νά 
τιμωρεί τις ήδονές, αναιρείται οπωσδήποτε μαζί καί ή μοιχεία, δπως 
ακριβώς βέβαια μαζί μέ τήν αποκοπή τών ριζών άπομαραίνσνιαι καί οι 
βλαστοί που βγάζουν, ή μάλλον δέν θά βλαστήσουν καθόλου.

Στίχ. 15-16. «Καί μου είπε ό Κύριος· Πάρε μαζί σου επίσης σκεύη 
ποιμενικά ενός ποιμένα άπειρου, γιατί νά, εγώ θά φέρω ενα 
ποιμένα άπειρο πάνω στή γη. Αυτός δέν θά τό έπισκεφθεϊ τό 
εγκαταλειμμένο, ούτε θά άναζητήσει τό διασκορπισμένο, τό 
τσακισμένο δέν θά τό θεραπεύσει, καί τό υγιές καί άκέραιο δέν 
θά τό καθοδηγήσει σωστά. Θά καταφάγει τά κρέατα τών δια

λεχτών άρνιών καί θά διαστρέψει τούς άστραγάλους τους».
84. "Οταν ό καλός ποιμήν, ό σοφός καί έμπειρος, δηλαδή ό Χριστός, 

πέταξε τις δύο ράβδους του καί τις σκόρπισε στις χώρες τών Χαναναίων, 
δπως εξηγήσαμε ήδη προηγουμένως, κάποιοι κατανόησαν δτι είναι ό 
Λόγος του Κυρίου. Γιατί πίστεψαν, δπως ειπα, δτι, Λόγος μολονότι γεν- 
νήθηκε μέ τρόπο άπόρρητο άπό τον Θεό καί Πατέρα καί παραμένει μέσα 
σ’ αύτόν, όταν έγινε όμοιος μέ μάς καί χρημάτισε άρχιποιμένας όλων25, 
πρόβαλε σ’ αυτούς ώς ιερή διδασκαλία καί γνώση άκριβη του σχετικού 
μέ τον ίδιο μυστηρίου, τόσο τήν ευαγγελική παιδεία καί φωταγωγία, όσο 
καί τή νομική. Γιατί αυτές λέγαμε δτι είναι οί δύο ράβδοι, μέ τις όποιες 
μάς καταποιμαίνει ό Χριστός «σέ καλή βοσκή καί τόπο εύφορο»26 δπως 
έχει γραφεί. ’Αλλά οί ’Ιουδαίοι πού δέν κατάλαβαν τό μυστήριο καί 
αγνόησαν καί τήν καλή ράβδο, δηλαδή τό ευαγγελικό κήρυγμα, καί 
άκόμα έκτος άπό αύτά περιφρόνησαν τήν άλλη ράβδο, πού ονομάζεται 
Σχοίνισμα, δηλαδή τον Μωσαϊκό νόμο, δέν δέχθηκαν τήν πίστη, άλλά 
καί αγνόησαν αύτόν πού είχε προκηρυχθεί μέσω του νόμου καί τών προ
φητών. Καί αύτό τούς τό έλεγε ολοκάθαρα ό ίδιος ό Σωτήρας· «Μή νομί
ζετε δτι εγώ θά σάς κατηγορήσω στον Πατέρα· υπάρχει ό κατήγορός σας 
ό Μωυσής, στον όποιο εσείς είχατε στηρίξει τις ελπίδες σας. Γιατί, άν 
πιστεύατε στον Μωυσή, θά πιστεύατε καί σέ εμένα* γιατί εκείνος έγραψε 
γιά έμενα "Αν όμως στά γραπτά εκείνου δέν πιστεύετε, πώς θά πιστέψετε 
στά δικά μου λόγια;»26. Δέν υπάρχει λοιπόν άπό πουθενά αμφιβολία, ότι

25. Α' Πέτρ.5,4. 26. Ίεζ. 34,14. 27. Ίω. 5,45-47.



φίλογον, ώς οντε τοϊς Μ ωνσέως πεπιστεύκασι γράμμασιν, οϋτε 
μ η ν τοϊς τοϋΣωτήροςρήμασιν. 3Επειδή δέ τής άληθείας τήνγνώ - 
σιν ον παρεδέξαντο, ταύτη τοι, καθά φησιν ό  σοφότατοςΠ αϋλος, 
«πέμψει αύτοϊςό Θ εός ενέργειαν πλάνης, εις τό πιστεϋσαι αύτούς 

5 τω ψενδει»' ενέργειαν δέ πλάνης τον άντίχριστον είνα ι φησιν, ώ 
προστεθέντες Ίονδαϊοι κατακριθήσονται. Κ α ί πιστώσεται λέγω ν 
αντοΐςόΣ ω τήρ άπειθεϊνήρημένοις· «Ε γώ  έλήλνθα έν τω όνόματι 
τον Π ατρόςμον, καί ον λαμβάνετέμε' έάν άλλος έλθη έν τω όνό- 
ματι τω ίδίω, έκεϊνον λήψεσθε». 

ίο *Οτι τοίννν Ίονδαϊοι έμελλον κατά καιρούςπεφηνότα τον τής 
άνομίας νίόν άμελλητί παραδέχεσθαι, τον άντικείμενον καί ύπε- 
ραιρόμενον έπ ί πάντα λεγόμενον θεόν ή σέδασμα, ώστε «αύτόν εις 
τον ναόν τοϋ Θ εοϋ καθίσαι άποδεικνύντα έαντόν ότι έστι Θεός», 
τον ούκ είδότα ποιμαίνειν όρθώ ςκαί έπιστημόνως προανατνποϋ- 

15 σθαι κελεύει τω προφήτη Θεός οντω λέγω ν «Έ τι λάδε σεαυτω 
σκεύη ποιμενικά ποιμένος άπειρον». Ο ίμ έν  γά ρ  τών ποιμένων 
έπ ιεικέστατοι κ α ί τών έν  χερ σ ί σπονδασμάτω ν έπιστήμονες 
ίσγνάς έχονσι τάς ράβδους ϊν , ε ί γένοιτο τον καταπαίειν καιρός, 
μή σννθραύηται τό τνπτόμενον. Ε ί δέ δή τις εϊη τών ούκ είδότων 

20 τό χρήμα καί ποιμενικής έπιστήμης ώς άπωτάτω κείμενος, άδρο- 
τάτοις αύτά συντρίβει ροπάλοις. Κ α ί ταϋτα, οίμαι, έστί τά σκεύη 
τά ποιμενικά τοϋ άπειρον ποιμένος. Ε πειδή δέ κατά καιρούς 
έμελλεν ό  τής άνομίας νιος τήν βασιλίδα τιμήν περικείμενος, δο
κέ ΐν  έν τάξει ποιμένος άναδειγθήσεσθαι τοϊς έπ ί γής, φ ειδοϋςγε 

25μή ν ονδεμιάς άξιοϋν τούς ύπό χεϊρα λαούς, ή καί τούς έξω χειρός 
ταντη το ί φησιν- «Ιδού έγώ  έξεγείρω  ποιμένα έπ ί τήν γήν, τό 
έκλιμπάνον ούμή  έπισκέψηται». 'Ό μοιον ώς είλέγο ι- Τό όλισθή- 
σαν εις όλιγοπιστίαν ούκ αν έπιρρώσειε ταΐςμνσταγω γίαις. «Τό 
διεσκορπισμένον ού μή ζητήση»· τό έκπεφοιτηκός φη σι τής εύθεί- 

30 ας όδοϋ κα ί τής άγέλης άποσκιρτάν είωθός, ού μή ζητήση, τοντέ- 
στιν ούκ ανμεταθείη πρός τό άμεινόν τε καί έχον όρθώς «Τό σνν- 
τετριμμένον ού μή ίάστ]ται». Σνντρίβεται δέ τις ή πονηράς ή δονής 
ήττώμενος κα ί οίον ού φέρων τής φιλοσαρκίας τό βάρος, ή γοϋν
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οΰτε οτά γραπτά τοϋ Μωυσή πίστεψαν, ούτε βέβαια καί στους λόγους 
του Σωτήρα Επειδή λοιπόν δεν δέχθηκαν τή γνώση της αλήθειας, «Γι5 
αυτό, όπως λέγει ό σοφώτατος Παύλος, «Θά τους στείλει ό Θεός μιά ένέρ- 
γεια παραπλανητική, γιά νά πιστέψουν στο ψευδός»28. Καί ενέργεια της 
πλάνης λέγει ότι είναι ό ’Αντίχριστος, που θά κατακριθοϋν οί Ιουδαίοι, 
επειδή προσκολλήθηκαν σ’ αυτόν. Καί θά τό βεβαιώσει ό Σωτήρας λέγο
ντας σ’ αυτούς πού δεν θέλησαν νά υπακούσουν «Έγώ ήρθα στο όνομα 
τού Πατέρα μου καί δεν μέ δέχεσθε· άν έρθει άλλος στο όνομα τού εαυτού 
του, εκείνον θά τον δεχθείτε»29.

"Οτι λοιπόν οί Ιουδαίοι πρόκειται, όταν έμφανισστεΐ ό υιός τη ανο
μίας, νά τον αποδεχθούν άμέσως, «αυτόν πού αντιτάσσεται καί υψώνεται 
πάνω άπό όποιον λέγεται θεός ή σέβασμα, ώστε νά καθίσει ό ϊδιος στο 
ναό τού Θεού καί νά παρουσιάσει τον εαυτό του ότι είναι θεός»30, αυτόν 
πού δεν γνωρίζει νά ποιμαίνει ορθά καί μέ γνώση, προστάζει τον προφή
τη ό Θεός νά προτυπωθεΐ, λέγοντας τά εξής· «’Ακόμα πάρε μαζί σου 
σκεύη ποιμενικά άπειρου ποιμένα». Γιατί οί πιο έμπειροι ποιμένες καί 
γνώστες της ποιμενικής έχουν άδύνατα ραβδιά, ώστε άν έρθει ώρα νά 
χτυπήσουν νά μή συντρίβεται αυτό πού χτυπούν. ’Άν όμως κάποιος είναι 
άπό αυτούς πού δεν έχουν γνώση τού πράγματος καί είναι τελείως άσχε
τος της ποιμενικής επιστήμης, συντρίβει τά πρόβατα μέ πιο χονδρά 
ρόπαλα. Κι αυτά, νομίζω, είναι τά ποιμενικά σκεύη τοϋ άπειρου ποιμένα. 
Επειδή όμως έμελλε κάποτε ό υιός της άνομίας νά περιβληθεΐ τή βασι
λική τιμή καί νά φανεί ότι άναδείχθηκε στή θέση ποιμένα γιά τούς 
άνθρώπους, χωρίς νά άξιώσει τούς υπηκόους καμμιάς φροντίδας, ή καί 
τούς έξω από τήν εξουσία του, γι5 αυτό λέγει· «Νά, έγώ θά φέρω ποιμένα 
στή γή, πού δεν θά έπισκεφθεΐ τό εγκαταλειμμένο». Είναι όμοιο σά νά 
λέγει* "Οποιος γλίστρησε στήν όλιγοπιστία, δεν θά αποκτήσει τήν υγεία 
τοϋ νοϋ του μέ τή διδασκαλία. «Τό ξεκομμένο δεν θά τό άναζητήσει». 
Αυτό πού βγήκε, λέγει, άπό τον ϊσιο δρόμο καί συνηθίζει ν5 άποσκιρτά 
άπό τό ποίμνιοι, δεν θά τό ψάξει νά τό βρει, δηλαδή δεν θά τό έπαναφέ- 
ρει στο καλό καί ορθό. «Τό συντριμμένο δεν θά τό θεραπεύσει». Καί 
συντρίβεται κάποιος ή άν γίνει θϋμα της αισχρής ήδονής καί κατά 
κάποιο τρόπο δεν άντέχει στο βάρος της φιλοσαρκίας, ή παρασυρμένος
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28. Β' Θεσσ.2,10. 29. Ίω. 5,43 30. Β' Θεσσ. 2,4.
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ταϊς τών ανοσιών αιρετικών απαταις συνηρπασμενος και υγιά 
τον νοϋν ούκ έχων εις γε το χρήναι πιστεύειν όρθώς Τοϋτο πάλιν 
ό άγαθόςίάται ποιμήν, ο γεμην άπειροςούκέτι.

«Τό ολόκληρον ον μη κατευθυνή, άλλα και τά κρέα τών 
5 εκλεκτών καταφάγεται καί τους άστραγάλονς αυτών έκστρέ- 

ψει». Πολεμήσει γάρ τοϊς άγίοις ό τής άνομίας υιός, καί άχάλι- 
νον αύτοϊς έπαφείς τήν οργήν, μονονουχί καί κρεανομήσει καί 
καταφάγεται θηρός άγριου όίκην. «Έκστρέψει όέ καί τούς 
αστραγάλους», ί'ναμή τιςέχτ] τό όρθοποόεϊν όύνασθαΐ' καταδι- 

ίο άσεται γάρ προσκυνεϊν αύτώ, καταπλήττων τοϊς θαύμασιν. 9Έ
χει γάρ «τήν παρουσίαν κατ3 ενέργειαν του σατανά, καί έν Βεελ- 
ζεδούλ ποιήσει τέρατα, ώστε πλανάσθαι ε ί όυνατόν καί τούς 
έκλεκτούς», καί ή φησιν ό Σωτήρ, «Ούκ αν έσώθη πάσα σάρξ», 
μαινομένης κατά πάντων τής έκείνου πλεονεξίας, «διά όέ τούς 

15 έκλεκτούςκολοδωθήσονται αίήμέραι έκεϊναι»· «άνελεϊγάρ αυ
τόν ό Κύριος τφ πνεύματι, καί καταργήσει τή έπιφανεία τής πα
ρουσίας αύτοϋ».

Στίχ 17. «ΎΩ οι ποιμαίνοντες τά μάταια καί οι καταλελοι- 
πότες τά πρόδατα, μάχαιρα έπί τοϋ δραχίονος αύτοϋ καί 

20 έπί τον οφθαλμόν τον όεξιόν αύτοϋ■ ό δραχίων αύτοϋ ξη- 
ραινόμενος ξηρανθήσεται καί ό οφθαλμός ό όεξιός αύτοϋ 

έκτυφλούμενος έκτυφλωθήσεται».
πε. Γεγονότος άπαξ τοϋ λόγον περί ποιμένος άπειρου, μο

νονουχί καί έπιστυγνάζει λοιπόν τοϊς μη άγαθοϊς ποιμέσι, καίγε- 
25 νικωτάτω τρόπον τινά χρήται λόγω, τά τοϊς ώόε γνώμης έχουσι 

συμδησόμενα προαναφωνών. ”Α θρει γάρ όπως ώς ήδη τάς τής 
ραθυμίας άποτιννύουσι όίκας τάχα που καί συναλγεΐδϊ έμφυτον 
ήμερότητα, καί καταιτιάται μέν, ότι ποιμένες γεγόνασι τών μα- 
ταίων, τουτέστι τών πρόσκαιρων έπιμεληταί, ράθυμοι δε οϋτως, 

30 ώς έπιγάνυσθαι τοϊς προδάτοις άθλίως όιολωλόσιν. Οι μέν γάρ 
πωλοϋντες έλεγον, «Εύλογητός Κύριος καί πεπλουτήκαμεν», οι

31. Βλ. Β' Θεσσ. 2,3-11.
34. Ματθ. 24,22

32. Ματθ. 24,24.
35. Β'. Θεσσ. 2,8.

33. Ματθ. 24,22.
36. Ζαχ. 11,5.
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από τις απάτες των άσεβών αιρετικών, τοϋ λείπει ό υγιής νους ώστε νά 
μπορει νά πιστεύει ορθά. Αυτόν τον θεραπεύει πάλι ό καλός ποιμήν, ό 
άπειρος δμως όχι.

«Τό υγιές δεν θά τό κατευθύνει ορθά, αλλά και θά φάει τά κρέατα 
τών διαλεχτών και θά διαστρέφει τούς άστραγάλσυς τών ποδιών τους». 
Δηλαδή θά πολεμήσει τούς άγιους ό υιός τής ανομίας, και άφήνοντας 
ξέφρενη τήν οργή του, θά τούς κομματιάσει κατά κάποιο τρόπο και θά 
τούς καταφάγει σάν άγριο θηρίο. Αλλά «Θά διαστρέφει καί τούς αστρα
γάλους τους», γιά νά μήν μπορει κανείς νά σταθεί όρθιος στά πόδια του. 
Θά τον εξαναγκάσει νά τον προσκυνήσει, προξενώντας του έκπληξη με 
τά θαύματά του. Γιατί «η παρουσία του θά γίνει με τήν ενέργεια τοϋ 
Σατανά»31 καί στο όνομα τοϋ Βεελζεβούλ «θά κάνει καταπληκτικά θαύ- 
ματαα, ώστε νά παραπλανήσει, αν είναι δυνατό, καί τούς έκλεκτούς»32, 
καί όπως λέγει ό Σωτήρας, «Δέν θά μπορούσε νά σωθεί κανένας 
άνθρωπος»33, έκδηλούμενης με μανία εναντίον όλων τής πλεονεξίας εκεί
νου, «γιά χάρη τών έκλεκτών όμως θά κολοβωθούν εκείνες οί ή μέρες»34. 
Γιατί «θά τον εξολοθρεύσει ό Κύριος με την πνοή τοϋ στόματός του καί 
θά τον εξαφανίσει με τη λαμπρότητα τής παρουσίας του»35.

Στίχ. 17. «ΤΩ, εσείς πού ποιμαίνετε τά πρόσκαιρα καί έχετε 
έγκαταλείψει τά πρόβατα, μαχαίρι θά πέσει στον βραχίονα 
αύτοϋ καί στον δεξιό οφθαλμό του. Ό  βραχίονάς του ξηραινό- 
μενος διαρκώς θά ξεραθεί τελείως, καί ό δεξιός οφθαλμός του 

χάνοντας συνεχώς τό φώς του θά τυφλωθεί τελείως».
85. Επειδή έγινε ό λόγος γιά άπειρο ποιμένα, σάν κατά κάποιο τρό

πο νά κυριεύεται από μεγάλη λύπη γιά τούς όχι άγαθούς ποιμένας, 
χρησιμοποιεί ενα πολύ γενικό τρόπο στο λόγο, προλέγοντας τί θά συμ- 
βει σ’ αύτούς πού έχουν αυτή τη γνώμη. Πρόσεχε δηλαδή πώς ήδη ύφί- 
στανται τις τιμωρίες τής ραθυμίας τους καί σά νά έκδηλώνει τη συμπό
νια του άπό τήν έμφυτη άγαθότητά του, καί τούς κατηγορεί βέβαια ότι 
εγιναν ποιμένες τών μάταιων, δηλαδή έπιμελητές τών πρόσκαιρων, καί 
τόσο πολύ ράθυμοι, ώστε νά χαίρονται γιά τά πρόβατα πού χάνονται μέ 
τρόπο άθλιο. Γιατί αύτοί πού τά πουλούσαν ελεγαν, «Α ς είναι ευλογη
μένος ό Κύριος, γιατί πλσυτήσαμε»36, ενώ οί άλλοι τά κατέσφαζαν καί
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δέ κατέσφαζόν τε κ α ί ούκ έπασχον ούόέν έπ? αύτοϊζ' τοϋ γάρ  
χρήνα ι ποιμα ίνειν όρθώς ούδείς ή ν δλως παρ’ αύτοϊς ό  λόγος. 
Τοιοϋτοι δέ ήσαν ο ί τών Ιουδαίω ν καθηγηταί, «κλείοντες την 
βασιλείαν των ουρανών», καθά φησιν ό  Χριστός, «καίμήτε αυτοί 

5 εισερχόμενοι, μήτε μ η ν έτέρους άφιέντες είσελθεϊν, άλλά περιά
γοντες μ έν τήν θάλασσαν κα ί την ξηράν ϊνα ποιήσω σιν ένα προ
σήλυτο ν, ε ί όέ δη γένοιτο, ποιοϋντες αυτόν υιόν γεέννη ς όιπλότε- 
ρον έαυτών». Τ ί δη ούν άρα τοϊς οϋτω πονηροις ποιμέσι συμβή- 
σεται; «Μ άχαιρά» φησιν «έπί τοϋ βραχίονος αύτοϋ κα ί έπ ί τον 

ίο οφθαλμόν τον δεξιάν αύτοϋ». Λαμβάνεται όέ ό  βραχέων εις δύνα- 
μ ίν  τε κα ί τύπον τής πνευματικής ένεργείας. Κ α ί γο ϋ ν  κα ί των 
σφαζομένω ν ζώων έν τη ά για  σκηνη άπόλεκτον τφ θείω θυσι
αστή ρέω μέρος ό  βραχέων ή ν καί ίερόν άνάθημα τω Θεφ' ύποφαί- 
νοντος, οίμαι, τοϋ νόμου δ ϊ αινίγματος, δτι Θεφ τήν ιδ ίαν άναθε- 

15 τέον ίσχνν τήν σωματική ν τε καί πνευματική ν.
"Οτι δέ ό  βραχέων κατασημαίνει τήν δύναμιν, πιστώ σεταίτις 

τών άγιων, τφ τών δλων Θεφ προσπεφωνηκώς- «Μ εγέθει βραχί- 
ονός σου άπολιθωθήτωσαν». Ό  δ έ γ ε  οφθαλμός εις νοϋ τύπον 
λαμβάνεται. Π είσεται δή ούν ό  μή ποιμαίνω ν όρθώς βραχίονός 

20 τε καί όφθαλμοϋ τήν πήρωσιν, τουτέστιν, έρημος έσται καί πνευ
ματικής ισχύος. Ο ύ γάρ  δυνήοεταί τι κατορθώσαι τών αγαθών 
μή ένισχύοντος Θεοι7 *  κατασκοτισθήσεται δέ κα ί τον νοϋν, άμέ- 
τοχος τοϋ θείου φωτός ύπάρχων τε κα ί νοούμενος. Ο ύ γάρ  δυνή- 
σεται λέγειν  έκ παρρησίας, «"Οτι συ φω τιεΐςλύχνογμου, Κ ύριε ό  

25 Θ εός μ ου φω τιεΐς το σκότος μου». Δ εξιός τε βραχίων ό  τή μαχαί- 
ρςι τεμνόμενος, κα ίμ ή ν καί οφθαλμός ό  τυφλούμενος Δ εξιάν γάρ  
ούδέν παρά τοϊς \Ιουδαίων δήμοις, ού πράξις άγαθή, ούκ ισχύς ή 
έν τούτοις, ού τά έκ θείου φωτός εις νοϋν κα ί καρδιάν. Ώ ςγά ρ  ό  
Π αϋλός φησιν, «”Α χρ ι σήμερον ήνίκα άν άναγινώσκηται Μωυ- 

30 σης, κάλυμμα έπί π )ν καρδιάν αύτών κεϊται». Ψάλλει δ έ που καί 
ό  Δ  αβίδ π ερ ί αυτών' «Σκοτισθήτωσαν ο ί οφθαλμοί αύτών τοϋ μή  
βλέπειν». Σ καιά δή ούν άπαντα τά παρ αύτοϊς, κάν τρόπον εί-

37. Ματθ. 23,14-15. 38. Έξ. 15,16. 39. Ψαλμ. 17,29.
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δέν ένοιωθαν καμμιά συμπάθεια γι5 αυτά* γιατί δεν έδιναν καμμιά 
σημασία γιά τό δτι έπρεπε νά τά ποιμαίνουν ορθά. Τέτοιοι ήταν οί 
καθοδηγητές τών Ιουδαίων, οί όποιοι, δπως λέγει ό Χριστός’ «Κλεί
νουν τη βασιλεία τών ουρανών, καί ούτε οί ’ίδιοι μπαίνουν, ούτε τούς 
άλλους άφήνουν νά μπουν, άλλά, ενώ περιφέρονται στη θάλασσα καί 
τη στεριά γιά νά κάνουν ενα προσήλυτο, άν τό έπιτύχουν, τον κάνουν 
υιό τής γέεννας δύο φορές χειρότερο άπό τον έαυτό τους»37. Τί θά 
συμβεΐ άραγε στους τόσο κακούς ποιμένες; «Μαχαίρι» λέγει, «θά πέσει 
στον δεξιό βραχίονά του καί στον δεξιό οφθαλμό του». Ό  βραχίονας 
λαμβάνεται ώς δύναμη καί τύπος της πνευματικής ενέργειας. Γι3 αυτό 
καί τών ζώων πού σφάζονταν μέσα στήν άγια σκηνή ό βραχίονας ήταν 
εκλεκτό μέρος γιά τό θειο θυσιαστήριο καί ιερό άφιέρωμα στον Θεό, 
υποδηλώνοντας ό λόγος αινιγματικά, δτι πρέπει νά αναθέτομε στον 
Θεότή δύναμή μας,καίτή σωματική καίτήνπνευμτική.

"Οτι δμως ό βραχίονας δηλώνει τή δύναμη, θά τό βεβαιώσει κάποι
ος άγιος, πού άπευθυνόμενος στον Θεό τών όλων λέγει· «Μέ τή δύναμη 
τσΰ βραχίονά σου ας άπολιθωθοϋν»38. Ό  οφθαλμός πάλι λαμβάνεται ώς 
σύμβολο του νοϋ. Αυτός λοιπόν πού δέν ποιμαίνει ορθά τό ποίμνιό του 
θά πάθει άναπηρία τοϋ βραχίονα καί τοϋ όφθαλμοϋ του, δηλαδή θά 
μείνει γυμνός άπό σωματική καί πνευματική δύναμη. Γιατί δέν θά μπο
ρέσει νά κατορθώσει κάτι άπό τά άγαθά χωρίς τήν ενίσχυση τοϋ Θεοϋ, 
άλλά καί θά κατασκοτισθεί ό νοϋς του, όντας άμέτοχος τοϋ θείου φωτός 
καί νοούμενος τέτοιος. Γιατί δέν θά μπορέσει νά λέγει μέ παρρησία· 
«Έσύ θά φωτίσεις τό λύχνο μου, ό Κύριος ό Θεός μου, εσύ θά φωτίσεις 
τό σκοτάδι μου»39. Καί είναι ό δεξιός βραχίονας που κόβεται καί τό μάτι 
πού τυφλώνεται. Γιατί τίποτε δεξιό δέν υπήρχε στο λαό τών Ιουδαίων, 
ούτε πράξη άγαθή, ούτε δύναμη γιά άγαθά έργα, ούτε τά άγαθά τοϋ 
θείου φωτός στο νοϋ καί τήν καρδιά. Γιατί, δπως λέγει ό Παύλος* 
«Μέχρι σήμερα όταν διαβάζεται ό νόμος τοϋ Μωυσή, άπλώνεται ενα 
κάλυμμα στήν καρδιά τους»40. Ψάλλει κάπου καί ό Δαβίδ γι3 αυτούς· 
«Άς σκοτισθοϋν τά μάτια τους γιά νά μη βλέπουν»41. "Ολα λοιπόν αύ
τών είναι άσχημα, εϊτε άναφέρεις τή συμπεριφορά τους, εϊτε τη σκέψη 
τους, εϊτε καί κάτι άλλο άπό όσα τούς έχουν παραχωρηθεΐ. Γιατί ή

40. Β' Κορ. 3,15. 41. Ψαλμ. 68,24.



πης, κα ν νόημα, καν έτερόν τι τών προσεΐναι πεπιστενμένω ν. 
Τών μ έν  γά ρ  αριστερών ή άφαίρεσις άνήση άν ο ιό 3 δτι τούς ύπο- 

μένοντας' άποδολή γά ρ  σκαιότητος, αιτίας τε και μώ μον παντός 
άπαλλάξειεν άν αυτούς, άόικήσειε ό ’ άν ούμετρίω ς ή τών δεξιών 

5 άπόθεσις' άποφέρει γά ρ  πάντως εις τά αίσχίω κα ί δόελυρώτατα. 
Ά λ λ 3 Ίουδαίοιςμέν πρέποι άν, κα ιμά λα  εικότως, τό έν στερήσει 
γενέσθαι τών δεξιών, ήμΐν όέ τοΐς έν Χριστώ τό έν  άποδολή γενέ- 
σθαι σκαιότητος κα ί τοΐς όεξιοΐς έναδρύνεσθαι.

^  %Λ̂
ι γ · Λ  ^  ^  ^

ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 

10 ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΒ\

Στίχ. 1. «Λήμμα λόγου  Κ υρίου έπ ί τον Ισραήλ, λέγει Κ ύ
ριος, έκτείνω ν ούρανόν, και θεμελιώ ν γήν, κ α ί πλάσσων 

πνεύμα άνθρωπον έν αύτώ».
π ς. Ά ποχρώ σαν εύμάλα  ποιησάμενος τήν άφήγησιν τήν έπ ί 

15 γε, φημί, τώ άγαθώ ποιμένι, τουτέστι Χριστώ, κα ίμέντοι τήν έπ ί 
γ ε  τώ άπείρω τε κα ί ώμοτάτω κα ί κρεανομοϋντι τά πρόδατα (τού
τον όέ είναι φαμεν τον Ά ντίχρ ιστόν)- όιαμέμιηται χρησίμω ςκαί 
τών έσομένων κατά καιρούς διωγμώ ν κατά τε τοϋ Ισραήλ' καί 
ούχί όήπου πάντως τοϋ κατά σάρκα, μάλλον όέ τοϋ νοητοί7 καί 

20 τής ά για ς όντως Ιερουσαλήμ, «ήτις έστίν έκκλησία Θ εοϋ ζών- 
τος». *Ώ σπερ γά ρ  είναι φαμεν νοητόν ’Ιουδαίον τον έχοντα πε
ριτομήν έν καρό ία, τήν διά τοϋ Πνεύματος, κα ί ούχί δή πάντως 
τήν έν σαρκί διά γράμματος, οϋτω καί \Ισραήλ νοεΐσθαι φαίη τις 
άν, ούχί πάντως τον έξ  αίματος’Ισραήλ, έκεΐνον όέ μάλλον, δς έχει 

25 τον νοϋν όρώντα Θ εόν Τοιοϋτοι όέ μάλλον πάντες ο ίό ιά  πίστεως 
τής εις  Χ ρίστον κεκλημένοι πρός άγιασμόν, έπεγνω κότες τε ό ί  
αύτοϋ κα ί έν αύτώ τον Θεόν κα ί Πατέρα. Θ εοπτίαςγόιρ ούτος εις 
τρόπος ό  άτρεκής κα ί έξαίρετος. Λαμδάνεται τοίνυν ό  λόγος έπ ί 
τον άρτίως ήμΐν είρημένον ’Ισραήλ "Οτι ό έ έστι παναλκής ό  τών

296 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

42. Α' Τιμ. 3,15.
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αφαίρεση τών άριστερών γνωρίζω δτι θά μπορούσε νά ώφελήσει 
αυτούς πού έχουν υπομονή. Γιατί ή άποβολή τής κακστητάς τους θά 
μπορούσε νά τούς απαλλάξει άπό κάθε κατηγορία καί μομφή, αντί
θετα θά τούς βλάψει, καί όχι λίγο, ή άφαίρεση τών δεξιών. Γιατί οδηγεί 
οπωσδήποτε σεά πλέον αισχρά καί τά πιο βδελυρά. ’Αλλά στούς Ιου
δαίους πρέπει, καί πολύ σωστά, νά στερηθούν τά δεξιά, ενώ σ’ εμάς 
στούς πιστούς τοϋ Χριστοϋ, πρέπει ή άποβολή της κακότητας καί τό νά 
νοιώθομε καύχη μα γιά τά δεξιά.

^  νΐ* ν!« ^  ^  ^  ^  ^  «1̂  ^  νΐ«•γ» Λ  ^  ^  ^

ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12ο

Στίχ. 1. «’Απόφαση τοϋ Κυρίου γιά τον Ίσραηλιτικό λαό. Λέγει 
ό Κύριος, πού απλώνει τον ουρανό καί θεμελιώνει τή γη καί 

διαπλάθει τό Πνεϋμα μέσα στον άνθρωπο».
86. Άφοϋ ολοκλήρωσε πολύ καλά την άφήγησή του γιά τον καλό 

ποιμένα, δηλαδή τον Χριστό, καί βέβαια καί τον λόγο γιά τον άπειρο 
καί τον ώμότατο καί πού κατακρεουργεί τά πρόβατα (καί αυτός λέμε 
ότι είναι ό ’Αντίχριστος), κάνει ώφέλιμη άναφορά καί γιά τούς διωγ
μούς πού θά γίνουν κάποτε εναντίον τών Ισραηλιτών, καί όχι οπωσδή
ποτε τών κατά σάρκα, άλλά μάλλον τών νοητών καί τής άγιας πράγμα
τι 'Ιερουσαλήμ, «η οποία είναι ή Εκκλησία τοϋ ζωντανοϋ Θεοϋ»42. 
'Όπως δηλαδή λέμε πνευματικό ’Ιουδαίο αυτόν πού έκανε περιτομή 
στήν καρδιά του μέσω τοϋ Πνεύματος, καί όχι οπωσδήποτε τήν περι
τομή στή σάρκα πού υπαγορεύεται άπό τό γράμμα τοϋ νόμου, έτσι καί 
’Ισραήλ θά μποροϋσε κανείς νά πει όχι οπωσδήποτε τον έξ αίματος 
’Ισραήλ, άλλά μάλλον έκεΐνον πού έχει νοϋ πού βλέπει τον Θεό. Καί 
τέτοιοι οπωσδήποτε είναι όλοι όσοι έχουν κλήθηκαν στον αγιασμό 
μέσω τής πίστεως στον Χριστό καί γνώρισαν μέσω αύτοϋ καί στο πρό
σωπό του τον Θεό καί Πατέρα. Γιατί αυτός είναι ό τρόπος ό αληθινός 
καί εξαίρετος της θεοπτίας. Ό  λόγος λοιπόν άναφέρεται στον ’Ισραήλ 
γιά τον όποιο μιλήσαμε πριν λίγο. "Οτι όμως είναι παντοδύναμος ό
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δλω νΔημιουργός, ό  τήν έπ ι τούτοις ή μ ϊν  ποιούμενος προανάρρη- 
σιν, άποφαίνει λέγω ν' «Εκτείνων ουρανόν, και θεμελίων γην, και 
πλάσσω ν πνεύμα άνθρώπου εν αύτω». Δ έχεται γάρ, φησίν, έπι 
τον  'Ισραήλ το λήμμα τού λόγου Θεός ό  πάντα ισχύων, και «έκτεί- 

5 νω νμ έν ώσει όέρριν τον ουρανόν», κατά τήν τού ψάλλοντος φω
νήν, έόραιοτάτην τε οϋτως άποφήνας τήν γην ;  ώς ά εί τε και διά 
παντός άκλονήτως έχειν, καίτοι τεθεμελιωμένην έπι θαλασσών ·  

έφη γά ρ  οϋτως ή θεόπνευστος Γραφή. «Λ ύτός ό  πλάσσων πνεύμα 
άνθρώπου έν αύτω». Ό  όέ όή τών οϋτω μεγάλω ν δημιουργός και 

ίο τεχνίτης, πώς ούκ αν άνιόρωτί κα ί μ  άλα εύκόλως τό αύτω όοκοϋν 
άποπεραίντ);

Πλάσσεται όέ παρά Θ εού πνεύμα άνθρώπου έν αύτω, ούκ εις 
άρχάς τού είναι καλούμενον, είκ α ι γέγονε ό ί  αύτοϋ, άλλ3 οίονμε- 
ταμορφούμενον, έξ  άσθενείας εις όύναμιν, έξ  άνανόρίας εις ύπο- 

15μονήν, καί άπαξαπλώς έκ τών αίσχιόνω ν εις τά άμείνωμεταστοι- 
χειούμενον νοητώς. Ψάλλει ό έ που κα ί ό  θεσπέσιος Δαδίδ- «Καρ
διάν καθαράν κτίσον έν έμοί, ό  Θεός, κα ί πνεύμα εύθές έγκαίνι- 
σον έν τοίς έγκάτοιςμου». Κ α ί ου όήπου φαίη τις αν, ε ϊγ ε  νοϋν 
έχοι, καρόίαν ή πνεύμα δούλεσθαι λαδεϊν, ώς ούκ έχοντα τήν άρ- 

20 χήν, οίηθείη ό ’ άνμά λλον έν αύτω κτίζεσθαι παρακαλεϊν καρόί
αν καθαράν καί πνεύμα εύθές. Κ α ί τοϋτό έστιν ό  μεταπλασμός. 
Έ θος όέ τοϊς άγίο ις προφήταις, ε ί όή μέλλοιεν ούκ εύκαταφρο- 
νήτων πραγμάτων ποίεϊσθαι προαφήγησιν, πανσθενή τε καί άλ- 
κιμώτατον προαναφαίνειν πειράσθαι τον τών όλων Θεόν, ϊναπαν- 

25 ταχόθεν ό  λόγος αύτοίς έχοι τό δέδαιον είςπίστιν, κάν ε ί  τι λέγοι- 
εν τών έλπίόος επέκεινα, καί όσον ήκεν είπεϊν εις έννοιας τάς έν 
ήμϊν έξω τε τού λόγου καί όπιστούμενον.

Στίχ. 2-3. «Ιδού έγώ τίθημι τήν Ιερουσαλήμ ώς πρόθυρα 
σαλευόμενα πάσι τοϊς λαοϊς κύκλω, καί έν ττ) Του ό αία 

30 έσται περιοχή έπι Ιερουσαλήμ. Καί έσται έν τί) ήμερα 
έκείνϊ] θήσομαι τήν Ιερουσαλήμ λίθον καταπατούμενον 
πάσι τοϊςέθνεσι- πάςόκαταπατών αυτήνέμπαίζων έμπαί-

43. Ψαλμ. 103,2 .
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Θεός των όλων, αυτός πού μάς κάνει την προαγόρευση γι5 αυτά τό δεί
χνει λέγοντας· «Αυτός πού απλώνει τον ουρανό και θεμελιώνει τη γή και 
διαπλάθει τό πνεύμα τοϋ ανθρώπου μέσα στον άνθρωπο». Γιατί, λέγει, 
παίρνει την άπόφαση νά μιλήσει γιά τον Ισραήλ ό Θεός πού κατορθώνει 
τά πάντα «καί απλώνει σάν δέρμα τον ουρανό»43, σύμφωνα μέ τον λόγο 
τοϋ Ψαλμωδοϋ, καί τόσο καλά εδραιωμένη κατέστησε τη γή, ώστε νά 
είναι γιά πάντα άκλόνητη, μολονότι είναι θεμελιωμένη επάνω στις θά
λασσες. Γιατί έτσι γράφει ή θεόπνευστη Γραφή. «Αυτός πού διαμορφώ
νει τό πνεϋμα τοϋ ανθρώπου μέσα σ’ αυτόν». Αυτός λοιπόν ό δη μιουργός 
καί τεχνίτης τόσο μεγάλων έργων πώς δέν θά φέρει σέ τέλος την απόφα
σή τού χωρίς ιδρώτα καί πολύ εύκολα;

Πλάθεται λοιπόν άπό τον Θεό μέσα στον άνθρωπο τό άνθρώπινο 
πνεϋμα, όχι καλούμενο στην άρχή τής ύπαρξής του, άν καί έγινε άπό 
αυτόν, άλλά κατά κάποιο τρόπο μεταμορφώνεται άπό τήν άσθένειά του 
σέ δύναμη, άπό τη άνανδρία σέ υπομονή, καί γενικά μεταστοιχειώνεται 
νοητά άπό τά αισχρά στά καλά. Ψάλλει επίσης κάπου καί ό θεσπέσιος 
Δαβίδ* «Κτίσε μέσα μου, Θεέ μου, καρδιά καθαρή καί βάλε μέσα στο 
βάθος τοϋ είναι μου πνεϋμα ειλικρίνειας»44. Καί δέν θά μποροϋσε 
βέβαια νά πει κάποιος, άν έχει νοϋ, ότι θέλει νά λάβει καρδιά ή πνεϋμα 
σάν νά μή τά είχε άπό την άρχή, άλλά μάλλον θά σκεφθεί, ότι παρα- 
καλεί νά κτισθεΐ μέσα του καρδιά καθαρή καί πνεϋμα ειλικρίνειας. Καί 
αυτό είναι ό μεταπλασμός. Υπάρχει βέβαια συνήθεια στούς άγιους 
προφήτες, όταν πρόκειται νά προφητεύσουν γιά πράγματα όχι ευκατα
φρόνητα, νά έπιχειροϋν νά παρουσιάσουν ισχυρό καί παντοδύναμο τον 
Θεό τών όλων, ώστε νά είναι άπό παντοϋ ό λόγος τους άξιόπιστος, κι άν 
άκόμα μιλοϋν γιά πράγματα πέρα άπό την έλπίδα, καί όπως θά μπο
ρούσαμε νά πούμε, σέ έννοιες πού είναι πέρα άπό τή λογική καί φαίνο
νται απίστευτες.

Στίχ. 2-3. «Νά έγώ βάζω τήν Ιερουσαλήμ μπροστά σέ όλους 
γύρω τούς λαούς σάν έξώθυρα πού κλονίζεται, καί θά γίνει 
αποκλεισμός τής Ιερουσαλήμ στην Ίουδαία. Τήν ή μέρα εκείνη 
θά κάνω την 'Ιερουσαλήμ λίθο πού θά τον καταπατούν όλα τά 
έθνη. Καθένας πού θά καταπατεί αύτην θά την εμπαίζει καί θά
44. Ψαλμ. 50,12.



300 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ξεται, καί έπισνναχθήσονται έτί αυτήν πάντα τά έθνη τής
γης».

π ζ. Έν τοΐς ήόη προαπηγγελμένοις ό κατά τής Ίουόαίαςπόλε
μος όιά τής1Ρωμαίων έσόμενος στρατιάς εϊρηται σαφώς. Καί γοϋν 

5 έφασκε* «Φωνή θρηνούντων ποιμένων, δτι τεταλαιπώρηκεν ή με- 
γαλωσύνη αυτών»- καί μεθ3 έτερα πάλιν «Αιά τοϋτο ου φείσομαι 
ούκ έτι έπί τούς κατοικοϋντας τήνγήν, λέγει Κύριος- καί ίόού έγώ 
παραόίόωμι τούς άνθρώπους, έκαστον εις χεΐρας τοϋ πλησίον αύ- 
τοϋ καί εις χεΐρας δασιλέως αύτοϋ. Καί κατακόψονσι τήν γην, καί 

ίο ου μή έξέλωμαι έκ χειρός αυτών». Έν όέ γε τοΐς προκειμένοις τούς 
κατά της \Εκκλησίας γεγονότας διωγμούς προαφηγεΐται σαφώς. 
Πεπολεμήκασι γάρ τοΐς πιστεύσασιν εις Χρίστον προ μένγάρ τών 
άλλων απάντων ο ι τής Ιουδαίων Συναγωγής ηγούμενοι, παραγ- 
γέλλοντεςμέν τοΐς άγίοις άποστόλοιςμή λαλεΐν έπί τώ όνόματι τοϋ 

15 Χριστοϋ, μαστίζοντες όέ καί έν σννεόρίοις αυτούς, λιθοδολεΐσθαι 
όέ αύτούς παρασκευάζοντες- καί τίγά ρ  ούχί τών άνοσιωτάτων 
όρώντες καί λέγοντες;1Επειδή δέ καί έν ταΐς τών έθνών χώραις έκ- 
πεφοίτηκεν ό λόγος ό περί Χριστοϋ καί τών εύαγγελικών κηρυγμά
των κατήκοοι γεγόνασιν ο ί έν αύταΐς, έτεροι πάλιν γεγόνασι διω- 

20 γμοί διά τών κατά καιρούς καί κατά χώρας κεκρατηκότων οζ της 
δεδήλου καί δδελυράς ειδωλολατρίαςμεταποιεΐσθαι σπουδάζοντες 
καί διαδολικής άνοσιότη τος υπουργοί γεγονότες, άπεκτόνασι τούς 
άγιους εις τούς έπί τοΐς μαρτύριο ις καλοϋντες άγώνας.

Έ δοξε δέ πως ή Εκκλησία καί πάσχειν ευκόλως, έπαμύνον- 
25 τος ούδενός έοικέναι τε προθύροις σεσαλευμένοις καί πίπτουσιν, 

ή καί λίθω καταπατουμένω. Καίτοι γάρ ισχύων ό τών όλων Σω- 
τήρ καί πάντα πόλεμον κατευνάσαι ραδίως μάλλον δέ καί απο- 
στήσαι παντελώς τών σεδομένων αυτόν καί άμείνους άποφήναι 
παντός πειρασμού καί τής τών έχθρών κατευμεγεθοϋνταςχειρός, 

30 έφήκεν οίκονομικώς καταλαμπρύνεσθαι διά παθημάτων, ϊνα, 
σύμμορφοι γεγονότες αν τώ, συνδοξασθεΐέν τε καί συμδασιλεύ- 
σειαν. «Είγάρ συμπάσχομεν, καί «συμδασιλεύσομεν αύτω», κατά

45. Ζαχ. 11,3. 46. Ζαχ. 11,6. 47. Πράξ. 4,17. 48. Πράξ. 16,22.
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την περιγελά, καί θά συναχθοϋν εναντίον της δλα τά έθνη της
γης»·

87. Σ’ αυτά πού ήδη προειπώθηκαν έγινε σαφής λόγος γιά τον 
πόλεμο κατά τής Ιουδαϊκής γής από τον Ρωμαϊκό στρατό. Καί πράγ
ματι έλεγε* «Οι ποιμένες ξεσποϋσαν σε θρήνους, γιατί καταπατήθηκε ή 
μαργαλωσύνη τους»45. Καί έπειτα άπό λίγο πάλι* «Γι’ αυτό δεν θά 
λυπηθώ πιά τούς κατοίκους τής γής, λέγει ό Κύριος. Καί νά, εγώ παρα
δίδω τούς άνθρώπους, καθέναν στά χέρια τοϋ πλησίον του καί στά 
χέρια τοϋ βασιλιά του. Καί θά καταστρέψουν τή γη καί δεν θά τούς 
γλυτώσω άπό τά χέρια τους»46. Στά εξεταζόμενα δμως εδώ προλέγει με 
σαφήνεια τούς διωγμούς εναντίον τής Εκκλησίας. Γιατί πολέμησαν 
εκείνους πού πίστεψαν στον Χριστό, καί πριν άπό όλους τούς άλλους 
οί αρχηγοί τής Συναγωγής τών Ιουδαίων, παραγγέλλοντας στούς απο
στόλους νά μήν μιλοϋν στο όνομα τοϋ Χριστοϋ47, μαστιγώνσντάς τους 
στά συνέδριά τους48, καί παρακινώντας επίσης νά τούς λιθοβολοϋν49. 
Καί ποιά άλλα άπό τά βδελυρά δέν έκαναν καί δεν έλεγαν εναντίον 
τους; "Οταν δμως ό λόγος γιά τον Χριστό διαδόθηκε καί στις χώρες τών 
εθνικών καί άκουσαν οί έθνικοί τά ευαγγελικά κηρύγματα, έγιναν 
άλλοι διωγμοί πάλι άπό τούς κατά καιρούς καί κατά χώρες βασιλείς, οί 
όποιοι, επιχειρώντας νά προστατεύσουν τή βέβηλη καί βδελυρή ειδω
λολατρία καί έχοντας γίνει υπηρέτες τής διαβολικής άσέβειας, σκότω
σαν τούς αγίους καλώντας τους στούς άγώνες τοϋ μαρτυρίου.

’Έτσι φάνηκε κατά κάποιο τρόπο ή Εκκλησία δτι καί εύκολα ύφί- 
στατο κακοπαθήματα, άφοϋ δέν τήν ύπερασπιζόταν κανένας, καί εμοι- 
αζε με έξώθυρα πού συγκλονιζόταν καί έπεφτε, ή καί μέ λίθο πού τον 
καταπατούσαν. Γιατί, μολονότι ό Σωτήρας τών όλων μπορεΐ νά σταμα
τήσει εύκολα κάθε πόλεμο καί μάλλον νά τον άπομακρύνει άπό αύτούς 
πού τον σέβονται καί νά τούς παρουσιάσει ισχυρότερους άπό κάθε πει
ρασμό καί νικητές τής έχθρικής δύναμης, έπέτρεψε κατ’ οικονομία νά 
λάμψουν μέ τά παθήματά τους, ώστε, άφοϋ γίνουν σύμμορφοί του, νά 
συνδοξασθοϋν καί νά συμβασιλεύσουν. Γιατί σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει 
γραφεί, «Άν συμπάσχομε μ’ έκεΐνον», τότε «καί θά συμβασιλεύσομε μέ 
αυτόν»50, καί «άν είμαστε κοινωνοί τών παθημάτων»51, θά γίνομε βέβαια

49. Πράξ. 14,19. 50. Ρωμ. 8,17. Β’ Τιμ. 2,11-12. 51. Β' Κορ. 1,7.
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τό γεγραμμένον, κα ί ε ί «κοινωνοί τών παθημάτων» έσμέν, άλλα 
κα ί τής όόξης έσόμεθα. Ίόού τοίννν, φησί, τίθημι την Ιερουσα
λήμ ώς πρόθυρα σαλευόμενα Ε ί όέ όήπον τοϋτο γένοιτο, καί τα- 
χθείη περί αυτήν ή περιοχή\ τουτέστιν ή παρά πάντων πολιορκία, 

5 κ α ί όταν είνα ι όόξειεν ώς λίθ ος καταπατούμενος, τότε πας ό  
έμπαίζω ν εμπαίζεται. Πέπρακται όέ τοϋτο, καθάπερ εφην άρτί- 
ως, έν τοϊς κατά καιρούς όιωγμοϊς. Ε πεφύοντο γά ρ  τοϊς άγίοις, 
κατά πολλούς αίκίζοντες τρόπους, κα ί τάχα που κα ί άποθνή- 
σκουσιν έπιμειόιώντες ο ί τάλανες Ού γά ρ  ήόεσαν, κατά το είκός 

ίο το έκ τοϋ παθεϊν εύκλεές, καί ότι πρός εύθυμίας αύτοϊς τής όιηνε- 
κοϋς έ'σται όή πάντως ό  πόνος. ”Α  θρει όή όπως ού τής των έθνών 
ισχύος εργον είναι, φησί, το καταπατηθήσεσθαι τήν Εκκλησίαν, 
αλλά τής αύτοϋ βουλής έφιέντος, ώς εφην, όιά παθημάτων τελει- 
οϋσθαι τους ίόίους προσκυνητάς. «Ίόού» γάρ, φησίν, «έγώ τίθη- 

15μ ι τήν Ιερουσαλήμ ώς πρόθυρα σαλευόμενα πάσι τοϊς λαοϊς κύ
κλω». Τούτω παραπλήσιον έκεϊνο, οίμαι, έστί τό όιά  τής τοϋ Σω- 
τήρος φω νής εύ μάλα σαφώς είρημένον πρός Π ιλάτον «Ούκ εί
χες ούόεμίαν έξουσίαν κ α ί έμοϋ, ε ίμ ή  ή ν όεόομένον σοι άνω
θεν». Φαίη ό* αν εικότως ή νοητή πάλιν Ιερουσαλήμ, τουτέστιν ή 

20 Εκκλησία, τώ όιώκοντι κόσμψ- Ούκ είχες κ α ί έμοϋ έξουσίαν ού
όεμίαν, είμ ή  ή ν όεόομένον σοι άνωθεν.

Στίχ. 4. «Ε ν τη ή μέρα έκείνη, λέγει Κ ύριος παντοκράτωρ, 
πατάξω πάντα ίππον έν έκστάσει κα ί τον άναβάτην αύτοϋ 
έν παραφρονήσει- έπ ί όέ τον οίκον Ίούόα όιανοίξω  τούς 

25 οφθαλμούς μου, καί πάντας τούς ίππους τών λαώ ν πατά
ξω έν άποτυφλώσει».

π η '. Ο τι κ α ί πάντα κατευνάσει πόλεμ ον κ α ί άπράκτους 
άποφανει τάς τών όιωκτών έφόόους, όίόωσι νοεΐν, ίππον τε καί 
άναβάτην πατάξειν είπώ ν έν έκστάσει τε καί παραφρονήσει καί 

30μ η ν κ α ί άποτυφλώσει. Έ στι όέ, οίμαι, ταυτόν τό παθεϊν τήν εκ- 
στασιν τώ ύπομεϊναι τήν παραφρόνησιν. Τό γά ρ  εξω γενέσθαι 
φρενός, εκστασις αν νοοϊτο, κα ί μάλα εικότως. Ού όή γεγονότος 
κα ί τοϊςφονώ σι σνμβεβηκότος, περιέσται που πάντως τοϊς άγίοις
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καί τής δόξας του. «Νά λοιπόν», λέγει, «κάνω τήν Ιερουσαλήμ σάν έξώ- 
θυρα σαλευόμενη». "Αν όμως γίνει αυτό καί έπέλθει γύρω τους ή περί- 
σφιξη, δηλαδή ή πολιορκία τους από όλους, καί όταν φανεί ότι είναι 
πέτρα πού καταπατεΐται, τότε καθένας πού είναι μαθημένος νά έμπαί- 
ζει, θά τήν έμπαίξει. Καί αύτό βέβαια εγινε, όπως μόλις είπα, στούς 
κατά διάφορους καιρούς διωγμούς. Γιατί όρμοϋσαν έναντίον τών 
άγιων καί τούς κακοποιούσαν μέ πολλούς τρόπους, καί μάλιστα τήν 
ώρα πού τυχόν τά πάθαιναν αυτά, αύτοί οί δυστυχείς γελούσαν. Γιατί 
δέν γνώριζαν, όπως είναι εύλογο, τη δόξα άπό τό πάθος καί ότι ό πόνος 
θά είναι οπωσδήποτε γι9 αύτούς αιτία άτελείωτης χαράς. Πρόσεχε 
όμως, πώς δέν είναι εργο, λέγει, της ισχύος τών εθνικών τό νά κατα
πατηθεί ή Εκκλησία, άλλά της θέλησης αύτοϋ, πού επιθυμεί, όπως 
είπα, νά φτάνουν στήν τελειότητα οί προσκυνητές του μέσω τών παθη
μάτων. Γιατί λέγει- «Νά, εγώ θά κάνω τήν Ιερουσαλήμ γιά όλους τούς 
γύρω άπό αυτήν λαούς σάν έξώθυρα πού κλονίζεται». Παραπλήσιο μέ 
αύτό είναι, νομίζω, εκείνο πού είπε μέ πολύ μεγάλη σαφήνεια ό Σωτη- 
ρας στον Πιλάτο· «Δέν θά είχες καμμιά εξουσία έπάνω μου, άν δέν σοϋ 
είχε παραχωρηθεΐ άπό τον ούρανό»52. Θά μπορούσε εύλογα νά πει ή 
νοητή πάλι Ιερουσαλήμ, δηλαδή ή Εκκλησία, στον κόσμο πού τήν 
καταδίωκε- «Δέν θά είχες έπάνω μου καμμιά έξουσία, άν δέν σοϋ είχε 
παραχωρηθεΐ άπό τον ούρανό».

Στίχ. 4. «Τήν ημέρα εκείνη, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ, θά 
χτυπήσω κάθε ϊππο της πού θά τά χάσει, καί τον αναβάτη του 
πού θά κυριευθεΐ άπό άλλοφροσύνη· στο λαό όμως τοϋ Ιούδα 
θά άνοίξω τούς οφθαλμού μου, καί όλους τούς ίππους τών 

λαών θά τούς χτυπή σω προξενώντας τους τύφλωση».
88. "Οτι καί κάθε πόλεμο θά κατευνάσει καί θ5 αποδείξει αναποτε

λεσματικές τις εφόδους τών διωκτών, άφήνει νά νοηθεί, λέγοντας ότι θά 
τούς πατάξει, ώστε νά τά χάσουν καί νά παραφρονήσουν, άλλά καί νά 
άποτυφλωθοϋν. Καί νομίζω ότι είναι τό ίδιο τό νά μείνει κανείς κατά
πληκτος καί τό νά παραφρονήσει. Γιατί τό νά χάσει τά λογικά του μπο- 
ρεΐ νά θεωρηθεί έκσταση, καί πολύ εύλογα. Κι όταν αύτό γίνει καί συμ- 
βεΐ στούς διψασμένους γιά φόνο, θά μπορέσουν οπωσδήποτε νά ποϋν

52. Ίω. 19,11.
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είπ εϊν π ερ ί τών σφιίσι μεμαχημένων* «Οι εχθροί ημών άνόητοι», 
κα ί μ η ν κ α ί’ «Ούτοι εν άρμασι και ούτοι έν ΐπποις, ήμεϊς όέ εν 
όνόματι Κ υρίου Θ εοϋ ημώ νμεγαλυνθησόμεθα Λ  ύτοί σννεποόί- 
σθησαν κα ί έ'πεσον, ήμεϊς όέ άνέστημεν κα ί άνορθώθημεν». Πα- 

5 ραφρονήσειε ό 3 α ν κα ί έτέρως ό  ταΐς τών άγιω ν άνεξικακίαις 
άνοσίω ς έπιπηόών, κα ί άόόκητον ύπομενεϊτήν εκστασιν, ήτοι το 
θαϋμα, τεθεαμένος δτι νικώσιν έν συμφοραΐς κα ί στεφανοϋνται 
πεσόντες, κάν ήττήσθαι όοκοΐεν, τότε όή μάλιστα κρατοϋσι μει- 
ζόνω ς εϊπερ έστίν άληθές, ώ ς ένγε  όή μάλιστα τώ παθεΐν αυτούς 

ίο  όρώνται ευκλεείς, καί τώ μεγέθει τών πόνω ν συμπαρομαρτοϋσαν 
εχουσι τήν άνωθεν χάριν. Ε ίτα πώ ς ούκ άν καταπλήξειαν τούς 
μεμαχημένους οίμακάριοι μάρτυρες, κα ί αυτόν νικώντες τον Σα- 
τανάν, κα ί πονηροΐςμεν καί άκαθάιρτοις έπιτιμώντες πνεύμασι, 
πολύ όέ τό θαϋμα τής ένούσης εύκλειας αύτοΐς ένιέντες εσ& δτε 

15 κα ί αυτοϊς τοΐς ά'νηρηκόσιν;
Ο ύκοϋν ιππότην τε άμα κα ί ίππον πατάξειν έπαγγέλλεται, 

ϊνα νοώμεν τάς τών πολεμίω ν φάλαγγας, τάς ταΐς τών άγιω ν έπι- 
εικεία ις άντιτεταγμένας. «3Ε πί όέ τον οίκον Ίούόα όιανοίξειν» 
εφη «τούς οφθαλμούς». Κ α ί Ίούόαν μ έν έν τούτοις τον έκ ρίζης 

20 3Ιεσσαί κα ί έκ τής \Ίούόα φυλής πεφη νότα Χ ρίστον ονομάζει, ο ί
κον όέ αύτοϋ τήν 3Εκκλησίαν, ήτοι τών ένπ ίσ τει όεόικαιωμένων 
τήν ά γίαν πληθύν. Τήν ό έ γ ε  τών οφθαλμών όιάνοιξιν έκεΐνο, οί- 
μαι, όηλοϋν, δτι πολύ λία ν άμφιλαφει κα ί ο ίον δλω δλέμματι κα- 
τασκέψεται* σημεϊον ό 3 άν γένοιτο τοϋτο σαφές τής έπ? αύτοΐς εύ- 

25μ ενεία ςκα ίμ έντοι φ ειόοϋςκαίάγάπης. Γέγραπται γάρ  δτι, «Ο 
φθαλμοί Κ υρίου έπ ί όικαίους». Κ α ί οϋς άν έπιβλέψειε, τούτους 
όή πάντως τρισμακαρίους άποφαίνει, εϊπερ έστίν είπεϊν ού όιε- 
ψευσμένως, ώς κολάζει μ έν  ταΐς άποστροφαϊς τον υβριστήν τε 
κα ί άλιτήριον, κατευφραίνει γ ε  μ ή ν ταΐς έπισκέψεσι τον ευσεβή 

30 κα ί φιλάρετον. Κ α ί γοϋν ό  θεσπέσιοςΑαβίό, κα ί τήν έκ τής απο
στροφής ζημίαν καί τό έκ τής έπισκέψεως κέρόος έμφανές καθι
στάς, ποτέ μ έν εφασκε, «Μή άποστρέψης τό πρόσω πόν σου άτι 
έμοϋ, κα ί μή έκκλίνης έν οργή από τοϋ όούλου σου», ποτέ όέ όη



οί άγιοι* «Οί εχθροί μας είναι ανόητοι»53, άλλά καί τούτο* «Αυτοί ήρθαν 
μέ άρματα καί αυτοί μέ ιππικό, εμείς δμως θά μεγαλουργήσομε στο όνο
μα τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ μας. Αυτοί πεδικλώθηκαν καί επεσαν, εμείς 
δμως σηκωθήκαμε καί σταθήκαμε όρθιοι»54. Μπορεΐ V άλλοφρονήσει 
καί μ5 άλλο τρόπο αυτός πού επιτίθεται μέ άσέβεια κατά τής άνεξικακίας 
τών αγίων, καί θά ύποστεΐ άπροσδόκητη τήν κατάπληξη, ήτοι τον θαυ
μασμό, βλέποντας ότι νικοϋν στις συμφορές καί στεφανώνονται όταν 
πέσουν, καί δταν φανοϋν ότι νικήθηκαν, τότε προπάντων ή νίκη τους 
είναι μεγαλύτερη, έφόσον είναι άλήθεια, ότι στά παθήματά τους προπά
ντων άποδεικνύονται ένδοξοι, καί στο μέγεθος τών κόπων τους έχουν 
έμψυχωτή τους τήν χάρη τοϋ ούρανοϋ. Κι επειτα πώς δέν θά καταπλή- 
ξουν οί μακάριοι μάρτυρες εκείνους πού τούς πολεμούν, δταν νικούν καί 
τον ’ίδιο τον Σατανά καί έπιτιμώντας τά πονηρά καί άκάθαρτα πνεύμα
τα προκαλοϋν πολύ θαυμασμό γιά τή δόξα τους πολλές φορές καί σ’ 
αυτούς πού τούς έχουν θανατώσει;

Υπόσχεται λοιπόν ότι θά χτυπήσε καί τον αναβάτη καί τον ϊππο, γιά 
νά νοούμε τις φάλαγγες τών εχθρών άντιπαραταγμένες στήν ανδρεία τών 
αγίων. «’Αλλά στο λαό τοϋ ’Ιούδα», είπε, «θά άνοίξει τούς οφθαλμούς 
του». Καί ’Ιούδα βέβαια εδώ ονομάζει τον Χριστό πού προήλθε από τή 
ρίζα τοϋ Ίεσσαί καί τή φυλή τοϋ ’Ιούδα, ενώ οίκο του τήν Εκκλησία, 
ήτοι τό άγιο πλήθος όσων δικαιώθηκαν άπό τήν πίστη τους. Τό άνοιγμα 
τών οφθαλμών πάλι δηλώνει, νομίζω, τούτο, ότι πολύ πλατιά καί κατά 
κάποιο τρόπο με όλο τό βλέμμα του θά κοιτάξει, καί αύτό μπορεΐ νά 
θεωρηθεί ώς ολοφάνερη απόδειξη τής εύμένειάς του πρός αυτούς, άλλά 
καί τής φροντίδας καί τής άγάπης του. Γιατί εχει γραφεί* «Τά μάτια τού 
Θεοϋ είναι πρσκολλημένα στούς δίκαιους»55. Καί σε όποιους ρίξει τό 
βλέμμα του, αυτούς οπωσδήποτε τούς άναδεικνύει τρισμακάρισυς, έφό- 
σσν μπορούμε νά πούμε αδιάψευστα, ότι τιμωρεί μέ αποστροφή τον υβρι
στή καί άσεβή, κατευφραίνει δμως μέ τις έπιβλέψεις του τον ευσεβή και 
φίλχ) τής αρετής. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Δαβίδ, κάνοντας φανερή καί 
τη ζημία άπό τήν άποστροφή καί τό κέρδος άπό τήν επίβλεψη, ελεγε 
άλλοτε, «Μήν άποστρέψεις τό πρόσωπό σου άπό έμενα Μήν απο
μακρυνθείς άπό τό δούλο σου οργισμένος»56, καί άλλοτε τίόλΐ' «Ρίξε τό
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αύ' «Έ πίδλεψ ον έτΐ έμέ κα ί έλέησόν με». 'Έψεται γάρ πάντως 
ταΐς άποστροφαΐς ό  θυμός καί τά έξ  αύτοϋ συμδαίνοντα- τώ γε  
μ η ν έπιδλέψαι, τόχρήναι λαδεΐν τόν ελεον.

Στίχ. 5. «Καί έροϋσιν ο ί χιλίαρχοι Ίούόα πάντες έν  ταΐς 
5 καρδίαις αύτώ ν Εύρήσομεν έαυτοΐς τούς κατοικοϋντας έν  

Ιερουσαλήμ ένΚ υρίω  παντοκράτορι Θεώ αύτών».
π θ \ Χ ιλιά ρ χουςμ εν Ίούόα τούς ά γιους άποστόλους κατω- 

νομάσθαι φαμέν, τούς ο ίον έν τάξει στρατηγών κεχειροτονημέ
νους παρά Χριστοϋ, κα ί καθηγεϊσθαι λαχόντας τοϋ Ίούόα, του- 

ιο  τέστι τών κεκλημένων εις έξομολόγησίν τε κα ί αίνον. Λ  ίνοςγά ρ  ό  
Ιούδας έρμηνεύεται. Ε ίεν ό ’ άν ούτοι πάντες ο ί έξ  έθνών, ο ίς καί 
τό χρήναι όοξολογεΐν τον Εμμανουήλ ό  θεσπέσιοςμελω δός έπι- 
τάττει λέγω ν έν πνεύματι- «Εύλογεΐτε, έθνη, τον Θεόν ήμών, καί 
άκουτίσασθε τήν φω νήν τής αίνέσεως αύτοϋ». Ιούδας τοίνυν έν 

15 τούτοις ο ί διά πίστεως κεκλημένοι πρός αίνόν τε καί έξομολόγη- 
σιν, χιλίαρχοι γ ε  μ ή ν ο ί έπί1 αύτοϊς τεταγμένοι, ταξίαρχοί τε καί 
ηγεμόνες, οίθεσπέσιοι μαθηταί ’Έστι γο ϋ ν  ίδεϊν, οίά  τισι στρατι- 
ώταις, τοΐς τοϋΣω τήρος προσκυνη ταΐς όιακεκραγότας τε καί λέ
γοντας- «Στήτε ούν περιζωσάμενοι τήν όσφύν ύμών έν άληθεία, 

20 κα ί ένόυσάμενοι τον θώρακα τής δικαιοσύνης, καί ύποόησάμε- 
νοι τούς πόόας έν έτοιμασία τοϋ εύαγγελίου τής ειρήνης, έν πά- 
σιν άναλαδόντες τον θυρεόν τής πίστεως, έν ώ όυνήσεσθε πάντα 
τά δέλη τοϋ πονηροί1 τά πεπυρωμένα σδέσαι. Κ α ί τήν περικεφα
λα ίαν τοϋ σωτηρίου όέξασθε, καί τήνμάχαιραν τοϋ Πνεύματος, δ  

25 έστι ρήμα Θεοϋ». Χ ιλίαρχοι όή ούν, κα ί μάλα εικότως, ο ί θεσπέ- 
σιοι μαθηταί, «οι κα ί έροϋσι», φησίν, «έν ταΐς καρδίαις αυτώ ν 
Εύρήσομεν έαυτοΐς τούς κατοικοϋντας έν Ιερουσαλήμ έν Κυρίω  
παντοκράτορι Θεώ αύτών». Ε πεθύμουνμέν γάρ  ο ί θεσπέσιοι μ α 
θηταί τήν ά γία ν όντως Ιερουσαλήμ, τουτέστι τήν Εκκλησίαν, με- 

3ομεστωμένην όράσθαι προσκυνητών, κα ί οίά  τινα πόλινπεριφ ανή  
κα ί άοίόιμον πολυάνόρω  πλη θύϊ τών ένοικούντω ν εύ μάλα  κα- 
τασεμνύνεσθαι Κ α ί γο ϋν όιεκήρυττον τήν πίστιν, ενηγγελίζοντο
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βλέμμα σου σ’ εμένα καί έλέησέ με»57. Γιατί την αποστροφή θά τήν άκο- 
λουθήσει ό θυμός καί τά επακόλουθα αύτοϋ, ενώ την επίβλεψη τό ότι 
πρέπει νά λάβει τό ελεός του.

Στίχ. 5. «Καί θά πουν μέσα τους όλοι οί χιλίαρχοι ταυ ’Ιούδα*
Θά βρούμε τώρα καί θά έχομε μαζί μας τούς κατοίκους της 

Ιερουσαλήμ με τον παντοκράτορα Κύριο καί Θεό τους».
89. Χιλίαρχοι τοϋ Ιούδα λέμε ότι ονομάσθηκαν οί άγιοι άπόστολοι, 

οί όποιοι κατά κάποιο τρόπο χειροτσνήθηκαν άπό τον Χριστό στις τάξας 
τών σρατηγών καί πού τούς έλαχε νά είναι άρχηγοί τοϋ Ιούδα, δηλαδή 
εκείνων πού είχαν κληθεί πρός δοξολογία καί εξύμνηση· γιατί τό όνομα 
Ιούδας ερμηνεύεται έξύμνηση. Καί μπορεΐ νά είναι αυτοί όλοι οί εθνικοί, 
τούς οποίους ό θεσπέσιος Μελωδός προστάζει νά δοξολογοϋν τον 
Εμμανουήλ λέγσντάς τους με την έμπνευση τοϋ Πνεύματος· «Ευλογείτε, 
έθνη, τον Θεό μας καί άκοϋστε τη φωνή της έξύμνησής του»58. ’Ιούδας 
λοιπόν στά λεγόμενα εδώ είναι όσοι μέσω της πίστεως έχουν κληθεί προ 
έξύμνηση καί δοξολογία, στούς οποίους έχουν τεθεί χιλίαρχοι καί τα- 
ξίαρχοι καί ήγέτες οί θεσπέσιοι μαθητές. Μποροϋμε λοιπόν νά δσϋμε 
ποιά είναι αυτά, πού σάν σε κάποιους στρατιώτες, στούς προσκυνητές 
τοϋ Σωτήρα, κραυγάζουν καί λένε* «Σταθείτε λοιπόν έχοντας ζωσμένη τη 
μέση σας μέ τήν άλήθεια, φορώντας τον θώρακα της δικαιοσύνης καί 
έχοντας δεμένα στά πόδια σας τά ύποδή ματα, καί έτοιμοι γιά τήν εξαγγε
λία τοϋ Ευαγγελίου της ειρήνης, καί πάνω άπό όλα θέτοντας τήν άσπίδα 
της πίστεως, μέ τήν οποία θά μπορέσετε νά σβήσετε όλα τά πυρωμένα 
βέλη τοϋ έχθροϋ. Λάβετε καί τη σωτήρια περικεφαλαία καί τή μάχαιρα 
τοϋ Πνεύματος, πού είναι ό λόγος τοϋ Θεσϋ»59.

Χιλίαρχοι λοιπόν είναι, καί πολύ εύλογα, οί θεσπέσιοι μαθητές, «οί 
όποιοι», λέγει, «καί θά ποϋν μέσα τους* Θά βροϋμε καί θά είμαστε μαζί 
με αυτούς πού κατοικοϋν στήν Ιερουσαλήμ». Γιατί έπιθυμοϋσαν οί 
θεσπέσιοι μαθητές τήν άγια πράγματι Ιερουσαλήμ, δηλαδή την ’Εκ
κλησία, νά φαίνεται γεμάτη άπό προσκυνητές καί σά μιά πόλη περίο
πτη καί περιβόητη πού νά καυχιέται γιά τό πλήθος τών κατοίκων της. 
Καί πράγματι διακήρυτταν τήν πίστη, ευαγγελιζόμενοι τον Ίησοϋ, καί

58. Ψαλμ. 65,8. 59. Έφ. 6,14-17.



τον Ίησούν, σημείοις τε καί τέρασιν έπισφραγιζόμενοι τούς παρ’ 
εαυτών λόγους. Πλήν ούκ έπιθον τον Ισραήλ' άπομεμένηκε όή 
σκληρός τε καί άκαμπής καί οίον ίππος έξήνιος. Ταύτη τοι λοι
πόν «έζήτουν έαυτοις τούς κατοικοϋντας τήν άγίαν πόλιν έν Κυ- 

5 ρίψ παντοκράτορι Θεώ αύύτών», τουτέστιν έν Χριστώ, καί όή 
καί έτράποντο πρός τά έθνη, τοϊς Ίουόαίων όήμοις έπιφωνήσαν- 
τες- «Ύμϊν ήν άναγκαϊον πρώτον λαληθήναι τον λόγον τού Θε
ού' έπειόή όέ άπωθεϊσθε αύτόν καί ούκ άξιους κρίνετε έαυτούς 
της αιωνίου ζωής, ιόού στρεφόμεθα εις τά έθνη' οϋτω γάρ ή μϊν 

ίο έντέταλται ό Θεός». Εκεϊθεν έζήτησαν τούς τής Εκκλησίας πο- 
λίτας, ής καί ό θεσπέσιος Ααδίό όιαμέμνηται λέγων' «Λεόοξα- 
σμένα έλαλήθη περί σού, ή πόλις τού Θεού». Ζητήσαντες όέ πε- 
πλουτήκασι, οννεκόμισάν τε πληθύν τήν άριθμού κρείττονα, καί 
όή καίφασι τή άγια πόλει- «Πλάτυνον τον τόπον τήςσκηνήςσου 

15 καί τών αύλαιών σου, πήξον, μή φείση, μάκρυνον τά σχοινίσματά 
σου, καί τούς πασσάλους σου κατίσχυσον, έτι εις τά όεξιά καί εις 
τά άριστερά έκπέτασον». Ή  όέ τώ πλήθει τών κατοικούντων αυ
τήν έπιγάνυται, μόνον όέ ούχί καταθαυμάζουσα τών ιό ίων τέ
κνων τήν όμήγυριν, φησίν' « Εγώ όέ άτεκνος καί χήρα, τούτους 

20 όέ τις έγέννησέμοι; ούτοι όέμοι πού ή σαν;».
Στίχ. 6. «Εν τή ή μέρα έκείνη θήσομαι τούς χιλιάρχους Ί- 
ούόα ώς όαλόν πυρός έν ξύλοις καί ώς λαμπάδα πυρός έν 
καλάμι], καί καταφάγονται έκ όεξιών καί έξ εύωνύμων 

πάντας τούς λαούς κυκλόθεν».
25 Υ. Χιλιάρχουςμέν Ίούόα, καθάπερ ήόη προεΐπον, τούς άγι

ους άπ<οστόλους, ή καί άπαντας απλώς τούς τών άγιων έκκλησιών 
ήγουμένους άποκαλεΐ Κατευμεγεθήσειν τε οϋτω τής τών έθνών 
καρόίας τον παρ’ αυτών, έφη, λόγον, ήγουν τήνμυσταγωγίαν, ώς 
όοκεϊν όαλόν μέν ξύλοις έμπεπτωκέναι, λοφιπάόα γε μήν εις καλά- 

30 μην τήν εύκατάπρηστον. «Καταφάγονται» γάρ, φησί, «πάντας 
τούς λαούς έκ όεξιών καί έξ εύωνύμων κυκλόθεν», τουτέστιν, ού- 
περ αν ίέναι δούλοιντο, πάντη τε καί πάντως έκεΐόυνήσονται, κα

308 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ώ. Πράξ. 13,46-47. 61. Ψαλμ. 86,3. 62. Ήσ. 54,2-3. 63. 'Ησ. 49,21.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Ε\ ΚΕΦ. ΙΒ' 309

έπισφραγίζοντας μέ καταπληκτικά έργα καί θαύματα τούς λόγους τους. 
Άλλ5 δμως δέν έπειθαν τούς Ισραηλίτες· γιατί έμειναν σκληροί καί άκα
μπτοι καί σαν ϊπποι άχαλίνωτοι. Γι’ αυτό λοιπόν «ζητούσαν γιά συγκα- 
τοίκους τους εκείνους πού κατοικούσαν την αγία πόλη στο όνομα του 
Κυρίου του παντοκράτορα Θεοϋ τους», δηλαδή τοϋ Χρίστου. Γι5 αυτό 
καί στράφηκαν στά έθνη, άφοϋ φώναξαν πρός τον ’Ιουδαϊκό λαό· 
« Έπρεπε σ’ εσάς πρώτα νά κηρυχθεί ό λόγος τοϋ Θεοϋ, έπειδή δμως τον 
απωθείτε καί δέν κρίνετε τούς έαυτούς σας άξιους γιά την αιώνια ζωή, 
νά, στρεφόμαστε στά εθνη· γιατί αυτήν τήν εντολή μας έδωσε ό Θεός»60· 
’Από εκεί ζήτησαν τούς πολίτες τής Εκκλησίας, τήν οποία μνημονεύει 
καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγοντας* «Ένδοξα πράγματα ειπώθηκαν γιά 
σένα, ώ πόλη τοϋ Θεοϋ»61. Κι άφοϋ τούς αναζήτησαν βρήκαν πλούτο, 
καί συγκέντρωσαν πλήθος πέρα άπό κάθε άριθμό, καί μάλιστα λένε 
στην άγια πόλη* «Πλάτυνε τό χώρο τής σκηνής σου καί τών παραπετα
σμάτων της. Στερέωσε την, μή τσιγκουνευθείς. Τέντωσε τά σχοινιά 
περισσότερο καί κάνε τούς πασσάλους σου πιο στερεούς. "Απλωσε την 
καί άλλο πρός τά δεξιά καί πρός τά άριστερά»62. Κι αυτή χαίρεται γιά τό 
πλήθος τών κατοίκων της καί καταθαυμάζει τή συγκέντρωση τών παι
διών της καί λέγει* «Έγώ δέν είχα παιδιά, ήμουν χήρα. Αύτούς εδώ 
ποιος μου τούς γέννησε; Αυτοί εδώ οί δικοί μου τώρα ποϋ ήταν;»63.

Στίχ. 6. «’Εκείνη τήν ήμερα θά βάλω τούς χιλιάρχους τοϋ ’Ιούδα
σάν δαυλό άναμμένο στά ξύλα καί σάν λαμπάδα αναμμένη
στήν καλαμιά, καί θά καταφάνε δλους τούς ολόγυρα λαούς 

άπό τά δεξιά καί τ5 άριστερά».
90. Χιλιάρχους τοϋ ’Ιούδα, δπως ειπα ήδη προηγουμένως, άποκαλεί 

τούς αγίους άποστόλους καί δλους γενικά τούς προκαθημένους τών 
’Εκκλησιών. Τόσο πολύ, είπε, θά κυριεύσει τήν καρδιά τών έθνών ό 
λόγος τους, δηλαδή ή ιερή διδασκαλία, ώστε νά φαίνεται δτι έπεσε 
δαυλός στά ξύλα καί φλόγα στήν καλαμιά πού παίρνει εύκολα φωτιά. 
Γιατί λέγει* «Θά καταφάνε δλους τούς ολόγυρα λαούς άπό δεξιά καί 
άριστερά», δηλαδή όπου θέλουν νά πάνε, θά μπορέσουν οπωσδήποτε καί 
χωρίς άμφιβολία νά πάνε, καλώντας τους σέ συναίσθηση καί κατά 
κάποιο τρόπο θερμαίνοντας τούς καταπαγωμένσυς μέ τή θεία καί νοητή



310 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

λοϋντες εις αισθησιν καί, οίονπυρί τώ θείω καί νοητώ, καταθάλπο- 
ντες τούς ώτεψνγμένους. ’Έφη τι τοιοϋτον ό των όλων Θεός καί 
πρός τον μακάριον προφήτην Ιερεμίαν* «Ίόού όε'όωκα τούς λό
γους μου εις το στόμα σου πυρ, καί τον λαόν τούτον ξύλα, καί κα- 

5 ταφάγεται αύτούς», άντί τοϋ Καλέσει πρός αισθησιν καί άπεψυ- 
γμένους εις αμαρτίαν, θερμούς όή πάλιν αποτελέσει τώ πνεύματι. 
3Α πέψυκται μέν γάρ ή τών πλανωμένων καρό ία καί νεκρόν έχουσι 
τον νοϋν, προσκυνοϋντες «τη κτίσει παρά τον κτίσαντα» Θεόν, ξύ- 
λοις τε καί λίθοις άνατιθέντες τό σέβας. Έπειόάν όέ τον θειον είσ- 

ιο δέξονται λόγον, ζέοντες, ώς έφη ν; αποτελούνται τώ πνεύματι, θερ
μοί πρός δικαιοσύνην' βεβαπτίσμεθα γάρ, καθά φησιν ό θεσπέσιος 
Ιωάννης, «Πνεύματι άγίω καί πυρί» τώ νοητώ, καθάπερ τινά συρ
φετόν, δαπανάν είωθότι τήν ταϊς ήμετέραις ψυχαϊς ένιζήσασαν 
άμαρτίαν καί τούς τής φιλοσαρκίας έκτήκοντι ρύπους. Εϊρηται 

15 γούν πρός τινα καί διά φωνής Ήσαΐου* «"Οτι έχεις άνθρακας πυ- 
ρός, κάθησαι έπ? αύτούς, ούτοι εσονταίσοι βοήθεια»’ καίμήνκαί 
αύτός περί έαυτού φησί’ «Καί άπεστάλη πρός με εν τών Σεραφίμ, 
καί έν τη χειρί είχεν άνθρακα πυρός ον τη λαβίδι έλαβεν από τοϋ 
θυσιαστηρίου, καί ήψατο τοϋ στόματός μου καί είπεν Ιδού ήψατο 

20 τούτο τών χειλέων σου, καί άφελεϊ τάς άνομίας σου, καί τάς αμαρ
τίας σου περικαθαριεϊ». Άνθρακά που, κατά γε τό είκός, τόνθεϊόν 
τε καί ίερώτατον καί αμαρτίας έκτήκοντά Χρίστον είναι λέγων.

Ούκοϋν γεγόνασι μέν ώς δαλός πυρός έν ξύλοις καί ώς λαμ
πάδες πυρός εις καλάμην οί θεσπέσιοι μαθηταί καί κατέφαγον μέν 

25 τα έθνη κυκλόθεν, πλήν ού δαπανώντες εις όλεθρον, καταφλέγον- 
τες δε μάλλον τής έν αύτοϊς ψευδωνύμου γνώσεως τα μιαρά τε καί 
βέβηλα δόγματα, καί τής άρχαίας άπάτης τον ρύπον έκτή κοντές, 
άποψύγεσθαι δε ούκ έώντες έτι τών άπαξ πεπιστευκότων τον νοϋν 
πρός άνοστους είκαιοβουλίας, ώς έπ ίγε σφίσιν αύτοϊς άνασκιρ- 

30 τώντας λέγειν πρός τον τών όλων Σωτήρα Χριστόν «Πεπυρωμέ- 
νον τό λόγιόν σου σφόδρα καί ό δούλος σου ήγάπησεν αύτό». "Οτι 
γάρ εστι θερμός καί τομώτατοςό τοϋ Θ εού  λόγος, σαφές αν γένοι- 
το ττρός Ιερεμίαν λέγοντος αύτοϋ' «Ούχ οί λόγοι μου ώσπερ πϋρ 
φλέγον, λέγει Κύριος, καί ώς πέλυξ κόπτων π:έτραν;». *Έχει γάρ,
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φωτιά. Κάτι τέτοιο είπε ό Θεός τών όλων καί οτόν μακάριο προφήτη 
Ιερεμία' «Νά, έδωσα τους λόγους μου φωτιά οτό στόμα σου καί αυτόν τό 
λαό ξύλα, καί θά τά καταφάγα»64 αντί νά πει, Θά τους καλέσει σέ συναί
σθηση, καί ενώ είναι παγωμένοι από την άμαρτία, θά τούς ξαναθερμάνει 
μέ τό Πνεύμα. Γιατί πάγωσε ή καρδιά εκείνων πού βρίσκονται στην 
πλάνη καί έχει νεκρωθεί ό νσϋς τους από τό νά προσκυνούν «την κτίση 
παρά τον κτίστη»65 αυτών Θεό, καί νά αποδίδουν τό σέβας σέ πέτρες καί 
ξύλα Άλλά, όταν θά δεχθούν τον θείο λόγο, γίνονται, όπως είπα, «θερμοί 
στο πνεύμα»66, θερμοί πρός δικαιοσύνη, γιατί, όπως λέγει ό θεσπέσιος 
Ιωάννης, «βαπτιζόμαστε στο άγιο Πνεύμα καί στο νοητό πύρ»67, πού 
μπορεΐ νά έξαφανίσει, σάν ένα σωρό σκουπιδιών, την άμαρτία πού εγκα
ταστάθηκε στις ψυχές μας, καί νά διαλύσει τούς ρύπους της φιλοσαρκίας. 
’Έχει λεχθεί πρός κάποιον καί μέ τό στόμα τού Ήσάία «Έχεις κάρβουνα 
άναμμένα, κάθησε έπάνω σ’ αυτά καί θά σέ βοηθήσουν»68. ’Αλλά καί ό 
ίδιος λέγει γιά τον εαυτό του- «Μσϋ στάλθηκε ένα από τά Σεραφίμ πού 
κρατούσε στο χέρι του κάρβουνο αναμμένο, πού τό πήρε μέ τη λαβίδα 
από τό θυσιαστήριο, καί άφοΰ άγγιξε τό στόμα μου, είπε* Νά, άγγιξε 
αυτό τά χείλη σου καί θά άφαιρέσει τις ανομίες σου καί θά καθαρίσει τις 
άμαρτίες σου μέ τη φωτιά του»69. ’Άνθρακας, προφανώς, θείος καί ίερώ- 
τατος, καί πού διαλύει τις άμαρτίες, λέγει ότι είναι ό Χριστός.

Έγιναν λοιπόν «σάν δαυλί αναμμένο σέ ξύλα καί σάν λαμπάδα 
αναμμένη στήν καλαμιά οί θεσπέσιοι μαθητές καί κατέφαγαν ολόγυρα 
τά έθνη. Πλή ν όμως δέν τά έφαγαν πρός όλεθρό τους, άλλά μάλλον, κατα- 
φλέγοντας τη μιαρή καί βέβηλη διδασκαλία τής ψευδώνυμης γνώσης 
πού είχαν, καί διαλύοντας τό ρύπο τής παλαιάς απάτης, δέν άφήνουν πιά 
νά παγώνει άλλο μέ ασύστατες ανοησίες καί φλυαρίες ό νους εκείνων 
πού πίστεψαν μιά γιά πάντα, ώστε νά λένε σκιρτώντας από χαρά πρός 
τον Σωτήρα τών όλων Χριστό* «Ό λόγος σου καίει σάν φωτιά καί ό 
δούλος σου τον άγάπησε»70. 'Ότι βέβαια ό λόγος του Θεσυ είναι θερμός 
καί κοφτερός, θά μπορούσε νά γίνει σαφές από αυτό πού λέγει στον 
Ιερεμία* «Δέν είναι οί λόγοι μου φωτιά πού καίει, λέγει ό Κύριος, καί σάν 
τσεκούρι πού κόβει την πέτρα;»71. Γιατί ό πανίσχυρος λόγος τού Θεοΰ

64 Ίεο 5 14 65 Ρωμ. 1,25. 66. Ρωμ. 12,11. 67. Ματθ.3,11.
68.' Ίεζ.10, 2 . ' 69. Ήσ. 6,6-7. 70. Ψαλμ. 118,140. 71,'Ιερ. 23,29.



καίμάλα έπιτηδείως, ό παναλκής τοϋ Θεοϋ Λόγος εις γε το δύνα- 
σθαι καί άπεψυγμένον είς αμαρτίαν άναζωπυρήσαι τον νοϋν, καί 
οίονεί πως άπεσκληκότα καί πεπιλημένον διαπτύξαι ραόίως καί 
γάρ έστι, «Ζών τε καί ενεργής καί τομώτατος υπέρ πάσαν μάχαι- 

5 ραν δίστομον, διϊκνούμενός τε μέχρι μερισμοϋ ψυχής καί πνεύμα
τος, αρμών τε καί μυελών, καί κριτικός ένθυμήσεων καί έννοιών 
καρδιάς»' εϊρηται δέπου καί διά φωνής προφητών πρός τον άπη- 
νή καί άτεγκτον Ιουδαίον «Περιτμήθητε τώ Θεώ ημών, καί περιέ- 
λεσθε τήν σκληροκαρδίαν υμών, άνδρες Ιούδα καί οί κατοικοϋν- 

ιο τες Ιερουσαλήμ». «Λιαρρήξατε τάςκαρδίας υμών καί μή τάίμάτια 
υμών».

Στίχ. 6-7. «Καί κατοικήσει Ιερουσαλήμ ετι καθ3 έαυτήν, 
καί σώσει Κύριος τά σκηνώματα 3Ιούδα καθώς άπ? αρχής, 
όπως μή μεγαλύνηται καύχημα οίκου Δαβίδ καί έπαρσις 

15 τών κάτοικούντων \Ιερουσαλήμ έπί τον3Ιούδαν».
)α . Ούκάεί τήν3Εκκλησίαν έν θορύβοιςεσεσθαίφησιν, οϋτε 

μήν άτελευτήτους ύπομένειν τούς διωγμούς, άλλ3 ήρεμήσειν τε 
κατά καιρούς καί κατοικήσειν καθ3 έαυτήν, τουτέστι κατάμόνας, 
ου παρενοχλοϋντός τίνος, ου θλίψιν έπάγοντος, ούκ ένιέντος δεΐ- 

20 μα, ου τάς έκ τών πειρασμών δυσθυμίας έπισωρεύοντος' «Σώσει 
γάρ Κύριος τά σκηνώματα 3Ιούδα καθώς άπ? άρχής». Ύπερασπι- 
εΐγάρ οϋτω τών ιδίων έκκλησιών, ήτοι τών έαυτοϋ σκηνωμάτων, 
ό τών ολων Κύριος, δήλον όέ ότι Χριστός, ώςϊσην αύτοϊς άπονεϊ- 
μαι φροντίδα τή πάλαι δεδωρημένη λελυτρωμένων έξΛ  ίγύπτου 

25 τών έ ξ 3Ισραήλ 3Εξήγαγε γάρ τον 3Ισραήλ «έξ οικου δουλείας,
. καί έκ καμίνου σιδηράς», καθά γέγραπται, καί έξ άφορήτου πλε
ονεξίας ό τών όλων Θεός, «ένχειρί κραταιςί καί έν βραχίονι ύψη- 
λώ», δτε καί τούς διώκοντας κατεπόντισεν έ ν 'Ερυθρά θαλάσση' 
πόντοςέκάλυψεν αυτούς, καί έδυσαν ώσείμόλιβος έν ϋδατι σφο- 

30 δρω, καί όιεβιβάσθησανμέν οίλελυτρωμένοι, στύλος δέ αυτών 
ηγείτο πυρός τήν νύκτα? καταδεικνύων τήν οδόν, έπεκρέματο όέ 
καί έν ήμερα νεφέλη. Είτα τον έξ ούρανοϋ κατεδηδόκασιν άρτον, 
διέφυγον έν τη έρήμω τά τών δφεων δήγματα, κρείττους ήσαν
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72. Έβρ. 4,12. 73. Ίερ. 4,4. 74. Ίουηλ2,13. 75. Δευτ. 4,20.
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μπορεΐ, καί πολύ κατάλληλα, και αυτόν πού έχει παγώσει στις άμαρτίες 
νά άναθερμάνει τό νού του καί κατά κάποιο τρόπο άποξηραμένο καί 
συρρικνωμένο νά τον άναζωογονήσει εύκολα. Γιατί «είναι ζωντανός καί 
δραστικός καί κοφτερός περισσότερο άπό όποιοδήποτε δίκοπο μαχαίρι, 
καί εισχωρεί βαθιά μέχρι τον χωρισμό ψυχής καί σώματος άρθρώσεων 
καί μυελών, καί διακρίνει τις σκέψεις καί τις προθέσεις της καρδιάς»72· 
’Έχει επίσης ειπωθεί καί μέ τό στόμα τών προφητών πρός τον σκληρό καί 
άκαμπτο Ιουδαίο- «Νά περιτμηθεΐτε γιά τον Θεό σας καί νά άποβάλετε 
τη σκληροκαρδία σας, άνδρες Ιουδαίοι καί σείς πού κατοικείτε στην Ίε- 
ρουσαλή μ»73. «Ξεσχίστε τις καρδιές σας, καί όχι τά ένδύματά σας»74.

Στίχ. 6-7. «Καί οί κάτοικοι της Ίερουσαλή μ θά εγκατασταθούν σ’ 
αυτήν καί ό Κύριος θά σώσει τά σκηνώματα του Ιούδα, δπως 
έκανε στην αρχή, γιά νά μή μεγαλοφρονουν αύτοί πού είναι τό 
καύχημα (οί άρχοντες) τοϋ Δαβίδ καί νά υπάρχουν άφορμές 

έπαρση ς στούς κατοίκους της Ίερουσαλή μ κατά του Ιούδα».
91. Δέν θά βρίσκεται, λέγει, ή Εκκλησία πάντοτε σέ ταραχή, ούτε θά 

υπομένει ατελείωτους τούς διωγμούς, άλλά κάποτε θά ήρεμήσει καί θά 
κατοικήσει καθ’ έαυτήν, δηλαδή μόνη της, χωρίς νά την ενοχλεί κανένας, 
χωρίς νά τής προξενεί θλίψη ούτε καί φόβο, ούτε καί νά τής έπισωρεύει 
τις αγωνίες τών πειρασμών. Γιατί λέγει, «Θά σώσει ό Κύριος τά σκηνώ
ματα του Ιούδα, δπως έκανε καί στήν αρχή». ’Έτσι δηλαδή θά ύπερα- 
σπισθεΐ τις Έκκησίες του, ήτοι τά σκηνώματά του, ό Κύριος τών δλων, 
δηλαδή ό Χριστός, ώστε θά άπονέμει σ’ αυτά ϊση φροντίδα μέ την παλαιά 
πού τούς δώριζε, δταν λυτρώνονταν οί Ισραηλίτες άπό την Αίγυπτο. 
Γιατί, δπως έχα γραφεί, έβγαλε ό Θεός τών δλων τους Ισραηλίτες «άπό 
οίκο δουλείας καί άπό σιδερένιο καμίνι»75 καί άπό τήν αφόρητη κατα
πίεση «μέ χέρι κραταιό καί ισχυρό βραχίονα»76, δταν καί τούς διώκτες 
«τούς καταπόντισε στήν Ερυθρά θάλασσα»- γιατί τούς σκέπασε ή 
θάλασσα καί βουλίαξαν σάν μολύβι στο τρικυμισμένο νερό καί πέρασαν 
οί απελευθερωμένοι»77, ενώ τή νύχτα προπορευόταν στύλος πύρινος δεί
χνοντας τους τό δρόμο, καί τήν ή μέρα τούς σκίαζε σύννεφο78. ’Έπειτα 
έφαγαν τον άρτο άπό τον ουρανό79, άπέφυγαν στήν έρημο τά δαγκώματα

76. Δευτ. 5,15. 77. Έξ. 15,4. 78. Έξ. 13,22. 79. Έξ. 16,15.



εχθρών, διεβιδάσθησαν τον Ιορδάνη ν, περιετμήθησανμαχαίραις 
πετρίναις, είσηλθον εις τήν γην τής έπαγγελίας. Ταϋτα χαριεϊται 
Χριστός τοϊςζητοϋσι τά σκηνώματα αντοϋ, τοντέστι τήν Εκκλη
σίαν οντω καί αντονς άνασώσει, δουλείας μεν άπαλλάξας, τής 

5 υπό τώ διαβόλω φημί, καί δαιμονιώδους πλεονεξίας έξελών, δια- 
βιβάσας δε ώσπερ διά θαλάσσης τών έν τώόε τώ κόσμω περισπα
σμών καί τύρβης είκαίας, στύλον όέ καί έόραίωμα λαμ-πρόν έαυ- 
τόν αύτοΐς άναθείς, φωτίζοντα τούς έν σκότψ καί ο ία νεφέλην 
ταΐς νοηταΐς κατάρόοντα όρόσοις■ γεγονώς όέ αύτοΐς καί άρτος 

ίο ζωής, άπρακτά τε καί άόρανή τά τών νοητών δφεων άποφήνας 
δήγματα, καί όιαδιδάσας τον Ίορόάνην, καί τη διά Πνεύματος 
περιτομή καθαρούς άποφαίνων, είσκομίζων όέ καί εις δασιλείαν 
ούρανών.

Ταϋτα χαριεϊται τοΐς ίδίοις προσκυνη ταΐς, διασώσει τε αύ- 
15 τούς κατά τοιούσδε τινάς τρόπους, «όπως μή μεγαλύνηται καύ

χημα οικου Ααδίό», τουτέστιν οί τών Ιουδαίων ηγούμενοι, «μήτε 
μή ν έπάιρσεις είεν», ήγουν έπάρσεως άφορμαί, «τοΐς κατοικοϋσιν 
Ιερουσαλήμ», τήν αίσθητήν καί έπίγειον, κατά τοϋ Ίούόα Έ- 
φρόνουν μέν γάρ μεγάλα καί κατωφρυώντο λίαν τών πεπιστεν- 

20 κότων εις Χριστόν, καίκατ? αύτοϋ όέ τοϋ Εμμανουήλ, άνω τε καί 
κάτω τά διά Μωυσέως τοΐς άρχαιοτέροις όεδωρημένα προτείνον- 
τεςκαί τήν τοΐςπατράσιν αύτών έκνεμηθεΐσαν φειόώ προΐσχόμε- 
νοι. Καί γοϋν εφασκον, ποτέ μέν, «Τί ούν ποιείς σύ σημεΐον, ΐνα 
ίδωμεν καί πιστεύσωμέν σοι; τίέργάζη; Οι πατέρες ημών έ'φαγον 

25 τό μάννα έν τη έρήμω, καθώς έστι γεγραμμένον ’Άρτον έκ τοϋ 
ούρανοϋ εόωκεν αύτοΐς φαγεΐν», ποτέ όέ όή αύ· « Ημείς οιόαμεν 
δτι Μ ωυσεΐλελάληκεν ό Θεός, τοϋτον όέ ούκ οιόαμεν πόθεν 
έστί». Τερατουργήσει όή ούν καί έφ’ ήμΐνό τών δλων Θεός, είκαί 
μή έμφανώς, καθάπερ ά/.ιέλει καί τότε, άλλ’ ούν νοητώς, οϋτω τε 

30 ήμάς άνασώσει τούς έν τοΐς ίόίοις σκηνώμασιν, ΐνα μή μεγαλο- 
φρονώσι καθ3 ήμών οί Ίουόαΐοι, ήγουν οίπαρ’ αύτοΐς ηγούμενοι. 
Τουτίγάρ οίμαι δηλοϋν «τό καύχημα τοϋ οίκου Δαβίδ».

80. Άριθμ. 21,6-9.
81.Ίησ. 3,14-17.
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τών φιδιών80, ύπερίσχυσαν των εχθρών τους, πέρασαν τον Ιορδάνη81, έκα
ναν περιτομή μέ πέτρινα μαχαίρια82, καί μπήκαν στη γη τής επαγγελίας. 
Αυτά θά χαρίσει ό Χριστός σέ δσους άναζητουν τά σκηνώματα του, 
δηλαδή τήν Εκκλησία. ’Έτσι θά τους διασώσει καί αυτούς, άπαλλάσσο* 
ντάς τους από τη δουλεία, εννοώ του διαβόλου, καί βγάζοντας τους από 
την καταπίεση τών δαιμόνων καί διαπεραιώνσντάς τους σάν από θάλασ
σα από τούς περισπασμούς αυτής τής ζωής καί τη μάταια τύρβη, προ
βάλλοντας ώς στύλο καί λαμπρό έδραίωμα σ’ αυτούς τον εαυτό του, πού 
φωτίζει αυτούς πού βρίσκονται στο σκοτάδι καί σάν νεφέλη τούς καταρ- 
δεύει μέ τις πνευματικές δροσιές. Καί άφοϋ έγινε γι5 αυτούς καί άρτος 
ζωής καί απέδειξε ανίσχυρα καί αναποτελεσματικά τά δαγκώματα τών 
νοητών φιδιών, καί άφοϋ τούς πέρασε από τον Ιορδάνη καί τούς παρου
σίασε καθαρούς μέ τήν πνευματική περιτομή, τούς οδηγεί στη βασιλεία 
τών ουρανών.

Αυτά θά χαρίσει στους προσκυνητές του καί θά τούς σώσει μέ κάποι
ους τέτοιους τρόπους, «ώστε νά μή αλαζονεύονται αυτού πού είναι τό 
καύχημα τοϋ οϊκου τοϋ Δαβίδ», δηλαδή οί αρχηγοί τών Ιουδαίων, ουτε 
νά υπάρχουν επάρσεις, δηλαδή άφορμές έπαρσης σέ έκείνους πού 
κατοικούν την Ιερουσαλήμ την αισθητή καί έπίγεια, κατά τοϋ Ιούδα 
Γιατί ήταν κυριευμένοι από μεγαλοφροσύνη καί περιφρσνοϋσαν πολύ 
έκείνους πού είχαν πιστέψει στον Χριστό, άλλά καί τον ϊδιο τον Εμμα
νουήλ, παρουσιάζοντας δσα είχαν δωρηθεΐ στούς παλαιότερους μέσω 
τοϋ Μωυσή καί προβάλλοντας καί τη φροντίδα πού δείχθηκε στούς 
πατέρες τους. Καί πράγματι έλεγαν, άλλοτε, «Τι σημείο μπορεΐς νά μάς 
κάνεις γιά νά δοϋμε καί νά πιστέψομε; Ποιο έργο μπορεΐς νά κάνεις Οί 
πατέρες μας έφαγαν στην έρη μο τό μάννα, δπως έχει γραφεί* Τούς έδωσε 
νά φάνε άρτο άπό τον ουρανό»83, καί άλλοτε πάλι* «Έμεΐς γνωρίζομε, δτι 
ό Θεάς μίλησε στον Μωυσή* αυτός έδώ δέν ξέρομε άπό που ήρθε»84. Θά 
κάνει θαύματα λοιπόν καί σ’ έμάς ό Θεός τών δλων, άν καί όχι φανερά, 
όπως άκριβώς και τότε, άλλά πνευματικά, καί έτσι θά σώσα έμάς πού 
είμαστε στά σκηνώματά μας, γιά νά μή μεγαλοφρονοϋν εις βάρος μας οί 
’Ιουδαίοι, δηλαδή οί αρχηγοί τους. Γιατί αυτό άκριβώς, νομίζω, ότι δη- 
λώνα «τό καύχηση τοϋ οϊκου Δαβίδ».

82. Ίησ. Ναυή 5,2-9. 83. Ίω. 6,30. 84. Ίω. 9,29.



Στίχ. 8 «Καί έσται έν τη ήμέρα έκείνη ύπερασπιεϊΚύριος υ
πέρ τών κατοικούντων Ιερουσαλήμ* καί έσται ό άσθενών 
έν αύτοϊς έν έκείνη τη ήμέρα ώς οίκος Ααδίό, ό όέ οίκος 
Ααδίό ώς οίκος Θεοϋ, ώς άγγελος Κυρίου ένώπιον αύτών».

5 )δ'. «“Οπλω μέν ή μάς εύόοκίας έστεφάνωσεν» ό Θεός καί 
Πατήρ. Αέόωκε γάρ ήμΐν τόν ϊόιον Υιόν προασπιστήν καί πρό
μαχον, όι ού καί σεσώσμεθα, παντός μέν εύκόλως όιεκόύνοντες 
πειρασμού, πολέμου όέ τοϋ παρ3 έχθρών καί τής τών όιωκόντων 
σκαιότητος κατευμεγεθεΐν είωθότες. Ά λλ3 έν γε τοΐς προκειμέ- 

ιο νοις όηλοϋται μέν τι τοιοϋτον, πλήν άσαφεία πολλή κατεσκια- 
σμένον τόν λόγον κατίόοι τις άν. Έ φη μέν γάρ ύπερασπιεΐν ό 
τών όλων Θεός τών κατοικούντων Ιερουσαλήμ, καί ούχί όή μάλ
λον τών παροικούντων αύτήν. Καί νοείται μέν όμολογουμένως Ι 
ερουσαλήμ έν τούτοιςή ’Εκκλησία Χριστοϋ, παροικεί όέ αύτήν ό 

15 μή λίαν άσφαλής, σεσαλευμένος όέ ώσπερ καί εύποιροιστος κομι- 
όη πρόςτόμή έχονόρθώς, ή καί άλλως ράθυμος εις φιλομάθειαν 
κατοικεί όέ όή αύ ό δεδηκώς καί έρηρεισμένος εις άγάπην τήν 
έπί Χριστώ καί ταΐς έκ τών θείων μαθημάτων ώφελείαις αεί προσ
κείμενος, ώστε όύνασθαι λέγειν τό όιά φωνής τοϋ Ααδίό■ «Ώς 

20 γλυκεία τώ λάρυγγίμου τά λόγιά σου, ύπέρ μέλι καί κηρίον τώ 
στόματίμου». Ύπερασπιεϊ τοίνυν, φησί, τών κατοικούντων καί 
έσται ό άσθενών έν αύτοϊς έν τη ήμέρα έκείνη ώς ό οίκος Ααδίό. 
Καί «οίκον» μέν «τοϋ Ααδίό» έν τούτοις τούς παρά τοΐς 3Ιουόαί- 
οις έντιμοτάτους ώνομάσθαι φαμέν (από γάρ τή ς3Ιούόα φυλής, 

25 έξ ης Ίεσσαί καί Ααδίό, έδασίλευον κατά καιρούς έν τοΐς Ίερο- 
σολύμοις), «άσθενοϋντα» όέφησιν έκ τών κατοικούντων τήν αγί
αν πόλιν, τήν νοητήν Ιερουσαλήμ, ή  τις έστίν ή Εκκλησία, τάχα 
που τόν έτι κατηχούμενον, όςοϋπω δεδάπτισται, νοσεί όέ ώσπερ 
έτι τώ τής άμαρτίας φορτίω κατηχθισμένος, καί τών άρχαίων άρ- 

30 ρωστημάτων, ήγουν παθών, ούκ άπήλλακται.
Άλλά καί οϋτως έχων, ότι όή μόνον πεπίστευκε καί τής νομι

κής άπέστη σκιάς καί όιανένευκεν όλως έπί τό έλέσθαι πληροϋν 
τήν έν πνεύματι πολιτείαν καί τής έν Χριστώ ζωής τά αύχήματα,
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Στίχ. 8. «Καί την ήμερα εκείνη θά ύπερασπισθεΐ ό Κύριος τους 
κατοίκους τή ς Ίερουσαλή μ, καί ό άσθενή ς τή ν ή μέρα έκείνη θά 
είναι όπως ό οίκος τοϋ Δαβίδ, καί ό οίκος Δαβίδ σάν οίκος 

Θεοϋ, σάν άγγελος τοϋ Κυρίου ενώπιον αυτών».
92. «Μέ όπλο εύμένειας μας στεφάνωσε»85 ό Θεός καί Πατέρας. Γιατί 

μας έδωσε τον Υιό του υπερασπιστή καί πρόμαχο, μέσω τοϋ οποίου καί 
έχομε σωθεί, ξεφεύγοντας εύκολα άπό κάθε πειρασμό καί έχοντας συνη
θίσει νά νικοϋμε σέ κάθε πόλεμο τούς εχθρούς μας καί τήν κακστητα τών 
διωκτών μας. Άλλά στο εξεταζόμενο εδώ χωρίο δηλώνεται βέβαια κάτι 
τέτοιο, πλήν δμως θά διαπιστώσει κανείς δτι ό λόγος σκιάζεται άπό 
πολλή άσάφεια. Γιατί ό Θεός τών δλων είπε δτι θά ύπερασπισθεΐ μάλλον 
τούς κατοίκους τής Ιερουσαλήμ, καί δχι αυτούς πού ζοϋν σ’ αυτήν ώς 
πάροικοι. Καί νοείται βέβαια εδώ όμολογουμένως ώς Ιερουσαλήμ ή 
Εκκλησία τοϋ Χρίστου, καί κατοικεί ώς πάροικος σ’ αυτήν αυτός πού 
δέν είναι σταθερός, άλλά ταλαντεύεται κατά κάποιο τρόπο καί πολύ 
εύκολα παρασύρεται σ’ αύτό πού δέν είναι ορθό, ή διαφορετικά είναι 
ράθυμος ώς πρός τή φιλομάθεια, ενώ κατοικεί πάλι σ’ αυτήν αυτός πού 
είναι σταθερός καί άκλόνητος στήν άγάπη τοϋ Χριστοϋ καί είναι προσ- 
κολλημένος πάντοτε στις ώφέλειες άπό τά θεία μαθήματα, ώστε νά 
μπορεΐ νά λέγει μέ τή φωνή τοϋ Δαβίδ' «Πόσο γλυκά είναι τά λόγια σου 
στο λάρυγγά μου! είναι γλυκύτερα άπό τό μέλι καί τό κερί στο στόμα 
μου»86. «Θά ύπερασπισθεΐ» λοιπόν, λέγει, «τούς κατοίκους καί θά είναι ό 
άσθενής έκείνη τήν ή μέρα όνάμεσά τους ώς οίκος τοϋ Δαβίδ». Καί οίκο 
βέβαια τοϋ Δαβίδ έδώ λέμε δτι ονόμασε τούς εντιμότατους τών Ιου
δαίων, γιατί άπό τή φυλή τοϋ Ιούδα, άπό τήν όποια καταγόταν ό Ίεσαί 
καί ό Δαβίδ, προέρχονταν δσοι βασίλευαν κατά καιρούς στά Ιεροσόλυ
μα, ενώ άσθενή ονομάζει άπό τούς κατοίκους τής αγία πόλης, τής νοητής 
Ιερουσαλήμ, πού είναι ή Εκκλησία, ’ίσως αυτόν πού είναι άκόμα κατη
χούμενος καί δέν έχει βαπτισθεΐ, καί είναι άσθενής άκόμα κατά κάποιο 
τρόπο καταπιεζόμενος από τό βάρος τής άμαρτίας, καί δέν έχει άπαλ- 
λαγεΐ άπό τά παλαιά άρωστή ματα, ήτοι τά πάθη.

’Αλλά καί σ’ αυτή την κατάσταση, τό δτι δηλαδή πίστεψε μόνο καί 
άπομακρύνθηκε άπό τή σκιά τοϋ νόμου καί στράφηκε έξολοκλήρου 
στήν επιθυμία νά άσκήσει τήν πνευματική πολιτεία καί νά πραγματοποι-
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έσται, φησίν, ώς ό οίκος Ααδίό, τοντέστι κατ? ούόέν έλάττων εις 
σύνεσιν τον σοφοϋ τε καί έντιμοτάτον παρά γε τοΐς Ίονόαίοις. 
Ύπαινίττεταί τι τοιοϋτον καί ό σοφότατος Παϋλος, τοΐς Ιουδαί
ων όήμοις προσλαλών. Έ φη γάρ όντως· «Ό ταν γάρ έθνη τα μη 

5 νόμον έχοντα φύσει τά τοϋ νόμον ποιοϋσιν, ούτοι νόμον μη έ'χον- 
τες έαντοϊς είσι νόμος, οϊτινες ένόείκνννται τό έργον τοϋ νόμον 
γραπτόν έν ταΐς καρόίαις αύτών». Καί πάλιν «Περιτομή μέν γάρ 
ώφελεΐ έάν νόμον πράσσης, έάν όέ παραβάτης νόμον ής ή πε
ριτομή σον άκροβνστία γέγονεν. Εάν ούν ή άκροβνστία τά ό ι- 

ίο καιώματα τοϋ νόμον φνλάσση, ούχί ή άκροβνστία αύτοϋ εις πε
ριτομήν λογισθήσεται; καί κρίνει ή έκ φύσεως άκροβνστία τον 
νόμον τελοϋσα, σέ τον όιά γράμματος καί περιτομής παραβάτην 
νόμον' ού γάρ ό έν τω φανερω Ίονόαΐός έστιν, ούόέ ή έν τω φανε- 
ρω έν σαρκί περιτομή, άλλ3 ό έν τω κρύπτω Ίονόαΐος, καίπεριτο- 

15μή καρόίας έν πνεύματι, ού γράμματι, ού ό έπαινος ούκ έξ αν
θρώπων, άλλ3 έκ τοϋ Θεοϋ».

Ό  τοίννν παραιτησάμενος ώς έωλον τήν έν σαρκί περιτομήν, 
άγαπήσας όέ μάλλον τήν έν πνεύματι καί τον έν τω κρνπτω περι
φερών Ίονόάΐον, «ού ό έπαινος ούκ έξ άνθρώπων, άλλ3 έκ τοϋ Θε- 

20 οϋ», πώς ούκ άψιείνωνή καί κατ’ ούόέν ήττώμενος τών νομομαθών 
καί έντιμοτάτων παρά τών Ίονόαίων, καν εί έχοι τνχόν άσθενείας 
λείψανον ώς οϋπω βεβαπτισμένος; τω γάρ ύγιαίνοντι μέρει τής 
έαντοϋ καρόίας, τοντέστι τή πίστει, όιοίσει πάντως τοϋ τήν πίστιν 
ού προσιεμένον. Ε ί όέ όή τών έκ τοϋ οίκον Ααδίό, τοντέστι τών 

25 παρ3 αύτοΐς λαμπρών καί έντιμοτάτων, παραόέξαιτό τις τήν πίστιν 
καί, σννείς ενμάλα τό Χριστοϋμνστήριον, αύτοϋ γένοιτο προσκν- 
νητής, ούτος «έσται καί ώς οίκος Θεοϋ καί ώς άγγελος Κνρίον 
ενώπιον αύτών». Τοιοϋτόν τι καί αυτός όΣωτήρ εύρίσκεται λέγων 
έφη γάρ δτγ «Αια τοϋτο πάς γρafιμaτεύςμαθητενθείς τή βασιλεία 

30 τών ονρανών όμοιος έστιν άνθρώπω οικοδεσπότη, δστις έκβάλλει 
έκ τοϋ θησανροϋ αύτοϋ καινά καί παλαιά». Ό γάρ έχων ήδη τεθη-

87. Ρωμ. 2,14-15.
88. Ρωμ. 2,25-29.
89. Ματθ. 13,52.
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ήσει τά καυχήματα τής σύμφωνης με τις εντολές του Χρίστου ζωής, «θά 
είναι», λέγει, «όπως ό οίκος του Δαβίδ», δηλαδή καθόλου κατώτερος ώς 
πρός τη σύνεση άπό τον σοφό καί τιμώμενο ανάμεσα στους ’Ιουδαίους. 
Κάτι παρόμοιο υπαινίσσεται καί ό σοφώτατος Παύλος, μιλώντας στά 
πλή θη τών Ιουδαίων. Γιατί είπε τά εξής· «Γιατί, δταν έθνη, που δεν έχουν 
νόμο, έκ φύσεως τελούν τις εντολές τού νόμου, αυτοί, αν καί δέν έχουν νό
μο, είναι νόμος γιά τον εαυτό τους, καί παρουσιάζουν τό έργο τού νόμου 
γραμμένο στις καρδιές τους»87. Καί άλλοϋ γράφει- «Ή περιτομή ώφελεΐ 
δταν έκτελεΐς τό νόμο· άν δμως είσαι παραβάτης τού νόμου, ή περιτομή 
σου έγινε άκροβυστία. Ά ν  λοιπόν ή άκροβυστία τηρεί τις εντολές τού 
νόμου, δέν θά λογαριασθεΐ ή άκροβυστία του περιτομή; Καί ή έκ φύσεως 
άκροβυστία πού έκτελει τον νόμο, θά καταδικάσει εσένα, πού, ενώ έχεις 
τό νόμο τού γράμματος καί τήν περιτομή, παραβαίνεις τό νόμο. Γιατί δέν 
είναι ’Ιουδαίος αύτός πού φαίνεται ότι είναι, ούτε περιτομή είναι αυτή 
πού γίνεται εξωτερικά στη σάρκα, άλλά ’Ιουδαίος είναι αύτός πού είναι 
τέτοιος εσωτερικά, καί περιτομή είναι αύτή πού γίνεται στην καρδιά μέ 
τό πνεύμα, καί όχι σύμφωνα μέ τό γράμμα τού νόμου, καί τού οποίου ό
V  Ο· \  '  '  5  / Λ  '  3 λ  * 3  > > Ρ ΟΟέπαινος δεν προερχεται απο τους ανθρώπους, αλλα απο τον θεο»

Αύτός λοιπόν πού άρνήθηκε τήν περιτομή στη σάρκα ώς απηρχαιω
μένη καί άγάπησε μάλλον την πνευματική περιτομή καί περιφέρει μέσα 
του τόν ’Ιουδαίο, «τού όποιου ό έπαινος δέν προέρχεται από τούς ανθρώ
πους, άλλά άπό τόν Θεό», πώς δέν είναι άνώτερος καί καθόλου κατώτε
ρος άπό τούς νομομαθείς καί τούς εντιμότατους έκ μέρους τών ’Ιουδαίων, 
έστω κι άν έχει τυχόν κάποιο ύπόλειμμα άσθένειας επειδή δέν είναι 
άκόμα βαπτισμένος; Γιατί ώς πρός τό υγιές μέρος τής καρδιάς του, 
δηλαδή τήν πίστη, θά διαφέρει οπωσδήποτε άπό αυτόν πού δέν δέχθηκε 
την πίστη. ’Άν δμως κάποιος από αύτούς ανήκουν στον οίκο τού Δαβίδ, 
δηλαδή άπό τούς επιφανείς καί τιμώμενους άπό αυτούς, αποδεχθεί τήν 
πίστη καί, κατανοώντας βαθιά τό μυστήριο τού Χριστού, γίνα προσκυ
νητής αυτού, αύτός θά είναι «καί ώς οίκος τού Θεού και ώς άγγελος τού 
Κυρίου ενώπιον αυτών». Κάτι τέτοιο παρουσιάζεται νά λέγει και ό ϊδιος 
ό Σωτήρας· γιατί είπε* «Γι’ αυτό κάθε Γραμματέας πού διδάχθηκε τά σχε
τικά μέ τή βασιλεία τών ουρανών, είναι όμοιος μέ κάποιον οικοδεσπότη, 
ό όποιος βγάζει άπό τό θησαυροφυλάκιό του καινούργια καί παλιά»Λ
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σαυρισμένην έν έαυτώ την τοϋ νόμον γνώσιν, εί προσλάβοι την ευ
αγγελική ν, πλούσιος εσται εις σννέσιν, καινά τε και παλαιά θεω
ρήματα; καθάπερ εξ αποθηκών, τοϊς φιλομαθέσι παρατιθείς- όποι
ος τις ήν ό θεσπέσιος Παϋλος, ποτέ μέν νομικαϊς άποόείξεσι τον 

5 επί Χριστώ λόγον έμπεόοϋν έπιχειρών, ποτέ όέ καί ταΐς ύπέρ νό
μον μνσταγωγίαις σννελαύνων τρόπον τινά τούς ακροωμένονς εις 
γε τό έλέσθαι όείν τη εις αύτόν πίστει κατασεμνύνεσθαι. Ποτέ μέν 
γάρ εφασκε, «Λέγετε μοι, οι ύπό νόμον θέλοντες είναι, τον νόμον 
ούκ άκούετε; γεγραπται γάρ ότι 3Λ βραάμ όύο νίούς εσχεν, ένα έκ 

ίο τής παιδίσκης καί ένα έκ τής έλενθέρας Ά λλ’ ό μέν έκ τής παιδί
σκης κατά σάρκα γεγέννηται, ό όέ έκ τής έλενθέρας ό ί έπαγγελι
άς άτινά έστιν άλληγορούμενα- αύται γάρ είσι όύο όιαθήκαι, μία 
μέν από όρους Σινά, εις δουλείαν γεννώσα, ή  τις έστίν Άγαρ- τό 
γάρ Σινά όρος έστίν έν τη 3Αραβία, σνστοιχεϊόέ τη νϋν Ίερουσα- 

15 λήμ δουλεύει γάρ μετά τών τέκνων αύτής. 7 7  όέ άνω Ιερουσαλήμ 
έλευθέρα έστίν, ήτις έστί μη τηρ ημών», ποτέ όέ περί τοϋ Υίοϋ, 
«'Ός, ών άπαύγασμα τής δόξης καί χαρακτήρ τής ύποστάσεως 
αύτοϋ, φέρων τε τά πάντα τώ ρήματι τής δυνάμεως αύτοϋ, ό ί 
έαυτοϋ καθαρισμόν τών άμαρτιών ποιη σθένος, έκάθισεν έν δεξιά 

20 τοϋ θρόνον τήςμεγαλωσύνης έν τοΐς ύψηλοϊς». Σννίης ούν όπως 
παλαιοις τε ά/.ια καί νέοις παιδεύμασι τάς τώνμνσταγωγουμένων 
όνίνησι ψυχάς «εσται» τοίνυν, φησίν, «ό οίκοςΑαβίό ώς οίκος Θε- 
οϋ, ώς άγγελος Κυρίου ένώπιον αύτών».

Στίχ. 9-10. «Καί εσται έν τη ημέρα έκείνη ζητήσω τοϋ έξά- 
25 ραι πάντα τά εθνη τά έπερχόμενα έπί Ιερουσαλήμ, καί έκ- 

χεώ έπί τον οίκον Λαβίδ καί έπί τούς κατοικοϋντας Ιε
ρουσαλήμ πνεϋμα χάριτος καί οίκτιρμοϋ, καί έπιβλέψον-

ται πρόςμε».
)γ Σκοπός εσται μοι, φησίν, έξάραι μέν πάντα τάεθνη τάμε- 

30μαχημένα τη άγίςι πόλει, τουτέστι τη Εκκλησία, χάριτι γε μήν 
καί οίκτιρμοϊς περιβαλεϊν τον οίκον Ιούδα καί τούς κατοικοϋν- 
τας Ίερονσαλήμ, τοντέστι τούς τής Εκκλησίας πολίτας καί έν

90. Γαλ. 4,23-26. 91.Έβρ. 1,3.
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Γιατί αυτός πού έχει άποθη σαυρίσα μέσα ταυ τη γνώση τοΰ νόμου, άν 
προσλάβει την Ευαγγελική γνώση, θά γίνει πλούσιος σέ σοφία, παραθέ
τοντας στους φιλομαθείς, σαν άπό άποθηκες, νέες καί παλαιές ερμηνείες. 
Τέτοιος ήταν ό θεσπέσιος Παύλος, άλλοτε έπιχειρώντας νά τεκμηριώσει 
τον λόγο του γιά τον Χριστό με νομικές αποδείξεις, καί άλλοτε με τήν 
πάνω άπό τό νόμο διδασκαλία του σπρώχνοντας κατά κάποιο τρόπο 
τούς άκροατές του νά επιθυμήσουν νά σεμνύνσνται με την πίστη σ’ αυτόν. 
Γιατί άλλοτε έλεγε, «Πέστε μου, εσείς πού θέλετε νά ζεΐτε σύμφωνα μέ τό 
νόμο, δεν άκοϋτε τό νόμο; Γιατί έχει γράφει, ότι ό ’Αβραάμ είχε δύο υιούς, 
ένα άπό τη δούλη του, καί τον άλλο άπό την ελεύθερη. Ό  υιός του όμως 
άπό τη δούλη γεννήθηκε μέ τον φυσικό νόμο, ενώ ό υιός του άπό τήν 
ελεύθερη μετά άπό υπόσχεση, τά όποια είναι άλληγορικά. Γιατί αυτές 
είναι οί δύο διαθήκες, ή μιά άπό τό όρος Σινά πού δημιουργεί δούλους, 
καί αυτή είναι ή Άγαρ· γιατί τό ’Άγαρ σημαίνει τό όρος Σινά πού βρί
σκεται στήν ’Αραβία καί αντιστοιχεί στή σημερινή Ιερουσαλήμ* γιατί 
είναι δούλη μαζί μέ τά παιδιά της. Ή  ουράνια όμως Ιερουσαλήμ είναι 
ελεύθερη, καί είναι μητέρα μας»90. ’Αλλοτε πάλι έλεγε γιά τον Υιό* «Αυ
τός πού είναι άκτινοβολία της δόξας καί σφραγίδα της υπόστασης αύταϋ 
καί πού κυβερνά τά πάναα μέ τό λόγο τής δύναμής του, άφοϋ μέ τον ίδιο 
τον εαυτό του πραγματοποίησε τον καθαρισμό μας άπό τις άμαρτίες μας 
κάθησε στά δεξιά τοϋ θρόνου της μεγαλωσύνης στά ουράνια»91. Αντι
λαμβάνεσαι λοιπόν, ότι μέ παλαιά καί μαζί νέα διδάγματα ώφελεΐ τις 
ψυχές τών διδασκόμενων. «Θά είναι» λοιπόν, λέγει, ό οίκος του Δαβίδ ώς 
οίκος του Θεού, ώς άγγελος του Κυρίου ενώπιον αυτών».

Στίχ. 9-10. «’Εκείνη τήν ή μέρα θά έπιδιώξω νά έξολοθρεύσω 
όλους τούς λαούς πού έπιτίθενται εναντίον της Ίερουσαλή μ καί 
θά έκχύσω επάνω στον οίκο τοϋ Δαβίδ καί σέ όσους κατοικούν 
στην Ιερουσαλήμ πνεϋμα χάριτος καί ευσπλαχνίας καί θά 

στρέψουν τά βλέμματά τους πρός έμενα».
93. Ό  σκοπός μου, λέγει, είναι νά εξαφανίσω όλους τούς λαούς πού 

πολέμησαν την άγια πόλη, δηλαδή την ’Εκκλησία, καί νά περιβάλω μέ 
τη χάρη καί τήν ευσπλαχνία μου τον οίκο τοϋ ’Ιούδα και έκείνους πσύ 
κατοικούν στήν Ιερουσαλήμ, δηλαδή τούς πολίτες της Εκκλησίας και



τοΐς αίνεΐν όφείλονσι κατατεταγμένους- είεν ό ’ άν ούτοι πάλιν οί 
προσκυνοϋντες Χριστώ καί τοΐς εύαγγελικοΐς θεσπίσμασιν έπε- 
σθαι όεΐν ηρημένοι τήν ενκλεά τε και άνεπίπληκτον κατορθοϋ- 
ντες ζωήν. °Οτι γάρ έμελλον άρρωστησαι το άναλκι πάντη τε και 

5 πάντως ο ί τής άληθείας έχθροί, σαφη νιεΐλέγων καί αυτός ό Σω- 
τήρ- «Συ εί Πέτρος, καί έπί τούτη τη πέτρα οικοδομήσω μου τήν 
Εκκλησίαν, καί πύλαι αδου ον κατισχύσονσιν αυτής». "Αδου όέ 
πύλας τούς όιώκειν αύτήν έθέλοντας φησίν, οίον όλέθρονς όντας 
καί φθόρονς, καί έπί πέταυρον αδου κατακομίζειν είωθότας τούς 

ίο προσκειμένους αύτοΐς. Ά  τονήσουσι δή ούν, μάλλον δέ καί έξαρ- 
θήσονται, ο ί πεπολεμηκότες αυτή, καί οίχήσο'νται πρός άπώλει- 
αν «Πολλαίμέν γάρ όμολογουμένως τών δικαίων αί θλίψεις, άλλ’ 
έκ πασών αυτών ρύσεται αυτούς ό Κύριος». Καί έ'στιν αληθές ότι 
«Πάντες ο ί θέλοντες ζήν εύσεδώς έν Χριστώ διωχθήσονται». 

15 Πλήν άνόνητα καί άδρανή τών έπιδουλευόντων τά σκέμματα καί 
αυτά δέ τά έγχειρήματα τίθησιν ό Χριστός, ός δέδωκεν ήμΐν πα- 
τεΐν έπάνω όφεων καί σκορπιών καί έπί πάσαν τήν δύναμιν τοϋ 
έχθροϋ», παραθαρρύνει τε λέγων- «Θλίψιν έξετε έν τώ κόσμω, αλ
λά θαρσεΐτε, εγώ νενίκηκα τον κόσμον».

20 Ούκοϋν έξαίρονται μέν ο ί τής Εκκλησίας κατεξανιστάμε- 
νοι κατά καιρούς, έπί δέ γε τούς έν αύτη, τουτέστι τούς πιστεύ- 
σαντας, έκχεΐται πλουσίως «πνεϋμα χάριτος καί οίκτιρμοϋ». 
Στέφανοι γάρ ή μάς τοΐς άνωθεν άγαθοΐςό Θεός καί Πατήρ, καί 
πνευματικών έμπίπλησι χαρισμάτων, ϊνα τον τής διανοίας 

25 οφθαλμόν πρός αυτόν άνατείναντες, έπ? αύτω πάσαν έ'χοιμεν έλ- 
πίόα. Τοϋτο γάρ, οίμαι, έστι τό, «έπιδλέψονται πρός με». Αια- 
κείμενοι όέ οϋτω, γανύμεθα μέν έφ’ έαυτοΐς, φαμέν δέ όή τότε 
όοξολογοϋντες Θεόν- «Εύλόγει ή ψυχή μου τον Κύριον, τον εύι- 
λατεύοντα πάσας τάς άνομίας σου, τον ίώμενον πάσας τάς νό- 

30 σους σου, τον λυτρούμενον έκ φθοράς τή ν ζωήν σου, τον στεφα- 
νοϋντά σε έν έλέει καί οίκτιρμοΐς, τον έμπιπλώντα έν άγαθοΐς 
τήν έπιθυμίαν σου».
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τούς ταγμένους νά τόν εξυμνούν* καί αυτοί πάλι είναι αυτοί πού προσ
κυνούν τόν Χριστό καί έπέλεξαν Vs ακολουθούν τά ευαγγελικά θεσπί
σματα, κατορθώνοντας νά πραγματοποιήσουν την ένδοξη καί άμεμπτη 
ζωή. "Οτι βέβαια έμελλαν οπωσδήποτε καί με κάθε άμφιβολία νά κυ- 
ριευθοϋν άπό άνανδρία οί εχθροί της άλήθειας, θά τό διασαφηνίσει ό 
ίδιος ό Σωτήρας λέγοντας* «Έσύ είσαι ό Πέτρος, καί πάνω σ’ αυτήν την 
πέτρα θά οικοδομήσω την Εκκλησία μου καί οί πύλες τού άδη δέν θά 
ύπερισχύσουν αυτής»92. «Πύλες τού άδη» ονομάζει εκείνους πού θέλουν 
νά την καταδιώκουν, επειδή είναι κατά κάποιο τρόπο όλεθρος καί 
καταστροφή καί συνηθίζουν νά οδηγούν στήν παγίδα τού άδη αυτούς 
πού προσκολλώνται σ’ αυτούς. &  αποδυναμωθούν λοιπόν καί μάλλον 
θά έξολοθρευθοϋν δσοι τήν πολέμησαν καί θά βαδίσουν στήν άπώλεια. 
Γιατί όμολογσυμένως «Είναι πολλές οί θλίψεις των δικαίων, άλλά άπό 
δλες θά τούς λυτρώσει ό Κύριος»93. Είναι βέβαια άλήθεια δτι «"Ολοι 
δσοι θέλουν νά ζοϋν μ’ ευσέβεια σύμφωνα μέ τις εντολές τού Χριστού 
θά διωχθοϋν»94. Πλήν δμως καθιστά άνώφελα καί άνίσχυρα τά σχέδια 
αύτών πού τούς επιβουλεύονται καί τις ίδιες τις ένέργειές τους ό 
Χριστός, δ όποιος έδωσε «σ’ εμάς τήν εξουσία νά πατάμε επάνω σέ 
φίδια καί σκορπιούς καί σέ δλη τή δύναμη τού εχθρού»95, καί τούς 
ενθαρρύνει λέγοντας* «Θά έχετε θλίψη στον κόσμο, άλλά έχετε θάρρος,
a * / \ ' Οέεγω νίκησα τον κοσμο» .

Εξολοθρεύονται λοιπόν δσοι επιτίθενται κατά καιρούς εναντίον τής 
Εκκλησίας, σ’ αυτούς δμως πού άνήκουν σ’ αυτήν, δηλαδή στούς 
πιστούς, θά έκχυθεΐ πλούσια «Πνεύμα χάριτος καί ευσπλαχνίας». Γιατί 
μάς στεφανώνα μέ τά ουράνια αγαθά ό Θεός καί Πατέρας καί μάς γεμί
ζει μέ πνευματικά χαρίσματα, ώστε, υψώνοντας τά μάτια τής διάνοιάς 
μας πρός αυτόν, σ’ αυτόν νά έχομε στηριγμένες δλες μας τις ελπίδες. Γ ιατί 
αύτό, νομίζω, σημαίνει τό, «Θά στρέψουν τό βλέμμα τους σ’ εμένα». Βρι- 
σκόμενοι σέ τέτοια κατάσταση, γεμίζομε άπό αγαλλίαση καί λέμε δοξο
λογώντας τόν Θεό* «Δόξαζε, ψυχή μου, τόν Κύριο, πού συγχωρεΐ δλες τις 
ανομίες σου, πού θεραπεύα δλες τίζ άρρώστιες σου, πού λυτρώνει άπό 
τόν όλεθρο τη ζωή σου, πού σέ στεφανωνει Μέ τό έλεος καί την ευσπλα
χνία του, πού σου χαρίζει πλούσια boo άγαθά επιθυμείς»97.

95. Λουκά 1,19. 96. Ίο)· 16,33. 9 7 . Ψαλμ. 102,2-5.



Στίχ. 10. «Α ν& ών κατωρχήσαντο, καί κόψονται έπ? αν-
τοϊς κοπετόν ώσει έτΐ άγαπητόν, καί όόυνηθήσονται οδύ

νην ώς επί πρωτοτόκω».
*70 '. Ή  Εβραίων έκδοσις άρχήν ποιείται τοϋ προκειμένον κε- 

5 φαλαίον τό, «Καί έπιβλέψονται πρός με»’ πλήν ού συμβαίνει τη 
τών έβδομη κοντά παραδόσει τε καί έρμη νεία. Εβραίοι μέν γάρ 
«”Οψονταί» φασι, άντί τοϋ «Έπιβλέψονται», άντί δε τοϋ «Κα
τωρχήσαντο», «Εις ον έξεκέντησαν». Πλήν οϋτι πού φαμεν άφα- 
μαρτεϊν τοϋ πρέποντος, οϋτε τήν Εβραίων ούτε τών Έβδομήκον- 

ιο τα · κατορχήσαντο γάρ οί Ιουδαίοι Χριστοϋ, καί πρός γε τοντω 
καί «Έξεκέντησαν». Λιένυξαν γάρ ο ί Πιλάτου στρατιώται τήν 
πλευράν αύτοϋ, καθά γέγραπται. Ούκοϋν περιθήσωμεν εικότως 
τώ προσώπω Χριστοϋ τον έπί τωδε λόγον. Πλήν εκείνο φαμεν 
βούλεσθαι δηλοϋν «Καί κόψονται επ’ αύτούς κοπετόν ώσει έτέ 

15 άγαπητόν καί όόυνηθήσονται οδύνην ώς έπί πρωτοτόκω. Προση- 
λώσαντεςμέν γάρ τώ ξύλω τον θειον ναόν, περιεστήκασιν οίσταυ- 
ρώσαντες, άνοσίως έπιτωθάζοντες. Οίμέν γάρ έφασκον, «Ό κα- 
ταλύων τήν ναόν καί έν τρισίν ήμέραις οικοδομών, σώσον σεαυ- 
τόν», έτεροι δέ αύ' «Άλλους έσωσεν, έαυτόν ού δύναται σώςται». 

20 Επειδή δέ ύπέρ ήμών τήν ιδίαν ψυχήν τέθεικεν, έκήρυξέν τε καί 
τοΐς έν άδου πνεύμασιν, άνεβίω τεαύ, σεισμοϋγενομένου, περί τό 
μνημεϊον οίπροσεδρεύοντες έθαύμαζον λέγοντες- «\'Αληθώς Θε- 
οϋ Υιός ήν ούτος»- πολλή δέ παρά πολλοίς ήμετάγνωσις ήν. Ε 
πειδή δέ καί ό 1Ρωμαίων αύτοϊς έπέσκηψε πόλεμος, καταδηωμέ- 

25 νης αύτοϊς της χώρας, καί πόλεων έμπιπρα/.ιένων, καί οίκων έρη- 
μουμένων, πολιορκουμένης τε ήδη καί αύτής τής Ιερουσαλήμ, 
καί λιμοϋ κατατήκοντος ένδοθεν, έκαλοϋντό τινες εις συναίσθη- 
σινμόλις τών έπί Χριστώ τολμημάτων, ηδεσάν τε λοιπόν τοϋ κα- 
κοϋσθαι τάς αιτίας, καί άτι πρόφασις αύτοϊς τοϋ παθεϊν τά έπ? 

30 αύτώ γέγονε δυσσεβήματα.
Ούκοϋν επειδή κατωρχήσαντο, «κόψονται έπ? αύτούς κοπε

τόν ώσει έπ* άγαπητόν καί όόυνηθήσονται οδύνην ώς έπί πρωτο-
98. Ίω. 19,37. 99. Ίω. 19,34. 100. Ματθ. 27,40. 1. Ματθ. 27,41.
2. Α' Ίω. 3,16. 3. Α'Πέτρ.3,19. 4. Ματθ. 27,51. 5. Ματθ. 27,54.
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Στίχ. 10. «Γιά δλους εκείνους τους έμπαιγμούς εναντίον μου θά 
παραδώσσυν τον έαυτό τους σέ κοπετούς δπως κατά τό θάνατο 
αγαπητού τους, και θά νοιώσσυν οδυνηρό πόνο δπως κατά την 

άπώλεια τοϋ πρωτότοκου παιδιοϋ τους».
94. Ή  έβραϊκή έκδοση άρχή τοϋ εδαφίου αύτοϋ έχει τό, «Και θά 

στρέψουν τά βλέμματά τους σ’ έμενα»· αυτό όμως δεν συμφωνεί με την 
παράδοση και την ερμηνεία τών έβδομήκσντα. Γιατί οί Εβραίοι λένε, 
“θά δοϋν” άντί τοϋ «θά έπιβλέψουν», καί άντί τοϋ, «μέ ένέπαιξαν 
χορεύοντας», “σέ εκείνον πού τον κέντησαν”98. Πλήν όμως λέμε ότι δεν 
σφάλλουν ώς πρός τό πρέπον ούτε ή έκδοση τών Εβραίων ούτε τών 
Έβδομήκοντα· γιατί περιέπαιξαν οί Ιουδαίοι τον Χριστό, αλλά καί μαζί 
μέ αύτό καί «τον κέντησαν». Γιατί, όπως έχει γράφει, οί στρατιώτες του 
Πιλάτου κέντησαν την πλευρά του μέ τη λόγχη99. Εύλογα λοιπόν θά απο
δώσομε αυτόν τον λόγο στο πρόσωπο τοϋ Χρίστου. Πλήν όμως λέμε δτι 
θέλει νά δηλώσει εκείνο- «Καί θά παραδοθοϋν σέ κοπετούς, δπως κατά 
τό θάνατο άγαπητοϋτους προσώπου, καί θά νοιώσουν οδυνηρό πόνο 
όπως κατά τήν άπώλεια του πρωτότοκου παιδιοϋ τους». Πράγματι όταν 
κάρφωσαν στο ξύλο τοϋ σταυροϋ τον θειο ναό, τον περικύκλωσαν οί 
σταυρωτές του καί τον περιγελούσαν άσεβώς. Γιατί άλλοι ελεγαν, «Έσύ 
πού γκρεμίζεις τό ναό καί σέ τρεις μέρες τον ξαναχτίζεις, σώσε τον έαυτό 
σου»100, καί άλλοι πάλι, «'Αλλους έσωσε, τον έαυτό του δεν μπορεΐ νά τον 
σώσει»1. Αλλά όταν πρόσφερε τή ζωή του γιά χάρη μας2, κήρυξε καί 
οτούς νεκρούς3, καί έπανηλθε πάλι οτή ζωή μετά τό σεισμό πού έγινε4, 
εκείνοι πού ήταν κοντά στο μνημείο έλεγαν μέ θαυμασμό* «Αυτός είναι 
άληθινά Υιός τοϋ Θεού»5, καί πολλοί μετενόησαν πραγματικά. "Οταν 
όμως ξέσπασε σ’ αυτούς ό πόλεμος τών Ρωμαίων καί λεηλατούνταν ή 
χώρα τους καί καίγονταν οί πόλεις τους καί ρημάζονταν τά σπίτια τους, 
καί ή πολιορκία έσφιγγε καί τήν ϊδια τήν Ιερουσαλήμ καί ή πείνα καταέ- 
λειωνε τούς αποκλεισμένους μέσα, τότε πιά μόλις μέ δυσκολία ήρθαν κά
ποιοι σέ συναίσθηση γιά τά τολμήματά τους εναντίον του Χριστού, καί 
κατάλαβαν πλέον τις αιτίες τών κακουχιών τους, ότι άφορμή τών παθών 
τους ύπηρξαν τά δυσσεβή ματά τους εις βάρος του.

’Επειδή λοιπόν «γέλασαν ειρωνικά εναντίον του, θά παραδώσσυν 
τον έαυτό τους σέ κοπετούς όπως κατά τό θάνατο άγαπητοϋ τους, καί
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τόκω». Καί γάρ άείπως άσχετον μέν καταχείται όάκρνον τοΐςγε- 
γεννηκόσιν, έφ3 υίώ πρωτοτόκω κειμένω καί άγαπητώ, κομμοί όέ 
καί θρήνοι καταίρειν εις τέλος ούκ άνεχόμενοι, μακρά όέ όή πάν
τως καί οίον διηνεκής οδύνη, όριμείαις τισί καί άφορήτοιςπροσ- 

5 δολαΐς ψυχήν κατατήκουσα. "Οτι όέ έμελλον εις πείραν έλθεϊν3Ι
ουδαίοι των τοιώνόε κακών, προκαταμεμήνυκεν ό Χριστός ταϊς 
κλαιούσαις έτΐ αύτώ γυναιξίν έπιτιμών τε καί λέγων «Θυγατέρες 
Ιερουσαλήμ, μή κλαίετε έπ? έμέ, κλαίετε όέ έφ3 ύμάςκαί έπί τά τέ
κνα υμών».

ίο Στίχ. 11-13. «3Εν τη ή μέρα έκείνη μεγαλ υνθήσεται ό κοπε
τός έν Ιερουσαλήμ ώς κοπετός ροώνος έν πεόίω έκκοπτο- 
μένου, καί κόψεται ή γή  κατά φυλάς φυλάς' φυλή καθ3 
έαυτήν, καί α ί γυναίκες αύτών καθ3 έαυτάς, φυλή οικου 
Ααδίό καθ3 έαυτήν, καί α ί γυναίκες αύτών καθ3 έαυτάς'

15 φυλή οικου Νάθαν καθ3 έαυτήν, καί α ί γυναίκες αύτών 
καθ3 έαυτάς' φυλή οικου Αευί καθ3 έαυτήν, καί α ί γυναί
κες αύτών καθ3 έαυτάς' φυλή τοϋΣυμεών καθ3 έαυτήν, καί 
αί γυναίκες αύτών καθ3 έαυτάς. Πάσαι αίφυλαί α ί ύπολε- 
λειμμέναι φυλή καθ3 έαυτήν, καί α ί γυναίκες αύτών καθ3 

20 έαυτάς».
*7ε. Καταδηουμένης άπάσης τής 3Ιουόαίας κατά καιρούς άπό 

τής τών \Ρωμαίων στρατείας, καί αύτής όέ πολιορκουμένης τής Ιε
ρουσαλήμ τοιοϋτον έσεσθαίφησι παρά τών έν αυτή τον κοπετόν, 
όποιον αν ποιήσαιτο γη πόνος ροώνος έκκοπτομένου. Εύανθέςμέν 

25 γάρ το φυτόν καί συχνούς έκ ρίζης άνίησι κλωνάς ορθούς καί εύ- 
μηκεστάτους. Ε ί όέ όή καί αύτοίς έξωρα 'ίζοιτο τοΐς καρποίς, τότε 
όή μάλιστα καί έν πολλώ κείται θαύματι. Χρήμα γάρ άξιέραστον ή 
ροιά, φυσικω διαπρέπουσα κάλλει καί τών όρπήκων απηρτημένη, 
καί τοϊς έσω κόκκοις συμπεφοινιγμένον έχουσα τών έλύτρων το ε ΐ 

30 όος Πάνόεινον όέ, ώς έφην, και άνιαρόν, όμοϋ τοϊς καρποίς 
άποκείρεσθαι το φυτόν. Άλλ3 ήν τι τοιοϋτον ίδείν τοϊς 3Ιουόαίοις 
συμδαϊνον. "Όσονμέν γάρ ήκεν εις τάς έκ νόμον τιμάς, ροιαϊς εύ-

6. Λουκά 23,28.
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θά νοιώσουν οδυνηρό πόνο δπως κατά την άπώλεια του πρωτότοκου 
παιδιού τους». Καί πράγματι χύνονται δάκρυα άστείρευτα άπό τούς 
γονείς γιά τό νεκρό πρωτότοκο και αγαπητό παιδί τους, καί οί σπαραγ
μοί καί οί θρήνοι τους φτάνουν σέ τέλος πού δέν είναι άνεκτό καί οπωσ
δήποτε ή οδύνη είναι κατά κάποιο τρόπο ατελείωτη πού κατατρώγει 
την ψυχή μέ κάποιες σφοδρές καί άνυπόφορες προσβολές. "Οτι δμως οί 
Τουδαΐοι έμελλαν νά δοκιμάσουν τις συμφορές αύτοΰ τού είδους, τό 
προεΐπε ό Χριστός στις γυναίκες πού έκλαιγαν γι5 αυτόν, έπιτιμώντας 
καί λέγοντας πρός αύτές* «Θυγατέρες της Ιερουσαλήμ, μήν κλαΐτε γιά 
μένα, άλλά νά κλαΐτε γιά σάς καί τά παιδιά σας»6.

Στίχ. 11-13. «Εκείνη τήν ή μέρα θά μεγαλώσει ό μέ κραυγές 
θρήνος στην 'Ιερουσαλήμ, σάν τόν ισχυρό κτύπο πού άκούγε- 
ται δταν στήν πεδιάδα κόβουν τις ροδιές, καί ή γή θά θρηνήσει 
κατά φυλές, φυλές. Μία φυλή μόνη της καί οί γυναίκες αυτών 
μόνες τους, ή φυλή τού οϊκου τού Δαβίδ μόνη της καί οί 
γυναίκες αυτών μόνες τους, ή φυλή τού οϊκου τού Νάθαν μόνη 
της καί οί γυναίκες αυτών μόνες τους, ή φυλή τού οικσυ τού 
Λευί μόνη της καί οί γυναίκες αυτών μόνες τους, ή φυλή τού 
Συμεών μόνη της καί οί γυναίκες αυτών μόνες τους. "Ολες οί 
υπόλοιπες φυλές κάθε μιά άπό αύτές μόνη της καί οί γυναίκες

αυτών μόνες τους».
95. "Οταν κάποτε δλη ή Ίσυδαία θά λεηλατείται από τις στρατιές τών 

Ρωμαίων καί θά πολιορκεΐται καί ή ϊδια ή 'Ιερουσαλήμ, θά ξεσπάσει 
τέτοιος θρήνος άπό τούς κατοίκους της, όποιος κοπετός προξενειται άπό 
τό γεωργό δταν κόβει τις ροδιές του. Γιατί τό φυτό βγάζα πολλά άνθη 
καί άπό τις ρίζες του βλαστάνουν πολλοί όρθιοι καί πολύ ψηλοί βλαστοί, 
κι δταν στολίζεται καί μέ τούς καρπούς του, τότε ταά είναι μεγάλος ό θαυ
μασμός πού προξενειται. Γιατί τό ρόδι είναι καρπός ώραΐος, πού διαπρέ- 
πει με τή φυσική ομορφιά του, καθώς κρέμεται άπό τά κλαδιά καί ή έξω- 
τερική όψη τής φλούδας του φέρει παρόμοια τό κόκκινο χρώμα τών σπό
ρων τού εσωτερικού του. Είναι λοιπόν μεγάλη ή θλίψη καί πολύ δυσάρε
στο μαζί μέ τούς καρπούς νά κόβεται καί τό φυτό. ’Αλλά κάτι τέτοιο μπο
ρούσε νά δει κανείς νά συμβαίνει στούς Ιουδαίους. Γιατί όσον άφορά τις



κάρποις παρεικάζοιντο άν εικότως οί προύχοντες έν αύτοΐς· οίμέν 
γάρ έκ της Ίούόα φυλής τούς τής βασιλείας όιέποντες θρόνους εις 
λήξιν εύκλειας τέθειντο παρ’ αύτοΐς, ο ί όέ έκ τής φυλής Λευι τοΐς 
τής ίερωσύνης αύχήμασιν εύ μάλα κατεστεμμένοι, λαμπροί τε 

5 ή σαν και διαβόητοι- τ ί ό3 άν λέγοιμι κριτάς τε και νομικούς και 
τούς ταΐς έτέραις τιμαΐς κατηγλαΐσμένους; έπειόή όέ πεπαρωνήκα- 
σιν εις Χρίστον, όέόονται τοΐς έχθροΐς, καταόηούντων αύτοΐς τήν 
χώραν Ούεσπασιανοϋ τε και Τίτου, πολιορκονμένης τε τής Ιερου
σαλήμ, και παντός τοϋ έν αύτή λμιώ καταφθίνοντος, θρήνου τε καί 

ίο κοπετοϋ τά πάντα πεπλήρωτο. Μαρτυρήσει όέ και Ίώσηπος- τά 
γάρ τής άλώσεως βιβλία συντιθείς, ε'φη που περί τών Ιεροσολύ
μων αύταΐς λέξεσιν ώόε· «Κομμοί όέ ή σαν άνά την πόλιν πανταχη, 
οίμωγαί όέ διαπρύσιοι, καί θρήνος έγκέλευστος». βΩσπερ όέ Λ ί
βανον και δρυμόν αύτή ν ώνόμαζε, λέγων, «Λιάνοιξον, ό Λίβανος, 

15 τάς θύρας σου, καί καταφαγέτω πϋρ τάς κέδρους σου. Όλολυξά- 
τωπίτυς, διότι πέπτωκε κέόρος, ότι μεγάλωςμεγιστάνες έταλαιπώ- 
ρησαν' ολολύζατε δρύες τής Βασανίτιδος, δτι κατεσπάσθη ό δρυ
μός ό σύμφυτος», οντω καί ροώνα κοπτόμενον ονομάζει. Πιστώσε- 
ται όέ τον λόγον καί ό θεσπέσιος \Ιωάννης, τοΐς Ιουδαίων δήμοις 

20 τιροσπεφωνηκώς' «Ήδη όέ καί ή άξίνη πρός τήν ρίζαν τών δέν
δρων κεΐταί' παν ούν δένόρονμή ποιοϋν καρπόν καλόν έκκόπτε- 
ται καί εις πϋρ βάλλεται, καί καίεται».

Έσται τοίνυν, φησίν, ουτω μέγας ό έν αύτή κοπετός, οίος άν 
γένοιτο κοπετός ροώνος, έκτεθηλότος αύτώ δηλονότι τοϋκαρποϋ 

25 καί άόοκήτως έκκοπτομένου. «Κόψεται όέ ή γή  κατά φυλάς φυ
λάς, καί α ί γυναίκες αύτών καθ’ έαυτάς». Καί οϋτι πού φαμεν 
έκεΐνο βούλεσθαι όηλοϋν τον μακάριον προφήτην, ώς έστήκοι 
μέν άνά μέρος τό άρσεν έν έκάστη φυλή, άνά μέρος όέ αν τό θήλυ, 
καί ποιήσονται τον κοπετόν (περιττόν γάρ, ώς έοικε, τό χρήμα 

30 καί είκαιόβονλον), διδάσκει όέ μάλλον ώς έκάστη φνλή μετά τών 
έν αύτή γνναικών ίόίαν έξει τινά τοϋ θρήνον τήν άφορμήν. Ταύτη 
τοίφησιν, δτι φνλή οίκον Λαβίδ κα& έαντήν καί αίγνναΐκες αύ
τών καθ’ έαντάς. Καί δή φέρε λέγωμεν ώς ένι τον έκάστης πόνον.
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τιμές πού τούς έδινε ό νόμος, θά μπορούσαν οί άρχοντες τους εύλογα νά 
συγκριθοϋν μέ ροδιές φορτωμένες καρπούς· οί άρχοντες της φυλής του 
Ιούδα πού κατείχαν τούς θρόνους της βασιλείας τοποθετούνταν στή 
κορυφή της δόξας, ενώ όσοι καταγόταν από τη φυλή τοϋ Λευΐ, στεφανω
μένοι εξαίρετα μέ τις τιμές τής ίερωσύνης, ήταν λαμπροί καί περιβόητοι. 
Τί θά μπορούσα νά πώ γιά τούς δικαστές καί τούς νομομαθείς καί τούς 
τιμημένους μέ άλλα αξιώματα; "Οταν όμως κυριεύθηκαν από την παρα
φροσύνη εναντίον τοϋ Χριστοϋ, παραδόθηκαν στούς εχθρούς, καί καθώς 
ό Βεσπασιανός καί ό Τίτος καταρή μαζαν τη χώρα καί ή Ίερουσαλή μ βρι
σκόταν σέ πολιορκία καί όλοι πέθαιναν από την πείνα, όλα ήταν γεμάτα 
άπό θρήνο καί κοπετό. Θά τό έπιβεβαιώσει καί ό Ίώσηπος* γιατί, συγ
γράφοντας τά βιβλία της άλωσης7, είπε κάπου γιά τά Ιεροσόλυμα αυτο
λεξεί τά έξης· «Παντού μέσα στην πόλη άκούγσνταν κοπετοί καί όδυρμοί 
σφοδροί καί θρήνος προτρεπτικός». Καί όπως ονόμαζε την πόλη Λίβανο 
καί δάσος λέγοντας «Άνοιξε, Λίβανε, τις πόρτες σου καί άς καταφάγει 
φωτιά τις κέδρους σου. Ά ς  θρηνήσει μέ ισχυρές κραυγές τό πεϋκο, γιατί 
έπεσε ή κέδρος, γιατί πολύ σέ ταλαιπώρησαν οί μεγιστάνες. Θρηνήστε μέ 
μεγάλες κραυγές, βελανιδιές της Βασανίτιδας, γιατί κατακόπηκε τό 
δάσος τό πυκνό»8, έτσι τήν ονομάζει καί δάσος μέ ροδιές πού κατακόβε- 
ται. Καί θά έπιβεβαιώσει τό λόγο καί ό θεσπέσιος Ιωάννης άπευθυνόμε- 
νος στο λαό τών Ιουδαίων καί λέγοντας «Ήδη καί τό τσεκούρι βρίσκε
ται στη ρίζα τών δένδρων. Κάθε δένδρο λοιπόν πού δεν κάνει καλό 
καρπό κόβεται καί ρίχνεται στη φωτιά καί καίγεται»9.

Θά συμβεΐ λοιπόν, λέγει, μεγάλος κοπετός σ’ αυτήν, τέτοιος πού συμ
βαίνει νά γίνεται σέ δάσος μέ ροδιές, πού κόβεται απροσδόκητα ενώ έχει 
ήδη φανεί ό καρπός. Καί «Θά παραδοθεΐ ή χώρα σέ θρήνους κατά φυλές 
καί οί γυναίκες μόνες τους». Καί δέν λέμε βέβαια ότι ό μακάριος προφή
της θέλει νά δηλώσει εκείνο, ότι στεκόταν χωριστά τό ανδρικό στοιχείο 
κάθε φυλής καί χωριστά πάλι οί γυναίκες, γιά νά θρηνήσουν (γιατί τό 
πράγμα, όπως φαίνεται, ήταν περιττό καί απερίσκεπτο), αλλά μάλλον θέ
λει νά πει, ότι κάθε φυλή μαζί μέ τις γυναίκες της θά έχει μιά χωριστή 
άφορμή γιά τό θρήνο. Γι5 αυτό λέγει· «Ή φυλή τοϋ οίκου Δαβίδ χωριστά, 
καί χωριστά οί γυναίκες αυτών». Εμπρός λοιπόν άς που με όσο μπορούμε

7. Στο έργο του «Περί τοϋ ’Ιουδαϊκού πολέμου». 8. Ζαχ. 11,1-2. 9. Ματθ. 3,10.
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Ο ίμέν γάρ έκ φυλής Ααβίό, ήτοι τοϋ Ιούδα, τής βασιλείας έκπί- 
πτοντες, κατοιμώξουσιν άσχέτως, ώς τής οϋτω περιφανούς εύ
κλειας αποστερούμενοι, ο ιγεμήν έκ τής τοϋΛευί, των έκ τής ίε- 
ρωσύνης έξωθούμενοι γερών, όμοϋ γυναιξί ποιήσονται τόνκομ- 

5μόν. Ο ί όέ έκ φυλής τοϋ Νάθαν (προφήτης όέ ούτος ή ν, και ούχί 
πάντως αληθής) κόψονται πάλιν. Ού γάρ ήν αύτοϊς έτι προφη- 
τεύειν άδικα καί λαλεΐν τά άπό καρδιάς καί τοϊς άσυνέτοις κατα
πω λεϊν ώς παρά Θεοϋ τούς ίδιους λόγους καί τάς έντεϋθεν 
συλλέγειν αίσχροκερδείας. 'Έχει όέ ή παράδοσις, ότι τούςκριτάς 

ίο Ιουδαίοι τούς καθισταμένους κατά καιρούς έκ τής Συμεών έδέ- 
χοντο φυλής, άτεδή συνετωτάτουςκαί νομομαθείς άνδρας έχού- 
σης καί πολύ τών άλλων προφερεστέρους εις γε το ζήν έλέσθαι 
έννόμως Αιά τοϋτό φησιν ότι φυλή Συμεών κόψεται καθ’ έαυ- 
τήν. ’Ίδιος όέ τις καί τούτοις ό θρήνος Ού γάρ έκρινον όρθώς, 

15 ούτε μήν τοις θείοις εϊκοντες νόμοις, το τώ Θεώ όοκοϋν άποπε- 
ραίνειν έσπούδαζον, ήσαν όέ μάλλον φιλοκερδείς τε καί εύωνό- 
τατοι, καί ή φησιν ό προφήτης, «Οί κριταί αύτής ώς λύκοι τής 
’Αραβίας». Συνοόύρεσθαι όέ ταύταις άναγκαιόν πως ή ν καί τάς 
έτέρας φυλάς, άτε όή τών ήδιστών αύταϊς έθών τε καί τόπων έκ- 

20 πεμπομένας, μάλλον όέ καί αύτοϋ θανάτου κατηρτημένου ταϊς 
σφών κεφαλαΐς, φθάνοντος όέ ώσπερ τών πολεμίων τό ξίφος καί 
αύτοϋ τοϋ λιμού.

Κ Ε Φ Α Α Α ΙΟ Ν ΙΓ

Στίχ 1. «’Εν τή ή μέρα εκείνη έσται πάς τόπος όιανοιγόμε- 
25 νος έν τώ οικω Ααβίό καί τοϊς κατοικοϋσιν Ιερουσαλήμ 

καί εις τήνμετακίνησιν καί εις τονραντισμόν».
ϊς'. Έπιτρέχει τώ λόγω τά μετά τούτο πάλιν έσόμενα «τοϊς 

«ήγαπηκόσι τήν επιφάνειαν» τοϋ Χριστού. Ο ίμένγάρ ταϊςάπει- 
θείαις έξυβρικότες έν πολιορκίαις έσονται, φησί, καί έπ ίγε τοις 

30 σφών αύτών κατοιμώξουσι κακοις, έν όέ γε τή νοητή καί άγια 
κατά τό άληθές Ιερουσαλήμ καί έν τώ οικω Ααβίό, τουτέστι τή

10. 'Ιερ. 23,16. 11. Σοφον. 3,3. 12. Έβρ. 12,22.
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ποιος είναι ό ιδιαίτερος πόνος της κάθε μιας. "Οσοι ήταν άπό τή φυλή 
τοϋ Δαβίδ, ήτοι τοϋ Ιούδα, έπειδή έχασαν τη βασιλεία, θά θρηνήσουν 
άκατάσχετα έπειδή στερούνται τήν τόσο λαμπρή δόξα, ενώ οί καταγόμε
νοι άπό τή φυλή τοϋ Λευΐ, άπομακρυσμένοι άπό τις τιμές τής ίερωσύνης, 
θά θρηνήσουν μαζί μέ τις γυναίκες τους. "Οσοι πάλι κατάγονταν άπό τή 
φυλή τοϋ Νάθαν (αυτός ήταν προφήτης καί οπωσδήποτε όχι αληθής), 
καί αυτοί θά θρηνήσουν γιατί δέν θά μπορούσαν πιά νά προφητεύουν 
αοικα και να λένε τα ογαλμενα απο μεσα τους και να πουλουν στους 
ανόητους τά δικά τους λόγια σά νά ήταν τάχα τοϋ Θεοϋ καί νά μαζεύουν 
άπό αυτό τά αισχρά κέρδη τους. Ή  παράδοση λέγει, ότι οί Ιουδαίοι τούς 
κριτές πού γίνονταν κατά καιρούς τούς έπαιρναν άπό τή φυλή τοϋ Συ
μεών, επειδή είχε τούς πιο μυαλωμένους καί νομομαθείς άνδρες καί πολύ 
περισσότερο έξέχοντες άπό τούς άλλους στο νά ζοϋν σύμφωνα μέ τό νό
μο. Γι5 αυτό λέγει, ότι ή φυλή τοϋ Συμεών θά θρηνήσει χωριστά. Καί ό 
θρήνος αύτών θά είναι κάποιος ιδιαίτερος. Γιατί δέν έκριναν ορθά, ούτε 
βέβαια, υποχωρώντας στούς θείους νόμους, φρόντιζαν νά έπιτελοϋν τό 
θέλημα τοϋ Θεοϋ, αλλά μάλλον άγαποϋσαν τό κέρδος καί αγοράζονταν 
εύκολα, καί όπως λέγει ό προφήτης «Οί κριτές της είναι σάν λύκοι τής 
’Αραβίας»11· Καί ήταν ανάγκη κατά κάποιο τρόπο νά θρηνοϋν μαζί τους 
καί οί άλλες φυλές, έπειδή άπομακρύνονταν άπό τις πιο ευχάριστες σέ 
αυτές συνήθειες καί τούς τόπους, ή καλύτερα έπειδή κρεμόταν στά κεφά
λια τους άκόμα καί ό θάνατος, καθώς έφθανε κατά κάποιο τρόπο ό θάνα
τος άπό τήν πείνα τό θάνατο τον προερχόμενο άπό τό ξίφος τών εχθρών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13ο

Στίχ. 1. «Εκείνη τήν ή μέρα θά είναι άνοιγμένος κάθε τόπος 
στον οίκο τοϋ Δαβίδ καί στούς κατοίκους τής Ιερουσαλήμ γιά 

τή μετακίνηση καί τον ραντισμό».
96. Διεξέρχεται μέ τό λόγο του όσα πάλι θά συμβοϋν μετά την επιδη

μία τοϋ Χριστοϋ σ’ εκείνους πού τον αγάπησαν. Γιατί έκείνοι πού τον 
πρόσβαλαν μέ τήν ανυπακοή τους θά βρεθοϋν, λέγει, πολιορκσύμενοι καί 
θά θρηνήσουν γιά τις δικές του συμφορές ενώ στή νοητή καί αγία αλη
θινά Ιερουσαλήμ12 καί στον οίκο τοϋ Δαβίδ, δηλαδή στήν Εκκλησία του



332 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

'Εκκλησία τοϋ πεφη νότος εκ σπέρματος ΑαδΙό κατά σάρκα Χρι
στού, «πας τόπος έ'σται όιανοιγόμενος», τουτέστι πολλή τις ευρυ
χωρία καί οίον άνειμένη όίαιτα τριπόθητος καί άπονωτάτη. Ί- 
στέον όέ ότι το ρητόν Εδραίοι πάλιν έτέρως έκόεόώκασιν. 3Λ ντί 

5 γάρ τοϋ «’Έσται πας τόπος όιανοιγόμενος», “πάσαν έσεσθαι πη
γήν άναδρύουσαν” έφησαν αυτοί Καί είκόςγε σφόόρα, καί τής 
έρμηνείας των έδόομήκοντά τον σκοπόν εις τοϋτο αύτό συντείνε- 
σθαι, καν εί έτέρως έχοι τής των ρημάτων προφοράς ό τρόπος, 
ϊνα τι τοιοϋτονή το όηλούμενον. Ή μέν γάρ απειθής καί έξήνιος 

ίο Ιερουσαλήμ, ή πονηρά τε καί άποστάτις, «ή άποκτένουσα τούς 
προφήτας καί λιθοδολοϋσα τούς άπεσταλμένους πρός αυτήν», 
τάς τοΐς ίόίοις τολμήμασιν άναλόγως έχούσας άποτιει όίκας- έκ- 
κοπήσεται γάρ ροώνοςόίκην. Τοΐςγεμήν οίκοϋσι τήν νοητήν Ι 
ερουσαλήμ, ήτοι τον οίκον Ίούόα, τουτέστι Χριστοϋ, «έ'σται πάς 

15 τόπος όιανοιγόμενος», ήγουν έν παντί τόπω πηγή, το τής καθάρ- 
σεως ϋόωρ άναδρύουσα, όήλον όέ ότι τοϋ άγιου δαπτίσματος, ώς 
είναι χρήσιμον τοΐς πεπιστευκόσι «καί εις τήνμετακίνησιν καί 
εις τον ραντισμόν».

Καί τις ή μετακίνησις; Ίουόαίωνμέν έκ νομικής άγωγής εις 
20 πολιτείαν τήν έπί Χριστώ, από σκιάς εις άλήθειαν, έκ τύπου καί 

γράμματος εις λατρείαν πνευματική ν, "Ελλη σι όέ μετακίνησις 
έοτί τις έξ απιστίας ήκουσιν έπί το πιστεϋσαι Χριστώ, έξ άμαθίας 
τής πρώτης εις έπίγνωσιν άκραιφνή τοϋ κατά άλήθειαν όντος 
Θεοϋ, από σκότους εις φωτισμόν μετακίνησις όέ κοινή, παντί 

25 πρέπουσα λοιπόν τώ κεκλημένω όιά τής πίστεως, Ίουόαίω τε καί 
"Ελληνι- άπό τοϋ φρονεΐν τά σαρκός, έπί το έλέσθαι ζήν όσίως 
καί καθαρώς καί «περιπατεΐν έν Πνεύματι», κατά τήν τοϋ μακα
ρίου Παύλου φωνήν, έκ τοϋ τιμάν τά έν κόσμω εις το άγαπήσαι 
τά ύπερκόσμια. "Οτι όέ το θειον καί ίερόν δεχόμενοι δάπτισμα 

30 ραντιζόμεθα τώ αϊματι Χριστοϋ πρός άποκάθαρσιν άμαρτίας, 
πώς άν ένόοιάσειέ τις; Ούκοϋν ή όόός ή «ειςμετακίνησιν καί εις 
τον ραντισμόν» τοΐς έν τώ οϊκω Ίούόα, το σωτήριον δάπτισμα,

13. Ματθ. 23,37.
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Χριστού που έμφανίσθηκε κατά σάρκα άπό τη γενιά του Δαβίδ- «Θ5 
άνοίξει κάθε τόπος», δηλαδή θά υπάρξει πολλή ευρυχωρία καί κατά 
κάποιο τρόπο χαλαρή ζωή πολυπόθητη καί χωρίς καθόλου κόπους. 
Πρέπει βέβαια νά γνωρίζομε, ότι τό λεγόμενο αυτό τό έχουν έκδώσει 
αλλιώς οί Εβραίοι. Γιατί, αντί του, «θά είναι κάθε τόπος άνοιγμένος», 
αυτοί έγραψαν “θά αναβρύσει κάθε πηγή». Καί πολύ εύλογα βέβαια σ' 
αυτό άκριβώς συντείνει καί ό σκοπός της ερμηνείας τών έβδομήκσντα, 
έστω κι αν είναι διαφορετικές οί λέξεις πού χρησιμοποιούνται, γιά νά 
είναι κάτι τέτοιο αυτό πού θέλει νά δηλώσει. Ή άνυπάκουη δηλαδή καί 
άχαλίνωτη Ιερουσαλήμ, ή πονηρή καί άποστάτρια, «Πού σκοτώνει τούς 
προφήτες καί λιθοβολεί αυτούς πού άποστέλλονται σ’ αυτήν»13, θά ύπο- 
στεΐ τιμωρίες ανάλογες μέ τά τολμήματά της. Γιατί θά κατακοπεΐ σάν δά
σος άπό ροδιές. Γιά έκείνους δμως πού κατοικούν στη νοητή Ιερου
σαλήμ, ήτοι στον οίκο του Ιούδα, δηλαδή του Χρίστου, «Θά είναι κάθε 
τόπος ανοιγμένος», δηλαδή σέ κάθε τόπο θά υπάρχει πηγή, πού θ5 άνα- 
βλύζα τό νερό τής κάθαρσης, προφανώς του αγίου βαπτίσματος, ώστε νά 
είναι ώφέλιμο γιά έκείνους πού πίστεψαν, «γιά τη μετακίνηση καί γιά τό 
ραντισμό».

Καί ποιά είναι ή μετακίνηση; Τών Ιουδαίων βέβαια άπό την παιδα
γωγία του νόμου στην πολιτεία τη σύμφωνη με τις εντολές του Χρίστου, 
άπό τη σκιά στην άλήθεια, άπό τον τύπο καί τό γράμμα, στην πνευματική 
λατρεία, ενώ γιά τούς "Ελληνες ή μετακίνηση είναι άπό την άπιστία στην 
πίστη στον Χριστό, άπό την πρώτη άγνοια, στην ολοκάθαρη γνώση του 
άληθινοΰ Θεού, άπό τό σκότος στον φωτισμό. Καί είναι μετακίνηση 
κοινή, πού πρέπει στον καθένα πού έχει κληθεί μέσω της πίστεως, καί 
στον Ιουδαίο καί στον 'Έλληνα, άπό τό νά φρονούν τά της σάρκας, στο 
νά επιθυμούν νά ζσϋν με τρόπο ευσεβή καί καθαρό καί νά περπατούν, 
σύμφωνα με τό λόγο του μακάριου Παύλου, «με τό φωτισμό τού Πνεύμα
τος»14, άπό τό νά τιμούν τά εγκόσμια, στο νά αγαπήσουν τά υπερκόσμια 
"Οτι δμως δεχόμενοι τό θειο καί ιερό βάπτισμα, ραντιζόμαστε με τό αίμα 
του Χρίστου πρός άποκάθαρσή μας άπό την άμαρτία, πώς μπορει νά 
άμφιβάλει κανείς. Ή  οδός λοιπόν «πρός μετακίνηση καί ραντισμό» γιά 
αυτούς πού ανήκουν στον οίκο του ’Ιούδα, είναι τό σωτήριο βάπτισμα,

14. Ρωμ. 8,4 έ.



ήτοι «πάς τόπος όιανοιγόμενος», ήγονν πάσα πηγή κατενρννο- 
μένη τε καί άναδρύονσα τό τής καθάρσεως ϋδωρ.

Στίχ. 2. «Καί έσται έν τη ή μέρα έκείνη, λέγει Κύριος Σαδα- 
ώθ, έξολοθρεύσω τά ονόματα τών ειδώλων άπό τής γής,

5 και ούκ έτι έσται αύτών μνεία, καί τούς ψενδοπροφήτας 
καί τό πνεϋμα τό άκάθαρτον έξαρώ άπό τήςγής»·

ϊζ . Πάντα πρός τό άμεινον μετακεχώρηκεν έν Χριστώ καί 
καινή κτίσις τά έν αύτώ, τής άρχαίας σαθρότητος άποδαλόντα 
τόνμώμον. Άτρεκή δέοντα τόνέπί τωδε λόγον κατίδοι τις αν καί 

ίο έξ αύτών εί δούλοιτο τών πραγμάτων. Προ μέν γάρ τών τής έπι- 
δημίας καιρών, ονπω καθ’ ημάς γεγονότος τοϋ Μονογενούς, ού
τε μήν τω θείω φωτί τά πάντα περιαστράπτοντος, άχλύς ήν έτι 
καί σκότος έν ταϊς τών έθνών καρδίαις. Έλάτρενον γάρ είδώλοις, 
καί δνσδονλίας εις τοϋτο κατώλισθον, ώς ξύλοις καί λίθοις άνα- 

15 θεϊναι τό σέδας, καί τοΐς άκαθάρτοις δαίμοσι τάς τω Θεω πρε- 
πούσας άνάπτειν τιμάς. Καί ταντίμέν τής τών πλανωμένων άδελ- 
τερίαςτά έγκλήματα, παρά δέγε τω Ισραήλ, οςήνκαί άπόλεκτος 
καί «μερίς Κυρίου», κατά τό γεγραμμένον, «σχοίνισμά τε κληρο
νομιάς αύτοϋ», τοσαύτη τις ήν ήθών τε καί τρόπων έξιτηλία, ώς 

20 ολίγου μέν άξιοϋσθαι λόγου, καίτοι πρός έπικουρίαν αύτοΐς δο- 
θέντα τον νόμον, καί ούκ άνικάνως έχοντα πρός παιδαγωγίαν 
τήν έπ ίγε τω χρήναι διοϋν όρθώς, άπονεϋσαι δέμάλλον πρός τό 
δεΐν άδούλως ταΐς τών έθνών συναποκομίζεσθαι πλάναις, καί 
ταΐς τών ομόρων δεισιδαιμονίαις ένολισθεΐν. Προσέκειντο μέν 

25γάρ, καί λίαν έκτόπως, τοΐς τών ψευδοπροφητώνμαντεύμασιν. 
Οι μέν γάρ τών ειδώλων θεραπευταί, δεδήλοις τεμένεσι προσιζή- 
σαντες χρησμό λόγοι τε ήσαν καί ψευδοεπεΐς, ο ί δέ καί τό, «Ζή 
Κύριος», έπί γλώττης έχοντες καί εύσεδεΐν ύποπλαττόμενοι καί 
οίονπροδάτου δορφ τον λύκον έπισκιάζοντες, τό τής προφητείας 

30 όνομα σφίσιν αύτοΐς περιτιθέντες οί τάλανες, καί τήν έπί τούτω 
δόξαν ανοσίως άρπάζοντες, άπηρεύγοντο τό δοκοϋν, καί τούς 
τής έαυτών καρόίας λογισμούς θείαν έφασκον είναι δουλήν.
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15. Β' Κορ.5,17. 16. Δευτ.32,9.
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ήτοι «κάθε τόπος που ανοίγει», δηλαδή κάθε πηγή που διευρύνεται καί 
άναβρύει τό νερό της κάθαρσης.

Στίχ. 2. «Καί εκείνη τήν ή μέρα, λέγει ό Κύριος τών δυνάμεων,
θά έξολοθρεύσω άπό τή γή τά ονόματα των ειδώλων καί δεν
θά μνημονεύονται πιά, καί θά ξερριζώσω άπό τή γή τούς 

ψευδοπροφήτες καί τό άκάθαρτο πνεύμα».
97. Μετά τήν επιδημία του Χρίστου όλα άλλαξαν πρός τό καλύτερο 

καί έγιναν καινή κτίση τά πάντα μέ τον Χριστό15, άφοΰ άπέβαλαν τή 
μομφή της παλαιάς σαθρότητας. Καί ότι ό λόγος είναι άληθινός μπορει 
κανείς άν θέλει νά τό διαπιστώσει άπό τά ίδια τά πράγματα. Πριν δη
λαδή άπό τον καιρό της έπιδημίας, όταν δεν είχε γίνει άκόμα όμοιος μας 
ό Μονογενής καί δεν είχαν περιλαμφθει τά πάντα μέ τό θειο φως, έπι- 
κρατοΰσε άκόμα καταχνιά καί σκοτάδι στις καρδιές τών εθνικών. Γιατί 
λάτρευαν τά είδωλα καί είχαν όλισθήσει σέ τέτοιο βαθμό ανοησίας, ώστε 
νά άποδίδουν τό σεβασμό σέ ξύλα καί πέτρες καί ν5 άφιερώνουν ατούς 
άκάθαρτους δαίμονες τις τιμές πού άρμόζουν στον Θεό. Καί αυτά βέ
βαια ήταν τά εγκλήματα της παράνοιας εκείνων πού βρίσκονταν στήν 
πλάνη, ατούς Ισραηλίτες όμως, πού ήταν καί εκλεκτός λαός καί «μερίδα 
του Κυρίου», σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γράφει, καί «κομμάτι της κλη
ρονομιάς του»16, ήταν τόση ή παράλυση τών ήθών καί τών τρόπων, ώστε 
νά θεωρούν άξιο λίγης σημασίας τό νόμο, μολονότι τούς είχε δοθεί πρός 
βοήθεια καί δέν ήταν άνεπαρκής πρός παιδαγωγία στήν ορθή διαβίω
ση, καί μάλλον V άποκλίνουν χωρίς νά τό θέλουν στο νά άκολουθήσουν 
τις πλάνες τών εθνικών καί νά όλισθήσουν στις δεισιδαιμονίες τών γειτό
νων τους. Γιατί ήταν προσκολλη μένοι, καί πολύ ανόητα, στά μαντεύμα- 
τα τών ψευδώνυμων προφητών. Γιατί οί προσκυνητές τών ειδώλων, 
επειδή ήταν προσκολλη μένοι στά άνίερα τεμένη, ήταν χρησμολόγοι καί 
ψευδολόγοι, ενώ έκεινοι πού είχαν στο στόμα τους καί τό «Ζεΐ ό Κύριος» 
καί υποκρίνονταν ευσέβεια καί κατά κάποιο τρόπο κάλυπταν τον λύκο 
μέ τό δέρμα προβάτου, παίρνοντας γιά τον έαυτό τους οί δυστυχείς τό 
όνομα τού προφήτη καί υφαρπάζοντας μέ τρόπο άσεβη τή δόξα του 
προφήτη, έξεστόμιζαν τή γνώμη τους, καί έλεγαν ότι οί λογισμοί της 
καρδιάς τους είναι θεία βουλή.
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Περί τών τά τοιάδε τολμάν είωθότων καί ό προφήτης έφασκεν 
Ιερεμίας πρός τον των όλων κατεξουσιάζοντα Θεόν* «Ό ών Κύ
ριε, ιδού οι προφήται αύτών προφητεύονσι καί λέγονσιν Ούκ 
δψεσθεμάχαιραν, καί λιμός ούκ έοται έν ήμΐν, ότι αλήθειαν καί εί- 

5 ρήνην δώσω έπί τής γης καί έν τω τόπω τούτω». Καί ττρός γε ταϋ- 
τα Θεός, «Ψευδή», φησίν, «οι προφήται προφητεύουσιν έπί τω 
όνόματίμου, ούκ άπέστειλα αύτούς καί ούκ ένετειλάμην αυτοΐς 
καί ούκ έλάλησα πρός αύτούς, καί οράσεις ψευδείς καί μαντείας 
καί οίωνίσματα καί προαιρέσεις καρδιάς αύτών, αύτοί προφητεύ- 

ιο ουσιν ύμΐν»' καί πάλιν «Ούκ απέστελλον τούς προφήτας, καί αύ
τοί έτρεχον, ούδέ έλάλησα πρός αύτούς, καί αύτοί προεφήτευον». 
Ψευδό επεϊς γάρ ή σαν, ώς έφην, καί, λημματίων αισχρών ήττώμε- 
νοι, προσελάλουν τοίς άκροωμένοις τά «από καρδιάς αύτών», κα- 
θά γέγραπται, «καί ούκ από στόματος Κυρίου». Είτα, δέον έπί 

15 τούτοις άγανακτεΐν Ιουδαίους, έκ τών έναντίων έποιοϋντο σε
πτούς, καί τιμαϊς ταΐς άνωτάτω στεφανοϋν έσπούδαζον. Επειδή 
δέ λοιπόν έπέφανεν ήμΐν ό Μονογενής τοι7 ΘεοϋΛόγος, ωχετομέν 
εις άπαν καί όλόθρευεται παντελώς τά ψυχρά καίμειρακιώδη της 
ειδωλολατρίας άθύρματα, σννεξηρηται δέ αύτη καί το έκτοπόν τε 

20 καί δυσσεδές έπιτήδευμα τών ψευδοπροφητών, οι πονηροί7 τε καί 
ακαθάρτου πνεύματος έ/.ιπλεοί τε ήσαν, καί τοΐς τών ειδώλων θε- 
ραπευταϊς αδελφήν καί γείτονα νοσοϋντες τήν πλάνησιν καταφω- 
ραθεϊεν αν, καίμάλα όρθώς. Εις γάρ άμφοιν τής δυσσεδείας ό έπι- 
στάτης, τουτέστιν ό Σατανάς. «Εξαρώ» τοίνυν, φησίν, «άπό τής 

25 γης τά ονόματα τών ειδώλων καί ούκ έσται αύτών μνεία έν τη ήμέ- 
ρςζ έκείνη», τουτέστι καιτ5 έκεϊνο τοι7 καιροϋ, καθ' ον άν το θειον 
καί έπουράνιονλάμψη φώς, καί έν. ταΐς τών πλανωμένων καρδίαις 
ό νοητός έωσφόρος άνατείλη, κατά τό γεγραμμένον, όιαυγάση δε 
καί ήμέρα, της πάλαι νυκτός απεληλαψιένης καί τών έν αύτη δρω- 

30 μένων, ϊνα, της άρχαίας άκαθαρσίας έξηρημένης, οι αληθινοί τε 
καί άγιοι προσκυνηταί φαίνοιντο λοιπόν τής ευαγούς πολιτείας 
άνημμένοι τά αύχήματα καί τήν έν Χριστώ τιμώντες ζωήν.

Στίχ. 3. «Καί έσται έάν προφητεύση άνθρωπος έτι, καί έρεΐ 
πρός αύτόν ό παττ)ρ αύτού καί ή μήτηρ αύτοϋ οίγεννήσα-



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ Ε\ ΚΕΦ. ΙΓ 337

ΓΥ αυτούς που συνή θιζαν νά τολμουν αυτά τά πράγματα έλεγε και ό 
προφήτης Ιερεμίας πρός τον έξουσιαστη τών δλων Θεό· «?Ω Κύριε, εσύ 
πού υπάρχεις, νά οί προφήτες τους προφητεύουν καί λένε· Δεν θά δείτε 
ξίφος, και πείνα δέν θά σάς βρει, γιατί θά δώσω οτη γή και στον τόπο 
αυτόν αλήθεια καί ειρήνη»17. Σ’ αυτά ό Θεός άπαντουσε καί ελεγε* 
«Ψεύδη οί προφήτες προφητεύουν στο όνομά μου. Δέν τούς έστειλα 
εγώ, δέν τούς έδωσα εντολή καί δέν μίλησα σ’ αυτούς, καί αυτοί προφή
τευαν οράματα ψεύτικα καί μαντείες καί οιωνισμούς καί έπιθυμίες τής 
καρδιάς τους»18. Γιατί, όπως είπα, ήταν ψευδολόγοι καί, κυριευμένοι 
άπό τήν επιθυμία αισχρών άπολαβών, κήρυτταν στούς άκροατές τους, 
όπως έχει γράφει, «εκείνα πού τούς ύπαγόρευε ό νους τους, καί όχι 
λόγια προερχόμενα άπό τό στόμα του Κυρίου»19. ’Έπειτα, ενώ έπρεπε V 
αγανακτούν γι5 αυτούς οί Ιουδαίοι, απεναντίας τούς σέβονταν καί φρό
ντιζαν νά τούς τιμούν μέ τις άνώτατες τιμές. "Οταν λοιπόν έλαμψε σ’ 
έμάς ό Μονογενής Λόγος τοϋ Θεοΰ εξαφανίσθηκαν τελείως καί έξολο- 
θρεύθηκαν παντελώς τά άχρηστα καί παιδαριώδη παιγνίδια της ειδω
λολατρίας, καί μαζί της εξαφανίσθηκε καί τό ανόσιο καί άσεβές επάγ
γελμα τών ψευδοπροφητών, οί όποιοι ήταν γεμάτοι άπό πονηρό καί 
άκάθαρτο πνεύμα, καί θά συλληφθοϋν νά πάσχουν άπό την άδελφική 
καί γειτονική πλάνη τών υπηρετών τών ειδώλων, καί πολύ σωστά. Γ ιατί 
καί τών δύο ό επόπτης της άσέβειάς τους είναι ένας, δηλαδή ό Σατανάς. 
«Θά εξαφανίσω» λοιπόν, λέγει, άπό τη γή τά ονόματα τών ειδώλων καί 
δέν θά τά θυμηθεί κανένας εκείνη τήν ήμερα», δηλαδή τον καιρό έκεινο, 
κατά τον όποιο θά λάμψει τό θειο καί έπουράνιο φώς, καί όπως έχει 
γράφει, θ5 άνατείλει ό νοητός αυγερινός στις καρδιές20 εκείνων πού βρί
σκονται στήν πλάνη, καί θά ξημερώσει ή ήμερα άφοΰ άποχωρήσει ή 
παλαιά νύχτα καί όσα διαπράττονται κατ3 αυτήν, ώστε, άφοΰ άφα- 
νισθει ή παλαιά άκαθαρσία, νά φανούν πιά οί άθλητές καί οί άγιοι προ
σκυνητές στολισμένοι μέ τις τιμές τής αγίας πολιτείας καί τιμώντας τή 
ζωή πού εγκαινίασε ό Χριστός.

Στίχ. 3. «Κι αν θελήσει κάποιος νά προφητεύσει καί πάλι, θά
πει τότε πρός αυτόν ό πατέρας καί ή μητέρα πού τον γέννησαν

17. Ίερ. 14,13.
19. 'Ιερ. 23,16.

18. Ίερ. 14,14.
20. Β' Πέτρ. 1,19.
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ντες αυτόν' Ού ζήση, ότι ψευδή έλάλησας έν όνόματι Κυρί
ου* και σνμποδιοϋσιν αυτόν ό πατήρ αύτοϋ καί ή μη τηρ αυ- 

τοϋ, οίγεννήσαντες αυτόν, έν τώ προφη τεύειν αυτόν».
ϊη'. Τοσαύτη τις έ'σται περί τό θειον, φησίν, αιδώς των τηνι- 

5 κάδε, φροντιοϋσι δε οϋτω τής εις άκρον έττιεικείας και άξιαγά- 
οτου ζωής, ώστε και γονέας αυτούς ίδίοις έπιθήγεσθαι τέκνοις, 
μή ζήλοιΊν έλοιντο τούς ψευδοεπεΐς προφητεύειν ύποπλαττόμε- 
νοι, και άποφθέγξοιντό τι των άπό καρδίας, ώς Θεοϋ λελαληκό- 
τος «Σΰμποδιοϋσι γάρ αυτόν», φησί, τουτέστι καταδεσμεύσουσιν 

ίο ώς έκφρονά τε καιμεμη νότα, μελλήσαντες δε ούδέν, καθοριοϋσιν 
αύτοϋ καί θάνατον, εί έμμονόν τε καί άναιδή την έπί τωδε ποιοι- 
το νόσον. Άπόχρη γάρ αύτοϊς εις τό δεϊν άπασαν τοϋπαιδόςκα- 
θορίσαι δίκην τό ότι ψευδήλελάληκεν έν όνόματι Κυρίου.

15 ή προαναφώνησις έχει. Τις γάρ των κα& ή μάς διακαρτερήσειεν άν 
έν τώ νϋν καιρώ προφη τεύοντός τίνος; ή πώς ούκ έξεστηκότα λογι- 
εϊται μέν τον τοιοϋτον ευθύς, ώδέ τε έχοντα γνώμης; πώς ούκ άν 
ποιήσαιτο στυγητόν; Ποιος δε πατήρ άνεπίπληκτον έάσει τέκνον, 
εί τοϊς οϋτω δεινοΐς έναλοίη πλημμελήμασιν; Άπόδειξις ούν άρα, 

20 καίμάλα σαφής, γένοιτο άν οίμαι τουτί, τοϋ χρήναι φρονείν άρα- 
ρότως, ότι πολύ πρός τό άμεινον ή τώνκαθ3 ή μάς πραγμάτων μετα- 
κεχώρηκε φύσις, Θεοϋμεταπλάττοντος είς τό αύτώ δοκοϋν καί είς 
τό εύ εχον, ή πριν. Καί γοϋν τά πάλαι τιμώμενα καί παρά πολλοΐς 
άξιάγαστα, νϋν έστι στυγητά καί έπάρατα καί τοϊς έπιεικέσιν ούκ 

25 ανεκτά καί τοϋ κολάζεσθαι δεϊν ούκ ήμοιρηκότα

Στίχ. 4-6. «Καί έσται έν τη ημέρα έκείνη καταισχυνθήσον- 
ται οίπροφήται, έκαστος έκ τής όράσεως αύτοϋ έν τώ προ
φητεύειν αύτόν, καί ένδύσονται δέρριν τρίχινη ν άνθ* ών 
έψεύσαντο, καί έρεϊ, Ούκ είμι προφήτης έγώ, διότι άνθρω

πο π:οςέργαζόμενος τηνγήν έγώ είμι, ότι άνθρωποςέγέΐΜ]σέ 
με έκ νεότητάς μου. Καί έρώ πρός αύτόν Τι α ί πληγαί αύ- 
ται άνά μέσον των χειρών σου; Καί έρεϊ 'Ά ς έπλήγην έν 

τώ οίκω τώ άγαπητωμου».
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Δεν θά ζήσεις, γιατί κήρυξες ψεύδη στο όνομα τοϋ Κυρίου.
Καί ό πατέρας καί ή μητέρα που τον γέννησαν θά τον δέσουν 

χειροπόδαρα γιά νά μή προφητεύει».
98. Τόσο μεγάλος θά είναι ό σεβασμός τών ανθρώπων τότε πρός τό 

Θειο, καί θά φροντίσουν τόσο πολύ γιά τήν τέλεια αρετή καί τήν αξιο
θαύμαστη ζωή, ώστε άκόμα καί οί γονείς νά προτρέπουν τά παιδιά τους 
τά ίδια νά μή θέλουν, παίζοντας τό ρόλο τών ψευδολόγων προφητών, νά 
προφητεύουν αυτό πού πηγάζει από τό νοϋ τους, ώς κάτι πού τούς τό 
είπε ό Θεός. Γιατί «Θά συμποδίσουν αυτόν», λέγει, δηλαδή θά τον 
δέσουν ώς άφρονα καί τρελλό, καί χωρίς νά καθυστερήσουν καθόλου, θά 
καθορίσουν καί τό θάνατό του, άν εμενε μόνιμα καί μέ αναίδεια σ’ αύτή 
τή νόσο. Γιατί τούς είναι άρκετό γιά νά καθορίσουν όλη τήν τιμωρία τού 
παιδιού τους, τό ότι κήρυξε ψεύδη στο όνομα τού Κυρίου.

Πρόσεχε λοιπόν πόσο άληθινός είναι αυτός ό λόγος καί πόση στα
θερότητα στήν πίστη έχει ή προσφώνησή του. Γιατί ποιος άπό μάς 
στήν τωρινή έποχή θά άνεχθει νά προφητεύει κάποιος; "Η πώς δεν θά 
θεωρήσει αυτόν τον άνθρωπο άμέσως παλαβό άν έχει αύτή τή γνώμη, 
πώς δεν θά τον θεωρήσει μισισητό; Καί ποιος πατέρας δεν θά έπιπλήξει 
τό παιδί του, άν έμπλακεΐ σέ τέτοια φοβερά πλημμελήματα; ’Ά ρα 
λοιπόν αυτό μπορει νά είναι απόδειξη, καί πολύ σαφής, νομίζω, ότι 
πρέπει νά πιστεύομε άκλόνητα, ότι ή φύση τών δικών μας πραγμάτων 
άλλαξε πολύ πρός τό καλύτερο, μεταπλάθοντας ό Θεός στο δικό του 
θέλημα καί στο σωστό, άπό ό,τι πριν. Καί πράγματι αυτά πού ήταν 
παλαιά σέ τιμή καί θεωρούνταν άπό τούς πολλούς άξιοθαύμαστα, τώρα 
είναι μισητά καί επάρατα, καί δεν είναι άνεκτά άπό τούς ευσεβείς ούτε 
καί άπαλλαγμένα άπό τήν άνάγκη τιμωρίας.

Στίχ. 4-6. «Καί εκείνη τήν ή μέρα θά ντροπιασθοΰν οί προφήτες, 
καθένας γιά τό όραμα καί τήν προφητεία του, καί θά φορέσουν 
τρίχινο δέρμα, επειδή είπαν ψέματα, καί θά πει* Έγώ δεν είμαι 
προφήτης, γιατί είμαι άνθρωπος πού έργάζομαι στή γη, γιατί 
με γέννησε άνθρωπος άπό τή νεότητά μου. Καί θά πώ πρός 
αυτόν· Τί είναι οί πληγές μέσα στά χέρια σου; Καί θά πει· ΟΙ 

πληγές πού έλαβα στο οίκο τού αγαπητού μου».
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)θ \ ''Οτι καί ποινής καί δίκης άξια τέθεινται παρ3 ημϊν τά πά
λαι τεθαυμασμένα, καί έκ τής τών προκειμένων έννοιας άταλαίπω- 
ρονίδεϊν Προεφήτενονμέν γάρ, ώςέφην, έν τώ Ισραήλ οί ψενδο- 
επεΐς τε και φένακες, και πλανάν είωθότες «ένεκεν δράκος κριθής 

5 καί κλάσματος άρτον» κατά τό γεγραμμένον. Είτα τοιαντα τολμώ- 
σιν έκείνοις έπέπληττεμέν ονόείς, ονό3 άπείργειν ήθελεν ώς δυσ- 
σεδεΐν ήρημένους, έπαίνοις όέ μάλλον αντονς καί ταΐςάνωτάτω τι- 
μαϊς στεφανοϋν ήξίονν οί τάλανες Ταύτη τοι κάκεϊνοι πρός τό χεί
ρον ή  εσαν, τρεφομένης ώσπερ έν αντοϊς τής νόσον διά τής τών τε- 

ιο θανμακότων αντονς έλαφρίας. Ε ν όέ γε τώ νυν καιρώ καταισχυν- 
θησεσθαι, φησιν, αντονς, ον παραδεχθείσης δηλονότι τής ψευδο- 
προφητείας, έπιτιμωμένης δε μάλλον, και έξ αυτών τών τά τοιάδε 
τολ/ιάν είωθότων τάς τής άπονοίας έξαιτονμένων όικας, ώς έλεγ- 
χθέντας ενθνς καί άποσχέσθαι τοϋ κακοϋ, καί δέρριν ένδνσασθαι 

15 τρίχινη ν ανθ3 ών έψενσαντο, τοντέστι πενθεΐν έπί τώ κακω καί έπί 
τή πλημμελεία κατολοφύρεσθαι, μεταγινώσκοντας, ότι λογισμών 
εις τοϋτο κατώλισθον άμαθίας, ώς 'ψενδοεπήσαι κατά Θεοϋ, ερυ
θριώ ντας δε όλως ονδέν όμολογήσαίτε τήν άμαρτίαν καί συγγνώ
μην έξαιτήσαι, λέγοντας σαφώς" «Οϋκ είμι προφήτης εγώ, ότι άν- 

20 θρωπος έγέννησέμε έκ νεότητάς μου», τουτέστιν άνθρώπον γέγο- 
να τέκνον. Ά  σθενής όέ λίαν ή φύσις καί εύπάροιστος κομιδή πρός 
τό μή έχον όρθώς, καί έτοιμοτέρα πως εις άμαρτίας. Είεν ό’ αν αί 
τοιαίόε μετανοούντων φωναί

Ε ίόέ όή δούλοίμην αυτόν έρεσθαι, φησί, Τίτο χρήμα τών έν 
25 χερσίν δρωμένων τραυμάτων, ήτοι πληγών, άποκρινεΐται πάλιν 

ότι, « Ά ς έπληγη ν έν τώ οικω τώ άγαπητώ μον», σνμποδισάντων 
αυτόν δηλονότι πατρός καί μητρός καί τάς τής προπετείας έξη- 
τηκότων δίκας. Οίκος γάρ άγαπητοϋ έκάστω τών καθ’ ή μάς ό 
τών γεγεννηκότων "Ορα τοίνυν όση τίςέστιν ή τών πάλαι τε καί 

30 νϋν πραγμάτων διαφορά. Εθαυμάζοντο μέν γάρ ο ί παρ3 έκείνοις 
ψευδοπροφήται, καί ή σαν έν όόξτ] καί νπολήψει χρηστή, καί 
ταϋτα όρώντες ουδέμετεμέλοντο, κατά δέγε τον ένεστηκότα και
ρόν, εί όή πή τινες έλοιντο ταϊς έκείνων μαντείαις κατακολου-

21. Ίεζ. 13,19.
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99. "Οτι αυτά πού πρώτα θαυμάζονταν παλαιά τώρα θεωρήθηκαν 
άπό έμάς άξια ποινής και τιμωρίας, μπορούμε νά τό διαπιστώσομε 
εύκολα και άπό τό νόημα τών εξεταζόμενων εδώ. Γιατί προφήτευαν, 
δπως είπα, στον Ισραήλ οί ψευδολόγοι καί έξαπατητές καί συνηθισμέ
νοι νά παραπλανούν «γιά μιά χούφτα κριθάρι καί ενα κομμάτι ψωμί»21, 
σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί. ’Έπειτα, ενώ τολμούσαν τέτοια 
έκεΐνοι, δέν τούς έπέπληττε κανένας ούτε ήθελε νά τούς εμποδίσει πού 
διάλεξαν την άσέβεια, άλλά οί δυστυχείς τούς θεωρούσαν άξιους γιά 
επαίνους μάλλον καί τούς στεφάνωναν μέ τις ανώτατες τιμές. Γι3 αυτό 
καί εκείνοι προχωρούσαν στο χειρότερο, τροφοδοτούμενη κατά κάποιο 
τρόπο ή νόσος άπό τήν έλαφρότητα τών θαυμαστών τους. Κατά τον 
τωρινό δμως καιρό, λέγει, ότι θά ντροπιασθοϋν αυτοί, άφού δηλαδή ή 
ψευδοπροφητεία δέν θά γίνει αποδεκτή, άλλά μάλλον θά έπιτιμάται, 
καί εκείνοι στούς οποίους ήταν συνηθισμένοι νά τολμούν τέτοια, θά 
ζητούν την τιμωρία της ανοησίας τους, επειδή άποκαλύφθηκαν άμέ- 
σως καί θά σταματήσουν τό κακό καί θά φορέσουν τρίχινο σάκκο, 
έπειδή είπαν ψέματα, δηλαδή θά πενθουν γιά τό κακό καί θά θρηνούν 
γιά τό παράπτωμά τους, μετανοώντας έπειδή παρασύρθηκαν σέ τέτοια 
απερισκεψία, ώστε νά ψευσθούν εναντίον τοϋ Θεοϋ καί νά μήν κοκκινί
σουν καθόλου νά ομολογήσουν την άμαρτία καί νά ζητήσουν συγγνώ
μη λέγοντας καθαρά· «Έγώ δέν είμαι προφήτης, γιατί μέ γέννησε 
άνθρωπος άπό μικρό», δηλαδή έγινα παιδί άνθρώπων. Είναι όμως 
άδύναμη ή φύση καί παρασύρεται εύκολα σ' αυτό πού δέν είναι ορθό 
καί προθυμότερη πρός την άμαρτία. Μπορούν νά είναι τέτοιες οί φωνές 
όσων μετανοούν.

Κι άν ήθελα νά τον ρωτήσω, λέγει, Τί είναι αυτά πού βλέπομε στά 
χέρια σου, δηλαδή οί πληγές, θ5 άποκριθει πάλι* Είναι οί πληγές πού 
δέχθηκα στην κατοικία τοϋ αγαπητού μου· τον έδεσαν δηλαδή ό πατέ
ρας καί ή μητέρα του, πού ζήτησαν την τιμωρία τής άλαζονείας του. 
Γιατί κατοικία τοϋ αγαπητού γιά τον καθένα μας είναι ή κατοικία τών 
γονιών μας. Πρόσεχε λοιπόν πόση είναι ή διαφορά μεταξύ τών παλαιών 
καί τών τωρινών. Εκείνοι θαύμαζαν τούς ψευδοπροφήτες καί τούς είχαν 
σέ τιμή καί υπόληψη, καί ένώ τά έκαναν αυτά δέν μετανοούσαν καθόλου, 
κατά τον τωρινό όμως καιρό, άν κάποιοι θελήσουν νά πορευθσϋν σύμ-
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θεϊν, έπιτιμώνται, καταισχύνονται, ταϊς των γεγεννηκότων κολά
ζονται ψήφοις, μεταγινώσκονσιν ώς ήμαρτηκότες καί πενθούσι 
και κλαίονσιν, αίτοϋσι συγγνώμην την τής άνθρωπείας φύσεως 
όμολογοιΊντες άσθένειαν και τό εύόλισθον εις άμαρτίαν. Ά  νήρη- 

5 ται γάρ «τό πνεύμα τό άκάθαρτον ало τής γης», τη τού Σωτήρος 
ήμών Ιησού Χριστού δυνάμει τε και εξουσία

Στίχ 7. «'Ρομφαία έξεγέρθητι έπι τον ποιμένα μου και έπ* 
άνδρα πολίτην αυτού, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. Πάτα- 
ξον τον ποιμένα και διασκορπισθήσονται τα πρόβατα, και 

ίο έπάξω τη ν χεϊράμου έπι τούς ποιμένας».
ρ'. Λέδωκεν υπέρ ήμών τον Ιδιον Υιόν ό Θεός καί Πατήρ, 

έφείς οίκονομικώς καίτοι Θεόν όντα καί έξ αυτού κατά φύσιν 
άπορρήτως γεγεννημένον, καί έν τη τού δούλου μορφή καθικέ- 
σθαι, καί άνθρωπον γενέσθαι καθ’ ή μάς, καί άνατλήναι σταυρόν, 

15 ϊνα σώση τον κόσμον καί άποστήση τής κατά πάντων πλεονεξίας 
τον Σαταναν, καθελη δέ καί την βέβηλον ειδωλολατρίαν, καίκα- 
ταργήση μαντείας, ψευδοπροφητείας τε καί τούς έκ καρδίας φε- 
νακισμούς, έξάρη δέ καί «τό πνεύμα τό άκάθαρτον άπό τής γης» 
καί πρόςγε δη τούτοις, ϊνα κατακτήσηται την ύπ? ουρανόν, μετα- 

20 τιθείς εις θεογνωσίαν τούς πεπλανημένους, άναπείθων έλέσθαι 
την ευσεβή καί εύσχήμονα πολιτείαν, καί παν είδος άρετής όρά- 
σθαι τετιμηκότας. Ταύτης ούν ένεκα τής αιτίας τον έπι ξύλου θά
νατον, καίτοι πολύ λίαν έχοντα τό δυσκλεές, ύπέμεινεν έκών, «αι
σχύνης καταφρονήσας», ού'τω καί αΰτω δοκούν τώ Θεώ καί Πα- 

25 τρί Κ αί τι τοιούτον ήμϊν ύποφαίνει λέγων αυτός ό Υιός'« Ότι κα- 
ταβέβηκα έκ τού ουρανού ούχ ϊνα ποιώ τό θέλημα τό έμόν, άλλά 
τό θέλημα τούπέμψαντόςμε. Τούτο δέέστι τό θέλημα τού πέμψα- 
ντόςμε, ϊνα παν δ  δέδωκέμοι μη άπολέσω έξ αυτού, άλλά άναστή- 
σω αυτό τη έσχάτη ή μέρα». 'Ως γάρ ό θεσπέσιος γράφει Παύλος 

30 «Αιά τούτο Χριστός άπέθανε καί έζησεν, ϊνα καί νεκρών καί ζών- 
των κυριεύση». Τέθεικε τοίνυν έκών υπέρ ήμών τήν ψυχήν, μόνον

22. Ρωμ.8,32.
25. Ίω. 6,38-39.

23. Φιλ.2,6-8.
26. Ρωμ. 14,8-9.

24. Έβρ.12,2.
27. Α’ Ίω. 3,16.
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φωνα μέ τις μαντείες εκείνων, δέχονται έπιτίμηση και ντροπιάζονται και 
τιμωρούνται μέ την απόφαση καί των γονιών τους, μετανοούν σαν άμαρ- 
τωλοί, πενθούν καί κλαΐνε, ομολογώντας την άδυναμία τής ανθρώπινης 
φύσης καί την ολισθηρότητα στην άμαρτία. Γιατί άφανίσθηκε άπό τη γη 
τό άκάθαρτο πνεύμα μέ τη δύναμη καί την εξουσία τοϋ Σωτήρα μας 
Ίησοϋ Χριστοϋ.

Στίχ. 7. «Ρομφαία, σηκώσου εναντίον τοϋ ποιμένα μου καί ενα
ντίον τοϋ πολίτη υπηκόου του, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ.
Χτύπησε τον ποιμένα καί θα διασκορπισθοϋν τά πρόβατα, καί 

έγώ θά καταφέρω τό χέρι μου εναντίον τών ποιμένων».
100. ’Έδωσε γιά τη σωτηρία μας ό Θεός καί Πατέρας τον ίδιο τον 

Υιό του22, έπιτρέποντάς τον κατ’ οικονομία, μολονότι ήταν Θεός καί είχε 
γεννηθεί κατά φύση άπό αυτόν μέ τρόπο άπόρρητο, καί στή μορφή τοϋ 
δούλου νά κατεβεί, καί νά γίνει άνθρωπος όμοιος μέ έμας, καί νά ύπομεί- 
νει τον σταυρό23 γιά νά σώσει τον κόσμο καί νά σταματήσει τον Σατανά 
άπό τό νά καταπιέζει γενικά τούς πάντες, νά κατακρημνίσει καί τή 
βέβηλη ειδωλολατρία, νά καταργήσει καί τή μαντεία καθώς καί τούς 
προφήτες μέ τά αύθαίρετα καί άπατηλά ψευδολογήματα τους, νά 
έκδιώξει άπό τή γή καί τό άκάθαρτο πνεϋμα, καί εκτός άπό αυτά νά 
κατακτήσει τον κόσμο, οδηγώντας εκείνους πού πλανήθηκαν στή θεο
γνωσία καί πείθοντάς τους νά άκολουθήσουν τον ευσεβή καί ευπρεπή 
τρόπο ζωής καί νά φτάσουν νά τιμοϋν κάθε είδος άρετής. Γι5 αυτό 
λοιπόν τό λόγο ύπέμεινε μέ τή θέλησή του τό θάνατο έπάνω στο ξύλο 
τοϋ σταυροϋ, αν καί αυτό περιείχε πολλή μεγάλη ατίμωση, «περιφρο- 
νώντας τή ντροπή»24, μέ τό νά τό θελήσει έτσι καί αυτός ό Θεός καί 
Πατέρας. Κάτι τέτοιο μας υποδηλώνει καί ό ίδιος ό Υιός λέγοντας* 
«Γιατί κατέβηκα άπό τον ουρανό, όχι γιά νά κάνω τό δικό μου θέλημα, 
αλλά τό θέλημα εκείνου πού μέ έστειλε. Καί αυτό είναι τό θέλημα εκεί
νου πού μ5 έστειλε, νά μήν χάσω τίποτε άπό αυτό πού μου έδωσε, άλλά 
νά τό άναστήσω πάλι τήν έοχατη ή μέρα»25. Γιατί, όπως γράφει ό θεσπέ- 
σιος Παϋλος, «Γι5 αυτό πέθανε ό Χριστός καί άνέζησε, γιά νά γίνει 
Κύριος καί τών νεκρών καί τών ζωντανών»26. Πρόσφερε λοιπόν θέλο
ντας τήν ψυχή του γιά χάρη μας27 παραδίδοντάς τον κατά κάποιο τρόπο
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όέ ούχί καί παραδόντος αυτόν ώς άνθρωπον ίόίώ νεύματι τοϋ Θε- 
οϋ καί Πατρός, καί οίον έφιέντος, ώςεφην, αϊματι τιμίω την απάν
των πρίασθαι ζωήν. Καί γοϋν όΣωτήρ οίηθέντι Πιλάτω κατεξου- 
σιάζειν αύτοϋ προσυπήντα λέγων «Ούκ είχες έξονσίαν ούόεμίαν 

5 κατ’ έμοϋ, είμή ή ν όεόομένον σοι άνωθεν».
Προαφηγησάμενος τοίννν όιά τής τοϋ προφήτου φωνής, ώς 

πλείοτη τις εσται των άνθρωπίνων πραγμάτων έπί τό άμεινον ή 
μεταόρομή, παθόντος αύτοϋ τον έν σαρκί θάνατον, μονονουχί 
καί επισπεύδει τοϋ καιροϋ τήν άνάδειξιν, καθ' δν εσται ταϋτα, 

ίο και ένεργείσθαι προστέταχε τό έπί τω πάθει μυστήριον, αυτή τη 
ρομφαίςι παρεγγυών τε καί λέγων « Εξεγέρθητι έπί τον ποιμένα 
μου καί έτΐ άνδρα πολίτην αύτοϋ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». 
Καί ρομφαίαν μέν έν τούτοις καταδηλοϋσθαί φαμεν ώς έν εϊόει 
μαχαίρας τον πειρασμόν, ή καί αύτό τό πάθος τό έκ τής Ίουδαί- 

15 ων άπονοίας έπενη νεγμένον τω Εμμανουήλ Έοικε γάρ συνιέ- 
ναι τε οϋτω καί μήν καί είπεϊν ό δίκαιος Συμεών, ότε προσεκόμι- 
ζεν οκταήμερον τον Ίησοϋν ή άγια Παρθένος- «Καί σοι7 αύτής 
τήν ψυχήν διελεύσεται ρομφαία». Μόνον γάρ ούχί ρομφαία κα- 
τεσφάζετο, σταυρούμενον όρώσα τον έξ αύτής γεννηθέντα, κατά 

20 γε τήν σάρκα φημί. ΎΩ τοίνυν ρομφαία, έξεγέρθητι, φησίν, έπί 
τον ποιμένα μου, τουτέστιν ένεργείσθω λοιπόν τό σωτήριον πά
θος καί ό τής των άγαθών άναδείξεως ήκέτω καιρός. Τέθειται 
μέν γάρ έφ3 ή μάς αρχιποίμην ό Χριστός, καί ύττ3 αύτω πάντες 
έσμέν ο ί πεπιστενκότες, πλήν ούκ εξω χειρός τής τοϋ Θεοϋ καί 

25 Πατρός. Κατάρχει γάρ ήμών έν Υίω, δι αύτοϋ τε καί έν αύτω σε- 
σώσμεθα καί «δι αύτοϋ έσχήκαμεν τή ν προσαγωγή ν».

Καί γοϋν εφασκεν όΣωτήρ- «Τά πρόβατα τά έμά τής φωνής 
μου άκούουσι, κάγώ γινώσκω αύτά, καί άκολουθοϋσίμοι, κάγώ 
δίδωμι αύτοΐς ζωήν αιώνιον, καί ούμή όπόλωνται εις τον αιώνα, 

30 καί ούχ άρπάση τις αύτά έκ τής χειρός μου. Ό  Πατήρ μου ός δέ- 
όωκέμοι, πάντων μείζων έστί, καί ούδείς δύναται άρπάζειν έκ 
τής χειρός τοϋ Πατρός* έγώ καί ό Πατήρ εν έσμεν». *Ίδιος ούν

28. Ίω. 19,11 29. Λουκά 2,35.
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σάν άνθρωπο μέ δική του εντολή ό Θεός καί Πατέρας και σά νά τον διέ
ταξε, δπως είπα, μέ τό ϊδιο του τό αίμα V άγοράσει τή ζωή όλων. Καί 
πράγματι όΣωτήρας, νομίζοντας ό Πιλάτος δτι τον είχε οτήν εξουσία 
του, τοϋ άπάντησε λέγοντας· «Δέν θά είχες κανένα δικαίωμα έπάνω μου, 
άν δέν σοϋ είχε παραχωρη θεΐ άπό τον ουρανό»28.

Άφοϋ λοιπόν προεΐπε μέ τό στόμα τοϋ προφήτη, δτι θά ήταν μεγά
λη ή μεταστροφή τών άνθρώπινων πραγμάτων πρός τό καλύτερο, 
παθαίνσντας τον σαρκικό θάνατο, σάν κατά κάποιο τρόπο νά βιάζεται 
νά δείξει τον καιρό πού αύτά θά έκπληρωθοϋν, πρόσταξε καί νά δια- 
δραματισθεΐ τό μυστήριο τοϋ πάθους, προτρέποντας τήν ϊδια τή ρομ
φαία του καί λέγοντας* «Υψώσου εναντίον τοϋ ποιμένα μου καί ενα
ντίον τοϋ πολίτη ύπηκόου του, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ». Καί μέ 
τή ρομφαία εδώ λέμε δτι δηλώνεται μέ τή μορφή μαχαιριού ό πειρα
σμός ή καί τό ϊδιο τό πάθος τοϋ σταυρού, τό όποιο προκλήθηκε στον 
Εμμανουήλ άπό τήν άνοησία τών Ιουδαίων. Γιατί φαίνεται δτι έτσι 
κατανόησε καί βέβαια καί είπε, ό δίκαιος Συμεών, όταν ή άγια Θεο
τόκος πήγε οκταήμερο τον Ίησοϋ στο ναό* «Καί έσένα τήν καρδιά σου 
θά τήν διαπεράσει ρομφαία»29. Γιατί κατά κάποιο τρόπο κατασφαζό
ταν μέ ρομφαία, βλέποντας νά σταυρώνεται αύτός πού γεννήθηκε άπό 
αύτήν, εννοώ βέβαια ώς πρός τή σάρκα. «ΤΩ ρομφαία», λοιπόν, «υψώ
σου», λέγει, «εναντίον τοϋ ποιμένα μου», δηλαδή ας πραγματοποιηθεί 
πλέον τό σωτήριο πάθος καί ας έρθει ό καιρός τής άνάδειξης τών 
άγαθών. Γιατί ορίσθηκε γιά μάς άρχιποιμένας ό Χριστός καί είμαστε 
όλοι όσοι πιστέψαμε κάτω άπό τήν έξουσία του, όχι όμως καί έξω άπό 
τήν έξουσία τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα Γιατί μάς κυβερνά μέσω τοϋ Υιοϋ, 
καί μέσω αύτοϋ καί άπό αυτόν έχομε σωθεί, καί «μέσω αύτοϋ όδηγηθή- 
καμε στον Πατέρα»30.

Καί πράγματι έλεγε ό Σωτήρας· «Τά δικά μου πρόβατα άκοϋν τή 
φωνή μου καί έγώ τά γνωρίζω καί αύτά μέ άκολουθοϋν, καί έγώ τούς 
χαρίζω ζωή αιώνια, καί δέν θά χαθοϋν όταν αιώνα, καί κανένας δέν θά 
τά άρπάξει άπό τά χέρια μου. Ό  Πατέρας μου πού μοϋ τά έδωσε είναι 
μεγαλύτερος άπό όλους, καί κανένας δέν μπορεΐ νά τά άρπάξει άπό τό 
χέρι τοϋ Πατέρα μου. Έγώ καί ό Πατέρας μου είμαστε ενα»31. ”Αρα

30. Έφ. 2,18. 31. Ίω. 10,27-29.
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άρα τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ποιμήν ό Υιός, ονκ άλλότρια κατανέ- 
μων θρέμματα, τα εαυτόν δέμάλλον και τα τοϋ Πατρός, ούκ ιδί
ων αύτοϋ νοουμένων των μισθωτών ποιμένων, οικατέσφαζονμέν 
τά πρόβατα, φειδοϋς άπάσης έξηρημένης, «έλεγον δέ καί πωλοϋν- 

5 τες αυτά' Ευλογητός Κύριος καί πεπλουτήκαμεν». Π ολΐταίγε 
μην, ήγουν οικείοι τε καί γνώριμοι, τοϋ άγαθοϋ ποιμένος οί ύπ? 
αύτώ τεταγμένοι, καί πρό γε τών άλλων οί θεσπέσιοι μαθηταί, οι 
καί παταχθέντος τοϋ ποιμένος κατεσκίδναντο καί πεφεύγασιν. 
Επειδή γάρ ήκον τών Ιουδαίων ο ί ύπηρέται, καί συν αύτοΐς ό 

ίο προδότης όμοϋ τη σπείρα, συλληψόμενοι τον Ίησοϋν, «πάντες 
άφέντες αυτόν έφυγον». ’Έφη γάρ οϋτω το γράμμα το εναγγελι- 
κόν.

"Οτι δέ δούς υπέρ ημών τον ϊδιον Υιόν εις θάνατον ό Θεός 
καί Πατήρ πατάξαι πως αυτόν λέγεται, τώ γε όλως έφεϊναι πα- 

15 θειν, πιστώσεται λέγων αυτός ό Υιός, διά τής τοϋ ψάλλοντος φω
νής περί τών εις αυτόν άνόσια πεπραχότων, δήλον δέ ότι τών Ιου
δαίων « Οτι, ον συ έπάταξας, αυτοί κατεδίωξαν, καί έπί το άλγος 
τών τραυμάτων μου προσέθηκαν πρόσθες άνομίαν έπί τήν ανομί
αν αυτών». Εκούσιον μέν ούν, ώς έφη ν, έποιεΐτο τό πάθος, ΐνα τά 

20 έκ τοϋ παθεϊν αυτόν διαφαίνηται κατορθώματα. "Οτι δέ τοΐς 
έσταυρωκόσιν ολέθρου πρόξενον έσται τό χρήμα καί τοΐς έκ θείας 
οργής ύποπεσοϋνται κακοϊςοί τής τοιάσδε βουλής καί τών εγχει
ρημάτων έξάρχοντες (ούτοι δέ ήσαν ο ί λαών ήγούμενοι), διατρα- 
νοϊλέγω ν «Καί έπάξω τήν χεϊρά μου έπί τούς ποιμένας». «Αιε- 

25φθάρκασι γάρ τον αμπελώνα αύτοϋ», κατά τήν τοϋ προφήτου 
φωνήν, «έδωκαν μερίδα αύτοϋ έπιθυμητήν εις έρημον άβατον, 
έγενήθη εις άφανισμόν άπωλείας». Έπάγει γεμήν τήν χεΐρα αύ
τοϋ τοΐς ποιμέσι Θεός οίονεί καταπαίουσαν τήν ρομφαίαν, καί 
τάς τής ανοσιότητος έξαιτοϋσαν δίκας, ούχ ότι μόνον αύτοί πεπα- 

30 ρωνήκασιν ειςΧριστόν, άλλ ότι πρόςτούτω καί τοΐς άλλοις γεγό- 
νασιν αρχή καί οδός τής άσχετου μανίας. Ώ ςγάρ φησιν όμακάρι
ος ευαγγελιστής Ματθαίος, Πιλάτου τοΐς Ίουδαίοις προτεθεικό-

32. Ζαχ. 11,5. 33. Ματθ. 26,56. 34. Ψαλμ. 68,27-28. 35. 'Ιερ. 12,10-11.
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λοιπόν είναι ό Υιός ποιμένας του Θεοϋ καί Πατέρα, ποιμένας δικός 
του, καί δεν βόσκει ξένα ζωντανά, άλλά μάλλον τά δικά του καί του 
Πατέρα του, καί δεν νοούνται δικοί του οί μισθωτοί ποιμένες, πού κατέ
σφαζαν τά πρόβατα χωρίς καμμιά ευσπλαχνία, καί οί όποιοι «όταν τά 
πουλούσαν έλεγαν "Ας είναι δοξασμένος ό Κύριος, γιατί πλουτή- 
σαμε»32. Πολίτες βέβαια, δηλαδή οικείοι καί γνώριμοι, τού καλού ποιμέ
να, είναι οί ταγμένοι στην εξουσία του, καί πριν άπό τούς άλλους οί 
θεσπέσιοι μαθητές, οί όποιοι όταν χτυπήθηκε ό ποιμένας σκορπίσθη- 
καν καί έφυγαν. Γιατί όταν πήγαν οί υπηρέτες των Ιουδαίων, καί μαζί 
με αύτούς καί ό προδότης μαζί με τη σπείρα, νά συλλάβουν τον Τησοϋ, 
«Όλοι, άφού τον έγκατέλειψαν, έφυγαν»33· γιατί αυτό λέγει κάπου ή 
ευαγγελική Γραφή.

'Ότι όμως παραδίνοντας γιά μάς στο θάνατο τον ϊδιο του τον Υιό ό 
Θεός καί Πατέρας λέγεται ότι τον χτύπησε κατά κάποιο τρόπο με τό ν* 
άφήσει νά τό πάθει, θά τό βεβαίωνα ό ίδιος ό Υιός λέγοντας με τό στόμα 
τού Ψαλμωδοϋ γιά εκείνους πού διέπραξαν τά ανοσιουργήματα εις 
βάρος του, δηλαδή τούς Ιουδαίους· «Γιατί αυτόν τον όποιο εσύ χτύπη
σες, αύτοί τον καταδίωξαν, καί έπάνω στον πόνο τών τραυμάτων μου 
πρόσθεσαν καί άλλον πρόσθεσε ανομία στην ανομία τους»34· Ύπέμεινε 
λοιπόν μέ τη θέληση του τό πάθος, όπως είπα, γιά νά διαλάμπουν τό 
κατόρθωμά του άπό τό πάθος. 'Ότι βέβαια γι5 αύτούς πού τον σταύρω
σαν τό πράγμα θά προξενούσε τον όλεθρό τους καί θά ύφίσταντο τά 
δεινά τής θείας οργής οί πρωτοστάτες αυτής τής έπινόησης καί τών τολ
μημάτων αύτών (καί αύτοί ήταν οί ήγέτες τού λαού), τό διασαφηνίζει 
λέγοντας· «Καί θά καταφέρω τό χέρι μου έπάνω στούς ποιμένες». Γιατί, 
σύμφωνα μέ τον λόγο τού προφήτη, «κατέστρεψαν τον άμπελώνα του, 
μετέβαλαν τή μερίδα του την επιθυμητή σέ μέρος έρημο καί άδιάβατο, 
όδηγήθηκε στον άφανισμο καί την απώλεια»35. Καταφέρει λοιπόν τό χέρι 
του ό Θεός στούς ποιμένες, χτυπώντας τους κατά κάποιο τρόπο μέ τη 
ρομφαία καί ζητώντας τιμωρία γιά τήν άσέβειά τους, όχι μόνο γιατί 
αύτοί φέρθηκαν μέ παραφροσύνη εναντίον τού Χριστού, άλλ5 επειδή 
εκτός άπό αύτό έγιναν καί γιά τούς άλλους αρχή καί δρόμος γιά τήν άσυγ- 
κράτητη μανία τους εναντίον αυτού. Γιατί, όπως λέγει ό ευαγγελιστής 
Ματθαίος, όταν ό Πιλάτος παρουσίασε στούς Ιουδαίους τον Χριστό καί



τος Χρίστον τε καί Βαραδδάν, καί τό\ «Τίνα θέλετε έκ τών δύο 
άυτολύσω νμϊν;» προσπεφωνηκότος, «οί άρχιερεϊς καί οί προσβύ- 
τεροι έπεισαν τούς όχλους, ϊνα αίτήσωνται τον Βαραδδάν, τον όέ 
Ίησοϋν ΐνα άπολέσωσιν», άνέπειθον όέ πρός τούτω δοάν, «Σταν- 

5 ρωσον, σταύρωσον». Ονκονν άληθές τό διά τής τοϋ προφήτου 
φωνής είρημένον, «Ό τι οί ποιμένες ή φρονεύσαντο, και τον Κύρι
ον ούκ έξεζήτησαν όιά τοϋτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή, καί όιε- 
σκορπίσθησαν». βΩσπερ γάρ ή νήψις τών άγαθών ποιμένων όνί- 
νησι τήν άγέλην, οντω καταφθείρει τό ράθυμον, καί τοΐς τών ποι- 

ιο μένων ΐχνεσι τό ύπό χεΐρα πάντως άκολονθεΐ
Στίχ 8-9. «Καί έσται έν τη ήμέρα έκείνη ένπάση τη γη, λέγει 
Κύριος, τά δύο μέρη έξολοθρενθήσεται καί έκλείψει, τό δέ 
τρίτον ύπολειφθήσεται έν αύτη' καί όιάξω τό τρίτον όιά πυ
ράς, καί πυρώσω αύτούς ώς πυροϋται τό άργύριον, καί όο- 

15 κιμιώ αύτούς ώς δοκιμάζεται τό χρυσίον αυτός έπικαλέσε- 
ται τό όνομά μου, καί έγώ έπακούσομαι αύτοϋ, καί έρώ, 
Λαός μου ούτός έστιν καί αύτός έρεΐ'Κύριος ό Θεός μου».
ρα'. Έπενεχθείσης τής θείας χειρός τοΐς άνοσίοις ψευόοποιμέ- 

σιν, ο ί τον άμπελώνα κατεφθάρκασι τον Αεσποτικόν, ούδέ αύτούς 
20 έσεσθαι, φησίν, έξω ποινής καί όίκης τούς τοΐς άνοσίοις αύτών 

σκέμμασιν άδουλότατα συνόεόραμηκότας, όήλον δέ ότι τούς τών 
Ιουδαίων όήμουςκαί τών αγελαίων τήν ύπό χεΐρα πληθύν Αεδα- 
πάνηνται γάρ τω πολέμω, καί όιολώλασιν όμοϋ τοΐς κατοίκοις αί 
πόλεις καί αύτοΐς άνόράσιν α ί κώμαι, πανωλεθρία καταπολλυμέ- 

25 ναι, μόλις όέ σέσωσται τό κατάλειμμα, καί ώς έν τρίτη μοίρα τοϋ 
παντός νοούμενον πλήθους ώλόθρευται γάρ ούκ εις σπαν ό Ισρα
ήλ, Θεοϋ κατοικτείροντος όιά τούς πατέρας. Τοϋτο καί αύτός ό 
μακάριος Ήσαΐας φησί «Καί εί μή Κύριος Σαδαώθ έγκατέλιπεν 
ήμΐν σπέρμα, ώςΣόόομα άν έγενήθημεν, καί ώς Γόμορρα άνώμοι- 

30 ώθημεν». Πλήν τό τρίτον, ί/γουν τό κατάλει/μια, τουτέστι τούς έξ 
αίματος Ισραήλ πιστεύσαντας, όιάξειν φησί όιά πυρός, καί πυ- 
ροϋν αύτούς ώς άργύριον καίχρνσίον. Ού γάρ έξω πόνου τών άγί-
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36. Ματθ. 27,20-23. 37. 'Ιερ. 10,21.



τόν Βαραββά και τούς έρώτησε, «Ποιόν θέλετε άπό τούς δύο νά άπολύσω 
γιά χάρη σας, οί άρχιερεΐς καί οι πρεσβύτεροι επεισαν τούς όχλους νά 
ζητήσουν τον Βαραββά, ενώ τον Ίησσϋ νά τον θανατώσουν», και έκτος 
άπό αυτό τούς προέτρεπαν νά φωνάζουν, «Σταύρωσέ τον, σταύρωσέ 
τον»36. Είναι αλήθεια λοιπόν αυτό πού είπε ό προφήτης, ότι «οι ποιμένες 
κυριεύθηκαν άπό παραφροσύνη καί δεν άναζήτησαν τον Κύριο ώς 
Σωτήρα- γι5 αυτό δεν τον κατανόησε όλο τό ποίμνιο καί διασκορπίσθη
καν»37. 'Όπως δηλαδή ή φρόνηση καί επαγρύπνηση των άγαθών ποιμέ
νων ώφελεί τό ποίμνιο, έτσι τό καταστρέφει ή άδιαφορία τους, καί οπωσ
δήποτε τό ποίμνιο άκολουθεΐ τά ίχνη των ποιμένων.
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Στίχ. 8-9. «Τήν ημέρα εκείνη, λέγει ό Κύριος, σε όλη τη γη θά 
συμβεΐ τά δύο μέρη της νά έξολοθρευθοϋν καί νά έξαφανι- 
σθοϋν, καί θά άπομείνει τό τρίτο μέρος. Καί αυτό τό τρίτο θά τό 
περάσω άπό φωτιά καί θά τούς πυρώσω, όπως πηρώνεται τό 
άση μι, καί θά τούς δοκιμάσω, όπως δοκιμάζεται ό χρυσός. Αυτός 
θά έπικαλεσθεΐ τό όνομά μου, καί έγώ θά τόν άκούσω καί θά πώ* 
Αυτός είναι ό λαός μου. Καί αυτός θά πει* Ό  Κύριός ό Θεός μου».
101. Άφοϋ καταφέρθηκε τό χέρι του Θεου στους άσεβεΐς ψευδοποι

μένες, πού κατέστρεψαν τόν βασιλικό άμπελώνα, συτε καί αυτοί θά μεί
νουν, λέγει, χωρίς ποινή καί τιμωρία, όσοι συνέργησαν άπερίσκεπτα μέ 
τις άσεβεΐς αποφάσεις τους, προφανώς ό Ιουδαϊκός λαός καί τό κάτω 
άπό την εξουσία τους αγελαίο πλήθος. Γιατί έξολοθρεύθηκαν άπό τόν 
πόλεμο καί μαζί μέ τούς ανθρώπους χάθηκαν καί οί πόλεις τους σε μιά 
γενική καταστροφή, καί μόλις σώθηκε τό υπόλειμμα38, νοούμενο ώς τό 
τρίτο μέρος όλου του πλήθους, γιατί δέν έξολοθρεύθηκε έξολοκλήρου ό 
Ίσραηλιτικός λαός, έπειδη τούς εύσπλαχνίσθηκε ό Θεός γιά χάρη τών 
πατέρων τους. Αυτό λέγει καί ό μακάριος Ήσαΐας· «Καί άν ό Κύριος τών 
δυνάμεων δέν θά μάς άφηνε άπογόνους, θά γινόμασταν όπως τά Σόδομα 
καί θά έξομοιωνόμασταν μέ τά Γόμορρα»39. Ωστόσο τό ενα τρίτο, ήτοι τό 
υπόλειμμα, δηλαδή τούς έξαίματος Ισραηλίτες πού πίστεψαν, είπε ότι θά 
τούς περάσει άπό τη φωτιά καί θά τούς πυρώσει σαν τον άργυρο καί τον 
χρυσό. Γιατί ή ζωή τών άγιων δέν είναι έξω άπό τόν πόνο. Γιατί είναι

38. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27. 39. Ήσ. 1, 9.
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ων ή ζωή· άληθές δέ ότι, «Πάντες οί θέλοντες ζην εύσεβώς έν Χρι
στώ όιωχθήσονται». Λοκιμώτατοι δέ πεφήνασιν οί θεσπέσιοι μα- 
θηταί, καί όσοι γεγόνασιν αύτοϊς συνεργάται κατ’ εκείνο καιροϋ, 
καί συμπεπονήκασιν ίερουργοϋσιν εις τα έ'θνη το εναγγέλιον τοϋ 

5Χρίστου. Κέκληνται γάρ εις πείραν πολλών θλίψεων τε καί διω
γμών, καί μονονουχί πεπνρωνται, δοκιμαζόμενοι διά πειρασμών, 
ώςδύνασθαι λέγειν εκ παρρησίας' «Ό τι έδοκίμασας ή μάς ό Θεός, 
έπύρωσας ή μάς ώςπυροϋται το άργνριον».

Τις ονν ή εντεύθεν όνησις ή ποιος έ'σται μισθός τοΐς ώόε πε- 
ίο πονηκόσι καί δεδοκιμασμένοις; Οικείοι γεγόνασι τοϋ Θεοϋ, γνώ

ριμοί τε καί ήγαπημένοι. Κατελσγίσθησαν γάρ εις «έθνος άγιον, 
εις δασίλειον ίεράτευμα, καί εις λαόν τον εις περιποίησιν, ί'να τάς 
άρετάς έξαγγείλωσι τοϋ έκ σκότους αυτούς καλέσαντος έπί τό 
θαυμαστόν αύτοϋ φώς», ποτέ δέ όντες ού λαός, γεγόνασι λαός. 

15 Καί ποτέμέν ήκουον' «"Οταν τάς χεϊρας έκτείνητε πρόςμε, άπο- 
στρέψω τούς οφθαλμούς μου άφ’ υμών' καί έάν πληθύνητε τήν 
όέησιν, ούκ είσακούσομαι υμών», νυνί δέ φησιν, ότι «αύτός έπι- 
καλέσεται τό όνομά μου καί έγώ έπακούσομαι αύτοϋ καί έρώ' 
Λαός μου ούτός έστιν». Ούκοϋν ίδιος γεγόνασι κλήρος τοϋ Θεοϋ 

20καί Πατρός, δέδονται δέ τφ Υίφ' συγκατάρχει γάρ τών όλων 
όμοϋ τφ γεγεννηκότι, ευμενή τε καί ϊλεω τον τών όλων έχουσι 
Αημιουργόν καί Δεσπότη ν.

*2* ^  %±* ^  ^  ΐι|/ ^  ^  ^  ^^  ^  ^  «ρ ^  «ρ «ρ

ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟ Σ  

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΔ\

25 Στίχ. 1-2. «Ιδού ήμέραι έρχονται τοϋ Κυρίου, καί όιαμερι- 
οϋνται τά σκϋλά σου έν σοί, καί έπισυνάξω πάντα τά έθνη 
εις πόλεμον έπί Ιερουσαλήμ, καί άλώσεται ή πόλις καί δι- 
αρπαγήσονται α ί οίκίαι, καί αίγυναίκεςμολυνθήσονται, 

καί έξελεύσεται τό ήμισυ τής πόλεως έν αιχμαλωσία».
3ο ρδ. Τό έπί τφ σταυρφ σεπτόν καί σωτήριον πάθοςκατα/,ιη νύ-
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αλήθεια ότι «"Ολοι όσοι θέλουν νά ζούν μέ ευσέβεια και σύμφωνα με τις 
εντολές του Χρίστου, θά διωχθοϋν»40. Καί αποδείχθηκαν δοκιμώτατοι οί 
θεσπέσιοι μαθητές και δσοι έγιναν τότε συνεργάτες τους και σήκωσαν 
μαζί τους τό βάρος όταν ιερουργούσαν ατά έθνη τό Ευαγγέλιο του Χρι
στού. Γιατί είχαν κληθεί ν* αντιμετωπίσουν πολλές θλίψεις καί διωγμούς 
καί κατά κάποιο τρόπο πέρασαν μέσα άπό τή φωτιά, καθώς δοκιμάζο
νταν από τούς πειρασμούς, ώστε νά μπορούν νά λένε μέ παρρησία* «Μάς 
δοκίμασες, Θεέ μας, μάς πύρωσες δπως πυρώνεται ό άργυρος»41.

Ποιά λοιπόν ή ώφέλεια άπό αυτό, ή ποιος είναι ό μισθός γι’ αυτούς 
πού τόσο κόπιασαν καί δοκιμάσθηκαν; Έγιναν οικείοι τού Θεού, γνώ
ριμοι καί άγαπημένοι του. Γιατί θεωρήθηκαν «έθνος άγιο, ιερατείο 
βασιλικό, λαός περιούσιος, γιά νά εξαγγείλουν τις άρετές εκείνου πού 
τούς κάλεσε άπό τό σκότος της άγνοιας στο θαυμαστό του φως»42, καί 
ενώ κάποτε δέν ήταν λαός του, έγιναν λαό^3. Καί άλλοτε βέβαια άκου- 
αν, «"Οταν θά απλώνετε τά χέρια σας σ’ εμένα, θά άποσύρω άπό σάς τά 
βλέμματά μου, καί αν πληθύνετε τις παρακλήσεις σας, δέν θά σάς 
άκούσω»44, ενώ έδώ λέγει δτι «Αυτός θά έπικαλεσθεΐ τό όνομά μου καί 
εγώ θά πώ* Αυτός είναι ό λαός μου». ’Έγιναν λοιπόν κλήρος τού Θεού 
καί Πατέρα καί δόθηκαν στον Υιό, γιατί είναι έξουσιαστής τών όλων 
μαζί μέ εκείνον πού τον γέννησε, καί έχουν φιλικό καί σπλαχνικό τον 
Δη μιουργό καί Δεσπότη τών όλων.

Φ  *£* *£* *£* ν ί>  ν ί>  *1*  *1*  ν ΐ«  *1* * !>  * !>  *1* ν ΐ«^  ^  ^  ^  ^  ^  ^

ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14ο

Στίχ. 1-2. «Νά, έρχονται ή μέρες τού Κυρίου, καί θά μοιρασθοϋν 
μεταξύ τους τά λάφυρά σου. Καί θά συγκεντρώσω δλα τά έθνη 
γιά νά πολεμήσουν τήν Ιερουσαλήμ καί θά κυριευθεΐή πόλη, 
θά γίνει διαρπαγή τών κατοικιών, καί οί γυναίκες θά μολυν- 

θούν, καί ή μισή πόλη θά όδηγηθεΐ στήν αιχμαλωσία».
102. Προαγγέλλοντας τό σωτήριο καί σεπτό πάθος επάνω στο

40.Β' Τιμ.3,12. 41. Ψαλμ.65,10. 42. Α' Πέτρ.2,9. 43. Ώσηέ2,25. 44. Ήσ. 1,5.
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ων, έφασκεν εν τοϊς όπίσω βραχύ' « Ρομφαία έξεγέρθητι έπί τον 
ποιμένα μου καί έτί άνόρα πολίτην αύτοϋ, λέγει Κύριος παντο- 
κράτωρ, πάταξον τον ποιμένα καί όιασκορπισθήτωσαν τά πρό
βατα». βΟτι δέ ποιναϊς ταϊς έσχάταις ή των Ιουδαίων πληθύς ύ- 

5 πενεχθήσεται, καίμάλα εικότως (κεκυριοκτόνηκε γάρ ή πάντολ- 
μος), έδίδασκε προστιθείς' «Καί έπάξω την χεϊρά μου έπί τούς 
ποιμένας, καί έσται έν τη ημέρα έκείνη, λέγει Κύριος, τά δύο μέ
ρη έξολοθρευθήσεται καί έκλείψει, το δε τρίτον διάξω διά πυρός, 
καί πυρώσω αύτούς ώς πυροϋται τό άργύριον, καί δοκιμώ αύ- 

ιο τούς ώς δοκιμάζεται τό χρυσίον». Τίνα δ’ άν τρόπον τά τοιάδε 
νοοϊντο, καί ούκ έξω τοϋ είκότος κατά γε τό έφικτόν είρήκαμεν. 
Τέτραπται δε καί νϋνό των προκειμένων σκοπός ώ ςπρόςγε την 
Ιερουσαλήμ άνοσιουργήσασαν άχαλίνως, καί τον τής άλώσεως 
ήμΐν κατασημαίνει τρόπον. «Ιδού» γάρ, φησίν, ήξουσιν ήμέραι 

15 τοϋ Κυρίου», τουτέστιν άς αύτός έπάγει ψήφω δικαία καί όσίω 
κρίματι. Καί γάρ έστιν αληθές, όκαί δ ί έτέρου προφήτου φησίν 
«Μή έσται κακία έν πόλει ήν Κύριος ούκ έποίησεν;». Ού γάρ άν 
γένοιτό τι των όλην κακοϋν ίσχνόντων πόλιν, ό μή πράττεσθαί 
φαμεν έφιέντος αύτοϋ, καί πλημμελημάτων δίκας έξαιτεΐν έθέλον- 

20 τος τούς ασχέτοις όρμαϊς έπί τά φαϋλα διάττοντας Ούκοϋν αύ
τοϋ φησιν είναι τάς ή μέρας, διά τό έπάγεσθαι κατ’ οργήν αύτοϋ. 
Πεπαρωνήκασι γάρ φορητώς ούκέτι, άπεκτονότεςμέν τούς προ- 
φήτας, προσθέντες δέ τούτοιςκαί τον Υιόν.

Τίδέ τό έσόμενον έν ταϊςήμέραιςέκείναις, σαφηνίζει λέγων 
25 «Καί διαμεριοϋνται τά σκϋλά σου έν σοί», συναγηγερμένα δηλο

νότι πάντα τά έθνη καί διαρπάζοντα μέν τάς οικίας, γύναια δέ 
περιέλκοντα νη/ΐίοις όμοϋ. Τότε γάρ δή, φησί, καί τό ήμισυ τής 
πόλεως έξελεύσεται έν αιχμαλωσία- Φασί γάρ, ότι Ρωμαίοι τήν 
πόλιν έλόντες καί πρός τάς τωνμαχομένων αύτοϊς άναισχυντίας 

30 όλιγωρήσαντες, αυτόν τε κατέπρησαν τον νεών καί τάς τοϋ άστε- 
ος οικίας. ’Εφείσαντο δέ προσπιπτόντων αύτοϊς των κατωκηκό- 
των τήν άνω πόλιν καί τό ίερόν. Θέα δέ, όπως εις τοϋτο θράσους

45. Ζαχ. 13,7. 46. Ζαχ. 13,8-9. 47. Άμώς3,6.
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σταυρό έλεγε λίγο πιο μπροστά- «Υψώσου, ρομφαία, εναντίον του ποι
μένα μου καί εναντίον κάθε άνδρα πολίτη δικό του, λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ. Χτύπησε τον ποιμένα καί θά διασκορπισθοΰν τά 
πρόβατα»45. "Οτι όμως θά επιβληθούν μεγάλες ποινές στο πλήθος των 
Ιουδαίων, καί πολύ εύλογα (γιατί αυτό πού τολμούσε διέπραξε τον 
φόνο τού Κυρίου), τό είπε προσθέτοντας· «Καί θά χτυπήσω με τό χέρι 
μου τούς ποιμένες, καί εκείνη τήν ή μέρα, λέγει ό Κύριος, τά δύο μέρη 
θά έξολοθρευθούν καί θά έξαφανισθούν, ενώ τό τρίτο μέρος θά τό 
περάσω άπό τή φωτιά καί θά τούς πυρώσω, όπως πυρώνεται ό άργυ
ρος, καί θά τούς δοκιμάσω, όπως δοκιμάζεται ό χρυσός»46. Μέ ποιο 
νόη μα θά έπρεπε νά νοηθούν αύτά καί νά μή είναι έξω άπό τό σωστό τό 
εξηγήσαμε όσο μπορούσαμε. Στρέφεται όμως καί τώρα ό σκοπός τών 
εξεταζόμενων εδώ στην Ιερουσαλήμ πού διέπραξε άχαλίνωτη τά άνο- 
σισυργήματά της, καί μας καταδηλώνει τον τρόπο της άλωσης. Γιατί 
λέγει- «Νά, οί ή μέρες τού Κυρίου», δηλαδή αυτές πού φέρνει αυτός ό 
ίδιος με δίκαια άπόφαση καί θεία κρίση. Γιατί είναι αλήθεια αυτό πού 
λέγει καί με άλλον προφήτη- «Μήπως υπάρχει συμφορά μέσα στήν 
πόλη πού νά μήν τήν έχει πρσκαλέσει ό Κύριος;»47. Γιατί δεν θά γινόταν 
κάτι άπό όσα έχουν τη δύναμη νά κάνουν κακό σέ όλη την πόλη, πού 
νά μήν πράττεται με τήν άδεια εκείνου καί νά μή θέλει νά ζητεί την 
τιμωρία τών παραπτωμάτων αυτών πού όρμοϋν στά φαύλα μέ άσυγ- 
κράτητες ορμές. Τού Κυρίου λοιπόν, λέγει, ότι είναι οί ή μέρες, γιατί 
έρχονται πρός πραγματοποίηση της οργής του. Γιατί διέπραξαν εγκλή
ματα μέ παραφροσύνη όχι πιά υποφερτή, φονεύοντας τούς προφήτες 
καί προσθέτοντας σ’ αυτούς καί τον Υιό.

Καί τί θά γίνει τις ήμερες εκείνες τό διασαφηνίζει λέγοντας- «Θά 
διαμοιρασθοϋν μεταξύ τους τά λάφυρά σου- συγκεντρωμένα δηλαδή 
όλα τά έθνη καί διαρπάζοντας τά σπίτια, καί σύροντας τις γυναίκες 
μαζί μέ τά νήπια. Γιατί τότε, λέγει, ή μισή πόλη θά όδηγηθεΐ στην 
αιχμαλωσία». Γιατί λένε ότι, κυριεύοντας οί Ρωμαίοι τήν πόλη, μή προσ
έχοντας τις αναισχυντίες τών πολεμιστών εναντίον τους, έκαψαν καί τό 
ναό καί τά σπίτια της πόλης. ’Έδειξαν όμως κάποια λύπη πρός εκεί
νους πού κατοικούσαν στήν άνω πόλη καί τον ιερό τόπο πού έπεσαν 
στά πόδια τους. Πρόσεχε όμως πώς έφτασαν οί νικητές σέ τέτοιο θρά-
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άφίξεσθαί φησι τούς νενικηκότας, ώς όιαρπάσαντας τάς οίκίας, 
μή εύθύς άποφοιτήσαι ταϊς λείαις όμοϋ, καί σχολαΐον ποιή- 
σασθαι τον όιαμερισμόν εις τάς έαντών σκηνάς άφιγμένους, άλλ3 
εν αύτη τοϋτο όράσαι τη άλούση πόλει, όττερ ούκ άν γέγονεν, εϊ- 

5ττερ τιςήνόλω ςό τοίς άθλίως πεπραχόσιν έπικουρών καί τοΐςκα- 
ταόηοϋσι μαχόμενος. Μολυνθήσεσθαι όέ τάς γυναίκας, φησίν, 
άβουλητως έτέροις έφελκομένας και των τής σεμνότητος έκπι- 
τττούσας έθών, καί έν όψει πολλάκις των κατά νόμους συνωκηκό- 
των. Πολέμου όέ τά τοιαϋτα πάθη, καί τοϊς άπαξ έαλωκόσι καί

Στίχ. 2. «Οι όέ κατάλοιποι τοϋλαοϋμου ούμή έξολοθρευ-
θώσιν έκ τής πόλεως».

ργ' Τοϋτο οίμαί έστιν έτερον ούόέν, ή όπερ έφην άρτίως, ώς 
γέγονέ τις φειόώ των κατωκηκότων τήν άνω πόλιν, καί σέσωσται 

15μέρος των Ιεροσολύμων. 3Λ νέκοπτονγάρ ο ι'Ρωμαίων στρατηγοί 
τούς τωνμαχομένων θυμούς, εί όήπου τινάς τεθέαντο κλαίοντάς τε 
καί ύποπίπτοντας καί άμαχεί προσθέοντας. 3Ή  τοίνυν καταλοί
πους τοϋ λαοϋ αύτοϋ τούς έν τω σεσωσμένω τής πόλεωςμέρει φη
σίν, ή τάχα που τούς πεπιστευκότας εις τον των όλων Σωτήρα 

2θΧριστόν, περί ών καίφησιν, ώς ούκ άν έξολοθρευθεΐεν έκ τής πό
λεως. *Έσονταιγάρ άεί τής3Εκκλησίας πολΐται, κάνει τής έπιγεί- 
ου καί ώλοθρευμένης Ιερουσαλήμ έκπίπτοιεν, άλλ3 ούν εχουσι 
τήν άνω πόλιν, περί ής καί ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος■ «.Η  όέ 
άνω Ιερουσαλήμ έλευθέρα έστίν, ή  τις έστί μή τηρ ήμών». 3Εοικε 

25 όέ τι καί ό μακάριος Ααβίό ύπαινίττεσθαι τοιοϋτον, ώόέ πη λέ
γω V' «Ού σαλευθήσεται εις τον αιώνα ό κατσικών Ιερουσαλήμ». 
Ε ί γάρ έστιν άκράόαντος ή 3Εκκλησία, «καί πύλαι αόου ού κατι- 
σχύσουσιν αύτής», κατά τήν τοϋ Σωτήρος φωνήν (αύ τον γάρ έχει 
θεμέλιον), πασά πως άνάγκη καί ολέθρου κρείττονας όράσθαι 

30 λοιπόν τούς κατοικοϋντας αύτήν, καί λελογισμένους εις λαόν Θε- 
οϋ, τοΐςγνησίοις συντεταγμένους.

48. Γαλ. 4,26. 49. Ψαλμ. 124,1.
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σος, ώστε, άφοϋ λεηλάτησαν τά σπίτια, δεν έφυγαν άμέσως μαζί μέ τά 
λάφυρα άφήνοντας τό μοίρασμα γιά τό όταν θά έφταναν στις σκηνές 
τους, άλλά τό έκαναν σ’ αυτήν την ϊδια κυριευμένη πόλη, πράγμα πού 
δεν θά γινόταν, αν είχαν οί ταλαίπωροι κάποιο βοηθό πού θά πολε
μούσε εκείνους πού τούς λεηλατούσαν. Λέγει άκόμα, ότι οί γυναίκες 
μολύνθηκαν, καθώς άλλοι τις έσερναν χωρίς αυτές νά θέλουν καί έχα
ναν τη σεμνότητά τους, πολλές φορές καί μπροστά στά μάτια εκείνων 
πού ήταν νόμιμα σύζυγοί τους. "Ολα αυτά είναι παθήματα τοϋ πολέ
μου καί οί συμφορές πού βρίσκουν αυτούς πού ή πόλη τους κυριεύθηκε 
καί δέν είχαν άπολύτως καμμιά βοήθεια.

Στίχ. 2. «Οί υπόλοιποι τοϋ λαοϋ δέν θά έξολοθρευθοϋν φεύγο
ντας από τήν πόλη».

103. Αυτό δέν είναι τίποτε άλλο, παρά αυτό πού μόλις είπα, ότι εδει- 
ξαν κάποια εύσπλαγχνία πρός εκείνους πού κατοικοϋσαν στήν άνω 
πόλη καί σώθηκε ένα μέρος τών Ιεροσολύμων. Γιατί οί Ρωμαίοι στρα
τηγοί συγκρατοϋσαν τό θυμό τών μαχητών, αν έβλεπαν κάποιους νά 
κλαΐνε καί νά τρέχουν καί νά πέφτουν στά πόδια τους χωρίς ν5 άντιστα- 
θοϋν. ’Ή  λοιπόν υπόλοιπους λέγει εκείνους πού άπέμειναν άπό τό λαό 
του στο μέρος τής πόλης πού σώθηκε, ή ίσως εκείνους πού πίστεψαν 
στον Σωτήρα τών όλων Χριστό, γιά τούς οποίους λέγει ότι δέν θά 
έξολοθρευθοϋν άπό τήν πόλη. Γιατί θά είναι πάντοτε πολίτες τής Εκ
κλησίας, άκόμα καί αν χάσουν τήν επίγεια καί έξολοθρευμένη 'Ιερου
σαλήμ, άλλ5 έχουν τήν ουράνια πόλη, γιά τήν οποία γράφει καί ό θεσπέ- 
σιος Παϋλος· «Ή ουράνια όμως Ίερουσαλή μ είναι ελεύθερη καί είναι ή 
μητέρα μας» . Φαίνεται ομως οτι και ο Δαοιο υπονοεί κατι τέτοιο λέγο
ντας τά έξης- «Δέν θά μετακινηθεί στον αιώνα αυτός πού κατοικεί στήν 
Ιερουσαλήμ»49. Γιατί, έφόσσν ή Εκκλησία είναι άσάλευτη «καί οι πύλες 
τοϋ άδη δέν θά φανοϋν ισχυρότερες άπό αυτήν»50, σύμφωνα μέ τον 
λόγο τοϋ Σωτήρα (γιατί αυτόν έχει θεμέλιο), είναι άπόλυτη άνάγκη νά 
παρουσιάζονται πλέον καί άνώτεροι τοϋ ολέθρου αυτοί πού κατοι
κούν σ’ αυτήν καί υπολογίζονται ώς λαός τοϋ Θεοϋ συγκαταλεγόμενοι 
στις τάξεις τών γνη σίων.

50. Ματθ. 16,18.
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Στίχ. 3-5. «Καί έξελεύσεται Κύριος καί παρατάξεται εν 
τοϊς έθνεσιν έκείνοις, καθώς ήμερα παρατάξεως αυτού έν 
ήμερα πολέμου. Καί στήσονται οίπόόες αυτού έν τη ήμε
ρα έκείνη έπί το όρος των έλαιών τό κατέναντι Ίερουσα- 

5 λήμ έξ άνατολών, καί σχισθήσεται τό όρος των έλαιών, τό 
ήμισυ αυτού πρός άνατολάς, καί τό ήμισυ αυτού πρός θά
λασσαν, χάοςμέγα σφόόρα· καί κλίνει τό ήμισυ τού όρους 
πρός βορράν, καί τό ήμισυ αυτού πρός νότον, καί έμφρα- 
χθήσεται φάραγξ όρέωνμου, καί έγκολληθήσεται φάραγξ 

ίο όρέων έως Ά  σαήλ, καθώς ένεφράγη έν ταΐς ήμέραις τού 
σεισμού, έν ήμέραις Ό ζίου δασιλέως3Ιούδα».

ρδ'. Πεποίηται μέν ό λόγος ώς έπ ί τίνος τών γενναιότατων 
στρατηγών, παραθήγοντος εις μάχην τούς συνασπίζοντας, καί 
ταϊς τών πολεμίων φάλαγξι κατεξανιστάντος τό μάχιμον* νοεΐ- 

15 ται γεμήν ώς έπί Θεού, μονονουχί συμπαρόντος τε καί συμπαρα- 
ταττομένου τοΐς έθνεσι τοϊς καταόηούσι την Ύουόαίαν, πεπορ- 
θηκόσι όέ καί αυτά τά Ιεροσόλυμα Μεμνήμεθα όέ, ότι καί έν 
παραδολαΐς εύαγγελικαϊς τοιούτόν τ ί φησιν. Ό  μέν γάρ βασι
λεύς, ό τούς γάμους έπιτελών τώ υίώ αυτού, πέπομφε τούς οίκέ- 

20 τας συναγείρειν τούς κεκλημένους, ο ί όέ τούς καλούντας έπί πα- 
νήγυριν άνοσίως περιυβρίσαντες καί άπεκτονότες, τελευταΐον 
έπ? αύτοϊς όιεχειρίσαντο τον υιόν. Είτα τίφησι τής παραβολής ό 
λόγος; «Ό  όέ βασιλεύς ώργίσθη, καί πέμψας τά στρατεύματα 
αυτού άπώλεσε τούς φονεΐς έκείνους, καί την πόλιν αυτών ένέ- 

25 πρησεν». *Εσταιόή ούνένίσω, φησί, τοΐς έν ή μέρα παρατάξεως 
άντανισταμένοις γεννικώς καί όαπανώσιν έχθρούς. Άπόόειξις 
όέ τούτο τής εις λήξιν οργής καί κινημάτων τών άνωτάτω, καί ί- 
σοπαλή την όίκην έπάγοντος τοϊς εις αυτόν πεπαρωνηκόσιν. Ά  - 
πεκτόνασι γάρ, ώς έφην, τον άρχηγόν τής ζ(οής. 3Επειδή δέ τά 

30 πέρα λόγου καί θαύματος πρέποι αν αυτή καί μόνη δύνασθαι 
κατορθούν τη τών όλων βασιλίδι φύσει, ταύτη τοίφησιν ώς «στή- 
σονται μέν ο ί πόόες αυτού», όήλον όέ ότι Χριστού, «έν τή ή μέρα

51. Ματθ. 22,2 έ.
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Στίχ. 3-5. «Καί θά βγει ό Κύριος καί θά άντιπαραταχθεΐ στά 
εθνη εκείνα ετσι δπως παρατάσσεται την ήμερα πολέμου. Καί 
τήν ήμερα εκείνη θά πατήσουν τά πόδια του στο όρος τών 
Έλαιών, πού βρίσκεται απέναντι στην Ιερουσαλήμ άπό τ* άνα- 
τολικά, καί τό όρος τών Έλαιών θά σχισθεΐ σε δύο μέρη, τό 
μισό στ’ άνατολικά καί τό μισό πρός τή θάλασσα, καί άνάμεσα 
σ’ αυτά χάος ύπερβολικά μεγάλο. Τό μισό όρος θά κλίνει πρός 
τον βορρά καί τό άλλο μισό πρός τό νότο, καί τό φαράγγι άνά
μεσα στά όρη θά φραχθεί καί θά ενωθεί τό φαράγγι μέχρι τήν 
Άσαήλ, ετσι δπως έχει φραχεΐ τις ήμερες τοϋ σεισμού, τις ήμε

ρες τοϋ βασιλιά τοϋ Ιούδα Όζία».
104. Ό  λόγος βέβαια γίνεται σάν γιά κάποιον άπό τούς γενναιότα

τους στρατηγούς, πού παροτρύνει τούς στρατιώτες του σε μάχη καί ξεση
κώνει τούς μαχητές ενάντια στις φάλαγγες τών εχθρών, νοείται όμως γιά 
τον Θεό, ό όποιος κατά κάποιο τρόπο συμπαρίσταται καί συμπαρατάσ
σεται άπέναντι στά εθνη πού καταλεηλατοϋν τήν Τουδαία καί έχουν 
εκπορθήσει άκόμα καί τά ϊδια τά 'Ιεροσόλυμα. Ενθυμούμαστε βέβαια ότι 
καί στις ευαγγελικές παραβολές λέγει κάτι τέτοιο. Κάνοντας δηλαδή ό 
βασιλιάς τούς γάμους τοϋ υίοϋ του, έστειλε τούς δούλους του νά μαζέ
ψουν τούς καλεσμένους, αυτοί όμως, άφοϋ περιύβρισαν εκείνους πού 
τούς καλοϋσαν στή διασκέδαση με τρόπο άσεβή καί τούς θανάτωσαν, 
στο τέλος μετά άπό αυτούς σκότωσαν καί τό υιό του. Στή συνέχεια τί 
λέγει ό λόγος τής παραβολής «Ό βασιλιάς όργίσθηκε καί άφοϋ έστειλε 
τά στρατεύματά του, έξολόθρευσε εκείνους τούς φονιάδες καί πυρπόλησε 
τήν πόλη τους»51· θ ά  συμβεΐ λοιπόν, λέγει, τό ϊδιο μ5 εκείνους πού τήν 
ή μέρα τής συμπλοκής άντιπαρατάσσονται γενναία καί εξολοθρεύουν 
τούς εχθρούς. Καί αυτό είναι άπόδειξη τής στο έπακρον οργής καί τών 
εκδηλώσεων τοϋ ούρανοϋ, καί πού επιβάλλει ισόπαλη τήν τιμωρία εις 
βάρος εκείνων πού βέρθηκαν μέ παραφροσύνη πρός αυτόν. Γιατί σκότω
σαν, όπως είπα, τον άρχηγό τής ζωήςΏ. Επειδή όμως τά πέρα άπό λόγο 
καί θαϋμα άρμόζουν σ’ αύτην καί μόνο τή βασιλίδα φύση τών όλων νάτά 
κατορθώσει, γι5 αυτό λέγει ότι «θά πατήσουν τά πόδια του», δηλαδή τοϋ 
Χριστού, «εκείνη τήν ή μέρα επάνω στο όρος τών Έλαιών», καί αυτό θά
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εκείνη επί τό δρος των ελαίων», το όέ ρήξεις ύπομενεΐ τέσσαρας, 
όνο μέν, εις εω τε καί εις εσπέραν, ήγονν εις θάλασσαν (οντω 
γάρ τον τής έσπέρας τόπον άποκαλεϊν έθος τη θεοπνεύστω Γρα
φή), τά γε  μην ετερα όνο κατανεύοντά πως, τό μέν εις άρκτον 

5 καί βορράν, τό όέ εις κλίμα τό νότιον Καταρραγήσεσθαι όέ και 
αύτάς εφη τάς κορνφάς, ώς τάς μεταξύ πληρώσαι φάραγγας, 
άόοκήτως κατασεσεισμένας έως Ά σαήλ' κώμη όέ αϋτη πρός 
έσχατιαϊς, ώς λόγος, τοϋ δρονς κείμενη.

Παρεικάζει γε μην τον ώόε όιαδριθή σεισμόν τω γεγενημένω 
ίο κατά καιρούς έπί Όζίον, τοϋ καί Α  ζαρίον. 3Επειδή γάρ τούς τής 

βασιλείας όιέπων θώκονς έν τοις Ίεροσολ ύμοις, άτε δη και ύπάρ- 
χων έκ τής Ιούδα φνλής, τετόλμηκε παρανόμως των τής ίερωσύ- 
νης άψασθαι λειτουργιών, λελέπρωται μέν εύθύς, Θεοϋ όέ δη τότε 
την έπί τούτοις οργήν έμφαίνοντος, κατεδονήθη δεινώς τών Ίου- 

15 όαίων ή χώρα καί αύτά όέ τά Ιεροσόλυμα, καί όή καί φασι τό δρος 
τό Σιών τοσοϋτον ύπομεϊναι κλόνον, ώς ραγή ναι μέν εις δύο τμή
ματα, έγκαθεϊναι δέ ταϊςπαρακειμέναις φάραγξι τάςκορυφάς. Έ - 
οικε όέ διά τούτων ήμΐν ό προφήτης τον σεισμόν ύποόηλοϋν, δν 
έπί τω τιμίω στανρώ γεγενήσθαί φασιν οι τών ευαγγελικών κηρν- 

2θγμάτων ιερονργοί. Πλατύτερονμέν γάρ ό προφήτης έν τούτοις όι- 
αμέμνηται τοϋ σνμβεβηκότος- ό δέ γε σοφώτατος ήμϊν Ματθαίος 
έπιτεμνόμενος τήν άφήγησιν οϋτω φησίν «Ό  όέ Ίησοϋς πάλιν 
κράξας φωνή μεγάλη άφήκε τό πνεϋμα. Καί ιδού τό καταπέτασμα 
τοϋ ναοϋ έσχίσθη εις δύο από άνωθεν έως κάτω, καί ή γή  έσείσθη, 

25 καί α ί πέτραι έσχίσθη σαν, καί τά μνημεία ήνεώχθησαν, καί πολλά 
σώματα τών κεκοιμημένων άγιων ήγέρθησαν».

Επειδή δέχρή τοϊς γεγονόσι πιθανόν έφαρμόσαι λόγον, έοι- 
κεν ύποόηλοϋν τό καταρρήγνυσθαι μέν τάς πέτρας, έμφράτ- 
τεσθαι όέ τάς φάραγγας τήν τε τών Ίουόαίων πώρωσιν, καί τήν 

30 τών τοϊς είδώλοις λελατρευκότων εις τό άμεινονμεταδρομήν. Οί 
μέν γάρ τη κτίσει παρά τον κτίσαντα προσκυνήσαντες λιθίνην 
ώσπερ έσχήκασι τήν καρδιάν, σκληράν τε καί άτεγκτον καί πέ- 
τραις έν ϊσω ταϊς καρπόν έχούσαις ούδένα. \Αλλά τίπερ ί αύτών 
έφη Θεός διά φωνής Ιεζεκιήλ; «Καί έκσπάσω τήν καρόίαν αύ-
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δεχθεί τέσσερα ρήγματα, δύο άνατολικά καί δυτικά, δηλαδή πρός τή 
θάλασσα (γιατί έτσι συνηθίζει V άποκαλεΐ ή θεόπνευστη Γραφή τά πρός 
τη δύση μέρη), καί τά άλλα δύο συγκλίνοντας κατά κάποιο τρόπο τό ενα 
πρός τήν άρκτο καί τον βορρά, καί τό άλλο πρός τό νότο. Καί είπε άκόμα 
ότι θά κατασχισθουν καί αυτές οί ϊδιες οί κορυφές του, ώστε νά γεμίσουν 
τά φαράγγια στά ενδιάμεσα πού απροσδόκητα κατασείσθηκαν μέχρι τήν 
Άσαήλ* καί αυτή είναι ενα χωριό που βρίσκεται, όπως λέγει ό λόγος, 
πρός τις έσχατες απολήξεις τοϋ όρους.

Παρομοιάζει βέβαια τον τόσο βαρύ αυτόν σεισμό με εκείνον πού 
έγινε στά χρόνια τοϋ Όζία, πού λεγόταν καί Άζαρίας. Επειδή δηλαδή 
όταν κατείχε τό θρόνο τών Ιεροσολύμων, καθώς καταγόταν άπό τή 
φυλή τοϋ Ιούδα, τόλμησε νά καταλάβει παράνομα τό λειτούργημα της 
ίερωσύνης, έγινε βέβαια άμεσως λεπρός, ό Θεός όμως, δείχνοντας τότε 
την οργή του γι5 αυτό, συγκλονίσθηκε φοβερά ή χώρα τών Ιουδαίων 
καί τά ϊδια τά Ιεροσόλυμα53, καί μάλιστα λένε ότι τό όρος Σιών έπαθε 
τέτοιο κλονισμό, ώστε χωρίσθηκε σε δύο τμήματα καί τά παρακείμενα 
φαράγγια τά γέμισαν οί κορυφές. Μέ αυτά φαίνεται ό προφήτης νά 
μάς υποδηλώνει τό σεισμό πού έγινε, όπως λένε οί ιερουργοί τών Ευ
αγγελικών κηρυγμάτων, κατά τήν ύψωση τοϋ Χριστοϋ επάνω στον 
τίμιο σταυρό. ’Αλλά ό προφήτης βέβαια άναφέρει μέ αύτά έκτενέστερα 
τό γεγονός, ό σοφώτατος όμως Ματθαίος, συντομεύοντας τή διήγησή 
του, λέγει τά έξης* «ΌΊησοϋς τότε, βγάζοντας πάλι μεγάλη κραυγή,, 
άφησε τήν τελευταία του πνοή. Καί νά, τό καταπέτασμα τοϋ ναοϋ σχί- 
σθηκε στά δύο, άπό έπάνω μέχρι κάτω, καί ή γή σχίσθηκε, καί οί πέτρες 
κομματιάσθηκαν, καί τά μνήματα άνοιξαν, καί πολλά σώματα άγιων 
βγήκαν ζωντανά»54.

Επειδή όμως πρέπει νά δίνομε στά γεγονότα μιά πιθανή εξήγηση, 
μοιάζει νά υποδηλώνει τό σχίσιμο τών πετρών καί τό φράξιμο τών 
φαραγγιών καί τήν πώρωση τών Ιουδαίων καί τή μεταβολή στο καλύ
τερο έκείνων πού λάτρευαν τά είδωλα. Γιατί έκεΐνοι πού προσκύνησαν 
τήν κτίση άντί τον κτίστη55, ή καρδιά τους έγινε σάν πέτρα σκληρή καί 
άθραυστη, σάν τις πέτρες πού δέν δίνουν κανένα καρπό. ’Αλλά τί είπε ό 
Θεός γιά αυτούς με τό στόμα τοϋ Ιεζεκιήλ; «Καί θά ξερριζώσω άπό τό

53. Β’ Παραλ. 26,16-21. 54. Ματθ. 27,50-52. 55. Ρωμ. 1,25.



τών τήν λίθινη ν έκ τής σαρκός αυτών, καί δώσω αύτοϊς καρόίαν 
σάρκινη ν τοϋ είόέναι αυτούς εμέ, ότι έγώ είμι Κύριος». Ούκοϋν 
έσχίσθησαν α ί τών πλανωμένων καρόίαι, Θεοϋ όιαπτύσσοντος, 
ινα τον τοϋ σωτηρίου κηρύγματος παραόέξοιντο λόγον. Κ αί τι 

5 τοιοϋτον νποόηλοϊ όιά φωνής Ίερεμίου λέγω ν «Ούχ ο ί λόγοι 
μου ώσπερ πϋρ φλέγον, λέγει Κύριος, και ώς πέλ υξ κόπτων πέ
τραν;» · «Ζών γάρ ό λόγος τοϋ Θεοϋ και ένεργής και τομώτα- 
τος».

Ούκοϋν, ώς έφην, τής εις τό άμεινον μεταόρομής τών πεπλα- 
ιο νημένων σημεϊον αν γένοιτο, και μάλα σαφές, τό όιερρήχθαι τάς 

πέτρας. Τό γε μη ν έμπεφράχβαι τάς φάραγγας, τήν τών Ίουόαίων 
πώρωσιν, ώς έφην, ύποόηλοΐ Έφη γάρ τι τοιοϋτον καί ό θεσπέσι- 
ος Ήσαΐας- «Και έσται έν τή ημέρα έκείνη σνμφράξει Κύριος άπό 
τής όιώρνχος τοϋ ποταμού έως 'Ρινοκουρούρων», τοντέστιν, έμ- 

15 φραχθήσεται τών άνά πάσαν τήν Ίουόαίαν ό νοϋς, «ΐνα βλέποντες 
μή δλέπωσι, καί άκούοντεςμή άκούσωσι, μηόε σννιώσι». «Κάλυμ
μα γάρ έπί τήν καρόίαν αύτών κεϊται», καθά γέγραπται, «επί τή 
άναγνώσει τής παλαιάς όιαθηκης». Τό όέ γε σεισθήναι τήν γήν, 
ύπεμφήνειεν αν, οίμαίπου, τήν έξ ετέρου τινόςπράγματος εις έτε- 

20 ρόν τι μετάστασιν. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Ααβίό άνακεκράγει λέ
γων' «Ό καθήμένος έπί τών Χερουβίμ, σαλενθήτω ή γή». Καί ούτι 
πού φαμεν ώς καταόονεισθαι σωματικώς τε καί αίσθητώς παρα- 
καλει τήν ύτΐ ούρανόν (σύνηθεςγόιρ τό χρήμα, καί ούόεμίαν ήμΐν 
έ/,ιποιοϋν τήν σνησιν), εκείνο όέ μάλλον ήξίον ό πνευματοφόρος, 

25 οιονμεθίστασθαι τήν γήν έκ τοϋ λατρεύειν είόώλοις έπί τό είόέναι 
λοιπόν τον φύσει τεκαί αληθώς όντα Θεόν, έκ τοϋ φρονεϊν τά σαρ
κός, έπί τό ξήν έθέλειν πνευματικώς, καί άπαξαπλώς έκ τών έπι- 
γείων εις τά έπουράνια Ε ί όέ όή καί αύτά τά τών κεκοιμημένων 
ανεώχθαι μνήματα λέγοι, φαμέν ότι καί τον θάνατον αύτον έόει 

30 όράσθαι νενικημένον, άποθανόντος Χριστού σαρκί ό ί ήμάς οί- 
κονομικώς, «ινα καί νεκρών καί ζώντων κυριεύω)».

Στίχ. 5-7. «Καί ήξει Κύριος ό Θεός μου, καί πάντες οί άγι
οι μετ' αύτοϋ. Ε ν έκείνη τή ημέρα ούκ έσται φώς, καί ψύ-
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σώμα τους την πέτρινη καρδιά τους καί θά τούς δώσω καρδιά άπό 
σάρκα»56, «γιά νά γνωρίσουν αυτοί έμενα, δτι εγώ είμαι Κύριος»57. Σχί- 
σθηκαν λοιπόν οί καρδιές εκείνων πού βρίσκονταν στην πλάνη, καθώς 
τις άνοιξε ό Θεός, γιά νά δεχθούν τό λόγο τού σωτηρίου κηρύγματος. 
Κάτι τέτοιο υποδηλώνει καί με τό στόμα τού Ιερεμία, λέγοντας· «Δέν 
είναι τά λόγια σάν τη φωτιά πού καίει, λέγει ό Κύριος, καί σάν τσεκούρι 
πού κόβει την πέτρα;»58. Γιατί «Ό λόγος τοϋ Κυρίου είναι ζωντανός καί 
δραστικός καί πάρα πολύ κοφτερός»59.

Επομένως, δπως είπα, τό δτι σχίσθηκαν οί πέτρες θά μπορούσε νά 
είναι απόδειξη, καί πολύ σαφής μάλιστα, τής μεταβολής στο καλύτερο 
εκείνων πού είχαν πλανηθεί. Τό δτι πάλι φράχθηκαν τά φαράγγια υπο
δηλώνει, δπως είπα, τήν πώρωση τών Ιουδαίων. Γιατί είπε κάτι τέτοιο 
καί ό θεσπέσιος Ήσαΐας* «Τήν ή μέρα εκείνη ό Κύριος θά έμφράξει τήν 
περιοχή άπό τή διώρυγα τοϋ ποταμού μέχρι τά Ρινοκούκουρα»60, 
δηλαδή θά φραχθεί ό νοϋς όλων εκείνων πού κατοικούν τήν Ίουδαία, 
«ώστε βλέποντας νά μή βλέπουν, καί άκούοντες νά μήν άκοϋν ούτε νά 
καταλαβαίνουν»61. Γιατί, δπως έχει γραφεί, «Υπάρχει κάλυμμα πάνω 
στήν καρδιά τους κατά τήν ανάγνωση τής Παλαιάς Διαθήκης?2. Τό ότι 
σείσθηκε ή γή θά μπορούσε νά σημάνει, νομίζω, τή μετάθεση άπό ένα 
πράγμα σε άλλο. Καί πράγματι ό θεσπέσιος Δαβίδ έκραζε λέγοντας· 
«Έσύ πού κάθεσαι επάνω στά Χερουβίμ, άς κλονισθεΐ ή γή»63. Καί δέν 
λέμε βέβαια ότι παρακινεί τήν ύφήλιο νά σεισθεΐ σωματικά καί αισθητά 
(γιατί τό πράγμα είναι συνηθισμένο καί δέν ώφελεΐ καθόλου), άλλά 
μάλλον ζητούσε έκεΐνο ό πνευματοφόρος, νά μετακινηθεί κατά κάποιο 
τρόπο ή γή άπό τή λατρεία τών ειδώλων στή γνώση πιά τοϋ από τή 
φύση του και αληθινά ζωντανού Θεοϋ, άπό τό φρόνημα τής σάρκας 
στήν επιθυμία νά ζήσουν πνευματικά, καί γενικά άπό τά έπίγεια στά 
ουράνια. "Αν όμως λέγει ότι άνοιξαν καί αύτά τά μνήματα εκείνων πού 
έχουν άποθάνει, λέμε ότι έπρεπε καί αυτό τον ίδιο τό θάνατο νά τον 
δούν νικημένο, όταν ό Χριστός πέθανε σαρκικά γιά μάς κατ’ οικονομία, 
«γιά νά γίνει Κύριος καί νεκρών καί ζωντανών»64.

Στίχ. 5-7. «Θά έρθει ό Κύριος ό Θεός καί όλοι οί άγιοι μαζί του.
Τήν ή μέρα εκείνη δέν θά υπάρχει ή λιακό φώς καί ψύχος καί
61. Λουκά 8,10 62. Β'Κορ. 3,15. 63. Ψαλμ. 98,1. 64. Ρωμ.14,9.
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χος και πάγος εσταί μίαν ημέραν, καί η ήμερα εκείνη 
γνωστή τω Κυρίω, καί ούχ ημέρα καί ούχί νύξ, καί πρός

έοπέραν έσταί φως».
ρε'. Έπιτροχάδην είπών τά έπέ γε τω πάντων ημών Σωτήρι 

5Χριστώ τών Ιουδαίων άνοσίουργήματα καί τής Ίουδαίας τήν 
αλίνσιν καί αυτών δέ τών Ιεροσολύμων, έπ? αυτό λοιπόν έρχεται 
τοϋ παρόντος αίώνος το τέλος, καί άφηγεϊται χρησίμως τήν έξ ου
ρανού καταφοίτησιν τοϋ \Εμμανουήλ Καταβήσεται γάρμετά τών 
άγιων άγγέλων έν τή δόξη τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, ινα «κρίνη τήν 

ίο οικουμένην έν δικαιοσύνη»' ώς γάρ ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος 
«Τούς πάντας ή μάς δει φανερωθήναι έμπροσθεν τοϋ βήματος τοϋ 
Χριστοϋ, ινα κομίσηται έκαστος τά τοϋ σώματος πρός ά έπραξεν, 
είτε άγαθόν είτε φαϋλον». 'Ήξει δή ούν, ήξει, φησί, και πάντεςοί 
άγιοι μετ' αύτοϋ, τουτέστιν ή τών ιδίων άγγέλων καθαρωτάτη πλη- 

15 θύς, δορυφοροϋσά που πάντως και ύπουργικήν είσφέρουσα τήν 
παράστασιν. Κύριος γάρ έστι τών όλων ό Εμμανουήλ, και δοξολο
γείται παρά πάντων ώς Θεός και συγκατάρχων τω γεγεννηκότι.

Ε ί δέ δή τις λέγοι καί αύτούς αντω συμπαραστήσεσθαι τούς 
άγιους άρπαγέντας «έν νεφέλαις εις άπάντησιν αύτοϋ εις άέρα», 

20μετά γε τήν έκ νεκρών άναβίωσιν, καθά καί τω σοφωτάτω Παύλω 
δοκεΐ, τής τοϋ πρέποντος Θήρας άμοιρήσειεν άν ούδαμώς. ’Έφη 
γάρ τι τοιοϋτον και ό θεσπέσιος Ήσαΐας περί αυτών- «Εκεί έλα- 
φοι σννήντησαν καί ϊδον τά πρόσωπα αλλήλων αριθμώ παρήλ- 
θον, καί μία αύτών ούκ άπώλετο, έτέρα τήν έτέραν ούκ έζήτησαν, 

25 ότι Κύριος ένετείλατο αύταΐς καί τό Πνεϋμα αύτοϋ συνήγαγεν 
αύτάς». Ψάλλει δέ που καί ό θεσπέσιος ήμΐν Δαβίδ, τήν έξ ουρα
νού καταφοίτησιν τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ προανα- 
φωνών «"Οτι ούκ άπώσεται Κύριος τον λαόν αύτοϋ, καί τήνκλη- 
ρονομία:ν αύτοϋ ούκ έγκαταλείψει, έως ού δικαιοσύνη έπιστρέψη 

30 εις κρίσιν, καί έχόμενοι αύτής πάντες ο ί εύθεϊς τη καρδία». Δ ι
καιοσύνην μέν γάρ ονομάζει Χριστόν, έπιστρέψειν δέ, φησιν εις 
κρίσιν αύτόν. Ά  νελήφθη μέν γάρ πατήσας τον θάνατον, καί άνέ- 
βη πρός τον έν ούρανοϊς Πατέρα καί Θεόν, αλλ’ έπιστρέψει κατά

65. Ψαλμ. 9,9. 66. Β' Κορ. 5,10. 67. Α' Θεσσ. 4,17.
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πάγος, άλλα θά είναι μία ήμερα άλλη, καί ή ήμερα εκείνη είναι
γνωστή μόνο στον Κύριο, καί δέν θά είναι ή μέρα, ούτε νύχτα 

όπως οί άλλες, άλλα καί πρός τό βράδυ θά υπάρχει φως».
105. Αφοϋ είπε έπιτροχάδην τά ανοσιουργήματα τών Ιουδαίων 

εναντίον του Σωτήρα όλων μας Χριστού, καί τήν άλωση τής Ίουδαίας 
καί αυτών τών ϊδιων τών 'Ιεροσολύμων, προχωρεί πιά καί στο τέλος τοϋ 
παρόντος κόσμου καί άφηγεΐται ώφέλιμα τήν κάθοδο άπό τον ούρανό 
τοϋ Εμμανουήλ. Γιατί θά κατεβεΐ μαζί μέ τούς αγίους αγγέλους μέ τή 
δόξα τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα, «γιά νά κρίνει τήν οικουμένη με δικαιο
σύνη»65, καί όπως γράφει ό θεσπέσιος Παύλος, «'Όλοι εμείς πρέπει νά 
παρουσιασθοϋμε μπροστά στο βήμα τοϋ Χριστού, γιά νά λάβει καθέ
νας τά άξια μέ όσα έπραξε με τό σώμα, είτε καλό είτε κακό»66. Θά έρθει 
λοιπόν, λέγει, θά έρθει καί όλοι οί άγιοι μαζί του, δηλαδή τό καθαρότα
το πλήθος τών άγιων αγγέλων, πού άποτελοϋν τούς δορυφόρους του 
καί καθιστούν κατά κάποιο τρόπο υπουργική τήν παράσταση. Γιατί 
είναι ό Εμμανουήλ Κύριος τών όλων καί δέχεται δοξολογία ώς Θεός 
καί συνάναρχος μέ τον Γεννήτορά του.

"Αν τώρα λέγει κάποιος, ότι θά παραβρίσκονται μαζί του καί οί 
άγιοι «πού θά έχουν άρπαγεΐ άπό τά σύννεφα γιά νά τον προϋπαντή
σουν στον άέρα», μετά τήν άναβίωσή του άπό τούς νεκρούς, όπως νομί
ζει καί ό σοφώτατος Παύλος?7, δέν θά απομακρυνθεί καθόλου άπό τήν 
πρέπουσα άναζήτηση. Γιατί κάτι τέτοιο είπε γι* αύτούς ό θεσπέσιος 
Ήσαΐας· «Έκεΐ συναντήθηκαν έλάφια καί είδαν τό ενα κατά πρόσωπο 
τό άλλο. ’Ηταν πάνω άπό άριθμό καί ενα άπό αύτά δέν χάθηκε, κανένα 
δέν άναζήτησε τό άλλο. Γιατί ό Κύριος έδωσε τήν εντολή καί τό Πνεύ
μα του τά συγκέντρωσε»68. Ψάλλει έπίσης κάπου καί ό θεσπέσιος Δα
βίδ, προαναγγέλοντας τήν κάθοδο άπό τούς ούρανούς τοϋ Σωτήρα 
όλων μας Χριστού- «'Ότι δέν θά απωθήσει ό Κύριος τό λαό του καί δέν 
θά εγκαταλείπει τήν κληρονομιά του μέχρι πού ή δικαιοσύνη νά έπι- 
στρέψει στήν κρίση καί νά τήν άκολουθοϋν όλοι όσοι έχουν ειλικρίνεια 
στήν καρδιά τους»69. Γιατί δικαιοσύνη ονομάζει τον Χριστό. Καθόσον 
άναλήφθηκε καταπατώνατς τό θάνατο καί άνέβηκε στον Πατέρα του 
καί Θεό στούς ούρανούς70, αλλά κάποτε θά έπιστρέψει γιά τήν κρίση

68. Ήσ. 34,15-16. 69. Ψαλμ. 93,14-15. 70. Ίω. 20,17.
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καιρούς- εις κρίσιν, και συν αύτώ πάντεςοί ευθείς τη καρό ία, του- 
τέστιν οι άγιοι, καθάπερ έφην άρτίως

*Οτι όέ κατά τον τής συντελείας καιρόν έτέρα τις έσται τής 
όρωμένης κτίσεως ή κατάστασις καίμετοιχήσεται καί αυτή πρός 

5 το άμεινον άνανεουμένη όιά Χριστοϋ, πιστώσεται λέγων ό προ
φήτης· «Έν εκείνη τη ήμερα ούκ έσται φως καί ψύχος καί πάγος, 
έσται μίαν ή μέραν, καί ή ημέρα εκείνη γνωστή τω Κυρίω». Νυνί 
μέν γάρ ήμέρα τε καί νύξ διακέκριται, καί όιέλαχον τούς καιρούς 
τοΐς του πεποιηκότος νεύμασι, καί άνίσχει μέν τής ή μέρας τό 

ίο φως, είτα διαδέχεται νύξ. Έπειδάν δέ παραγένηται ό Κριτής, ό 
πάντα μετασκευάζων κατά τό αύτώ δοκοϋν, έτέραν, ώς έφην, ή 
κτίσις τήν διακόσμησιν δέξεται■ ού γάρ έτι φως έσται καί ψύχος 
καί πάγος εις μίαν ήμέραν. Καί διά μέν τοϋ φωτός τήν ημέραν 
σημαίνει, διά δ έγε  τοϋ πάγους τε καί ψύχους τήν νύκτα, λελόγι- 

15 σται γάρ εις μίαν ήμέραν τό νυχθήμερον. 'Όμοιον ώς εί λέγοι τυ
χόν* Κατ' εκείνο τοϋ καιροϋ, καθ’ δν άν έξ ούρανών άφιγμένος, 
μεταπλάττη τά πάντα καίμετασκευάζη πρός τό άμεινον, ώς Δ η 
μιουργός, ούκ έσται φώς ούδέ νύξ εις μίαν ήμέραν. Τοιοϋτόν τι 
φησί καί ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας' «Καί ούκ έσται σοι ό 

20 ήλιος εις φώς τής ή μέρας, ούδέ άνατολή σελήνης φωτιεϊ σοι τήν 
νύκτα, άλλ’ έσται σοι Κύριος φώς αιώνιον, καί ό Θεός δόξα σου».

αΟτι δέ απρακτήσει κατά καιρούς καί αύτή τών στοιχείων ή 
χρεία, πιστώσεται λέγων αύτός ό Χριστός* «Εύθέως δέ μετά τήν 
θλίψιν τών ήμερών έκείνων ό ήλιος σκοτισθήσεται, καί ή σελήνη 

25 ού δώσει τό φέγγος αύτής». Άρκέσει γάρ ό Χριστός εις φώς ήμϊν 
αιώνιον, καί αύτός έσται μακρά καί διηνεκής ήμέρα Τήν δέ γε  
ήμέραν έκείνην γνωστή ν είναίφησι τω Κυρίω. Μόνος γάρ οίδεν ό 
Θεός καί Πατήρ τήν τής συντελείας ήμέραν. ’Επίπεδοί δέπρός τοϋ- 
το ήμάς καί αύτός ό Υιός οϋτω λέγω ν «Περί δέ τής ή μέρας έκεί- 

30 νηςή τής ώρας ούδεις οίδεν, ούτε άγγελοι έν ούρανώ, οϋτεό Υιός, 
είμή  ό Πατήρ μόνος». ~Πμέν γάρ νοείται καθ’ ήμάς άνθρωπος, 
ούκ άν είδείη τά έν τω Πατρί, ή δέ έστι φύσει Θεός καί έξ αύτοϋ 
πεφηνώς, οϊδέ που πάντως καί τήν έσχάτην ήμέραν, κάν εί λέγοι

71. Ή σ.60,19. 72. Ματθ. 24,29.
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και μαζί του όλοι όσοι έχουν ειλικρινή καρδιά, δηλαδή οί άγιοι, όπως 
μόλις είπα.

"Οτι όμως τον καιρό τής συντέλειας θά είναι διαφορετική ή κατά
σταση τής φύσης πού βλέπομε καί θά άλλάξει καί αύτη πρός τό καλύε- 
ρο ανανεωμένη άπό τον Χριστό, θά τό βεβαιώσει ό προφήτης λέγοντας· 
«Εκείνη την ή μέρα δεν θά υπάρχει φως καί ψύχος και πάγος, άλλά θά 
είναι μιά άλλη ή μέρα, καί ή ή μέρα εκείνη είναι γνωστή στον Κύριο». 
Γιατί τώρα ή ή μέρα διακρίνεται άπό τη νύχτα, καί τούς έλαχε ό χρόνος 
τους μέ τό νεϋμα τοϋ ποιητή τους, καί άνατέλει τό φως τής ή μέρας, καί 
έπειτα τη διαδέχεται ή νύχτα. "Οταν όμως έλθει ό κριτής μεταβάλλο
ντας τά πάντα όπως θέλει, ή κτίση θά λάβει διαφορετική διαμόρφωση, 
όπως είπα· γιατί δεν θά υπάρχει πιά φως καί ψύχος καί πάγος σέ μιά 
ή μέρα. Καί μέ τό φως βέβαια δηλώνει τήν ημέρα, ενώ μέ τόν πάγο καί 
τό ψύχος τή νύχτα, γιατί ύπολογίζεται σέ μιά ή μέρα τό ή μερόνυχτο. 
Είναι όμοιο σά νά λέγει· Εκείνο τόν καιρό, κατά τόν όποιο κατεβαίνο
ντας άπό τόν ουρανό θά μεταμορφώνει τά πάντα πρός τό καλύτερο, ώς 
δημιουργός, δεν θά υπάρχει νύχτα ούτε φώς σέ μιά ημέρα. Κάτι τέτοιο 
λέγει καί ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας· «Δεν θά ύπάρχει γιά σένα ό 
ήλιος νά φωτίζει τήν ή μέρα, ούτε ή άνατολή τής σελήνης θά φωτίσει τή 
νύχτα, αλλά θά είναι ό Κύριος,φώς αιώνιο καί ό Θεός δόξα σου»71.

"Οτι πάλι θά άδρανήσει κάποτε καί αύτη ή άνάγκη τών στοιχείων, 
θά τό βεβαιώσει ό ίδιος ό Χριστός λέγοντας· «Αμέσως μετά τή θλίψη 
τών ημερών εκείνων ό ήλιος θά σκοτισθεΐ καί ή σελήνη δεν θά δώσει τη 
λάμψη της»72. Γιατί θά μάς είναι άρκετός ό Χριστός γιά τόν αιώνιο 
φωτισμό μας, καί αυτός θά είναι μιά μακρά καί ατελείωτη ή μέρα. Καί ή 
ή μέρα αύτη, λέγει, είναι γνωστή στον Κύριο. Γιατί μόνο ό Θεός καί 
Πατέρας γνωρίζει τήν ή μέρα τής συντέλειας. Μάς βεβαιώνει γι* αύτό 
καί ό ίδιος ό Υιός λέγοντας· «Γιά την ή μέρα εκείνη καί τήν ώρα κανέ
νας δεν γνωρίζει τίποτε, ούτε οί άγγελοι στον ουρανό ούτε ό Υιός, παρά 
μόνο ό Πατέρας»73. Γιατί έτσι όπως τόν νοοϋμε άνθρωπο όμοιό μας δεν 
μπορει νά γνωρίζει τις σκέψεις τοϋ Πατέρα του, ώς πρός τό ότι όμως 
είναι άπό τη φύση του Θεός καί προήλθε άπό αύτόν, γνωρίζει οπωσδή
ποτε τήν έσχατη ή μέρα, έστω καί άν λέγει ότι δέν γνωρίζει ώς άνθρω-

73. Μάρκ. 13,32.
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μή είόέναι διά τό άνθρώπινον. Αιερμηνενων δε ήμϊν ό προφήτης 
καί σαφέστερον καθιστάς δπερ έφη, προσεπάγει τούτοις· Και ούχ 
ή μέρα και ον νυξ έσται, αλλά πρός έσπέραν έσται φως, τουτέστιν 
έν καιρώ ννκτός φως έσται πάλιν τό όιά Χριοτοϋ και καταστράψει 

5 τήν νπ? ουρανόν, άνηρημένον παντελώς τον σκότονς και τοϊς τών 
άγιων όφθαλμοϊς ονκ έπιπολάζοντος έτι. Έχει όέ όή τον είκότα 
λόγον τό και αυτήν οιεσθαι τήν κτίσιν έπί τά άμείνω μεταρρυ- 
θμίζεσθαι καί άξιόχρεως μέν τοϋ Σωτήρος ό μαθητής, ήξειν τήν 
ήμέραν Κυρίου ώς κλέπτην λέγων, έν τ) ουρανούς μέν ροιζηόόν 

ιοπαρελεύσεσθαι, στοιχεία όέ καυσούμενα λυθήσεσθαι, γην όέ και 
τά έν αύτή έργα κατακαήσεσθαι πάντα, καινούς όέ ήμάς ούρανούς 
καί καινήν γην καί τά έπαγγέλματα αύτοϋ προσδοκάν. Πλήν καί 
έξ άναγκαίων είς τοϋτο δαόιούμεθα λογισμών. Ε ί γάρ έσται πά
ντως έν καινότη τι ζωής τά καθ’ ή μάς, καινής ήμϊν έόει καί κτίσεως. 

/5 Ώ ς γάρ ό θεσπέσιος γράφει Παϋλος, «έλευθερωθήσεται καί αύτή 
κατά καιρούς ή κτίσις από τής όουλείας τής φθοράς είς τήν έλευθε- 
ρίαν τήςδόξης τών τέκνων τοϋ Θεοϋ».

Στίχ. 8-9. «Έν τή ή μέρα έκείνη έξελεύσεται ϋόωρ ζών έξ Ι 
ερουσαλήμ, τό ήμισυ αύτοϋ είς τήν θάλασσαν τήν πρώτην,

20 καί τό ήμισυ αύτοϋ είς τήν θάλασσαν τήν έσχάτην, καί έν 
θέρει καί έν έαρι έ'σται οϋτως. Καί έσται Κύριος είς βασι

λέα έπί πάσαν τήνγήν».
ρς'. Εξηγείται πάλιν ήμϊν αΐνιγματωόώς, ότιόή πλεέστη τεόση 

καί ά/,ιφιλαφής ή τοϋ άγίου Πνεύματος χύσις τοϊς άγίοις έκνεμη- 
25 θήσεται, κατ' έκεϊνο μάλιστα τοϋ καιροϋ, καθ’ ον άν εις άγίαν τε 

καί άμήρυτον άνακομισθεϊεν ζωήν, τήνώςέν αΐώνίφημι τώ μέλλον- 
τι. Νυνίμέν γάρ όιά πίστεως τής εις Χρίστον ώς έν άρραβώνος τά
ξει τ?)ν απαρχήν τοϋ άγίου Πνεύματοςπεπλουτήκαμεν, μετά όέγε 
τήν έκ νεκρών άναβίωσιν, άνηρημένης εις άπαν τής άμαρτίας, ούκ 

30 έν άρραβώνος έτι τάξει τε καί μέτρω τό θειον έν ήμϊν έσται Πνεϋ- 
μα, πλουσίως όέ καί ά/.ιφιλαφώς, ώςέφην, καί ήδη τελείως τοϊς διά 
Χριστοϋ χαρίσμασιν έντρυφήσομεν. *Υδωρ δή ούν ζών ονομάζει 
τό Πνεϋμα, ό καί έκ τής άνωθεν Ιερουσαλήμ έξελενσεσθαίφησιν.
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πος. Εξηγώντας όμως ό προφήτης και κάνοντας σαφέστερο αυτό που 
είπε, προσθέτει σ’ αυτά' «Και δεν θά υπάρχει ούτε ημέρα ούτε νύχτα, 
άλλά τό φώς θά είναι καί τό βράδυ», δηλαδή τη νύχτα θά ύπάρχει πάλι τό 
φώς τοϋ Χριατοϋ πού καταφώτισε όλη τήν ύφήλιο, εξαφανίζοντας τελεί
ως τό σκότος, και δέν θά κυριαρχεί πιά στά μάτια τών άγιων. Καί είναι 
εύλογο τό νά νομίζει ότι καί ή ϊδια ή κτίση μεταρρυθμίζεται πρός τό 
καλύτερο, καί είναι αξιόπιστος ό μαθητής τοϋΣωτηρα, λέγοντας ότι «ή 
ή μέρα τού Κυρίου θά έρθει σάν κλέφτης καί ότι οί ουρανοί μέ πολύ πάτα
γο θά περάσουν καί θά φύγουν, καί τά στοιχεία θά καοϋν καί θά διαλυ- 
θσϋν, ενώ ή γή καί τά έργα πού ύπάρχουν σ’ αύτήν όλα θά κατακαοϋν 
καί εμείς θά πρέπει νά προσδοκούμε νέους ουρανούς καί νέα γή σύμφω
να μέ τις επαγγελίες του»74. Άλλά καί άπό αναγκαίους συλλλογισμούς θά 
όδηγηθοϋθμε σ’ αυτό. Γιατί, άν ή δική μας κατάσταση άνανεωθεΐ σέ νέα 
ζωή, χρειαζόμαστε καί νέα κτίση. Γιατί, όπως γράφει ό θεσπέσιος Παύ
λος, «Θά απαλλαγεί κάποτε καί αύτή ή κτίση από τη δουλεία της φθοράς 
καί θά όδηγηθεΐ στην ελευθερία της δόξας τών τέκνων τοϋ Θεοϋ»75.

Στίχ. 8-9. «Εκείνη την ήμερα θά άναβλύσει νερό ζωντανό άπό 
την Ιερουσαλήμ καί τό μισό θά χυθεί στη θάλασσα την πρώτη 
καί τό άλλο μισό στη θάλασσα τήν έσχατη, καί θά είναι έτσι καί 
τό καλοκαίρι καί την άνοιξη. Καί ό Κύριος θά γίνει βασιλιάς

όλης τής γής».
106. Μάς εξηγεί πάλι αινιγματικά ότι άφθονη καί πλούσια θά 

χορηγηθεί ή έκχυση τοϋ άγιου Πνεύματος στούς άγιους, καί μάλιστα 
εκείνο τόν καιρό, οπότε θά μεταφερθοϋν στην άγια καί αιώνια ζωή, 
εννοώ τόν μέλλοντα αιώνα. Γιατί τώρα μέσω της πίστεως στον Χριστό 
σάν άρραβώνα δεχθήκαμε τήν απαρχή άπό τόν πλοϋτο τοϋ άγιου 
Πνεύματος, μετά την άναβίωση μας όμως άπό τούς νεκρούς, άφοϋ θά 
έξαφανισθει τελείως ή άμαρτία, δέν θά μάς δοθεί πιά σάν άρραβώνας 
καί μέ μέτρο τό θειο Πνεϋμα, άλλά πλούσια καί μέ άφθονία, όπως είπα, 
καί τότε πιά θ3 απολαύσομε σέ βαθμό τέλειο τά χαρίσματα τοϋ Χριστοϋ. 
«Νερό ζωντανό» βέναια όομάζει τό Πνεϋμα, τό όποιο, λέγει, θά πηγάσει 
άπό την ουράνια Ιερουσαλήμ. Επειδή δηλαδή ή θεόπνευστη Γραφή

74. Β' Πέτρ. 3,10-14. 75. Ρωμ. 8,21.



’Επειδή γάρ κατοικεΐν έν ούρανοΐς τον τών όλων Θεόν ή θεόπνευ
στος εφη Γραφή, ει καί εστι πανταχοϋ καί πεπλήρωκε τά πάντα, 
ταύτη τοίφησι καί έξ ούρανοϋ τό ζωοποιόν έξελεύσεσθαι Πνενμα 

”Οτι δε ϋδασι παρεικάζειν έθος τοϊς ίεροϊς γράμμασι τό 
5 Πνεϋμα τό θειον; αυτός πιστώσεται λέγων ό τούτου Δοτήρ, του- 

τέστιν ό Υιός' «Ό πιστέυων εις έμέ, καθώς είπεν ή Γραφή, ποτα
μοί έκ τής κοιλίας αύτοϋ ρεύσουσιν ϋδατος ζώντος». Καί τοϋτο 
διερμηνεύων ό θεσπέσιος ευαγγελιστής καί καθιστάς εναργές 
«Τοϋτο δέ είπε», φησί, «περί τοϋ Πνεύματος, ού εμελλον λαμδά- 

ιο νειν οίπιστεύοντες εις αυτόν». Επειδή γάρ τό Πνεϋμά έοτι ζωο
ποιόν, ϋδατι ταύτη τοι τών σωμάτων ζωοποιώ παρεικάζεται, και 
μάλα όρθώς "Οτι δέ τοϊς τής άγιας ήξιωμένοις ζωής παρακείσε- 
ται πλουσίως τό χρήναι μεταλαχεΐν τής τοϋ άγιου Πνεύματος χο
ρηγίας καί οίόιττερ ύδάτων έμφορεισθαι ζωοποιών, υπεμφαίνει 

15 λέγων, ότι τοϋ ϋδατος τοϋ προσδοκωμένου «κατά καιρούς έξ Ιε
ρουσαλήμ έξελεύσεσθαι, τό μέν ήμισυ δαδιεΐται πρός τήν θάλασ
σαν τήν πρώτην, τό δέ ήμισυ πρός τήν θάλασσαν τήν έσχάτην». 
Καί τ ί δή τοϋτό έστι; Θαλάσσαις τε καί υδασιν έξομοιοΐπολλά- 
κις ή θεία Γραφή τά πολλά τών άνθρώπων έθνη καί τήν άριθμοϋ 

20 κρείττονα πληθύν.
Οϋτω πού φησι δ ί ενός τών άγίων προφητών' «"Οτι ένεπλή- 

σθη ή σύ^ιπασα τοϋ γνώναι τον Κύριον, ώς ϋδωρ πολύ κατακα- 
λύψαι θαλάσσας». Έφη δέ που καί ό θεσπέσιος Δανιήλ, τά έν 
έσχάτοις καιροΐς σνμδησόμενα τοϊς άνά πάσαν τήν οικουμένην 

25 προαναθρών «Εγώ Δανιήλ έθεώρουν, καί ιδού ο ί τέσσαρες άνε
μοι τοϋ ούρανοϋ προσέδαλλον εις τήν θάλασσαν τήν μεγάλην, 
καί τέσσαρα θηρία μεγάλα άνέδαινονέκ τής θαλάσσης, διαφέρον- 
τα αλλήλων». Σαφέστερον δέ τοϋτο αυτό καθιστάς ό μακάριος 
Δαβίδ άναμέλπει λέγων «Α ντη ή θάλασσα ή μεγάλη καί ευρύ- 

30 χώρος έκεϊ έρπετά, ών ούκ εστιν άριθμός, ζώα μικρά μετά μεγά
λων' έκει πλοϊα διαπορεύονται, δράκων ούτος όν έπλασας έμπαί- 
ζειν αύτω». Ποϊον γάρ είναί φαμεν έν τη αίσθητη θαλάσση τον 
δράκοντα τον πεπλασμένον εις τό έμπαίζεσθαι παρά τοϋ πάντων 
κρατοϋντος Θεού; Έθος δή ούν τοΐς ίεροϊς γράμμασι καί πάντα
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είπε ότι ό Θεός τών δλων κατοικεί ατούς ουρανούς, μολονότι βέβαια 
ύπάρχει παντού και γεμίζει τά πάντα, γι’ αυτό λέγει ότι και τό ζωοποιό 
Πνεϋμα θά προελθεί άπό τόν ουρανό.

"Οπ βέβαια είναι συνήθεια τής άγιας Γραφής νά παρομοιάζει μέ 
νερά τό θειο Πνεϋμα, θά τό βεβαιώσει αυτός πού μας τό δίνει, δηλαδή ό 
Υίός, λέγοντας· «"Οποιος πιστεύει σ’ εμένα, δπως είπε ή Γραφή, θά 
ξεχυθούν άπό την κοιλιά του ποτάμια νεροϋ ζωής»76. Και αυτό ερμηνεύο
ντας ό θεσπέσιος ευαγγελιστής και διασαφηνίζοντάς το λέγει' «Αυτό τό 
ειπε γιά τό άγιο Πνεϋμα, τό όποιο έμελλαν νά λάβουν όσοι πιστεύουν σ’ 
αυτόν»77. ’Επειδή τό Πνεϋμα είναι δηλαδή ζωοποιό, γι’ αυτό και παρο 
μοιάζεται με ζωοποιό νερό τών σωμάτων, και πολύ ορθά. "Οτι όμως σέ 
όσους άξιώθηκαν την άγια ζωή θά καταστεί δυνατόν νά μεταλάβουν 
πλούσια τη χορηγία τοϋ αγίου Πνεύματος καί κατά κάποιο τρόπο νά 
πλημμυρίσουν άπό νερά ζωοποιά, τό υποδηλώνει λέγοντας, ότι «τό νερό 
πού προσδοκούμε νά άναβλύσ& κάποτε άπό την Ιερουσαλήμ τό μισό θά 
τρέξει πρός την πρώτη θάλασσα, καί τό μισό πρός τη θάλασσα την έσχα
τη. Κι αυτό τί σημαίνει; Συχνά ή άγια Γραφή παροιμοιάζει μέ θάλασσες 
καί νερά πολλά έθνη καί τό άμέτρητο πλήθος.

’Έτσι μιλά κάπου μέ τό στόμα ενός άπό τούς άγιους προφήτες· 
«Γιατί όλη ή γή πλημμύρισε άπό την επιθυμία νά γνωρίσει τόν Κύριο, 
καί σάν άφθονο νερό θά κατακαλύψει τις θάλασσες»78· Είπε κάπου καί 
ό θεσπέσιος Δανιήλ προαναγγέλλοντας όσα εμελλαν νά συμβοϋν στούς 
άνθρώπους όλης τής γής στούς έσχατους καιρούς· «’Εγώ ό Δανιήλ 
έβλεπα, καί νά οί τέσσερες άνεμοι όρμησαν άπό τόν ουρανό στη θάλασ
σα τή μεγάλη, καί άπό τη θάλασσα ανέβαιναν τέσσερα μεγάλα θηρία, 
διαφορετικά τό ενα άπό τά άλλα»79. Διευκρινίζοντας άκόμα περισσότε
ρο αύτη την εικόνα ό μακάριος Δαβίδ ψάλλει* «Αύτη ή θάλασσα ή 
πλατειά καί άπέραντη* έκεΐ ζοϋν έρπετά, πού δέν έχουν μετρημό, ζώα 
μικρά μαζί μέ μεγάλα. Μέσα σ’ αυτήν διαπλέσυν τά πλοία, καί αυτός ό 
δράκος πού τόν έπλασες γιά νά την έμπαίζει»80. Ποιος άραγε λέμε ότι 
είναι μέσα στην αισθητή θάλασσα ό δράκοντας πού έχει πλασθεΐ γιά νά 
τόν εμπαίζει ό παντοκράτωρ Θεός; Είναι συνήθεια τών αγίων Γραφών

76. Ίω. 7,38. 77. Ίω. 7,39. 78. Ήσ. 11,9.
79. Δαν. 7,2-3. 80. Ψαλμ. 103,25-26.
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τον κόσμ ον θαλάσσαις έξομ ο ιοϋν κ α ί π ολλή  ν  άνθρώ πω ν εσθ* ότε 
πληθύν.

"Οτι το ίννν  έν  ϊσω μέτρω  όιανεμηθήσεται π α ρά  Θ εοϋ ή  τοϋ  
Π νεύμ α τος χ ά ρ ις  τοΐς τε ε ξ  Ισρα ή λ πιστεύσασι κ α ι τοϊς ε ξ  εθνώ ν ;

5 υπ εμ φ α ίνει λέγω ν π ερ ί τοϋ ϋόατος τοϋ  ζω οποιού, ώ ς «έξελεύσε- 
ται τό ή μ ισ υ μ έν  ε ις  τήν θάλασσαν τήν πρώ τη ν, το ό έ έτερον ήμι- 
σ ν  ε ις  τή ν θάλασσαν τή ν έσχάτην». Θ ά λα σσαν ό έ  τήν πρώ τη ν  
ονομ ά ζει τον \Ισραήλ, έσχάτην ό έ τήν τώ ν μ ε  f  εκ είνουςπ επ ισ τευ- 
κότω ν πληθύν, τουτέστι τά έ'θνη. Κ α ί οϋτι π ο ύ  φ α μ έν ώ ς μεμέρι- 

ιο  σται τό Π νεύμα τό ά γ ιο ν  κ α ί ά τελές έν  έκα τέροις εσται ό ιά  τοι τό 
ή μ ισ υ νοεϊσθα ι (π ο λλο ϋ  γ ε  κ α ί όεϊ), οίησόμεθα  όέ μ ά λλο ν  έκεινο  
δούλεσθα ι τον π ροφ ή τη ν ύποόηλοϋν, ώ ς έν  ίσότητι τή ςχά ρ ιτοςή  
όιανομή  τούτοις τε κ ά κ είνο ις έκνεμηθήσεται. Τό γά ρ  ήμισυ κ α ί 
ή μ ισ υ τής ίσοστάθμου φ ιλοτιμ ία ς κ α ί τής ίσότητος εσται σημαν- 

15 τικόν. "Ο τι ό έ δ ιη νεκή ς ή  χ ά ρ ις  κ α ί κατά π ά ντα  κ α ιρ όν ή  μέθεξις, 
άτα λα ίπω ρον ίόεϊν, ά π ό γ ε  τοϋ φ ά να ι π ά λιν, ότι «καί έν  θέρει κ α ί 
έν  εαρι εσται ούτως». Ίστέον όέ, δτι ά ντί τοϋ «Έ ν έ'αρι», τό, «Έ ν  
χειμώ νί» φ ησι τώ ν Ε δ ρ α ίω ν ή  εκόοσις. 3Έ σται όή ούν, φησί, κ α 
τά ταϋτα, κ α ί ώ σαύτω ς ή  τώ ν νοητώ ν ύόάτω ν χύσις, έν  χ ειμ ώ νί τε 

20 κ α ί έν  θέρει, τουτέστι κατά  π ά ντα  καιρόν, λ υ π ε ί ό έ ούόέν κ α ί ά ντί 
το ϋ  “χειμ ώ νο ς” τό «έαρ» είπ εϊν , κ α τά  τή ν τώ ν Έ δόομ ή κοντά  
γρ α φ ή ν · κ εϊτα ι γά ρ  ώ ς έν  μ ετοχή  χειμ ώ νός τε κ α ί θέρους, ώστε, 
κ α ν  ε ίτ ις  αύτό το ϊς τοϋ χειμ ώ νος άπονέμοι καιροϊς, τον τοϋ  είκό- 
τος, ή  κ α ί όρθώ ς εχοντος ούκ  άδικήσει λόγον.

25 Ε ί ό έ όή  τις δούλοιτο  κ α ί κ α θ ’ έτερόν τινα  σ υνιένα ι τρόπον τό 
π ερ ί τοϋ νοητοί1 λεγό μ ενο ν  ϋόατος, ώ ς «έξελεύσετα ι τό ήμ ισυ αύ- 
τοϋ  ε ις  τήν θάλασσαν τήν πρώ τη ν  κ α ί τό ήμισυ α ύτοϋ ε ις  τήν θά
λα σ σ α ν τήν έσχάτην, κ α ί έν  θέρει κ α ί έν  εα ρ ι εσται οϋτω», τοιαύ- 
τη ν τινά  τοϋ  π ροκειμ ένου  π ερ ίνο ια ν  είσόέξετα ι. Θ άλασσαν μ έν  

30 γ ά ρ  ονομ ά ζει πρώ την τήν π ρ ό ς ήώ  τάχα π ο υ  κειμένην, τήν έπέ- 
κ εινά  φ η μ ι τερμάτω ν τής δ λη ςγή ς , έσχά την γ ε μ ή ν  τήν π ρ ό ς αύ- 
τα ϊς τα ϊς τής έσπ έρα ς έσ χα τιά ίς  πρόσω πον γά ρ  ο ίο ν ε ί π ω ς κ α ί 
α ρ χή ν ο ρ ίζετα ι τής ο ικ ο υμ ένη ς τή ν άνατολήν. Θ έρος ό έ ο ίμ α ί 
π ο υ  τά θερμά κ α ί νότια  τής ο ικουμ ένη ς άπ οκα λει μέρη, έαρ ό έ α ύ
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νά έξοιμοιώνουν όλο τον κόσμο μέ θάλασσες, καί πολλές φορές και τό 
μεγάλο πλή θος τών ανθρώπων.

"Οτι λοιπόν μέ ϊσο μέτρο θά μοιρασθει άπό τον Θεό ή χάρη του 
Πνεύματος τόσο σέ εκείνους άπό τούς Ισραηλίτες πού πίστεψαν, όσο 
καί στούς προερχόμενους άπό τούς εθνικούς, τό υποδηλώνει λέγοντας 
γιά τό ζωοποιό νερό, ότι «θά χυθεί τό μισό στην πρώτη θάλασσα καί τό 
άλλο μισό στην θάλασσα την έσχατη». Καί θάλασσα βέβαια πρώτη ονο
μάζει τον Ισραήλ, ενώ έσχατη τό πλήθος εκείνων πού πίστεψαν έπειτα 
άπό εκείνους, δηλαδή τά έθνη. Καί δέν λέμε βέβαια, ότι θά διαχωρισθεΐ 
τό Πνεύμα τό άγιο καί δέν θά δοθεί ολόκληρο στον καθένα άπό τούς 
δυό, τον Ισραήλ καί τούς εθνικούς, έπειδή μιλάει γιά «μισό» (πολύ άπέ- 
χει αυτό άπό τήν άλήθεια), άλλά θά θεωρήσομε μάλλον ότι ό προφήτης 
θέλει νά ύποδηλώσει εκείνο, ότι θά διανεμηθεί ή χάρη μέ ισότητα σέ 
αυτούς καί σέ έκείνους. Γιατί τό μισό καί μισό σημαίνει τήν ίσόβαρη 
δωρεά καί τήν ισότητα. "Οτι όμως ή χάρη είναι αιώνια καί ή μέθεξη 
γίνεται όλους τούς καιρούς, δέν είναι δύσκολο νά τό διαπιστώσομε άπό 
αύτό πού προσθέτει πάλι ότι «καί τό θέρος καί την άνοιξη θά είναι 
έτσι». Πρέπει όμως νά γνωρίζομε ότι ή έκδοση τών Εβραίων άντί, «τήν 
άνοιξη», έχει “τον χειμώνα”. Θά είναι λοιπόν, λέγει, καί σύμφωνα μέ 
αύτά ι'δια καί όμοια ή άνάβλυση τώ νοητών ύδάτων, χειμώνα καί καλο
καίρι, δηλαδή κάθε καιρό, καί δέν είναι κακό καθόλου άντί “τον χειμώ
να” νά πούμε «τήν άνοιξη», σύμφωνα μέ τή γραφή τών Έβδομήκσντα. 
Γιατί ή άνοιξη βρίσκεται στο ενδιάμεσο τοϋ χειμώνα καί τοϋ καλο
καιριού, ώστε, άκόμα καί άν κάποιος τό προσδώσει αύτό στον καιρό 
τοϋ χειμώνα, δέν θ5 άδική σει τον εύλογο ή καί ορθό λόγο.

’Ά ν τώρα ήθελε κάποιος καί μέ άλλο τρόπο νά εννοήσει τό λόγο 
γιά τό νοητό νερό, ότι δηλαδή «τό μισό θά χυθεί στή θάλασσα τήν 
πρώτη καί τό μισό στή θάλασσα τήν έσχατη, καί τό θέρος καί τήν άνοι
ξη θά είναι τό ϊδκ)», θά δεχθεί ένα τέτοιο νόημα τού λεγομένου αύτοϋ. 
Θάλασσα πρώτη δηλαδή ονομάζει αυτήν πού βρίσκεται περίπου στην 
άνατολή, καί εννοώ πέρα άπό τά πέρατα όλης της γης, ενώ έσχατη αυ
τήν πού βρίσκεται σ’ αυτές τις ίδιες τις έσχατιές της δύσης. Γιατί πρόσω
πο κατά κάποιο τρόπο καί άρχή της οικουμένης ορίζει τήν άνατολή. 
Θέρος πάλι ονομάζει, νομίζω, τά ζεστά καί νότια μέρη τής οικουμένης,
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π ά λ ιν  τά δ όρειά  τε κ α ί ψ υχρά  Ο ϋτω  γά ρ  κ α ί ό  θεσ πέσ ιος Δ α β ίδ  
τά τέσσαρα τής υ ιέ  ουρ α νόν κλίματα  σημάναι θέλω ν, άνεφώ νει 
π ρ ό ς  Θ εόν' «Θ έρ οςκ α ί έαρ συ έπ οίη σ α ς αυτά»' κ α ί π ά λ ιν  «Τον 
βορρά ν κ α ί την θάλασσαν συ έκτισας». Έ ξελεύσ ετα ι δή ούν, φη- 

5 σί, το ϋδω ρ τό ζώ ν έν  ίσότητι κ α ί ίσομοιρούση χά ρ ιτ ι «εις τε την 
θάλασσαν τήν πρώ τη ν», κ α ί μ έντο ι «καί ε ις  τήν έσχάτην», τουτέ- 
σ τιν  ε ις  έω  τε κ α ί δύσιν, κ α ί έν  θέρει κ α ί έν  έαρι, τουτέστι πάλιν, 
ε ις  τον νότον τε κ α ί ε ις  βορράν. Έ μπλησθήσεται γ ά ρ  ή  ύτέ ουρα
νό ν  τω ν δ ιά  Χ ριστοϋχαρισμάτω ν, ένα π ο μ ενεΐδ έ πά ντω ς το ϊςλα - 

ίο  β οϋσ ιν ή  δω ρεά Τότε δή, τότε, «Κ α ί έσται Κ ύ ρ ιο ς  ε ις  βασιλέα  έπ ί 
π ά σ α ν τήν γήν». Ύπ? αύτω γά ρ  έσόμεθαμόνω , κ α ί αυτόςκατάρ- 
ξει τω ν όλω ν κατηργημ ένω ν ε ις  ά π α ν τω ν κοσμοκρατόρω ν τοϋ 
α ίώ νος τούτου, κ α ί ά π ά σ η ς ά ρ χή ς π ο νη ρ ά ς  τεθριαμβευμένης, 
κ α ί τής κ α θ ’ ήμώ ν π λεο νεξία ς έκβεβλημένω ν α ύτοϋ  τε τοϋΣ α τα - 

15 νά  κ α ί τω ν σ υν αύτω  δυνάμεω ν πονηρώ ν

Σ τ ίχ  9-11. «Έ ν τή ή  μ έρ α  έκείντ} έσται Κ ύ ρ ιο ς  ε ις  κ α ί τό 
όνομα  α ύτοϋ  έν, κ υκ λοϋν π ά σ α ν τήν γ ή ν  κ α ί τήν έρημον 
άπ ό Τ αβά έω ς 'Ρεμμώ ν κατά νότον Ιερουσαλήμ. \Ραμά δέ 
έπ ί τόπου μ ενεΐ, ά π ό  τής π ύ λη ς Β ενια μ ίν έω ς τής π ύλη ς  

20 τής πρώ της, κ α ί έω ς τής π ύ λη ς  τώ ν γω νιώ ν κ α ί έω ς τοϋ  
π ύ ρ γο υ  Ά  ναμεήλ, έω ς τών ύποληνίω ν τοϋ βασιλέω ς' κα- 
τοικήσουσ ιν έν  αύτή, κ α ί ούκ  έσται άνάθεμα έτι, κ α ί κ α 

τοικήσει Ιερουσ α λή μ  πεποιθότω ς».

ρ ζ. Ά  σα φ ή ς ά είπ ω ς  έστί τών ά γίω ν προφ ητώ ν ό  λόγος, κ α ί 
25 τοϋτο, ο ΐμα ι, σοφ ώ ς δ ιο ικ ο υμ ένο υ  Θ εοϋ, ϊνα  μ ή  π ρ οκ έο ιτο  τά 

ά για  το ϊς κυσί, μ ή τ εμ ή ν  π α ρά  τοϊς ύώ ν π ο σ ίν  άτημελώ ς έρριμμέ- 
νο ς  ό  π ο λυ τ ίμ η το ς  ά λη θ ώ ς π ερ ιυ β ρ ίζο ιτ ο  μ α ρ γα ρ ίτη ς . Π λή ν  
ά π οκα λύπ τει Χ ρ ισ τό ς έν  Π νεύμ ατι τοϊς ά ξ ίο ις  τή ν γνώ σιν, κ α ί 
τάς τοϋ μ έλλο ντο ς α ίώ νος δυνάφιεις καθίστησιν έναργεϊς. Ά  νατυ- 

30 π οϋτα ι δ έ ώ ς έπ ίπ α ν  ώ ς έν  γ ε  το ϊς α ίσθητοϊς τά κεκρυμμένα κ α ί 
νοητά, κ α ί ο ίο νεί σώ μα τώ ν άφ ανεοτέρω ν τά εμ φ α νή  γίνετα ι. νΕ - 
φ η τοίνυν, ότι «κατ' έκ είνη ν τήν ήμέραν», ?]γουν τον καιρόν, μ ε -

81. Ψαλμ. 73,17. 82. Ψαλμ. 88,13.
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ενώ άνοιξη τά βόρεια καί ψυχρά. ’Έτσι λοιπόν καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, 
θέλοντας νά σημάνει τις τέσσερες περιοχές, φώναζε πρός τόν Θεό* 
«Έσυ δημιούργησες τό θέρος καί την άνοιξη»81. Καί πάλι* «Έσύ δημι
ούργησες τόν βορρά καί τη θάλασσα»82. Θά άναβλύσει λοιπόν τό ζω
ντανό νερό μέ ισότητα καί μέ ισομερή χάρη «καί στη θάλασσα την 
πρώτη» άλλά «καί στην έσχατη», δηλαδή σέ άνατολή καί δύση, καί 
κατά τό καλοκαίρι καί κατά τήν άνοιξη, δηλαδή πάλι καί στο νότο καί 
στο βορρά. Γιατί θά πλημμυρίσει ή γή άπό τά χαρίσματα του Χρίστου 
καί ή δωρεά οπωσδήποτε θά παραμείνει σέ εκείνους πού θά τή λάβουν. 
Τότε λοιπόν, τότε «Θά γίνει ό Κύριος βασιλιάς δλης της γής». Γιατί θά 
βρισκόμαστε κάτω άπό αύτοϋ μόνο την έξουσία καί αύτός θά γίνει 
κυρίαρχος όλων, άφοϋ θά έχουν καταργηθεϊ μιά γιά πάντα οί κοσμο
κράτορες τοϋ κόσμου αύτοϋ καί κάθε άρχη πονηρή θά έχει κατανικη- 
θεϊ καί θά έχουν έκδιωχθεΐ άπό την εναντίον μας καταπιεστική έξουσία 
καί ό ϊδιος ό Σατανάς καί οί μαζί μ3 αυτόν πονηρές δυνάμεις.

Στίχ. 9-11. «Τήν ήμερα έκείνη θά ύπάρχει ενας Κύριος καί τό 
όνομά του θά είναι ένα, καί θά περικυκλώνει όλη τη γή καί την 
έρημο άπό τή Γαβέλ μέχρι τή Ρεμμών στά νότια της 'Ιερου
σαλήμ. Ή  Ραμά θά μείνει τόν τόπο της, καί άπό την πύλη 
Βενιαμίν μέχρι την πύλη την πρώτη καί μέχρι τήν πύλη τών 
γωνιών καί μέχρι τόν πύργο Άναμεήλ καί ώς τά πατητήρια 
τοϋ βασιλιά θά κατοικήσουν σ3 αυτήν, καί κατάρα δέν θά υπάρ

χει πιά καί θά κατοικήσει ή Ιερουσαλήμ μέ έμπιστοσύνη».
107. Ό  λόγος τών άγιων προφητών είναι πάντοτε κάπως άσαφής, 

καί αυτό ρυθμίζεται μέ τρόπο σοφό άπό τον Θεό, γιά νά μή παραθέτο- 
νται τά άγια στά σκυλιά, οΰτε νά έξευτελίζεται ό άληθινά πολύτιμος 
μαργαρίτης ριγμένος παραμελημένος στά πόδια τών χοίρων ®. Πλήν 
όμως ό Χριστός άποκαλύπτει μέ τόν φωτισμό τοϋ Πνεύματος τη γνώση 
στούς άξιους καί φανερώνει τις δυνάμεις τοϋ μελλοντικοί) αιώνα Άνα- 
τυπώνσνται γενικά τά κρυμμένα καί νοητά μέσα στά αισθητά καί κατά 
κάποιο τρόπο σώμα τών μή φανερών γίνονται τά φανερά. Είπε λοιπόν 
ότι «κατά την ήμερα έκείνη», ήτοι τόν καιρό, καθώς θά άλλάξουν τά

83. Ματθ. 7,6.



τατεθειμένων τών κα& ήμάς εις καινότητα ζωής, άνεστοιχειωμέ- 
νης δέ κ α ί αυτής τής κτίσεως εις  τό αμεινον ή πριν, «έσται Κ ύρι
ος εις  κ α ί το όνομα αύτοϋ έν, κνκλοϋν πάσαν τήν γήν». ΎΗ νμέν  
γά ρ  α εί κα ί έστι καί έσται Κ ύριος εις, ό  φύσει τε κ α ί αληθώς τών 

5 όλων Θεός, κα ί παρενεγκώ ν εις τό είναι τά ούκ όντα ποτέ. \Επει
δή δέ πεπλάνηκε τήν ύπ> ούρανόν ό  τής άμαρτίας εύρετής, τοντέ- 
στιν ό  Σατανάς, εις ψευδή κα ί δέδηλον λατρείαν οι δείλαιοι πα- 
ρακεκομίσμεθα, καί διετελοϋμεν έν κόσμω τυφλοί κα ί μωροί, κυ
ρ ίους όνομάζοντες τους πεπλανη κότας, κα ί τό τής θεότητος όνο

ι  ο μ α  τοϊς άκαθόιρτοις δαίμοσιν έπιφημίζοντες άμαθώς. Κ α ί κεκλή- 
μεθα μ έν  εις έπίγνω σιν αλήθειας κα ί έν τωδε τω κόσμω διά Χ ρι
στού, πλή ν παρωχηκότος κα ί εις πέρας ήδη κατάραντος τοϋ πα
ρόντος αίώνος, τότε δή, τότε κα ί φρενοδλαδείας άπάσης έξ  ήμών 
άνηρημένης, τεθειμένων τε ήδη τών έχθρών ύπό πόδας Χριστοϋ, 

15 Κ ύριος εις  έσται λοιπόν έπ ί πάσαν τήν γήν, ούδενός έτ ΐ αύτώ τήν 
τής κυριότητος άρπάζοντος δόξαν. Κ ύρ ιος δέ κ α ί έτέρω ς εις  
έσται Χριστός, άπρακτούσης άπάσης έπ ιγείου δασιλείας, κα ί αύ
τώ δή καίμόνω  τό κατά πάντω ν κράτος άνατιθείσης τής ύτέ ού
ρανόν. ”Εφη δ έ τι τοιοϋτον κα ί ό  σοφότατος Α ανιήλ. Ά φ η γού- 

20 μένος γά ρ  τους τών οράσεων τρόπους, φησίν' «'Ο ν τρόπον ϊδες 
ότι άπό όρους έτμήθη λίθος άνευ χειρώ ν κα ί έλέπτυνε τον όστρα- 
κον, τον σίδηρον, τον χαλκόν, τον άργυρον, τον χρ υσ όν ό  Θεός ό  
μ έγα ς έγνώ ρισε τω δα σ ιλεΐά  δει γενέσθαι μετά ταϋτα, κα ί άληθι- 
νόν τό ένύπνιον καί πιστή ή σύγκρισις αύτοϋ».

25 Ο ύκοϋν εις έσται κα ί μόνος, κα ί πληρώσει τής έαυτοϋ δόξης 
τήν άγίανπόλιν, τουτέστι τήν νοητήν Ιερουσαλήμ, ή ς τό ενρός τε 
κα ί μήκος ώς έν τύπω π ό λιν  τή έπιγείω  δείκνυσιν Ιερουσαλήμ, 
φάσκων ότι κατευρυνθήσεται μ έν  άπό Γαδέλ έως 'Ρεμμών. Κ αί 
έστι μ έν ή Γαδέλ, ήτοι Γαδέ κώμη καί κλήρος τής φυλής Βενιαμίν, 

30 κεϊσθαι όέφ α σ ιν αύτήν ένμέρεσιν τοΐς δορειοτέροις τής Ιερουσα
λήμ  'Ρεμμών δέ δή αύ πέτρα τις έστι κατά τήν νοτίαν έρημον. Ού
κοϋν τό μ έν  εύρος τής Ιερουσαλήμ άπό Γαδέλ έως \Ρεμμών. 'Ορί
ζεται δέ κα ί τό μήκος οΰτω λέγω ν «Ά πό τής πύλης Β ενιαμίν έως
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ανθρώπινα σέ μιά καινούργια ζωή καί θά έχει άναστοιχειωθει και ή 
ίδια ή κτίση στο καλύτερο άπό ό,τι πρίν, «Θά είναι ό Κύριος ένας, καί 
ένα τό όνομά ταυ, πού θά περικυκλώνει δλη τή γή». Γιατί ήταν βέβαια 
πάντοτε καί είναι καί θά είναι ό Κύριος ενας, ό άπό τή φύση ταυ καί 
άληθινά Θεός των δλων, καί πού έφερε στήν ύπαρξη αύτά πού δέν 
υπήρχαν κάποτε. Επειδή δμως παραπλάνησε τήν οικουμένη ό έφευρέ- 
της της αμαρτίας, δηλαδή ό Σατανάς, παρασυρθήκαμε οί δυστυχείς 
στην ψευδή καί βέβηλη λατρεία καί ζοϋμε στον κόσμο τυφλοί καί 
ανόητοι, ονομάζοντας κυρίους μας αύτούς πού μάς παραπλάνησαν καί 
άποδίδαμε με άμάθεια τό όνομα της θεότητας στους άκάθαρτους δαί
μονες. Καί καλούμασταν βέβαια στην έπίγνωση της άλήθείας καί στον 
κόσμο αύτό μέσω τοϋ Χριστοϋ, πλήν όμως όταν θά περάσει καί θά φτά- 
σει στο τέλος του ό παρών κόσμος, τότε πιά, τότε, άφοϋ θά έχει έκδιω- 
χθεΐ άπό εμάς όλη ή φρενοβλάβεια καί θά έχουν τεθεί πιά κάτω άπό τά 
πόδια τοϋ Χριστοϋ οί εχθροί, τότε πιά θά είναι ενας Κύριος σέ όλη τή 
γή καί κανένας δέν θ5 αρπάζει άπό αύτόν τή δόξα της κυριαρχίας του. 
’Αλλά καί μέ άλλον τρόπο θά είναι ό Χριστός Κύριος ένας, άφοϋ θά 
καταργηθεΐ κάθε επίγεια βασιλεία καί θά έχει άνατεθεΐ σ’ αύτόν μόνο ή 
έξουσία της οικουμένης. Κάτι τέτοιο είπε καί ό σοφώτατος Δανιήλ. 
Πράγματι, άφηγούμενος τούς τρόπους τών οραμάτων, λέγει* «Μέ 
όποιον τρόπο είδες ότι άποσπάσθηκε κάποιος βράχος από ένα βουνό 
χωρίς επέμβαση χεριοϋ καί συνέτριψε τό όστρακο, τον σίδηρο, τον 
χαλκό, τον άργυρο, καί τον χρυσό, έτσι ό Θεός ό μεγάλος έκανε γνωστό 
στον βασιλιά αύτά πού πρόκειται νά γίνουν μελλοντικά, καί τό όνειρο 
είναι αληθινό και αξιόπιστη ή ερμηνεία του» .

Θά είναι λοιπόν ενας καί μόνος καί θά πλημμυρίσει μέ τή δόξα του 
τήν άγια πόλη, δηλαδή τή νοητή Ιερουσαλήμ, της όποίας τό πλάτος 
καί τό μήκος τό ύποτυπώνει πάλι μέ τήν επίγεια 'Ιερουσαλήμ, λέγοντας 
ότι θά έξαπλωθεΐ άπό τήν Γαβέλ μέχρι τήν Ρεμμών. Καί ή Γαβέλ 
βέβαια, ήτοι ή Γαβέ, είναι ένα χωριό καί κλήρος της φυλής τοϋ Βενια
μίν, πού βρίσκεται, λένε, αύτή στά μέρη τά βορειότερα της Ιερουσαλήμ, 
ένώ ή Ρεμμών πάλι είναι κάποιος βράχος πρός τή νότια έρημο. Τό 
εύρος λοιπόν της 'Ιερουσαλήμ θά είναι άπό τήν Γαβέλ μέχρι τήν Ρεμ
μών. Όρίζεται όμως καί τό μήκος λέγοντας τά έξης. «*Απο τήν πύλη
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της πύλης της πρώ της εως των πυλώ ν των γω νιώ ν και εως τοϋ 
π ύργον Ά  ναμεήλ εως τών ύποληνίων τον δασιλέως». Π ύλη όέ ή 
πρώτη κα ί μ η ν και πύλη γω νιώ ν οντω τινές ή σαν κατά Ίερονσα- 
λήμ ώνομασμέναν καί πύργος όε ή ν άναμέσον 3Α  ναμεήλ καλού- 

5 μένος, μεθ* ον εύθύς κα ί τά ύπολήνια τον δασιλέως■ τόποι όέ ού- 
τοι τής \Ιερουσαλήμ το μήκος ώς εν τύπω κατασημαίνοντες °Ωσ
περ γά ρ  έκέλενε τωμακαρίω προφήτη \Ιεζεκιήλ ό  τών όλων Θεός 
άναμετρεϊν καλόμω τον οίκον, τηόέ τε κάκεϊσε όιάττοντα, ύπεμ- 
φαίνων, ότι πολλα ί μ ονα ί παρά τω Πατρί, μ νρ ία  τε όσα τά τών 

ίο άγιω ν ένόιαιτήματα, οντω μοι κάνθάόε όοκείό ιά  τόπων έμφανών 
εύρός τε κα ί μήκος καταγράφειν ήμϊν τής νοητής Ίερονσαλήμ, 
τοντέστι τής Ε κκλησίας Χριστού, πρ ός ή ν κα ί ό  θεσπέσιοςΉ σαΐ- 
ας άνεφώ νει λ έγω ν  «Π λάτννον τον τόπον τής σκηνής σον καί 
τών αύλαιώ ν σου, πήξον, μή φείση, μάκρυνον τά σχοινίσματά  

15 σον, κα ί τούς πασσάλονς σον κατίσχυσον, ετι εις τά όεξιά καί εις 
τά άριστερά έκπέτασον». Κ ατενρννθεϊσαν όή ούν τήν ά γία ν πό- 
λ ιν  κα ί εις μήκος το αύτη πρέπον έκτεινομένην, κατοικήσονσιν ο ί 
άγιοι, κα ί ούκ εσται, φησίν, άνάθεμα ετι, τοντέστι, κ α ί ούόένα  
τρόπον αλλοτριωθήσεται Θεού' δεδαίαν γά ρ  αύτη χαριεϊται τήν 

20 αγάπη σι ν, κα ί ούκ αν έμπέσοιεν ετι πρός το προσκρούειν Θεώ, 
άνηρημένης, ώς εφην, τής άμαρτίας εις το παντελές κα ί τού πει- 
ράζοντοςΣατανά «Ού γάρ  εσται έκεϊλέω ν, άλλ3 ούόέ τών θηρίων 
τών πονηρώ ν ούόέν ού μή άναδη έπ? αύτήν, ούόέ μή εύρεθη έκεϊ». 
Κατοικήσονσι τοιγαρούν πεποιθότως 

25 3Επειόή όέ τέθειται μεταξύ, «Ραμά όέ έπ ί τόπονμενεϊ», πά- 
λ ιν  έκεϊνό φαμεν, τάς τών προκειμένω ν έννοιας, ώς ενι, όιερμη- 
νεύοντες Ραμά πολίχνη τίς έστιν, ήτοι κώμη, κλήρος όέ τοΐςέκ  
φ νλή ς 3Λ σήρ' κα ί έτέρα όέ πρός ταύτη 'Ροψιά τών εκ φυλήςΝ ε- 
φθαλείμ Α ιαμέμνηται όέ κα ί προφήτης ά γιος ή τούτων μιάς, ή 

30 γο ύ ν  έτέρας 'Ραμάς. 3,Εφη γά ρ  ότι «Φωνή έν  'Ραμά ήκούσθη, 
θρήνος κ α ί κλανθμός κα ί όόνρμός- 'Ραχήλ αποκλαιομένης έπ ί 
τοΐς ν ίο ΐς  αύτής, κα ί ούκ ήθελε παρακληθήναι, ότι οϋκ είσιν». 
Τοιοϋτον πειτράχθαι φαμέν κατά τήν Βηθλεέμ, Ή ρώόον προστε-

85. Ίεζ. 40,1 έ. 86. Ήσ. 54,2-3. 87. Ίερ. 38 (Μασ 31), 15. 88. Ματθ. 2,16-18.
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του Βενιαμίν μέχρι την πρώτη πύλη, μέχρι τις πύλες τών γωνιών καί 
μέχρι τον πύργο του Άναμεήλ και μέχρι τά πατητήρια του βασιλιά». 
Υπήρχε πύλη πρώτη καί πύλη τών γωνιών (ετσι ήταν ονομασμένες 
κάποιες πύλες στήν Ιερουσαλήμ), και άνάμεσα σε αύτές υπήρχε πύρ
γος πού λεγόταν τοϋ Άναμεήλ, καί άμέσως μετά από αυτήν υπήρχαν 
τά πατατήρια τοϋ βασιλιά. Καί αυτοί ήταν τόποι πού όριζαν τό μήκος 
τής Ιερουσαλήμ. Γιατί όπως ό Θεός τών όλων είχε δώσει διαταγή στον 
μακάριο προφήτη Ιεζεκιήλ νά μετρήσει μέ καλάμι τον οίκο, πού έκτει-

* \ \ 3 ο  \ \ ς  ο  /  ο  > / '- ν  ^νοταν προς τα εοω και προς τα εκεΓ , υποδηλώνοντας οτι στον θεο 
υπάρχουν πολλοί τόποι διαμονής, ετσι καί εδώ, νομίζω, μέ τούς φανε
ρούς τόπους περιγράφει τό εύρος καί τό μήκος τής νοητής Ίερουσαλή μ, 
δηλαδή τής Εκκλησίας τοϋ Χριστοϋ, προς τήν οποία φώναζε καί ό 
θεσπέσιος Ήσαΐας λέγοντας· «Πλάτυνε τον τόπο τής σκηνής σου καί τό 
χώρο τών παραπετασμάτων σου, στερέωσέ την, μή τσιγκουνευθεΐς, 
μάκρυνε τά σχοινιά σου, δυνάμωσε καί άλλο τούς πασσάλους σου, 
άπλωσέ την δεξιά καί άριστερά»86. Άφοϋ λοιπόν θά διευρυνθεΐ ή άγια 
πόλη καί θά έπεκταθεΐ στο μήκος πού τής άρμόζει, θά κατοικήσουν οί 
άγιοι, καί δεν θά ύπάρχει πιά, λέγει, «ανάθεμα», δηλαδή μέ κανένα 
τρόπο δεν θά άποξενωθεΐ από τον Θεό. Γιατί θά τής χαρίσει σταθερή 
τήν άγάπη του καί δεν θά έκπέσει στήν πρόσκρουση προς τον Θεό, 
άφοϋ, όπως είπα, θά εχει έξαλειφθεΐ ή άμαρτία όλοσχερώς καί ό πειρα- 
στής Σατανάς. Γιατί έκεϊ δεν θά ύπάρχει λεοντάρι, ουτε κανένα άλλο 
άπό τά κακά θηρία θ5 άνεβεΐ σ’ αυτήν, ούτε θά βρεθεί έκεΐ. «Θά κατοι
κήσουν λοιπόν μέ εμπιστοσύνη».

Επειδή όμως παρεμβλήθηκε τό «Ή Ραμά θά μείνει στον τόπο της», 
θά ποϋμε πάλι έκεΐνο, εξηγώντας, όσο μπορούμε, τήν σημασία τών εξε
ταζόμενων εδώ λόγων. Ή  Ραμά είναι μιά πολίχνη ή ενα χωριό, κλήρος 
τών άπογόνων τής φυλής τοϋ Άσήρ. Έκτος άπό αύτήν υπάρχει καί μιά 
άλλη Ραμά τών άπογόνων τής φυλής Νεφθαλείμ. Κάνει λοιπόν λόγο ό 
άγιος προφήτης ή γιά μιά άπό αύτές, ή γιά άλλη Ραμά. Γιατί είπε· 
«Άκούσθηκε φωνή άπό τή Ραμά, θρήνος καί κλάμα καί όδυρμός 
πολύς. Ή  Ραχήλ κλαίει γιά τά παιδιά της καί δεν ήθελε νά παρηγο- 
ρηθεΐ γιά τό χαμό τους»87. Αυτό λέμε ότι εγινε στη Βηθλεέμ, όταν ό 
Ηρώδης είχε προστάξει νά σκοτώσουν τά βρέφη της88. Ραμά λοιπόν
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ταχότος τά έν αυτή φονεύεσθαι βρέφη. 'Ραμά τοίνυν ονομάζει 
την Ιερουσαλήμ, ό ιά  τοι τό έν αυτή πολύν γενέσθαι τον έπ ί τή 
άλώσει θρήνον. Ε ίσκεκόμικε γο ϋ ν  αυτήν ό  προφήτης Ιερεμίας 
μονονουχί όακρυρροοϋσάν τε κα ί τοΐς ίδ ίο ις άπολω λόσιν έποι- 

5μώ ζουσαν τέκνοις. ’Έφη γά ρ  ότι «Κλαίουσα έκλαυσε νυκτί, και 
τά δάκρυα αυτής έπ ί των σιαγόνω ν αυτής». Κ α ί τις ή ν ό  θρήνος; 
«Π αρθένοι μ ου κα ί νεανίσκοι μ ου  έπορεύθησαν έν αιχμαλωσία’ 
έν ρομφαία καί έν λιμω άπέκτεινας, έν ημέρα οργή ς σου έμαγεί- 
ρευσας ούκ έφείσω». Ε ί δε δή τις βούλοιτο κάπί τής νοητής Ίε- 

ιορουσαλήμ, τουτέστι τής Εκκλησίας, τεθεϊσθαι τήνκλήσιν, 'Ραμά 
τε αυτή ν ώνομάσθαι νυνί, φαμεν ότι κα ίμά λα  όρθώς ό  λόγος έχει. 
Π ολλοί γά ρ  ο ίκλα ίοντες έν έκκλησίαις κα ί τήν κατά Θ εόν έχον- 
τες λύπην, ή  τις μετάνοιαν εις σωτηρίαν άμεταμέλητον κατεργά
ζεται». \Αποδέχεται δε τούς τοιούτουςκαί αυτός ό  Χ ριστός οϋτω 

15λέγω ν  «Μ ακάριοι ο ί πενθούντες νϋν, ότι αυτοί παρακληθήσον- 
ται». Κ α ί π ά λ ιν  «Μ ακάριοι ο ί κλαίοντες νύν, ότι γελάσετε». Ον- 
κοϋν καν είλέγο ιτο  'Ραμά διά τής τού προφήτου φω νής ή Ε κκ
λησία, φορέσει κα ί οϋτω τό πιθανόν ό  λό γο ς Π λήν «έπί τόπου», 
φησί, «μενεΐ», τουτέστιν ου σαλευθήσεται. Ε ρήρειστα ιγάρ, ώ ςέ- 

2θφην, καί έστιν άκλόνητος ή Ε κκλησία Χριστού.

Στίχ. 12-. «Καί αϋτη έσται ή πτώ σις ή ν κόψει Κ ύριος πάν- 
τας τούς λαούς όσοι έπεστράτευσαν έπ ί Ιερουσαλήμ ·  τα- 
κήσονται α ί σάρκες αυτών έστηκότων αυτών έπ ί τούς πό- 
δας αυτών, κ α ί ο ί οφθαλμοί αυτώ ν έκρυήσονται έκ τών 

25 οπών αυτών, κα ί ή γλώ σσα αυτών τακήσεται έν τώ στόμα-
τι αυτών».

ρη'. «Θ λίψ ιν έξετε έν τώ κόσμω», τοΐς εις αυτόν πιστεύσασι 
προσπεφώ νηκεν ό  Χριστός, πλήν εύθαρσεστέρους άποτελεΐ, χρη- 
σίμως έπενεγκώ ν «Α λλά  θαρσεΐτε, έγώ  νενίκηκα τον κόσμον». 

30«Αέδωκα γά ρ  ύμΐν πατεϊν έπάνω όφεω ν κα ί σκορπιώ ν κα ί έπί 
πάσαν τήν δύνα/αιν τού έχθρού». Τίνες ούν οίσκορπίοι κα ί τίνες 
ο ί όφεις; ’Η  δηλονότι τά μυσαρά τε καί μ ια ιφ όνα  τάγματα τών

89. Θρήνοι 1,2. 90. 'Όπ. π. 18 καί 2,21. 91. Β’ Κρ. 7,10. 92. Ματθ. 5,4.



ονομάζει την Ιερουσαλήμ, επειδή κατά τήν άλωσή της προκλήθηκε- 
πολύς θρήνος. Παρουσίασε λοιπόν αυτήν ό προφήτης Τερεμίας νά 
χύνει κατά κάποιο τρόπο πικρά δάκρυα καί νά θρηνεί γιά την άπώλεια 
τών παιδιών της. Γ ιατί είπε· «Έκλαιγε άσταμάτητα δλη τή νύχτα και τά 
δάκρυά της έτρεχαν οτά μάγουλά της»89. Και γιά ποιο πράγμα ήταν ό 
θρήνος; «Οί κοπέλλες μου καί οί νέοι μου όδηγήθηκαν στήν αιχμα
λωσία* μέ τό ξίφος καί τήν πείνα τούς εξόντωσες, την ή μέρα της οργής 
σου τούς παρέδωσες στή σφαγή, δέν τούς λυπήθηκες»90. Ά ν  όμως θέλει 
κάποιος νά δοθεί ή ονομασία καί στή νοητή Ιερουσαλήμ, δηλαδή τήν 
Εκκλησία, και ονομάσθηκε τώρα αυτή Ραμά, λέμε ότι ό λόγος αυτός 
είναι πολύ ορθός. Γιατί είναι πολλοί αύτοί πού κλαΐνε στις Εκκλησίες 
και νιώθουν «τήν κατά Θεόν λύπη, ή οποία παρασκευάζει μετάνοια 
άμεταμέλητη πού οδηγεί στή σωτηρία»91. Αυτούς τούς άποδέχεται καί 
ό ίδιος ό Χριστός λέγοντας τά έξης· «Μακάριοι είναι αύτοί πού πεν
θούν, γιατί αύτοί θά παρηγορηθοϋν»92. Καί πάλι· «Μακάριοι εσείς πού 
τώρα κλαΐτε, γιατί θά γελάσετε»93. Κι άν άκόμα λοιπόν λεγόταν άπό τον 
προφήτη ή Εκκλησία Ραμά, καί έτσι ό λόγος θά γίνει πιστευτός. ’Αλλ5 
όμως λέγει ότι «θά μείνει στον τόπο της», δηλαδή δέν θά σαλευθεΐ. 
Γιατί, όπως είπα, είναι γερά στερεωμένη καί είναι άκλόνητη ή ’Εκκλη
σία του Χριστού.

Στίχ. 12. «Κι αυτή θά είναι ή πτώση μέ τήν οποία θά τιμωρήσει 
ό Κύριος όλους τούς λαούς πού έξεστράτευσαν εναντίον της 
'Ιερουσαλήμ. Θά λειώσουν οί σάρκες τους ενώ θά στέκονται 
επάνω στά πόδια τους καί θά χυθούν τά μάτια τους άπό τις 
κόγχες τους, καί ή γλώσσα τους θά λειώσει μέσα στο στόμα

τους».
108. «Μέσα στον κόσμο θά δοκιμάσετε θλίψη»94, είπε ό Χριστός σέ 

όσους πίστεψαν σ’ αύτόν, άλλ’ όμως τούς κάνει πιο θαρραλέους λέγο- 
ντάς τους ώφέλιμα· «’Αλλ5 εχετε θάρρος, εγώ έχω νικήσει τον κόσμο»95. 
Γιατί «μάς έδωσε τή δύναμη νά πατάμε επάνω σέ φίδια καί σκορπιούς 
καί έπάνω σέ όλη τή δύναμη τού εχθρού»96. Και ποιοι είναι οί σκορπιοί 
καί ποιά τά φίδια; Δέν είναι προφανώς τά βρωμερά καί μιαρά τάγματα

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ ΣΤ, ΚΕΦ. ΙΔ' 379

93. Λουκά 6,21. 94. Ίω. 16,33. 95. "Οπ. π. 96. Λουκά 10,19.



άλιτηρίω ν δαιμόνων καί τών διωκόντων άγιους, οι και γεγόνασιν 
υπουργοί τής άκράτου μανίας τών εν κόσμω πνευμάτων, ά  και τά
δε τό σόμπαν περινοστεζ πολυτρόπως τοϊς ά γίο ις έπιδουλεύοντα, 
καίτοι τεθριαμδευμένα διά Χ ριστοϋ προσηλώσαντος τώ ίδίω οταυ- 

5 ρω τό καθ’ ημών χειρόγραφον, ινα  τής εκείνω ν ημάς άπαλλάξη 
πλεονεξίας; Ούκοϋν έπειόήπερ κατοικήσειν έφη πεποιθότως τήν 
Ιερουσαλήμ, ήτις έστίν \Εκκλησία Θ εοϋ ζώντος ήν δε δή τούτο, 
κ α ί μάλα όρθώς άποπερανθήσεσθαι προσδοκάν άναιρουμένω ν 
εχθρών κα ί τών είωθότων διώκειν αυτήν άνατετραμμένων, άναγ- 

ιο  καίανποιείται και τούτων ήμϊν τήν άφήγησιν
«Λ ϋτη γά ρ  έσται», φησιν, «ή πτώ σις ή ν κόψει Κ ύριος πάντας 

τούς λαούς όσοι έπεστράτευσαν έπ ί Ιερουσαλήμ ·  α ί σάρκες αυ
τών κατατακήσονται, έκρυήσονται δε καί ο ί οφθαλμοί, συντηκο- 
μένη ς κα ί γλώττης». Ό  μ έν  γάρ  κοινός ούτος κα ί κατά τής φύσε- 

15 ω ς θάνατος τήκει μ έν  τάς άπάντω ν σάρκας, κα ί ά π οκενοΐμ έν  
οφθαλμούς, σήπει δέ κα ί γλώ σσας ■ πάνδεινον δέ κα ί τής εις λή- 
ξ ιν  ήκούσης συμφοράς εϊη άν εικότως τό ζώντων τε κα ί έστηκό- 
των έτι τακήναι μ έν τάς σάρκας, κα ί απορρεϊν οφθαλμούς, κολά- 
ζεσθαι δέ κα ί γλώττας. Ε ύ δέ όή σφόόρα τά τοιάόε συμδήσεσθαί 

20 φησι τοις θεομισή καί έπάρατον έπιτηόεύσασι ζωήν. Πραχθησον- 
ται γάρ  όίκας ούχ ύπέρ γ ε  μόνον τών εις ά γιους αύτοΐς πεπλημ- 
μελημένων, άλλά γά ρ  κα ί ύπέρ ής έσχήκασιν έν τωόε τώ κόσμω 
φιλοσαρκίας, ή καί γέγονεν αντοϊς αιτία τοϋ μήτε προσήκασθαι 
τήν πίστιν, μήτε μ ή ν έλέσθαι ζήν εύσεδώς κα ί τής έν Χριστώ πο- 

25 λιτεία ς άγαπήσαι τήν δόξαν. Γ εγόνασ ιμέν γάρ, ώς έφην, άπονε- 
νευκότες άσχέτως εις  έκτόπους ήόονάς, έσχήκασι όέ κα ί άκρα- 
τεϊς οφθαλμούς τάς έφ 3 έκάστω τών όρωμένων έπιθυμίαςμονο- 
νουχί χανδόν έκπίνοντας. ή κάνη σαν γάρ  κα ί γλώ τταν κατά Χ ρι
στού, κα ί τών ιερών τής 'Εκκλησίας δογμάτω ν άνοσίαν πεποίην- 

30 ται τήν κατάρρησιν. Εικότως δή ούν εις σάρκας τε κα ί οφθαλ
μ ο ύ ς κα ί γλώ ττας τήν δίκην έσχήκασιν. βΩ σπερ γά ρ  ή τό ϋόωρ 
τοϋ έλεγμοϋ πίνουσα γυνή  καί ψευσαμένη τον όρκον εις μηρόν 
έκολάζετο, περ ί ον ά νγένο ιτο  κα ί τά έκ τής πορνείας εγκλήματα
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τών ασεβέστατων δαιμόνων καί τών διωκτών τών άγιων, οί όποιοι καί 
εγιναν υπηρέτες της άσυγκράτητης μανίας τών πνευμάτων μέσα στον 
κόσμο, τά όποια περιτριγυρίζουν τό σύμπαν, έπιβουλεύοντας με πολ
λούς τρόπους τους αγίους, μολονότι έχουν συντρίβει θριαμβευτικά άπό 
τον Χριστό, ό όποιος κάρφωσε στον ϊδιο του τον σταυρό τό εναντίον 
μας χειρόγραφο97, γιά νά μάς άπαλλάξει άπό την εις βάρος μας κατα
πίεσή τους; Επειδή λοιπόν είπε, δτι θά κατοικήσουν μ5 εμπιστοσύνη 
την Ιερουσαλήμ, πού είναι ή Εκκλησία του ζωντανού Θεοϋ98, καί αυτό 
σήμαινε, καί πολύ σωστά, νά προσδοκούν δτι θά ολοκληρωθεί με τήν 
έξόντωση τών εχθρών καί ή συντριβή τών συνηθισμένων νά την κατα
διώκουν, θεωρεί άναγκαΐο νά μας άφηγηθεΐ καί αυτά.

«Αύτή θά είναι», λέγει, «ή πτώση με τήν οποία θά τιμωρήσει ό 
Κύριος όλους τούς λαούς πού έξεστράτευσαν εναντίον τής Ιερουσαλήμ· 
οι σάρκες τους θά λειώσουν, τά μάτια τους θά χυθοϋν, καί ή γλώσσα τους 
θά λειώσει». Γιατί αυτός ό κοινός καί φυσικός θάνατος λειώνει τις σάρκες 
όλων καί άχρηστεύει τά μάτια καί τις γλώσσες, τό πιο φοβερό όμως είναι, 
καί εύλογα ή άποκορύφωση τής συμφοράς, τό νά λειώσουν οί σάρκες 
ένώ είναι ζωντανοί καί παραμένουν άκόμα όρθιοι, καί νά χυθοϋν τά 
μάτια καί νά τιμωρηθοϋν καί οί γλώσσες. Καί πολύ σωστά λέγει ότι θά 
συμβοϋν αυτά σε εκείνους πού εζησαν θεομίσητη καί καταραμένη ζωή. 
Γιατί θά τιμωρηθούν όχι μονάχα γιά τά πλημμελήματά τους εις βάρος 
τών άγιων, αλλά καί γιά τή φιλοσαρκία πού είχαν σ’ αυτόν τον κόσμο, ή 
οποία καί εγινε γι5 αυτούς ή αιτία ούτε τήν πίστη νά άποδεχθοϋν, ούτε νά 
προτιμήσουν τή ζωή τής ευσέβειας καί ν5 αγαπήσουν τή δόξα της σύμ
φωνης με τις εντολές τού Χρίστου πολιτείας. Γιατί έξέκλιναν, όπως είπα, 
σε ανόητες καί παράνομες ήδσνές, καί είχαν άκράτητα τά μάτια τους, 
πίνοντας κατά κάποιο τρόπο με άνοιχτό τό στόμας τις επιθυμίες γιά 
κάθετι πού έβλεπαν. Άκονησαν επίσης καί τη γλώσσα τους εναντίον τοϋ 
Χρκττοϋ, καί έπλχχσαν άσεβεις κατηγορίες εναντίον τών ιερών δογμάτων 
τής ’Εκκλησίας. Εύλογα λοιπόν δέχθηκαν τήν τιμωρία στή σάρκα, τά 
μώαα καί τις γλώσσες. Γιατί, δ π ω ς ή γυναίκα πού &ηνε τό νερό τοϋ έλέγ- 
χου καί οριζόταν <πό μηρό της, γύρω ^  τόν
οποίο γίνονταν κοα τα β ή μ α τ α  της πορνείας (γιατί λέγει, «Θά πρηστεί

98. Α' Τιμ. 3,15.
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( «Πρη σθήσεται», γά ρ  φησι, «και όιαπεσεϊται ό  μ η ρός αυτής»), 
κατά τον ίσον, οίμαι, τρόπον και τοϊς την ά γία ν όιώκουσι πόλιν, 
εις  σάρκας τε και οφθαλμούς κα ί γλώ ττας ή κόλασις' φιλοσαρκί- 
αι γά ρ  αύτοΐς ήόυπά θεια ί τε κα ί πρός τούτοις κα ί όι όμμάτων τά 

5 εγκλήματα, κα ί απαίδευτου γλώ ττης φωναί.

Στίχ. 13-14. «Κ αί έσται εν  τη ήμερα εκείνη έκστασις Κ υρί
ου έπ? αύτούςμεγάλη, κ α ί έπάήψ εται έκαστος τής χειρός  
τοϋ πλησίον αύτοϋ, κ α ί συμπλακήσεται ή  χειρ  αύτοϋ πρός 
χείρα  τοϋ πλησίον αύτοϋ. Κ α ί ό  Ιούδα ς παρατάξεται έν  

ίο  Ιερουσαλήμ, κα ί συνάξει τήν ίσχύν πάντω ν των λαώ ν κυ- 
κλόθεν, χρυσ ίον κ α ί ά ργύρ ιον κ α ί ιματισμόν εις  πλήθος

σφοδρά».

ρθ'. ’Έκστασιν έν τούτοις τον φόβον, ή γουν τήν κατάπληξιν, 
ονομάζει π ά λιν Κατ' έκεΐνο όή ούν, φησι, τοϋ καιροϋ, καθ’ ον αν 

15 άλλήλους άθρήσειαν οι τής 1Εκκλησίας έχθροί, ταΐς οϋτω δειναΐς 
ύποπίπτοντας όίκαις, καταπλαγήσονται μ εν τοϊς όείμασιν, άφέν- 
τεςδέ οϋτω λοιπόν το διώκειν έτι τολμάν τήν ά γία ν πόλιν, οίχήσον- 
ται μ έν φυγάδες μόνον δε ούχί κα ί χείρας άψάμενοι κα ί τάςπαρ’ 
αλλήλω ν άνονήτως ζητοϋντες έπικουρίας, οίκτροί τε έσονται καί 

20 κατερριμμένοι καί υπό πόδας άγιων. Ό  δ έγ ε  Ιούδας, φησί, τουτέ- 
στιν οι διά πίστεως τής εις Χ ρίστον όεόικαιωμένοι καί τον νοητόν 
περιφέροντες Ιουδαίον καί τήν έν Πνεύματι τώ άγίω περιτομήν 
πλουτήσαντες, παρατάξονται έν Ιερουσαλήμ τουτέστι καταστρα- 
τεύσονται τών έχθρών, κατανεανιεύσονται τών άνθεστηκότων, σνμ- 

25πατοϋντες ώς σκορπίους, έπ? άσπίδα δε καί βασιλίσκον έπιβαίνο- 
ντες λέοντάς τε καί δράκοιτος εις άπαν ήφειόηκότες έσονται·  λα
μπροί όέ καί άξιοθαύμαστοι, τον έκ τών τοιούτων κατορθωμάτων 
συλλέγοντες πλοϋτον ώς χρυσίον καί άργύριον καί ιματισμόν.

~Οτι γά ρ  ούκ έν γ ε  τοϊς αίσθητοΐς τής προφητείας ό  νοιΊς 
30 πώ ς αν ένδοιάσειέ τις; πλοϋτοςγόρ άγιω ν ούχ ό  φθαρτός κα ί έπί- 

γειος, άλλ3 ό  νοητός κα ί έπουράνιος κα ί διηνεκής, ον συναγεί- 
ρουσι ταΐς έαυτώ ν ψ υχαΐς οι διόάσκοντές τε κα ί καθ’ έτέρους

99. Άριθμ.5,27. 1. Ρωμ. 2,29. 2. Ψαλμ. 90,13.
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και θά πέσει ό μηρός της»99), με τον ίδιο τρόπο, νομίζω, και σ’ αυτούς πού 
καταδιώκουν την άγία πόλη, ή τιμωρία θά επιβληθεί στη σάρκα, τά 
μάτια καί τη γλώσσα. Γιατί είναι προσηλωμένοι στη φιλοσαρκία καί τη 
φιληδσνία, καί μχχζί μ’ αυτά φέρουν καί τά εγκλήματα των μ α τ ι ώ ν  καί τις 
φλυαρολογίες της απαίδευτης γλώσσας.

Στίχ. 13-14. «Τήν ημέρα εκείνη θά πέσει επάνω τους μεγάλη 
έκπληξη προερχόμενη άπό τον Κύριο, καί καθένας θά πιάσει 
τό χέρι τού πλησίον του καί θά συμπλεχθεΐ τό χέρι του μέ τό 
χέρι τοϋ πλησίον του. Καί ό Ιούδας θά παραταχθεί σέ μάχη 
στην 'Ιερουσαλήμ καί νικώντας θά συνάξει τον πλούτο όλων 
τών γύρω άπό αυτόν λαών, χρυσάφι καί άργυρο καί είδη 

ιματισμού, όλα σέ πλήθος μεγάλο».
109. ’Έκσταση εδώ ονομάζει πάλι τον φόβο, ήτοι τήν κατάπληξη. 

Κατ’ εκείνο λοιπόν τον καιρό, λέγει, κατά τον όποιο θά συναθροισθοϋν 
μεταξύ τους οί εχθροί της Εκκλησίας, δεχόμενοι τις τόσο βαριές τιμω
ρίες, θά μείνουν κατάπληκτοι από τό φόβο, καί έγκαταλείποντας τήν 
τόλμη της καταδίωξης εις βάρος της άγιας πόλης, θά τραπούν σέ φυγή 
καί πιασμένοι κατά κάποιο τρόπο άπό τό χέρι καί άναζητώντας άνώφε- 
λα βοήθειες ό ένας από τον άλλο, θά φανούν ελεεινοί καί πεσμένοι στή 
γη καί κάτω άπό τά πόδια τών άγιων. Ό  Ιούδας όμως, λέγει, δηλαδή 
έκεΐνοι πού έχουν δικαιωθεί μέ τήν πίστη στον Χριστό καί περιφέρουν 
τον νοητό Ιουδαίο καί έχουν λάβει τον πλούτο της περιτομής μέ τή 
χάρη τοϋ άγιου Πνεύματος1, θά παραταχθούν στήν Ιερουσαλήμ, 
δηλαδή θά εκστρατεύσουν εναντίον τών έχθρών, θά κατανικήσουν 
τούς αντιπάλους τους, πατώντας επάνω τους σά νά είναι σκορπιοί, ανε
βαίνοντας επάνω σέ άσπίδα καί βασιλίσκο, καί περιφρονώντας εντελώς 
λειοντάρια καί δράκοντες2. Καί θά γίνουν λαμπροί καί αξιοθαύμαστοι, 
μαζεύοντας άπό τέτοια κατορθώματα πλούτο σέ χρυσάφι, άργυρο καί 
ιματισμό.

"Οτι όμως τό νόημα της προφητείας δεν άναφέρεται στά αισθητά 
πώς μπορεΐ V αμφιβάλει κανείς; Γιατί πλούτος τών άγιων δεν είναι ό 
φθαρτός καί επίγειος, αλλά ό πνευματικός καί έπουράνιος καί αιώνιος, 
τον όποιο συγκεντρώνουν στις ψυχές τους αυτοί πού διδάσκουν καί
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τρόπους εύδοκιμοϋντες έν έκκλησίαις. Α ιαρπάζουσι γά ρ  ώσπερ 
την ίσχυν πάντω ν των λαών, προσάγοντες διά  πίστεω ς τώ Χ ρι
στώ τά έξαίρετα τών εθνών. Οϋτω γά ρ  έφη και αυτός διηρπακέ- 
ναι τά σκεύη τοϋ Ισχυροί1. Ε ί δε δη τις λέγο ι τον «Ιούδαν συνα- 

5 γα γε ΐν  την ίσχυν πάντω ν τών λαώ ν κυκλόθεν χρυσίον και άργύ- 
ρ ιο ν  κ α ί ιματισμόν», ινα  νοώμεν ότι κ α ί την έν κόσμω σοφίαν 
σ υλλέγοντες καταλαμπρύνονται δ ί  αυτής, τοΐς τής εύσεβείας 
έπαγω νιζόμενοι δόγμασιν, έχοι αν ό  νοϋς τον είκότα λόγον. Ε - 
σκύλευσαν γά ρ  ποτε τούς Α ιγυπ τίους α ί σοφαί γυνα ίκες τών έξ  

ίο Ισραήλ, χρησάμεναι «παρά γείτονος κα ί συσκήνου αυτών σκεύη 
χρυσά τε κα ί άργυρά κα ί ιματισμόν». Ο ύκοϋν ώς έν γ ε  τοϊς αί- 
σθητοϊς κα ί ώς έν ϋλαις ταϊς όρωμέναις, ή τών εις νοϋν άγαθώ ν 
λαμπρότης σημαίνεται. Διδασκάλω ν δέ μάλιστα πλοϋτος οι μα- 
θηταί Κ α ί γο ϋ ν  ό  θεσπέσιος Π αϋλος τοΐς δ ί  αύτοϋ σεσωσμένοις 

15 κα ί πεπιστευκόσι προσεφώνει λέγω ν «Νή την ύμετέραν καύχη- 
σιν, άδελφοί, ή ν έχω έν Χριστώ Ίησοϋ»' «στέφανον δέ κα ί χα
ράν» αύτοϋ ίδ ιαν ώνόμαζε πάλιν.

Σ τίχ 15. «Καί αϋτη έσται ή πτώσις τών ίππω ν κα ί τών ήμι- 
όνω νκαί τών καμήλων καί τών όνω ν κα ί πάντω ν τώνκτη- 

20 νώ ν τών όντω ν έν  ταΐς παρεμδολαΐς έκείνα ις κατά την
πτώσιν ταύτην».

ρ ι. Ό ρισάμενος ήδη τής τιμωρίας τούς τρόπους, οϋς πάντη 
τε κα ί πάντω ς ύπομενοϋσι κατά καιρούς ο ί τής άγια ς πόλεω ς κα- 
τεστρατευκότεςγεγονότες τε διωκταί κα ί ύβρισταί, βδελυροί καί 

25 φιλεγκλήμονές, κα ί λαλοϋντες άδικίαν κατά Θεοϋ, «έπαίροντές 
τε κ α ί εις ϋψος το κέρας», κατά την τοϋ Ψ άλλοντος φωνήν, έπά- 
γ ε ι χρησίμω ς ότι «Α ϋτη έσται ή πτώσις τών ίππω ν κ α ί τών ήμιό- 
νω ν κ α ί τών καμήλω ν κα ί τών όνων κα ί πάντω ν τών κτηνών». 
Ά π ό  ό έ γ ε  τών ύποζυγίω ν τούς αύτοΐς έποχουμένους ύποδηλοΐ 

30 Έ πεφύοντο γά ρ  τοΐς Ιουδα ίο ιςκ α ί αύτοΐς δέ τοΐς Ίεροσολύμοις 
ο ί άπωτάτω τε κα ί τά περίοικα τών έθνών* ο ίμ έν  ιππ οις έποχοι, 
Β αβυλώ νιοί τε κα ί Σ ύροι κα ί μ η ν κα ί τά Α  ίγ  υπτίων έθνη, ο ί δέ

3. Λουκά 11,21-22. 4. Έξ. 3,22 καί 11,2. 5. Α’ Κορ. 15,31.
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ευδοκιμούν και μέ άλλους τρόπους στην Εκκλησία. Γιατί διαρπάζουν 
κατά κάποιο τρόπο τη δύναμη όλων τών λαών καί οδηγούν μέ την πί
στη στον Χριστό τά εξαίρετα άπό τά έθνη. Γιατί έτσι είπε καί ό ίδιος ότι 
άρπαξε τά σκεύη του ίσχυροϋ3. Ά ν  όμως λέγει κάποιος, ότι τό «Ιούδας 
συγκεντρώνει τη δύναμη (πλούτο) όλων τών γύρω λαών, τον χρυσό καί 
τον άργυρο καί τον ιματισμό», λέγετει μέ την έννοια ότι, συγκεντρώνο
ντας καί την σοφία τοϋ κόσμου, κατακοσμοϋνται μέ αυτήν, υπερασπί
ζοντας μέ άγώνες τή διδασκαλία της ευσέβειας, ή έκδοχή αύτη είναι 
λογική. Γιατί λαφυραγώγησαν κάποτε τούς Αιγυπτίους οι σοφές 
γυναίκες τών Ισραηλιτών, χρησιμοποιώντας «της γειτόνισσας καί όμό- 
σκηνής τους σκεύη χρυσά καί άργυρά καί ρουχισμό»4. Μέ τά αισθητά 
λοιπόν καί τά υλικά πού βλέπομε δηλώνεται ή λαμπρότητα τών νοερών 
άγαθών. Πλοϋτος μεγάλος τών δασκάλων είναι οι μαθητές τους. Γι5 
αυτό καί ό θεσπέσιος Παϋλος, απευθυνόμενος σέ εκείνους που σώθη
καν άπό αυτόν καί πίστεψαν, έλεγε* «Μά τήν καύχηση πού έχω γιά σάς 
στο όνομα τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ»5. ’Επίσης τούς ονομάζει, «στέφανο καί 
χαρά του»6.

Στίχ. 15. «Καί αυτή θά είναι ή πτώση τοϋ ίππικοϋ καί τών 
ήμιόνων καί τών καμήλων καί τών όνων καί όλων τών κτη
νών πού θά βρίσκονται σ’ έκεΐνα τά στρατόπεδα κατά τή

πτώση αυτή».
110. Άφοϋ όρισε ήδη τούς τρόπους της τιμωρίας, τούς οποίους 

οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία θά ύποστοϋν κάποτε όσοι έχουν 
εκστρατεύσει εναντίον της άγιας πύλης καί έχουν γίνει διώκτες καί υβρι
στές, βδελυροί καί φίλοι του εγκλήματος καί κατήγοροι άδικοι του Θεού, 
καί σύμφωνα μέ τό λόγο του Ψαλμωδου, «υψώνοντας πολύ τήν αλαζο
νεία τους»7, προσθέτει ωφέλιμα* «Αυτή θά είναι ή πτώση τών ϊππων, τών 
ήμιόνων καί τών καμήλων καί τών όνων καί όλων τών κτηνών». Μέ τά 
υποζύγια βέβαια υποδηλώνει καί τούς άναβάτες τους. Γιατί έκαναν τις 
επιθέσεις εναντίον τών Ιουδαίων καί τών Ιεροσολύμων, τόσο τά απομα
κρυσμένα έθνη, όσο καί τά γύρω έθνη, άλλοι καβαλικεύοντας άλογα, οί 
Βαβυλώνιοι καί οί Σύριοι, άλλά καί οί λαοί της Αίγύπτου, καί άλλοι

6. Φιλ.4,1. 7. Ψαλμ. 74,6.
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καμήλους τε κ α ί δνους κα ί όρεϊς ύποζεύξαντες, οιον Μ ωαδΐται 
και ο ί τής έρημου νομάδες, ών κα ί ό  προφήτης Ή σαΐας διαμέ- 
μνηται λ έγω ν  «Ε ν τη θλίψ ει κα ί τη στενοχώρια λέω ν καί σκύ
μ νος λέοντος, έκείθεν κα ί άσπίδες κα ί εκγονα άσπίόω ν πετομέ- 

5νων, οι εφερον έπ? όνω ν κα ί καμηλών τον πλούτον αύτών». Τεθε- 
άσθαι δέ κα ί έτέρω θί φησίν «άναδάτην όνου κα ί άναδάτην κα- 
μήλου». Γράφει δή ούν τούς τής αλήθειας έχθρούς ώς έν τύπω 
τοΐς εθνεσι, τοις άεί πεπολεμηκόσι τήν έπ ίγειον Ιερουσαλήμ, ίν3 
έξ  αύτώ ν νοώ μεν τούς κ α θ ’ ήμώ ν ορα τούς τε κ α ί άοράτους 

ίο  έχθρούς, πρός ούς ήμϊν ή μάχη.
Ε ί δέ δή δούλοιτό τις κα ί εις τρόπους άναφέρειν των τής Ε κκ

λησίας έχθρών τα των κτηνών ιδιώματα, τό άδικούν ούδέν έκεΐνο 
φάναι τε κα ί νο εΐν  ώς ο ίμ έν  γεγόνα σ ιν όρμητίαι κα ί θρασείς, ώς 
ίπποι τυχόν, περιθείη δ3 αν τις αύτοϊς, κα ίμά λα  εικότως, τό φιλή- 

15 δονόν τε κα ί θηλυμανές * ο ί δέ ήμιόνω ν δίκην ά γρ ιο ί τε καί απη
νείς, άγριωτέρας δέ αύτάς κα ί τοΐς Ε λλήνω ν ποιηταΐς όνομάζειν 
έ'θος- ο ί δέ καμήλοις κατά γ ε  τήν εξιν προσεοικότες, τουτέστιν άνι- 
σ ο ίτε καί αλαζόνες, ύψοϋ τε ήρμένην έξ άποπληξίας τήν διάνοι
αν εχοντες, ο ί δέ καί όνω ν διενεγκόντες ούδέν, τήν άπασών έσχά- 

20 την νενοσήκασιν ά λο γία ν νω θήςγάρ ή όνος κα ί δραδεϊα πρός αί- 
σθησιν καί τής έσχάτης άλογίας είκών. Σημειωτέον δέ, ότι τούς τη 
\Εκκλησία πεπολεμηκότας ούδενίμ έν έξομοιοΐ των ήμέρων τε καί 
καθαρών ζώων, οιον προδάτω φημί κα ί δοΐ, παρεικάζει δέ μάλλον 
τοΐς δδελυροΐς τε κα ί άνημέροις, ά  κα ί ταϊς τού νόμου φωναϊς, ώς 

25 δέδηλά τε κα ί άκάθαρτα, κατεδικάζοντο.

Στίχ. 16-17. «Κ αί εσται όσοι αν καταλειφθώσιν έκ πάντων 
τών έθνών τών έλθόντων πρός Ιερουσαλήμ κα ί άναδήσον- 
ται κ α ί ένιαυτόν τού προσκυνήσαι τώ δασιλεΐΚ υρίω  παν- 
τοκράτορι Θεω κα ί τού έορτάζειν τήν έορτήν τής σκηνοπη- 
γ ία ς  Κ α ί έ'σται όσοι ά νμ ή  άναδώσιν έκ πασών τών φυλών 
τής γή ς εις  Ιερουσαλήμ τού προσκυνήσαι τώ δασιλεΐ Κυρίω  
παντοκράτορι Θεω, κα ίούτοι έκείνοιςπροστεθήσονται».

8. Ή σ 30,6.
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καβαλίκευαν καμήλες και όνους και ήμιάνους, όπως οί Μωαβΐτες καί οί 
νομάδες τής ερήμου, τούς οποίους άναφέρει καί ό προφήτης Ήσαίας 
λέγοντας· «Μέσα στη θλίψη καί τή στενοχώρια εμφανίσθηκε ένα λεοντά- 
ρι καί τό λεσνταράκι του, έπίσης καί άσπίδες καί τά γεννή ματα τών άσπί- 
δων πού πετοϋσαν, πού κουβαλούσαν πάνω σε όνους και καμήλες τον 
πλοΰτο τους»8. Καί κάπου άλλου λέγει ότι «είδε αναβάτη όνου καί ανα
βάτη καμήλας9. Περιγράφει λοιπόν τούς εχθρούς τής άλήθειας με τά 
έθνη ώς τύπο τους, οί όποιοι πάντοτε πολέμησαν την επίγεια Ιερουσα
λήμ, ώστε από αυτούς νά νοούμε τούς άντιπάλους μας ορατούς καί άόρα- 
τους, τούς οποίους πολεμούμε.

’Άν όμως ήθελε κάποιος νά αναφέρει τά ιδιώματα τών κτηνών ώς 
σύμβολα τών εχθρών τής Εκκλησίας, δεν υπάρχει καμμιά βλάβη τό νά 
λένε καί νοοϋν αυτό- γιατί οί πρώτοι υπήρξαν ορμητικοί καί θρασείς σάν 
ίππους, καί θά μπορούσε νά άποδώσει σ’ αυτούς, καί πολύ εύλογα, τη 
φιληδσνία καί την μανία γιά τό θηλυκό* οί άλλοι, μοιάζοντας μέ τούς 
ήμιάνους, είναι άγριοι καί σκληροί (συνήθεια τών Ελλήνων ποιητών 
είναι αύτές νά τις ονομάζουν άγριώτερες)· οί άλλοι, μοιάζοντας στή 
συμπεριφορά με τις καμήλες, είναι ανισόρροποι καί αλαζόνες καί άπό 
άνσησία έχουν πολύ ψηλά άνεβασμένο τό νοϋ τους. Τέλος οί άλλοι, πού 
δεν διαφέρουν καθόλου άπό τούς όνους, πάσχουν άπό τήν έσχατη 
άνοησία* γιατί ή όνος είναι νωθρή καί άργοκίνητη στήν άντίλψη καί 
εικόνα τής πίό μεγάλης ανοησίας. Πρέπει όμως νά σημειώσομε, ότι τούς 
πολέμιους τής Εκκλησίας δεν τούς έξομοιώνει με κανένα άπό τά ήμερα 
καί καθαρά ζώα, όπως γιά παράδειγμα μέ πρόβατο ή μοσχάρι, άλλά 
μάλλον τούς παρομοιάζει μέ τά βδελυρά καί άγρια ζώα, τά όποια, ώς 
βέβηλα καί άκάθαρτα, καταδικάζονταν καί μέ τις διατάξεις ταυ νόμου.

Στίχ. 16-17. «Καί όσοι άπομείνουν άπό όλους τούς λαούς πού 
πήγαν στήν 'Ιερουσαλήμ θά άνεβαίνουν κάθε χρόνο γιά νά 
προσκυνήσουν τον βασιλιά Κύριο, τον παντοκράτορα Θεό, καί 
νά έορτάσσυν τήν εορτή τής Σκηνοπηγίας. Καί όσοι από όλες 
τις φυλές τής γής δεν ανέβουν στήν Ιερουσαλήμ γιά νά προσ
κυνήσουν τον βασιλιά καί Κύριο, τον παντοκράτορα Θεό, καί 

αύτοί θά προστεθούν & εκείνους».
9. Ήσ. 21,7.
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ρια'. Τούς ταϊς έκκλησίαις πεπολεμη κότας καί κατά τής άγιας 
Ιερουσαλήμ ύψηλήν τε καί άλαζόνα τήν όφρύν άνατείναντας, 
ταϊς αντοΐς πρεπούσαις όίκαις ένολισθήσειν είπών, τήν των μετ' 
έκείνονς περιλελειμμένων προαγορεύει ττροσκύνησιν, όήλον δε ότι 

5 τήν ένΧριστώ όιά πίστεως. Λ ύτόςγάρ έστιν ή τών εθνών προσδο
κία κατά τήν τοϋ πατριάρχου φωνήν. Τέθειται δε καί «εις φώς 
εθνών, καί εις διαθήκην γένους, άνοϊξαι οφθαλμούς τυφλών, καί 
έξαγαγεϊν έκ δεσμών δεδεμένους καί έξ οίκου φυλακής καθημέ
νους έν σκότει». "Οτι τοίνυν τή ν τής ειδωλολατρίας άφέντες άχλύν 

ίο καί τής τοϋ διαβόλου σκαιότητος τά όεσμά διαρρή ξάντες ο ί έξ 
έθνών, πρός τό τής άληθείας ήξουσι φώς καί τον τοϋ Σωτήρος 
ύποδραμοϋνται ζυγόν, σαφηνιεΐ, λέγων ώς ο ί κατάλοιποι τών κε- 
κολασμένων, ήτοι τών ταϊς έκκλησίαιςμεμαχημένων (άριθμοϋ δέ 
οντοι κρείττονες), άναβήσονται κ α ί ένιαυτόν τοϋ προσκυνήσαι 

15 τφ Κνρίω παντοκράτορι Θεφ καί τοϋ έορτάζειν τήν εορτήν τής 
Σκηνοπηγίας. Ό μέν γάρ διά Μωυσέως προσέταττε νόμος έπιτε- 
λεΐσθαι τήν εορτήν τής σκηνοπηγίας τή πεντεκαιδεκάτη τοϋ έβδο
μου μηνός, συναγηγερμένης εις άποθήκας τής έξ άγρών ευκαρπί
ας. Έξόδιον ταύτη τοι τήν έορτήν ονομάζει, ώς ήδη τών έργων 

20 τών έν άγροϊς έκκεχωρηκότων ές πέρας. Έκέλευε όέ λαμβάνειν 
«κάλλυντρα φοινίκων καί καρπόν ώραίου ξύλου, καί κλάδους ξύ
λου δασείς καί ιτέας καί άγνου κλάδους», πίνειν τε ύδωρ έκ χει
μάρρου, καί έπ? αύτφ κατευφραίνεσθαι. Καί πρόφασινμέν ό νόμος 
έποιεΐτο τήςέορτής, τό ένσκηναϊςκατοικήσαι τον Ισραήλ, τή ςΑ ί 

25 γυτττίων πλεονεξίας έξηρημένον.
7Η ν δέ άρα τό χρήμα μυστηρίου τύπος τοϋ κατά Χριστόν. 

Έξηρήμεθαμέν γάρ καί ήμεΐς αύτοί τής τοϋ διαβόλου πλεονεξίας, 
κεκλήμεθα δέ, ώςεφην, εις ελευθερίαν διά Χριστοϋ, καί ύπ? αύτφ 
γεγόναμεν τφ τών όλων βασιλεϊκαί Θεφ, τής τών πάλαι κρατούν- 

30 των σκαιότητος άλογήσαντες. Έορτάζομεν δέ τήν άληθή τής Σκη
νοπηγίας έορτήν, τουτέστι τήν ή μέραν τής αναστάσεως τοϋ Χρί
στον, ότε τά πάντων έν αύτφ μονονουχί πέττηκται σώματα, καίτοι 
λελνμένα τη φθορςί καί θανάτω κεκρατημένα «Α ύτός» γάρ «έστιν

10. Γεν. 49,10. 11. Λουκά 2,32.1,72. Ματθ. 20,33. Ήσ. 35,5.
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111. Άφοϋ είπε ότι αυτοί πού πολέμησαν την Εκκλησία και φέρ
θηκαν άλαζονικά εναντίον τής άγίας Ιερουσαλήμ, θά δεχθούν τις τιμω
ρίες πού τούς αξίζουν, προλέγει και την προσκύνηση εκείνων πού άπό- 
μειναν μετά άπό αυτούς, προφανώς την προσκύνηση τοϋ Χριστοϋ 
μέσω τής πίοτεως. Γιατί, σύμφωνα με τό λόγο τοϋ πατριάρχη, «αυτός 
είναι ή προσδοκία τών εθνών»10. ’Έχει επίσης δοθεί καί «ώς φώς στά 
έθνη, καί ώς διαθήκη τοϋ γένους γιά ν5 ανοίξει τά μάτια τών τυφλών11, 
νά ελευθερώσει από τά δεσμά τους τούς δεσμώτες ,καί νά βγάλει τούς 
φυλακισμένους άπό τη σκοτεινή φυλακή»12. "Οτι λοιπόν, άφήνοντας οι 
εθνικοί τήν ομίχλη τής ειδωλολατρίας καί σπάζοντας τά δεσμά τής 
κακότητας τοϋ διαβόλου, θά φτάσουν στο φώς τής άλήθείας καί θά 
μποϋν κάτω άπό τό ζυγό τοϋ Σωτήρα, θά τό διασαφηνίσει λέγοντας, 
οα δσοι άπέμειναν από τούς τιμωρημένους, ήτοι έκεΐνοι πού πολέμη
σαν τις Εκκλησίες (καί αυτοί είναι άμέτρητοι), θ5 άνεβαίνουν κάθε 
χρόνο γιά νά προσκυνήσουν τον Κύριο καί παντοκράτορα Θεό, καί γιά 
νά εορτάσουν τήν εορτή τής Σκηνοπηγίας. Γιατί ό νόμος τοϋ Μωυσή 
πρόσταζε νά τελεΐται ή εορτή τής Σκηνοπηγίας στις δεκαπέντε τοϋ 
έβδομου μήνα, άφοϋ ήδη είχε συγκεντρωθεί ή συγκομιδή τής καρπο
φορίας τών άγρών στις αποθήκες. Π5 αυτό καί ονομάζει αυτή τήν 
έορτή έξόδιο, επειδή τά άγροτικά έργα είχαν πλέον περατωθεΐ. Πρόσ
ταζε όμως νά παίρνουν «τσαμπιά φοινίκων καί καρπό ώραίου δέντρου, 
φουντωτά κλαδιά δένδρου καί ιτιάς καί κλαδιά λυγαριάς»13, νά πίνουν 
νερό άπό χείμαρρο καί μ5 αυτά νά ευφραίνονται. Καί ό νόμος βέβαια 
άφορμή γιά τήν έορτή έπαιρνε τήν κατοίκηση τών ’Ισραηλιτών στις 
σκηνές, άφοϋ είχαν λυτρωθεί άπό τήν καταπίεση τών Αιγύπτιων.

Ά ρα λοιπόν τό πράγμα ήταν τύπος τοϋ μυστηρίου τοϋ Χριστοϋ. 
Γιατί ελευθερωθήκαμε καί εμείς άπό τήν καταπίεση τοϋ διαβόλου καί 
κληθήκαμε, όπως είπα, στήν ελευθερία άπό τον Χριστό14, καί τεθήκαμε 
κάτω άπό τον ζυγό τοϋ βασιλιά τών όλων καί Θεού, περιφρονώντας τήν 
κακότητα τών παλαιών κυρίων. Εορτάζομε όμως τήν αληθινή έορτή τής 
Σκηνοπηγίας, δηλαδή τήν ή μέρα τής άνάστασης τοϋ Χριστοϋ, όταν τά 
σώματα όλων είχαν κατά κάποιο τρόπο πήξει μέ τή δύναμη τοϋ Χριστοϋ, 
αν καί ήταν διαλυμένα άπό τή φθορά καί υποταγμένα στο θάνατο. Γιατί

12. Ήσ.42,7. 13. Λευϊτ. 23,39-43. 14. Γαλ.5,1.



ή άνάστασις, αυτός ή ζωή», πρω τόλειον ώσπερ έκ νεκρών και 
«άπαρχη τώνκεκοιμημένων», ό  νοηταϊς ήμάς εύκαρπίαις καταπιμ- 
πλάς καί οίον τούς εξ  αγρώ ν συλλεγέντας πόνους ένσωρεύειν πο- 
θήκαις ταίς άνω παρασκευάζων. Λ  ύτόςήμϊν αποδώσει τήν ένπα- 

5ραδείσω δίαιταν καί τρυφήν, δήλον δέ ότι ττνευματικήν, νενικηκό- 
σι την άμαρτίαν, εύωδιάζουσι νοητώς, ώραϊον καί άξιέραστον τον 
τής εύαγγελικής πολιτείας έχουσι καρπόν, άγνώ ς καί όσίωςπεπο- 
λιτευμένοις. Σημεϊον δ3 άν γένοιτο καί τοϋδε πάλιν, τό κάλλυντρά 
τε φοινίκω ν κα ί ώραίου ξύλου καρπόν όμοϋ τοϊς άλλοις κλάδοις 

ίο  συνδήσαντας έχειν. Λ ύτός έστιν όχειμάρρους τής τρυφής ον πεπό- 
τικενή  μ ά ς ό  Θ εός καί Πατήρ, αυτός ή πηγή τής ζωής, καί ό  τής ει
ρήνης ποταμός, ό  έκκεκλικώς εις ή μ ά ς τούς έξ  εθνών κεκλημένους. 
Ειρηται δέ π ερ ί τούτων ήμϊν ίσχνώς έν έτέροις Ούκοϋν ο ί άναβαί- 
νοντεςπροσκυνήσαι τώ Κυράο παντοκράτορι καί τελέσαι τήν έορ- 

15 τήν τής σκηνοπηγίας, ο ί διά πίστεώς είσιν έν Χριστώ δεδικαιωμέ- 
νοι. 3Α π ειλεί δέ τοϊς μή άναδαίνουσιν όλεθρον, ποινάς τε τάς ισας, 
ας άν ύποσταΐεν ο ί διώ κταί τε κα ί ύδρισταί 3Ε ν ίση γάρ  μοίρα κεί- 
σονται τοις έχθροϊς ο ί μή ά γα π ά ν ήρημένοι. Κ α ί τοϋτο, οίμαι, 
έστίν, ό  κα ί αύτόςέφη Χριστός' « Ό  μή ώνμετ? έμοϋ, κατ? έμοϋ έοτι, 

20 κα ί όμή συνάγω νμετ' έμοϋ, σκορπίζει».

Στίχ. 18. «3Ε άν δέ φυλή Α ίγύ π το υ  μή άναδη μ η δέ έλθη 
έκεΐ, κα ί έπ ί τούτοις έσται ή πτώ σις ή ν πατάξει Κ ύριος  
πάντα τά έθνη όσα ά νμ ή  άναδή τοϋ έορτάσαι τήν έορτήν

τής Σκη νοπηγίας.
25 ρ ιδ . Ώ ς  έξ  ενός έθνους, τοϋ τών Α  ίγυπτίω ν φημί, τούς εις  

άκρον ήκοντας πλάνης, έκτόπως τε άγα ν είδω λολατρεϊν έλομέ- 
νονς, καταδηλοϊ, ο ίς έσται δεινή κα ί άδιάφυκτος δίκη κα ί ολέ
θρου πρόξενος τό μή έλέσθαι τιμάν τής διά  Χ ριστοϋ σωτηρίας 
τήν άξιόληπτον χάριν. Μ όνον γά ρ  ούχί φονευταί τών ιδίω ν γε- 

30γονότες ψυχών άλοιεν άν, εϊπερ έστίν άληθές, ώς μετόν αύτοϊς 
έπιδράξασθαι τής αιω νίου ζω ής κ α ί προκειμένης ειςμ έθ εξ ιν
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15. Ίω. 11,25.
16. Α' Κορ. 15,20.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΖΑΧΑΡΙΑ, ΛΟΓΟΣ ΣΤ, ΚΕΦ. ΙΔ' 391

αυτός είναι «ή άνάσταση, αυτός καί ή ζωή»15, σάν πρωτόλειο άπό τούς 
νεκρούς «καί απαρχή τών κεκοιμενων»16, ό όποιος μάς γεμίζει άπό πνευ
ματικές καρποφορίες καί προετοιμάζει οι μόχθοι πού κατά κάποιο τρόπο 
μαζεύτηκαν στούς άγρούς να άσφαλισθοΰν στις ούράνιες άποθήκες. 
Αυτός θά μάς άποδώσει τη ζωή καί την άπόλαυση τοϋ παραδείσου, την 
πνευματική βέβαια, έπειδή νικήσαμε την αμαρτία, ευωδιάζομε πνευματι
κά, έχομε ωραίο καί έπιθυμητό τον καρπό τής ευαγγελικής πολιτείας, 
ζώντας αγνά καί μ5 ευσέβεια. Απόδειξη καί αύτοϋ πάλι θά μπορούσε νά 
γίνει τό δτι έχουν τά τσαμπιά τών φοινίκων καί τον ώραΐο καρπό τού δέν
δρου συνδεδεμένα μαζί μέ τά άλλα Αύτός είναι ό χείμαρρος τής τρυφής 
με τον όποιο μάς έχει ποτίσει ό Θεός καί Πατέρας17, αύτός είναι ή πηγή 
τής ζωής καί ό ποταμός τής ειρήνης πού παρεξέκλινε σ’ έμάς τούς καλε
σμένους άπό τά έθνη18. Γι5 αύτά βέβαια μιλήσαμε λεπτομερώς άλλοϋ. 
Αυτοί λοιπόν πού ανεβαίνουν γιά νά προσκυνήσουν τον Κύριο τον Πα
ντοκράτορα καί νά εορτάσουν τήν εορτή τής Σκηνοπηγίας, είναι αυτοί 
πού δικαιώθηκαν μέ τήν πίστη τους στον Χριστό. Απειλεί όμως μέ όλε
θρο εκείνους πού δεν ανεβαίνουν, καί μέ τις ίδιες ποινές πού θά ύποστοϋν 
οί διώκτες καί οί ύβριστές. Πατί θά ταχθούν στήν ίδια μοίρα μέ τούς 
εχθρούς όσοι δεν θέλουν νά τον αγαπήσουν. Κι αυτό, νομίζω, σημαίνει 
αυτό πού είπε καί ό ίδιος ό Χριστός· «"Οποιος δέν είναι μαζί μου, είναι 
εναντίον μου, καί όποιος δέν συνάγει μαζί μου, σκορπίζει»19.

Στίχ. 18. «Αν όμως ή φυλή τής Αίγύπτου δέν άνεβεΐ καί δέν 
μεταβεΐ εκεί, θά γίνει καί σ’ αύτούς ή πτώση μέ τήν οποία ό 
Κύριος θά πατάξει όλα τά έθνη, όσα δέν θά άνεβοϋν γιά νά 

εορτάσουν τήν εορτή τής Σκηνοπηγίας».
112. Σάν άπό ενα έθνος, εννοώ τούς Αιγυπτίους, πού έφτασαν στο 

έπακρο τής πλάνης καί θέλησαν πάρα πολύ παράλογα V άκολουθή- 
σουν τήν είδωλολαρία, κάνει φανερό σέ ποιούς θά πέσει φοβερή καί 
άδιάφευκτη τιμωρία, καί θά τούς γίνει πρόξενο ολέθρου τό νά μή θελη
σουν νά τιμούν τήν άξια V αποκτήσει κανείς χάρη τής σωτηρίας μέσω 
τοϋ Χριστού. Γιατί κατά κάποιο τρόπο θά βρεθούν νά έχουν γίνει 
φονευτές τών ίδιων τους τών ψυχών, άφοϋ είναι άλήθεια, ότι, ένώ

17. Ψαλμ.35,9. 18. Ήσ. 66,12. 19. Λουκά 21,23.
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τοΐς έλεϊν  έθέλουσι τής άνω θεν ήμερότητος, κ α ί μ η ν και άπο- 
φορτίσασθαι την άμαρτίαν, ταϊς έαντώ ν έντεθνήκασι πλάνα ις  
και άναπόνιπτον έσχήκασι την τε έκ τοϋ πλανάσθαι κηλϊόα και 
της πλημμελείας τον μολυσμόν, όιατετελέκασι όέ και εν πλάνη, 

5 καίτοι τοϋ θείου φωτός τά πάντα περιαστράπτοντος καί καλοϋν- 
τος εις  άνάδλεψ ιν τούς εν άχλ ύ ϊ κα ί σκότω. Φαίη ν ό3 αν κ α ί περί 
έκάστου των το ιόντω ν «Ά γα θ όν υπέρ αυτόν το έκτρωμα *  δτι έν  
ματαιότητι ήλθε κ α ί έν  σκότει πορεύεται κα ί έν  σκότει όνομα  
αυτούκατακαλυφθήσεται». «Καλόν γά ρ  αύτοΐς είμ η  έγεννήθη- 

ιο  σαν», κατά την τού Σω τήρος φωνήν. "Οτι όέ ού κατά μ όνον των 
Λ  ίγυπτίω ν ό  λόγος, ήξει όέ κα ί κατά πάντω ν των έθνών, ά  πάν- 
τη τε κ α ί πάντω ς κολασθήσονται, τής ό ιά  Χ ρισ τού σω τηρίας 
ήφειόηκότα κα ί την έπ? αύτω πα νή γυρ ιν ού τετιμηκότα, πιστώ- 
σεται λ έγω ν

15 Στίχ. 19 «Λ ϋτη έσται ή άμαρτία Λ  ίγύπτου κα ί ή άμαρτία 
πάντω ν των έθνών, «όσα αν μη άναδη τοϋ έορτάσαι την 

έορτήν τής Σκηνοπηγίας».

ριγ'. Π ρο μ έν  γά ρ  τής τοϋ Σω τήρος έπιόημίας τάχα πω ς ήν 
έτι κα ί άπόμέρους εύάφορμος τών έθνώ ν ή παραίτησις, παρ3 ού- 

20 όενός κεκλήσθαι λεγό ντω ν όιεκήρυξε γά ρ  αύτοΐς ούόείς. Τοι- 
γάρτοι κα ί ό  Σωτήρ έν  εναγγελικα ΐς ήμΐν παραδολαΐς αντό τού
το καταόεικνύων, τούς έργάτας έφη τούς περί την ένόεκάτην κε- 
κλημένους είπεΐν τό, «Ο ύόείς ή μ ά ς έμισθώσατο». 3Επειόή όέ λο ι
π όν έπέλαμψεν ό  Χριστός, έόησε τον ίσχυρόν, έξείλετο τής έκεί- 

25 νον όνστροπίας τούς νπ? αύτω κειμένονς, όεόικαίω κε τη πίστει 
τούςπροσιόντας αντώ, τέθεικε την έαντοϋ ψ νχην ύπέρ τής απάν
των ζωής, ονόένα λο ιπ όν άπο-χρώντως πρός παραίτησιν εύρή- 
σονσι λόγον, ο ί την οϋτω σεπτή ν ον προσηκάμενοι χάριν. 3Α λη 
θεύσει όή ονν κα ί π ερ ί αυτών ε ί λέγο ι τών έθνώ ν ό  Χριστός' «Εί 

30μή ήλθον κα ί έλάλησα αύτοΐς, άμαρτίαν ονκ είχον, νυνί όέ πρό- 
φασιν ούκ έχουσι π ερ ί τής αμαρτίας αυτών».

20. Έκκλ. 6,3-4.
23. Ματθ. 12,29.

21. Ματθ. 26,24.
24. Α' Ίω. 3,16.

22. Ματθ. 20,7.
25. Ίω. 15,22.
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μπορούσαν ν5 άρπάξουν την αιώνια ζωή καί βρισκόταν μπροστά τους ή 
δυνατότητα μέθεξης της ουράνιας άγαθότητας άπό εκείνους πού θέ
λουν, αλλά καί ν5 άπαλλαγούν άπό τό βάρος τών άμαρτιών, αυτοί πέθα- 
ναν μέσα στις πλάνες τους καί άπέκτησαν κηλίδα άπό την πλάνη τους 
πού δεν μπορει νά ξεπλυθει καί τον μολυσμό τών πλημμελημάτων τους 
καί εζησαν στην πλάνη, μολονότι τό θειο φώς περιέλαμπε τά πάντα καί 
καλοϋσε πρός άνάβλεψη εκείνους πού ζούσαν στην ομίχλη καί στο σκο
τάδι. Θά μπορούσαμε δμως νά πούμε καί γιά τον καθέναν άπό αυτούς· 
«Είναι προτιμότερο άπό αύτόν τό έκτρωμα. Γιατί γεννήθηκε άσκοπα 
καί πορεύεται μέσα στο σκότος καί με τό σκότος θά κατακαλυφθει τό 
όνομά του»20. Γιατί, σύμφωνα με τον λόγο τού Σωτήρα, «ΤΗταν καλύτε
ρα γι3 αυτούς νά μή είχαν γεννη θεΐ»21. "Οτι δμως ό λόγος δεν άπευθυνε- 
ται μόνο εναντίον τών Αιγυπτίων, άλλά μπορει νά έπεκταθεΐ καί σέ δλα 
τά έθνη, τά όποια οπωσδήποτε καί χωρίς άμφιβολία θά τιμωρηθούν, 
επειδή περιφρόνησαν τη σωτηρία μέσω τού Χριστού καί δεν τίμησαν 
την έορτή του, θά τό βεβαιώσει λέγοντας·

Στίχ. 19. «Αυτή είναι ή άμαρτία τής Αιγύπτου καί ή άμαρτία
όλων τών εθνών, δσα δεν θά άνεβούν γιά νά έορτάσουν τήν

έορτή τής Σκηνοπηγίας».
113. Πριν άπό τήν έπιδημία τού Σωτήρα, ήταν κατά κάποιο τρόπο 

άκόμα καί γιά ένα άλλο λόγο εύλογη ή άρνηση τών εθνών πού έλεγαν δτι 
δεν τούς είχε καλέσει κανένας γιατί δεν είχε κηρύξει σ' αυτούς κανένας. 
Γι5 αυτό καί ό Σωτήρας, δείχνσντάς μας μέ ευαγγελικές παραβολές αυτό 
άκριβώς, είπε δτι οί εργάτες πού προσκλήθηκαν τήν ενδέκατη ώρα δικαι- 
ολογήθηκαν λέγοντας, «Κανένας δέν μας μίσθωσε»22. "Οταν δμως έλαμ- 
ψε μέ τήν παρουσία του ό Χριστός, έδεσε μέ δεσμά τον ισχυρό23, άπάλλα- 
ξε άπό τήν κακία εκείνου αυτούς πού είχε στήν εξουσία του, δικαίωσε μέ 
τήν πίστη τους έκείνους πού προσέρχονταν σ’ αύτόν, καί θυσίασε τή ζωή 
του γιά τή ζωή όλων24, δέν θά βρούμε κανένα λόγο ικανοποιητικά δικαιο
λογημένο γιά τήν άρνηση έκείνων πού δέν δέχθηκαν τήν τόσο σεπτή 
χάρη. ’Αληθεύει λοιπόν καί γι5 αυτά τά έθνη αυτό πού λέγα ό Χριστός* 
«Άν δέν ερχόμουν καί δέν μιλούσα σ’ αυτούς, δέν θά είχαν άμαρτία, 
τώρα δμως δέν έχουν δικαιολογία γιά τήν άμαρτία τους»25.
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Στίχ. 20. «Έ ν τή ημέρα έκεέιη] έσται τό έπ ί τον χαλινόν  
τοϋ ϊππου ά γιον τω Κυρίω  παντοκράτορι».

ριό'. 'Ω ς π α ντός ήόη πολέμου κατηυνασμένου κα ι μάχης  
ανηρημένης κ α ί σεσοδημένων έχθρών κα ί άρρηκτου λοιπόν εί- 

5 ρηνης την ά γία ν στεφανούσης πόλιν, τουτέστι την 1Εκκλησίαν, 
άπρακτήσειν ήόη φ ησί τοϋ πολέμου τά σκεύη, φάλαρά τε καί 
έπ ιχά λινα  Τίνος γά ρ  όλω ς ό  Ιπποκράτης τοιούτου έξει χρείαν, 
άριστεύειν είόώ ς έν μάχαις, ε ίμ η ό είς  όλω ς ό  άντεξάγω ν έστίν; 
Ο ύκοϋν ιερά, φησίν, έσται σκεύη κα ί άναθήματα τω Θεω τά τοϊς 

70 πολεμοϋσι χρήσιμα Έ πειόή γά ρ  αύτός έστι τής ειρήνης ό  δρα- 
δευτής, αύτω όή όικα ίω ς κ α ί άνακείσεται περιττά τε ήόη καί 
άπρακτοϋντα λοιπόν τοϋ πολέμου τά σκεύη. βΩσπερ γά ρ  ό  μακά
ρ ιος προφήτη ςΉ σ α ΐα ς έφη π ερ ί τινων, ότι «συγκόψουσι τάςμα- 
χα ίρας αύτών εις άροτρα καί τάς ζιδύνας αύτών εις δρέπανα, καί 

75 ούμή άρη έθνος έπ? έθνοςμάχαιραν, κα ί ούμή  μάθω σιν έτι πολε- 
μεϊν», των τής ειρήνης καιρώ ν μονονουχί κα ί άναπειθόντω ν αύ- 
τούς τη τής γεω πονίας χρεία χαρίζεσθαι τά πολεμικά, καί εις έτέ- 
ρα ς δέ ώσπερ μετατρέχειν σπουδάς, τής τών τακτικών μελέτης 
ήφειδηκότας, οϋτω κα ί ό  θεσπέσιος Ζαχαρίας, ώς άρρήκτου λοι- 

2οπ όν τής ειρήνης όοθείσης παρά Θεοϋ, τά τοΐςμαχομένοις χρήσι
μ α  σκεύη μεταπλασθήσεσθαι, φησίν, εις άνάθημα τω Θεω. ;Α ρ 
γήσει γά ρ  πάντω ς τό μάχιμον, ούχ ΐππου πεφροντικός, ού χα λι
νών, ού φαλάρων, μετανεϋον δέ μάλλον ε ϊς γ ε  τό έλέσθαι δεΐν τοϊς 
εις  άρετή ν κα ί θεοσέδειαν διαπρέπειν σπουδάσμασι.

25 Α ο κ εϊ δ έ τισι κα ί καθ' έτερον έκπεπεράνθαι τρόπον τής προ
φητείας τήν δύναμιν. Φ ασί γά ρ  ότι ηϋρηται μ έν κατά καιρούς τό 
τοϋ σταυροϋ ξύλον, έμπεπαρμένους έτι τούς ήλους έχον, ών ένα 
λαδώ ν ό  εύσεδής Κω νσταντίνος έπ ί χαλινόν γενέσθαι τω ιππω τω 
ίδίω παρεσκεύασεν, εύλογεϊσθαι παρά Θ εοϋ κα ί διά  τούτου πε- 

30 πιστευκώς. Ο ύκ άπίθανον δέ τό χρήμα φαίη τις αν, ειπερ ώδε 
έχει, κ α ί ούκ έξω τοϋ λόγου  τοϋ πρέποντος v o o ϊf αν εικότως, τό 
κ α ί ένμνήμτ) γενέσθαι τη παρά Θεω κα ί έν προρρήσει τετιμήσθαι 
προφητική δασιλέα τον εύσεδέστατον Π λείστων γά ρ  όσων έποι- 
ήσατο μ νή μ η ν κ α ί προαναφ ώ νησιν κατά κα ιρούς τών άγιω ν
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Στίχ. 20. «Εκείνη την ή μέρα κάθε κόσμη μα ατό χαλινό του 
ίππου θά είναι άφιερωμένο στον Κύριο τον παντοκράτορα».

114. Επειδή κάθε πόλεμος θά έχει σιγήσει πιά καί κάθε μάχη θά 
έχει παύσει, καί οί εχθροί θά έχουν έκδιωχθεΐ καί ατελείωτη ατό έξης 
ειρήνη θά βασιλεύει στήν άγια πόλη, δηλαδή στην Εκκλησία, θά μεί
νουν άχρησιμοποίητα, λέγει, τά σκεύη τού πολέμου, τά φάλαρα καί τά 
έπιχάλινα. Γιατί ποιο τέτοιο πράγμα θά χρειασθεΐ ό ιππέας, πού γνωρί
ζει νά άριστεύει στή μάχη, αν δέν υπάρχει καθόλου άντίπαλος; Θά είναι 
λοιπόν, λέγει, ιερά σκεύη τά όπλα καί άφιερώματα στον Θεό αύτά πού 
ήταν χρήσιμα στον πόλεμο. Επειδή δηλαδή αύτός είναι ό χορηγός τής 
ειρήνης, δίκαια καί θά άφιερωθούν σ’ αύτόν ώς περιττά πλέον καί άνε- 
νεργά τά όπλα τού πολέμου. Γιατί, όπως ό μακάριος προφήτης Ήσαΐας 
είπε γιά κάποιους, ότι «θά μετατρέψουν τά ξίφη τους σέ άροτρα καί τις 
λόγχες τους σέ δρεπάνια καί δέν θά σηκώσει ένα έθνος ξίφος εναντίον 
άλλου έθνους καί δέν θά μαθαίνουν πιά νά πολεμούν»26, άφού οί καιροί 
τής ειρήνης θά τούς πείσουν κατά κάποιο τρόπο νά χαρίσουν τά πολε
μικά όργανα στή χρήση τής γεωργίας καί νά έπιδοθούν σέ άλλες άσχο- 
λίες, άδιαφορώντας γιά τις πολεμικές μελέτες, έτσι καί ό θεσπέσιος Ζα
χαρίας, έπειδή δόθηκε άπό τον Θεό ειρήνη χωρίς τέλος, τά σκεύη, λέγει, 
τά χρήσιμα στο στρατό θά μεταβληθούν σέ άφιερώματα στον Θεό. Γιατί 
θά μείνουν οπωσδήποτε άνενεργά τά πολεμικά καί δέν θά υπάρχει καμ- 
μιά φροντίδα ούτε γιά ίππους, ούτε γιά χαλινά, ούτε γιά φάλαρα, αλλά 
θά αλλάξουν μάλλον γνώμη καί θά θελήσουν νά έπιδοθούν στά μελετή- 
ματα τής άρετής καί τής θεοσέβειας.

Κάποιοι όμως έχουν τή γνώμη ότι πρέπει νά εξηγηθεί τό νόη μα τής 
προφητείας καί μέ άλλο τρόπο. Γιατί λένε ότι κάποτε βρέθηκε τό ξύλο 
τού σταυρού έχοντας άκόμα καρφωμένα επάνω του τά καρφιά, άπό τά 
όποια πήρε ένα ό ευσεβής Κωνσταντίνος καί τό έβαλε στο χαλινάρι τού 
ϊππου του, εύλογήθηκε άπό τον Θεό καί έξαιτίας αυτού πίστεψε. "Αν 
έτσι έχει τό πράγμα θά έλεγε κάποιος δέν είναι άπίθανο καί εύλογα δέν 
θά μπορούσε νά θεωρηθεί ότι βρίσκεται έξω άπό τό λόγο πού πρέπει, 
τό νά τον θυμηθεί ό Θεός καί μέ προφητική πρόρρηση νά τιμηθεί ό 
ευσεβέστατος βασιλιάς. Γιατί πάρα πολλούς μνημόνευσε καί προαγό-

26. Ήσ. 2,4.
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προφητώ ν ό  λόγος, καθάπερ άμέλει κα ί Ίω σίον κα ί ετέρω ν τι- 
νών. Έ σ&  ότε όέ και ή τών καιρώ ν ήμερότης και ευσέβεια όιά  
τών έν  αύτοϊς κρατουντώ ν σημαίνεται. Ο ύόέν ούν άρα τό άπει- 
κός, ε ί όιαμέμνηται κα ί νϋν ό  προφήτης Ζ αχαρίας άξιολογω τά- 

5 του πράγματος, και θεοφιλούς άληθώς κα ί βασιλείας εύσεβοϋς, 
κα ί καιρώ ν άνακειμένων τη εις Χ ρίστον άγόστη. Τό γά ρ  όή καί 
βασιλέω ν ϊπ π οις έμπρέπειν τον ή λον άπό τοϋ τίμιου ληφθέντα  
σταυρού, τ ία ν  έτερον ήμίν ύπεμφήνειεν αν, ή  πλείστην όσην καί 
άξιάγαστον άληθώς τώνκρατούντων ευσέβειαν;

10 Στίχ. 20. «Καί έσονται ο ίλέβη  τες οι έν τώ οϊκω Κ υρίου  
ώ ςφιάλαι προ προσώπου τοϋ θυσιαστηρίου».

ριε'. Έ ν τη άγια  λέβητες ή σαν σκηνή, κα ί έν τώ μετά ταϋτα 
κατεσκευασμένω ναω, έν ο ίς τά τών θυσιών ήψετο κρέα, δαπα- 
νώντων αύτά τών ιερέω ν έν τόπω άγέω, κα ί τοϋτο τοϋ νόμου τε- 

15 λεϊσθαι προστεταχότος, ώς άνμη έξω που τών ιερώ ν έκκομίζοιν- 
το χώρων τά ηγιασμένα. Ε πειδή όέ τών άρχαίω ν έκείνω ν έθών 
αποπεπαυμένων, εις έτερον ήμϊν λατρείας τρόπονμετακεχώρηκε 
τά μυστήρια, κα ί μη λοσφ αγία ιςμέν ούκέτι κα ί λιβανωτοις, θυσί- 
αις δέμ ά λλον ταϊς άναιμάκτοις τον τών όλω ν καταγεραίρειν Θε- 

20 ον οι διά  πίστεω ς δεδιδάγμεθα, κα ί αυτόν νοητώς ίερουργοϋμεν 
έν έκκλησίαις τον τών όλω ν Σωτήρα Χριστόν, άντί τών λεβήτων 
έτέροις κεχρήμεθα σκεύεσιν ίεροϊς, άς δή κα ί φ ιάλας ένθάδε φη- 
σίν ό  προφήτης ·  σκεύη δέ ταυτί τοϊς πίνουσι χρειωδέστατα. Κ αί 
συνήσει πάντω ς ό  σοφός άκροατής τοϋ σημαινομένου τήν δύνα- 

25μιν, καν ε ί άμιυδρότερόν πω ς ή χρήν ό  παρ3 ήμών πεποίηται λό 
γος, διά τοι τό δείνπεριεσταλμένω ςποιεϊσθαι τήν τώνκεκρυμμέ- 
νων άφήγησιν. Ο ΰκοϋν τότε μ έν ή σαν ο ί λέβητες, νυνί δέ φιάλαι 
προ προσώ που τοϋ θυσιαστηρίου.

Σ τίχ 21. «Καί έσται πα ς λέβης έν Ιερουσαλήμ καί έν τώ Ί- 
30 ούδα ά γιο ν  τώ Κυρίω παντοκράτορι ·  κα ί ήξουσι πάντες ο ί

θυσιάζοντες κα ί λήψ ονται έξ  αυτών κα ί έψήσουσιν έαυ-
τοϊς».

ρΐζ/· Λ έβητας άποκαλεϊ, τοϊςάρχαίοιςόνόμασι χρησάμενος έτι,
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ρεύσε κατά καιρούς ό λόγος τών άγιων προφητών, όπως γιά παράδειγ
μα καί τον Ίωσία καί κάποιους άλλους27. Πολλές φορές καί ή ήμερότη- 
τα καί ή εύσέβεια τών καιρών δηλώνεται άπό τούς άρχοντες τους. 
’Άρα λοιπόν δεν είναι καθόλου άφύσικο, αν τώρα ό προφήτης Ζα
χαρίας θυμάται ενα πολύ άξιο λόγου γεγονός καί ενα θεοφιλή βασιλιά, 
φιλαλήθη καί εύσεβή, καί καιρούς άφιερωμένους στήν άγάπη τού 
Χριστού. Γιατί, τό νά κοσμεί καί ίππους τών βασιλέων τό καρφί πού 
πάρθηκε άπό τον τίμιο σταυρό, τί άλλο θά μπορούσε νά υποδηλώσει, 
παρά μεγάλη καί άξιοθαύμαστη άληθινά ευσέβεια τών ήγετών;

Στίχ. 20. «Καί οί λέβητες πού είναι στο ναό του Κυρίου θά είναι 
σάν τις φιάλες πού χρησιμοποιούνται στο θυσιαστήριο».

115. Στήν άγια σκηνή καί στο ναό πού κατασκευάσθηκε άργότερα 
υπήρχαν λέβητες, όπου μαγειρεύονταν τά κρέατα καί τά έτρωγαν οί 
ιερείς σε άγιο τόπο, καί αυτό γινόταν μέ πρόσταγμα του νόμου, ώστε νά 
μή μεταφέρονται σέ μέρος έξω άπό τό ιερό ναό αυτά πού είχαν άγια- 
σθει. "Οταν όμως διακόπηκαν εκείνες οί παλαιές συνήθειες, τά μυστή
ρια πήραν άλλη μορφή στή λατρεία. Δεν γίνονταν πιά θυσίες προβά
των, ούτε καίγονταν λιβάνια, άλλά διδαχθήκαμε οί πιστοί μέ θυσίες 
μάλλον άναίμακτες νά δοξολογούμε τον Θεό τών όλων καί αύτόν νά 
ιερουργούμε πνευματικά στις Εκκλησίες, τον Σωτήρα τών όλων 
Χριστό, καί αντί γιά λέβητες χρησιμοποιούμε άλλα ιερά σκεύη, τά 
όποια καί φιάλες τά ονομάζει εδώ ό προφήτης. Κι αυτά είναι σκεύη 
άναγκαιότατα γι5 αύτούς πού πίνουν. Καί θά κατανοήσει ό σοφός 
άκροατής τό νόημά τους, άκόμα καί αν ό λόγος ό δικός μας τά έκθέτει 
κάπως άσαφέστερα άπό ό,τι πρέπει, επειδή πρέπει νά κάνομε περιορι
σμένα τήν άφήγηση γιά τά κρυμμένα (μυστήρια). Τότε λοιπόν υπήρχαν 
λέβητες, τώρα φιάλες μπροστά στο θυσιαστήριο.

Στίχ. 21. «Καί κάθε λέβητας στήν Ιερουσαλήμ καί στον Ιούδα
θά είναι άφιερωμενος στον Κύριο τον παντοκράτορα. Καί θά
έρθουν όλοι όσοι προσφέρουν θυσίες καί θά πάρουν άπό 

αύτούς καί θά μαγειρέψουν μέσα σ’ αύτούς».
116. Λέβητες ονομάζει, χρησιμοποιώντας άκόμα τις άρχαΐες ονο-
27. Δ  Βασ. 22,1 έ.



τά σκεύη τά μυστικά, α κα ί έστιν άγια, σεπτά τε κα ί τίμια, καί 
αύτοΐς τοϊς έν τη Ιερουσαλήμ, ή γο νν  τη \Εκκλησία, όήλον δε 
ότι τοϊζ θείο ις ίερονργοϊς, κα ί παρ αύτφ δέ τφ \Ιούδα, τοντέστι 
π ά λιν  τοϊζ τήν έν πνεύματι λαχοϋσι περιτομήν. Ε ϊεν ό 3 αν ούτοι 

δπ ά λιν ο ι πεπιστενκότες. Π αρ3 ούδενός γά ρ  όλω ς εις  κοινή νλαμ- 
δάνεται χρεία ν τοϋ ά γίου  θυσιαστηρίου τά σκεύη, άλλ3 εστιν, ώς 
έφην, ά γ ια  κ α ί ε ις  δόξα ν Θ εοϋ τετηρημένα, κ α ί μ ό να ις  ταϊς 
χρ εία ις ύπηρετεϊν είω θότα τής ά για ς τραπέζης, δι αύτών τε καί 
έν  αύτοΐς α ί τών προσαγόντω ν τελοϋνται θνσίαι, ούχ έκάστου 

ίο  φέροντος ϊδ ιον σκεϋος, άπάντω ν δέ μ όνο ις τοϊς ίεροϊς κεχρημε
νών. «Π ας γά ρ  λέδης ά γιο ς εσται φησί τφ Κνρίω». Ο ύκοϋν δια
λέγετα ι μ έν  ό  προφήτης ώς έπ ί θνσιώ ν έτι τών κατά τον νόμον, 
λέδητάς τε κα ί έψ ησιν ονομάζει, νοήσομεν δέ πρεπόντω ς ημείς 
τοϊς διά  Χ ριστοϋ καιροΐς. Ο ίκονομικώ ς δ έ φαμεν άσνμφανή γε- 

υ νέσ θ α ι, κ α ί ού π ά σ ιν άπλώ ς έκκείμενον τών ά γιω ν προφητώ ν 
τον λόγον, ινα μη  δάλληται πρός αύτών τά ά για  τοϊς κνσί, μήτε 
μ η ν τοϊς δεδήλοις κα ί δδελνρω τάτοις ό  μ όνο ις  πρέπω ν ά γίο ις  
έκκαλύπτοιτο λόγος.

Σ τίχ  21. «Κ αί ούκ έσται Χ αναναϊος ούκ ετι έν  τφ οϊκω 
20 Κ νρ ίον παντοκράτορος έν τη ημέρα έκείνη».

ριζ. Σαθρόν τε καί εύδιάκλαστον τών άρχαιοτέρων τον νοϋν 
κατίόοι τις αν κα ί άταλαιπώρως κομιδη. Αελύτρωνται μ έν γάρ έξ  
Α  ίγύπτον διά Μ ωνσέως οι έ ξ 3Ισραήλ καί τής άφορήτον δονλείας 
απεσείοντο τον ζνγόν, πλείστω ν τε όσων έπ? αύτοΐς καί άξιαγά- 

25 στων τετελεσμένων σημείων, έξηεσανμόλις, διεδιδάσθησαν δέ καί 
διά θαλάσσης αύτής, κατεδηδόκασί τε τον άρτον τον έξ ούρανοϋ, 
κα ί ϋδωρ έκ πέτρας άδοκήτως έκκομισθέν έν τη έρήμω πεπόκασι. 
Τ ίο ν ν  ο ί τάλανες; Μ εμοσχοποιήκασιν άπόντος Μωνσέως, καί ώς 
ό  προφ ήτης φησίν, ανέλαδον «τήν σκηνήν τοϋ Μ ολόχ κα ί τό 

30 άστρον τοϋ θεοϋ αύτών 'Ρεφάν, τούς τύπους οϋς πεποιήκασι προσ- 
κννεϊν αύτοΐς»· Α  λ λ 3 έκεϊνοι μ έν  διολώλασι ·  πέπτωκε γάρ τά κώλα 
αύτών έν τη έρήμφ, καθά γέγραπται. 3Επειδή δέ διεδιδάσθησαν
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28. Ματθ. 7,6. 29. Έξ. 14,1 έ. 16, Ιέ. Άριθμ. 20,1-13. 30. Έξ. 32,1 έ.
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μασιές τους, τά μυστικά σκεύη, τά όποια καί είναι άγια, σεβαοτά καί 
τίμια καί γι5 αυτούς πού βρίσκονται μέσα στην Ιερουσαλήμ, δηλαδή 
την Εκκλησία, προφανώς τούς θείους ιερουργούς, καί γιά τον ϊδιο τον 
Ιούδα, δηλαδή πάλι γι5 αυτούς πού έλαβαν τήν πνευματική περιτομή, 
καί αυτοί πάλι είναι δσοι δσοι έχουν πιστέψει. Τά σκεύη τοϋ άγιου 
θυσιαστηρίου άπό κανέναν δέν χρησιμοποιούνται σέ κοινή χρήση, άλλ5 
είναι, δπως είπα, άγια καί προορίζονται γιά τή δόξα τοϋ Θεοϋ, καί 
εξυπηρετούν κατά συνήθεια μόνο τις άνάγκες τής άγιας τράπεζας, καί 
με αύτά καί μέσα σ’ αυτά τελούν τις θυσίες τους δσοι θυσιάζουν, καί δέν 
φέρνει καθένας δικό του σκεύος, άλλ5 όλοι χρησιμοποιούν τά ιερά μόνο. 
Γιατί λέγει, «Κάθε λέβητας θά είναι άγιος γιά τον Κύριο». Μιλάει 
λοπόν ό προφήτης άκόμα γιά τις κατά τό νόμο θυσίες, καί άναφέρει 
τούς λέβητες καί τό μαγείρευμα, έμεΐς δμως θά νοήσομε, δπως είναι 
ορθό, τά χρόνια τοϋ Χριστού. Κατ’ οικονομία δμως λέμε, δτι ό λόγος 
τών άγιων προφητών δέν είναι ολοφάνερος καί δέν είναι γενικά προ
σιτός σέ όλους, γιά νά μή ρίχνονται τά άγια στά σκυλιά28, ούτε ν* άποκα- 
λύπτεται στούς βέβηλους καί βδελυρώτατους ό λόγος πού άρμόζει μόνο 
στούς άγιους.

Στίχ. 21. «Καί τήν ή μέρα εκείνη δέν θά υπάρχει πιά Χαναναΐος 
στον οίκο τοϋ Κυρίου τοϋ Παντοκράτορα».

117. Θά μπορούσε κανείς, καί χωρίς πολύ κόπο, νά δει σαθρή καί 
εύθραυστη τή σκέψη τών παλαιότερων. Οί Ισραηλίτες δηλαδή λυτρώ
θηκαν άπό τήν Αίγυπτο μέσω τοϋ Μωυσή καί άποτίναξαν τό ζυγό τής 
άνυπόφορης δουλείας, καί άφοϋ έγιναν γι5 αυτούς πλεΐστα δσα καί 
άξιοθαύμαστα σημεία, μόλις μπόρεσαν νά φύγουν. Πέρασαν επίσης 
μέσω τής θάλασσας, έφαγαν τον άρτο άπό τον ουρανό, ήπιαν καί νερό 
άπό τήν πέτρα πού άνέβλυσε άπροσδόκητα στήν έρημο29. Καί τί έκαναν 
οί δυστυχείς; Θεοποίησαν τό μοσχάρι30 ένώ έλειπε ό Μωυσής, καί δπως 
ό προφήτης λέγει,· «Πήραν τή σκηνή τοϋ Μολόχ καί τό άστρο τοϋ θεοϋ 
τους Ρεφάν, τά αγάλματα πού έκαναν γιά νά τά προσκυνούν»31. 5Αλλ5 
εκείνοι βέβαια χάθηκαν, γιατί δπως έχει γραφεί, «Έπεσαν τά μέλη τών 
σωμάτων τους στήν έρημο»32, δταν δμως πέρασαν οί μετά άπό αυτούς

31. Άμώς 5,26. 32.Έβρ. 3,17.
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τον Ί ορ όά νη ν ο ι μ ετ ' αυτούς, στρα τηγοϋντος Ίησοϋ, π ά λ ιν  τοϋ  
χρ όνου  προδαίνοντος, γεγο νό τες  ύπό κριτάς, λελατρεύκασι τοΐςεί- 
όώ λοις' ά λλα  κ α ι έν  κ α ιρ ο ϊς των ά γιω ν 7ΐροφητώ ν τεθύκασι ταϊς 
όαμάλεσι τα ϊς χρνσαϊς, α ς π επ οίη κ εν αύτοϊς ό  επάρατος Ίεροδο- 

5 άμ, κ α ί π ρ ό ς ταύταις ετι τεμένη τε κ α ι δω μούς άνιστάντες, ονόέν  
ήττονπροσκεκυνήκα σι τη Β άαλ, τωΧαμώς, τ η ’Α στάρτη, τω Β εελ- 
φεγώ ρ. Κ α ί το ετι τούτω ν έπέκεινα  των κ α κ ώ ν ο ύ  γά ρ  όή την ά γ ε
λα ία ν  κ α ί σνρφετώ όη π λη θ ύνμ ό νη ν έν  τούτοις γεγενή σ θ α ί φαμεν, 
α λλά  γά ρ  κ α ί έ ξ  αύτώ ν τών ιερέω ν έκκεκλικότας π ολλούς εύρήσο- 

ιο  μεν. Τ οιγά ρτοι κ α ί εφ ασκε ό ιά  τοϋ προφ ήτου Θ εός · «Οι ιερ είς ούκ  
είπαν, Π ο ϋ  έοτι Κ ύριος, κ α ί ο ί  άντεχόμενοι τοϋ  νόμου μ ο υ  ούκ  
ή π ίσ τα ντό  με, κ α ί ο ί  π ο ιμ ένες ή σέδουν ε ις  έμέ, κ α ί ο ί  προφ ήτα ι 
προεφ ή τευον τη Β άαλ, κ α ί όπίσω  άνω φ ελοϋς έπορεύθησαν». Τε- 
θέαται όέ κ α ί ό  προφ ή τη ς Ιεζεκ ιή λ «ώς είκοσι κ α ί π έντε άνόρας  

15 έκ  τών πρεσβυτέρω ν Ισραήλ, τά οπ ίσθια  μ ό να  έχοντας π ρ ός τον 
να όν Κ υρ ίου  κ α ί τά πρόσω πα αύτώ ν άπέναντι, προσκυνοϋντάς τε 
κ α ί κατά άνα τολάς τώ ήλίω». Κ α ί πλεϊστα  μ έν  έν  τούτοις έπισω - 
ρ εύ ειν  ετερα χα λεπ όν ο ύ ό έν  άρκέσειν όέ οίμα ι κ α ί ταϋτα π ρ ός έ
λ εγχ ο ν  τής ένούσης α ύτο ϊς άφιλομαθίας.

20 Ούκοϋν σεσάλευτο μέν τών άρχαιοτέρων ό νοϋς καί ήν εύπα- 
ράφορος κομιδη. Τοιγάρτοι καί περί αύτών εφη Θεός' «Ήγάπη- 
σαν κινεϊν πόόας αύτών καί ούκ έφείσαντο, καί ό Θεός ούκ εύόό- 
κησεν έν αύτοϊς». Παρεκομίζοντο γάρ εύκόλως εις έκτόπους ειδω
λολατρίας καί, γεγονότες έξ αίματος Ισραήλ, τούς άλλογενεΐς Χα- 

25 ναναίους ζηλοϋν έσπούδαζον. Επειδή όέ καθ' ήμάς γέγονεν ό 
Μ ονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος, καί δικαιώσας τη πίστει, τώ άγίω 
Πνεύματι κατεσφράγισε τούς τη παρ’ αύτοϋ προσιόντας χάριτι, 
γέγονεν ήμιν έδραϊος ό νοϋς, άσφαλής τε καί άκατάσειστος καί 
πεπηγώς εις εύσέδειαν. Ά  ναπείσει γάρ ούδείς τούς ήγιασμένους, 

30 ετερον είδέναι θεόν παρά τον φύσει τε καί άληθώς, ον έγνώκα/,ιεν

33. Γ Βασ. 3,12,28-33.
35. Ίεζ. 8,16.

34. 'Ιερ. 2,8.
36. 'Ιερ. 14,10.
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τον Ιορδάνη, έχοντας στρατηγό τους τον Ίησοΰ (του Ναυη), καί πάλι 
με τό πέρασμα του χρόνου, καθώς κυβερνοϋνταν άπό τούς κριτές, 
λάτρευσαν τά είδωλα.5Αλλά καί στούς καιρούς τών άγιων προφητών 
θυσίασαν στις χρυσές δαμάλες, πού τούς εκανε ό καταραμένος 
Ίεροβοάμ33, καί εκτός άπό αυτές, κάνοντας άκόμα καί ναούς καί 
βωμούς λάτρεψαν επίσης καθόλου λιγότερο την Βάαλ, τον Χαμώς, την 
Άστάρτη, τον Βεελφεγώρ. Καί τό άκόμα πέρα άπό αυτά τά κακά, λέμε 
ότι όχι μόνο ή άγέλη καί ό συρφετός του πλήθους παραδόθηκε σέ όλα 
αυτά, άλλά θά βρούμε πολλούς καί άπό τούς ίδιους τούς ιερείς νά έχουν 
προσκλίνει σ’ αύτά. Γι’ αυτό καί ελεγε ό Θεός μεσω του προφήτη· «Δεν 
είπαν οί ιερείς, Που είναι ό Κύριος; Καί δσοι άσχολοϋνταν με τό νόμο 
δεν με γνώριζαν, καί οί ποιμένες άσεβοϋσαν πρός έμενα, καί οί προ
φήτες προφήτευαν στο όνομα τής Βάαλ καί πορεύθηκαν πίσω άπό 
κάποιο ανώφελο»34. Επίσης είδε σέ όραμα καί ό προφήτης Ιεζεκιήλ 
«είκοσι πέντε περίπου άνδρες άπό τούς πιο ήλικιωμένους Ισραηλίτες 
πού είχαν γυρισμένα στο ναό τά όπίσθιά τους καί τά πρόσωπά τους 
πρός τήν αντίθετη κατεύθυνση καί προσκυνούσαν τον ήλιο πρός τήν 
άνατολή»35. Καί δεν ύπάρχει καμμιά δυσκολία νά σάς παρουσιάσω 
μαζί μ5 αύτά καί πολλά άλλα παραδείγματα. "Ομως άρκοΰν, νομίζω, 
καί αύτά γιά νά άποδείξομε δτι άπουσίαζε σ’ αυτούς ή άγάπη πρός 
μάθηση.

Ταλαντευόταν λοιπόν ό νους τών παλαιότερων καί πολύ εύκολα 
παραφερόταν. Γι’ αυτό ό Θεός είπε καί γι’ αυτούς· «’Αγάπησαν νά τρέ
χουν έδώ καί έκεΐ καί δεν υπολόγιζαν τον κόπο, γι’ αυτό καί δεν ήταν 
άρεστοί στον Θεό»36. Γιατί παρασύρσνταν εύκολα σέ άτοπες ειδωλολα
τρίες, καί ενώ προέρχονταν άπό τό αίμα τού ’Ισραήλ, επιδίωκαν νά 
γίνουν μιμητές τών άλλοεθνών Χαναναίων. "Οταν όμως εγινε όμοιος με 
έμάς57 ό μονογενής Λόγος του ΘεοΟ καί μάς χάρισε τή δικαίωση μεσω 
τής πίστεως18, σφράγισε με τό άγιο Πνεύμα εκείνους πού προσέρχονταν 
στη χάρη τη δοσμένη άπό αυτόν, εγινε έδραΐος ό νους μας, άσφαλής καί 
άταλάντευτος καί άμετακίνητος στην ευσέβεια. Γιατί κανένας δεν μπορεΐ 
νά πείσει αυτούς πού έχουν άγιασθεΐ νά προσκυνήσουν άλλο θεό έκτος 
από τον άπό τη φύση του καί άληθινό, τον όποιο γνωρίσαμε στο πρόσω-

37. Φιλ.2,6-7. 38. Ρωμ.5,1.



Θ εόν έν Χριστώ. Π αρέόειξε γά ρ  ήμϊν έν έαυτώ τον Πατέρα λέγω ν  
« Ο  έορακώςέμέ, έόρακε τον Πατέρα».

Ο ύκοϋν «έν τη ημέρα έκείνη», φησί, τοντέστι κατ' έκεϊνο τοϋ 
καιροϋ, «ούκ έσται Χαναναΐος», τουτέστιν αλλογενής καί είόωλο- 

5 λάτρης, «έν τώ οικω Κ υρίου παντοκράτορος». Έρηρείσμεθα γάρ, 
ώ ς έφην, ένπίστει, κα ί τοϊς εις ασφάλειαν αύχήμασι κατεστέμμεθα 
διά  Χριστοϋ, ό ί  ού κα ίμ εθ3 ού τώ Θεώ καί Π ατρί ή δόξα, σύν τώ ά- 
γίω  Πνενματι, εις τούς αιώνας. 3Αμήν.
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πο τοϋ Χριστοϋ. Γιατί μας έδειξε στον εαυτό του τον Πατέρα, λέγοντας* 
«Όποιος είδε εμένα, είδε τον Πατέρα»39.

«Τήν ήμέρα εκείνη» λοιπόν, λέγει, δηλαδή εκείνο τον καιρό, «δέν 
θά υπάρχει Χαναναϊος», δηλαδή αλλοεθνής καί ειδωλολάτρης, «στον 
οίκο τοϋ Κυρίου τοϋ παντοκράτορα». Γιατί, δπως είπα, είμαστε γερά 
στηριγμένοι στήν πίστη καί έχομε στεφανωθεί μέ τά καυχήματα τής 
άσφάλειας άπό τον Χριστό, μέσω τοϋ οποίου καί μέ τον όποιο στον Θεό 
άνήκει ή δόξα μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα στούς αιώνες. ’Αμήν.

39. Ίω. 14,9.



ΤΟΥ ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ  Ο Υ  

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟ ΠΟ Υ ΑΑΕΞΑ ΝΑΡΕΙΑ Σ

Ε Ξ Η  Γ Η Σ ΙΣ  ΥΠ Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ ΙΚ Η  
Ε ΙΣ  Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η Ν  ΙΩ Ν Α  Ν

ΠΡΟΟΙΜ ΙΟΝ

α'. Ο θεσπέσιος Ιωνάς πατρός μέν έξέφν τοϋ Άμαθί, ώρμητό 
γεμ ην έκ Γεθχοδέρ (πολιχνών δέ τοϋτο τής Ιουδαίων γής, ήτοι 
κώμη, κατά γε  τον είκότα λόγον), έοικε δε τούς τής προφητείας 
πεποιήσθαι λόγους κατ’ εκείνον τον καιρόν, καθ’ ον και ο ί προ 

5 αύτοϋ, Ώ σηέ τε φημί και Άμώ ς καί Μ ιχαίας καί ο ί λοιποί Πλεϊ- 
στα δέ όσα τοϊς Ιουδαίων δήμοις κατίδοι τις αν αύτόν κεχρη- 
σμωδηκότα καί τούς άνωθεν και παρά Θεοϋ διαπορθμεύσαντα 
λόγους και τά έσόμενα σαφώς προαπηγγελκότα. ’Έγγραφοςμέν 
ουν τής παρ3 αύτοϋ προφητείας λόγος έτερος ούδείς παρά τοϋ- 

ιο τόν έστιν. *Ό τι δέ διατετέλεκε ταϊς Ιουδαίων άγέλαις τά κατά 
καιρούς έσόμενα προαναφωνών μεμαρτύρηκεν ή θεόπνευστος 
Γραφή. Έ ν γάρ τη τετάρτη τών Βασιλειών ποιείται μέν τούς λό
γους τό γράμμα τό ίερόν περί τοϋ Ίεροδοάμ, ούχί δή τοϋ πρώτου 
καί έν άρχαίς ο ςήν τοϋ Ναδάτ, «ος καί έξήμαρτε τόν Ισραήλ», 

15 καθά γέγραπται, δαμάλεσι δηλονότι ταϊς χρυσαϊς προσκυνεΐν 
άναπείσας άλλ3 ετέρου πάλιν Ίεροδοάμ μετά πολλούς γεγονότος, 
δς ή ν τοϋ Ίωάς Τίνα δέ προανήγγειλεν ό μακάριος ’Ιωνάς, διε- 
σάφηοε λέγον «Ούτος άπέστησε τό δριον \Ισραήλ άπό εισόδου



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗ ΓΗ ΣΙΣ ΥΠΟΜ ΝΗΜ ΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ Π ΡΟ Φ Η Τ Η  ΙΩΝΑ

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

1. Ό  θεσπέσιος Ιωνάς είχε πατέρα τον Άμαθί καί καταγόταν άπό τη 
Γεθχοβέρ (αυτή ήταν μία πολίχνη της Ίουδαίας, ήτοι κώμη, γιά νά τό 
ποΰμε σωστά), καί φαίνεται δτι έγραψε τήν προφητεία του την εποχή 
εκείνη κατά τήν οποία καί οί πριν άπό αυτόν Ώσηέ καί Άμώς καί Μι- 
χαίας καί οί λοιποί. Μπορεί νά δει κανείς δτι έχει προφητεύσει πάρα 
πολλά γιά τό λαό τών Ιουδαίων, καί έχει μεταβιβάσει τους λόγους πού 
άκουσε άπό τον Θεό, καί προανήγγειλε μέ σαφήνεια τά μελλοντικά. 
’Αλλος βέβαια γραπτός λόγος της προφητείας του έκτος άπό αυτόν εδώ 
δεν υπάρχει, "θα  δμως έζησε προαναγγέλλοντας στά πλήθη τών Ιου
δαίων δσα θά γίνονταν κατά διαφόρους καιρούς τό διαβεβαιώνει ή θεό
πνευστη Γραφή. Πράγματι στο τέταρτο βιβλίο τών Βασιλειών ή άγια 
Γραφή κάνει λόγο γιά τον Ίεροβοάμ, όχι τον πρώτο καί άρχικό, πού ήταν 
υιός του Ναβάτ, ό όποιος, δπως έχει γραφεί, «έκανε τον ’Ισραήλ νά 
άμαρτήσει»1, πείθοντάς τους νά προσκυνήσουν τις χρυσές δαμάλες, αλλά 
γιά έναν άλλο πάλι Ίεροβοάμ πού βασίλευσε έπειτα άπό πολλούς άλλους 
βασιλείς, ό όποιος ήταν υιός του Ίωάς. Ποιά προανήγγειλε ό μακάριος 
Ιωνάς τό διασαφήνισε λέγοντας· «Αυτός έπεξέτεινε τά δρια του Ίσρα-

1. Δ  Βασ. 13,11.



Λ  ίμάθ έως τής θαλάσσης τής "Αραβα, κατά τό ρήμα Κ υρίου Θε
ο ϋ  Ισραήλ, ο έλάλησεν έν  χ ειρ ί δούλου αύτοϋ Ίω νά υίοϋ Ά μ α θί 
τοϋ προφήτου τοϋ έκ Γεθχοβέρ. "Οτι έπεΐόε Κ ύριος έπ ί τήν τα- 
πείνω σιν Ισραήλ κα ι έσωσεν αύτούς έκ χειρός Ίεροβοάμ υίοϋ Ί- 

5 ωάς». Τό δέ «έκ χειρός» φ ησιν άντί τοϋ “διά  χειρός”. Ίεροβοάμ 
γάρ, ώς έφην, ό  τοϋ Ίω άς πεπολέμηκε πρός τούς άλλοφύλους, 
και πόλεις διηρπασμένας τής Ιουδαίω ν γή ς  ύφ3 έαυτόν πεποίη- 
ται πάλιν, κα ί βεβοήθηκεν ούμετρίω ς τοϊς έ ξ 3Ισραήλ, Θ εοϋ προ- 
ασπίζοντος και διασώ ζειν έθέλοντος καίτοι πρός λή ξιν  ήκοντας 

ίο  τής άπασών έσχάτης ταλαιπωρίας.
Ο ύκοϋν γεγόνα σ ι μ έν κ α ί έτεροι προφητείας λό γο ι κατά και

ρ ούς τώ μακαρίω  Ίωνά, άνα γέγρα πτα ι δέ τά π ερ ί αύτοϋ νυνί 
χρησίμω ς τε κα ί οίκονομικώς. 3Α  ξιάκουστον γά ρ  τό χρήμα, τό δι- 
ακηρύξαι φημί Ν ινευίτα ις και παθεϊν τά μεταξύ. Κ αταγράφει δέ  

15 πω ς ώς έν σκιαϊς κα ί τής τοϋ Σω τήρος ημών οικονομίας τό μ υ 
στήριον. Κ α ι γο ϋ ν  αυτός έφη Χ ριστός 3Ιουδα ίο ις προσλαλώ ν  
«Γενεά πονηρά κα ίμ οιχα λίς σημεϊον έπιζητεϊ, κα ί σημεΐον ού δο- 
θήσεται αύτη, είμ ή  τό σημεϊον Ίωνά τοϋ προφήτου. 'Ώ σπερ γάρ  
ή ν Ιω νάς έν  τή κοιλία  τοϋ κήτους τρεις ημέρας κα ί τρεϊς νύκτας, 

20 ούτως έσται κα ί ό  υιός τοϋ άνθρώπου έν τή καρδία τής γή ς  τρεις 
ημέρας κ α ί τρεις νύκτας». Ο ύκοϋν έξεικονίζετα ι μ έν  κα ί δια- 
πλάττεταί πω ς ήμΐν ώς έν  γ ε  τοϊς κατά τον θεσπέσιον Ίωνάν τό 
Χ ριστού μυστήριον, π λή ν έκεΐνο τοις έντευξομένοις είπ εϊν οίήσο- 
μ α ι δεϊν. 'Ό τε θεω ρίας πνευματικής διαμορφοϋται λόγος, προ- 

25 κειμένου προσώπου κα ί παραλήφθέντος εις ύποτύπωσιν τοϋ πάν
των ήμών Σω τήρος Χριστοϋ, δοκιμάζειν άναγκαϊον τον σοφόν τε 
κα ί έπιστημονα, τίνα μ έν  άκόλουθον ώς άχρηστα ποιεϊσθαι τφ 
7τροκειμένω σκοπώ, τίνα δέ δή α ύ  χρήσιμά τε κα ί άναγκαια κα ί 
ώ φελεΐν ότι μάλιστα πεφυκότα τούς άκροωμένους.

30 Ο ισν φέρε είπειν ·  προκείσθω Μ ωυσής ό  μακάριος, ος παρέστη
σε μ έν  το ν3Ισραήλ τώ Θεώ ύττό τό όρος τό Σινά, γέγονε όέ μεσίτης 
Θ εοϋ κα ί άνθρώπων. Α εόιότεςγάρ ο ί έ ξ 3Ισραήλ έλιπάρουν λέγον- 
τες- «Αάλει συ ττρός ή μάς, καί μή λαλείτω πρός ή μά ς ό  Θεός, μ ή  πο
τέ άποθάνωμεν». 3Α λ λ 3 ότι τό χβήμα τήν όιά  Χ ριστοϋ μεσιτείαν
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ηλιτικοϋ βασιλείου άπό την είσοδο της Αιμάθ, μέχρι τη θάλασσα της 
’'Αραβα, σύμφωνα μέ τό λόγο του Κυρίου του Θεοϋ του Ισραήλ», τον 
όποιο είπε στον Ίωνά, υιό του Άμαθί, τον προφήτη από τήν Γεθχοβέρ, 
γιατί είδε την ταπείνωση των Ισραηλιτών καί τους έσωσε άπό τό χέρι του 
Ίεροβοάμ»2, δηλαδή μέ τό χέρι του Ίεροβοάμ. Γιατί ό Ίεροβοάμ, υιός του 
του Ίωάς, πολέμησε τούς αλλοφύλους καί έπανέκτησε πάλι τις πόλεις της 
Ιουδαϊκής γής πού είχαν λεηλατήσει, καί βοήθησε πάρα πολύ τούς 
Ισραηλίτες μέ πρόμαχο τον Θεό πού ήθελε νά τούς σώσει, μολονότι έφτα- 
σαν στο όριο τής έσχατης ταλαιπωρίας.

Λέχθηκαν λοιπόν κατά καιρούς καί άλλοι λόγοι προφητείας στον 
μακάριο Ίωνά, έχουν όμως γράφει γι5 αυτόν αυτά έδώ χρήσιμα καί κατ’ 
οικονομία. Είναι βέβαια άξιάκουστο πράγμα, τό νά κυρήξει εννοώ στους 
Νινευΐτες καί νά πάθει τά όσα του συνέβη σαν στο μεταξύ. Καταγράφα 
κάπως σάν μέ σκιές καί τό μυστήριο τής οικονομίας του Σωτήρα μας. Καί 
πράγματι ό ϊδιος ό Χριστός μιλώντας στούς Ιουδαίους ειπε· «Γενεά 
πονηρή καί μοιχαλίδα ζητεϊ θαϋμα, αλλά θαύμα δέν θά τής δοθεί, παρά 
τό θαύμα του προφήτη Ίωνά. Γιατί, όπως ό Ιωνάς παρέμεινε μέσα στήν 
κοιλιά τού κήτους τρεις ή μέρες καί τρεις νύχτες, έτσι καί ό υιός του 
άνθρώπσυ θά μείνει μέσα στήν καρδιά τής τρεις ημέρες καί τρεις νύχτες»3. 
Εικονίζεται λοιπόν καί κατά κάποιο τρόπο διαμορφώνεται γιά μάς τό 
μυστήριο τού Χριστού μέ όσα συνέβησαν στον θεσπέσιο Ίωνά, αλλ5 όμως 
νομίζω ότι πρέπει νά πώ εκείνο στούς αναγνώστες μου. "Οταν διατυπώνε
ται λόγος θεωρίας πνευματικής γιά ενα πρόσωπο πού χρησιμοποιείται 
γιά νά ύποτυπώσει τον Σωτήρα μας Χριστό, είναι ανάγκη ό σοφός καί ό 
γνώστης νά έξετάζει ποιά πρέπει νά θεωρεί άχρηστα γιά αυτόν τό σκοπό 
του, καί ποιά πάλι χρήσιμα καί άπαραίτητα καί πού πάρα πολύ άπό τή 
φύση τους ώφελοϋν τούς άκροατές.

Ά ς  φέρομε ώς παράδειγμα τον μακάριο Μωυσή, ό όποιος παρου
σίασε τον Ίσραηλιτικό λαό οτόν Θεό στούς πρόποδες τού όρους Σινά καί 
έγινε μεσολαβητής μεταξύ Θεοϋ καί άνθρώπων. Φοβισμένοι λοιπόν οί 
Ισραηλίτες τον παρακαλοϋσαν λέγοντας* «Μίλα έσύ σ’ εμάς, καί άς μή 
μάς μιλά ό Θεός, μήπως καί πεθάνομε»4. ’Αλλ’ ότι τό γεγονός προτύπωνε

2. Δ' Βασ. 14,25-27. 3. Ματθ. 12,39-40. 4. ’Εξ. 20,19.



ττροανετύπον σαφώς αυτός έόίόαξεν ό  Θ εός κα ί Πατήρ οϋτω λ ί
γω ν ·  «Ό ρθώ ς πάντα δσα έλάλησαν προφήτην αύτοΐς άναστήσω 
έκ τών άόελφώ ν αυτών ώσπερ σε,» μεσιτεύοντα δηλονότι καί πα- 
ριστάντα τω Θεω τό ανθρώπινον γένος κα ί άπαγγέλλοντα τοίςάνά

5 πάσαν τήν γη ν  τήν τοϋ Θ εοϋ κα ί Π ατρός άπόρρητον δούλησιν 
«Θήσω γά ρ  τους λόγους μου εις τό στόμα αύτοϋ, καί λαλήσει αύ
τοΐς κατά πάντα δσα αν έντεΐλωμαι αύτώ». Π αρελήφθη δή ούν ό  
θεσπέσιος Μ ωυσης εις τύπον Χριστοϋ, άλλ3 ού πάντα τά Μωυσέως 
καί αύτώ προσάψομεν, ινα  μή  τι τών άτοπων όρώντές τε όμοϋ καί 

ίο  λέγοντες άλισκοίμεθα Ώ μολόγει μ έν γά ρ  ό  Μωυσης, ότι τε ισχνά  
φω νος εϊη κα ί βραδύγλωσσος κα ί άνικάνως έχων εις άποστολήν' 
έφασκε γά ρ  δτι «3Ισχνόφω νοςκαί βραδύγλωσσος έγώ  είμι, κα ί ούκ 
εϋλαλοςττρό τήςχθές ουδέ προ της τρίτης, ουδέ άφ3 ού ήρξω λαλεΐν 
τω θεράποντίσου»' παρεκάλει δέ λέγω ν «Δέομαι, Κύριε, προχείρι- 

15 σαι άλλον δυνάμενον, δν άποστελεΐς». 3Λ λ λ 3 ού βραδύγλωσσος ό  
Χριστός, οϋτεμήν ίσχνόφωνος κατ' έκεΐνον, άλλ3 έστιν αύτός ή με
γάλη  σάλπιγξ. Οϋτω γά ρ  αύτόν ό  μακάριος προφήτης Ή σαΐας 
ώνόμαζε, λέγω ν «Καί έσται έν τη ή μέρα έκείνη, σαλπιοϋσι τη σάλ- 
π ιγγ ι τη μεγάλη». Π εριαγγέλλεται γάρ  τοϋ Σωτήρος ό  λόγος, καί 

20 ακουστόςγέγονε τοίςάνά πάσαν τήν ύπ? ούρανόν. Κ α ί τοϋτο είδώς 
ό  μακάριος έφη Δαβίδ' «Θεός θεών Κ ύριος έλάλησε, κα ί έκάλεσε 
τήν γη ν  άπό άνατολών ήλιουμέχρι δυσμών».

Ο ύκοϋν μεσιτεύει μ έν  ό  Μ ωυσης εις τύπον Χριστοϋ, βραδυ- 
στομεΐδε ούκ έτι δεικνύω ν τον τύπον έν έαυτω. Π αρελήφθη π όλιν  

25 ό  μακάριος 3Λ  αρών εις ύποτύπωσιν τ ο ϋ 3.Εμμανουήλ, τοϊς της όρ- 
χιερω σύνης κατεστεμμένος αύχήμασι, κα ί εις τά άγια  τών άγιω ν 
είστρέχων, κα ί στολήν έκείνην ήμφιεσμένος τήν εύκλεά τε κα ί άξι- 
άγαστον. Ά λ λ 3 ού πάντα πάλιν τά αύτοϋ Χριστώ περιθήσομεν ού- 
όέ γάρ ή ν άμώμητοςπαντελώς έπετιμάτο γά ρ  ποτε, καταλαλήσας 

30 Μ ωυσέως όμοϋ τη Μ αρία ~Ην δέ καί έτέρως ούκ άνεύθυνος, με- 
μοσχοποιηκότος κατά τήν έρημον τ ο ϋ 3Ισραήλ Ο ύ πάντα δή ούν 
τά ώς έν  γράμμασί τε κα ί τύποις ταϊς πνευματικαΐς θεωρίαις χρή
σιμα, ά λλ3 ε ί πρόσω πον είσφέροιτό τίνος άνατυποϋντος ήμϊν έφ3
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5. Δευτ. 18,17-18. 6. "Οπ. π. 18. 7. Έξ. 4,10. 8. Έξ. 4,13. 9. Ήσ. 27,13.
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με σαφήνεια τη μεσολάβηση του Χρίστου τό δίδαξε ό ϊδιος ό Θεός καί 
Πατέρας λέγοντας τά έξης «Είναι σωστά δλα δσα είπαν· θά τούς δώσω 
προφήτη άπό τούς άδελφούς τους σάν εσένα»5, δηλαδή πού θά μεσο
λαβεί καί θά παρουσιάζει στον Θεό τό ανθρώπινο γεγονός καί θά κηρύτ
τει σ’ δλη τή γή τήν απόρρητη θέληση του Θεοΰ καί Πατέρα «Γιατί θά 
βάλω στο στόμα του τούς λόγους μου καί θά τούς πω δλα δσα του δώσω 
εντολή»6. Χρησιμοποιήθηκε λοιπόν Μωυσης ώς τύπος τοϋ Χρίστου, 
αλλά δεν θά προσδώσομε σ’ αυτόν δλα τά σχετικά με τόνΜωυση, γιά νά 
μή φρεθουμε νά λέμε καί νά πράττομε κάτι άπό τά άτοπα. Γιατί ό Μωυ
σης ομολογούσε δτι καί ισχνόφωνος ήταν, καί βραδύγλωσσος, καί ήταν 
άνίκανος γιά τήν άποστολή* γιατί έλεγε* «’Εγώ είμαι ισχνόφωνος καί 
βραδύγλωσσος καί δεν μπορούσα νά μιλώ ούτε προχθές ουτε πριν άπό 
τήν τρίτη ή μέρα, ουτε άπό τότε πού άρχισες νά μιλάς στο δούλο σου»7, καί 
παρακαλοϋσε λέγοντας· «Σέ παρακαλώ, Κύριε, δρισε άλλον ικανό, τον 
όποιο καί νά στείλεις»8. Ό  Χριστός όμως δεν ήταν βραδύγλωσσος, ουτε 
βέβαια ήταν ισχνόφωνος δπως ό Μωυσης, άλλ’ αυτός είναι ή μεγάλη 
σάλπιγγα. Γιατί έτσι ονόμαζε αυτόν ό μακάριος Ήσαΐας λέγοντας- «’Ε
κείνη τήν ήμερα θά σαλπίσουν μέ τή σάλπιγγα τή μεγάλη»9. Καί πράγμα
τι διακηρύχθηκε παντού ό λόγος του Σωτήρα καί άκούσθηκε σέ δλη τήν 
οικουμένη. Καί αυτό γνωρίζοντάς το ό Δαβίδ είπε* «Ό Θεός τών θεών, ό 
Κύριος μίλησε καί κάλεσε τή γή άπό τήν άνατολή μέχρι τή δύση»10.

Μεσολαβεί λοιπόν ό Μωυσης ώς τύπος τοϋ Χρίστου, άλλ’ είναι βρα
δύγλωσσος καί δεν δείχνει μέ τον εαυτό του άκόμα τον τύπο. Ό  Άαρών 
πάλι χρησιμοποιήθηκε ώς τύπος του ’Εμμανουήλ έχοντας καταστεφθεϊ 
μέ τήν τιμή της άρχιερωσύνης, καί μπαίνοντας μέσα στά "Αγια τών 
άγιων, καί φορώντας έκείνη τήν ένδοξη καί άξιοθαύμαστη στολή11. 
’Αλλά δεν θά άποδώσομε πάλι στον Χριστό δλα τά του Άαρών- γιατί δεν 
ήταν άμεμπτος τελείως- καθόσον έπιτιμήθηκε κάποτε, έπειδή μαζί μέ τή 
Μαρία κατηγόρησε τον Μωυση12. ’Αλλ’ ήταν καί άπό άλλη άποψη ένο
χος, δταν οί Ισραηλίτες κατασκεύασαν ώς θεό τον μόσχο στήν έρημο13. 
Δεν είναι λοιπόν δλα χρήσιμα γιά τις πνευματικές θεωρίες δσα λένε τά 
γράμματα καί οί τύποι, αλλά αν παρουσιασθει τό πρόσωπο κάποιου πού

10. Ψαλμ.49,1. 11. Έξ. 28,1 έ. 12. Άρι,θμ. 12,1-2. 13. Έξ. 32,4.
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έαυτώ τον Χρίστον, παριππεύσομεν εικότως τά άνθρώπινα, μόνοις 
όέ τοϊς άναγκαίοις έφιζήσομεν, πανταχη περι τρέποντες τό ώφελεϊν 
πεφυκός εις τον τοϋ προκειμένου σκοπόν.

Οντω γά ρ  όή και έπ ί τοϋ θεσπεσίον σννήσομεν Ίωνά. Α ια- 
5μ ορ φ ο ϊγά ρ  ώσπερ ήμΐν τό Χριστοϋμυστήριον. Π λήν ου πάντα τά 

συμδεδηκότα αύτω νοοΐτ* άν εις τοϋτο χρήσιμά τε και άναγκαΐα. 
Ο ίον, άπεστάλη κηρύξαι τοϊς Ν ινευίταις, άλλ3 έζήτησε φ υγεϊν  
άπό προσώ που τοϋ Θεοϋ, κα ί κατοκνήσας όράται πρός άποστο- 
λ ή ν  άπέσταλται και παρά τοϋ Θ εοϋ κα ί Π ατρός ό  Υ ιός διακηρύ- 

ιο  ξω ν τοϊς εθνεσιν, άλλ3 ούκ άυτρόθνμος ή ν  εις διακονίαν, οντεμ ή ν  
έζήτησε φ υγεϊν έκ προσώπου τοϋ Θεοϋ. Π αρεκάλει τούς έμπλέον- 
τα ςό  προφήτης λέγω ν  «3Ά ρ α τέμ ε κα ί έμδάλετε εις τήν θάλασ
σαν, κα ί κοπάσει ή θάλασσα άφ 3 ύμών»· κατεπόθη κα ί ύπό τοϋ 
κήτους, είτα κα ί έξεδόθη τριήμερος, κα ί μετά τοϋτο άπήλθεν εις 

15Ν ινευί κα ί πεπλήρω κε τήν διακονίαν. Λ ελύπηται δέ ούμετρίω ς 
κατοικτείραντος Θ εοϋ τούς άπό της Ν ινευί. Ύπέστη κα ί ό  Χ ρι
στός έκών τον θάνατον εμεινεν έν τη καρδία τής γη ς  τρεϊς ή μ έ
ρα ς κα ί τρεις νύκτας, άνεδίω τε αύ, κα ί μετά τοϋτο άπήλθεν εις  
τήν Γαλιλαίαν, κα ί τοϋ πρός τά έ'θνη κηρύγματος έκέλευε ποιεϊ- 

20 σθαι τήν άρχήν ένετέλλετο γά ρ  τοιςμαθηταϊς «μαθητεύειν πάντα 
τά έ'θνη, κα ί δατττίζειν αύτούς εις  τό όνομα τοϋ Π ατρός κα ί τοϋ 
Υ ίο ϋ κ α ί τοϋ ά γιου  Πνεύματος». Π λήν ού λελύπηται σωζομένους 
όρω ν ειςμετάγνω σιν, καθάπερ άμέλει κα ί ό  μ α κά ριος3Ιωνάς. Ού- 
κοϋν, είμ ή  π ά π α  τής ιστορίας τον λό γο ν εις τον τής πνευματικής 

25 θεω ρίας περιτρέψομεν σκοπόν, αίτιάσθω μη δεις. "Ωσπερ γάρ α ί 
μέλιτται λειμώ νάς τε κα ί άνθη περίύιτάμεναι τό χρήσιμον άεί συν- 
αγείρουσι πρός τήν των κηρίω ν κατασκευήν, οϋτω κα ί ό  σοφός 
εξηγητής τήν ά γία ν κα ί θεόπνευστον άνερευνώ μενοςγραφήν, τό 
τελοϋν εις  διασάφησιν των τοϋ Χ ριστοϋμυστηρίω ν άεί συλλεγω ν 

30 κ α ί συντιθείς, εύφ υά  τε κα ί άνεπίπληκτον άποτελέσει τον λόγον.

ΚΕΦ ΑΛΑΙΟ Ν ΠΡΩΤΟΝ

Στίχ. 1-2. «Κ αί έγένετο λό γο ς Κ υρίου πρός 3Ιω νάν τον τοϋ
’Α μ α θ ί λ έγω ν  3Α νάστηθι κ α ί πορεύθητι εις  Ν ινευί τήν



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΩΝΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α' 411

νά έχει πάνω του τον τύπο του Χρίστου, θά προσπεράσομε εύλογα τά 
άνθρώπινα καί θά σταθούμε οτά άναγκαια μόνο, προσαρμόζοντας 
παντού τό ώφέλιμο από τη φύση του στο σκοπό πού έπιδιώκομε.

’Έτσι λοιπόν θά σκεφθοΰμε καί γιά τον Ίωνά. Γιατί μάς παρουσιάζω 
τη μορφή του μυστηρίου του Χριστού. ’Αλλ5 δμως δεν είναι χρήσιμα καί 
άναγκαια σ’ αυτό δλα όσα έχουν συμβεΐ σ’ αυτόν. Γιά παράδειγμα, στάλ
θηκε νά κηρύξει στους Νινευΐτες, άλλά ζήτησε νά κρυφθεί άπό τον Θεό 
καί τον βλέπομε νά μή είναι πρόθυμος γιά την άποστολή του. Στάλθηκε 
άπό τον Θεό καί Πατέρα καί ό Υιός νά κηρύξει στους λαούς, άλλά δέν 
φάνηκε άπρόθυμος γιά τη διακονία, ούτε καί ζήτησε νά κρυφθεί άπό τον 
Θεό. Παρακαλοϋσε ό προφήτης τούς συνταξιδιώτες τού πλοίου λέγο
ντας· «Πάρτε με καί ρίξτε με στη θάλασσα καί ή θάλασσα θά γαληνέψει 
γιά σάς»13“. Τον κατάπιε καί τό κήτος καί στή συνέχεια τον έξήμεσε μετά 
τρεις ή μέρες14, και έπειτα άπό αυτό πήγε στους Νινευΐτες καί έφερε εις 
πέρας τή διακονία. Καί λυπήθηκε πολύ δταν ό Θεός εδειξε ευσπλαχνία 
στούς Νινευΐτες. Δέχθηκε καί ό Χριστός εκούσια τό θάνατο, έμεινε στην 
καρδιά τής γης τρεις μέρες καί τρεις νύχτες15, καί πάλι ξανάζησε καί επει- 
τα άπό αύτό βάδισε στή Γαλιλαία καί διετάχθηκε νά κάνει αρχή τού 
κηρύγματος του στά έθνη16. Δέν λυπήθηκε δμως βλέποντας νά μετανοούν 
καί νά σώζονται, δπως βέβαια ό Ιωνάς. Επομένως, αν δέν στρέψομε 
δλον τον λόγο τής ιστορίας στον σκοπό τής πνευματικής θεωρίας, ας μή 
μάς κατηγορήσει κανένας. Γιατί, δπως οί μέλισσες πετώντας στά λιβάδια 
καί στά άνθη, μαζεύουν πάντοτε δ,τι είναι χρήσιμο γιά τήν κατασκευή 
τών κηρηθρών, έτσι καί ό σοφός ερμηνευτής, ερευνώντας τήν άγια καί 
θεόπνευστη Γραφή, συγκεντρώνοντας πάντοτε όσα συντελούν οτή δια
σάφηση τών μυστηρίων τού Χριστού καί συνθέτσντάς τα, θά ολοκληρώ
σει ενα λόγο πρόσφορο καί άμεμπτο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

Στίχ. 1-2. «Καί ό Κύριος μίλησε στον Ίωνά, τον υιό του Άμαθί,
καί τού είπε· Σήκω καί πήγαινε στή Νινευί, τήν πόλη τή μεγάλη,

13α. Ίωνά 1,12.
15. "Οπ. π.

14. Ματθ. 12,40.
16. Μαιθ. 4,23.



π ό λ ιν  τ ή ν μ ε γ ά λ η ν  κ α ί κ ή ρ υ ξο ν  έν  αυτή , ό τ ι ά νέβη  ή  
κ ρα υγή  τής κ α κ ία ς α υτή ς πρόςμε».

&  Τ ήν Ίω νά  π ροφ η τεία ς δ ια κ ονία ν τε κ α ί αποστολήν έννενο- 
ηκώς, φ α ίη  τις αν, κ α ίμ ά λα  εικότω ς επ ί καιρού, τό δ ιά  τή ςτοϋμ α - 

5 κ α ρ ίου  Π α ύλου φ ω νής ύμ νούμ ενον «3Ή  Ιο υδ α ίω ν ό  Θ εός μόνον, 
ο ύ χ ί δ ε κ α ί εθνώ ν; Ν α ι κ α ί εθνών, εϊπερ ε ις  ό  Θεός, ό ς  δικαιώ σει 
π ερ ιτομ ή ν έκ π ίσ τεω ςκ α ί άκροδυστίαν δ ιά  τήςπίστεω ς». Π είρα  δε 
τοϋτο μεμαθηκώ ς κ α ί α υτός ή μ ΐν ό  θεσπέσιος Π έτρος, άναπεφώ -  

νη κ ε λ έ γ ω ν  «Έπ? ά λή θ εία ς καταλαμβάνομαι, ότι ούκ  έοτι προ- 
ιο  σωπολήτττης ό  Θεός, ά λλ3 έν  π α ντί έ'θνει ό  φ οβούμ ενος α υτόν κ α ί 

π ο ιω ν δικαιοσύνην, δεκτός αύτώ  έστι». Α εδ η μ ιο ύ ρ γη κ εμ έν  γά ρ  
α υ τ ό ς γή ν  τε κ α ί ουρα νόν κ α ί πά ντα  τά έν  αύτοϊς, π επ οίη κ ε δέ τον 
άνθρω πον έν  αρχαϊςκατ? ιδ ία ν  εικόνα  κ α ί κ α θ ’ όμοίω σιν, ϊνα  τών 
ε ις  αρετήν σπουδασμάτω ν έχόμενος διαβιώ η λαμπρώ ς έν  ά γιότη τι 

15 κ α ί μακαρισμω  κ α ί τών α ύτοϋ  χαρισμάτω ν π λουσ ία ν έχοι τήν μέ- 
θεξιν. Ε ίτα  παρεκομίσθη π ρ ό ς  άμαρτίαν, το ϊς τοϋ  δ ια βόλου  κα- 
κουργήμ α σι π εφ ενα κ ισ μ ένος ταύτη τοι κ α ί γ έγο ν εν  έπ ά ρα τοςκα ί 
υπό φθοράν. Π ροώ ριστο μ έ ν  ο ύ ν  κ α ί προέγνω στο π ρ ο  καταβολής 
κόσμου Χ ρ ισ τός ε ις  τήν τώ ν όλω ν έπανόρθω σιν. Ε υδόκησε γά ρ  ό  

20 Θ εός κ α ί Π ατήρ «’Α νακεφ αλαιώ σασθαι τά π ά ντα  έν  αύτώ, τά τε 
έν  τώ ούρανώ  κ α ί τά έπ ί τήςγής». ’Α λ λ ’ έφ υλά ττετομ έν τά τοιάδε 
τώ ν κατορθω μάτω ν γεγο νό τ ι καθ’ ή  μ ά ς  τώ Μ ο νο γενεϊκ α ί έπιλάμ- 
ψ αντι τώ κόσμω μ ετά  σαρκός

*Ο τι δ έ  τή ν υπ έρ  γ ε  τώ ν π επ λα νη μ ένω ν φ ρ οντίδ α  κ α ί π ρο  
25 τώ ν τής έπ ιδ η μ ία ς κ α ιρώ ν ά να γκ α ία ν έπ ο ιεΐτο  Θ εός κ α ί τοϊς έ ξ  

ά μ α θ ία ς ώ λισθη κόσιν έχα ρ ίζετο  τή ν έπίσκεψ ιν, κ α ί δ ιά  π ρ α γμ ά 
τω ν ή θέλη σ ε π λη ρ οφ ορ εΐν. Ταύτη τοι π ροσ τέτα χε τώ μ α κα ρίω  
π ροφ ή τη  β ά δ ιζε ιν  ε ις  Ν ιν ε υ ί Π ερσική  δ έ π ό λ ις  ή  Ν ιν ευ ί π ρ ός  
α κ τίνα  κ είμ ενη  κ α ί διαβόητος, καί, ω ς φ η σ ιν  ό  π ροφ ή τη ς Ίερεμί- 

30 ας, «Γή τώ ν γλυ π τώ ν έστι». Π λεϊστα ι μ έν  γά ρ  όσα ι τής Ιουδ α ίω ν  
η  σ α ν όμ οροι π ό λ ε ις  κ α ί τα ϊς τώ ν ειδώ λω ν λα τρ εία ις  προσκείμε- 
ναι. «Τ ύρος τε γ ά ρ  κ α ί Σ ιό ώ ν  κ α ί π ά σ α  Γ α λιλα ία  άλλοφ ύλω ν»  
π ρ ο σ εκ ύ νο υ ν  το ϊς  έ ρ γ ο ις  τώ ν ιδ ίω ν  χειρώ ν, κ α ί ά να ριθμ ή τω ν  
π α ρ ’ α ύτο ϊς  δα ιμ όνιω ν έόη  τε ή σ α ν κ α ί βω μοί κ α ί τεμένη. Τ ίούν,
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καί κήρυξε σ’ αυτήν, γιατί ή κραυγή της κακίας της έφτασε μέχρι
σέ έμενα».

2. ’Έχοντας σκεφθεΐ τή διακονία καί τήν άποστολή τοϋ προφήτη 
Ίωνά, ήρθε στο νσϋ μου έπίκαιρα έκεΐνο που λέγει ό μακάριος Παύλος: 
«Μήπως ό Θεός είναι μόνο των Ιουδαίων καί όχι καί των έθνών; Ναι καί 
τών έθνών, άφοϋ ό Θεός είναι ενας, ό όποιος θά δικαιώσει τήν περιτομή 
μεσω της πίστεως καί τήν άκροβυστία μέσω της πίστεως»17· Αυτό άφοϋ 
τό διδάχθηκε άπό τήν πείρα του καί ό θεσπέσιος Πέτρος διακήρυξε σ’ 
έμάς λέγοντας· «Πιστεύω άληθινά δτι ό Θεός δέν είναι προσωπολήπτης, 
άλλά σέ κάθε έθνος δποιος τον φοβάται καί είναι δίκαιος, είναι δεκτός 
άπό αυτόν»18. Γιατί αυτός δημιούργησε «τή γή καί τον ουρανό καί δλα 
δσα περιέχουν»19, έπλασε έπίσης οτήν άρχή τον άνθρωπο «σύμφωνα μέ

» ο /  a / / ş 9 0 «' 5 y r \ irτή δική του εικόνα και τήν ομοιοτητα του» , ωστε, εκτελωντας τα εργα 
πού όδηγοϋν οτήν άρετή, νά ζεΐ λαμπρά μέ αγιότητα καί μακαριότητα, 
καί νά μετέχει πλούσια στά χαρίσματα αύτοϋ. ’Έπειτα παρασύρθηκε 
οτήν άμαρτία έξαπατημένος άπό τά κακουργήματα τοϋ διαβόλου, καί 
έτσι παραδόθηκε οτήν κατάρα καί στή φθορά. Είχε δμως προορισθεΐ καί 
προγνωρισθεΐ πριν άπό τήν άρχή τοϋ κόσμου νά έπανορθώσει τά πάντα 
ό Χριστός. Γιατί θέλησε ό Θεός καί Πατέρας «νά συμπεριλάβει τά πάντα 
cf αυτόν, τόσο τά ουράνια δσο καί τά έπίγεια»21. Αλλά αύτοϋ τοϋ είδους 
τά κατορθώματα φυλάγονταν γιά τον Μονογενή, δταν εγινε δμοιός μας 
καί έλαμψε στον κόσμο μέ σάρκα.

"Οτι δμως τή φροντίδα γιά τούς πλανημένους τήν έδειχνε αναγκαία 
καί πριν άπό τον καιρό τής έπιδημίας, καί πρός εκείνους πού άπό άμά- 
θεια παρασύρθηκαν πρόσφερνε τήν έπίσκεψή του, θέλησε νά μάς τό 
γνωρίσει καί άπό τά ϊδια τά πράγματα. Γι’ αυτό καί διέταξε τον μακάριο 
προφήτη νά μεταβεΐ στή Νινευή. Ή  Νινευή ήταν περσική πόλη βρισκό- 
μενη στά ανατολικά καί ξακουστή, καί δπως λέγει ό προφήτης'Ιερεμίας, 
«ηταν γή τών άγαλμάτων»22. Πολλές πόλεις γειτόνευαν μέ τήν Ίουδαία 
καί προσκυνούσαν τά είδωλα. Ή  Τύρος λόγου χάρη καί ή Σιδών καί δλη 
ή Γαλιλαία τών άλλοεθνών προσκυνούσαν τά έργα τών ίδιων τών χεριών 
τους καί είχαν άναρίθμητα είδη δαιμόνων καί βωμούς καί τεμένη. Γιατί
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17. Ρωμ. 3,29-30. 18. Πράξ. 10,34-35. 19. Ψαλμ 145,6.
20. Γεν. 1,27. 21. Έφ. 1,10. 22. Ίερ. 27 (Μασ. 50), 38.



είπ έμ οι, τάς έκ τών γειτόνω ν παραδρομών, αποστέλλει τον προ
φήτην εις  Ν ινενί τήν όιπωτάτω κείμενη ν, έν  ή μάλιστα, καθάπερ 
ήδη προεΐπον, πληθύς ή ν άγρια  όιανενενκότω ν άσχέτως έπι το 
χρή να ι προσκυνεΐν ήλίω  και άστροις κα ί πνρί; άνεπτόητο γάρ  

5 κ α ί πέρα λό γο ν  παντός εις  θεομισή γοητείαν. Ε ίρηται γά ρ  πρός 
αυτήν διά  τής Ν αούμ φω νής ·  «Πόρνη καλή κα ί έπίχαρις, ήγον- 
μένη  φαρμάκων». Ο ίμαι δή ο ννεγω γε τον πάντα είδότα Θ εόν δε- 
δονλήσθαι χρησίμω ς κα ί αύτοϊς έπιδεϊξαι τοϊς άρχαιοτέροις, ότι 
κ α ί ο ί λ ία ν  έξεστη κότες κα ί τοϊς τής πλανήσεω ς δρόχοις ένειλημ- 

ιομένοι, σαγηνενθήσονται μ έν  κατά καιρούς εις τήν τής αλήθειας 
έπίγνω σιν, καν είεν σφοδρά δ εινο ί τε κα ί άτεράμονες καί πολύ λ ί
α ν κεχω ρηκότες εις  το έξήνιον. ’Έ χει γά ρ  ούκ άνικάνω ς ό  τοϋ 
Θ εοϋ λόγος, εις  γ ε  το δύνασθαι διαθρέψ αι νοϋν κα ί άναπεϊσαι 
μ α θεΐν τά δ ί  ών α ν γένοιτο σοφός. ’Ά κουε δέ λέγοντοςπ ρός Ίε- 

15 ρεμίαν, ποτέ μ έν  ότι, «Ιδού δέδωκα τούς λόγους μ ου  εις το στόμα 
σου πϋρ, κα ί τον λα όν τοϋτον ξύλα, κα ί καταφάγεται αύτούς», 
ποτέ δέ αύ' «Ο ύχί ο ί λό γο ι μ ου  ώσπερ πϋρ φλέγον, λέγει Κύριος, 
κ α ί ώς πέλεκυς κότττων πέτραν;».

Έπέμπετο δή ούν πρός Ν ινενίτας ού μάτην ό  θεσπέσιος Ίω- 
20 νάς, άλλ3 ίνα  τις γένοιτο προαπόδειξις τής ένούσης ήμερότητος τώ 

Θεώ, κα ί δοθησομένης κατά καιρούς καί αύτοϊς τοϊς έξ  άμαθίας 
πεπλανημένοις. Ό μ οϋ δέ κα ί εις κατάκρισιν τώ \Ισραήλ το δρώμε- 
νον ή ν  ήλέγχετο γά ρ  ώς δυσάγω γος ώς άπειθής ώς ολίγα πεφρον- 
τικώς τών τοϋ Θ εοϋ νόμων. Ν ινενϊται μ έν  γάρ  ενός προφήτου δια- 

25 κηρύξαντος άμελλητί μεταπλάττονται πρός το δεϊν έλέσθαι μετα- 
νοεϊν, καίτοι πλείστην όσην κατηρρωστηκτες τήν πλάνησιν, ο ί δέ 
Μ ωυσέως καί προφητώ ν άλογήσαντες, κα ί αύτοϋ καταπεφρονή- 
κασι τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ, καίτοι ταϊς διδασκαλί- 
α ις προσεπάγοντος τάς τερατουργίας, δ ί  ών ή ν είκός άναπείθε- 

3θσθαι, κ α ί μ ά λα  ραδίως, ότι Θ εός ώ ν φύσει, γέγο νεν  άνθρωπος, 
ά π α σ α νμ έν άνασώσων τήν ύπ? ούρανόν, προ δ έ  γ ε  τών άλλων 
άπάντω ν αύτούς. 'Ό τι δέ το χρήμα τοϊς έ ξ 3Ισραήλ εις έλέγχου δύ- 
να/ιιιν είη άν, κα ί μάλα  εικότως, σαφ ηνιεϊ λέγω ν αύτός ό  Χριστός- 
«”Α  νδρες Ν ινευϊτα ι άναστήσονται έν τή κρίσει μετά τής γενεάς
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λοιπόν, πες μου, παραμελώντας τις γειτονικές, στέλνει τον προφήτη στη 
Νινευή, τή μακρυνή, δπου κυρίως, δπως ήδη είπα, υπήρχε πλήθος 
άγράμματο που έκλιναν άσυγκράτητα στη λατρεία του ήλιου, των 
άστρων καί της φωτιάς; Γιατί καταγοητεύονταν πέρα από κάθε λόγο 
από τη θεομίσητη μαγεία. Πράγματι λέχθηκε πρός αυτήν από τον Θεό με 
τό στόμα του Ναούμ· «Πόρνη ώραία καί χαριτωμένη, πρώτη στά 
μαγικά»23. Νομίζω λοιπόν εγώ, ότι ό Θεός πού γνωρίζει τά πάντα θέλησε 
νά δείξει κάτι χρήσιμο καί σ’ αυτούς τούς παλαιότερους, ότι καί αυτοί 
που απομακρύνθηκαν πολύ καί πιάστηκαν στά βρόχια τής πλάνης, θά 
σαγηνευθοϋν κάποτε στο δίχτυ τής έπίγνωσης τής άλήθειας ακόμα καί 
αν είναι φοβεροί καί σκληροί καί έχουν φτάσει νά μή τούς κρατάτει κανέ
να χαλινάρι. Γιατί δεν είναι ανίκανος ό λόγος του Θεσϋ νά διαθρέψει τό 
νοϋ καί νά τον πείσει νά μάθει όσα θά τον κάνουν σοφό. ’Άκουε πού 
λέγει πρός τον Ιερεμία, άλλοτε, «Νά, έδωσα τούς λόγους μου σάν φωτιά 
στο στόμα σου καί σάν ξύλα τό λαό αυτό, καί ή φωτιά θά τούς 
καταφάει»24, καί άλλοτε πάλι* «Δεν είναι οί λόγοι μου σάν τή φωτιά πού 
καίει, λέγει ό Κύριος, καί σάν τσεκούρι πού συντρίβει τήν πέτρα;»25.

Δεν στάλθηκε βέβαια άσκοπα ό Ιωνάς στους Νινευΐτες, αλλά γιά νά 
δοθεί μιά προαπόδειξη τής άγαθότητας πού εχει ό Θεός καί θά τή δείξει 
κάποτε καί σέ εκείνους πού πλανήθηκαν από άγνοια. Συγχρόνως όμως 
τό πράγμα άπέβλεπε καί στήν κατάκριση τσϋ Ισραήλ* γιατί άποδεικνυό- 
ταν πολύ δύσκολος πρός παιδαγωγία καί άνυπάκουος, καί δτι λίγο 
ένδιαφερόταν γιά τούς νόμους του Θεού. Γιατί οί Νινευΐτες πού τούς 
κήρυξε ενας, άμέσως άλλαξαν καί στράφηκαν στή μετάνοια, αν καί ή 
πλάνη τους ήταν πάρα πολύ μεγάλη, ενώ εκείνοι περιφρόνησαν τον 
Μωυσή καί τούς προφήτες, περιφρόνησαν όμως καί τον ίδιο τον Χριστό, 
αν καί συνόδευε τή διδασκαλία του μέ τά θαύματά του, με τά όποια ήταν 
φυσικό νά τούς πείθει, καί μάλιστα πολύ εύκολα, δτι, άν καί ήταν Θεός 
από τή φύση του, εγινε άνθρωπος26, γιά νά σώσει δλη τήν οικουμένη καί 
πριν από όλους τούς άλλους αυτούς. "Οτι όμως αυτό τό πράγμα μπορει 
νά εχει τό νόημα ελέγχου γιά τούς Ισραηλίτες, καί πολύ εύλογα, τό δια
σαφηνίζει ό ίδιος ό Χριστός λέγοντας* «Άνθρωποι Νινευΐτες θά άνα-

23. Ναούμ 3,4.
25. Ίερ. 23,29.

24. Ίερ. 5,14.
26. Φιλ.2,6-7.



ταύτηςκαί κατακρινοϋσιν αυτήν, ότιμετενόησαν εις τό κήρυγμα Ι 
ωνά\ κα ί ίόού πλεϊον Ίωνά ώόε». Πώς όέ τό πλεΐον έν Χριστώ παρά 
τον Ίωνάν; Ό  μ έν γά ρ  ήπείλησε μόνον Ν ινενίταις τήν καταστρο
φήν, ό  ό έ γ ε  Κ ύριος ήμών 3Ιησούς ό  Χριστός ό ί  αρρήτου τερατουρ- 

5 γία ς  καταπλήττων έθαυμάζετο- ολκός όέ πρός πίστιν άείπως έστί 
συντρέχον τώ λόγω  τό θαϋμα Οίκονομικώτατα τοίνυν άποστέλλε- 
ται κηρύξω ν ό  μακάριος Ιω νάς τοΐς κατωκηκόσι τήν Ν ινευί ότι 
άνέδη ή κραυγή τής κακίας αυτών πρός τον τών όλων Θεόν. Ή- 
γνόηκε μ έν γά ρ  παντελώς ούόέν ε ί όέ όή κινοΐτο πρός έπίσκεψιν 

ίο τών τισι πεπλημμελημένων, τότε καί άναδήναί φησι πρός εαυτόν 
τήν έκ τών έργω ν καταδοήν. Κ ριτής γά ρ  έστι τών όλων ώς Θεός. 
Καταδοήσαι όέ λέγεται καί τής τοϋ Κ ά ϊν μ ια ιφ ονίας τό 3Ά  δελ αί
μα\ κα ί πόλεω ν όέ τών ένΣοόόμοις τής αίσχρουργίας ή άγριότης.

Στίχ. 3. «Κ αί άνέστη Ιω νά ς τοϋ φ υ γεΐν  εις  Θ αρσεϊς έκ 
15 προσώ που Κυρίου, κα ί κατέδη εις  Ίόππη ν, κα ί εύρε πλοϊ- 

ον δαόίζον εις Θαρσεϊς, κα ί εόωκε τό ναύλον αύτοϋ, καί 
ένέδη εις  αυτό τοϋ πλεϋσαι μ ετ’ αυτώ ν ε ις  Θ αρσεϊς έκ

προσώ που Κυρίου».

γ'. Ίόππη μ έν ούν Π αλαιστίνης έστί πόλις, έπ? αυτή θαλάσση 
20 κειμένη, έπ ίνειον όέ τών έπιτηόείω ν τοϊς έκ τής Ίουόαίας έπ ί 

ναυτιλίαν ίοϋσι κα ί εις πόλεις μάλιστα τάς π ρός ήώ. Κάτεισι όή 
ούν ό  προφήτης. Ε ίτα πλοϊον άπαϊρον εις Θ αρσεϊς καταλαδών, 
προετέθειτο γά ρ  τη Ν ινευ ί κατά τό είκ ό ςό  αυτόθι όρόμος έόίόου 
τό ναύλον κ α ί σνναπέπλει τοΐς άλλοις. Θ αρσεϊς ό έ  φησι τούς νϋν 

25 καλουμένους Ταρσούς, ήτοι Ταρσόν. Τ ινέςμέν ούν οίονται πόλιν  
όιά  τούτου κατασημαίνεσθαι τήν παρ3 Α ίθ ίοψ ι κα ί Ίνόοϊς, καί 
έστι μ έν  όμολογουμένω ς παρ3 έκείνοις Θαρσεϊς, ή γο ϋ ν  σύ/ιπασα 
τών Ίνόώ ν όιά  τοϋ Θ αρσεϊς σημαίνεται χώ ρα *  πλή ν εις γ ε  τό πα
ρόν ούκ έκεϊνο, οίμαι, δούλεσθαι όηλοϋν τον λόγον' ότι τοΐςάπο- 

30 π λεΐν  έθέλουσιν έπ ί τά Ίνόώ ν έθνη, γένοπ? αν εικότως ού όιά  γε  
τής Ίόππη ς  ό  πλοϋς άλλά όιά  θαλάσσης μ ά λλον τής Ε ρυθράς ε ί 
μή άρα τις οϊοιτο τυχόν δεδουλήσθαι τον προφήτην όιά  Περσών 
τε κα ί 3Α σσυριώ ν εις Α ιθίοπας τούς έσωτάτω ποιεϊσθαι τί]ν άπο-
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στηθούν κατά την κρίση μαζί με τη γενεά αυτή και θά κατακρίνουν 
αυτήν επειδή μετανόησαν με τό κήρυγμα του Τωνά, καί νά αυτοί εδώ 
είναι περισσότεροι άπό τού Ίωνά»27. Καί πώς τό έπί πλέον υπάρχει στον 
Χριστό παρά στον Τωνά; Γιατί ό Ιωνάς άπείλησε μόνο μέ καταστροφή 
τούς Νινευΐτες, ενώ τον Χριστό τον θαύμαζαν γιατί τούς κατέπληττε μέ 
τά άνείπωτα θαύματά του. Γιατί τό θαύμα σάν ενα μηχάνημα έλξης 
βοηθει πάντοτε τό λόγο πρός τήν πίστη. Πολύ σκόπιμα λοιπόν άποστέλ- 
λεται ό Ιωνάς γιά νά κηρύξει στούς κατοίκους τής Νινευή, δτι ή κραυγή 
τής κακίας τους έφτασε μέχρι τον Θεό τών όλων. Γιατί δεν άγνοεΐ άπολύ- 
τως τίποτα, καί αν συμβεΐ νά έπισκεφθεΐ τά πλη μμελή ματα κάποιων, τότε, 
λέγει, θά φτάσει σ’ αυτόν ή κατακραυγή άπό τά έργα τους. Γιατί ώς Θεός 
είναι κριτής δλων. Επίσης λέγεται δτι καί τό αίμα τού ’Άβελε ύψωσε 
κατακραυγή γιά τον ανόσιο φόνο τού Κάιν στον ’Άβελ, καί ή αγριότητα 
της αίσχρουργίας τών κατοίκων εναντίον τών πόλεων τών Σοδόμων.

Στίχ. 3. «Καί ξεκίνησε ό Τωνάς γιά νά μεταβεΐ στη Θαρσεΐς καί 
νά ν* άποφύγη τον Κύριο, καί κατέβηκε στήν Τόππη, δπου 
βρήκε πλοίο πού πήγαινε στή Θαρσεΐς, καί άφού πλήρωσε τό 
ναύλο του, επιβιβάσθηκε σ’ αύτό γιά νά ταξιδέψει μαζί τους στή 

Θαρσεΐς φεύγοντας μακριά άπό τον Κύριο».
3. Ή  Ίόππη είναι πόλη τής Παλαιστίνης παράλια καί λιμάνι διακίνη

σης προϊόντων άπό τήν Τουδαία πρός άλλες πόλεις καί μάλιστα τις ανα
τολικές. Κατεβαίνει λοιπόν εκεί ό προφήτης. Βρίσκοντας στή συνέχεια 
ενα πλοίο πού έπλεε γιά τή Θαρσεΐς, γιατί άπό αυτήν πήγαινε ό δρόμος 
γιά τή Νινευή, πλήρωσε τό ναύλο καί άπέπλευσε μαζί μέ τούς άλλους. 
Θαρσεΐς ονομάζει την πόλη πού τώρα λέγεται Ταρσοί, ήτοι Ταρσός. 
Κάποιοι δμως νομίζουν δτι μέ τή Θαρσεΐς ση μαίνεται ή πόλη πού υπάρ
χει στούς Αιθίοπες καί Ινδούς, καί όμολογουμένως υπάρχει & εκείνους 
πόλη Θαρσεΐς καί δλη ή χώρα τών Ινδών δηλώνεται μέ τή λέξη Θαρσεΐς. 
’Αλλά εδώ τώρα νομίζω δτι ό λόγος δέν θέλει νά δηλώσει εκείνη, γιατί 
δσοι θά ήθελαν νά ταξιδέψουν στά έθνη τών ’Ινδών δέν θά πήγαιναν 
εύλογα μέσω Ίόππης, άλλά μάλλον άπό την ’Ερυθρά θάλασσα, εκτός άν 
νομίζει κάποιος δτι ό προφήτης θέλησε νά πορευθεΐ στούς ενδότατους 
Αίθίοπτες μέσω τών Περσών καί τών ’Ασσυριών. ’Αλλ’ αυτό τό πράγμα

27. Ματθ. 12,41.
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όρομήν. 3Λ λλ3 ηλίθιον, οίμαι, τό χρήμα παντελώς. Θαρσεϊς δη ούν 
έοικεν άποκαλεϊν, ώς έφην, τους νυνί Ταρσούς' Κιλίκων δέ αντη 
πόλις, τό Κύόνον πίνονσα νάμα καί εις αύτούς τούς πρόποόας 
τον Ταύρον κείμενη' όρος όέ τοϋτο Κιλίκων παμμέγεθες.

5 Ά π α ίρει γο ϋ ν  ό  Προφήτης, καί πρόφασις αύτώ τής αποδημί
ας τό φ νγεΐν  άπό προσώπου τοϋ Θ εού 3Ενταύθα λοιπόν ούκ άζή- 
τητος ήμϊν ό  λόγος, μάλλον δέ τής φ υγή ς ό  τρόπος. Οίμαι δη ούν 
ότι τό παραιτήσασθαι την άποστολήν καί οίονεί κατοκνήσαι την 
διακονίαν, τούτό έστι τό φ υγεΐν άπό προσώπου τού Θεού. 3Ά πεισι 

ίο.δέ εις Θ αρσεϊς άνθ3 ότου καί δ, τι διεσκεμμένος ούκ έχω νοεϊν. Ε ί 
μή άρα τις έκεϊνο καθ3 έαυτόν έννοήσειεν, δτι μικρά τις καί έν αύ
τώ, καθά κα ί έν τοϊς άρχαιοτέροιςάγίοιςή  περί Θ εού δ ιόλη ψ ιςή ν  
ωοντο γά ρ  τινες, μόνης τή ς3Ιουδαίων χώ ρας άνήφθαι τό κράτος 
τον των όλων Θεόν, συστέλλεσθαι δέ ώσπερ έν αύτή κα ί γή ς άπανί- 

15 στασθαι τής έτέρας Κ α ί γο ύ ν  ό  θεσπέσιος3Ιακώ β άπεφοίτα μέν 
κατά καιρούς τής πατρώας εστίας, ήπείγετο δέ πρόςΛ άβαν καί εις 
την μέση ν τών ποταμών. Είτα κατηυλίζετο μ έν έν χώρα τινί, λίθον 
δέ ύποθείς τή κεφαλή κατά τό είωθός έκάθευδεν. Ε ίτα την κλίμακα 
τεθέαται την έκγήςδιήκουσαν ειςούρανόν, κα ί τούς άγγέλους τού 

20 Θ εού άναβαίνοντάς τε καί καταβαίνοντας δ ί αύτής, έπεστηριγμέ- 
νον δέ έν αύτή τον Κύριον. 3Έ φασκέ τε διαναστάς-« Ό τι έστι Θεός 
έν τώ τόπω τούτω, έγώ  δέ ούκήδειν».

Ο ίμαι δη ούν, δτι τοιούτόν τι καθ' έαυτόν έννενοηκώ ς κα ί ό  
μακάριος προφήτης, τής μ έν  3Ιουδαίας άπενοσφίζετο, άπεχώρει 

25 δέ εις  π όλεις τάς Ε λληνικός, τοϋ δέ κατοκνήσαι τήν πρόφασιν 
κα ί μή προθύμω ς έλέσθαι πληρούν τήν διακονίαν, έξ  αύτών είσό- 
μεθα  τών αύτοϋ λόγω ν. Δ ιεκή ρυξεμ έν γά ρ  ύστερον άπελθών. 3Ε
πειδή δέ ούκ έκβέβηκεν αύτώ τά τής προφητείας εις πέρας, λελύ- 
πηται σφοδρά, κα ί δή κα ί έφασκεν' «ΎΩ  Κύριε, ούχ ούτοι οι λό- 

30 γο ιμ ο υ  έτι όντοςμου έν  τή γή  μου; Δ ιά  τοϋτο προέφθασα τοϋ φυ
γ ε ΐν  ε ις  Θαρσεϊς, διότι έγνω ν δτι συ ε ί έλεήμων κα ί οίκτίρμων, 
μακρόθυμος κα ί πολυέλεος κα ίμετανοώ ν έπ ί ταϊς κακίαις' καί 
νυν, Δ έσποτα Κύριε, λάβε τήν ψυχήν μ ου  άπ? έμοϋ, δτι καλόν τό 
άποθανεΐνμε ή ζήν». Ούκ ή γ νόησε μ έν  γάρ  ώς προφήτης τής δια-



είναι νομίζω, τελείως ηλίθιο. Θαρσεϊς λοιπόν φαίνεται ότι άποκαλεΐ τούς 
σημερινούς Ταρσούς (Ταρσό). Αυτή είναι πόλη τής Κιλικίας, πού βρέχε
ται από τά νερά τοϋ Κύδνου καί βρίσκεται στούς πρόποδες τοϋ Ταύρου, 
πού είναι πολύ μεγάλο βουνό τών Κιλίκων.

Σαλπάρει λοιπόν ό προφήτης καί αφορμή τής αποδημίας του ήταν 
νά φύγει μακριά άπό τον Θεό. Έδώ λοιπόν δεν είναι άναξήγητος ό λόγος 
τής φυγής του, αλλά μάλλον ό τρόπος αύτής. Νομίζω λοιπόν ότι τό νά 
θέλει νά φύγει μακριά άπό τον Θεό δεν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά ότι 
ήθελε ν5 άρνηθει τήν αποστολή καί νά άποφύγει τή διακονία. Αναχωρεί 
λοιπόν γιά τις Θαρσεϊς, γιά ποιο λόγο όμως καί τί σκεφτόταν δεν μπορώ 
νά καταλάβω. Έκτος αν σκεφθεΐ κανείς έκεΐνο· ότι σ’ αύτάν, όπως καί 
στούς παλαιότερους αγίους, ήταν μικρή ή γνώση γιά τον Θεό. Γιατί νόμι
ζαν κάποιοι, ότι ή έξρυσία τοϋ Θεοϋ τών όλων άφοροϋσε μόνο τη χώρα 
τών Ιουδαίων, καί ότι περιοριζόταν κατά κάποιο τρόπο σ’ αύτήν καί 
άποκλειόταν από τήν άλλη γή. Καί πράγματι ό θεσπέσιος ’Ιακώβ έφυγε 
κάποτε από τό πατρικό σπίτι καί πήγε στον Λάβαν, ανάμεσα στούς δύο 
ποταμούς. ’Έπειτα περνώντας τή νύχτα του κάπου, έβαλε κάτω άπό τό 
κεφάλι του μιά πέτρα, όπως συνηθίζεται, καί κοιμώταν. Στή συνέχεια 
είδε τή σκάλα πού από τή γή έφτανε στον ούρανό καί τούς αγγέλους τοϋ 
Θεοϋ ν5 άνεβοκατεβαίνουν σ’ αύτήν καί στήν κορυφή αύτής στηριγμένο 
τον Κύριο. Σηκώθηκε καί είπε- «Στον τόπο αυτόν βρίσκεται όΘέος καί 
εγώ δεν τό ήξερα»28.

Νομίζω λοιπόν ότι κάτι τέτοιο σκέφθηκε καί ό μακάριος προφήτης 
καί έφυγε άπό τήν Ίουδαία καί βάδισε πρός έλληνικές πόλεις, τήν αιτία 
όμως τοϋ ότι άπέφυγε τήν αποστολή καί δεν θέλησε νά εκπληρώσει μέ 
προθυμία τή διακονία θά τή μάθομε άπό τούς ίδιους τούς λόγους του. 
Γιατί τή δήλωσε ανοιχτά μετά τήν αναχώρησή του. Επειδή όμως ή προ
φητεία του δεν είχε καλό τέλος λυπήθηκε πάρα πολύ, καί μάλιστα έλεγε* 
«ΤΩ Κύριε, δεν είναι αύτοί οί λόγοι πού έλεγα όταν ήμουν στη χώρα μου; 
Γι* αυτό έφτασα στο νά φύγω στις Θαρσεϊς, γιατί ήξερα ότι είσαι έλεή- 
μων, σπλαχνικός μακρόθυμος καί πολυέλεος καί ότι αλλάζεις γνώμη γιά 
τις κακίες τών ανθρώπων. Καί τώρα, Κύριε, πάρε άπό έμενα την ψυχή 
μου, γιατί είναι καλύτερα νά πεθάνω παρά νά ζώ»29· Γιατί ώς προφήτης

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΩΝΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α' 419

28. Γεν. 28,10-16. 29. Ίωνά 4,2-3.



κονίας τό πέρας *  έόεόέει γ εμ η ν μ ή  άρα των όι αύτοϋ κηρυγμά
των ούκ ένηνεγμένω ν εις  πέρας, άγνοήσω σι μ έν  Ν ινευϊτα ι τοϋ 
κατοικτείραντος Θ εοϋ τήν χρηστότητα, όιαχρήσω νται όέ κ α ί 
άνέλω σιν αυτόν ώς δωμολόχον, ώς απατεώνα κα ί ψευόοεπή, κα ί 

5 είκή π ονεΐν αυτούς άναπεπεικότα. Π ροαλέςγάρ ά εί τό δάρδαρον 
εις όργάς κα ί λ ία ν  έτοίμως άποταυρούμενον, κα ν είμ ή  πρόφασιν 
εχοι τής μ α νία ς εύλογον.

Στίχ. 4-5. «Καί Κ ύριος έξήγείρε πνεϋμα μ έγα  εις τήν θά
λασσαν, κα ί έγένετο κλύόω νμέγας έν τη θαλάσση, κα ί τό 

ίο  π λο ϊον έκινόύνευε συντριδήναι. Κ α ί έφοδήθησαν ο ί ναυ
τικοί κα ί άνεδόων έκαστος πρός τον Θ εόν αύτοϋ, κα ί εκ
βολήν έποιήσαντο τών σκευών τών έν τώ πλοίω  εις  τήν 

θάλασσαν τοϋ κουφισθήναι άπ* αύτών».

ό'. Κατεξανίσταται μ έν τής νεώς τό κλυόώ νιον οίκονομοϋντος 
15 Θ εοϋ κα ί πνευμάτων άγρία ις έμδολαϊς όιακυκώντος τήν θάλασ

σαν, έμπίπτει όέ τοϊς πλωτήρσι τό όεΐμα, κα ί ό  λόγος ή ν ήόη περί 
τών έσχάτων αύτοΐς, άποτριζούσηςμέν, κατά τό είκός, τής όλκά- 
όος, μονονουχί όέ κα ί άπειλούσης ήόη πως, ότι όή μέλλοι συν- 
θραύεσθαι. Κέχρηται όέ τάϊς έξ  έθους έπικουρίαις ό  τών ναυτών 

20 όμιλος, καί άποφορτίζει τήν ναϋν, ώς αν ύψοϋ τε είή κυμάτων, εύ- 
πετεστέρα όέ οϋτω λοιπόν έποχοϊτο τοϊς ϋόασι. Μ έγα όέ πρός άπό- 
όειξιν τοϋχειμάζεσθαι, τό καί αύτούς τοΐςόείμασι δεδλήσθαι τούς 
ναυτίλους, κα ί σωτήρας ήκειν αύτοΐς τούς ίόίους θεούς έκτενέστα- 
ταπαρακαλεϊν, ώ ςόπεγνω κότας ήόη τής σωτηρίας.

25 Σ τίχ  5-6. «Ιω νάς όέ κατέβη εις τή ν κοίλη ν τοϋ πλοίου καί 
έκάθευόε κα ί έρεγχε. Κ α ί προσήλθε πρός αυτόν ό  πρω- 
ρεύς κα ί είπεν αύ τώ' Τ ί σύ ρέγχεις; άνάστα κα ί έπικαλοϋ  
τον Θ εόν σου, ε ϊ  πω ς όιασώσει ό  Θ εός ή μ ά ς κα ί μή άπο-

λώμεθα».

3ο ε\ 'Αρμόσειεν άν ήκιστά γ ε  νήψεσι προφητικαΐς τό ράθυμον 
εις  εύχάς κινόύνω ν έπηρτημένων κα ί τό ύπτιοϋσθαι φιλεϊν, κα- 
λούντω ν εις πόνους καιροϋ κα ί πράγματος, έφ 3 ώπερ άν πρέποι
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πσύ ήταν δεν αγνόησε τό τέλος της διακονίας, αλλά φοβόταν μήπως, μή 
έχοντας καλό άποτέλεσμα τά κηρύγματά του, άγνοήσουν οι Νινευΐτες 
την αγαθότητα του Θεοϋ πού τούς σπλαχνίσθηκε, καί τον κακοποιήσουν 
καί τον σκοτώσουν ώς κόλακα καί άπατεώνα καί ψευδολόγο καί ότι 
κοπιάζει μάταια νά τούς πείσει. Γιατί οί βάρβαροι πάντοτε είναι έτοιμοι 
νά ξεσπάσουν σέ οργή καί νά ενεργήσουν πολύ εύκολα σάν μανιασμένοι 
ταύροι, άκόμα καί άν δεν έχουν εύλογη αιτία γιά μανία.

Στίχ. 4-5. «Καί ό Κύριος σήκωσε άέρα φοβερό στή θάλασσα 
καί εγινε μεγάλη τρικυμία στή θάλασσα καί τό πλοίο κινδύ
νευε νά διαλυθεί. Οι ναυτικοί τότε κυριευμένοι άπό μεγάλο 
φόβο φώναζε ό καθένας πρός τον Θεό πού πίστευε, καί συνά
μα πέταξαν τά διάφορα σκεύη πού ήταν στο πλοίο γιά νά

άνακουφισθεΐ άπό αύτά».
4. Ξεσηκώνονται λοιπόν τά κύματα εναντίον τού πλοίου ρυθμίζο

ντας ό Θεός τά πράγματα έτσι καί καθώς άγριοι άνεμοι διατάρασσαν 
τή θάλασσα μέ τις σφοδρές επιθέσεις τους, κυριεύονται άπό φόβο οι 
επιβάτες, και ό λόγος τους ήταν πιά γιά τά εσχατά τους, καθώς τρι- 
ζοβολοϋσε τό σκάφος καί άπειλοϋσε κατά κάποιο τρόπο μέ τήν άπό 
στιγμή σέ στιγμή συντριβή του. Κάνουν οί ναύτες χρήση των συνηθι
σμένων βοηθημάτων καί ξαλαφρώνουν τό πλοίο, γιά νά άνεβει πάνω 
άπό τά κύματα καί έτσι νά πλέει γρηγορότερα πάνω στά κύματα. Με
γάλη απόδειξη γιά τήν κακοκαιρία ήταν τό ότι καί οί ίδιοι οί ναυτικοί 
κυριεύθηκαν άπό φόβο, ώστε παρακαλοϋσαν άδιάκοπα τούς θεούς 
τους νά έρθουν ώς σωτήρες τους, γιατί οί ίδιοι είχαν χάσει πιά την ελπί
δα τους γιά τή σωτη ρία τους.

Στίχ. 6. «Ό Ιωνάς όμως κατέβηκε στο άμπάρι τού πλοίου, παρα
δόθηκε στον ύπνο καί ροχάλιζε. Τον πλησίασε τότε ό ναύκληρος 
τού πλοίου καί τού είπε* Έσύ γιατί ροχαλίζεις Σήκω καί παρα- 
κάλεσε τον Θεό σου, μήπως καί μας σώσει ό Θεός καί δεν χα

θούμε».
5. Ελάχιστα ταιριάζει στήν εγρήγορση καί επαγρύπνηση ενός προ

φήτη ή άδιαφορία γιά προσευχή, όταν άπειλούν κίνδυνοι, καί ή έπιθυμία 
νά μένει ξαπλωμένος όταν ή περίσταση καί τά πράγματα καλούν σέ



μάλλον τον τών όλων έκμειλίσσεσθαι Θεόν. "Οθεν εστιν έννοεϊν, ώς 
προ χειμώνος ό  ύπνος ήν' είωθότος όέ σφόόρα κατηρεμεΐν τό καί 
είς  αυτήν καθικέσθαι τοϋ πλοίου τήν κοίλην. Φ ίλον γά ρ  άεί τοϊς 
ά γίο ις  καί περισπούδαστον τό τύρβης αποφοιτάν και όχλων άπο- 

5 νοοφίζεσθαι και όιατελεϊν κατά μόνας καθά και ό  θεσπέσιος προ
φήτης Ιερεμίας' «Ά γα θόν άνόρί», φησίν, «όταν αρτ) ζυγόν έκ νεό- 
τητος αύτοϋ' καθίσεται κατά μόνας και σιωπήσει, ότι ήρεν έφ3 έαυ- 
τώ». Ά  νακεκράγει όέ π ά λιν περί τής τών άπειθούντων πληθύος- 
«Κύριε παντοκράτορ, ούκ έκάθισα έν συνεδρία) παιζόντω ν αύτών, 

ιο ά λλ3 ηύλαβούμην άπό προσώ που χειρός σου' κατά μ όνα ς έκα- 
θήμην, ότι πικρίας ένεπλήσθην». Τό ό έ  γ ε  ίζήσαι «κατά μόνας», 
τον ήρεμαϊον, οίμαίπου, κατασημαίνει βίον, και τό άπαλλάττεσθαι 
μερίμνης και φροντίόος βιωτικής, κα ί τό μή άναμίξ ίέναι τοίς άλ
λο  ις, ο ι τήν φιλήδονον κα ί φιλόσαρκον τετιμήκασι ζωήν. Ά πονυ- 

15 στάζει όή ούν ό  προφήτης, ούκ άφειόήσας τοϋ πρέποντος, αλλ3, ώς 
έφηνήόη, προ τής τών χειμώνων έμβολής. Α ιανύττει γεμ ή ν  ό  πρω- 
ρεύς χρήναι όή μάλλον είπώ ν έπικαλεΐσθαι τον Θεόν αύτοϋ. Λ υ
π ε ί γά ρ  άείπως τούς κινδυνεύοντας τό όοκεϊν άμείνους δειμάτων 
είναι τινας, κα ί ούκ έν καιρώ τιμήσαι τό ράθυμον

20 Σ τίχ  7. «Κ αί είπεν ε'καστοςπρός τον πλησίον αύτοϋ' Α εϋ- 
τε βάλωμεν κλήρους κα ί έπιγνώ μεν τίνος ένεκεν ή κακία  
αϋτη έστίν έν ήμΐν. Κ α ί έβαλον κλήρους κα ί έπεσεν ό  κλή

ρος έπ ί Ίωνάν».

Π εριεργότατα μ έν  οι πλω τήρες κα ί άσύνηθές τι μελετώσι 
25κα ί ξένον, τό έπείγεσθαι κλήρω όιαμαθεΐν τον έφ 3 φ  λελύπηται ό  

Θεός. Π λήν οίκονομεϊται κα ί τοϋτο χρησίμως, ώς άν γένοιτο κα
ταφανής ό  νομίσας όύνασθαι φ υγεΐν  έκ προσώπου τοϋ Θ εοϋ * π ί
πτει γά ρ  ό  κλήρος έπ? αύτόν, κα ί τον έκ τοϋ πράγματος έλεγχον 
νπομένω ν όράται. Έ όεόίει γάρ, κατά τόείκός, τής οικείας σκέψε- 

30ω ςπροαλεστέραν ποιείσθαι τήν κατάρρησιν. Κ αλόν ούν άρα καί 
σοφ όν τοϊς έθέλουσι τηρεϊν τό, «Μή αίσχννθής όμολογήσαι έφ 3 
άμαρτίαις σου».
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30. Θρήνοι 3,27-28. 31. Ίερ. 15,17. 32. Σοφ.Σειρ.4,31.
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κόπους, οπότε καί χρειάζεται μάλλον προσπάθεια κατηρέμησης του 
Θεού. ’Από αυτό μπορούμε νά καταλάβουμε, ότι ό ΰπνος τον πήρε πριν 
άρχίσει ή καταιγίδα. Γιατί τό νά κατεβεΐ καί σ’ αυτό τό αμπάρι του πλοί
ου, δείχνει άνθρωπο που συνήθιζε νά επιδιώκει υπερβολικά την ήρεμία. 
Γιατί οί άγιοι άγαποΰν καί έχουν περί πολλοΰ τό V αποφεύγουν τούς 
θορύβους του κόσμου, νά απομακρύνονται από τον κόσμο καί νά μένουν 
μόνοι, δπως λέγει καί προφήτης ό Ιερεμίας· «Είναι καλό γιά τόν άνθρω
πο, δταν σηκώνει τό ζυγό από τή νεότητά του· θά καθίσει μόνος καί σιω
πηλός, γιατί τόν σήκωσε τό ζυγό γιά τόν εαυτό του»30. Καί φωνάζει πάλι 
γιά τό πλήθος των ανυπάκουων· «Κύριε παντοκράτορ, δεν πήρα μέρος 
σε παρέες άνθρωπων πού διασκεδάζουν, γιατί σεβόμουν τή δύναμή σου. 
Καθόμουν μόνος μου, γιατί ήμουν γεμάτος πικρία»31. Τό νά κάθεται 
βέβαια κανείς «μόνος του», σημαίνει, νομίζω, τήν ήρεμη ζωή, τήν άπαλ- 
λαγμένη από τις μέριμνες καί τις βιοτικές φροντίδες, καί τό νά μήν ανα
κατεύεται με τούς άλλους, οί όποιοι άγαποΰν τή φιλήδονη καί φιλόσαρ- 
κη ζωή. Νυστάζει λοιπόν ό προφήτης, όχι γιατί άδιαφορει γιάτό πρέπον, 
αλλά, δπως ήδη είπα, παραδίνεται στον ύπνο προτοϋ ξεσπάσει ή κακο
καιρία Τόν επιπλήττει όμως ό ναύκληρος λέγσντάς του, ότι πρέπει μάλ
λον νά επικαλείται τόν Θεό του. Γ ιατί τούς λυπεί πάντοτε αυτούς πού κιν
δυνεύουν νά νομίζουν ότι κάποιοι δεν φοβούνται καί νά θέλουν νά παρα- 
δίδονται στή ραθυμία σέ ώρα πού δεν είναι κατάλληλη.

Στίχ. 7. «Καί είπε ό καθένας στο διπλανό του· Ελάτε νά ρίξομε
κλήρους καί νά μάθομε έξαιτίας ποιου μάς βρήκε αυτή ή κακο
καιρία. ’Έβαλαν λοιπόν κλήρους, καί ό κλήρος έπεσε στον

Τωνά».
6. Πάρα πολύ παράξενα οί ναυτικοί μελετούν κάτι τό άσυνήθιστο 

καί περίεργο, τό νά θέλουν νά μάθουν με τόν κλήρο αυτόν πού εξόργισε 
τον Θεό. Ρυθμίζεται όμως καί αυτό κατά τρόπο χρήσιμο, γιά νά γίνει 
φανερός αύτός πού νόμισε ότι μπορεΐ νά διαφύγει τό βλέμμα τού Θεού. 
Γιατί ό κλήρος πέφτει σ’ αυτόν καί φαίνεται νά άποδεικνύεται από τά 
ίδια τά πράγματα. Γιατί, δπως είναι φυσικό, φοβόταν μήπως ή κατηγο
ρία πρσηγηθεΐ τής σκέψης του. ’Άρα λοιπόν είναι καλό καί σοφό νά τη
ρείται ή συμβουλή' «Μή ντραπείς νά ομολογήσεις τις άμαρτίες σου»32.
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Στίχ. 8-10. «Κ αί είπαν πρός αυτόν 3Α π ά γγειλον ήμϊν, τί
νος ένεκεν ή  κακία αϋτη έστίν εν ήμϊν' τις σου ή εργασία  
έστί, κ α ί πόθεν ερχ??, κα ί πο ϋ  πορεύΐ], κ α ί εκ ποίας χώρας, 
κ α ί έκ π ο ιον λα ο ν ε ί συ; Κ α ί εΐπε πρός αυτούς ■ Α οϋλος  

5 Κ νρ ίον εγώ  είμι, κ α ί τον Κ ύριον Θ εόν τοϋ ούρανοϋ εγώ  
σέβομαι, ος έποίησε τήν θάλασσαν κα ί τήν ξηράν. Κ α ί 
έφοβήθησαν ο ί άνόρες φόβον μ έγα ν  κα ί είπαν πρός αύ- 
τό ν  Τ ίτοϋτο έποίησας; όιότι έπέγνω σαν ο ί άνόρες, ότι έκ  

προσώ που Κ υρίου ή ν φεύγων, ότι ά π ή γγειλεν αύτοΐς».

ίο  ζ. Φ ιλοπευστοϋσι χρησίμως, ώς ήόη μ έν  κλήρω τον αίτιον 
έπεγνωκότες, ουμ ή ν έχοντες σαφώς όιειόέναι τής πλημμελείας τον 
τρόπον. Έ πειόή όέ ή σαν είόωλολάτραι, ποιον μ έν  αύτω το έπιτή- 
όενμα, ποια  όέ χώρα κα ί πόλις, κα ί έκ ποιω ν έρχεται λαώ ν προστε- 
τάχασιν είπεΐν, ζητοϋντες, οίμαι, μαθεΐν, ποιώ προσκέκρουκε θεώ. 

15 3Ίόιος γάρ  ή ν κα ί τών έμπλεόντων έκάστω, κα ί ούχ εις ό  πάντων 
Θεός. 3Ώ οντο όέ, ότι τον λελυπημένον έτ ΐ αύτω θεραπεύσαντες 
όαίμονα, τά έκ τοϋ χειμώ νος άποκρούσονται βλάβη. 3Επειόή όέ ό  
προφήτης όοϋλον έαυτόν ώνόμαζε Θ εοϋ τοϋ τεκτηναμένου γη ν  τε 
κα ί ουρανόν, κα ί αύτόν έφη ποιεΐσθαι προσκυνητόν, συνήκαν εύ- 

20 θύς ότι π έφ ενγεν έκ προσώπον Θεοϋ. Συνήκαν όέ όπως; "Οτι μή  
έξην 3Ιονόαίοις τής έκνεμηθείσης αύτοΐς άπονοσφίζεσθαι χώρας, 
μήτε μ ή ν άλλοφύλοις έπιφοιτάν, μήτε πόλεσιν έμβάλλειν είόωλο- 
λατρεϊν είθισμέναις. Μ ώ μοςόέ τό χρήμα παρ3 αύτοΐς, κα ί ούκ άνύ- 
ποπτον εις άπόστασιν' έόόκει όή είναι κα ί έξω νόμον κα ί τών έν 

25 αιτία κα ί όίκη. Κ α ί γο ϋ ν  ό  μ έν Κ ύριος ήμών 3Ιησοϋς ό  Χ ριστός 
άπολισθήσειν αύτοϋ τής σωτηρίας, τής ώς έν πίστει φημί, όιεβε- 
βαιοϋτο σαφώς, ε ί μή έλοιντο καταόράττεσθαι παρόντος έτι κα ί 
ένόημοϋντος έν κόσμψ' έφασκε γάρ' «3Έ τι μ ικρόν χρ ό νο νμ εθ 3 
νμών είμι, καί ύπάγω πρός τον πέμψαντά με. Ζητήσετέμε καί ούχ  

30 εύρήσετε' κα ί όπου είμί εγώ, ύμεΐςού όύνασθε έλθεΐν»· ο ί όέ τή ν3Ι
ουδαίω ν άπόστασιν έπ ί τά έθνη κατονειόίζοντες έφασκον άμα- 
θώς· «Π οϋμέλλει ούτος πορεύεσθαι, οτι ήμεΐς ούχ  εύρήσομεν αύ
τόν; Μ ή εις τήν όιασποράν τών Ε λλήνω ν μέλλει πορεύεσθαι καί
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Στίχ. 8-10. «. Και είπαν πρός αυτόν. Πες μας, για ποιο λόγο μάς 
προξενήθηκε αυτή ή τρικυμία; Ποιο είναι τό έργο σου, άπό που 
έρχεσαι καί που πηγαίνεις, άπό πόιά χώρα κατάγεσαι καί άπό 
ποιο λαό προέρχεσαι; Καί άπάντησε πρός αυτούς· Έγώ είμαι 
δούλος του Κυρίου καί σέβομαι τον Θεό του ούρανοΟ, ό όποιος 
δημιούργησε τη θάλασσα καί την ξηρά. Φοβήθηκαν τότε πάρα 
πολύ οί άνδρες καί τον έρώτησαν Γιατί τό έκανες αυτό; Γιατί 
διαπίστωσαν ότι έφευγε μακριά άπό τον Κύριο, πράγμα πού

τούς τό είχε πει ό ϊδιος».
7. Του υποβάλλουν χρήσιμες ερωτήσεις, άφοϋ πιά έμαθαν άπό τον 

κλήρο τον αϊτιο, μή μπορώντας όμως νά διαπιστώσουν με σαφήνεια τον 
τρόπο τής αμαρτίας του. Επειδή όμως ήταν είδωλολάτρες, τον διέταξαν 
νά τούς πει, ποιά ήταν ή δουλειά του, ποιά ή χώρα καί ή πόλη του, καί 
άπό ποιούς λαούς έρχεται, ζητώντας, νομίζω, νά μάθουν σέ ποιο θεό είχε 
προσκρούσει- γιατί καθένας άπό τούς ναυτικούς είχε τό δικό του θεό καί 
δέν ήταν ένας ό θεός όλων. Καί νόμιζαν ότι, άν ικανοποιούσαν τον οργι
σμένο μαζί του δαίμονα, θά άπομάκρυναν τό κακό άπό τήν κακοκαιρία 
’Επειδή όμως ό προφήτης ονόμασε τον εαυτό του δούλο τού Θεου πού 
δημιούργησε τή γή καί τον ουρανό, καί είπε ότι αυτόν προσκυνοϋσε, 
κατάλαβαν άμέσως ότι έφευγε μακριά άπό τον Θεό του καί άκόμα κατά
λαβαν καί γιατί. ’Επειδή δέν επιτρεπόταν στούς Ιουδαίους V απομακρύ
νονται άπό τή χώρα πού τούς είχε δοθεί κλήρος, ούτε νά επισκέπτονται 
άλλοφύλους, ούτε νά πηγαίνουν σέ πόλεις πού ζουσαν ειδωλολατρικά. 
Τό πράγμα τούς φαινόταν μεμπτό καί ύποπτο γιά άποστασία. Καί τούς 
φαινόταν άκόμα παράνομο, καί ήταν άξιο δίκης καί τιμωρίας. Καί πράγ
ματι ό Κύριος διαβεβαίωνε με σαφήνεια, ότι θά χάσουν τήν σωτηρία, πού 
κερδίζεται, εννοώ, μέσω τής πίστως, άν δέν ήθελαν νά τήν άρπάξουν όσο 
ήταν άκόμα παρών καί διέμενε στον κόσμο. Γιατί έλεγε· «Γιά λίγο άκόμα 
χρόνο θά είμαι μαζί σας καί θά έπιστρέψω σ’ εκείνον πού μ5 έστειλε. Θά 
με ζητήσετε καί δέν θά μέ βρείτε· καί όπου είμαι έγώ, έσεΐς δέν μπορεΐτε 
νά έρθετε»33. Αυτοί όμως, κατηγορώντας τήν άποστασία τών Ιουδαίων 
στά έθνη, έλεγαν μέ πλήρη άγνοια· «Ποϋ πρόκειται νά πάει αυτός πού 
εμείς δέν θά τον βρσϋμε; Μήπως πρόκειται νά πάει στην διασπορά τών

33. Ίω. 7,33-34.
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διδάσκειν τούς 'Έλληνας;». Ώ ς γάρ έξίτηλόν τε καί έξω τριβής καί 
συνήθειας ώς άπωτάτω τοΐς παρ’ αύτοΐς, υπόμώμον άγουσι τό τοΐς 
Ελλήνων άναφύρεσθαι δήμοις. βΌτι τοίνυν ου μεμένηκεν έν τοΐς 
της Ίουόαίας δροις, συνέπλει όέ αύτοΐς εις Ταρσούς, δέχονται τάς 

5 υποψίας, διατεκμαίρονται δε δτι παραιτεΐται τάχα που καί τήν έν 
νόμω ζωήν, καί τοΐς των Ελλήνων έθεσιν έαυτόν έπιδούς, τήν ώς 
έκ προσώπου Θεοϋμεμελέτηκε φυγήν.

Σ τίχ 11-12. «Καί είπαν πρός αυτόν Τ ί σοι ποιήσομεν καί 
κοπάσει ή θάλασσα άφ’ ήμών; δτι ή θάλασσα έπορεύετο 

ίο καί έξήγειρεμάλλον κλύδωνα. Καί είπεν Ιωνάς πρός αυ
τούς' ’Ά ρατέμε καί έμβάλετε εις τήν θάλασσαν, καί κοπά
σει ή θάλασσα άφ’ ύμών διότι έγνωκα έγώ, δτι δι έμε ό 

κλ ύδων ούτος όμέγας έφ’ ύμάς έστιν». 
η'. Αεδίασι μεν άγριαίνουσαν κατ’ αύτών ου φορητώς τήν 

15 θάλασσαν, καταπεφρίκασι δε ούδέν ήττον τον των Εβραίων Θε
όν' ου γάρ ή σαν έν άγνοια τής ένούσης αύτω δυνάμεώς τε καί δό- 
ξης, καίπερ δντες αλλογενείς. Επειδή δε δοϋλον έαυτόν έφη Θε
οϋ, διαποροϋσι λοιπόν καί μερίζονται τάςγνώμας. Όκνοϋσι μεν 
γάρ τον φόνον, υποβλεπόμενοι τήν οργήν τοϋ πάντα ίσχύοντος 

20 Θεοϋ. Έπιθρωσκούσης δε τής θαλάσσιας αύτοΐς ού μεΐον ή πριν, 
αναγκαίαν τήν υπέρ γε  σφών αύτώνποιοϋνται φροντίδα. Ταύτη 
τοι παρακαλοϋσιν είπεΐν τό, τίά ν γένοιτο παρ’ αύτών, καί κατευ- 
νασθήσεται μεν ό κλύδων, κατηρεμήσει δε καί τό κϋμα καί τον 
έπί τοΐς έσχάτοις αύτοί διαφεύξονται κίνδυνον. Τ ίούν ό προφή- 

25 της; Ό μολογεΐ τό πλημμέλημα, καί προσκεκρουκώς αίσχύνεται, 
καί τής έαυτοϋ δυσβουλίας καταψηφίζεται- «’Άρατέμε», γάρ 
φησι, «καί έμβάλετε εις τήν θάλασσαν». Μονονουχί γάρ τοϋ κα- 
τοκνήσαι τήν άποστολήν έξαιτεΐσθαι παρ’ αύτών δεΐν έφη τάςδί- 
κας *'//δει γάρ δτι σπένδεταίπως τη νη ΐτό  κλυδώνιον, είλάβοι 

30 τον ζητούμενον, καί καταλήξει τής μάχης ή θάλασσα, έχουσα 
λοιπόν τον προσκεκρουκότα.

Στίχ. 13-15. «Καί παρεβιάζοντο ο ί άνδρες τοϋ ύποστρέψαι 
εις τήν γήν, καί ούκ ήδύναντο, δτι ή θάλασσα έπορεύετο
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Ελλήνων, για νά διδάσκει τούς "Ελληνες»34· Γιατί σαν κάτι τό επιπόλαιο 
και άχρηστο καί τελείως μακριά άπό τις συνήθειές τους, θεωρουν αξιόμε
μπτο τό νά αναμιγνύονται μέ τά πλήθη των εθνικών. Επειδή λοιπόν δεν 
έμεινε μέσα στά όρια της Ίουδαίας, άλλά ταξίδευε μαζί τους στους 
Ταρσούς, μπαίνουν σέ υποψίες, καί συμπεραίνουν ότι άρνεΐται τήν σύμ
φωνη με τό νόμο ζωή, καί ένστερνιζόμενος τις συνήθειες τών εθνικών, 
μελέτησε τή φυγή του μακριά άπό τον Θεό.

Στίχ. 11-12. «Καί τον ρώτησαν Τί νά σου κάνομε γιά νά κοπάσει 
ή θάλασσα πού μάς μάχεται; Γ ιατί ή θάλασσα προχωρούσε καί ή 
τρικυμία φούντωνε ολοένα. Καί ό Ιωνάς άπάντησε· Πάρτε με 
καί ρίξετε με στή θάλασσα, καί ή θάλασσα θά κοπάσει καί θά 
ήσυχάσετε. Γιατί γνωρίζω εγώ ότι ή μεγάλη τρικυμία πού σάς 

βρη κε προκλή θηκε έξαιτίας μου».
8. Φοβούνταν λοιπόν τή θάλασσα πού άγρίευε εναντίον τους ανυπό

φορα, άλλά έτρεμαν άπό τό φόβο όχι λιγότερο καί τον Θεό τών Εβραίων. 
Γ ιατί δέν τούς ήταν άγνωστη ή δύναμη πού είχε καί ή δόξα του, μολονότι 
ήταν άλλοεθνεΐς. Επειδή όμως τούς είπε ότι είναι δούλος τοϋ Θεοϋ, 
πέφτουν σέ άπορία καί διαμεράζονται οί γνώμες τους. Διστάζουν νά επι
χειρήσουν τον φόνο του, επειδή φοβούνται τήν οργή τοϋ παντοδύναμου 
Θεού. Επειδή όμως ή θάλασσα όρμοϋσε εναντίον τους όχι λιγότερο άπό 
πρώτα, θεωρούν άναγκαία τή φροντίδα γιά τον έαυτό τους. Γι’ αυτό τού 
ζήτησε νά τούς πει τί πρέπει νά κάνουν γιά νά ήσυχάσει ή τρικυμία, νά 
κοπάσουν τά κύματα καί νά διαφύγουν καί οί ίδιοι τον έσχατο κίνδυνο. 
Καί τί τούς λέγει ό προφήτης; 'Ομολογεί τό άμάρτημά του καί ντρέπεται 
γιά τό φταίξιμό του καί καταδικάζει τήν κακή του σκέψη. Γιατί λέγει· 
«Πάρτε μέ καί ρίξετέ με στή θάλασσα». Δηλαδή κατά κάποιο τρόπο τούς 
λέγει ότι πρέπει νά ΰποστεΐ άπό αυτούς τήν τιμωρία του, επειδή άπέφυγε 
τήν άποστολή. Γιατί γνώριζε ότι ή τρικυμία πρός τό πλοίο θά είρηνεύσει, 
αν λάβει αυτό πού θέλει, καί θά σταματήσει τή μάχη ή θάλασσα, έχοντας 
πιά μέσα της εκείνον πού πρόσκρσυσε στον Θεό.

Στίχ. 13-15. «Καί οί ναύτες κατέβαλλαν μεγάλες προσπάθειες νά 
έπιστρέψουν στή γη καί δέν μπορούσαν, γιατί ή θάλασσα προ-

34. Ίω. 7,35.



κ α ί έξη γείρετο  μ ά λλο ν  έτ ΐ αυτούς. Κ α ί άνεδόησαν π ρός  
Κ ύ ρ ιο ν  κ α ί ε ίπ ο ν  Μ ηδαμώς, Κ ύριε, μ ή  άπολώ μεθα ένεκεν 
τής ψ υχής τοϋ  άνθρώ που τούτου, κ α ί μ ή  δώ ς έφ 3 ή  μ ά ς  α ί
μ α  δίκαιον, δτι ού Κ ύρ ιε δν τρόπον έδούλου πεποίηκας.

5 Κ α ί έλαδον τον Ίω νάν κ α ί έδαλον αυτόν ε ις  τήν θάλασ
σαν ;  κ α ί ε'στη ή  θάλασσα έκ  τοϋ σάλου αύτής».

θ'. Έ α υτοϋμ έν τον θάνατον ό  προφήτης κατεψηφίζετο, καί 
τφ κινδύνω  τής ιδ ία ς ψυχής καταλύειν αυτούς ή ξίου  τό δεϊμα. Οι 
όέ ή σαν έ'τι π ερ ιδεείς κ α ί οκνηροί πρός μ ια ιφ ονία ν, όοϋλον δέ 

ίο  όντα Θ εοϋ σώ ζειν ήθελον, κ α ί ζώντα δοϋναι τή χέρσψ* οϋτω δέ 
μ ά λλον άποφορτίσασθαι τήν οργή ν Ταύτη τοι παρεδιάζοντο κα ί 
προσοκεΐλα ι τήν ναϋν, ά λλ3 ή ν  τών εγχειρημάτω ν άνήνυτος ό  
σκοπός, άμαχον αύτοΐς τό κϋμα διανιστάντος τοϋ πνεύματος, κα ί 
άγριω τέραις όρμαΐς καταθέοντος τής όλκάδος Ταύτη τοι λοιπόν  

15 έκμειλίσσονται μ έν  διά προσευχής, συγγνώ μονα δέ παρακαλοϋ- 
σιν αύτοΐς γενέσθαι τον Θεόν, ού φονάν έθέλουσιν, άλλ3 ώς τοΐς 
αύτοϋ παραχω ροϋσι κρίμασι, καταδιαζομένοις τε λο ιπ όν πρός τό 
δοϋναι τή θαλάσση τον 7ωνάν, κα ί δή κα ί δεδώκασιν. Ή  δέ λα- 
δοϋσα, σπένδεται μόλις, ά π λο ιδ έ γαλήνην κα ί δίδωσι τοΐς ναυτί- 

20 λο ις  τοϋ σώζεσθαι τήν ελπίδα' πανταχοϋ όέ τοΐς θείοις εϊκουσα 
νεύμασι κα ί δεσποτικοΐς προστάγμασιν ύπηρετοϋσα γοργώς, εξ  
αυτών έφαίνετο τών πραγμάτων.

Σ τίχ  16. «Κ αί έφοδήθησαν ο ί άνδρες φόδω μεγάλω  τον 
Κ ύριον, κα ί έθυσαν θυσίας τφ Κυρίω καί ηϋξαντο εύχάς».

25 ι. 3Ω φέληνται λίαν, ένα τε τον φύσει Θ εόν είνα ι πιστεύουσι, 
καίτοι μεμερισμένοι πρός έκτοπον πλάνησιν, κα ί μυρίους είναι 
νομίζοντες άνά τον κόσμον θεούς. Τοιγάρτοι θύουσι τφ φύσει 
καίμόνω  κα ί αληθώς Θεφ, παρέντες τούς έαυτών, κα ί έρρώσθαι 
φράσαντες το ΐςέξ  άπάτης τετιμημένοιςκαί τήν Θεφ πρέπουσαν 

30 νποκλέτττουσι δόξαν. Ε παγγέλλονται δέ κα ί εύχάς, καίτοι τοϋ
το δράν είω θότες τοΐς ένα λίο ις δαίμοσι. Α ο κ εΐ γά ρ  Ε λλήνω ν  
π α ισ ί κ α ί τό τής θαλάσσης άνήφθαι κράτος Π οσειδώ νί τινν μϋ-
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χωρούσε καί όρμοϋσε δλο καί πιο πολύ καταπάνω τους. Καί 
φώναξαν πρός τον Κύριο καί είπαν "Οχι, Κύριε, άς μή χαθοϋμε 
έξαιτίας της ζωής αυτού του ανθρώπου, καί μην έπιρρίψεις σ’ 
εμάς δίκαιο αίμα Γιατί εσύ, Κύριε, ένήργησες μέ τον τρόπο πού 
ήθελες εσύ. Πήραν τότε τον Ίωνά καί τον ερριξαν στή θάλασσα

καί ό σάλος σταμάτησε».
9. Ό  προφήτης καταδίκασε τον εαυτό του σέ θάνατο καί με τον κίν

δυνο τής ζωής του έπιδίωκε νά διαλύσει τό φόβο τους. Αυτοί όμως ήταν 
άκόμα φοβισμένοι καί διατακτικοί γιά τό φόνο- ήθελαν νά σώσουν αυτόν 
πού ήταν δούλος του Θεου καί νά τον άποδώσουν ζωντανό στην ξηρά 
καί έτσι μάλλον νά αποδυναμώσουν τήν οργή. Γι5 αυτό κατέβαλλαν δλες 
τις προσπάθειες τους νά προσαράξουν τό πλοίο, άλλά ό σκοπός του 
εγχειρήματος τους ήταν ανώφελος, επειδή ό άέρας σήκωνε άκαταμάχητο 
τό κύμα καί έκανε τό πλοίο νά τρέχει μέ δλο καί πιο άγρια ορμή. Έτσι 
λοιπόν προσπαθούν νά τον μαλακώσουν μέ τήν προσευχή καί παρα- 
καλοϋν νά τούς συγχωρήσει ό Θεός γιατί δέν θέλουν νά προχωρήσουν 
στο φόνο, άλλά ΰποχωροϋν στά θελήματά του, άφοΰ έξαναγκάζονταν 
τελικά νά ρίξουν τον Ίωνά στη θάλασσα, καί μάλιστα τον ερριξαν. Κι 
αυτή όταν τον δέχθηκε είρήνευσε, άπλωσε τή γαλήνη της καί έδωσε 
στους ναυτικούς τήν έλπίδα τής σωτηρίας. Καί ότι υποχωρούσε παντού 
στά θεία θελήματα καί ΰπηρετοϋσε γρήγορα τις δεσποτικές προσταγές, 
φαινόταν άπό αυτά τά ϊδια τά πράγματα

Στίχ. 16. «Οί ναυτικοί φοβήθηκαν πάρα πολύ τον Κύριο, καί 
έκαναν θυσίες στον Κύριο καί του άπηύθυναν προσευχή».

10. Τό όφελος τους ήταν μεγάλο, γιατί πίστεψαν ότι είναι ενας καί 
άπό τή φύση του Θεός, άν καί είχαν χωρισθεΐ άπό αυτόν καί παραδοθέί 
σέ παράνομη πλάνη καί νόμιζαν ότι υπήρχαν στον κόσμο άπειροι θεοί. 
Θυσιάζουν λοιπόν στον άπό τή φύση του καί μόνο καί άληθινό Θεό, 
παραιτώντας τούς δικούς τους καί άποχαιρετώντας εκείνους που τούς 
τιμούσαν έχοντας άπατη θεΐ καί ύπέκλεπταν τή δόξα πού άρμοζε στον 
Θεό. Του απαγγέλλουν καί προσευχές, μολονότι αυτό συνήθιζαν νά τό 
κάνουν στσύς θαλάσσιους δαίμονες. Γιατί οί Έλληνες πιστεύουν ότι ή 
εξουσία επάνω οτή θάλασσα δόθηκε σέ κάποιον Ποσαδώνα· δλα βέβαια
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θ ο ι γ ά ρ  π ά ντα  τά π α ρ 3 έκείνοις, τερθρεία  τε κ α ι ά π οπ λη ξία  δ ει
νή. \Η μείς ό έ  τον φ ύσ ει Θ εόν δοξάζοντες, α ύτφ  κ α ί φ α μ εν άλη- 
θώ ς· «Σ υ δ εσ π ό ζεις  το ϋ  κ ρ ά το υς τής θαλάσσης, τον ό έ σ ά λον  
τω ν κυμάτω ν α ύτή ς σ ύ  κα τα π ρα ννεις. Σ ο ί ε ίσ ιν  ο ί  ούρ α νο ι κ α ί 

5 σ ή  έσ τ ιν  ή  γη - τή ν ο ικ ουμ ένη ν κ α ί το πλήρω μ α α ύτή ς σύ έθεμε- 
λιω σας».

ΚΕΦΛΑΛΙΟΝ Κ

Σ τίχ. 1. «Κ α ί προσέτα ξεν Κ ύ ρ ιο ς  κήτει μ εγά λω  κ α τα π ιεΐν  
τον Ίω νάν. Κ α ί ή ν  3Ιω νά ς έν  τη κ ο ιλ ία  τοϋ κ ή τους τρεις  

ίο  ή  μ έρ α ς κ α ί τρεις νύκτας».

ια'. Π ροστάττει τφ  κ ή τει ό  Θ εός έν  τφ  κ α τα νεϋσ α ί’ τό γά ρ  
έθ ελή σ α ί τι π ρ ό ς π έρ α ς έλθεϊν, τοϋτο κ α ί νόμος έσ τί κ α ί πλήρω - 
σ ις  κ α ί νόμου δ ύνα μ ιν έχει. Ο ύ γά ρ  π ο ύ  φαμεν, καθάπερ άμέλει 
κ α ί ή μ ΐν  αύτοΐς, ή γο υ ν  ά γ ίο ις  ά γγέλο ις , έντετάλθα ι τφ κήτει τον 

15 τω ν όλω ν Θ εόν, ένη χοϋντά  π ω ς ε ις  νο ϋν τό πρακτέον, κ α ί καρδί- 
α ιςέν ιέντα  τήν ώ ν ά ν  έλοιτο  γνώ σιν. Ε ϋ η θ εςγά ρ  κομιόη κ α ί άπο- 
ττληξίας ο ύ  μ α κ ρ ά ν τό κ α ί κ νω δά λοις ή γεΐσ θ α ι κα τά  τοιόνδε τινά  
τρόπον τον των όλω ν προσφ έρεσθα ι Θ εόν, ά λλ3 ε ί  δή  τι λ έγο ιτο  
προσ τά ττειν όλω ς ή  ζω οις ά λ ό γο ις  ή  γ ο ϋ ν  το ΐς σ το ιχείο ις  ή  μ έρει 

20 κτίσεω ς, νόμον ε ίνα ίφ α μ εν  κ α ί πρόσταγμα  τό αύτφ  δοκοίΊν. Π άν
τα γά ρ  είκ ει τοΐς α ύτοϋ  νεύμασι, κ α ί α π ό ρ ρ η το ςμ έν ή μ ΐν π α ντε
λώ ς ό  τής ύπα κοή ς τρόπος, έγνω σ μ ένος δέ πά ντω ς αύτφ. Κ α τα π ί- 
νετα ι το ίνυν ύπό τοϋ  κ ή τους ή δ ικ η μ ένος ούδέν, κ α ί ή ν  έν  αύτφ  
τρεις ή  μ έρ α ς  κ α ί τρεις νύκτας. Α ό ξ ε ιε  δ 3 ά ν  ίσω ς τό χρή μ ά  τισ ιν  

25 ά κ α λλές ε ίν α ί π ω ς κ α ί π έρ α  λ ό γο υ  τοϋ  πρέποντος. 3Α π ισ τή  σουσι 
γ ά ρ  κ α ί π ρ ό  γ ε  τώ ν άλλω ν ο ί  τον φ ύσ ει κ α ί αληθώ ς ούκ  είδότες  
Θ εόν, π ρ οσ κ είμ ενο ι δ έ τα ΐς τώ ν δα ιμ όνω ν ά π ά τα ις  3Ε ροϋσ ι δ έ * 

Π ώ ς ά ν διεσώ θη γεγο ν ώ ς  έν  κ ή τει; π ώ ς δ έ ο ύκ  ά ν  έφ θά ρη  κα- 
ταπινόμενος; ή  π ώ ς ήνέσχετο τής έκ φ ύτου θερμότητος; ύγρότητι 

30 ό έ  τη τοσαύτη περιεχόμενος, τη έν  ν η δ ύ ϊ φημί, π ώ ς διεδίω , μ ά λ 
λ ο ν  ό έ  π ώ ς ούκ  έν  ϊσω  τροφ ής όεόα π ά νη τα ι καθεψ όμενος; 3Α  σθε-
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35. Ψαλμ. 88,10,12.
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δσα πιστεύουν αυτοί είναι παραμύθια καί ψευδολογήματα καί ανοησία 
φοβερή. Έμεις δοξολογώντας τον από τη φύση του Θεό του λέμε, καί 
αυτό είναι άλήθεια· «Έσύ κρατάς την εξουσία της θάλασσας καί τον 
σάλο των κυμάτων της συ τον καθησυχάζεις. Σέ σένα ανήκουν οί ουρα
νοί, σέ σένα καί ή γή. Τήν οικουμένη καί τά δσα υπάρχουν σ’ αυτήν συ τά 
δημιούργησες»35.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2ο
,

Στίχ. 1. «Καί πρόσταξε ό Κύριος ένα κήτος μεγάλο νά καταπιεί 
τον Ιωνά. Καί ό Ιωνάς έμεινε στην κοιλιά του κήτους τρεις ή μέ

ρες καί τρεις νύχτες»
11. Ό  Θεός κατένευσε στις προσευχές καί γι5 αυτό προστάζει τό 

κήτος. Γιατί τό νά θελήσει νά φτάσει κάτι εις πέρας αυτό καί νόμος 
είναι καί εκπλήρωση, καί έχει δύναμη νόμου. Γιατί δεν λέμε βέβαια ότι, 
όπως άκριβώς καί σ’ εμάς τούς ’ίδιους, ή στους άγιους αγγέλους, έδωσε 
ό Θεός των όλων εντολή στο κήτος κάνοντας νά ήχήσει κατά κάποιο 
τρόπο στο νοϋ του αυτό πού έπρεπε νά πράξει καί βάζοντας στη σκέψη 
του αυτό που ήθελε νά γίνει. Γιατί είναι μεγάλη άφέλεια καί δεν άπέχει 
πολύ άπό την άνοησία, νά νομίζομε ότι καί στά ζώα μέ ενα τέτοιο 
τρόπο άπευθύνεται ό Θεός τών όλων, άλλά αν λέγεται ότι προστάζει 
γενικά κάτι ή σέ άλογα ζώα ή σέ στοιχεία ή σ’ ενα μέρος της κτίσης, 
λέμε ότι είναι νόμος καί προσταγή αυτό πού εκείνος θέλει. Γιατί όλα 
υποχωρούν στά θελήματά του καί είναι τελείως άπόρρητος γιά μάς ό 
τρόπος της ύπακοης τους, γνωστός όμως σ’ αυτόν οπωσδήποτε. Τον 
καταπίνει λοιπόν τον Ίωνά τό κήτος χωρίς νά τον βλάψει καθόλου, καί 
έμεινε μέσα του τρεις ή μέρες καί τρεις νύχτες. Θά νομίσουν ϊσως κάποι
οι, ότι τό πράγμα είναι κάπως άσχημο καί πέρα άπό τον ορθό λόγο. 
Γιατί δεν θά πιστέψουν, καί πριν άπό τούς άλλους όσοι δεν γνωρίζουν 
τον άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό, άλλ5 είναι προσκολλημένοι στις 
άπάτες τών δαιμόνων. Θά πουν λοιπόν Πώς μπορούσε νά σωθεί αφού 
βρέθηκε στην κοιλιά τοϋ κήτους Καί πώς δεν διαλύθηκε άφου καταπό- 
θηκε; ’Ή  πώς άντεξε την έμφυτη θερμότητα, καί περιβαλλόμενος άπό 
τόσα υγρά, της κοιλιάς εννοώ, πώς έζησε; Ή  μάλλον πώς, σά νά ήταν
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νές γάρ κομιδή και πολύ λίαν έτοιμον είς καταφθοράν το σαρκί- 
ον.

Φαμέν ούν, οτι παράδοξον αληθώς καί λόγον καί σννη θείας 
επέκεινα νοοίτ? αν εικότως το σνμδεδηκός. Ά λλ ’ εί Θεόςλέγοιτο 

5 κατορθοϋν, τις ό άπιστήσων ετι; Παναλκές γάρ το Θειον, καί τάς 
τών όντων φύσειςμεταπλάττον ευκόλως πρός όπερ αν ελοιτο, καί 
τοΐς άρρήτοις αύτού νενμασι το άντεξάγον ονόέν. Το γάρ φθεί- 
ρεσθαι πεφνκός, κρεϊττον αν γένοιτο καί φθοράς, αύτού γε θέλον- 
τος, καί το πεπηγός καί άκράόαντον καί τοϊς τής φθοράς όνσάν- 

ιο τητον νόμοις, πόθοι αν ενκόλως τήν φθοράν. Φύσιςγάρ, οίμαι, 
τοΐς ονσι το τώ Κτίσαντι όοκοϋν. Πλήν κάκεϊνο ίστέον, ότι καί 
*Ελλήνων παϊόες τούς παρά σφίσιν αντοΐς σνντεθέντεςμύθονς, 
Ήρακλέα φασί τον 'Αλκμήνης καί Α  ιός καταποθήναι μεν ύπό 
κήτους, έκόοθήναι δε πάλιν έκ τής εμφύτου θερμότητος, έψιλω- 

15 μένης αντώ τής κεφαλής, καί μόνης τριχός πεπονθότα τήν άπό- 
θεσιν. Μ έμνηται δε τής ιστορίαςΛνκόφρω ν’ είς δε ούτος τών 
παρ3 αντοΐς λογάδων’ εφη γάρ περί αύτού’

Τριεσπέρον λέοντος, δν ποτε γνάθοις 
Τρίτωνος ήμάλαψε κάρχαρος κύων.

20 Ά λ λ  ούκ έκ τών παρ3 έκείνοιςμνθολογονμένων τά θεία πι- 
στούμεθα, διαμεμνήμεθα χρησίμως, τούς άπιστούντας έλέγχον- 
τες, ότι καί τής παρ3 αντοΐς ιστορίας ό λόγος ούκ άπόδλητα ποι
είται τά τοιάδε τών διηγημάτων. 3Επειδή δε τώ παραδόξως γεγε- 
νημένω καί έκ τών έτι δρωμένων κατά δούλησιν Θεούγρήναι σνν- 

25 ειπεΐν τών άναγκαίων ύπολαμδάνω, φέρε δή λέγωμεν, ότι καί εν 
μήτρα το έμδρνον ύγρότητι μέν έννήχεται τή φνσικτ), κατακέχω- 
σται δε ώσπερ τή τής κνοφορούσης νηδύϊ, καί τό άναπνεΐν ούκ 
έχει, ζή δε καί οντω καί σώζεται, τοΐς τού Θεού νεύμασι παραδό
ξως τιθηνούμενον. 3Α λλ3 ονδείς αν τών τοιούτων έφίκοιτο λόγος, 

30 ούδ3 αν γένοιτό τισιν άλώσιμα τά τού Θεού* «Τις γάρ έγνω νούν 
Κνρίον;», κατά τό γεγραμμένον, ή τίς αν είδείη τάς τών παραδό
ξων οδούς; ή τίνος όλως ούκ αν ύπερφέροιντο νούν τά λόγον δύ-

36. Ρωμ. 11,34.
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τροφή, δεν έλειωσε και δεν χωνεύθηκε; Γιατί τό σαρκίο είναι πολύ άδύ- 
ναμο καί πάρα πολύ έτοιμο στή φθορά.

Λέμε λοιπόν δτι είναι αληθινά παράδοξο καί εύλογα θά μπορούσε 
νά θεωρηθεί τό συμβάν πέρα άπό τό λόγο καί τή συνήθεια. ’Αλλά, άν 
πούμε δτι τό κατόρθωμα είναι τού Θεού, ποιος είναι αυτός που θ* άμφι- 
βάλει άκόμα. Γιατί ό Θεός είναι παντοδύναμος καί μεταπλάθει εύκολα 
τις φύσεις των οντων σε ό,τι θελήσει, καί τίποτα δεν αντιστέκεται στά 
άρρητα θελήματά του. Γιατί αυτό πού φθείρεται άπό τή φύση του, 
μπορει νά νικήσει τή φθορά άν ό Θεός θέλει, καί τό σταθερό καί άκράδα- 
ντο καί ανυποχώρητο στους νόμους τής φθοράς, εύκολα θά ύποστει τή 
φθορά. Γιατί ή φύση των οντων είναι, νομίζω, τό θέλημα τού κτίστη. 
Πλήν όμως άς γνωρίζομε καί τούτο* δτι οι 'Έλληνες που έπλασαν οί ίδιοι 
τούς μύθους τους λένε δτι τον Ηρακλή, τον υιό του Δία καί τής Αλκμή
νης, τον είχε καταπιεί κάποιο κήτος, άλλα ξέφυγε άπό τήν εσωτερική 
θερμότητα του κήτους με φαλακρωμένο τό κεφάλι του, καί μόνο των μαλ
λιών του τό πέσιμο επαθε. ’Αναφέρει τό περιστατικό ό Λυκόφρων, ό 
όποιος είναι ένας άπό τσύςλογίους αυτών, πού λέγει γι’ αυτόν ·

Του λέοντα των τριών νυχτών, πού κάποτε ατά σαγόνια
του Τρίτωνα εξαφάνισε θαλάσσιος σκύλος.
’Αλλά δεν επιβεβαιώνομε τά θεία άπό τά μυθολογήματα έκείνων, 

άλλά τά αναφέρομε χρήσιμα πρός έλεγχο αυτών που απιστούν, δτι καί ό 
λόγος τής ιστορίας αυτών δεν απορρίπτει τις διηγήσεις αυτές. ’Επειδή 
όμως θεωρώ άπό τά αναγκαία δτι πρέπει νά συμφωνήσω μέ τον παράδο
ξο καί άπό αυτά πού γίνονται και τώρα άκόμα σύμφωνα μέ θέλημα 
Θεοΰ, εμπρός άς πούμε καί τούτο, δτι δηλαδή καί μέσα στή μήτρα τό 
έμβρυο κολυμπά βέβαια μέσα στά υγρά, είναι όμως σά νά έχει καταχωθει 
μέσα στήν κοιλιά αυτής πού τό κυοφορεί καί δεν μπορει νά άναπνεύσει, 
καί όμως ζεί καί σ’ αυτή τήν κατάσταση καί σώζεται, έχοντας τροφό του 
με τρόπο παράδοξο τά θελήματα τού Θεού. ’Αλλά καμμιά λογική εξήγη
ση δεν μπορει νά δοθεί σ’ αυτά, ουτε είναι δυνατό τά του Θεού νά συλ- 
ληφθοΰν μέ τό νοϋ. Πατί, σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Ποιος 
κατάλαβε τή σκέψη του Κυρίου;»36, ή ποιος μπορει νά γνωρίζει τους δρό
μους τών παραδόξων, ή τίνος τό νου δεν θά μπορούσαν νά ξεπεράσουν 
αυτά πού ξεπερνούν τή δύναμη τού λόγου; ’Άρα λοιπόν τό νά απιστούμε
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ναμιν ύπερτρέχοντα; Επισφαλές ούν άρα τό άπιστεΐν, καν ε ϊ τι 
των άγαν επέκεινα λόγου Θεός έργάζοιτο' παραόεξόμεθα όέ ως 
αληθές τη ν άκαιρον έξιστάντες βάσανον.

Χρήναι όέφημι τής έν Χριστώ νοουμένης διακονίας παραλή- 
5 φθέντος εις τύπον τοϋμακαρίου προφήτου, προσεπειπεϊν άναγ- 

καίως, ότι κεκινδύνευκεν ή σύμπασα γή, κατεχειμάζετο τα άνθρώ- 
πινα, μονονουχί καταθρωσκόντων αύτής τών τής αμαρτίας κυμά
των, δεινής τε καί άφορήτου περικλυζούσης ηδονής, καί ώςέν τά
ξει κλύδωνοςκατεξανισταμένης τής φθοράς, καί πνευμάτων άγρί- 

ιο ων καταρρηγνυμένων, τοϋ τε διαβόλου φημί καί τών ύπ? αύτώ τε 
καί συν αύτώ δυνάμεων πουρώ ν Επειδή δέ ήμεν έν τούτοις, ήλέ- 
ησεν όΔημιουργός, πέπομφεν ήμΐν ό Θεός καί Πατήρ έξ ούρανοϋ 
τον Υιόν, ός έν σαρκί γεγονώςκαί είςγήν άφιγμένος τήν κινδυνεύ- 
ουσαν καί χειμαζομένη ν, καθήκεν έαυτόν έκών εις θάνατον, ϊνα 

15 στήση τον κλύδωνα, καί κοπάση μέν ή θάλασσα, κατευνασθείη όέ 
καί τό κϋμα, καταλήξη όέ καί ό κλύδων. Σεσώσμεθα γάρ έν θανά- 
τω Χριστοϋ. Καί ό μέν χειμών παρελήλακεν, ό ύετός άπήλθεν, τά 
κύματα έστορέσθησαν, λέλυται τών πνευμάτων ή βία, βαθεΐα όέ 
λοιπόν ύπέστρωται γαλήνη, καίέσμεν έν εύδίαις ταΐς νοηταϊς, Χρι- 

20 στοϋπαθόντος ύπέρ ημών.3Έχεις τι τούτων τό παραπλήσιον έν εύ- 
αγγελικοΐς συγγράμμασι. Αιέπλει μέν γάρ ποτε τών Αποστόλων 
τό σκάφος τήν Τιβεριάδος θάλασσαν. Είτα ραγδαίου τοΐς ϋδασιν 
έμβεβηκότος πνεύματος, άφορήτως κατεχειμάζοντο, καί τον έπί 
τοΐς έσχάτοις κίνδυνον ύπομένοντες, καθεύδοντα διανύττουσι 

25 συνόντα Χρίστον, διαρρήδην άνακεκραγότες «Έπιστάτα, σώσον, 
όυτολλύμεθα». Ό  όέ διεγερθείς φησίν, έπετίμαμέν τή θαλάσση τό, 
«Σιώπα, πεφίμωσο», μει? έξουσίας είπών, όιέσωζε όέ τούς μαθη- 
τάς Τύπος όέ άρα τό όρώμενονήν τών τή άνθρωπεία φύσει συμβε- 
βηκότων Α ί  αύτοϋ γάρ, ώς έφην, άπηλλάγμεθα καί θανάτου καί 

30 φθοράς καί αμαρτίας καί παθών; καί ό πάλαι χειμών άπελήλαται, 
μετακεχώρηκε όέπρόςγαλήνην τά καθ’ ημάς.

Στίχ. 2-3. «Καί ττροσηύξατο Ιω νάςπρόςΚύριον τον Θεόν 
αύτοϋ έκ τής κοιλίας τοϋ κήτους, καί είπεν' Έβόησα έν
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είναι επικίνδυνο, κι άν άκόμα ο Θεός κάνει κάτι από αυτά που είναι πολύ 
πέρα από τη δύναμη του λόγου, αλλά νά τό αποδεχόμαστε σαν αληθινό, 
άφήνσντας κατά μέρος την άκαιρη βασανιστική εξέταση.

Νομίζω δμως ότι πρέπει, επειδή ό προφήτης έχει παραληφθεΐ ώς 
τύπος τής νοούμενης διακονίας τοϋ Χριστού, νά προσθέσομε κατ’ άνά- 
γκη, ότι κινδύνευσε ολόκληρη ή γή, καταχειμαζόταν τό ανθρώπινο 
γένος όρμώντας κατά κάποιο τρόπο εναντίον της τά κύματα τής άμαρ- 
τίας τήν κατέκλυζε φοβερή καί άνυπόφορη ηδονή, σάν φοβερή τρικυμία 
ξεσηκωνόταν εναντίον της ή φθορά, καί άγριοι άνεμοι ξεσποϋσαν επάνω 
της, εννοώ καί τοϋ διαβόλου καί τών πονηρών δυνάμεων πού βρίσκο
νταν κάτω άπό τήν εξουσία του καί συνεργάζονταν μαζί του. ’Επειδή 
βρισκόμασταν σ’ αυτή τήν κατάσταση καί μάς σπλαχνίσθηκε ό Δημι
ουργός, εστειλε ό Θεός καί Πατέρας άπό τον ούρανό τον Υίό του, ό 
όποιος, άφοϋ έλαβε ανθρώπου σάρκα καί έφτασε στη γή πού κινδύνευε 
καί χειμαζόταν, παρέδωσε τον έαυτό του με τή θέλησή του στο θάνατο 
γιά νά σταματήσει τήν τρικυμία, νά κοπάσει ή θάλασσα καί νά γαληνέ
ψει τό κύμα καί νά λάβει τέλος ή τρικυμία. Γιατί σωθήκαμε με τό θάνατο 
τοϋ Χρκττοϋ. Καί ό χειμώνας βέβαια πέρασε, ή μπόρα έφυγε, τά κύματα 
ησύχασαν, άτονη σε ή βία τών ανέμων, καί άπλώθηκε πιά βαθειά γαλήνη, 
καί τώρα βρισκόμαστε σε πνευματική ήρεμία, άφοϋ επαθε γιά μας ό 
Χριστός. Κάτι παραπλήσιο μέ αυτά έχεις ατά ευαγγελικά συγγράμματα. 
Κάποτε δηλαδή διέσχιζε τό σκάφος τών άποστόλων τή θάλασσα τής 
Τιβεριάδος. Ξαφνικά φύσηξε δυνατός άνεμος στά νερά καί καταχειμάζο- 
νταν ανυπόφορα, καί άντιμετωπίζοντας τον έσχατο κίνδυνο, ξυπνοϋν τον 
Χριστό πού ήταν μαζί τους κραυγάζοντας δυνατά' «Σώσε μας, Κύριε, 
γιατί χανόμαστε»37. Αυτός, λέγει, άφοϋ σηκώθηκε, έπιτίμησε τη θάλασσα 
μέ εξουσία λέγοντας, «Σώπασε, βουβάσου»38, καί έσωσε τούς μαθητές. Τό 
γεγονός λοιπόν ήταν τύπος όσων έγιναν στήν άνθρώπινη φύση. Γιατί 
άπό αυτόν, όπως είπα, ελευθερωθήκαμε άπό τό θάνατο, τή φθορά, τήν 
άμαρτία καί τά πάθη, καί ό παλαιός χειμώνας απομακρύνθηκε καί τά 
ανθρώπινα έπανήλθανστή γαλήνη.

Στίχ. 2-3. «Προσευχήθηκε τότε ό Ιωνάς στον Θεό ταυ, μέσα από
τήν κοιλιά τοϋ κήτους, καί είπε* Μέσα στή θλίψη μου φώναξα
37. Ματθ. 8,25. 38. Μάρκ. 4,39.
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θλίψει μου πρός Κύριον τον Θεόν μου, καί είσήκουσέ 
μου' έκ κοιλίας αδου κραυγής μου ήκουσας φωνής μου».
ιβ'. Α δικηθείςμέν ούδέν, οϊκω δέ ώσπερ τω κήτει χρησάμε- 

νος, έννους τε υπάρχων καί κατ' οΰόένα τρόπον ή σώμα τυχόν ή 
5 φρένας λελωδημένος, αισθάνεται τής έπικουρίας. Οΐόε γεγονότα 

τον Θεόν ευμενή· ούκ ήγνοηκώς δέ τό συμβάν έκ τοϋ κατοκνήσαι 
την διακονίαν, τρέπεται πρός εύχάς, καί χαριστηρέουςμέν άνα- 
τείνει λιτάς, όμοϋ δέ την δόξαν ομολογεί τοϋ σώζοντος, καίκατα- 
θαυμάζει την έξουσίαν καί άνακηρύττει την ήμερότητα Αεχθή- 

ΐο ναι γάρ έφη την έαυτοϋ προσευχήν, καί τοϋτο, οίμαίπου, προ
φητικά) πνεύματι συνιείς. Τό δέ «έκ κοιλίας αόου», τό οίον έκ τής 
τοϋ κήτους γαστρός φησιν, αδτ) καί θανάτω παρεικάζων εύφυώς 
τό θηρίον, άτε όή καί φονεύειν είδος καί καταρροφάν αγρίως 
τον άλισκομένον.

15 Σ τίχ 4-5 «Άπέρριψάςμε εις βάθη καρδίας θαλάσσης, καί 
ποταμοί έκύκλωσάν με, πάντες οι μετεωρισμοί σου καί τά 
κύματά σου έπ? έμέ διήλθον. Κάγώ είπον Άπώσμαι έξ

οφθαλμών σου».
ιγ \ Ε ξηγείτα ι πολυτρόπω ς τό συμβεβηκός, άνακομίζων 

20 ώσπερ ύψοϋ τήν χάριν, καί τοϊς θείοις νεύμασιν έπιμαρτυρών τό 
καί έκ παντός δύνασθαι κακοϋ διασώζειν ευκόλως. Έ ν αύτοϊς 
μέν γάρ γεγενήσθαί φησι τοΐς τής θαλάσσηςμυχοΐς, καί έν συγ
χύσει πολλών ύδάτων, ποταμίοις έν ϊσω κύμασιν έπικλυζόντων 
αύτον καί συμφοράς εις τοϋτο κατωλισθηκέναι, ώς έννοήσαι λοι- 

25 πόν παντελή τών θείων όμμάτων ύπομεΐναι τήν αποστροφήν καί 
εις άπόγνωσιν τής σωτηρίας έλάσαι. Πάνδεινον δέ τό χρήμα καί 
ολέθρου πρόξενον, τό έξ όμμάτων φημί γενέσθαι Θεοϋ. Τοιγάρ- 
τοι καί ό θεσπέσιος Ααβίδ έλιπάρει λέγω ν «Μή άποστρέψβς τό 
πρόσωπόν σου άπ? έμοϋ, καί μή έκκλίνης έν οργή άπό τοϋ δού- 

30 λου σου». 'Έψεται δέ πάντως ταϊς άποστροφαΐς τό χρήναι πα- 
θεϊν τήν θείαν οργήν, μάλλον δέ προανατελεΐπου καί προηγήσε- 
ται τής άποστροφήςό θυμός.
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δυνατά στον Κύριο τον Θεό μου και μέ άκουσε. Μέσα από τήν 
κοιλιά του άδη άκουσες την κραυγή μου, άκουσεςτη φωνή μου».
12. Χωρίς λοιπόν νά πάθει καμμιά βλάβη, άλλα χρησιμοποιώντας τό 

κήτος σαν σπίτι του, έχοντας συνείδηση, καί χωρίς καμμιά σωματική ή 
πνευματική βλάβη, αισθάνεται τή βοήθεια. Διαπίστωσε ότι ό Θεός ήταν 
ευνοϊκός σ’ αυτόν, καί μή αγνοώντας δτι αυτό πού εγινε αιτία είχε τήν άρ
νηση της διακονίας, στρέφεται στις προσευχές, άπευθύνοντάς τον ευχα
ριστήριες δοξολσγίαες, καί ταυτόχρονα ομολογεί τή δόξα του Σωτήρα 
του, θαυμάζα τήν εξουσία του καί διακηρύττει την αγαθότητά του. Γιατί 
είπε δτι εκανε δεκτή τήν προσευχή του, καί αυτό, νομίζω, τό άντιλήφθηκε 
χάρη στο προφητικό χάρισμά του. Ό  λόγος του, «άπό την κοιλιά του 
άδη», σημαίνει άπό τήν κοιλιά του κήτους, παρομοιάζοντας έξυπνα τό 
θηρίο με τον άδη καί τό θάνατο, επειδή καί νά σκοτώνει γνωρίζει καί νά 
ρουφάει άγρια τό θύμα του.

Στίχ. 4-5. «Μέ πέταξες στά βάθη τής καρδιάς τής θάλασσας καί 
μέ περικύκλωσαν ποτάμια 'Όλη ή συσσώρευση της οργής σου 
καί τά κύματά σου επεσαν πάνω μου. Κι εγώ είπα· Χάθηκα άπό

τά μάτια σου».
13. Έξηγεϊ μέ πολλούς τρόπους τό συμβάν, άνεβάζοντας κατά 

κάποιο τρόπο πολύ ψηλά τή χάρη καί επιβεβαιώνοντας γιά τό θειο θέλη
μα, δτι μπορει εύκολα καί άπό κάθε κακό νά σώζει. Γιατί λέγει βρέθηκε 
στους ίδιους τούς μυχούς τής θάλασσας καί μέσα στή σύγχυση πολλών 
ύδάτων, πού τον κατέκλυζαν σάν κύματα ποταμού, καί είχε κυλήσει σέ 
τόσο μεγάλη συμφορά, ώστε νά φτάσει νά σκεφθεΐ την πλήρη άπο- 
στροφή άπό αυτόν των ματιών του Θεού καί νά φτάσει στην απόγνωση 
γιά τή σωτη ρία του. Είναι φοβερό τό πράγμα καί πρόξενο ολέθρου, τό νά 
βγει, εννοώ, εξω άπό τό βλέμμα του Θεοϋ. Καί πράγματι ό Δαβίδ τον 
εκλιπαρούσε λέγοντας: «Μήν άποστρέψεις άπό εμένα τό πρόσωπό σου, 
καί μήν απομακρυνθείς έξαιτίας τής οργής σου άπό τον δσΟλο σου»39. 
Επακόλουθο βέβαια τής άποστροφής είναι οπωσδήποτε νά ύποστεί τις 
συνέπειες της θείας οργής, ή μάλλον θά εκδηλωθεί καί θά προηγηθεΐ ό 
θυμός τής άποστροφής.

39. Ψαλμ. 26,9.
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Στίχ. 5. «7Λ  ρα προσθήσω έπιδλέψαι μ ε πρός ναόν
τον αγώ ν σου;».

ιό'. Ο ίόεμέν οτι δυνάμει Θεοϋ τετήρηται καί τής άνωθεν επι
κουρίας ήξιωμένος διεδίω και σέσωοται, και τοϋτο έν κήτει καί 

5 έν κοιλία θηρός παραδόξως καί υπέρ λόγον. Ένδοιάζει γε  μήν, 
κατά τό είκός, εί καί έκδοθήσεται καί εις φως έλάσει πάλιν. Τρι- 
πόθητον όέ ποιείται καί πολύευκτον άληθώς τό καί εις αυτόν 
είσελάσαι τον θειον ναόν, άναθεΐναί τε τάς δοξολογίας τω σεσω- 
κότι Θεω, καί τής τοιάσδε χάριτος εύχεται τυχεΐν, τό πάντα δύνα- 

ιοσθαι κατορθοϋν, ώςέφην, έπιμαρτυρών τω Θεω.
Σ τίχ 6-7. «Περιεχύθη μοι ύδωρ έως ψυχής μου' άδυσσος 
έκύκλωσέμε έσχάτη, έδυ ή κεφαλή μου εις σχισμάς όρέ- 
ων' κατέδην εις γην, ής οι μοχλοί αύτής κάτοχοι αιώνιοι.
Καί άναδήτω έκ φθοράς ή ζωή μου πρός σέ, Κύριε ό Θε- 

15 όςμου».
ιε' 3Λρρήτω δυνάμει σεσωσμένος παρά Θεοϋ, λαμπροτέρας ή- 

δούλετο τάς τών εύχαριστηρίων άναπέμπειν ώδάς. 3Α φηγεϊτα ί που 
πάντως τά συμδεδηκότα, καί ποια μέν γέγονε περίσχετος συμφορά 
διδάσκει λεπτώς, σέσωσται όέ όπως άνακηρύττει πάλιν. 'Ότι τοί- 

20 νυν έν θαλάσση γέγονε καί έν άδύσσω πολλή καί έν σχισμαϊς όρέ- 
ων, καταδυομένου κατά τό είκός τοϋ κήτους έν πέτραις καί τοϊς έν 
αλί σπηλαίοις, ούκ ήγνόηκεν ώς προφήτης- καθικέσθαι δέ φησιν 
εις γην, ή ς  οίμοχλοί αύτής κάτοχοι αιώνιοι, τουτέστι τον αδην, ούχ 
ότι γέγονεν έκεϊσε (τεθνεώτα γάρ ούχ εύρήσομεν), άλλ ότι τοϋ κιν- 

25 δύνον τό μέγεθος καί των συμδεδηκότων τό άχθος ούδέν άποδεΐ 
τοϋ καί έκτεθνάναι δοκειν καί εις αύτόν άφικέσθαι τον αδην, όθεν 
ούκ άν έξοίχοιτό τις, ύπονοστήσειε δ3 άν ούδαμώς ό άπαξ ένειλημ- 
μένος. Τοϋτο γάρ, οίμαι, δηλοϋν τό κατόχους εχειν εις αιώνα τούς 
μοχλούς, οΐον άρρήκτους καί ύπ? ούδενόςπώποτε νενικημένους ή- 

30γουνπαραλελυμένους. βΌτι δέ ού τέθνηκε, διεδίω δέ, ώςέφην, έν 
τω κήτει, καί ήνέν αύτώ, τών εις θάνατον ή καταφθοράν πεπονθώς 
ούδέν, άποφήνειεν άν εύκόλως τό καί έν έλπίσιν είναι τοϋ σωθήσε- 
σθαι πάλιν. Ταύτη τοίφησι τό■ «Αναδήτω έκ φθοράς ή ζωή μου,
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Στίχ. 5. «Άραγε θά μπορέσω άλλη φορά νά στρέψω το 
βλέμμα μου στον άγιο ναό σου;».

14. Κατάλαβε ότι διατηρήθηκε ζωντανός με τη δύναμη του Θεού και 
έπέζησε καί σώθηκε έπειδή άξιώθηκε νά εχει την ουράνια βοήθεια, και 
μάλιστα μέσα στο κήτος, στην κοιλιά του θηρίου, με τρόπο παράδοξο και 
πάνω άπό τό λόγο. ’Αμφιβάλλει όμως, εύλογα, αν θά τον αποδώσει τό 
θηρίο καί θά βγει πάλι στο φως. ’Εκδηλώνει όμως μεγάλο πόθο καί εύχε
ται άληθινά νά μεταβεΐ στον θείο ναό καί νά προσφέρει τις δοξολογίες 
του στον Θεό πού τον έσωσε, καί εύχεται νά τύχει αύτή τή χάρη, επιβε
βαιώνοντας, όπως είπα, γιά τον Θεό ότι μπορεί νά κατορθώσει τά πάντα

Στίχ. 6-7. «Μέ περιτύλιξε τό νερό μέχρι τά βάθη τής ψυχής μου, 
άβυσσος ή κιό χειρότερη μέ περικύκλωσε, τό κεφάλι μου βουλία
ξε στις χαράδρες των βουνών, κατέβηκα στά βάθη τής γης πού οι 
μοχλοί της αιχμαλωτίζουν γιά πάντα. ’Αλλά άς άνεβεί άπό τή 

φθορά ή ζωή μου σ’ έσένα, Κύριε καί Θεέ μου».
15. ’Επειδή ό Θεός τον εσωσε μέ τήν ανείπωτη δύναμή του, θέλει νά 

του απευθύνει λαμπρότερες τις ευχαριστήριες ώδές. Διηγείται οπωσδή
ποτε τά συμβάντα, καί εξηγεί με λεπτομέρεια ποιά συμφορά τον βρήκε, 
καί άνακηρύττεί πάλι μέ ποιο τρόπο σώθηκε. "Οτι λοιπόν βρέθηκε στη 
θάλασσα καί μέσα σέ άβυσσο τεράστια καί σε χαράδρες βουνών, γιατί τό 
κήτος κατέβαινε, εύλογα, στις πέτρες καί στά σπήλαια τής θάλασας, σάν 
προφήτης δεν τό άγνοοϋσε, αλλά λέγα ότι κατέβηκε οτη γη, «της όποίας 
οί μοχλοί αιχμαλωτίζουν γιά πάντα», δηλαδή στον άδη, όχι βέβαια ότι 
βρέθηκε στον άδη (γιατί δεν βλέπομε νά εχει πεθάνει), αλλά τό μέγεθος 
τών κινδύνων καί τό βάρος όσων συνέβη σαν καθόλου δεν απέχει άπό τό 
νά φαίνεται νεκρός καί άπό τό νά εχει φτάσει στον άδη, άπό όπου δεν θά 
μπορούσε ποτέ νά βγει καί νά έπιστρέψει αύτός πού μιά'φορά θά άπο- 
κλεισθεί σ’ αυτόν. Πατί αυτό, νομίζω, δηλώνει ό λόγος, «οί μοχλοί αιχμα
λωτίζουν στον αιώνα», είναι δηλαδή άθραυστοι καί κανένας ποτέ δεν 
τούς νίκησε, δηλαδή δεν τούς εσπασε. "Οη όμως δεν πέθανε, άλλά εζησε 
μέσα στο κήτος καί ήταν σ’ αυτό χωρίς νά εχει πάθει τίποτα πού νά τον 
οδηγεί στο θάνατο ή τήν άποσύνθεση, μπορεί νά τό δείξα εύκολα τό ότι 
διατηρούσε τήν έλπίδα νά σωθεί. Γι’ αύτό λέγει·«Άς άνεβει άπό τή φθο-



Κύριε ό Θεός μου». Έκόοθήναι γάρ εις φως εύχεται, και οϊον έξ 
αόον της τοϋ κήτους άνενεχθήναι γαστρός.

Στίχ. 8. «Έν τφ έκλείπειν τήν ψυχήν μου όσΐ έμοϋ, τοϋ
Κ υρίου έμνήσθην, και ελθοι πρός σε ή προσευχή μου 

5 πρός ναόν άγιόν σου».
ι£. Τοΐς έθέλουσιν ενόοκιμεΐν ούκ άκερόής ό πόνος, ούό3 άν 

νοοΐτο τό θλίβεσθαι φορτικόν Καί μαρτυρήσει λέγων ό μακάριος 
Ααδίό, «Έν θλίψει έπεκαλεσάμη ν τον Κύριον», ετερος όέ αύ τών 
αγίων προφητών, «Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν σου». Έόόκειόέ 

ίο σφόόρα και τφ θεσπεσίω Παύλω άποόέχεσθαι καί έπαινεϊν τήν 
θλίψιν, τήν έπ? άρετί) όηλονότι συμβαίνουσαν ”Εφη γάρ* «"Οτι ή 
θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται, ή όέ ύπομονή όοκιμήν, ή  όέ όοκι- 
μή έλπίόα, ή  όέ ελπίς ού καταισχύνει». Έκλειπούσης όή ούν τής 
του προφήτου ψυχής, τουτέστι τον εις κίνόυνόν τε καί τον επ' 

15 έσχάτοις ύπομενούσης πόνον, πάλιν τι τών ώνησιφόρων έπράττε- 
το. Ούγάρ, κατάτινας, εύθύς άπολισθήσας εις άκηόίαν τών θείων 
κριμάτων έποιεΐτο κατάρρησιν, άλλ3 έμνήσθη τοϋ σώζοντος. Βεδό- 
ηκε γάρ πρός αύτόν, όεόίψηκε τήν επικουρίαν, ούκ άγνοήσας τήν 
ήμερότητα καί τήν τής ισχύος ύπεροχήν, τάς πρός αύτόν έποιεΐτο 

20 λιτάς, ρυσθήναι παρακαλών έκ θανάτου καί φθοράς τήν έαυτοϋ 
ζωήν. Μ έγα όή ούν καί άξιάγ αστόν τό έν πόνοιςμή άκηόιαν, ίκε- 
τείαις όέ μάλλον καί λιταϊς έκμειλίσσεσθαι τον Α  εσπότην, καί παρ 
αύτοϋ ζητεΐν τοϋκακοϋ τήν άνάδλησιν καί τής συμφοράς τήνλυ- 
σιν.

25 Στίχ. 9-10. «Φυλασσόμενοι μάταια καί ψευόή, ελεον αυ
τών έγκατέλιπον. Έγώ όέ μετά φωνής αίνέσεως καί έξο- 
μολογήσεω ς θύσω σοι, όσα ηύξάμην άποόώσω σοι εις

σωτηρίαν μου τφ Κυρίω».
ιζ. "Ετεροιμέν γάρ, φησί, σέ τον τών όλων ήγνοηκότεςΑεσπό- 

30 την, τον Α  ημιουργόν, είτα τοΐς τής ματαιότητος ένειλημμένοι δρό- 
χοις καί τοΐς ψευόωνύμοις θεοΐς άνατιθέντες τό σέδας, καί όιώκο-
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40. Ψαλμ. 27,7. 41. Ήσ. 26,16.



ρά ή ζωή μου, Κύριε και Θεέ μου». Γιατί εύχεται νά βγει στο φως και σάν 
άπό τον άδη νά βγει άπό τήν κοιλιά του κήτους.

Στίχ. 8. «"Οταν πήγαινε νά μ’ εγκαταλείπει ή ζωή, θυμήθηκα 
τον Κύριο. "Ας έρθει σ’ εσένα ή προσευχή μου άπό τό ναό σου

τον άγιο».
16. Γιά όποιους θέλουν νά ευδοκιμούν ό πόνος δεν είναι χωρίς κέρ

δος, ούτε θά μπορούσε νά θεωρηθεί ή θλίψη βλαβερή. Καί θά τό επιβε
βαιώσει ό μακάριος Δαβίδ λέγοντας- «Στή θλίψη μου έπικαλέσθηκα τον 
Κύριο»40, ενώ άλλος άγιος προφήτης λέγει* «Κύριε, στή θλίψη μου σε 
θυμήθηκα»41. Αλλά καί ό θεσπέσιος Παύλος φαινόταν δτι άποδεχόταν 
πάρα πολύ καί επαινούσε τή θλίψη, αυτήν δηλαδή πού συμβάλλει στήν 
άρετή. Γιατί λέγει· «Ή θλίψη δημιουργεί υπομονή, ή υπομονή χαλύβδω- 
ση χαρακτήρα, ή χαλύβδωση αυτή ελπίδα, καί ή έλπίδα δεν ντροπιά
ζει»42. "Οταν λοιπόν έσβησε ή ζωή του προφήτη, δηλαδή δταν ύπέμεινε 
τον έσχατο κίνδυνο καί πόνο, καί τότε πάλι προέκυπτε κάτι ώφέλιμο. 
Γιατί, σύμφωνα μέ κάποιους, μόλις όλίσθησε στήν άδιαφορία δεν κατη
γόρησε άμέσως τις θείες αποφάσεις, άλλά θυμήθηκε τον σωτήρα γιατί 
φώναξε πρός αυτόν, δίψασε τή βοήθειά του, καί χωρίς νά αγνοήσει τήν 
αγαθότητα καί τήν υπεροχή τής δύναμής του, άπηύθυνε πρός αυτόν τις 
παρακλή σεις του, παρακαλώντας τον νά σωθεί ή ζωή του άπό τό θάνατο 
καί τή φθορά. Είναι λοιπόν μεγάλο καί άξιοθαύμαστο τό νά μή δείχει 
κανείς άδιαφορία δταν πονά, αλλά μάλλον μέ Ικεσίες καί παρακλήσεις νά 
προσπαθεί νά εξευμενίζει τό Κύριο καί νά ζητεί άπό αυτόν V άποσύρει 
τό κακό καί νά σταματήσει τή συμφορά.

Στίχ. 9-10. «"Οσοι τιμούν τά μάταια καί ψευδή είδωλα τούς εγκα
ταλείπει τό έλεος τού Θεού. Έγώ δμως θά σου προσφέρω μέ 
δυνατή φωνή θυσία εξύμνησης καί δοξολογίας, καί δσα ζήτησα 
στήν προσευχή μου γιά τή σωτηρία μου θά τά αποδώσω σ’ εσένα

τον Κύριό μου».
17. ’'Αλλοι βέβαια, λέγει, πού αγνοούν εσένα τον Κύριο των δλων, 

τον Δημιουργό, καί επί πλέον είναι πιασμένοι στά δίχτυα τής ματαιότη
τας καί λατρεύουν τούς ψευδώνυμους θεούς καί κυνηγούν τά πουλιά
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42. Ρωμ. 5,3.
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ντεςμέν όρνεα πετάμενο, τήν έπ* έκείνοις όηλονότι ελπίδα, ποιμαί- 
νοντεζ δε και άνομους, ούκ έξαιτοϋσι παρά σοϋ τον έλεον, οϋτεμήν 
έλπίδος εί'σω γεγόνασι τής τοιάσδέ ποτε. Εγώ  δε ου κατ? εκείνους 
ποτέν, άλλ’ οϊδά σε τον επίκουρον, τον άγαθόν τε καί φιλοικτίρμο- 

5 να. Το ιγ άρτοι μετά φωνής καί δεησεως έξομολογήσομαίσοί, φησί, 
καί ώσπερ τι τών εύοσμοτάτων θυμιαμάτων άναθήσω τάς ώδάς 
χαριστηρίους δε δηλονότι καί πνευματικάς προσοίσω σοι θυσίας, 
την δοξολογίαν, τάς ευφημίας Άποπερανώ δε, καίμάλα προθύ- 
μως, τάς εις σωτηρίαν εύχάς τουτέστιν, οσαμοι το σώζεσθαι κα- 

ιο τεργάζεται καί την έμήν σνίνησι ψυχήν. Τοϋτο δε ήν ή πρός άπαν 
ότιοϋν τών Θεώ δοκούντων ύπακοή, καί τής προφητικής λειτουρ
γίας έκπλήρωσις, δκνου τε παντός καίμικροψυχίας έξηρημένων 

Εύχεται μένούν ό προφήτης εν τώ κήτει γεγονώς. Καί όμέν 
τύπος άνθρώπινος, ή δε άληθής τοϋ πράγματος είκών, τουτέστι 

15 Χριστός, έφαίνετο προ τοϋ τιμίου σταυροϋ, μονονουχί καί είσ- 
βάλλοντος ήδη τοϋ παθεϊν, πρός τον εν τοΐς ούρανοΐςΠατέρα λέ- 
γων, «Εί δυνατόν, παρελθέτω άπ? έμοϋ το ποτήριον τοϋτο», γέγό
νε δε καί περιδεής καί ώς συνεχόμενος Ε ί δε δή καί έν τοϊς ύπο- 
χθονίοις άφικόμενοςχώραιςλελάληκέ τι τών άνθρωπίνων, αυτός 

20 αν είδείη' σφαλερόν γάρ είπεΐν. Πλήν εύρήσομεν τον θεσπέσιον 
Πέτρον αύτώ προσνέμοντα τά διά φωνής τοϋ Ααδίό' «Αιά τοϋτο 
ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου εις αδην, ούδε δώσεις τον όσι
όν σου ίδεϊν διαφθοράν». Ή  γάρ σάρξ αύτοϋ ούκ είδε διαφθο
ράν. Τριήμερος γάρ άνεδίω, καθότι ούκ ήν δυνατόν, ζωήν όντα 

25 κατά φύσιν, αύτόν τοΐς τοϋ θανάτου κρατεΐσθαι δεσμοΐς.
Στίχ. 11. «Καί προσετάγη τώ κήτει, καί έξέδαλε 

τον Ίωνάν έπί τήν ξηράν».
Προστάττεται πάλιν το κήτος θεία τινί καί άπορρήτω δυνά

μει Θεοϋ πρός το αύτώ όοκοϋν κινούμενον* καί δή καί έκ λαγό- 
30 νων άνίησι τον προφήτην, ούκ άκερδές έχοντα το παθεΐν, ήκονη- 

μένον δε μάλλον έκ πείρας, καί έγνωκότα σαφώς, ώς έστιν επι
σφαλές το δεσποτικοΐς άντιλέγειν δόγμασι.

43. Ματθ. 26,39. 44. Ψαλμ. 15,10. 45. Πράξ.2,24.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΩΝΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β' 443

πού πετοϋν, την ελπίδα δηλαδή πσύ στηρίζουν σ’ αυτά (στους οιωνούς), 
καί ποιμαίνουν άνομους, δεν ζητούν την ευσπλαχνία σου, ούτε βέβαια 
απέκτησαν ποτέ μιά τέτοια ελπίδα. Έγώ δμως δεν εγινα ποτέ σάν εκεί
νους, άλλά άναγνωρίζω εσένα τον βοηθό, τον αγαθό καί φιλεύσπλαγχνο. 
IV αυτό με μεγαλόφωνη δέηση, λέγει, θά σέ δοξολογήσω καί θά σου 
προσφέρω σάν κάτι άπό τά εύοσμα θυμιάματα τις ώδές μου, δηλαδή θά 
σου προσφέρω ευχαριστήριες καί πνευματικές θυσίες, τη δοξολογία, τούς 
υμνσυς. Καί θά ολοκληρώσω, καί πολύ πρόθυμα μάλιστα, τις προσευχές 
γιά τη σωτηρία μου, δηλαδή δσα συντελούν στη σωτηρία μου καί ώφε- 
λοΰν την ψυχή μου. Κι αυτό ήταν ή ύπακοή σέ κάθετι με τό όποιο ευα
ρεστείται ό Θεός καί εκπλήρωση τής προφητικής λειτουργίας, αποκλειό- 
μενης κάθε άδιαφορίας καί μικροψυχίας.

Προσεύχεται λοιπόν ό προφήτης ενώ βρίσκεται μέσα στήν κοιλιά 
του κήτους. Καί τό σύμβολο βέβαια είναι ανθρώπινο, ή άληθινή δμως 
εικόνα του πράγματος, δηλαδή ό Χριστός, παρουσιαζόταν πριν άπό τον 
τίμιο σταυρό, καί ενώ ήδη είχε εισβάλει κατά κάποιο τρόπο ή ώρα του 
πάθους, νά λέγει πρός τον ουράνιο Πατέρα·«" Αν είναι δυνατό, ας περά- 
σει μακριά άπό μένα αυτό τό ποτήρι»43. Γέμισε δμως καί άπό φόβο καί ή 
ψυχή του ήταν σφιγμένη. ’Α ν τώρα φτάνοντας καί στά υποχθόνια μέρη 
είπε κάτι άπό τά ανθρώπινα, αυτός τό γνωρίζει- γιατί είναι σφάλμα νά τό 
πούμε. Πλήν δμως θά βρούμε τον θεσπέσιο Πέτρο νά του άπονέμει αυτά 
πού λέγει ό Δαβίδ· «Γι3 αυτό δέν θά εγκαταλείψεις τήν ψυχή μου οτόν 
άδη, οΰτε θ5 άφήσεις ό άγιός σου νά γνωρίσει τή φθορά»44. Πράγμαχι ή 
σάρκα του δέν γνώρισε φθορά. Γιατί επανήλθε στή ζωή μετά τρεις ή μέ
ρες, «καθόσον δέν ήταν δυνατό», άφοΰ ήταν από τή φύση του ζωή, «νά 
μένει δεμένος μέ τά δεσμά του θανάτου»45.

Στίχ. 11. «Καί τό κήτος ελαβε εντολή καί εβγαλε τον Ίωνά
στήν ξηρά».

18. Παίρνει πάλι εντολή τό κήτος άπό μιά θεία καί άπόρρητη δύναμη 
του Θεου καί κινείται πρός αυτό πού θέλει αυτός. Βγάζει λοιπόν άπό τήν 
κοιλιά του τον προφήτη, χωρίς νά άποβεΐ τό πάθημά του ανώφελο γι’ 
αυτόν, αλλά μάλλον νά εχα άκονισθεΐ άπό τήν πείρα ταυ καί νά μάθει μέ 
σαφήνεια, ότι είναι επικίνδυνο νά εναντιώνεται στις εντολές του Κυρίου.
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ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ γ :

Στίχ. 1-2. «Καί έγένετο λόγος Κυρίου πρός Ίωνάν έκ δευ
τέρου, λέγω ν Ά νάστηθι καί πορεύθητι εις Νινενί, την 

5 πόλιν την μεγάλην, καί κήρνξον εν αύτή κατά τό κήρυ
γμα τό έμπροσθεν, ό  εγώ έλάλησα πρός σέ».

ιθ'. Θερμοτέραις δή ούν προθυμίαις ήδη χρώμενος, διακελεύ- 
εται πάλιν Θεός ίέναι μέν εις την Νινευί, κεχρήσθαι δε τω αύ τω 
κηρυγματι, τω καί έν άρχαΐς πρός αυτόν είρημένω. Τοϋτο δε ήν, 

ίο «“Οτι άνέβη ή κραυγή της κακίας αυτής πρός με». 3Έ φηνμέν ούν 
ήδη τά έπί Χριστώ, πλήν έρώ πάλιν, όκνήσας ούδέν. Γέγραπται 
γάρ δτΐ' «Τά αύτά λέγειν έμοίμέν ούκ όκνηρόν, ύμΐν δέ άσφαλές». 
Ονκοϋν προ μέν τοϋ τίμιου σταυροϋ κατοκνοϋντά πως έτι Χρί
στον ενρήσομεν, εις γε  τό χρήναί φημι καί τοΐς έξ έθνών τον τών 

15 ευαγγελικών θεσπισμάτων προθείναι λόγον. Καί γοϋν έναργέστα- 
τά φησιν «Ούκ άπεστάλην, είμή  εις τά άπολωλότα πρόβατα οί
κον 3Ισραήλ», καί αύτοϊς δέ τοΐς άγίοις ένετέλλετο μαθηταΐς- «Εις 
οδόν έθνών μή άπέλθητε, καί εις πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε- 
πορενεσθε δέ μάλλον πρός τά άπολωλότα πρόβατα οίκον Ίσρα- 

20 ή λ». 3Αλλά γέγονεν έν τή καρό ία τήςγής τρεις ή μέρας καί τρεις νύ
κτας»' ήλθε δέ «έπί πηγάς θαλάσσης, έν δέ ίχνεσιν άβύσσου περιε- 
πάτησεν». Έ δν δέ ώσπερ εις σχισμάς όρέων, καί καταβέβηκεν εις 
γην, «ής οι μοχλοί αύτής κάτοχοι αιώνιοι». Είτα σκνλεύσας τον 
φδην καί τοΐς έκεϊσε διακηρύξας πνενμασι και τάς άκινήτους πύ- 

25 λας άνείς, άνεβίω πάλιν. 3Α  ναβέβηκε γάρ έκ φθοράς ή ζωή αύτοϋ, 
ώφθη δέ οντω καί πρό γε  τών άλλων ταΐς έν τω κήπω ζητούσαις 
αυτόν γυναιξίν. Είτα τό χαίρειν είπών, άπαγγέλλειν έκέλενσε τοΐς 
άγίοιςμαθη ταΐς δτι προάγει αύτούς εις τήν Γαλιλαίαν' τότε γέγό
νε καί πρός τά έθνη λοιπόν ό λόγος αύτώ διά τών μακαρίων 3Α πο- 

30 στόλων, τότε τοΐς πλανωμένοις έκήρυξε κατά τό κήρυγμα τό 
έμπροσθεν. Ού γάρ έτέραιςμέν έντολαΐς πεπαιδαγώκηκε πρό τοϋ 
θανάτου το ν3Ισραήλ, έτέραις δέ μετά τοϋτο τούς έξ έθνών, άλλ’ έν

46. Φιλ.3,1. 47. Ματθ. 15,24. 48. Ματθ. 10,5-6.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΩΝΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ' 445

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3ο

Στί. 1-2. «Καί ό Κύριος μίλησε γιά δεύτερη φορά στον ’Ιωνά, 
λέγοντας· Σήκω καί πήγαινε στή Νινευή, τήν πόλη τή μεγάλη, 
καί κήρυξε σ’ αυτή σύμφωνα τό προηγούμενο κήρυγμα που σου

είπα εγώ».
19. Διακατεχόμενος λοιπόν άπό θερμότερη προθυμία, τον διατάζει 

πάλι νά πάει στή Νινευή καί νά της απευθύνει τό ϊδιο κήρυγμα που του 
είχε πει στήν αρχή. Κι αυτό ήταν «’Ανέβηκε ή κραυγή τής κακίας της σ’ 
έμενα». Μίλησα ήδη γιά τά αχετικά με τον Χριστό, θά μιλήσω καί πάλι 
καί δεν θά βαρεθώ καθόλου. Γιατί έχει γραφεί* «Τό νά λέγω τά ϊδια γιά 
μένα βέβαια δεν είναι βαρετό, γιά σάς όμως είναι άσφάλεια»46. Πριν άπό 
τον τίμιο σταυρό λοιπόν βλέπομε τον Χριστό νά δείχνει κάποιο δισταγμό, 
εννοώ νά κηρύξει καί στους εθνικούς τή διδασκαλία τών ευαγγελικών 
θεσπισμάτων. Καί πράγματι λέγει ολοκάθαρα* «Δεν έχω άποσταλεΐ γιά 
άλλους, παρά γιά τά χαμένα πρόβατα τού οϊκου ’Ισραήλ»47. ’Αλλά καί 
έδινε εντολή καί στούς ίδιους τούς μαθητές του* «Μήν πορευθεΐτε τό 
δρόμο πού οδηγεί στά έθνη, καί σε πόλη τών Σαμαρειτών μή μπείτε, αλλά 
πηγαίνετε μάλλον πρός τά χαμένα πρόβατα του οϊκου ’Ισραήλ»48. ’Αλλ’
ν  _____ ' Λ '  μ  №  ζ  ϊ  \  ~  ;  4 9εμεινε «στα σπλαχα της γης τρεις ήμερες και τρεις νύχτες» , και «πηγε 
στις πηγές τής θάλασσας καί περπάτησε στά μονοπάτια τής αβύσσου»50. 
Χάθηκε όπως σε φαράγγια βουνών καί κατέβηκε στή γή, «τής όποίας οί 
μοχλοί αιχμαλωτίζουν στον αιώνα». Κι έπειτα, άφου λεηλάτησε τον άδη 
καί κύρηξε στις ψυχές έκεΐ καί πέρασε τις άσάλευτες πύλες έπανήλθε στή 
ζωή. ’Ανέβηκε ζωντανός άπό τή φθορά καί έτσι παρουσιάσθηκε, καί 
μάλιστα πριν άπό τούς άλλους στις γυναίκες που τον αναζητούσαν μέσα 
στον κήπο. ’'Επειτα, άφοΰ είπε σ’ αυτές τό «χαίρετε» καί ειπε νά ποΰνε 
στους αγίους μαθητές του ότι τούς περιμένει οτή Γαλιλαίο51, τότε κηρύ
χθηκε καί ό λόγος του πρός τά έθνη άπό τούς μακάριους άποστόλους 
του, τότε «κήρυξε σύμφωνα με τό προηγούμενο κήρυγμα» σέ έκείνους 
πού είχαν πλάνη θεΐ. Γιατί δεν παιδαγώγη σε τούς Ίσραη λϊτες πριν άπό τό 
θάνατό του με άλλες εντολές καί με άλλες τά έθνη έπειτα άπό αυτόν, αλλά

49. Ματθ. 12,40. 50. Ίώβ 38,16. 51. Ματθ. 28,7.



έπί π ά π α ς τό Εύαγγέλιον, καί των θείων μαθητών ή γνώσιςμία 
πάντως, και ονχ έτέρα παρά γε  τοϊς έξ Ισραήλ καί ήμΐν τοϊς έξ 
έθνών κεκλημένοις όιά πίστεως εις άγιασμόν.

Στίχ. 3-4. «Καί άνέστη Ιω νάς καί έπορεύθη εις Νινευί,
5 καθώς έλάλησε Κύριος. 'Η  όέ Νινευί ήν πόλις μεγάλη τώ 

Θεώ, ώσεί πορείας όόοϋ ήμερών τριών. Κ αί ήρξατο Ιω
νάς τοϋ είσπορεύεσθαι εις τήν πόλιν, ώσεί πορείας όόοϋ 
ημέραςμιας, καί έκήρνξε καί είπεν- 3'Ετι τρεις ήμέραι καί 
Νινενί καταστραφήσεται».

2ο κ'· Στέλλεται μέν ό προφήτης, καί προθνμίαις άμάχοις όιεζω- 
σμένος άρχεται τών πρακτέων. Εϊσεισι γάρ όή, καί μάλα νεανι- 
κώς, εις τήν άλλόφνλονΝινενί, τοϊς θείοις νπηρετήσων νεύμασιν. 
Ενρεΐαν όέ ούσαν τήν πόλιν καί εις τοϋτο μεγέθους έκτεινομένην, 
ώς όεϊσθαι πορείας ήμερών τριών, ε ϊτις  έλοιτο περινοστεΐν, όίει- 

/5 σιν αύτός εις ή μέραν μ ία ν  ήγουν, ώς έτέροις όοκεΐ, μιάς ημέρας 
έξανύσας όόόν έν αύτη, τον τών θείων κηρυγμάτων έποιεϊτο λό
γον. Θαϋμα όέ που πάντως ό προφή της ήν, άνήρ Εδραίος καί έξ 
άλλοόαιτής ήκων καί ούόενίπου τάχα τών έκεΐσε όιεγνωσμένος, 
όιά μέσου δαόίζων τοϋ άστεος, άνακεκραγώς τε καί λέγω ν «Έτι 

2ο τρεις ήμέραι καί Νινευί καταστραφήσεται». Ένταϋθά μοι πάλιν 
έκεινο άθρει τε καί κατασκέπτου λεπτώς Ό  μέν γάρ τών όλων 
Θεός όιακηρύττειν έκέλευε περί τής Νινευί, «'Ότι άνέδη ή κραυ
γή  τής κακίας αύτής πρός με», ό όέ γε προφήτης έν αύτή γεγο- 
νώς, «*Ετι τρεις ήμέραι» έδόα «καί Νινευί καταστραφήσεται». Τ ί 

25 ούν έροϋμεν; Ψευόοεπεϊ καί λελάληκε τά άπό καρόίας καί ούχί 
όή μάλλον τά άπό στόματος Κυρίου, κατά τινας; Ού τοϋτό φαμεν, 
έκεινο όέ μάλλον, ότι σημαίνουσι μέν οι προφήται πολλάκις τής 
έαυτών άποστολής τον τρόπον, ού πάντας όέ πάντως εις ήμάς 
τούς παρά Θεοϋ πρός αυτούς γεγονότας έκφέρουσι λόγους, οϋτε 

30μήν τούς παρ3 αύτών πρός Θεόν. 'Ό τι μέν γάρ πρός αύτόν λελά- 
ληκεν ό Δεσπότης, «Ά νάστηθι καί πορεύθητι εις Νινευί καί κή- 
ρυξον έν αύτη, δτι άνέδη ή κραυγή τής κακίας αύτής πρός με», 
σαφώς ήκούσα/,ιεν έν άρχαϊς εύθύς τής προφητείας, ότι όέ αύτός
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τό ευαγγέλιο ήταν ενα γιά όλους καί μία οπωσδήποτε ή γνώοη των θείων 
μαθητών, καί όχι διαφορετική γιά τους Ισραηλίτες καί γιά μάς από τά 
εθνη που εχομε κληθεί πρός άγιασμό μέσω της πίστεως.

Στίχ. 34. «Σηκώθηκε λοιπόν ό Ιωνάς καί πορεύθηκε πρός τή 
Νινευή, όπως του ειπε ό Κύριος. ΉΝινευή ήταν πόλη μεγάλη 
γιά τον Θεό, πού χρειαζόταν πορεία τριών ήμερων. Ό  Ιωνάς 
άρχισε νά περιέρχεται την πόλη καί περιήλθε αυτήν σε μιά 
ήμερα ολόκληρη, καί κήρυξε καί είπε* Τρεις ήμερες απομένουν 

άκόμα καί ή Νινευή θά καταστραφεΐ».
20. Στέλλεται λοιπόν ό προφήτης καί περιζωσμένος με προθυμία 

άκατάβλητη άρχίζει τό έργο του. Γιατί μπαίνει, καί πολύ αποφασιστικά, 
οπήν άλλόφυλη Νινευή γιά νά υπηρετήσει τά θεία θελήματα. Καθώς 
ήταν εκτεταμένη ή πόλη καί με τόσο μεγάλο μέγεθος, χρειαζόταν περπά
τημα τριών ή μερών, άν ήθελε κάποιος νά τήν περιέλθει, αυτός όμως τήν 
περπάτησε όλη σέ μία ήμερα, ή, όπως νομίζουν άλλοι, περπάτησε μόνο 
μιάς ή μέρας δρόμο, κηρύττοντας τά θεια κηρύγματα. Πάντως ήταν 
περίεργο φαινόμενο ό προφήτης, ενας Εβραίος νά έρχεται άπό άλλη 
χώρα, πού δέν ήταν γνωστός σέ κανέναν άπό όσους ζοΰσαν έκεΐ, νά 
περνά από τό κέντρο της πόλης καί νά φωνάζει δυνατά* «Τρεις ήμερες 
άπομένουν άκόμα καί ή Νινευή θά καταστραφεΐ». Έδώ πρόσεχε παρα
καλώ πάλι εκείνο καί έξέτασέ το με λεπτομέρεια. Ό  Θεός δηλαδή τών 
όλων διέταξε νά κηρυχθεί γιά τή Νινευή ότι «Ή κραυγή της κακίας της 
άνέβηκε μέχρι σέ εμένα», ενώ ό προφήτης φτάνοντας σ’ αυτήν φώναζε* 
«Τρεις ή μέρες άκόμα καί ή Νινευή θά καταστραφεΐ». Τι θά πούμε λοιπόν; 
Λέγει ψέματα, σύμφωνα με κάποιους, καί αυτά πού λέγει είναι δικές του 
σκέψεις, καί όχι εκείνα πού άκουσε άπό τό στόμα του Κυρίου; Δέν λέμε 
αυτό, άλλά εκείνο μάλλον, ότι οί προφήτες πολλές φορές δηλώνουν τον 
τρόπο της άποστολής τους, καί δέν μεταφέρουν σέ μάς οπωσδήποτε 
όλους τούς λόγους τού Θεού πρός αυτούς, ούτε βέβαια τούς λόγους 
αυτών πρός τον Θεό. "Οτι βέβαια μίλησε πρός αυτόν ό Κύριος καί είπε, 
«Σήκω καί πήγαινε στή Νινευή καί κήρυξε σ’ αυτήν, ότι ή κραυγή της 
κακίας της έφτασε σ’ εμένα», τό άκούσαμε καθαρά ευθύς εξαρχής άπό 
τήν προφητεία, τί όμως είπε αυτός στον Θεό δέν τό γνωρίζομε. Πλήν



448 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

τι λελάληκε πρός Θεόν ονκ εγνώκαμεν Π λήν εύρήσομεν λέγον- 
τα- «ΤΩ Κύριε, ούχούτοι οι λόγοι μου, έτι οντοςμου εν τη γη μου; 
Δ ιά  τοϋτο προέφθασα τοϋ φυγεΐν εις Θαρσίς, διότι έγνω νδτι συ 
έλεήμων καί οίκτίρμων». 'Ορας ότι τάπλεϊστα σεσίγηται, καί λε- 

5 ληθότως εϊρηται παρά Θεοϋ καί πρός Θεόν ομοίως διά τής τοϋ 
προφήτου φωνής; Ούκοϋν άκόλονθον ταΐς των άγιων φωναΐς 
έπιψηφίζεσθαι την αλήθειαν, ψενδοεπήσονσι γάρ ήκιστά γε, τό 
τής άλη θείας πλουτήσαντες Πνεϋμα.

Σ τ ίχ  5  «Κ α ί έπ ίσ τενσ α ν ο ι ά νδ ρ ες Ν ιν ευ ί τω Θεω, κ α ί 
ίο  έκ ή ρ νξα ν νηστείαν, κ α ί ένεδύσαντο σά κκους ά π ό μ ικ ρ ο ϋ

έω ς μ εγά λο υ  αύτών».

καί. Έ μ φ α ντικός ό  λόγος, πεπ ιστεύκα σ ι γά ρ  ο ι εκ  Ν ινευί, φη- 
σί, τουτέστιν, ο ι έκ  π όλεω ς τής έφ 3 ά π α σ ιν ά ε ί το ΐς ά τόπ οις κατε- 
γνω σμένης, εν  η  π ο λ ύ ς μ εν  κ α ί ά να ρίθμ η τος ειδώ λω ν έσμός, μ υ- 

15 ρ ία  δε όσα  τεμένη κ α ί εν  σ π ουδή  τά άπόρρητα. Γ οη τεϊα ι γά ρ  κ α ί 
ψ ευδομ αντεϊα ι τά π α ρ 3 α ύτο ις τιμώμενα, κ α ί σ οφ ός ή ν  ά γα ν  ό  π ε
ρ ίερ γο ν  το ϊς ά σ τροις τον οφ θα λμ όν έν ιε ίς  κ α ί ε ις  λ ή ξ ιν  ήκω ν εύ 
κ λειά ς  ό  π ρ ό ς π α ν  ό τιο ϋν των άτοπω ν εύκολος. 3Α λ λ ά  πεπ ιστεύ- 
κα σ ι τω Θεω ά π ό μ ικ ρ ο ϋ  έω ς μ εγά λο υ , τοντέστι, π ερ ιφ α νείς  τε 

20 κ α ί άσημοι, λα μ π ρ ο ί κ α ί κατερριμμένοι, κ α ί ο ι τα ΐς έκ  π λούτου  
τρυφ α ίς έπ ιχεόμενοι, κ α ί ο ι τω τής π εν ία ς  άχθει καταμεθύοντες' 
μ ία  δ ε ή  ν  ά π α σ ιν ή  σπουδή, τό το ϊς τοϋ  π ρ οφ ή  του καταπείθεσθα ι 
λό γο ις . Μ έγα  δε τό θαϋμα κ α ί π ο λύ ς  ά γα ν  τω ν π επ ιστευκότω ν ό  
έπαινος. 'Έ πονται γ ά ρ  εύθ ύ ς ά μ ελλη τί π ρ ό ς τό ά μ εινο ν κα λοϋντι 

25 λο ιπ όν, κ α ί τρυφ ερόν τοϊς θ είο ις  κ η ρ ύγμ α σ ιν ύπέχουσ ι τον αύχέ- 
να, κ α ί τοϋτο ά λλο γενο ϋ ς  κ α ί ένό ς  άνδρός, κ α ί ο ύ  π ά λα ι δ ιεγνω 
σμένου, κ α λοϋντος ειςμ ετά γνω σ ιν. 3Λ λ λ 3 ώ δ εμ έντά  Ν ινευιτώ ν.

'Ο  δ έ  γ ε  ά π όπ λη κ τος 3Ισραήλ ά π ε ιθ ε ΐ τω νόμω, δ ια γελ ά  τά 
Μ ω νσέω ς, ούδ έν η γείτα ι τά προφητώ ν. Κ α ί τ ίτο ϋ το  λέγω ; Γ έγο- 

30 νε κ α ί κυριοκτόνος, ούδ έ αύτώ  π ειθ όμ ενος τω π ά ντω ν ημώ ν Σω - 
τήρι Χ ριστώ . Ο ύκ οϋν εν  ά /,ιείνοσ ιν ή ν  τά Ν ινευιτώ ν, κ α ί τοϋτο  
δ έδ ειχεν  ά λη θές ό  τω ν όλω ν Θεός, ούτω  π ο υ  λέγω ν  π ρ ό ς  τονμ α -

52. ’Ιωνά 4,2.



όμως θά βρούμε νά λέγει* «ΤΩ Κύριε, δεν είναι αυτοί οί λόγοι μου πού 
έλεγα όταν ήμουν στή χωρα μου; Γι3 αύτό πήρα τήν απόφαση νά φύγω 
από τις Θαρσεις, γιατί έγώ γνωρίζω ότι έού είσαι έλεήμων καί γεμάτος 
ευσπλαγχνία»52. Βλέπεις ότι τά περισσότερα έχουν άποσιωπηθεΐ καί 
έχουν λεχθεί κρυφά άπό τον Θεό πρός τον προφήτη καί με τον ίδιο τρόπο 
από τον προφήτη πρός τον Θεό; Συνεπώς πρέπει V άποδίδομε τήν αλή
θεια στούς λόγους τών αγίων, γιατί δεν είναι καθόλου ψέματα αυτά πού 
λένε, άφοΰ έμφορουνται άπό τον πλούτο του Πνεύματος τής άλήθ&ας.

Στίχ. 5. «Καί οί κάτοικοι τής Νινευή πίστεψαν στον Θεό καί
κήρυξαν νηστεία καί φόρεσαν σάκκους μετάνοιας άπό τον μεγά

λο μέχρι τον μικρό».
21. Ό  λόγος είναι πολύ δηλωτικός, γιατί πίστεψε, λέγει, ή Νινευή, 

δηλαδή οί κάτοικοι τής πόλης τής καταδικασμένης γιά κάθε παράνομο, 
στην οποία ύπήρχε άναρίθμητο πλήθος ειδώλων, άπειρα τεμένη, καί 
άσκηση άπόκρυφων τεχνών. Γιατί γοητείες καί ψευδομαντειες ήταν 
αυτά πού τιμούσαν αυτοί καί ήταν πολύ μεγάλος σοφός όποιος έστρεφε 
τήν περιέργαά του στά άστρα καί έφτανε στο έπακρο τής δόξας όποιος 
έπιδιδόταν εύκολα σε όποιοδήπστε άτοπο. Ωστόσο πίστεψαν στον Θεό 
άπό τον μικρό μέχρι τον μεγάλο, δηλαδή επιφανείς και άσήμαντοι, 
λαμπροί καί άπορριγμένοι, καί οί βουτηγμένοι στις απολαύσεις του 
πλούτου καί έκεΐνοι βογκσυσαν άπό τό βάρος τής φτώχειας, καί ή φρο
ντίδα όλων ήταν μία μόνο, νά πιστέψουν σ’ αυτά πού έλεγε ό προφήτης. 
Μεγάλο τό θαύμα καί πολύ μεγάλος ό έπαινος εκείνων πού πίστεψαν. 
Γιατί άκολουθοϋν άμέσως καί χωρίς νά καθυστερήσουν αυτόν πού τούς 
καλεί στο καλό καί θέτουν τρυφερό τον αυχένα στά θεία κηρύγματα, καί 
μάλιστα ενός άλλοεθνοϋς καί ενός άνθρώπου πού δέν γνώριζαν άπό 
παλαιά πού τούς καλουσε σέ μετάνοια. Καί έτσι βέβαια συμπεριφέρονταν 
οί Νινευΐτες.

Οί άνόητοι όμως ’Ισραηλίτες δέν δείχνουν ύπακοή στο νόμο, 
περιγελούν τά τού Μωυσέως, δέν δίνουν καμμιά σημασία στά κηρύγ
ματα τών προφητών. Καί γιατί λέγω αύτό; Έ γιναν καί φονεΐς του 
Κυρίου, καί δέν πίστεψαν καί τον ϊδιο τον Χριστό. Τά τών Νινευϊτών 
λοιπόν ήταν πολύ πιο καλύτερα, καί αύτό τό έδειξε ότι ήταν άληθές ό
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κάρων προφήτην3Ιεζεκιήλ* «Υιέ ανθρώπου, βάδιζε, εϊσελθε πρός 
τον οίκον τοϋ Ισραήλ, ού πρός λαούς πολλούς άλλοφώνους ή άλ- 
λογλώσσους, ούόέ στιβαρούς τη γλώσση όντας, ών ούκ άκούση 
τούς λόγους αύτών' και ε ί πρός τοιούτους έξαπέστειλά σε, ούτοι αν 

5 είσήκουσάν σου, ό όέ οίκος Ισραήλ ούμή θελήσωσιν ακοϋσαίσου, 
όιότι ού βούλονται είσακούειν μου, ότι πας ό ο ίκος3Ισραήλ φι- 
λόνεικοί είσι και σκληροκάρόιοι». Ο ίμέν γάρ αλλόγλωσσοι και 
βαθυχειλοι και σοβαροί τούς λόγους, τουτέστιν ο ί Νινευϊται, τετι- 
μήκασι τό χρησμώόημα, καί πρός το χρηναι μετανοεϊν κεχωρήκα- 

ιο σιν άμελλητί, ό όέ φιλόνεικος’Ισραήλ ού τετίμηκεν, ώςέφην, ούόέ 
αύτόν τον τοϋ νόμου καί προφητών Αεσπότην.

Στίχ. 6-9. «Καί ήγγισεν ό λόγος πρός τον βασιλέα της Νι- 
νευζ καί έξανέστη άπό τοϋ θρόνου αύτοϋ, καί περιείλετο 
τήν στολήν αύτοϋ άφ’ έαυτοϋ, καί περιεβάλετο σάκκον,

15 , καί έκάθισεν επί σποόοι7· καί έκηρύχθη καί έρρέθη έν τη 
Νινευί παρά τοϋ βασιλέως καί παρά τώνμεγιστάνων αύ
τοϋ λεγόντω ν Ο ί άνθρωποι καί τά κτήνη καί ο ί βόεςκαί 
τά πρόβατα μή γευσάσθωσαν μηθέν, μηόέ νεμέσθωσαν 
καί ϋόωρμή πιέτωσαν. Καί περιεβάλοντο σάκκους ο ί άν- 

20 θρωποι καί τά κτήνη, καί άνεβόησαν πρός τον Θεόν έκτε- 
νώς, καί άπέστρεψεν έκαστος άπό τής όόοϋ αύτών τής πο- 
νηράς καί από τής άόικίας τής έν χερσίν αύτών λέγοντες- 
Τις οΐόεν ε ί μετανοήσει ό Θεός καί άποστρέψει εξ οργής 

θυμοί1 αύτοϋ, καί ούμή άπολώμεθα;».

25 κβ. 3Επιτείνει σφόόρα τής εύπειθείας τον έπαινον, καί κα- 
ταθαυμάζει μειζόνως τό έτοιμον εις ύπακοήν τών κεκλημένων εις 
μετάγνωσιν. 3Επειόή γάρ τών τοϋ προφήτου ρημάτων κατήκοοι 
ή σαν, καί αύτόςό τώ σκήπτρω τετιμημένος καί ταΐς άνωτάτω κα- 
τεστεμμένος εύκλείαις ύπεχώρει μέν ευθύς τών τής βασιλείας θρό- 

30 νων, έρρώσθαι όέ φράσας ταΐς αύτώ πρεπούσαις στολαΐς, καί 
άλουργίόα έκόύς περιεβάλετο σάκκον, τουτέστιν έν πενθικοϊς ήν 
σχήμασιν, έφιζήσας όέ καί σποόώ σύνθημα τοΐς άλλοις έόίόου τό 
χρήναι καί άσιτεΐν καί άκαταλήκτοις λιταΐς έξημεροϋντας Θεόν



Θεός των όλων, λέγοντας τά έξης στον μακάριο Ιεζεκιήλ* «’Άνθρωπε, 
προχώρα, μπες στον οίκο του Ισραήλ, όχι σέ λαούς άλλόγλωσσους, ούτε 
βραδύγλωσσους, οΰτε σέ τέτοιους πού ή γλώσσα τους είναι στρυφνή, 
ώστε νά μή εννοείς τούς λόγους των άκούσντάς τους. Καί αν σέ έστελνα 
σέ τέτοιου είδους άνθρώπους, αυτοί θά σέ άκουγαν, ενώ ό λαός του 
Ισραήλ δέν θά θελήσουν νά σέ άκούσουν, γιατί είναι έριστικοί καί 
σκληρόκαρδοι»53. Οί άλλόγλωσσοι λοιπόν καί οί βραδύγλωσσοι καί οί 
κομπορρή μονές, δηλαδή οί Νινευΐτες, τίμησαν τήν προφητεία καί άμέ- 
σως χωρίς άμέλεια προχώρησαν στή μετάνοια, ενώ οί φιλόνεικοι 
Ισραηλίτες δέν τίμησαν, όπως είπα, οΰτε τον ϊδιο τον Κύριο του νόμου 
καί τών προφητών.

Στίχ. 6-9. «Καί έφτασε ό λόγος του στον βασιλιά της Νινευή, ό 
όποιος σηκώθηκε άπό τό θρόνο του, έβγαλε τη βασιλική στολή, 
φόρεσε σάκκο καί κάθισε πάνω στή στάχτη. Βγήκε τότε διακή
ρυξη καί διάταγμα στη Νινευή άπό τον βασιλιά καί τούς μεγι
στάνες του πού έλεγε* Οί άνθρωποι καί τά ζώα, τά βόδια καί τά 
πρόβατα νά μή φάνε, ούτε νά βοσκήσουν, οΰτε νά πιουν νερό.
Καί άνθρωποι τότε καί ζώα φόρεσαν σάκκους καί φώναξαν μέ 
δυνατές κραυγές καί εκτενείς παρακλήσεις πρός τον Θεό, καί 
έγκατέλειψε καθένας τους τό δρόμο της κακίας καί της άδικίας 
πού βάδιζε καί έλεγαν* Ποιος ξέρει μήπως καί άλλαξει γνώμη ό 
Κύριος μετά τις παρακλήσεις μας καί παραμερίσα τον θυμό του

και δέν χαθούμε».
22. Αυξάνει υπερβολικά τον έπαινο γιά τήν εύπείθειά τους, καί 

άκόμα περισσότερο θαυμάζει τήν προθυμία γιά ύπακοή έκείνων πού 
κλήθηκαν νά μετανοήσουν. Γιατί, μόλις άκουσαν αυτοί στά λόγια τού 
προφήτη καί έκεΐνος πού είχε τιμηθεί μέ τά σκήπτρα της βασιλείας καί 
είχε στεφθεΐ μέ την άνώτατη τιμή άφησε τούς βασιλικούς θρόνους καί, 
έγκαταλείπσντας τη βασιλική στολή καί άπορρίπτοντας τον βασιλικό 
μανδύα, φόρεσε σάκκο, δηλαδή παρουσιάσθηκε μέ πένθιμη ενδυμασία, 
άφοϋ κάθισε πάνω στη στάχτη, έδωσε την εντολή σέ όλους γιά άποχή 
άπό τήν τροφή καί μέ εκτενείς ικεσίες νά μαλακώσουν τον Θεό καί νά
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έξαιτεϊν τον έλεον. Σοφοί δέ λίαν ο ί Νινενΐται, συνεπιτηδεύοντες 
τη νηστεία καί της φαυλότητος την άποστροφήν μετανοίας γάρ 
οντος αν εϊη καί μόνος ό αληθής καί άμώμητος τρόπος ’Επειδή δε 
το εν τούτοις εύτεχνές ούκ έχων ό ’Ισραήλ, αλογωτάτην έσθ1 ότε 

5 καί δέδηλον έπεδείκνντο τήν νηστείαν, έκέλενε τω προφήτη Θεός 
εις ύψος αΐροντα τήν φωνήν άπαγγέλλειν αύτοις, ότι «Ού ταύτην 
τήν νηστείαν έξελεξάμην, λέγει Κύριος». Καί διά ποίαν αιτίαν δια- 
μεμήννκεν αύτός, έπενεγκών εύθύς «Έν γάρ ταϊς ήμέραις των νη
στειών ύμών ευρίσκετε τά θελήματα ύμών, καί πάντας τούς ύπο- 

ιο χειρίους ύπονύσσετε- εις κρίσεις καίμάχας νηστεύετε, καί τύπτετε 
πυγμαϊς ταπεινόν».

Ούκοϋν άμείνους οίΝ ινευϊται, καθαράν καί άμωμον έπιτε- 
λοϋντες Θεώ τήν νηστείαν. Μ εμαρτύρηκε γάρ τό γράμμα τό ίε- 
ρόν, ότι απέστρεψεν έκαστος άπό τήςόδοι7 αύτοϋ τής πονηράς 

15 καί άπό τής άδικίας τής έν χερσίν αύτών. Εϊσω δε λόγου καί 
φρενός τό δρώμενον ήν. Πεπιστεύκασι γάρ ότι μετανοήσει Θε
ός καί άποστρέψει τά εξ οργής. Τό δέ, «μετανοήσει» φησί αντί 
τοϋμεταδουλεύσεται, καν ϊδη μεταφοιτήσαντας έκ φαυλότητος 
εις τό άγαθόν, μετοιχήσεται καί αύτός εις τήν ότι μάλιστα φι- 

20 λαιτάτην αύτώ γαλήνην καί φιλανθρωπίαν. Έ στι μέν γάρ αγα
θός τή φύσει, πλήν έπάγει τοϊς πλημμελοϋσι τάς δίκας, καί τοΐς 
άκαθέκτως άπονενευκόσι πρός τό έξήνιον, οίά τινα χαλινόν 
άνακόπτοντα γενικώς καί μετατιθέντα πρός εύπείθειαν έπιφέ- 
ρει τά εξ οργής. Ά  θρει δέ όπως οίμέν Νινευϊταιφασιν, «Τις οί- 

25 δεν είμετανοήσει ό Θεός καί άποστρέψει έξ οργής θυμοϋ αύ
τοϋ καί ού μη  άπολώμεθα;«, ό δέ γε  σοφός ’Ισραήλ, ό νόμω πε
παιδευμένος ότι χρηστός καί ήμερος ό Δεσπότης, ούκ άνέχεται 
οϋτω νοεϊν. Έ φασκον γάρ άμαθαίνοντες- «Λ ίπλάναι ήμών καί 
α ί άνομίαι ήμών έφ’ ήμϊν είσι, καί έν αύταϊς ήμεΐς τηκόμεθα, 

30 καί πώς ζησόμεθα;».
Ά λ λ ’ ήκουον Θεοϋ λέγοντος έναργώς' «Αποστροφή άπο- 

οτρέψατε άπό τής όδοϋ ύμών τής πονηράς' καί ϊνα τ ί άποθνη-

54. Ήσ. 58,5. 55. Ήσ. 58,3-4. 56. Ίεζ. 33,10.
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ζητήσουν τό έλεός του. Επειδή όμως ήταν σοφοί οί Νινευιτες, αρχίζο
ντας τη νηστεία μαζί μ5 αυτήν έγκατάλειψαν καί τη φαυλότητα* γιατί 
αυτός θά μπορούσε νά είναι ό μόνος άληθινός καί άμεμπτος τρόπος 
μετάνοιας. Επειδή όμως οί Ισραηλίτες δεν είχαν ώς πρός αυτά αυτήν 
την έξυπνησυμπεριφερά, άλλά πολλές φορές τηρούσαν νηστεία παρά
λογη καί βέβηλη, γι5 αυτό ό Θεός πρόσταζε τον προφήτη υψώνοντας 
πολύ ψηλά τη φωνή του νά τούς πει* «Δεν διάλεξα αυτή τή νηστεία, 
λέγει ό Κύριος»54. Καί γιά ποιά αιτία τούς έδωσε αυτό τό μήνυμα, τό 
προσθέτει άμέσως· «Γιατί κατά τις ή μέρες των νηστειών σας ικανο
ποιείτε τά θελήματά σας, καί όλους τούς κάτω άπό τήν έξουσία σας 
τούς πληγώνετε· νηστεύετε καί προσφεύγετε σέ δικαστήρια καί δίκες 
καί δίνετε γροθιές στον ταπεινό»55.

Είναι λοιπόν καλύτεροι οί Νινευιτες, γιατί κάνουν καθαρή καί άμε
μπτη ληστεία πρός τον Θεό. Γιατί τό γράμμα τό ιερό επιβεβαίωσε ότι 
«Έγκατέλειψε καθένας τους τό δρόμο της κακίας καί της άδικίας πού 
άκολουθούσαν». Τό γεγονός ήταν μέσα στά πλαίσια του λόγου καί της 
σκέψης. Γιατί πίστεψαν ότι ό Θεός θά άλλάξει γνώμη καί θά διακόψει 
τήν οργή του. Τό «θά μετανοήσει» τό λέγει αντί του “θά άλλάξει γνώμη”, 
καί αν δει ότι μετακινήθηκαν άπό τή φαυλόητα στο άγαθό, θά 
μεταφερθει καί ό ίδιος στήν κατεξοχή άγαπητή σ’ αυτόν γαλήνη καί 
φιλανθρωπία. Γιατί είναι βέβαια από τή φύση του αγαθός, άλλά τιμωρεί 
εκείνους πού διαπράττουν πλημμελήματα, καί εκείνους πού άποκλίνουν 
άσυγκράτητοι στήν άποχαλίνωση, σαν μέ κάποιο χαλινάρι τούς άνακό- 
πτει ολοκληρωτικά καί τούς μεταθέτει στήν ΰπακοή, καταφέροντας 
έπάνω τους τά επακόλουθα τής οργής του. Πρόσεχε όμως πώς οί 
Νινευιτες λένε, «Ποιος ξέρει μήπως μετανοήσει όΘεός καί σταματήσει 
τήν οργή καί τό θυμό του καί δεν χαθούμε», ενώ ό σοφός τάχα Ισραήλ, ό 
παιδαγωγη μένος μέ τό νόμο, ότι ό Κύριος είναι καλός καί πράος δεν 
θέλει νά τό καταλάβει. Γιατί έλεγαν γεμάτοι άπό ανοησία* «Οί πλάνες καί 
οί ανομίες μας βρίσκονται έπάνω μας, καί έξαιτίας αυτών εμείς λειώνομε* 
καί πώς θά ζήσομε;»56.

Άκουγαν όμως τον Θεό νά τούς λέγει ολοκάθαρα* «’Απομακρυν
θείτε άπό τον κακό σας δρόμο* γιατί νά πεθάνετε, λαέ τού Ισραήλ;»57

57. "Οπ.π. 11.
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σκετε, οίκοζ Ισραήλ;», ό  όή όεόράκασι Νινενϊται, ταϊς εις τά 
άμείνω μεταόρομαϊς τήν έπηρτημένην αύτοϊς έκόνσωποϋντες ορ
γήν, πλήν προσέταττον τοϊς άνθρώποις καί τά κτήνη συγκαταλ- 
γύνεσθαι, τροφής και ποτών αποστερούμενα, καί οίον πενθεΐν 

5 κατηναγκασμένα Καί τό χρήμά έστιν ύπερδολικόν, ούχώςάναγ- 
καίως γεγονός, ή Θεοϋ ζητοϋντος παρά τών κτηνών τον πόνον. 
Έπεσημήνατο όέ καί τοϋτο τό γράμμα τό ίερόν, τής τών Νινενι- 
τώνμετανοίας, ώςέφην, έμφανίζον τήν ύπερδολήν. Ο ιόαμένούν 
ότι κατερυθριώσί τινες έπί τώδε, καίφασι κτήνη χρήναι νοεΐσθαι 

ίο τούς εν άνθρώποις άλογωτάτονς. Καί άληθής ό λόγος καί εν άν 
έχοι κατά καιρούς, ε ί τήόε νοοιτο παρά τινων. 3Λ λλ3 εις γε τών 
προκειμένων τον νοϋν αρμόσειεν άν έκεϊνό πον τάχα? τό τής με
τανοίας φημί κατασημαίνεσθαι τήν ύπερδολήν διά τοϋ καί αύ- 
τών καθορίζεσθαι τών κτηνών τον πόνον.

15 Σ τίχ. 10. «Κ α ί ειδ εν  ό  Θ εός τά έρ γα  α ν  τών, δτι άπέστρε- 
ψ α ν άπ ό τώ ν οδώ ν αύτώ ν τώ ν πονηρώ ν, κ α ίμ ετενό η σ εν ό  
Θ εός έπ ί τή κακία  ή  έλά λη σε τοϋ  π ο ιή σ α ι αύτοϊς, κ α ί ο νκ

έποίησεν».

κγ'. Ταχύς εις έλεον ό Αεσπότης καί σώζει μεταγινώσκοντας 
2θ’Απαλλάττει παραχρήμα τών αρχαίων αίτιαμάτων, καί καταλη- 

γούσης τής παρ αύτοϊς άμαρτίας, άνίησι καί αύτός τήν οργήν 
καί μεταδονλεύεται τά χρηστά. \Επειδή δε μεταθεμένονς όρά 
πρός τό άγαθόν, μεταφοιτα πρός τό ήμερον, καί άναδάλλεται τήν 
καταστροφήν, καί φειδοϋς άξιοι. Καί γάρ έστιν άληθής όταν λέ- 

25 γτ]' «Καί ινα τι άποθνήσκετε, οίκος 3Ισραήλ; λέγει Κύριος· διότι 
ού θέλω τον θάνατον τοϋ άυτοθνήσκοντος, λέγει Ά  δωναίΚύριος 
ώς τό άποστρέψαι αύτον άπό τής όδοϋ αύτοϋ καί ζήν τήν ψνχην 
αντοϋ». «Κακίαν» δε ότανλέγη, μή φανλότητα νόει, τήνκακωτι- 
κήν δε μάλλον οργήν. Ον γάρ έστι τών κακών έργάτης ό φιλάρε- 

30 τος ημών Θεός.

58. Ίεζ. 18,31-32.
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Καί αυτό βέβαια έκαναν οί Νινευΐτες, οί όποιοι με τη μεταστροφή τους 
πρός τό καλύτερο παρακαλοϋσαν V άποφύγουν την οργή πού κρεμό
ταν άπό πάνω τους, άλλά καί πρόσταζαν τούς ανθρώπους καί τά κτήνη 
νά συμμετάοχουν στή λύπη τους με τή στέρηση τροφής καί νερού, καί 
άναγκασμένα κατά κάποιο τρόπο νά πενθούν. Καί τό πράγμα ήταν 
ύπερβολικό, όχι γιατί έτσι επέβαλε ή άνάγκη, ή γιατί ζητούσε ό Θεός 
τον πόνο άπό τά ζώα. Καί αύτό τό έπισήμανε ή Γραφή παρουσιάζο
ντας, όπως είπα, τήν ύπερβολή τής μετάνοιας τών Νινευϊτών. Γνωρίζω 
βέβαια ότι κάποιοι κοκκινίζουν άπό ντροπή γιά τήν άποψη αύτή, καί 
λένε ότι ζώα πρέπει νά νοούνται οί άνθρωποι με τή λιγότερη λογική. 
Καί άληθεύει αύτή ή εκδοχή καί μπορεΐ νά είναι σωστή κατά καιρούς, 
αν κάποιοι έκλάβουν έτσι τά λεγάμενα αύτά. Άλλά στο νόημα αυτών 
πού εξετάσαμε εδώ θά μπορούσε νά άρμόσει ϊσως έκεινο, εννοώ τό ότι 
καταση μαίνεται ή ύπερβολή τής μετανοίας μέ τό νά καθορίζεται άκόμα 
καί ό πόνος τών ζώων.

Στίχ. 10. «Καί ό Θεός είδε τά έργα τους, ότι έγκατέλειψαν τούς 
δρόμους τής πονηριάς τους, καί άλλαξε γνώμη ό Θεός γιά τήν 
τιμωρία τους, με τήν οποία ειπε ότι θά τούς τιμωρήσει, καί δεν τό

έκανε».
23. Είναι γρήγορος πρός ευσπλαχνία ό Κύριος καί σώζει αυτούς πού 

μετανοούν. Τούς άπαλλάσσει άμέσως άπό τις παλαιές κατηγορίες καί 
όταν σταματήσουν τήν άμαρτία, εγκαταλείπει καί αύτός τήν οργή του 
καί οκέφτεται τά καλά. Κι επειδή τούς βλέπει νά μετακινούνται πρός τό 
άγαθό, μετακινείται καί ό ϊδιος πρός την ήμερότητα, καί αναβάλλει τήν 
καταστροφή καί τούς καθιστά άξιους τής εύσπλαγχνίας του. Γιατί είναι 
άληθινός ό λόγος όταν λέγει· «Γιατί πεθαίνετε, λαέ τοϋ Ισραήλ; λέγει ό 
Κύριος. Γιατί εγώ δεν θέλω τό θάνατο εκείνου πού πεθαίνα»58, «αλλά ν5 
απομακρυνθεί άπό τό δρόμο τής κακίας του καί νά ζήσει ή ψυχή του»59. 
Κι όταν λέγει «κακία», νά μην έννοήσειςτή φαυλότητα, άλλά μάλλον τήν 
οργή πού προξενεί τά κακά. Γιατί ό Θεός μας πού άγαπά τήν άρετή δεν 
είναι εργάτης τών κακών.

59. Ίεζ. 18,23.
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Κ ΕΦ ΛΛΛΙΟ Ν Α'.

Στίχ. 1-3. «Καί έλνπήθη Ιωνάς λύπηνμεγάλη ν, καί σννε- 
χύθη, καί προσηύξατο πρός Κύριον καί είπεν- 7Ω  Κύριε, 
ούχ ούτοι ο ί λόγοι μου, έ'τι όντοςμου εν τή γή  μου; Α ιά  

5 τοϋτο προέφθασα τοϋ φνγεΐν εις Θαρσεϊς, όιότι εγνων ότι 
σύ έλεήμων και οικτίρμων, μακρόθυμος καί πολυέλεος 
καί μετανοών έπι ταϊς κακίαις. Καί νϋν, Αέσποτα Κύριε, 
λάβε την ψυχήν μου ά ^  έμοϋ, ότι καλόν το άποθανεϊν με

ή ζην».
ίο κό'. Θεοϋ κατοικτείραντος τούς τα ϊςμεταγνώ σεσιν άπο- 

κρουομένονς τά έξ οργής, καί εις πέρας ήδη το ώρισμένον ένη- 
νεγμένον τοϋ καιροϋ, μεθ3 ον ήν είκός συμδήσεσθαι το προηγ- 
γελμένον, είτα γεγονότος των προσδοκωμένων ούδενός, λελύπη- 
ται λίαν ό μακάριος Ιωνάς, καί ούχ ότι διέδρα τον όλεθρον ή 

15 πόλις (πονηροί1 γάρ τοϋτο καί βασκάνου καί άγιοπρεπές ούδα- 
μώς), άλλ3 ότι ψευδοεπής είνα ί τις καί βωμολόχος έδόκει, καί 
μάτην αύτούς τεθορυβηκώς καί τά άπό γνώμης λαλών, καί ούχί 
δη πάντως τά άπό στόματος Κυρίου, κατά τό γεγραμμένον. Οίον- 
τα ίγεμ η ν  ετεροίτινεςλελυπήσθαι τον προφήτην έφ3 έτέραις τι- 

20 σί καί άπορρήτοις έννοίαις. 3Επειδή γάρ εγνω, φασίν, ότι κεκλη- 
μένης τής έξ έθνών άγέλης, άπολισθήσει πάντως τής εις Θεόν 
έλπίδος ό 3Ισραήλ, ώς ήκοντος ήδη πρός πέρας τοϋ τοιοϋδε και- 
ροιΊ, κατηφής ήν άγαν, κα ί μονονουχί το ϊς έξ αίματος έπι- 
στυγνάζει διολωλόσιν. 3Α λλ3 έξίστησιν αύτός τοϋ τόδε νοεϊν, 

25 εναργέστατα λέγων, ώς άπέδρα μέν εις Θαρσεϊς, ήλω δέ κατο- 
κνήσας τήν αποστολήν, διά τοι τό είδέναι σαφώς, ότι χρηστός 
καί οικτίρμων έστίν ό Αεσπότης καί μετανοών έπι ταϊς κακίαις.
3Επειδή γάρ ήσθα τοιοϋτος, φησί, πώς έκέλευες διακηρύξαι αύ- 
τοϊςμάτην τήν καταστροφήν; Καίμικροψυχεΐμέν ώς άνθρωπος, 

30 τούτοις έαυτόν χρήσασθαι τοϊς λόγοις καί έν τή τών 3Ιουδαίων

60. 'Ιερ. 23,16.
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Στίχ. 1-3. «Καί όΙωνάςενοιωσε απέραντη λύπη,κυριεύθηκεάπό 
σύγχυση καί προσευχήθηκε πρός τον Κύριο καί είπε· Δεν είναι 
αυτοί οί λόγοι μου που είπα (άρνσύμενος τήν άποστολή) δίαν 
ήμουν άκόμα στή χώρα μου; Γι9 αυτό πρόλαβα καί έφυγα στις 
Θαρσεΐς, γιατί γνώριζα ότι είσαι Θεός έλεήμων καί ευσπλαγ- 
χνος, μακρόθυμος καί πολυέλεος, κι αλλάζεις γνώμη γιά τις κα
κίες των ανθρώπων. Καί τώρα, Δέσποτα Κύριέ μου, πάρε άπό 
εμένα τήν ψυχή μου, γιατί είναι καλό νάπεθάνω, παράνάζώ».

24. Δείχνοντας ό Θεός τήν εύσπλαγχνία του γιά εκείνους πού με τή 
μετάνοιά τους άπομάκρυναν τά έπακόλουθα της οργής του καί άφοΰ 
συμπληρώθηκε τό ορισμένο χρονικό διάστημα, μετά άπό τον όποιο ήταν 
εύλογο νά συμβεΐ αυτό πού είχε προαγγελθεί, στή συνέχεια, έπειδή δεν 
είχε συμβεΐ κανένα άπό τά προαγγελμένα, ό μακάριος προφήτης λυπή
θηκε υπερβολικά, καί όχι βέβαια γιατί ή πόλη διέφυγε τον όλεθρο (γιατί 
αυτό είναι άνθρώπου πονηρού καί φθονερού, καί δεν ταιριάζει καθόλου 
σέ άγιο), άλλά γιατί θά νομιζόταν ό ’ίδιος ψευδολόγος καί χυδαιολόγος, 
πού άσκοπα τούς προξένησε άνησυχία, καί ότι αυτά πού τούς ελεγε προ
έρχονταν άπό τή δική του γνώμη, καί όχι οπωσδήποτε, σύμφωνα με αυτό 
πού εχει γραφεί, «άπό τό στόμα τού Κυρίου»60. Κάποιοι άλλοι όμως νομί
ζουν ότι ό προφήτης όργίσθηκε καί γιά κάποιους άλλους άπόρρητους 
λόγους. ’Επειδή δηλαδή, λένε, γνώριζε ότι όταν κληθεί τό πλήθος των 
εθνών, ό Ίσραηλιτικός λαός θά χάσει οπωσδήποτε τήν ελπίδα του πρός 
τον Θεό, έπειδή είχε φτάσει ήδη στο τέλος του ό καιρός αυτός, ήταν πολύ 
σκυθρωπός καί κατά κάποιο τρόπο κυριεύεται άπό στενοχώρια γιά τον 
όλεθρο τών έξαίματος συγγενών του. Αλλά αυτός βρίσκεται μακριά άπό 
μιά τέτοια σκέψη, λέγοντας καθαρά ότι, άναχώρησε βέβαια γιά τις 
Θαρσεΐς καί πιάσθηκε νά εχει άποφύγει τήν άποστολή, έπειδή γνώριζε 
χωρίς άμφιβολία ότι «ό Κύριος είναι άγαθός καί σπλαχνικός καί άλλάζει 
γνώμη γιά τις κακίες». ’Αφού, λέγει, ήσουν τέτοιος πού είσαι, πώς εδινες 
έντολή νά κηρύξω σ’ αυτούς άσκοπα τήν καταστροφή τους; Καί σάν 
άνθρωπος βέβαια δείχνει μικροψυχία, διαβεβαιώνοντας ότι αυτούς τούς
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δ ια δ εδ α ιο ύ μ ενο ς  γη , έκ τεθ νά να ι δ έ  ή δη  π α ρ α κ α λεϊ, κ α ί μ ο νο - 
ν ο ν χ ί τής ο ικ ο νο μ ία ς  ο ύ μ ετ ρ ία ν  τινά  π ο ιείτα ι τη ν καταδοήν. Ε 
π ισ φ α λές  δ ε τό χρ ή μ α  κ α ι φ ρ ενό ς ά γ ια ς  ο ύ κ  άξιον. Ε ί γά ρ  τοϊς  
τω ν σω μάτω ν ία τρ ο ΐς  επ ίτιμ η σ ειεν α ν  ούδείς, ε ι γ ε  νο ϋ ν  έχοι, τα 

5 το ϊς  τραύμασι χρειω όέσ τερα μ ετα π λά ττουσ ι φάρμακα, π ώ ς α ν  τις 
εικότω ς κ α τα δοή σ ειε τοϋ  π ά ντα  είδ ό το ς Θ εοϋ  κ α ί τα ϊς ήμετέρα ις  
δ ια νο ία ις  την ά εί π ρ έπ ο νσ α ν  κ α ί χρειω δεστά τη ν άληθώ ς έπ ινο- 
ο ϋ ντο ς άκεσιν; Ια τρ ό ς  γά ρ  εστι πνευμάτω ν, κ α ί π ο τ έμ έν  το ϊς π ό 
νο  ις, π ο τέ δ έ αύ το ϊς  έξ  ήμερότητος ά γα θ ο ΐς  τώ ν έν  ή μ ϊν  παθώ ν  

ιο κ α τευνά ζω ν την ά γρ ιό τη τα

Σ τίχ. 4-5. «Κ α ί ε ίπ ε Κ ύ ρ ιο ς  π ρ ό ς Ί ω νά ν  Ε ί σφ όδρα  λελύ - 
ττησαι σύ; Κ α ί έξή λθ εν Ιω νά ς έκ  τής π όλεω ς κ α ί έκά θισεν  
α π ένα ντι τής πόλεω ς, κ α ί έπ ο ίη σ εν αύτώ  έκ ε ϊ σκηνήν, κ α ί 
έκάθητο υπό κάτω  α ύτή ς έν  σκιά, έω ς ο υ  άπ ίδη  τ ί έσται 

15 τή π ό λει».

κε'. Ο ύκ  έά  τα ΐς ά κ η δ ία ις κ α τα π νίγεσ θ α ι τοϋ  π ρ οφ ή του τον 
νοϋν, άναρρώ ννυσι δ έ ώ σπερ ή σθένη κότα, κ α ί χρη σ τώ ςμ έν λίαν, 
π λ ή ν  ότι λελύπ η το , κ α τα ιτιά τα ι χρησίμω ς. Ύ π εμ φ ή νειε γά ρ  ά ν  
έτερον, οίμαι, τί π α ντελώ ς ο ύδ έν τό ά να π υ νθ ά νεσ θ α ί τε κ α ί λέ- 

2ο γ ε ιν  «Ε ίσ φ ό δ ρ α  λελύπησα ι;»  μ ο νο νο υ χ ί δ έ κ α ί έπ ιπ λή ττει λελυ- 
πημένω  κ α ί τώ ν θ είω ν κριμάτω ν ο ύ  σ υνιέντι τον σκοπόν. \Η με
ρώ ν δ έ 7]δη δ ιαγενομένω ν, μεθ* α ς  ή ν  εϊκ ό ς  άποπερανθήσεσθα ι 
τά δ ιη γγελμ ένα , είτα  τής ο ρ γή ς  άπρα κτούσης έτι, σ υνίη σ ι μ έν  ότι 
κ α τη λέη σ ε Θεός, π λ ή ν  ούκ  είσ ά π α ν έξω  δέδηκε τής έλ π ίδ ο ς  οϊε- 

25 τα ι δέ, ότι δέδοτα ι μ έ ν  α ύτο ϊς  ά νά δ λη σ ις  τοϋ  κ α κ ο ϋ μ ετα νο εϊν  
ή ρ η μ ένο ις, π λ ή ν  έσ τα ι τι π ά ντω ς τώ ν έ ξ  οργή ς, ο ύ κ  ίσ ο π α λεϊς  
το ϊς  πτα ίσμ α σι τούς έπ ί τα ϊςμ ετα γνώ σ εσ ι π ό νο υ ς  έπ ιδεδειχόσ ι. 
Τ ί γ ά ρ  ώ νή σειε τρ ιήμ ερος ίδρώ ς τούς άτόπω  π α ντί κατακεχω σμέ- 
νο υ ς  π ρ ά γμ α τι κ α ί τα ϊς οϋτω  δ εινα ϊς  π λη μ μ ελεία ις ένισχημένους; 

30 Τ α ϋτα  κ α θ 3 έα υ τό ν  κ α τά  γ ε  τό ε ίκ ό ς  δ ιενθυμ ούμ ενος, το ϋ  μ έν  
ά σ τεος άπεφ οίτα , π ερ ιμ ένει δέ τοϋ ίδ ε ϊν  τ ί έσται α ύ το ϊς  προσεδό- 
κ α  γ ά ρ  ή  π εσ εϊσ θ α ι τυχόν καταδονουμένην, ή  κατεμπρησθήσε-



λόγους έλεγε και στη γή των Ιουδαίων, καί τώρα πιά παρακαλεΐ νά 
πεθάνει καί κατά κάποιο τρόπο εξαπολύει όχι καί μικρή κατακραυγή 
εναντίον της οικονομίας. Τό πράγμα όμως είναι επικίνδυνο καί όχι άξιο 
ενός άγιου νοϋ. Γιατί, αν δεν μπορεΐ νά έπιτιμήσει κανένας τούς ιατρούς 
των σωμάτων, άν βέβαια έχει νοϋ, πού παρασκευάζουν τά πιο αναγκαία 
φάρμακα γιά τά τραύματα, πώς θά μπορούσε εύλογα νά κατακραυγάσει 
εναντίον τού Θεού πού γνώριζα τά πάντα καί επινοεί πάντοτε γιά τή διά- 
νοιά μας τήν πρέπουσα καί άληθινά άναγκαιότατη θεραπεία; Γιατί είναι 
ιατρός πνευμάτων, καί άλλοτε μέ τούς πόνους, καί άλλοτε πάλι με τά 
άγαθά της άγαθότητάς του κατευνάζει την αγριότητα τών παθών μας.

Στίχ. 4-5. «Καί ό Κύριος είπε στον ’Ιωνά- Μά τόσο πολύ λυπή
θηκες εσύ; Βγήκε τότε ό Ιωνάς άπό την πόλη καί κάθισε άπέ- 
ναντι σ’ αυτήν. Καί έστησε έκεΐ πρόχειρη σκηνή καί καθόταν 
κάτω άπ5 αυτήν στή σκιά, μέχρι πού νά δει τί θά γίνει στην

πόλη».

25. Δεν άφήνει τον νοϋ τοϋ προφήτη νά βυθίζεται στην λύπη, αλλά 
τον επαναφέρει στήν υγιή κατάσταση τού όπως συμβαίνει μέ τον ασθενή, 
καί πολύ καλά βέβαια, πλήν όμως επειδή λυπήθηκε τον κατηγορεί ώφέ- 
λιμα Γιατί δεν μπορεΐ, νομίζω, νά υποδηλώσει τίποτε άλλο άπολύτως τό 
νά τον έρωτά γιά νά μάθει λέγοντάς του, «Τόσο πολύ λυπήθηκες;», καί 
κατά κάποιο τρόπο νά τον επιπλήττει πού λυπήθηκε καί δεν έχει άντι- 
ληφθεΐ τό σκοπό τών θείων άποφάσεων. Άφοϋ όμως πέρασαν ήδη κά- 
ποίες ή μέρες, μετά τις όποιες ήταν εύλογο νά πραγματοποιηθούν τά πα
ραγγέλματα, καί καθώς ή οργή παρέμεινε άκόμα χωρίς δράση, κατανόη
σε ότι ό Θεός τούς έδειξε τό έλεός του, πλήν όμως έξακολουθοϋσε άκόμα 
νά έλπίζει. Γιατί νομίζει ότι τούς δόθηκε άναβολή της τιμωρίας επειδή 
θέλησαν νά μετανοήσουν, άλλά οπωσδήποτε θά έπακολουθήσει κάτι 
άπό τά επακόλουθα της οργής, επειδή δεν είχαν έπιδείξει τον πόνο της 
μετάνοιας ίσο μέ τά άμαρτήματά τους. Τι μπορεΐ δηλαδή νά ώφελήσει 
τριών ή μερών ιδρώτας αυτούς πού είναι φορτωμένοι μέ κάθε είδους ατο
πήματα καί πιασμένοι σε τόσο φοβερά πλημμελήματα; Αύτά όπως είναι 
εύλογο άνακινώντας μέσα του, φεύγει βέβαια άπό τήν πόλη, περιμένει 
όμως νά δει τί θά συμβεΐ σ’ αυτούς. Γιατί περίμενε ή ότι ή πόλη θά πέσει

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΙΩΝΑ, ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ' 459



σθαι πυρί, καθά καί τά Σόόομα Σχεδιάζεται όέ οίκος αύτω, καί 
σκη νή τό όρώμενον ή ν.

Σ τίχ 6. «Καί προσέταξεν Κύριος ό Θεός κολοκύνθη, καί 
άνέδη ύπέρ κεφαλής τοϋ Ίωνά, τοϋ είναι εις σκιάν ύπερά- 

5 νω τής κεφαλής αύτοϋ, τοϋ σκιάζειν αύτω άπό των κα
κών αύτοϋ' καί έχάρη Ιωνάς επί τη κολοκύνθη χαράν με

γάλη ν».
κ£. Προστάττει όή πάλιν τη κολοκύνθη Θεός, καθά καί τω 

κήτει, κατανεύσας δηλονότι καί θελήσαςμόνον. Άνίσχει δέπα- 
ιο @σχρήμα καλή τε καί εύανθής καί όλην εύθύς κατέρρεψε την 

σκηνήν, καί οίον άλείφει πρός εύθνμίαν εύ μάλα κατασκιάζου- 
σα Χαίρει δε λίαν ό προφήτης έτί αύτη καί γέγηθεν άληθώς ώς 
επίμεγάλω τινί καί άξιολήπτω πράγματι. ’Ά θρει δη ούνκάντεϋ- 
θεν τής ένούσης αύτω διανοίας τη ν εις άπλότη τα ροπή ν. Έλνπή - 

15 θη μέν γάρ λύπην μεγ άλην, ότι μη έκδέδηκεν εις πέρας αύτω τά 
τής προφητείας, έχάρη δε αύ χαράν μεγ άλην έπί λαχάνω καί πόα. 
Εύκολος δε λίαν ό άκακος νοϋς πρός τε λύπας καί θυμηδίας. ’Ό- 
ψει δε άτρεκή τον λόγον, τοϊς των νηπίων ήθεσιν ένορών, ά κα- 
ταλγύνεται μέν έτέ ούδενί πολλάκις, καί κλαίει λίαν έπί μικροϊς, 

20 γέγηθε δέ αύ καί άθρόαν ποιείται την έκ τοϋλνπεϊσθαι πρός τό 
χαίρεινμετάστασιν, έπίμικρώ δη πάλιν έσ& ότε καταθελγόμενα 
"Ονπερ γάρ τρόπον έν τοϊς άνθρωπίνοις σώμασι τά μη λίαν εύ- 
ρωστεϊν είωθότα πίπτει ραδίως προσωθοϋντος τινός, καν είμη  
τοϋτο δρωη νεανικώς, τρυφεροτέρα δέ ώσπερ άπτηται χειρζ οϋ- 

25 τω καί νοϋς ό άπάνουργος, εύκολος εις άποφοράν την έφ’ ότον- 
οϋν των κατμτέρπειν αύτόν ή καί λυπειν πεφυκότων.

Στίχ. 7-8. «Καί προσέταξεν Κύριος σκώληκι έωθινη τή 
έπαύριον, καί έπάταξε την κολόκννθαν καί άπεξηράνθη. 
Κ αί έγένετο άμα τω άνατεϊλαι τον ήλιον κα ί προσέταξε 

3ο Κύριος ό Θεός πνεύματι καύσωνος συγκαίοντι, καί έπά- 
ταξεν ό ήλιος έπί την κεφαλήν Ίωνά Καί ώλιγοψύχησε 
καί άπελέγετο την ψυχήν αύτοϋ καί είπε· Κ αλόνμοι τό

άποθανεϊνμε, ή ζην».
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άπό σεισμό ίσως, ή θά κατακαεΐ άπό φωτιά, δπως τά Σόδομα. Κατα- 
σκευάζα έκεΐ ενα σπίτι γιά νά μείνει, κι αυτό που έγινε ήταν μιά σκηνή.

Στίχ. 6. «Πρόσταξε τότε ό Κύριος ό Θεός μιά κολοκυθιά πού 
φύτρωσε και άνέβηκε πάνω άπό τό κεφάλι του Ίωνά, γιά νά έχει 
σκιά πάνω άπό τό κεφάλι του, γιά νά κάνει σ’ αυτόν σκιά στή 
στενοχώρια του. Καί ή χαρά του Ίωνά γιά την κολοκυθιά ήταν

άπερίγραπτη».
26. Δίνει τώρα πάλι ό Θεός διαταγή στην κολοκυθιά, δπως καί στο 

κήτος, προφανώς με τό νεϋμα του μόνο καί τη θέληση του. Φυτρώνει 
λοιπόν άμέσως κολοκυθιά ώραία καί γεμάτη με λουλούδια καί κατασκέ- 
πασε άμέσως δλη τη σκηνή του, καί σάν με άλσος παρέχοντάς του τέλεια 
σκιά γιά νά βρει την ευθυμία του. Καί ό προφήτης χαίρεται πάρα πολύ 
έξαιτίας αυτής καί αληθινά σκιρτά σάν νά πρόκειται γιά κάποιο μεγάλο 
καί καλοδεχούμενο δώρο. Πρόσεχε λοιπόν καί άπό αυτό τη ροπή πού 
υπήρχε στη διάνοιά του πρός την άπλότητα. Ήταν βέβαια μεγάλη ή 
λύπη του, έπειδή δεν πραγματοποιήθηκε ή προφητεία του, αλλά εννοιω- 
σε πάλι χαρά άπερίγραπτη γιά ενα λαχανικό καί ενα χόρτο. Ό  άκακος 
νους πέφτει εύκολα στή λύπη καί στή χαρά. Καί θά δεις νά αληθεύει ό 
λόγος προσέχοντας τη συμπεριφορά τών παιδιών, τά όποια πολλές φορές 
λυπούνται γιά τό τίποτα καί κλαΐνε γι5 άση μαντα πράγματα, καί πάλι 
χαίρονται καί άμέσως γίνεται ή μετάπτωση τους άπό τη λύπη στη χαρά, 
καταθελγόμενα πάλι πολλές φορές άπό κάτι άση μαντό. Μέ δποιο τρόπο 
λοιπόν στά άνθρώπινα σώματα, όποια δέν διαθέτουν αρκετή ευρωστία 
πέφτουν εύκολα όταν σπρώξει κάποιος, έστω καί αν δέν τό κάνα αυτό μέ 
πολλή δύναμη, αλλά τά άγγίζει κατά κάποιο τρόπο μέ απαλό χέρι, έτσι 
καί ό άθώος νους υποχωρεί εύκολα σέ όσα άπό τη φύση τους τον ευχα
ριστούν ή καί τον λυπούν.

Στίχ. 7-8. «Καί ό Θεός πρόσταξε την άλλη μέρα ενα πρωινό 
σκουλήκι, πού έφαγε τη ρίζα της κολοκυθιάς καί ξεράθηκε, καί 
μόλις άνέτειλε ό ήλιος, πρόσταξε ό Κύριος καί Θεός νά πνεύσει 
καυστικός άνεμος καί ό ήλιος χτύπησε τον Ίωνά στο κεφάλι.Ό 
Ιωνάς όλιγοψύχησε καί άπογοητεύθηκε καί είπε* Πιο καλά

είναι νά πεθάνω, παρά νά ζώ».
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κζ. Σκώληκαμέν εωθινήν ονομάζει τήν κάμπην, διά τοι τό εκ 
δρόσον της ύπό τήν έω πιπχούσης τάς τήςγενέσεως έχειν άρχάς 
Προστάττει γεμ η ν  αυτή, καίμέντοι και τω καύσωνι, Θεός ώς άν 
νοοιτο προστεταχώς και αυτή τη κολοκύνθη και τω κήτει, καθά- 

5 περ ήδη προείπομεν. Καί ή μέν άδοκήτως αύαίνεται, πλήττει δέ ό 
καύσων σφόδρα, καί θερμόν ένίησιν άλύοντι σέλας, σκιάς δέ έρη
μον ευρών, δθεν αύτω μάλιστα τά τής δυσθυμίας έπετείνετο. Κα- 
θΐκτο δέ ήδη πρός τοϋτο μικροψυχίας, ώς καί αύτον πολύευκτον 
ποιεϊσθαι τον θάνατον

ίο Στίχ. 9. «Καί είπε Κύριος πρός Ίωνάν' Ε ί σφόδρα λελ ύπη - 
σαι συ έπί τη κολοκύνθη; Καί είπε' Σφόδρα λελύπημαι

έγώ έως θανάτου».
κη'. ”Α θρει δή πάλιν τον των όλων Θεόν έξ άμετρήτου φι

λανθρωπίας ταϊς άκάκοιςμάλιστα των άγιων ψυχαιςμονονουχί 
15 προσαθύροντα καί ταΐς των πατέρων φιλοστοργίαις παραχωροϋν- 

τα μηδέν. Κατασκιάζει μέν γάρ ή κολόκυνθα καί έπιγάννυται λί
αν ό  προφήτης αύτη' έπιβουλεύει δέ μετά τοϋτο οίκονομικώς ή 
κάμπη, πλήττει δέ καί ό καύσων χρειωδεστάτην αύτω καί άνα- 
γκαίαν εις όνησιν άποφαίνων τήν σκιάν, ινα δή μάλλον άλγύνοι- 

20 το των άριστων έστερημένος’ είτα έπί σμικρω λυπούμενος, καί 
τοϋτο δεινώς, τη κολοκύνθη λέγω, μηκέτι τήν θείαν αίτιωτο φι
λανθρωπίαν, ε ί φειδώ τε καί ή μερότητα διανέμειν έλοιτο ταϊς των 
πόλεων περιφανεστάταις, καί άναριθμήτω πληθύϊ των ένοικούν- 
των μεμεστωμέναις. Έρωτά δή ούν εύτεχνώς- «Εί σφόδρα λελύ- 

25 πηται», καί τοϋτο έπί λαχάνω. Ό  δέ ομολογεί, καί τό χρήμα λοι
πόν απολογίας ή ν τρόπος τω φιλανθρώπω Θεω.
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Στίχ. 10-11. «Καί είπε Κύριος' Σύ έφείσω υπέρ τής κολο-

θρεψας αύτήν, ή ύπό νύκτα έγενήθη καί ύπό νύκτα άπώ- 
30 λετο, έγώ δέ ού φείσομαι ύπέρ Νινευί τής πόλεως τής μ ε

γάλης, έν ή κατοικοϋσιν πλείους ή δώδεκα μυριάδες άν- 
θρώπων, οίτινες ούκ έγνωσαν δεξιάν αύ των ή άριστεράν 

αυτών, καί κτήνη πολλά;».
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27. Σκουλήκι πρωινό ονομάζει τήν κάμπια πού γεννιέται άπό τή δρο
σιά πού πέφτει τήν αυγή. Προστάζει λοιπόν σ’ αυτήν ό Θεός, καί βέβαια 
και στον καύσωνα, έτσι δπως θά μπορούσε νά θεωρηθεί δτι πρόσταζε τήν 
κολοκυθιά καί τό κήτος, δπως άκριβώς είπαμε ήδη προηγουμένως. Καί ή 
κολοκυθιά βέβαια ξεραίνεται άπροσδόκητα, ενώ ό καύσωνας τον χτυπά 
έντονα καί ό ήλιος του ρίχνει καυστικές άκτΐνες καί ανυπόφορες, καί βρί- 
σκοντάς τον χωρίς σκιά, ή μελαγχολία του έξαιτίας αυτού μεγάλωνε πιο 
πολύ. Καί είχε φτάσει πιά σε τέτοια μικροψυχία, ώοτε καί νά ζητά μέ 
άπειρες ευχές καί τον ϊδιο τό θάνατο.

Στίχ. 9. «Καί ό Κύριος είπε στον Ίωνά· ’Αλήθεια, λυπήθηκες 
τόσο πολύ γιά τήν κολοκυθιά; Καί άπάντησε· Ναι, λυπήθηκα

πάρα πολύ, μέχρι θανάτου».
28. Πρόσεχε πάλι τον Θεό τών όλων πού άπό άμέτρητη φιλανθρωπία 

παίζει κατά κάποιο τρόπο με τις άκακες ψυχές τών άγιων καί δεν παρα
λείπει τίποτε άπό τή φιλοστοργία τού πατέρα. Τού κάνει σκιά μέ τήν 
κολοκυθιά καί ό προφήτης χαίρεται μ9 αυτήν. ’Έπειτα κατ’ οικονομία 
γίνεται τό μάραμα αυτής άπό τήν κάμπια, τον χτυπά ό καύσωνας, άπο- 
δεικνύαντάς του πολύ χρήσιμη καί άναγκαία τή σκιά, γιά νά πονέσει 
περισσότερο, στερημένος τά άριστα πράγματα, καί έπειτα, λυπούμενος, 
καί μάλιστα υπερβολικά, γιά κάτι μικρό, εννοώ τήν κολοκυθιά, νά μήν 
κατηγορεί πιά τή θεία φιλανθρωπία, άν θέλει νά μοιράζει ευσπλαγχνία 
καί αγαθότητα στις πλέον περίλαμπρες πόλεις καί γεμάτες άπό αναρίθ
μητο πλήθος κατοίκων. Καί τον ρωτά πολύ έξυπνα, «Ά ν λυπήθηκε 
πολύ», καί αυτό γιά ενα λαχανικό. Κι αυτός τό ομολογεί, καί αυτό τό 
πράγμα ήταν τρόπος δικαιολογίας γιά τον φιλάνθρωπο Θεό.

Στίχ. 10-11. «Καί ό Κύριος είπε* Έσύ λυπήθηκες γιά τήν κολοκυ
θιά πού δέν κόπιασες γι9 αυτήν συτε τήν έθρεψες, ή οποία γεννή- 
θηκε νύχτα καί νύχτα καταστράφηκε, καί εγώ νά μή λυπηθώ καί 
νά δείξω ευσπλαγχνία γιά τή Νινευή, τήν πόλη τή μεγάλη, στην 
οποία κατοικούν περισσότεροι άπό δώδεκα μυριάδες ανθρώ
πων, οί όποιοι δέν γνώρισαν τό άριστερό καί τό δεξί τους χέρι, 

καί όπου υπάρχουν καί πολλά ζώα;».
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κθ'. 7Ω  της ά σ υγκ ρ ίτο ν κ α ί υπέρ νο ύ ν  ήμερότη τοςί Π ο ιο ς ά ν  
ή μ ΐν  έξα ρκ έσ ειε λ ό γο ς  ε ίς  υμ νολογία ν, ή  π ο ιο ν  ό νο ιγνύ ντες  στό
μ α  τά ς χ α ρ ισ τη ρ ίο υ ς  φ ό ά ς  ά να θ ή σ ο μ εν τφ  φ ιλο ικ τ ίρ μ ο ν ι κ α ί 
ά γα θ φ ; «Μ ακρύνει γά ρ  ά φ 3 ημώ ν τάς ά νομ ία ς ημών, κ α ί καθώ ς 

5 ο ίκ τείρ ει πα τή ρ υιούς, ώ κτείρησε Κ ύ ρ ιο ς  τούς φ οδουμ ένους αύ- 
τόν, ότι α ύ τό ςεγνω  το πλά σ μ α  ήμών». Θ έα γά ρ  όπω ς ο ύκ  έν  κα ι- 
ρ φ  λυπούμ ενον, ούόέ, έφ 3 ο ίς  ή ν  είκός, ά π οφ α ίνει τον 3ΐω νά ν, κα ί- 
τοι δ έο ν  ά γιοπ ρεπ ώ ς κα τα κ ροτεϊν κ α ί εύφ η μ εϊν  ώ ς ά γα θ ό ν  τον 
Δ εσ π ό τ η ν  Ε ί γ ά ρ  σύ, φ ησ ίν, έπεσ τύγνα σα ς, μ ά λ λ ο ν  δ έ κ α ί ε ίς  

ίο  έσ χά τη ν κατακομίζη λύπ η ν, ότι σ ο ίμ εμ ά ρ α ντα ι το τής κ ολοκ ύν
θ η ς φυτόν, ό  ύπ ό  νύκτα μ ία ν  άνέφ υ, δ ιόλω λε δ έ ώσαύτως, πώ ς ά ν  
α ύτός ά λογή σ α ιμ ι π ολυα νδ ρ ούσ η ς πόλεω ς, έν  ή  π λείο υ ς  ε ίσ ίν  ή  
δώ δεκα μ υ ρ ιά δ ες  άνθρώ πω ν, ο ύκ  έχόντω ν ά π ό τοϋ  κ α ιρ ο ϋ  κ α ί 
της ή λικ ία ς  το ό ιειό ένα ι δύνα σ θα ι π ο ια  μ έ ν  α ύτο ΐς  ή  δεξιά , π ο ια  

15 δ έ ή  εύώ νυμος; 3Α δ ιά κ ρ ιτα  γ ά ρ  π ω ς π α ρ ά  το ΐς  ετι νη π ίο ις  κα ι 
ταϋτα, ο ίς  ή ν  α κ όλουθον κ α ί π ρ ό  γ ε  τώ ν ά λλω ν χα ρ ίσ α σ θ α ι τήν 
φ ιλανθρω πίαν, ήμαρτηκόσι μ η δ έν · το γ ά ρ  οϋπω  τάς έα υ το ϋ χ εΐ- 
ρ α ς  είδ ο ς  π ο ίο ις  ά ν  ένέχο ιτο  πλημμελήμασι; Ε ί δ έ ονομ ά ζει κ α ί 
κτήνη  κ α ί φ ειδ ο ϋ ς άξιοι, φ ιλα γά θ ω ς κ α ί τούτο. Ε ί γά ρ  «δ ίκα ιος  

20 ο ίκ τείρ ει ψ υχάς κτηνώ ν αύτού», εστι δ έ α ύτφ  π ρ ό ς  έπ α ίνο υ  κ α ί 
τούτο, τ ί το π α ρά δοξον, ε ί  κ α ί α ύτό ς ό  τώ ν ό λω ν Δ η μ ιο υ ρ γό ς  
φ ειδώ  τε κ α ί ο ίκ τιρμ ούς ά π ονέμ ει κ α ί τούτοις; Ο ϋτω  δή π ά ντα ς  
διέσω σεν ό  Χ ριστός, δ ο ύ ς έα υτόν ά ντίλυτρ ον ύπέρ μ ικ ρ ο ύ  κ α ί μ ε 
γά λο υ , σ ο φ ού  κ α ί άσοφου, π λο υ σ ίο υ  κ α ί πένητος, 3Ιο υδ α ίο υ  κ α ί 

25 'Ε λλη νο ς  φ  κ α ί λέγοιτ* ά ν  εικότω ς* «3Α  νθρώ πους κ α ί κτήνη  σώ
σεις, Κ ύ ρ ιε· ώ ς έπ λή θ υνα ς το ελεό ς  σου, ό  Θ εός/  Ο ί δ έ υ ιο ί τών 
άνθρώ πω ν έν  σκέπη τώ ν π τερ ύγω ν σ ου έλπ ιούσιν». Α  ύτφ  ή  δόξα  
κ α ί το κ ρά τος σ υ ν  τφ άνάρχω  Π α τρ ί κ α ί τφ π α να γίω  κ α ί ά γα θ φ  
κ α ί ζω οπ οιφ  Π νεύματι ε ίς  τούς α ιώ να ς τώ ν αιώ νω ν. 3Α μ ή ν.
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29. ’Ώ  άούγκριτη καί πάνω από τό νού αγαθότητα! Ποιος λόγος θά 
είναι άρκετός νά σέ υμνολογήσει, ή ποιο στόμα ν* άνοίξομε για νά άπευ- 
θύνομε τις ευχαριστήριες ώδές μας στον φιλάνθρωπο καί πανάγαθο; 
Γιατί «’Απομακρύνει από εμάς τις άνομίες μας, καί όπως ό πατέρας δεί
χνει καλωσύνη πρός τά παιδιά του, ετσι καί ό Κύριος εύσπλαχνίσθηκε 
έκείνους πού τον φοβούνται καί τον σέβονται, γιατί αυτός γνωρίζει τό 
πλάσμα του»61. Πρόσεχε λοιπόν πώς παρουσιάζει τον Ίωνά νά μή λυ
πάται τότε πού πρέπει, ούτε γιά όσα είναι εύλογο, μολονότι επρεπε σάν 
άγιος νά επικροτεί καί νά έπαινεΐ τον Κύριο. "Αν εσύ, λέγει, λυπήθηκες, ή 
μάλλον βυθίσθηκες στή χειρότερη λύπη, επειδή σου μαράθηκε τό φυτό 
τής κολοκυθιάς, τό όποιο τη μιά νύχτα φύτρωσε καί μέ τον ίδιο τρόπο 
χάθηκε, πώς μπορούσα έγώ νά άδιαφορήσω γιά μιά πολυάνθρωπη 
πόλη, ατήν οποία ζοΰν πάνω από δώδεκα μυριάδες άνθρωποι, οί όποιοι 
δεν έχουν έξαιτίας τού χρόνου καί τής ήλικίας τή δυνατότητα νά διακρί
νουν ποιο τό δεξί καί ποιο τό άριστερό τους χέρι; Γιατί αύτά είναι άδιά- 
κριτα άπό αυτούς πού νηπιάζουν άκόμα, ατούς οποίους είναι έπόμενο, 
καί πριν άπό κάθε άλλον, νά τούς χαρισθεΐ ή φιλανθρωπία, άφοϋ δεν 
έχουν κάνει καμμιά άμαρτία. Γιατί αυτό πού δεν γνωρίζει άκόμα καί τά 
χέρια του, σέ ποιά άμαρτή ματα θά ήταν ένοχο; "Αν τώρα άναφέρει καί τά 
ζώα καί τά θεωρεί καί αύτά άξια τής εύσπλαγχνίας του, τό κάνει καί 
αυτο απο αγαθότητα. Γiau, αν «ενας δίκαιος λυπαται τα ζωα» και αυτο 
είναι πρός έπαινό του, τί τό παράδοξο είναι αν καί ό ίδιος ό Δημιουργός 
τών όλων φροντίζει καί τά λυπάται αύτά; Γιατί ετσι εσωσε όλους ό 
Χριστός, δίνονας τον εαυτό του άντίλυτρο γιά μικρό καί μεγάλο, σοφό 
καί άσοφο, πλούσιο καί φτωχό, Ιουδαίο καί 'Έλληνα, γιά τον όποιο καί 
θά μπορούσε εύλογα νά λεχθεί· «’Ανθρώπους καί ζώα θά σώσεις, Κύριε. 
Πόσο άλήθεια πλήθυνες, Θεέ μου, τό έλεός σου! Οί άνθρωποι θά ελπί
σουν κάτω άπό τή σκέπη τών πτερύγων σου»63. Σ’ αυτόν ανήκει ή δόξα 
καί ή δύναμη, μαζί μέ τον άναρχο Πατέρα καί τό πανάγιο καί άγαθό καί 
ζωοποιό Πνεύμα ατούς αιώνες τών αιώνων, ’Αμήν.

61. Ψαλμ. 102,12-14. 62. Παρμ. 12,10. 63. Ψαλμ. 35,7-8.



ΤΟΥ ΕΝ Α ΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟ Υ  Α Λ  ΕΞΑ ΝΑ ΡΕΙΑ Σ

Ε Ξ Η Γ Η Σ ΙΣ  ΥΠ Ο Μ Ν Η Μ Α  Τ ΙΚ Η  
Ε ΙΣ  Τ Ο Ν  Π Ρ Ο Φ Η Τ Η Ν  Α Γ Γ Λ ΙΟ Ν

ΠΡΟ ΟΙΜ ΙΟΝ

α ' Τής 3Α  γγαίου προφη τείας τον σκοπόν έφ3 έτέροις τισί γεγο
νότα καταθρήσαιμεν αν, καί ούκ έφ3 οίς αν οΐοιτό τις τούς παρά 
των ετέρων γεγενήσθαι λόγους. 3Ωσηέ μέν γάρ ό θεσπέσιος, καί 
μην καί ο ί καθεξής, μέχρι Σοφονίου, τά το ϊς3Ιουδαίοις κατά και- 

5 ρους σνμδησόμενα προαπήγγελον, καί ώς όσον ούδέπω παρεσο- 
μένων αύτοΐς των τής αιχμαλωσίας καιρών, έκδειματοϋν έπεχεί- 
ρουν τον 3Ισραήλ, άνω τε καί κάτω τάς τών πολεμίων φάλαγγας 
όνομάζοντες, τάς τών πόλεων άναστάσεις, τούς έμπρησμούς, τάς 
διαρπαγάς, καί άπάσης δέ τής χώρας την δηωσιν τοϊς καταφρο- 

ίο νεΐν ηρημένοιςχρησίμως προαπαγγέλΛοντες. ”Ωοντο γάρ, ότι, καν 
είμη ελοιντο ττληροϋν ώς έξ άγαθής όιανοίας το άνόάνον Θεώ καί 
τών εις τό άμεινον έχεσθαι σπουδασμάτων, άλλ3 ούν εσεσθαι τοιού- 
τους τό της συμφοράς μέγεθος ύποφρίττοντας.

3Α γγα ίός γεμην, ώς τετελεσμένων ήδη τών τής αιχμαλωσίας 
15 καιρών καί εις τήν άγίαν πόλιν άνακομισθέντος τοϋ 3Ισραήλ έκ 

της Περσών τε καί Μήδων, ποιείται τούς λόγους, έπ? αίτίαις τοι- 
ανταις 3Α  νήκε μέν γάρ αύτούς της αιχμαλωσίας ό  Κϋρος, καί 
όμοϋ τοϊς σκεύεσι τοϊς ίεροϊς οϊκαδέ τε ίέναι ττροστέταχε, καί τον



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΓΙΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΗ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΑΓΓΑΙΟ

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

1. Ό  σκοπός της προφητείας του Άγγαίου θά μπορούσαμε νά 
παρατηρήσομε ότι αποβλέπει σέ κάποια άλλα γεγονότα, καί όχι, όπως 
θά νόμιζε κανείς, σ’ αυτά γιά τά όποια μίλησαν οί άλλοι. Γιατί ό Ώσηέ, 
αλλά καί οί έπόμενοι μέχρι τον Σοφονία, προεϊπαν αυτά που θά συνέ- 
βαιναν κάποτε στους Ιουδαίους, καί ότι σύντομα θά έφταναν σ’ αυτούς 
οι χρόνοι τής αιχμαλωσίας, καί επιχειρούσαν νά εκφοβίσουν τούς 
Ισραηλίτες, άναφέροντας διαρκως τις φάλαγγες των πολεμίων, καί προ
αναγγέλλοντας χρήσιμα σ’ αυτούς πού ήθελαν νά δείχνουν περιφρόνη
ση τις άναστατώσεις των πόλεων, τούς εμπρησμούς, τις διαρπαγές, καί 
την έρήμωση όλης της χώρας. Γιατί νόμιζαν ότι, άκόμα καί αν δεν ήθε
λαν νά έκτελοϋν άπό άγαθή προαίρεση αυτό πού άρέσει στον Θεό καί 
νά επιδίδονται σέ σπουδάσματα πού οδηγούν στο καλύτερο, ώστόσο θά 
γίνουν τέτοιοι πού θά τρέμουν άπό τό μέγεθος της συμφοράς.

Ό  Άγγαΐος όμως, έπειδή είχαν περάσει τά χρόνοι της αιχμαλω
σίας καί οί Ισραηλίτες είχαν έπανέλθει άπό τήν Περσία καί τη Μηδία, 
διατυπώνει τούς λόγους του γιά τις έξης αιτίες. Τούς έλευθέρωσε λοι
πόν ό Κύρος άπό την αιχμαλωσία καί πρόσταξε νά γυρίσουν στην 
πατρίδα τους μαζί με τά ιερά σκεύη καί νά ανοικοδομήσουν τον θείο



Θ ειον α ύ θ ις  άναδείμασθαι νεών, τον εν  γ ε  τοϊς Ίεροσολύμοις, κ α ί 
π ροσ έτι τούτω  κ α ί αυτήν, ε ί  έλοιντο, ό ια τειχ ίζειν  τη ν π όλιν. Ο ύ  
δή γεγο ν ό τ ο ς  κ α ι εν  πρώ τα ις δντος κ α τα βολα ΐς τοϋ  ναοϋ, διαπε- 
φ θονη κ ότες τω ν εν  Σ αμα ρεία  ηνές, Β ή λα ιμ ός τε κ α ί ο ί  άμφ 3 αύ- 

5 τόν, κ α τα γεγρ ά φ α σ ι τω ν έ ξ  Ισραήλ, τήν ε ις  τούς κρα τούντα ς των 
Β αβυλω νίω ν έννο ια ν  ύποπλαττόμενοι, φ ιλοπ όλεμ όν τε κ α ί δυσάν- 
τη το νγενέσ θ α ι λέγο ντες  τήν Ιερουσαλήμ, κ α ί α ύ τ ο ϊςό έ  τοϊς Π ερ- 
σώ ν β α σ ιλεϋσ ιν άφόρητον. Ε ιτα  π είθ ουσ ι προστά ξα ι κατηρεμεϊν  
Ιουδα ίους, κ α ί μ ή τε τόν νεώ ν έγε ίρ ε ιν  ετι, μ ή τε μ ή ν  τής ε ις  τήν 

ίο  π ό λ ιν  εχεσθαι φ ιλεργία ς. 3Ο λίγο υ  δ ε μ ετα ξύ  ό ιελά σα ντοςχρόνου, 
δια δέχετα ι τήν β α σ ιλεία ν ό Δ α ρ εϊο ς , κ α ί ή ν μ εν  έτος αύτω  τής βα
σ ιλεία ς  δεύτερον. 3Ε π ειδή  δ ε τω ν ε ν  Β α β υ λώ ν ί τ ιν ε ς 3Ιουδα ίω ν  
προσπίτττοντες έλιπ ά ρ ουν ά νεϊνα ι λ ο ιπ ό ν  τόν θ ειο ν  έγεΐρ α ι νεών, 
προσέταττεν όΑ α ρεϊος, γέγρ α φ ε  δ ε το ΐςά νά π ά σ α ν  τήν Φ οινίκη ν  

15 δ ιέπ ονσ ι τάςάρχάς, μ ή τε έ ξ ε ίρ γ ε ιν 3Ιουδαίους, ε ί  ά νορ θ οϋν έλοιν- 
το τόν ναόν, α λλά  γά ρ  κ α ί χρημάτω ν έπ ιδα ψ ιλεύεσ θα ι χορη γία ν, 
κ α ί τάς έ ν  τω Λ ιβά νω  κ έδρους κατακομίζεσθαι π α ρ 3 αύτώ ν άπα- 
ρεμποδίστω ς εάν, ώ ς ά ν  ούδ ενός ένδέοντος τω ν ε ις  τή ν χ ρ εία ν  αυ
τό ίς  ά π οπ ερα ίνο ιτο  λ ο ιπ ό ν  ευκόλω ς τά ε ις  τιμήν τε κ α ί δ όξα ν τοϋ  

20 π ά ντω ν κρα τοϋντος Θ εού. Ε ίρη μ ένη ς δ έ τής ισ τορ ία ς λεπτώ ς κ α ί 
σαφώ ς έν  τη πρώ τη τοϋ  Έ σ δρ α  συγγρα φ ή , περιττόν, ο ίμ α ίπ ο υ , 
τό ίσ χνο λο γείν  έν  τούτοις ε ις  το παρόν.

Ο ύκ οϋν έπ ειδή π ερ  έξό ν  ήδη  π ο ν είν  το ίς έ ξ 3Ισραήλ κ α ί τόν 
θ ειο ν  έργά σ α σ θα ι νεών, ά π οπ λη ρ οϋν τε θ υσ ία ς κ α ί λ ιτά ς  κ α ί τοϊς  

25 κα τά  νόμ ον έθεσ ι πολιτεύεσθα ι, κ α τη μ έλουν ο ί  έ ξ 3Ισραήλ, ευ  τι- 
θέντες έκαστοι τά ο ικεία , κ α ί έ π ίγ ε  τό σ φ ίσ ιν  α ύ το ϊς  ή δ ύ  τε κ α ί 
φ ίλ ο ν  όλοτρόπω ς έκνενευκότες κ α ί έν  σμικρω  κ ομ ιδή  π ο ιούμ ενο ι 
λό γω  τά ε ίς  δ ό ξα ν Θ εοϋ, κατηκίζοντο π ά λιν, Θ εού  π λή ττοντος  
πολέμω  μ έ ν  ούχί, λ ιμ ο ϊς  δ έ μ ά λλο ν  κ α ί ά κ α ρ π ία ις κ α ί κτηνώ ν κα- 

30 ταφθοραϊς. 3Α μ είνο υ ς  γ ά ρ  ή θ ελεν άποτελεΐν, ο ύ  τα ΐς ίσ ορρ όπ οις  
τω ν πτα ισμ άτω ν π ο ινα ϊς  ύποφέρω ν, ά λλ3 ό μ ο ϋ μ έν  ώ ς κεκμηκό
τα ς έλεώ ν, ό μ ο ϋ  δ έ π ά λ ιν  ώ ς έ ξ  ά γά π η ς  έπανορθώ ν. Α  ϋτη τής  
3Α γ γ α ίο υ  π ρ ο φ η τεία ς ώ ς έν  ό λ ίγ ο ις  ή  πρόφ ασις. Μ έμικται δ ε ό
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ναό οτά Ιεροσόλυμα, και έκτος από αυτό, αν ήθελαν, νά περιτειχίσουν 
καί την ϊδια την πόλη. "Οταν λοιπόν έγινε αυτό και βρισκόταν ό ναός 
στην άρχη της θεμελίωσής του, έπειδή τούς φθόνησαν κάποιοι Σαμα
ρείτες, όΒήλαιμός καί οί γύρω από αυτόν κατηγόρησαν τούς ’Ισραη
λίτες, ύποκρινόμενοι φιλία στον βασιλιά των Βαβυλωνίων, λέγοντας δτι 
ή Ιερουσαλήμ θά γίνει φιλοπόλεμη καί δυσκολομάχητη, καί θά είναι 
καί στούς ίδιους τούς βασιλείς των Περσών άνυπόφορη. Στη συνέχεια 
τον πείθουν νά διατάξει νά μείνουν άδρανεΐς οί ’Ιουδαίοι, καί ούτε τον 
ναό πιά V άνοικοδομοϋν, ούτε νά συνεχίσουν τις εργασίες τους γιά την 
πόλη. ’Αφού πέρασε λίγος χρόνος, διάδοχος στη βασιλεία γίνεται ό 
Δαρεΐος, καί ήταν τό δεύτερο έτος τής βασιλείας του. Επειδή δμως 
κάποιοι από τούς Ιουδαίους στη Βαβυλώνα πέφτοντας στά πόδια του 
τον εκλιπαρούσαν νά επιτρέψει την άνέγερση τού θείου ναού, ό Δα
ρεΐος έβγαλε διαταγή καί έγραψε στούς διοικητές δλης τής Φοινίκης 
ούτε νά έμποδίζουν τούς ’Ιουδαίους αν ήθελαν νά άνεγείρουν τον ναό, 
άλλά καί νά τους παράσχουν καί πλούσια χορηγία καί νά τούς άφή- 
σουν νά μεταφέρουν άνεμπόδιστα τις κέδρους τού Λιβάνου, ώστε νά 
μήν τούς λείπει τίποτε άπό δσα τούς χρειάζονταν καί νά αποπερατώ
σουν εύκολα τό έργο πρός τιμήν καί δόξα τού παντοκράτορα όλων 
Θεού. Επειδή ή ιστορία εκτίθεται με λεπτομέρεια καί σαφήνεια στήν 
πρώτη συγγραφή τού Έσδρα, θεωρώ περιττό πρός τό παρόν νά άνα- 
φέρω λεπτομέρειες γι’ αυτά.

Επειδή λοιπόν, ένώ μπορούσαν πλέον οί ’Ισραηλίτες καί τον θειο 
ναό νά ολοκληρώσουν, καί νά τελούν θυσίες καί παρακλήσεις καί νά 
ζούν σύμφωνα με τά καθιερωμένα τού νόμου, αύτοί άδιαφορούσαν, 
φροντίζοντας καθένας τό δικό του σπίτι, καί επιδίδονταν μέ δλσυς τούς 
τρόπους σε δ,τι τούς ευχαριστούσε καί ήθελαν, καί πολύ λίγο ένδιαφέ- 
ρονταν γιά τή δόξα τού Θεού, δέχθηκαν πάλι άπό τον Θεό τά χτυπή μα- 
τα καί κακοπαθοϋσαν, όχι άπό πόλεμο, άλλά κυρίως άπό αρρώστιες 
καί άφορίες καρπών καί θανάτους ζώων. Γιατί ήθελε νά τούς κάνει 
καλύτερους, όχι ύποβάλλοντάς τους σε ισοδύναμες ποινές τών άμαρτη- 
μάτων τους, άλλά συνάμα έλεώντας τους ώς εξουθενωμένους άπό τά 
δεινά, καί συνάμα διορθώνσντάς τους πάλι άπό άγάπη. Αυτή μέ λίγα
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λόγος καί τοϊς πεπραγμένοις τε και είρημένοις ίστορικώς ή μυ
στική τε καί έσωτάτη καί πρέπουσα τοϊς πνευματικοϊς έγκέχω- 
σται θεωρία.

ΚΕΦ ΑΛΑΙΟ Ν Α \

5 Στίχ. 1. «Έν τω όευτέρω έτει έπίΑαρείου του δασιλέως έν 
τω μη νί τω έκτω μια  τοϋ μηνός έγένετο λόγος Κυρίου έν 

χειρί 3Α γγα ίου τοϋ προφήτου λέγων».
δ. Φθάσας έ'φην, ώς ή ν εύάφορμος τοϊς έ ξ 3Ισραήλ ή έπ ί γε  τω 

ναω ραθυμία, πάρωρημένης αυτών τής έξουσίας καί διεφθονηκό- 
ιο των εις τοϋτο τών ένΣαμαρεία, πλείστην τε όσην τής Ιερουσαλήμ 

πεποιημένων τήν κατάρρησιν παρά γε  τοϊς τα Περσών ίθύνουσι 
κράτη. Ααρείου γε  μήν έτος ήόη τρίδοντος έν τή δασιλεία δεύτε
ρον, είτα τής φιλεργίας αύτοϊς άπαραττόδιστόν τε καί έλευθέραν 
άνέντος τήν έξουσίαν, καί δράν το δοκοίΊν έπιτεταχότοςκαί όσιων 

15 έχεσθαι σπουδασμάτων, προσαπονείμαντος δε καί χρημάτων πό
ρους, εύάφορμονμέν ούκ έτι τό ραθυμεϊν, άλλ3 έξω παντός έφαίνε- 
το λόγου καί άπίθανον έχον κομιδή τήν σκήψιν. Γίνεται τοίνυν ό 
λόγος «ένχειρί 3Αγγαίου», τό δε «ένχειρί» νοήσεις, αντί τοϋ, δια- 
χειρίζοντος, ήγουν διακονουμένου τοϊς παρά Θεοϋ λόγο ις καί τήν 

20 τής προφητείας λειτουργίαν έκπράττοντος. 3Επισημαίνεται δέ 
χρησίμως καί αύτούς τούς χρόνους, καθ3 οϋς ό Ααρειος τά τοιάδε 
προστέταχε, προαποτέμνων, ώςέφην, τών έ ξ 3Ισραήλ τάς έπ ί γε τω 
ραθυμεϊν έλέσθαι πάλιν άσννέτους εύρεσιλογίας

Σ τίχ 1-2. «Είπόν δή πρός Ζοροδάδελ τον τοϋ Σαλαθιήλ 
25 τον έκ φυλής 3Ιούδα, καί πρός 3Ιησοϋν τον τοϋ 3Ιωσεδέκ 

τον ιερέα τονμέγαν λέγων' Τάδε λέγει Κύριος Παντοκρά- 
τωρ' 'Ο λαός ούτος λέγουσιν' Ο ύχήκει ό καιρός τοϋ οίκο-

δομήσαι τον οίκον Κυρίου».
γ'. Σαλαθιήλ γέγονεν 3Ιεχονίου παϊς, έκ φυλής όντος καί al

soματος τοϋ Ααδίδ. Τούτου τοίνυν τήν δασιλίδα διέποντος άρχήν
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λόγια είναι ή άφορμή τής προφητείας τοϋ Άγγαίσυ. Καί ό λόγος είναι 
άνάμικτος, καί σε δσα πράχθηκαν καί ειπώθηκαν ιστορικά έχει πα
ρεμβληθεί ή μυοτική καί εσώτατη καί άρμόζουσα οτά πνευματικά θεω
ρία

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιο

Στίχ. 1. «Στο δεύτερο έτος τής βασιλείας του Δαρείου, τον εκτο 
μήνα, καί στήν πρώτη τοϋ μήνα, μίλησε ό Κυρίου στον προφή

τη Άγγαΐο καί τοϋ είπε».
2. Είπα προηγουμένως, δτι ήταν δικαιολογημένη ή ραθυμία γιά 

τήν ανοικοδόμηση τοϋ ναοϋ, επειδή τούς είχε άφαιρεθεΐ ή εξουσία καί 
τούς είχαν φθονήσει γι3 αυτό καί οί Σαμαρείτες, οί όποιοι είχαν διατυ
πώσει πάρα πολλές κατηγορίες εναντίον τής Ιερουσαλήμ πρός τούς 
ήγέτες των κρατών τών Περσών. "Οταν δμως ό Δαρεΐος άσκοϋσε γιά 
δεύτερο έτος τή βασιλεία καί τούς είχε παραχωρήσει ανεμπόδιστη καί 
ελεύθερη έξουσία γιά τή συνέχιση τών έργων, καί διέταξε νά πράττουν 
αύτά πού θέλουν καί νά συνεχίσουν τό θεοσεβές έργο τους, ένισχύοντάς 
τους επίσης καί μέ χρηματικούς πόρους, δεν ήταν πιά δικαιολογημένη 
ή ραθυμία τους, άλλά φαινόταν πέρα από κάθε λόγο καί ήταν τελείως 
ανεξήγητη ή πρόφαση. Δίδεται λοιπόν ό λόγος «στο χέρι τοϋ Άγγαί- 
ου»· τό «στο χέρι» θά τό νοήσεις αντί τοϋ “νά διαχειρισθεΐ”, δηλαδή νά 
διακανήσει στούς λόγους τοϋ Θεοϋ καί νά διεκπεραιώσει τή λειτουργία 
τής προφητείας. Καί επισημαίνει χρήσιμα καί τούς χρόνους κατά τούς 
οποίους ό Δαρεΐος έδωσε τή διαταγή, προλαβαίνοντας, δπως είπα, καί 
άφαιρώντας τις άσύνετες εύρεσιλογίες τών Ισραηλιτών πού είχαν έπι- 
λέξει τή ραθυμία.

Στίχ. 1-2. «Νά πεις στον Ζοροβάβελ, τον υιό τοϋ Σαλαθιήλ από 
τή φυλή τοϋ Ιούδα, καί στον Ίησοϋ, τον υιό τοϋ Ίωσεδέκ, τον 
μέγα ιερέα· «Αύτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Ό  λαός 
αυτός λέγει· Δέν έφθασε ό καιρός νά οικοδομήσομε τον ναό

τοϋ Κυρίου».
3. Ό  Σαλαθιήλ ήταν υιός τοϋ Ίεχονία, πού προερχόταν άπό τή 

φυλή καί τό αίμα τοϋ Δαβίδ. "Οταν ήταν αύτός βασιλιάς τού βασιλείου
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έν τοΐς Ίεροσολύμοις έπί τον Ιούδαν, πεπόρθηται μέν ή πόλις, 
άπώχετο όέ καί πας ό Ισραήλ αιχμάλωτος, κατεμπιπράντος τό τη- 
νικάδε τον Ναδονχοόονόσορ καί αύτόν τον θειον ναόν, εϊλητττο 
δέ καί αυτός Ίεχονίας, καί όμοϋ τοΐς άλλοις αιχμάλωτος ήν. Γέ- 

5 γονε δε Σαλαθιήλ υιός Ζοροδάδελ Τοιγάρτοι καί ύπονοστήσαν- 
τος τοϋ Ισραήλ εν τοΐς Ίεροσολύμοις, άτε δή καί εξ αίματος ών 
της τό δασιλεύειν λαχούσης φυλής, δεδασίλευκεν έπί τον Ιού
δαν. Ίησοϋςγεμην έκ φυλής τε καί αίματος ών τοϋΛ ευί καί ώς 
έκ ριζης τοϋ Ά  αρών, τήν έξηρημένην των άλλων καί άπόλεκτον 

ίο άνήτττο τιμήν καί μέγας ήν ίερεύς. Οϋτω γάρ ό νόμος τον των ιε
ρών ταγμάτων ήγεΐσθαι λαχόντα κατωνόμαζε λέγων, μή δεϊν 
άνεΐσθαι φυγής τούςέν ταΐςπόλεσι τών φυγαδευτηρίων, άλλ3 έν- 
θαπερ άν είεν έκαστοι, μένειν αύτοϋ, «έως ού άποθάνη ό ίερεύς ό 
μέγας», τουτέστιν ό άρχιερεύς. Γέγονε τοίνυν ό λόγος πρός άμ- 

15 φω, τόν τε δασιλέα φημί καί τον τών ιερών ταγμάτων προεστη- 
κότα. Λ  ύτούς γάρ ήν καί είκός τοΐς άλλοις άπασι περιαγγεΐλαι 
τό χρησμωδούμενον. Ούκ ήγνοηκόσι δέ, οίμαι, τάς τών λαών 
σκήψεις, άπαγγεΐλαι προστέταχεν ό τών όλων Θεός, άλλ3 οίον 
έπιμειδιών άναπίτττονσιν ούκ έν καιρώ πρός τό ράθνμον, καί ών 

20 ή ν είκός έσπονδασμένην ποιεΐσθαι φροντίδα, τούτων αύτών ού 
μετρίως ήφειδηκόσιν. ΎΗν γάρ άμεινον έννοεΐν ώς, εϊπερ ήν αύ- 
τοΐς έν προύργιαιτέρω λόγω τά τοϋ Θεοϋ, πάντως που καί τή 
παρ3 αύτοϋ φειδοΐ καί χάριτι πρός τό εύ έχειν διακρατούμενοι, 
διήγαγον άν έν εύημερίαις καί πλούτω καί άμφιλαφώς έχοντες 

25 τά ζωαρκή.
Ούκοϋν οίονεί πως έπιμαρτύρεται διά τής τοϋ προφήτου 

φωνής, ώς άνοσίως ήμεληκότα τό ν3Ισραήλ τών ότι μάλιστα χρη
σίμων αύτώ καί εις δόξαν όρώντων Θεοϋ. Περιστέλλοντες γάρ, 
καθάπερ οίονται κατά σφάςαύτούς, εύπροσώποις εύρεσιλογίαις 

30 τά εγκλήματα, οϋπω παρεΐναί φασι τόν καιρόν τοϋ άναδείμα- 
σθαι τόν ναόν Κυρίου* άλλ3 ό γ ε  τοϋ δράν έθέλειν όρθώς άεί πά- 
ρεστι καιρός, καί τοΐς άγαθοΐς καί έπιεικέσι τά εις δόξαν Θεοϋ 
τελοϋντα πληροίΊν έν έξουσία διαπαντός. Ε ί δέ δή καί τό άπεΐρ-
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ταυ Ιούδα οτά Ιεροσόλυμα, έγινε ή άλωση της πόλης καί έφυγε όλος ό 
Ίσραηλιτικός λαός στην αιχμαλωσία, καί τότε ήταν πού πυρπόλησε ό 
Ναβουχοδονόσορ καί αυτόν τον ϊδιο τον θειο ναό καί συνέλαβε καί τον 
ίδιο τον Ίεχσνία, πού συμπεριλήφθηκε μαζί με τούς άλλους αιχμαλώ
τους. ΥΙός του Σαλαθιήλ ήταν ό Ζοροβάβελ. "Οταν λοιπόν έπέστρεψαν 
οί Ισραηλίτες οτά Ιεροσόλυμα, επειδή μάλιστα ήταν άπόγονος έξαίμα- 
τος τής φυλής πού έλαχε νά κυβερνά, έγινε βασιλιάς του Ιούδα. Ό  
Ίησοϋς όμως πού καταγόταν άπό τή φυλή καί το αίμα του Λευί καί 
προερχόταν άπό τή ρίζα του Άαρών, είχε άναλάβει τήν άνώτερη άπό 
τις άλλες καί πλέον εξαιρετική τιμή καί ήταν μέγας ιερέας. Γιατί έτσι 
κατονόμαζε ό νόμος αυτόν πού τοϋ έλαχε νά ήγεΐται των ιερών ταγμά
των καί έλεγε, ότι δέν έπρεπε νά έπιτρέπουν τή φυγή σέ όσους βρίσκο
νταν σέ πόλεις πού είχαν κηρυχθεί άσυλα, άλλά όπου ήταν καθένας 
τους, νά μένει έκεΐ ώσπου νά πεθάνει ό ιερέας ό μέγας, δηλαδή ό άρχιε- 
ρέας. ’Έγινε λοιπόν ό λόγος καί στούς δύο, εννοώ καί στον βασιλιά, καί 
στον προϊστάμενο τών ιερών ταγμάτων. Γιατί ήταν εύλογο αυτοί νά 
άναγγείλουν τον προφητικό λόγο σέ όλους τούς άλλους. Ό  Θεός 
βέβαια τών όλων διέταξε νά ειπωθούν σ5 αυτούς όχι, νομίζω, γιατί 
άγνοοϋσαν τις προφάσεις τών λαών, άλλά σά νά περιέπαιζε αυτούς πού 
έπεφταν ανεπίκαιρα στή ραθυμία καί άδιαφοροϋσαν σέ μεγάλο βαθμό 
γι5 αυτά πού έπρεπε νά φροντίζουν όχι καί λίγο. Γιατί ήταν καλύτερο 
νά σκέπτονται ότι, άν ήταν γι5 αυτούς σπουδαιότερα τά τοϋ Θεοϋ, οπωσ
δήποτε παραμένοντας με τή φροντίδα καί τή χάρη του σέ καλή κατά
σταση, θά ζοϋσαν μέσα σέ εύημερία καί πλούτη καί θά είχαν άφθονα 
καί πλούσια όσα χρειάζονται γιά τή ζωή.

Σά νά διαμαρτύρεται λοιπόν μέ τή φωνή τοϋ προφήτη, ότι οί 
Ισραηλίτες έδειξαν άμέλεια κατά τρόπο άσεβή γι5 αυτά πού είναι κατε- 
ξοχήν χρήσιμα σ’ αυτούς καί άποβλέπουν στή δόξα τοϋ Θεοϋ. Γιατί, 
συγκαλύπτοντας, σύμφωνα μέ τή γνώμη τους, μέ λογικοφανείς ευρεσι- 
λογίες τις κατηγορίες, ισχυρίζονται ότι δέν ήρθε άκόμα ή ώρα ν5 
ανοικοδομηθεί ό ναός τοϋ Κυρίου. Άλλ5 όμως ό καιρός τοϋ νά πράττει 
κανείς τά ορθά είναι πάντοτε παρών, καί πάντοτε οί άγαθοί καί ενάρε
τοι έχουν τή δυνατότητα νά πράττουν όσα συντελοϋν στή δόξα τοϋ 
Θεοϋ. ’Ά ν όμως βγει άπό τή μέση καί αυτό πού φαίνεται ότι εμποδίζει



γο ν  καί άντιτετάχθαι όοκοϋν οιχοιτό πως εκποδών, τότε όή παγ- 
χάλεπος άληθώς ή άνάδλησις, καί όκνον λοιπόν εγκλήματα καί 
τής εις άκρον άφιλεργίας, οΐπερ αν γένοιντο περί τούτον λόγοι. 
Καί τούτο, οίμαι, έστί το όιά φωνής τον Λαδίδ- «Μή έκκλίνης την 

5 καρόίαν μον εις λόγους πονηριάς, τού προφασίζεσθαι προφάσεις 
έν άμαρτίαις».

Στίχ. 3-4. «Καί έγένετο λόγος Κυρίου έν χειρί 3Λ γγαίου  
τού προφήτου λέγω ν Ε ί καιρός ύμϊν μέν έοτι τού οίκεϊν 
έν οϊκοις ύμών κοιλοστάθμοις, ό όέ οίκος ούτος έξηρήμω- 

10 ται;».
ό'. Λεύτερος χρηματισμός παρά Θεού πρός Ά γγα ϊον έλέγχω 

σαφεϊκατακρίνων τον Ισραήλ, καί τής τού Θεού δόξηςέν άμείνο- 
σι τιθέντα όεικνύων τα εις ίόι'αν άνάπαυλαν καί τρυφήν. 7Λ ρα  
γάρ, φησίν, οϋπω μέν ένέστηκεν ό καιρός τού χρήναι τιμάσθαι τον 

15 των όλων Θεόν έγηγερμένον τού ναού, ήκει όέ τά ύμών εις τούτο 
πράγματα καιρού τε καί δόξης, ώς έντρυφάνμέν έστίαις πλουσίως 
κατεσκενασμέναις καί κοιλοστάθμοις αύλαίς έναδρύνεσθαι. Είτα 
ύμϊν ού φορτικόνκαί όύσοιστον είναι όοκεΐ, περιυδρισμένον ούτως 
άτίμως όράν τον νεών, άνατετραμμένον τε καί έν όψει τη λίαν 

20 άκαλλεστάτη, καί μονονουχί κατακεκραγότα τής Βαβυλωνίων 
άνοσιότητοςκαί των άρχαίων έκείνων έμπρησμών;καίτοι πώςούκ 
άμεινον εύ εχοντα δλέπειν καί έν όψει τη πρώτη; Μετά γάρ τούτο 
λοιπόν καί καταθύειν Θεω καί τάς ύπέρ ών αν έλοισθε ποιεϊν λι
τός Κοιλοστάθμονς όέ οίκους φησίν ών αν α ί φλιαί, ήτοι τών θυ- 

25ρών οι σταθμοί, σιόήρω όιακοιλαίνοιντο, περιορυττόντων, οίμαί 
που, τεκτόνων αύτούς καί τά άπό γε τής σφών εύτεχνίας έγχαρατ- 
τόντων όαιόάλματα. Τρυφώντων όέ ήδη τό χρήμα σημείον καί 
πλούτω λοιπόν έναδρυνομένων Τό γάρ τοι χρείας έπέκεινα καί φι- 
λότιμον οϋτω περί τάς τών οίκων κατασκευάς, άπόδειξις αν γένοι- 

30 το, καί μάλα σαφής, τής τών χρημάτων άψιφιλαφείας. Πάνδεινον 
ούν άληθώς καί άπροφάσιστον έ'χον την άμαρτίαν, εί έν δεντέροις 
ποιοίμεθα τά τού Θεού καί τών άνθρωπίνων ύστερα
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1. Ψαλμ. 140,4.
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καί είναι αντίθετο, τότε είναι αληθινά βαρύτατη ή άναβολή καί έγκλη
μα πιά ραθυμίας καί άκραία άπέχθεια πρός έργασία οι οποίες τυχόν 
δικαιολογίες προβληθούν γι5 αυτό. Κι αυτό νομίζω σημαίνει αυτό πού 
λέγεται με τά λόγια του Δαβίδ* «Μην άφήσεις την καρδιά μου νά κλίνει 
σέ λόγους πονηριάς καί νά χρησιμοποιεί προφάσεις πού οδηγούν στην 
άμαρτία»1.

Στίχ. 34. «Καί διαχείρισε ό Κύριος λόγο στον προφήτη Άγ-
γαΐο πού έλεγε- ’Ά ν ήρθε ό καιρός γιά σάς νά κατοικήσετε στά
καλοφτιαγμένα σπίτια σας, θά πρέπει αύτός ό οίκος νά παρα

μένει ερημωμένος;».
4. Γίνεται δεύτερος λόγος άπό τον Θεό στον Άγγαΐο πού κατακρί

νει τούς Ισραηλίτες μέ σαφή έλεγχο καί δείχνει δτι σέ καλύτερη μοίρα 
άπό τή δόξα του Θεοϋ βάζουν δσα συντελούν στήν ησυχία καί στήν 
απόλαυσή τους. Γιατί λέγει- Δεν εφτασε βέβαια άκόμα ό καιρός νά τι
μάτε τον Θεό τών όλων μέ τήν ανέγερση τού ναού, εφτασαν δμως τά 
δικά σας πράγματα σέ τέτοια άκμή καί δόξα, ώστε νά ζεΐτε άπολαυστικά 
σέ σπίτια καλοφτιαγμένα καί νά καμαρώνετε γιά τις καλοσχεδιασμένες 
αυλές σας; ’Έπειτα δεν σάς φαίνεται δτι είναι ενοχλητικό καί ανυπόφο
ρο νά βλέπετε ανεπίτρεπτα τόσο περιφρσνημένο τον ναό, καταστραμμέ- 
νο καί σέ τόση πανάθλια κατάσταση καί κατά κάποιο τρόπο νά κραυγά
ζει γιά τήν άνοσιότητα τών Βαβυλωνίων καί γιά τούς παλαιούς έκείνους 
έμπρησμούς; Καί πώς δεν είναι καλύτερο νά τον βλέπετε ώραΐο καί μέ 
τήν πρώτη του μορφή, καί μετά άπό αυτό νά κάνετε στο έξης θυσίες 
στον Θεό καί νά προσεύχεσθε γιά ό,τι θέλετε; Φατνωτές οικίες βέβαια 
λέγει εκείνες πού τά ανώφλια τους, δηλαδή οί παραστάδες τών θυρών, 
είναι σκαμμένες μέ σιδερένια εργαλεία καί περίγλυπτα άπό τούς τεχνί
τες, πού χαράζουν σ’ αυτές τά ποικίλματα τής καλλιτεχνίας τους. Αυτά 
βέβαια είναι δηλωτικά άνθρώπων πού ζσύν μέ άπολαύσεις καί χαίρο
νται μέ τήν άφθονία τού πλούτου. Γιατί αυτά πού πέρα άπό κάθε ανά
γκη καί τόσο φιλόδοξα γίνονται στις κατασκευές τών σπιτιών άπο- 
τελούν άπόδειξη, καί πολύ σαφή, τής άφθονίας τών χρημάτων. Είναι 
λοιπόν αληθινά πολύ φοβερό καί έχει άδικαιολόγητη τήν άμαρτία, άν 
βάζομε σέ δεύτερη μοίρα τά θεία καί μετά τά άνθρώπινα.
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Στίχ. 5-6. «Καί νυν τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- Τά
ξατε όή τάςκαρόίας ύμών εις τάς οδούς ύμών. Έσπείρατε 
πολλά καί είσηνέγκατε ολίγα' έφάγετε, καί ούκ εις πλη
σμονήν- έπίετε, καί ούκ εις μέθη V' περιεδάλεσθε, καί ούκ 

5 έθερμάνθητε έν αύτοϊς· καί ό  τούς μισθούς συνάγων συν-
ήγαγεν εις δεσμόν τετρυπημένον».

ε'. 3Ηφειόηκότες, ώς έφην, των προύργιαιτέρων ο ί εξΙσραήλ  
καί των εις δόξαν Θεοϋκατημεληκότες, έτράποντομέν εις φροντί
δας τάς έπ ίγε  σφίσιν αύτοις, οίκους άνιστάντες πολυτελώς κατε- 

ιο σκευασμένους' είτα λέγοντες άμαθώς, «Ούχ ήκει ό καιρός τοϋ οι
κοδομή σαι τον οίκον Κυρίου». \Επειδή γάρ ήν άναγκαϊον προσά- 
γειν αύτούς τά εις τήν τοϋ θείου ναοϋ κατασκευήν, είτα τοϋτο 
δράν ούκ ήθελον, ταύτη τοι χρημάτων ένδειαν προϊσχόμενοι, χρή- 
ναι μέν έφασκον προσυναγείρειν αύτούς καί οίονεί προαποτρίδε- 

15 σθαι τήν πτωχείαν, γηπονοϋντας τέως, ήγουν έμπορευομένους, ή 
θρεμμάτων άγέλας συναγηγερκότας, ή γοϋν έτερόν τι των τοιού- 
των έπιτηδεύοντας Ά λλ3 ή ν άμεινον έπιθαρσησαι Θεω, τω καί έξ 
όμηχάνων εύρίακοντι μηχανάς καί πλουτίζειν ίσχύοντι καί γηπο
νοϋντας εύλογεΐν καί τάς των οσίων πορισμών άνευρίσκοντα τρί- 

20 δους. \Επειδή δε των είς εύσέδειαν άμοιρήσαντες λογισμών καί 
της άνωθεν ευμενείας άποπεπτώκασι, κατ’ ούδένα τρόπον πεπρα- 
χότεςδεξιώς ταύτη τοίφησιν άναγκαίως' «Τάξατε όή τάςκαρδίας 
ύμών είς τάς όόούς ύμών». 'Όμοιον ώς είλέγοί' Κατανοήσατε λε- 
πτώς ποίας έδαδίσατε τοϋ δίου τρίδους, ή τίτώ ν είς φιλοκερδείαν 

25 έπιτηόενσαντες έπράξατε κατ’ εύχήν «.Εσπείρατε πολλά καί είση
νέγκατε ολίγα». Ά λλ3 ήν άμεινον, εύλογοϋντος Θεοϋ σπείρεινμέν 
ολίγα, σνγκομίζεσθαι δε πολλά 3Επειόή δε απήν όπερ ήν άναγ- 
καΐον, πολλοίμέν ο ί κόποι, δραχεις δε λίαν ο ί καρποί.

«3Εφάγετε καί ούκ είς πλησμονήν». Πάνόεινον τοϋτο καί τής 
30 έσχάτης ένδειας τε όμοϋ καί ταλαιπωρίας άπόόειξιν έχον, εί πολ

λά μέν τά έσπαρμένα, καρποί όέ τοσοϋτοι, ώστε τοϊς πεπονηκόσι 
λιμοϋ κατηρτήσθαι δίκην, καί κόρου κατόπιν ίέναι τάς τροφάς. 
«Επίετε, καί ούκ είς μέθη ν». Ού γάρ ήν εϋδοτρυς άμπελών. Συγ-
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Στίχ. 5-6. «Καί τώρα ό θεός ό παντοκράτωρ λέγει τά έξης· 
Εξετάστε μέσα στις καρδιές σας τους δρόμους σας. Σπείρατε 
πολλά καί άποθηκεύσατε λίγα* φάγατε, καί δεν χορτάσατε* 
ήπιατε καί δέν μεθύσατε* φορέσατε ροϋχα, καί δεν ζεσταθή
κατε* καί αυτός πού συγκεντρώνει τά χρήματα, τά ρίχνει σέ

τρύπιο σακκσύλι».
5. ’Αδιαφορώντας, δπως είπα, γιά τά σπουδαιότερα οί Ισραηλίτες 

καί παραμελώντας δσα άναφέρσνται στή δόξα του Θεού, στράφηκαν 
σέ φροντίδες του εαυτού τους, υψώνοντας σπίτια μέ πολυτελή κατα
σκευή, καί στή συνέχεια εφτασαν νά λένε ανόητα* «Δέν έφτασε ό και
ρός νά οικοδομήσομε τον ναό τού Κυρίου». Επειδή δηλαδή ήταν ανά
γκη νά προσφέρουν αυτοί δσα χρειάζονταν γιά τήν κατασκευή τού 
θείου ναού, καί αυτοί άρνοϋνταν νά τό κάνουν αυτό, γι5 αυτό, προβάλ
λοντας έλειψη χρημάτων, έλεγαν δτι έπρεπε πρώτα νά τά εξοικονομή
σουν, καί κατά κάποιο τρόπο πρώτα V άπαλλαγούν άπό τή φτώχεια 
καλλιεργώντας χωράφια, ή εμπορευόμενοι, ή τρέφοντας κοπάδια 
ζώων, ή κάνοντας κάτι άλλο παρόμοιο. ?Ηταν δμως καλύτερο νά στηρί
ξουν τό θάρρος τους στον θεό, ό όποιος καί στήν άμηχανία βρίσκει 
τρόπους, καί πλούτο χορηγεί, καί τούς γεωργούς ευλογεί, καί άνευρί- 
σκει τούς τρόπους τού ευσεβούς πορισμοϋ χρημάτων. Επειδή δμως 
ήταν άπογυμνωμένοι άπό σκέψεις ευσεβείς καί έχασαν τήν ευμένεια 
τού ουρανού, καί μέ κανένα τρόπο τά έργα τους δέν ήταν δεξιά, γι5 αυτό 
λέγει κατ’ άνάγκη* «Εξετάστε μέσα στις καρδιές σας τούς δρόμους σας». 
Είναι όμοιο σά νά λέγει* Κατανοήστε μέ άκρίβεια ποιούς δρόμους βαδί
σατε στή ζωή, ή τί άπό όσα άφοροϋν στή φιλοκέρδεια τό έπιτύχατε κατ’ 
ευχήν. «Σπείρατε πολλά καί συλλέξατε λίγα». Άλλ5 ήταν καλύτερα μέ 
τήν ευλογία τού Θεού νά σπείρετε λίγα καί νά συλλέξετε πολλά. Επει
δή δμως έλειπε αυτό πού ήταν άναγκαΐο, ήταν πολλοί βέβαια οί κόποι, 
πολύ λίγοι όμως οί καρποί.

«Φάγατε καί δέν σάς έφτασε νά χορτάσετε». Πολύ φοβερό αυτό καί 
είναι άπόδειξη έσχατης ένδειας μαζί καί ταλαιπωρίας, άν έχουν σπαρει 
πολλά, καί ό καρπός είναι τόσος, ώστε αυτοί πού έργάσθηκαν νά τιμω
ρηθούν μέ τήν πείνα καί οί τροφές νά μήν φτάνουν γιά νά χορτάσουν. 
«Ήπιατε καί δέν μεθύσατε». Γιατί τό άμπέλι δέν είχε καλά σταφύλια.
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κατηρρώστησε δέ τοϊς ληΐοις καί τά λίαν εύκληματοϋντα των ξύ
λων. «Περιεβάλεσθε, καί ούκ έθερμάνθητε έν αύτοϊς», λοιμοϋ τά
χα ττον καί ταϊς οίών άγέλαις ένσκήψαντος, ώς έν ένδεια γενέ- 
σθαι περιβλημάτων καί τους πολλά κεκτημένους. \Αλλά «καί ό 

5 τούς μισθούς συνάγων συνήγαγεν εις δεσμόν τετρυπημένον». Ση
μαίνει δέ διά τούτων τούς έμπορικόν έχοντας έπιτήδευμα, ο ΐ τρό
πον τινά τούς τής έμπορίας μισθούς συλλέγουσι, πλεονασμούς 
έκάστω των ήγορασμένων έπιρριπτοιΊντες άεί και ταϊς των τιμη
μάτων προσθήκαις άδρά ποιοϋντες τά βαλάντια 3Α λλ3 ήν ούδέ 

ίο τούτοις τό άπόνασθαι, φησίν, τής φιλοκερδείας. Ζημίαις γάρ τά
χα που καί ναυαγίοις άδοκήτοις περιπίπτοντες, ούδέν διαφέρειν 
έδόκουν των άργύριον ίέντων εις δεσμόν τετρυπημένον. 3Άμει- 
νον ούν άρα και σοφόν τό εύλογεϊσθαι ζητεϊν ύπό τοϋ πάντα 
ήμΐν όρέγοντος Θεοϋ. Προσγένοιτο δ3 αν και τοϋτο ραόίως τοϊς 

15 τά αύτοϋ φρονεΐν ήρημένοις καί τά εις δόξαν αύτοϋ των ιδίων 
προτετιμηκόσιν. Ουτω που καί αύτός ήμΐν εϊρηκεν ό Σωτήρ- 
«Μη μεριμνάτε τη ψυχη ύμών τ ί φάγητε, καί τω σώματι ύμών τ ί 
ένδύσεσθε. Ζητείτε δέ μάλλον την βασιλείαν τοϋ Θεοϋ καί την δι
καιοσύνην αύτοϋ, καί ταϋτα πάντα προστεθήσεται ύμίν».

20 Αιαρκή δέ, οίμαι, τής ιστορίας έχούσης έφ3 έαυτη την άφήγη- 
σιν, φέρε, τοϊς πνευματικοϊς θεωρήμασιν ένιέντες τον νοϋν, έκεϊνο 
καταθρήσωμεν, ότι τής καθόλου καί γενικωτάτης οικονομίας τής 
διά Χριστοϋ γεγενημένης τύπος αν είεν, καί μάλα σαφής, τά τοϊς 
3Ιονόαίοις συμβεβηκότα. Οι μέν γάρ ήσαν έν Βαβυλώνι τω τής 

25 άβουλήτου δουλείας κατηχθισμένοι ζυγω, καί δίκας έκτίνυντες 
των σφίσιν ήμαρτημένων ταύτης τε ένεκεν τής αιτίας τεθειμένοι τε 
καί πράττοντες ύπό χεϊρας έχθρών, λελύτρωνται δέ κατά καιρούς 
Θεοϋ κατοικτείροντος, καί οικαδε πάλιν άνεκομίζοντο καί τήν 
άγίαν κατωκήκασι γήν, ή γουμένων τε καί προεστηκότων Ζοροβά- 

3ο βελ τε καί 3Ιησοϋ. Καί Ααρεϊος μέν, καίτοι ταϊς των ειδώλων λα- 
τρείαις έτι προσκείμενος, ότι χρή τον θεϊον άναόείμασθαι νεών 
όράται προστεταχώς, ξύλα τε ττροσεπιδούς τά έκ τοϋ Λιβάνου καί 
χρημάτων πόρους, ο ίδέ οκνηροί καί βραδείς ήσαν ετι περί τό χρή-
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Μαζί μέ τά χωράφια άρρώστησαν και τά πολύ καρποφόρα κλήματα. 
«Φορέσατε ενδύματα και δεν ζεσταθήκατε μέ αυτά», επειδή κατά κάποιο 
τρόπο πρόσβαλε λοιμική τάχα νόσος τά κοπάδια των προβάτων, ώστε νά 
λείψουν τά φορέματα άκόμα και άπό τούς πλούσιους. ’Αλλά «καί αυτός 
που μαζεύει τά χρήματα, τά ρίχνει σέ τρύπιο σακκούλι». Μέ αυτά δηλώ
νει αυτούς πού άσκοΰν τό εμπορικό επάγγελμα, πού κατά κάποιο τρόπο 
μαζεύουν τό αντίτιμο των εμπορευμάτων τους καί τά κέρδη άπό αυτά 
πού πουλοϋν τά βάζουν πάντοτε στην άκρη καί με την προσθήκη του 
αντιτίμου κάνουν βαριά τά βαλάντιά τους. 5Αλλ3 ούτε αυτοί, λέγει, δεν 
ώφελοϋνται άπό τη φιλοκέρδειά τους. Γιατί μέ ζημίες ίσως καί μέ ναυά
για πού παθαίνουν άπροσδόκητα, σέ τίποτε δεν διαφέρουν άπό εκείνους 
πού ρίχνουν τά χρήματά τους σέ τρύπιο σακκούλι. νΑρα λοιπόν είναι 
καλύτερο καί σοφό νά ζητούμε νά ευλσγσύμαστε άπό τον Θεό πού μάς 
προσφέρει τά πάντα. Καί μπορεΐ νά δοθεί καί αυτό εύκολα σ’ εκείνους 
πού θέλουν νά φρονούν τά του Θεοΰ καί προτίμησαν άπό τά δικά τους 
αυτά πού συντελούν στη δόξα εκείνου. Αυτό μάς είπε κάπου καί ό ίδιος ό 
Σωτή ρας· «Μή μεριμνάτε γιά τη ζωή σας τί θά φάτε, καί γιά τό σώμα σας 
τί θά φορέσετε, άλλά μάλλον νά ζητάτε τη βασιλεία τού Θεού καί τη 
δικαιοσύνη του, καί δλα αυτά θά σάς δοθούν επιπρόσθετα»2.

’Έχοντας λοιπόν ή ιστορία επαρκή, νομίζω, τήν εξήγησή της εμπρός, 
μεταφέροντας τό νοϋ μας στά πνευματικά θεωρήματα, άς έξετάσομε 
εκείνο, ότι τά όσα έχουν συμβει στούς Ιουδαίους θά μπορούσαν νά είναι 
τύπος, καί πολύ σαφής, τής καθολικής καί γενικώτατης οικονομίας πού 
πραγματοποιήθηκε μέσω τού Χρίστου. Γιατί αυτοί ζουσαν στη Βαβυλώ
να καταπιεζόμενοι άπό τον άθέλητο ζυγό τής δουλείας καί πληρώνοντας 
τιμωρίες τών άμαρτημάτων τους καί όντας γι5 αυτή την αιτία υποχείριοι 
καί ζώντας κάτω άπό τήν έξουσία τών έχθρών, ελευθερώθηκαν όμως 
κάποτε, όταν τούς ευσπλαχνίσθηκε ό θεός καί μετακομίσθηκαν πάλι 
στήν πατρίδα τους καί κατοίκησαν τήν άγια γή μέ άρχηγούς καί προϊ
σταμένους τον Ζοροβάβελ καί τον Ιησού. Καί ό Δαρεϊος βέβαια, μολονό
τι λάτρευε άκόμα τά είδωλα, φαίνεται νά έχει διατάξει ότι πρέπει νά 
άνοικοδομη θεϊ ό θειος ναός καί έδωσε άκόμα τήν ξυλεία άπό τον Λίβανο 
καί οικονομική ενίσχυση, αυτοί όμως ήταν άκόμα οκνηροί καί βραδυκί-

2. Ματθ. 6,25.
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ναι πληροϋν τά θνμήρη Θεώ. Ήλίσκοντο όέ καί προφασισταί λέ- 
γοντες' «Ονχ ήκει ό καιρός τοϋ οίκοόομήσαι τον οίκον Κυρίου». 
Ύπέστρωτο όέ καί ή σύμπασα γή  τφ πεπλανηκότι καί τυραννήσαν- 
τι Σατανά, καί ήν αιχμάλωτος, σεσαγηνενμένη πρός τοϋτο όιά της 

5 αμαρτίας καί υπό γε  τοϋ μη είδέναι τον φύσει τε καί άληθώς όντα 
Θεόν καί των όλων Δημιουργόν. 3Α λλ3 έξείλετο Θεός έν Χριστώ τά 
της δουλείας διαρρήξας δεσμά Α ί αύτοϋ γάρ πεποδηγήμεθα, καί 
διατριδάς άφέντες τάς παρ3 έχθροϊς καί την πολύθεον πλάνησιν 
οίά τινα γην άλλοφύλων άπολελοιπότες, άνεδράμομεν ειςΣιών, 

ίο την νοητήν δηλονότι, τοντέστι τήν Εκκλησίαν.
3Ά  θρει γάρ όπως ήμϊν ώς έν 3Ιησοϋ τε καί Ζοροδάδελ δια

γράφεται Χριστός. ~Ηνμέν γάρ, ώςέφην, όΖοροδάδελ έκ τη ς3Ι
ούδα φυλής. 3Α νατέταλκε δέ έξ αύτής καί ό Κύριος ήμών 3Ιησοϋς 
Χριστός. Τοιγάρτοι καί δεδασίλευκεν έπί το ν3Ισραήλ Οϋτω γάρ  

15 πού φησι διά φωνής τοϋ Ααδίδ’ «3Εγώ δέ κατεστάθην δασιλεύς 
ύτΐ αύτοϋ έπί Σιών όρος το άγιον αύτοϋ, διαγγέλλων τό πρόστα
γμα Κυρίου». ΎΗν δέ δή καί ό 3Ιησοϋς έκ φυλής τε καί αίματος 
τοϋ Αευί, κατωνόμαστο δέ καί μέγας ίερεύς- γέγονε δέ καί ήμών 
άρχιερεύς ό Χριστός, έαυτόν ύπέρ ήμών ιερουργών, ώς άμωμον 

20 ίερειον, ώς άμνόν άληθινόν εις οσμήν ευωδίας άνατιθείς τω Θεώ 
καί Πατρί. Πιστώσεται δέ πως τον έπί τωδε λόγον ίσχνοεπεϊν 
έλομένοιςκαί αυτή τών ονομάτων ή διασάφησις, ήγουν έρμη νεία 
Α ηλοίμέν γάρ ό Ζοροδάδελ “'Ρύσιςμετατεθειμένη ”, Σαλαθιήλ 
γεμ ήν “3,Εκκλισις Θεοϋ”. 3Εφη δέ που καί ό Χριστός- «3Ιδού έγώ 

25 έκκλίνω έπ? αύτούς ώς ποταμός ειρήνης, καί ώς χειμάρρους έπι- 
κλύζων δόξαν έθνών». 3Έστι μέν γάρ όμολογουμένως αυτός ό 
χειμάρρους τής τρυφής καί οίον τής ειρήνης ή ρύσις. 3Α λλ3 έκκέ- 
κλικεν εις ήμάς καί μονονουχί μετατέθειται καταλελοιπώς τον 
'Ισραήλ Κεχώρηκε δέ, ώςέφην, εις τούς έξ έθνών κεκλημένους, 

30 τοΐς άνωθεν καί πνευματικοΐς άγαθοϊς άμφιλαφή τήν χύσιν εύ 
μάλα δωρούμενος. 3Ιησοϋς δέ πάλιν “ίαώ σωτηρίαν” ύποδηλοϊ, 
κα ίμήν καί Ίωσεδέκ "ίαώ καί δικαιοσύνην”' «ίαώ» όέ έστιν “ό

3. Ψαλμ.2,6. 4. Ήσ. 66,12.
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νητοι καί συζητούσαν γιά τό άν έπρεπε νά εκπληρώσουν τά ευάρεστα 
στον Θεό. Συλλαμβάνονταν καί άνθρωποι των προφάσεων λέγοντας· 
«Δέν ήρθε ό καιρός νά οικοδομήσομε τόν ναό τού Κυρίου». Ή ταν επί
σης καί ή γή ολόκληρη υποταγμένη στην εξουσία του Σατανά, πού τήν 
παραπλάνησε καί έγινε τύραννός της, καί ήταν αιχμάλωτη του, πιασμένη 
στά δίχτυα του μέσω της άμαρτίας καί με τό νά μή γνωρίζει τόν άπό τη 
φύση του καί άληθινό Θεό καί Δημιουργό των δλων. Άλλ’ ό Θεός τη 
λύτρωσε μέσω τοϋ Χρίστου σπάζοντας τά δεσμά τής δουλείας. Γιατί άπό 
αυτόν ποδηγετηθήκαμε καί άφήνσντας τη ζωή μας κοντά στούς εχθρούς 
καί έγκαταλείπσντας τήν πολύθεη πλάνη σάν ξένη γή, έπιστρέψαμε στη 
Σιών, τή νοητή δηλαδή, ήτοι τήν Εκκλησία.

Πρόσεχε λοιπόν πώς παρουσιάζεται σέ μάς ό Χριστός στά πρόσω
πα του ’Ιησού καί τού Ζοροβάβελ. Ή ταν δηλαδή, δπως είπα, ό Ζο- 
ροβάβελ άπό τή φυλή του ’Ιούδα. Καί ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός 
άνέτειλε άπό αυτή τή φυλή. Καί βέβαια καί βασίλευσε στον ’Ισραήλ. 
Γιατί έτσι λέγει κάπου μέ τά λόγια τού Δαβίδ· «Έγώ εγκαταστάθηκα 
άπό αυτόν βασιλιάς στο άγιο όρος αυτού τήν Σιών, εξαγγέλλοντας τό 
πρόσταγμα τοϋ Κυρίου»3. Καί ό Ίησοϋς καταγόταν άπό τή φυλή καί τό 
αίμα τοϋ Λευί καί ονομάσθηκε μέγας ίερεύς. ’Έγινε επίσης καί ό Χρι- 
στός άρχιερέας δικός μας, ιερουργώντας τόν έαυτό του γιά χάρη μας, 
καί άφιερώνοντάς τον στον Θεό καί Πατέρα ώς άμωμο ιερό σφάγιο, ώς 
άμνόν άληθινό καί ώς οσμή ευωδιαστή. Καί θά τό επιβεβαιώσει αυτό 
πού λέμε, άν θελήσομε νά τό εξετάσομε με λεπτομέρεια, ή διασάφηση, 
ήτοι ή έρμηνεία, αυτών τών ϊδιων τών ονομάτων. Γιατί τό όνομα Ζορο
βάβελ σημαίνει “Ροή μετακινούμενη”, καί Σαλαθιήλ “Έκκλιση Θε- 
οϋ”. Είπε επίσης κάπου καί ό Χριστός· «Νά έγώ έκκλίνω (στρέφομαι) 
πρός αύτούς σάν ποταμός ειρήνης καί σάν χείμαρρος κατακλύζω τή 
δόξα τών εθνών»4. Γιατί αύτός είναι όμολογουμένως ό χείμαρρος τής 
τρυφής καί κατά κάποιο τρόπο ή ροή τής ειρήνης. ’Αλλά έξέκκλινε ο" 
εμάς καί κατά κάποιο τρόπο μετατέθηκε, έγκαταλείπσντας τούς ’Ισρα
ηλίτες. Προσχώρησε όμως, όπως είπα, σ’ αύτούς πού είχαν κληθεί άπό 
τά έθνη, δωρίζοντας σ’ αύτούς πλούσια καί άπλόχερα τήν εκχυση τών 
ουράνιων καί πνευματικών αγαθών. Ό  Ίησοϋς έξάλλου σημαίνει “ιαώ 
σωτηρία”, άλλά καί Ίωσεδέκ σημαίνει “ίαώ καί δικαιοσύνη”, ενώ
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τών όλων Θεός”. Γέγονε δέ ήμίν ό Χριστός σωτηρία τε καί δικαι
οσύνη παρά τοϋ Θεοϋ και Πατρός. Σεσώσμεθα γάρ εν αύτω το 
τοϋ θανάτου φυγόντες λίνον, καί δεδικαιώμεθα διά πίστεως, την 
καθ’ ημών τυραννήσασαν άμαρτίαν άποσεισάμενοι.

5 Ούκοϋν, άνακομιώ γάρ αύθις εις τό εν άρχαϊς τον λόγον' βα
σιλέα μέν αύτόν έν τώ Ζοροβάβελ, άρχιερέα γεμ η ν  ως εν γε  τώ 
Ίησοϋκαταθρήσομεν. Πλήν όράτω πάλιν όχρηστομαθής τό τών 
Ιουδαίων άναπεπτωκός εις τό ράθυμον καί εις τομή έλέσθαι πο- 
νεϊν τά πρός σύστασιν τοϋ θείου ναοϋ, τουτέστι τής \Εκκλησίας 

ίοΧριστοϋ' προσεπαθρείτω δε τούτοιςκαί τό πρόθυμον τών εθνών 
καί τό πολύ λίαν διεγηγερμένον εις φιλεργίας. Ααρεϊοςμέν γάρ, 
ώς έφην, έγείρεσθαί τε προστέταχε τον νεών καί τά εις δόξαν 
πληροϋσθαι τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ, οι δε ήσαν οκνηροί 
καί άφιλεργέστατοι καί τών άνδανόντων Θεώ τά οικεία προτιθέν- 

15 τες, καί πολύ λίαν διανενευκότες έπί τά γεωδέστερα. Οίκους 
γάρ, φησί, κατεσκεύαζον κοιλοστάθμους Τοιγάρτοι φησίν ό θε- 
σπέσιος Ααβίδ περί τών εθνών' «Τήν επιθυμίαν τών πενήτων εί- 
σήκουσε Κύριος, τήν ετοιμασίαν τής καρδίας αύτών προσέσχε 
τό ούς σου». Ετοιμότεροι γάρ εις τό πιστεύειν οι έξ εθνών, όκνη- 

20 ροί δε λίαν οι έξ Ισραήλ. νϊδοις δ3 αν ό  φημι καί έν εύαγγελικοίς 
συγγράμμασιν, ήτοι παραβολαίς. Έ τρεχον μέν γάρ οι δειπνο- 
κλήτορες συναγείροντες εις τούς γάμους, οι δέ ούκ ήθελον έλ- 
θεϊν, έπλάττοντο δέ «προφάσεις έν άμαρτίαις». Ό  μέν γάρ έφα- 
σκεν, «\’Α γρόν ήγόρασα», ό όέ, «Γνναίκα έγημα», ωχοντο δέ καί 

25 έτεροι πρός τήν έμπορίαν αύτών. Ούκοϋν κέκληνται καί είσέ- 
δραμον εις τούς γάμους οι έν ταίς όδοϊς, ο ί παρά τοίς φραγμοίς 
ηύρημένοι, κα ί γεγόνασιν άληθώς ο ί πρώτοι έσχατοι, καί ο ί 
έσχατοι πρώτοι. Οϋτω καί εφασκεν ό Χριστός διά φωνής Ααβίδ 
π ερ ί τε τών έξ αίματος 3Ισραήλ καί τών έθνώ ν «Ααός ον ούκ 

30 έγνων έδούλευσέμοι, εις άκοήν ώτίου ύπήκουσέμου' υιοί άλλό- 
τριοι έψεύσαντόμοι».

Σ τίχ  7-9. «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ' Θέσθε τάς

5. Α' Κορ. 1,30. 6. Ψαλμ.9,38. 7. Ψαλμ. 140,4.
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“ίαώ” σημαίνει “ό των όλων Θεός”. Γιατί ό Χριστός έγινει σέ μάς άπό 
τον Θεό καί Πατέρα σωτηρία καί δικαιοσύνη5. Γιατί σταθήκαμε άπό 
αύτόν διαφεύγοντας άπό τό δίχτυ του θανάτου, καί δικαιωθήκαμε μέσω 
της πίστεως, άποτινάζονταςτην αμαρτία πού μας είχε κατατυραννήσει.

Θά επαναφέρω λοιπόν πάλι τον λόγο μου εκεί άπ5 όπου ξεκίνησε. 
Θά δοΰμε τον Χριστό βασιλέα στο πρόσωπο του Ζοροβάβελ καί άρχιε- 
ρέα στο πρόσωπο του Ίησου. Πλήν όμως άς προσέξει πάλι ό φιλομαθής 
την πτώση των Ιουδαίων στη ραθυμία καί στο νά μή θέλουν νά κοπιά
σουν γιά τά άναγκαΐα στη σύσταση του θείου ναοϋ, δηλαδή της Ε κ
κλησίας του Χρίστου· καί μαζί μ5 αυτά άς προσέξει καί την προθυμία 
των εθνών καί τη μεγάλη τους έπιθυμία γιά εργασία. Γιατί ό Δαρεΐος, 
όπως είπα, πρόσταξε καί νά άνοικοδομηθεΐ ό ναός, καί νά συνετελε- 
σθοϋν όλα όσα συμβάλλουν στη δόξα του παντοκράτορα Θεοΰ, ενώ 
αύτοί ήταν οκνηροί καί απρόθυμοι πρός εργασία, καί έβαζαν μπροστά 
άπό τά άρεστά στον Θεό τά δικά τους, καί έκκλιναν πάρα πολύ στά 
πλέον γήινα. Γιατί κατασκεύαζαν, λέγει, σπίτια μέ πολλή διακόσμηση. 
Πράγματι λέγει ό Δαβίδ γιά τά έθνη· «Άκουσε ό Κύριος την έπιθυμία 
τών πτωχών, έστησες τό αύτί σου στην προθυμία της καρδιάς τους»6. 
Γιατί προθυμότεροι στην πίστη ήταν οί εθνικοί, ενώ οι Ισραηλίτες ήταν 
πολύ οκνηροί. Καί μπορεΐς αύτό πού λέγω νά τό δεις καί σάς ευαγγε
λικές συγγραφές, ήτοι τις παραβολές. ’Έτρεχαν δηλαδή οί κλητήρες 
γιά τό δείπνο, μαζεύοντας τούς καλεσμένους στούς γάμους, έκεΐνοι 
όμως δεν ήθελαν νά πάνε, άλλ5 εφεύρισκαν «προφάσεις έν άμαρτίαις”7. 
Γιατί ό ένας έλεγε, «αγόρασα άγρό», ό άλλος, «νυμφεύθηκα γυναίκα», 
καί άλλοι έτρεχαν στις εμπορικές συναλλαγές8. Κλήθηκαν στή συνέχεια 
καί πήγαν στούς γάμους άνθρωποι του δρόμου καί όσοι βρίσκονταν 
δίπλα στούς φράχτες καί άληθινά έγιναν «οί πρώτοι έσχατοι, καί οί 
έσχατοι πρώτοι»9. ’Έτσι έλεγε καί ό Χριστός με τό στόμα ταυ Δαβίδ γιά 
τούς έξαίματος ’Ισραηλίτες καί τά έθνη* «Λαός πού δεν γνώρισα με 
υπηρέτησε, καί μόλις άκουσαν γιά μένα έδειξαν ύπακοή, ενώ υιοί ξένοι 
μου φέρθη καν υποκριτικά»10.

Στίχ. 7-9. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* Συγκεντρώστε

8. Λουκά 14,18-20 9. Ματθ. 19,30. 10. Ψαλμ. 17,45.



κ α ρ ό ία ς ύμώ ν ε ις  τάς ο δ ο ύς ύμ ώ ν ά νά βη τε έπ'ι τό όρ ο ς  
κ α ι κόψ α τε ξύλα  κ α ί οικοδομήσατε τον οίκον, κ α ί εύδο- 
κήσω  έν  α ντφ  κ α ί ένδοξασθήσομαι, ε ίπ ε Κ ύριος. Έ π εδλέ- 
ψ ατε ε ις  π ολλά , κ α ί έγένετο  ο λ ίγ α * κ α ί είσηνέχθη  ε ις  τον  

5 ο ίκ ο ν  κ α ί έξεφ ύσησα αύτά».

ζ'. Σ υ χνή ν  π ο ιείτα ι τή ν ύπόμνησιν, σ υντελο ύν τό χρ ή μ α  ε ις  
δ νη σ ιν  είόώ ς το ϊς άκροω μένοις. Ο ύτω  κ α ί ό  θεσ π έσ ιος Π α ύλος  
έπ ιστέλλει τ ισ ί «Τά αύτά  γρ ά φ ειν, έμ ο ίμ έν  ο ύκ  όκνηρόν, ύ μ ϊν  όέ 
άσφαλές». Κ α τα νοή σα τε τοίνυν, φησίν, ε ις  τάς εαυτώ ν ό ό ο ύ ς  α ς  

ίο  π επ ο ίη σ θ ε νϋν. Π οϊα ι ό έ αύται, ό ια τρα νο ϊπ α ρα χρ ή μ α ' «Έ πεβλέ- 
ψ ατε ε ις  π ο λλά  κ α ί έγένετο  ο λίγα , κ α ί είση νέχθη  ε ις  το ν  ο ίκ ο ν  
κ α ί έξεφ ύσησα  αύτά». Ά  φ ημαρτήκασι μ έν  γ ά ρ  έλπ ίό ο ς  τής έ π ί 
γε, φημί, τφ  έλέσθα ι γη π ο νεϊν . Μ α κ ρούς γά ρ  ίόρώ τα ς όεόα π α νη - 
κότες, ο λ ίγα  μ ό λ ις  συνεκομίσαντο. Π λή ν έστέρηνται κ α ί τούτω ν  

15 έκπεφ ύσηντα ι γά ρ , τουτέστιν γ εγό ν α σ ιν  έτέρω ν, κ α ί ή κ ισ τα  μ έν  
αύτοΐς, όεόα π ά νη ντα ι ό έ μ ά λλο ν  το ϊς π λεο νεκ τεΐν  είω θόσιν. Εί- 
κ α ϊο ν  ο ύ ν  άρα  τό σπούδασμα κ α ί ό  π ό νο ς  αύτοΐς, δ τ ιμ ή  μ ά λλο ν  
ά π ο π ερ α ίνειν  ή θ ελο ν τό τφ  Α εσπότη  όοκούν, κ α ί τής ε ις  τά άμεί- 
νω φ ιλερ γ ία ς  τή ν ε ις  τά α ίσχίω  κ α ί γεω δέστερα  π ρ ο ύ ρ για ιτέρ α ν  

2ο έπ ο ιοϋντο  φροντίδα» 7Λ ρ ’ ο ύ ν  ά νουθέτη τον ά φ ή κ ε τον Ισραήλ, 
ο ύ  π α ρ έδ ειξε το ϊς π επ λα νη μ ένο ις  τής έπανορθώ σεω ς τή ν ο δ ό ν  
κ α ί μ ή ν  κ α ί τούτο καταθρήσομεν εύθ ύ ς γεγο νό ς. 3Έ φ η γά ρ  δτι 
«3Α  νάβητε ε ις  τό δ ρ ος κ α ί κόψ α τε ξύλα  κ α ί οικοδομ ήσατε τον ο ί
κ ο ν  κ α ί ένδοξα σθήσομ αι π ά λ ιν  έν  αύτφ, κ α ί ευδοκήσω », τουτέ- 

25 στι π ρ ο σ δ έξο μ α ίτε κ α ί έπα ινέσω  τάς τώ ν ε ις  τούτο π επ ονη κότω ν  
σ π ονδ ά ς τε κ α ί προθυμίας.

Κ α λ ό ν  ο ύ ν  άρα  κ α ί ά νδ ά νον τφ  Θ εφ  τό έπ είγεσ θ α ι π λη ρ ο ύ ν  
τά όσσ&τερ ά ν  φ α ίνο ιντο  χρ ή σ ιμ ό  τε κ α ί ά να γκ α ΐα  π ρ ό ς σύσ τα σιν  
τ ή ς 3Ε κ κ λη σ ία ς κ α ί π ρ ό ς  ο ικ οδ ομ ή ν αύτής. Α ρ ά σ ομ εν ό έ  τούτο, 

30 κ α ί λ ία ν  έμφρόνω ς, ο ίο ν  ύλη ν  χρειω όεστάτη ν  σ υλλέγο ντες κ α ί ώ ς 
έκ  δ ρ υμ ού  κ όπ τοντες ξύ λα  τά έν  τή θεοπνεύστω  Γ ρα φ ή  π νευμ α τι
κ ά  θεω ρήματα, δ ί  ώ ν ά ν  τ ις  ά σ φ α λή  κ α ί έρη ρεισ μ ένη ν π ο ιή σ α ι- 
το τή ν έπ ί Θ εφ  δόξαν, ή το ι δ ιά λη ψ ιν, κ α ί εύ  εχοντα  κ α ί π επ ο ιη -
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τό νοϋ σας στους δρόμους σας, ανεβείτε στο όρος καί κόψετε 
ξύλα, οικοδομήστε τον ναό, καί θά χαρώ γι3 αυτό καί θά δοξα- 
σθώ, είπε ό Κύριος. Επιχειρήσατε νά κάνετε πολλά, καί εγιναν 
λίγα. Τά άποθηκεύσατε στο σπίτι σας καί εγώ τά φύσησα καί

έξαφανίσθη καν».
6. Κάνει συχνές υπενθυμίσεις, γνωρίζοντας ότι τό πράγμα ώφελει 

τούς ακροατές. ’Έτσι γράφει καί ό Παύλος σέ επιστολή του πρός 
κάποιους* «Τό νά σάς γράφω τά ίδια γιά μένα δεν είναι βαρετό, γιά σάς 
όμως είναι ασφάλεια»11. Σκεφθειτε, λέγει, τούς δρόμους σας πού βαδίσα
τε. Καί ποιοι είναι αυτοί τό διευκρινίζει άμέσως. «Επιχειρήσατε νά 
κάνετε πολλά καί εγιναν λίγα. Τά άποθηκεύσατε στο σπίτι σας καί εγώ 
τά φύσησα καί εξαφανίσθηκαν». Διαψεύσθηκαν οτήν ελπίδα τους, 
εννοώ στην προσπάθεια καλλιέργειας των χωραφιών τους. Γιατί έχυσαν 
πολύν ιδρώτα, καί μόλις με δυσκολία συνέλεξαν λίγα. ’Αλλά καί αυτά τά 
έχασαν. Γιατί δέχθηκαν καί αυτά φύσημα, δηλαδή εγιναν άπόκτημα 
άλλων, άφοϋ έλάχιστα εμειναν γι3 αυτούς, ενώ τά περισσότερα ξοδεύθη- 
καν μάλλον άπό εκείνους πού εργο τους συνήθως έχουν τήν απληστία. 
Μάταια λοιπόν ή προσπάθεια καί ό κόπος τους, άφοϋ δεν ήθελαν νά 
πράξουν αυτό πού ήθελε ό Κύριος, άλλά θεώρησαν σπουδαιότερη τή 
φροντίδα γιά τά κατώτερα καί τά πιο γήινα άπό τό νά αγαπήσουν καί 
νά πράξουν τά ανώτερα. ”Αρα λοιπόν δεν άφησε τούς ’Ισραηλίτες χωρίς 
συμβουλές, άλλ’ εδειξε στούς πλανημένους τον δρόμο της έπανόρθωσης. 
Καί αυτό βέβαια θά δοϋμε ότι εγινε άμέσως. Γιατί είπε* «’Ανεβείτε στο 
όρος καί κόψετε ξύλα καί οικοδομήστε τον ναό, καί θά δοξασθώ πάλι με 
αυτό καί θά χαρώ»· δηλαδή θά δεχθώ καί θά έπαινέσω τήν προσπάθεια 
καί τήν προθυμία αυτών πού κόπιασαν γι3 αυτό.

Είναι λοιπόν καλό καί αρεστό στον Θεό τό νά θέλομε νά κάνομε 
όσα φαίνονται χρήσιμα καί αναγκαία γιά τή σύσταση καί οικοδόμηση 
της Εκκλησίας. Κι αυτό θά τό κάνομε, καί πολύ συνετά, συλλέγσντας 
σάν κάποιο άναγκαιότατο υλικό καί κόβοντας σάν άπό δάσος ξύλα, τά 
πνευματικά διδάγματα της θεόπνευστης Γραφής, με τά όποια μπορει 
κανείς νά άποκτήσει άσφαλή καί βέβαια γνώμη, ήτοι αντίληψη, γιά τον 
Θεό, καί νά δείξει ότι είναι πολύ καλός καί εξοχα πραγματοποιημένος

11. Φιλ.3,1.



486 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

μένον έξόχως άποφανεΐ τής μετά σαρκός οικονομίας τον τρόπον· 
άποκομιεϊόέ πρός τούτω και εις εϊόησιν άκριδή τής πνευματικής 
εύτεχνίας καί τής έν ήθει καί τρόποις νοούμενης επιείκειας. Α ιά  
τοι τούτων οίκοόομεΐσθαίφαμεν τον οίκον τού Θεού καί τής Έκ- 

5 κλησίαςπράττεσθαι σνστασιν. Έρώ όέ πρός τούτοις, ότι καί έκα
στος ημών ναός άν νοοΐτο καί οίκος Θεού. Κατώκηκε γάρ έν ήμΐν 
Χριστός όιά τού Πνεύματος, καί «έσμέν ναοί Θεού ζώντος», κατά 
τάςΓραφάς

Ούκοϋν καί έκαστος ημών οίκοόομείτω την έαυτού καρόίαν 
ίο όιά πίστεως ορθής, αυτόν έχέτω θεμέλιον τον των όλων Σωτήρα 

Χριστόν, τον έντιμον άληθώς- προσεπαγέτω όέ τούτοις καί ϋλην 
έτέραν, την ύπακοήν όή λέγω, καί τό εις παν ότιούν εύήνιον, την 
ανδρείαν, την ύπομονήν, την έγκράτειαν. Συναρμολογούμενοι 
γάρ ουτω όιά πάσης άφής τής έπιχορηγίας, «εις ναόν άγιον άνα- 

15 βησόμεθα καί εις κατοικη τήριον τού Θεού έν Πνεύματι». Ο ί όέ 
βραδείς εις πίστιν, ή καί πιστεύσαντες μέν, όκιηροί όέ πως έτι 
πρός απόστασιν την έκ παθών τε καί άμαρτίας καί φιληόονίας 
κοσμικής, όι αύτό όή τούτο μονονουχί καί κεκράγασιν «Ούχ 
ήκει ό καιρός τού οίκοόομήσαι τον οίκον Κυρίου»' ταύτη τοι καί 

20 περιπίπτουσι ταΐς τών ούρανίων άγαθών ένόείαις καί νοηταϊς 
άκαρπίαις, καταφθίνοντος έν αύτοϊς τού νού, καθάπερ τινόςγής, 
ώ ςμήτε σίτον έχειν, τουτέστιν ίσχύν, μ ή τεμήν οίνον, δ  έστιν ευ
φροσύνης σύμβολον Γέγραπται γάρ ότι «άρτος στηρίζει καρόίαν 
άνθρώπου, καί οίνος ευφραίνει καρόίαν άνθρώπου».

25 Στίχ. 9-11. «Αιά τούτο τάόε λέγει Κύριος παντοκράτωρ*
Ά  νθ* ών ό οίκόςμου έστιν έρημος, ύμεϊς όέ διώκετε έκα
στος εις τον οίκον αυτού, διά τούτο άνέξει ό ουρανός από 
δρόσου, κα ί ή γή  ύποστελεϊται τά έκφόρια αύτής έφ3 
ύμάς Καί έπάξω ρομφαίαν έπί τήνγήν καί έπί τά όρη καί 

30 έπί τον σίτον καί έπί τον οίνον καί έπί τό έλαιον καί έπί 
πάντα όσα έκφέρει ή γή  καί έπί τούς άνθρώπους καί έπί 
τά κτήνη καί έπί πάντας τούς πόνους τώνχειρών αυτών».

12. Α' Κορ. 3,16. 13. Β’ Κορ. 6,16. 14*. Α' Πέτρ. 2,6.
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ό τρόπος της ένσαρκης οικονομίας. Έκτος άπό αυτό θά μάς οδηγήσει 
καί σέ άκριβή γνώση τής πνευματικής εύτεχνίας καί τής νοούμενης επι
είκειας στο ήθος καί τή συμπεριφορά. Γιατί με αύτά λέμε δτι οικο- 
δομεΐται ό ναός του Θεοϋ καί πραγματοποιείται ή σύσταση τής Ε κ
κλησίας. Έκτος άπό αύτά θά πώ, δτι καί καθένας άπό έμάς μπορεΐ νά 
νοηθεί ναός καί οίκος τού Θεοϋ. Γιατί μέσω του Πνεύματος κατοίκησε 
μέσα μας ό Χριστός12, καί σύμφωνα μέ τις Γραφές, «είμαστε ναοί τοϋ 
ζωντανού Θεοϋ»13.

Καθένας λοιπόν άπό έμάς ας οίκοδομεΐ τή ν καρδιά του μέ τήν ορθή 
πίστη, έχοντας ώς θεμέλιο τον ϊδιο τον Σωτήρα των δλων, θεμέλιο αλη
θινά πολύτιμο14. Κι άς προσκομίσει σέ αύτά καί άλλο ύλικό, έννοώ 
βέβαια τήν ύπακοή καί τήν εύπείθεια σέ οτιδήποτε γενικά, τήν αν
δρεία, τήν ύπομονή, τήν εγκράτεια. Γιατί συναρμολογούμενοι έτσι μέ 
τή σύνδεση κάθε πρόσθετης χορηγίας «θά ύψωθοϋμε καί θά γίνομε 
ναός άγιος καί κατοικητήριο του Θεοϋ»15. 'Όποιοι όμως είναι βραδείς 
στήν πίστη, ή, καί ενώ πίστεψαν, παραμένουν άκόμα οκνηροί ώς πρός 
τό νά άπομακρυνθοϋν άπό τά πάθη καί τήν αμαρτία καί άπό τήν 
κοσμική φιληδονία, γ ι5 αύτό ακριβώς καί κατά κάποιο τρόπο 
κραυβγάζουν* «Δεν ήρθε άκόμα ό καιρός νά οικοδομήσομε τον οίκο 
τοϋ Κυρίου. Γι5 αύτό καί περιπίπτουν, έξαιτίας τής πενίας καί τών πνευ
ματικών άκαρπιών, άπό τά ουράνια άγαθά, έπειδή ξηραίνεται ό νοϋς 
τους σά κάποια γή, ώστε ούτε σιτάρι νά έχει, δηλαδή δύναμη, ούτε 
κρασί, πού είναι τό σύμβολο τής ευφροσύνης. Γιατί έχει γραφεί* «Ό 
άρτος στηρίζει τήν καρδιά τοϋ ανθρώπου»16, καί «Ό οίνος εύφραίνει 
τήν καρδιά τοϋ ανθρώπου»17.

Στίχ. 9-11. «Γι5 αύτό αύτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ· Επει
δή ό οίκος μου είναι έρη μος καί έσεις συγκεντρώνετε ό καθένας 
όλο τό ενδιαφέρον του στο δικό του σπίτι, γι5 αύτό ό ουρανός 
θά κρατήσει τή βροχή του καί ή γή θά άναστείλει τήν καρπο
φορία της. Καί θά καταφέρω τή ρομφαία έπάνω στή γή καί 
στά όρη καί στο σιτάρι καί στο κρασί καί στο λάδι καί σέ όλα 
όσα παράγει ή γή, καί στούς ανθρώπους καί στά ζώα καί σέ 

όλους τούς κόπους τών χεριών τους».
15. Έφ. 2,22. 16. Ψαλμ. 103,15. 17. Σοφ. Σειρ. 40,20
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ζ. Ούκ έά των θείων καταρραθυμοϋντας έκτόπως ποιεΐσθαι 
τά σφών εν άμείνοσι, καί των είς δόξαν αύτοϋπροτάττειν τά γεω- 
όέστερα, άναπείθει δε μάλλον έννοεϊν, ώς είμή  κέοιτο καλώς τά 
άσνγκρίτως ύπερκείμενα, ούδ3 αν τοϊςμείοσιν έποιτο τό εν κεΐ- 

5 σθαι πώποτε καί έν οϊς είναι όεδούληνται. Ταύτη τοιφησιν «Ά ν& 
ών ό οίκόςμου έστίν έρημος, ύμεϊς δέ διώκετε έκαστος είς τον οί
κον αντοϋ, διά τοϋτο» σνμδήσεται τοϋτό τεκάκεΐνο, δ ιώ ν  αν ευ
θύς καταφθίνοιτο τά έν άγροϊς, ούρανοϋμεν δρόσον ού καθιέν- 
τος έτι, γη ς  δέ την οίκείαν άνακοπτο ύσης ίσχύν, κα ί μην καί 

ίο ρομφαίας, ήγουν οργής, έπενηνεγμένης, ληΐοις τε όμοϋκαί άμπέ- 
λοις συναυαινομένης έλαίας, καταδοσκομένης τε πρός τούτοις 
άνθρώπους τε καί κτήνη.

Ούκοϋν τοΐςόκνοϋσιν άποπληροϋν τά είς δόξαν Θ εοϋκαί τά 
δ ί ών αν όρώτο συνεστηκώς ό οίκος αύτοϋ, τουτέστιν ή Έκκλη- 

15 σία, οϋτ? αν δρόσος γένοιτο πνευματικός, τουτέστι παράκλησις ή 
εξ ούρανοϋ ψυχάς καί καρδίας καταπιαίνονσα, οϋτεμην ή από 
γή ς ευκαρπία, τουτέστι τά διά σώματος κατορθώματα, ού σίτος, 
ούκ οίνος, ούκ έλαίου χρήσις. Ά  νίσχυροι γάρ πάντη τε καί πάν
τως έσονται, καί τοϋ κατευφραίνεσθαι μακράν, καταπιανθεϊεν δ3 

20 άν ούδαμώς έλαίω τώ νοητώ τώ τής άγαλλιάσεως, καί άπαξα- 
πλώς άγευστοι καί άμέτοχοι τής εύλογίας άπομενοϋσι τής διά 
Χριστοϋ’ καί πρόςγε δη τούτοις ύπενεχθησονται τή ρομφαία καί 
άμισθον παντελώς ύπομενοϋσι πόνον, καν ει τις αύτοΐς έπιεικεί- 
ας έπιτηδεύοιτο τρόπος. «Στεφανοϋται γάρ ούδείς, έάνμή νομί- 

25μω ς άθληση», κατά τό γεγραμμένον. Ούκοϋν ήγώμεθα περι- 
σπούδαστον καί των ότι μάλιστα σεπτών την είς τά άμείνω σπου
δήν, τετάχθω δέ καί τά καθ’ ημάς ένμείονι λόγω, καί ίτω κατόπιν 
τών είς δόξαν Θεοϋ. Κ αί ούχί δη μόνον έστίαι καί χρήματα καί 
τά είς δόξαν κενήν, αλλά γάρ καί γένη καί άδελφοί καί πατέρες. 

30 Οϋτω γάρ πού φησι καί ό Χριστός· «Ό  φιλών πατέρα ή μητέρα  
υπέρ έμέ, ούκ έστι μου άξιος, καί ό φιλών υιόν ή θυγατέρα ύπέρ 
έμέ, ούκ έστι μου άξιος».

18. Β' Τιμ.2,5. 19. Ματθ. 10,37.
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7. Δεν αφήνει νά δείχνουν ανόητα πλήρη άμέλεια για τά θεία καί 
νά θέτουν σε άνώτερη μοίρα τά δικά τους, καί άπό αυτά πού συντελοϋν 
στή δόξα του, νά προτάσσουν τά πλέον γήινα, άλλά τους πείθει μάλλον 
νά σκεφθσυν ότι, αν δεν έχουν καλώς τά άσυγκρίτως ανώτερα, ουτε τά 
κατώτερα μπορούν νά έχουν ποτέ τό καλώς εχειν καί νά έχουν αυτά 
πού θέλουν. ΓΥ αυτό λέγει* «’Επειδή ό οίκος μου είναι έρημος καί έσεις 
συγκεντρώνετε όλο τό ενδιαφέρον σας καθένας σας στο δικό του σπίτι», 
γι’ αύτό θά συμβει αύτό καί εκείνο, άπό τά όποια άμέσως θά κατα- 
στραφούν τά γεννήματα στά χωράφια, καθώς ό ουρανός δεν θά ρίχνει 
πιά τη βροχή του στή γή, καί ή γή θά διακόψει τη γονιμότητά της, άλλά 
καί πέφτοντας ή ρομφαία, ήτοι ή οργή, μαζί με τά χωράφια καί τά 
άμπέλια θά καταστρέψει καί τήν ελιά, καί έκτος άπό αυτά θά έξολο- 
θρεύσει καί τούς άνθρώπους καί τά ζώα.

Γι5 αυτούς λοιπόν πού άδιαφορουν νά πράξουν όσα συντελοϋν στή 
δόξα του Θεοϋ καί αυτά μέ τά όποια θά φαινόταν ότι οικοδομεΐται ό 
οίκος αύτοϋ, δηλαδή ή Εκκλησία, ούτε πνευματική βροχή θά υπάρξει, 
δηλαδή παρηγοριά άπό τον ουρανό πού ευχαριστεί την ψυχή, ουτε καί 
ή ευφορία τής γής, δηλαδή όσα κατορθώνομε μέ τό σώμα, ουτε σιτάρι, 
ούτε κρασί, ουτε καί λάδι. Γιατί θά είναι γιά όλα οπωσδήποτε καί χωρίς 
άμφιολία άδύναμοι καί πολύ μακριά άπό την ευφροσύνη, ούτε θά 
γευθοϋν καθόλου άπό τό πνευματικό λάδι, καί γενικά θ’ άπομείνσυν 
άγευστοι καί άμέτοχοι της ευλογίας τού Χριστού. Καί εκτός άπό αυτά 
θά βρεθούν κάτω άπό τή ρομφαία καί θά ύπομείνουν κόπο χωρίς καμ- 
μιά άπολύτως άμοιβή, εστω καί αν είχαν νά έπιδείξουν κάποια εκδήλω
ση καλωσύνης. Γιατί σύμφωνα μέ αύτό πού εχει γράφει, «Κανένας δέ 
στεφανώνεται, αν δέν άγωνισθεΐ σύμφωνα μέ τούς κανόνες»18. "Ας θεω
ρούμε λοιπόν περισπούδαστο πράγμα καί άπό τά πιο σεβαστά τον αγώ
να γιά τά ανώτερα, καί ας τεθούν τά δικά μας σέ δεύτερη μοίρα καί ας 
τοποθετηθούν μετά άπό εκείνα πού συντελούν στη δόξα τού Θεού. Καί 
όχι μόνο τά σπίτια καί τά χρήματα καί τά όσα προσφέρουν κούφια δό
ξα, άλλά καί οι συγγενείς καί τά άδάλφια καί οί πατέρες. Γιατί ετσι λέγει 
κάπου ό Χριστός* «"Οποιος άγαπά τον πατέρα του ή τή μητέρα του 
περισσότερο άπό εμένα, δέν είναι άξιός μου* καί όποιος άγαπά τον υιό ή 
τή θυγατέρα του περισσότερο άπό μένα δεν είναι άξιός μου»19.
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Σ τίχ. 12. «Κ α ί ή κ ονσ ε Ζ οροβά βελ ό  τοϋΣ α λα θ ιή λ ό  έκ  φ υ 
λ ή ς  ’Ιούδα , κ α ί Ίη σ οϋς ό  τοϋ  Ίω σεδεκ ό  ίερ εύ ς  ό  μ έγα ς  
κ α ί π ά ντες ο ί  κ α τά λοιπ οι τοϋ  λ α ο ϋ  τής φ ω νή ς Κ υ ρ ίο υ  τοϋ  
Θ εοϋ  αύτώ ν κ α ί τω ν λό γω ν  Ά γ γ α ίο υ  τοϋ  προφ ήτου, κα- 

5 θότι έξα π έσ τειλεν α ύτόν Κ ύ ρ ιο ς  ό  Θ εός α ύτώ ν π ρ ό ς  αύ- 
τούς, κ α ί έφ οβήθη ό  λα ό ς  άπ ό προσώ που Κ υρίου».

η'. *Οτι μή μάτην ποιείται τάς άπειλάς, χρήμά τέ έστιν ούκ 
άνόνητον τοϊς ραθυμεΐν είωθόσιν ό φόβος, κατίδοι τις αν κάντεϋ- 
θεν ευκόλως. Ιδού γάρ, ιδού τών θείων έπείπερ έπύθοντο λόγων, 

ίο τρέπονται παραχρήμα πρός φιλεργίαν, εικουσίτε λοιπόν τοις κα- 
θηγεΐσθαι λαχοϋσι, Ζοροδάβελ τέφημι καί Ίησοϋς, διά πλείστης 
τε όσης αίδοϋς τάς τοϋ προφήτου ποιούνται φωνάς, καί δεδυσώ- 
πηνται τήν άποστολήν, καίτοι πάλαι κομιδή σμικρών άξιοιΊντες 
το χρήμα λόγων. Ούκοϋν άληθές καί δ ί  αύτών όράται τών πρα- 

ΐδγμάτω ν ότι, <<Όν άγαπά Κύριος, παιδεύει, μαστιγοί δέ πάντα υι
όν ον παραδέχεται». Μ ετατάττει γάρ εσ& ότε πρός τά άμείνω τον 
νοϋν το τοϋ κολάζεσθαι δεϊμα, καί τών σκυθρωπών ή έφοδος εις 
τον θειον ή μάς μεθορμίζει φόβον καί έστιν άτρεκές τό έν βιβλίω 
παροιμιών, ότι «Ό  φοβούμενος τον Κύριον ούτος υγιαίνει», καί 

2οπάλιν- «Φόβος Κυρίου εις ζωήν άνδρί». Καί ομοίως ή Σοφία- 
«Φόβος Κυρίου δόξα καί καύχημα», καί «Φόβος Κυρίου τέρψει 
καρδίαν, καί δώσει πρός τούτοις εύφροσύνην καί χαράν καίμα- 
κροημέρευσιν». Θέα δέ όπως ήμέρως τε ή μάς καί ώς αν αύτώ 
πρέποι πλήττει Θεός. Ού γάρ εύθύς τοις άνθρωπίνοις σώμασιν 

25 έπάγει τά έξ οργής, καταπτοεί δέ μάλλον τοϊς έξωθεν καί όλίγοις 
δείμασι, καί ταϊς τών έδωδίμων ζημίαις μεταποιεί πρός τό αμει- 
νον καί πρός τό έλέσθαι λοιπόν έργάζεσθαι τά αύτοϋ.

Στίχ. 13. «Κ α ί εΐπ εν  Ά  γ γ α ΐο ς  ό  ά γγελο ς  Κ υρ ίο υ  τώ λαψ- 
Έ γώ  είμ ι μ εθ 3 υμών, λ έ γ ε ι Κ ύριος».

30 θ'. 'Ό ρ α  τα ϊς ε ις  τά άμείνω  μεταστάσεσι πα ρομ α ρτοϋσα ν εύ 
θ ύ ς  τή ν  φ ιλα νθ ρ ω π ία ν. Σ υμ μ εθ ίσ τα τα ι γ ά ρ  ο ίο ν ε ίπ ω ς  ό  τώ ν

20. Έβρ. 12,6. 21. Παρμ. 13,13. 22. Παρμ. 19,23.



Στίχ. 12. « Άκουσε τότε ό Ζοροβάβελ, ό υιός τοϋ Σαλαθιήλ από 
τη φυλή τοϋ Ιούδα, και ό Ίησοϋς, ό υιός τοϋ Ίωσεδέκ, ό μέγας 
ιερέας, καί όλα όσα είχαν άπομείνει, τη φωνή τοϋ Κυρίου τοϋ 
Θεοϋ τους, δηλαδή τούς λόγους τοϋ προφήτη Άγγαίου, καθό
σον τον είχε στείλει ό Κύριος ό Θεός τους σ’ αυτούς, και φοβή

θηκε ό λαός τόν Κύριο».
8. "Οτι δεν στέλνει μάταια τις άπειλές και δεν είναι πράγμα ανώφε

λο ό φόβος γι5 αύτούς πού συνηθίζουν νά δείχνουν άδιαφορία, μπορεΐ 
κανείς εύκολα νά τό δει καί άπό αύτά εδώ. Νά λοιπόν, νά πού μόλις 
άκουσαν τά θεία λόγια άμέσως στρέφονται στήν άγάπη πρός εργασία 
καί τέλος ύποχωροϋν στούς άρχηγούς πού τούς έλαχαν, εννοώ τόν 
Ζοροβάβελ καί τόν Ίησοϋ, δείχνουν μεγάλο σεβασμό στούς λόγους τοϋ 
προφήτη καί κυριεύονται άπό ανησυχία γιά τό μήνυμα, μολονότι πιο 
μπροστά έδιναν πολύ μικρή σημασία σ’ αύτό. ’Αποδεικνύεται λοιπόν 
καί άπό τά ίδια τά πράγματα ότι είναι άλήθεια πώς «"Οποιον άγαπά ό 
Κύριος τόν παιδεύει, καί μαστιγώνει κάθε παιδί του πού τό άποδέ- 
χεται»20. Γιατί ό φόβος τής τιμωρίας πολλές φορές ώθει τόν νοϋ στά 
καλύτερα καί ή έφοδος τών λυπηρών μάς οδηγεί στον θειο φόβο. Καί 
άληθεύει αύτό πού λέγεται στο βιβλίο τών Παροιμιών «'Όποιος φοβά
ται τόν Κύριο, πράττει ορθά»21. Καί πάλι* «Ό φόβος τοϋ Κυρίου είναι 
γιά τόν άνθρωπο ζωή»22. "Ομοια καί ή Σοφία λέγει- «Ό φόβος τοϋ Κυ
ρίου είναι δόξα καί καύχημα»23, καί, «Ό φόβος τοϋ Κυρίου ευχαριστεί 
τήν καρδιά καί εκτός άπό αύτά θά προσφέρει ευφροσύνη καί χαρά»24. 
Πρόσεχε πόσο ήπια μάς χτυπά ό Θεός καί όπως πρέπει σ’ αύτάν. Γιατί 
δεν δίνει άμέσως τά πλήγματα τοϋ θυμοϋ του στο σώμα τοϋ ανθρώπου, 
άλλά μάλλον τόν τρομάζει με εξωτερικούς καί μικρούς φόβους, καί μέ 
τις ζημίες στις τροφές τόν μεταβάλλει στο καλύτερο καί στο νά θελήσει 
στο εξής νά έκτελει τις εντολές του.

Στίχ. 13. «Καί είπε ό Άγγαίος, ό αγγελιοφόρους τοϋ Κυρίου, 
στο λαό- Έγώ είμαι μαζί σας, λέγει ό Κύριος».

9. Πρόσεχε πώς στή μεταβολή πρός τά καλύτερα άκολουθει άμέ
σως ή φιλανθρωπία. Γιατί μεταβάλλεται κατά κάποιο τρόπο ό Θεός
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23. Σοφία ΣειράχΙ,ΙΙ. 24. Σοφία Σειράχ1,12.
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όλων θεός τοϊς μετανοεϊν ηρημένοις, σννεϊναίτε σφίσι κατεπαγ
γέλλεται, ον τ ί άν γένοιτο τό ίσοστατοϋν; Θεοϋ γάρ σννόντος, 
άπαν μέν ήμϊν έκποόών οίχήσεται δλάδος είσδαλεΐόέ πάντως τα 
άγαθά, καί δεδηκότες ευθύς ο ί τής εύημερίας άναφανοϋνται τρό- 

5 ποι, καί παν ότιοϋν των ήόιστών συμδήσεται. Ε ί όέ όή φάσκοι τό 
γράμμα τό ίερόν «άγγελονΚυρίου» τον 3Αγγαϊον, οίέσθωμηόείς 
άγγελον μέν είναι κατά φύσιν αύτόν, γεννηθήναι όέ καθ’ ημάς 
άνθρωπον έκ γυναικός (απόπληκτον γάρ κομιόη τό ώόε νοεϊν), 
οίησόμεθα όέ μάλλον, εϊπερ έσμένέν καλώ φρενός καί νοϋ δλέπον- 

ιο τος εις τό άτρεκές από τοϋ άγγέλλειν άγγελον είρήσθαι καί όνο- 
μάζεσθαι. Έ πεί τό λυπούν ονόέν καί εις έτέραν ημάς ατοπίαν έκ- 
δαίνοντας, αγγέλους ύπάρχειν όμολογεϊν τη φύσει κα ί τούς 
απαγγέλλοντας τω Ίώ δ τά τε έν άγροϊς παρά τε των ιππέων συμ- 
δεδηκότα? καί μην καί ότι τεθνάσιν ο ί παΐόες αυτού κατασεσει- 

15 σμένης τής οικίας. Εϊρηται όέ καί ό τού Θεού Λόγος, «Μεγάλης 
δούλης άγγελος». 3Α πήγγειλε γάρ ήμΐν τό θέλημα τού Θεοϋ καί 
Πατρός. Ούκοϋν από τοϋ άγγέλλειν άγγελος, καί ούχί όή πάν
τως, ε ί έπ? ανθρώπων λέγοιτο τυχόν ή κλήσις, άπό γε  τοϋ είναι 
κατά φύσιν ούχόπερ ήμεις.

2ο Στίχ. 14-15. «Καί έξήγειρε Κύριος τό πνεύμα Ζοροδάδελ 
τοϋ Σαλαθιήλ έκ φυλής 3Ιούόα, καί τό πνεύμα 3Ιησού τοϋ 
3Ιωσεόέκ τοϋ ίερέως τοϋ μεγάλου, καί τό πνεύμα των κα
ταλοίπων παντός τοϋ λαοϋ, καί είσήλθον καί έποίουν τά 
έργα έν τω οϊκω Κυρίου παντοκράτορος Θεού αύτών, τη 

25 τετράόι καί είκάόι τοϋ μη νός τοϋ έκτου».
ι. Π εφόδηνταιμέν ο ί έξ 3Ισραήλ άπό προσώπου Κυρίου. 

Π λήν άθρει μοι πάλιν, ώς ού πρότερον κεχωρήκασιν εις γε  τό 
έλέσθαι όράν τά άνόάνοντα τω Θεω, είμή  καί γέγονε μ ετ’ αύτών 
καί έξήγειρε τό πνεύμα αυτών. Είσόμεθα όή ούν κάντεϋθεν, ότι 

30 καν ε ί ελοιτό τις τό έθελονργεϊν εις τό άγαθόν, καν εί έν προθνμί- 
αιςγένοιτο ταις τοιαϊσόε τνχόν, αλλ3 ούόέν δλως άποπερανεϊ, μή

25. Ίώβ 1,14-15.
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των δλων μαζί μ9 αυτούς πού θέλουν νά μετανοήσουν και υπόσχεται 
ότι είναι μαζί τους, πράγμα με τό όποιο τί θά μπορούσε νά βρεθεί ισο
δύναμο; Γιατί, αν ό Θεός είναι μαζί μας, όποιαδήπστε βλάβη θά άπομα- 
κρυνθεΐ άπό εμάς, θά άκολουθήσουν οπωσδήποτε τά άγαθά καί θά 
κάνουν άμέσως τήν εμφάνισή τους οί τρόποι τής ευημερίας καί θά μάς 
συμβεΐ όποιοδήποτε άπό τά πιο ευχάριστα. "Αν τώρα ή άγια Γραφή 
ονομάζει «άγγελο Κυρίου» τον Άγγαΐο, μή νομίσει κάποιος, ότι αυτός 
είναι άγγελος κατά φύση (αυτό είναι τεράστια άνοησία νά τό σκεφθεΐ 
κανείς), γιατί γεννήθηκε άπό γυναίκα άνθρωπος όπως εμείς, άλλά 
μάλλον πρέπει νά οκεφθοϋμε, άν έχομε σωστά τά μυαλά μας καί ό νους 
μας άποβλέπει οτήν άλήθεια, ότι ονομάσθηκε καί λέγεται άγγελος άπό 
τήν αγγελία πού μεταφέρει. Γιατί δεν εμποδίζει καθόλου νά πέσομε καί 
σέ άλλο σφάλμα, νά όμολογήσομε ότι είναι κατά φύση άγγελοι καί 
εκείνοι πού αναγγέλλουν στον Ίώβ όσα έγιναν στούς αγρούς άπό τούς 
ιππείς, άλλά καί ότι έπεσε τό σπίτι καί σκοτώθηκαν τά παιδιά του25. 
’Ονομάσθηκε επίσης καί ό Λόγος του Θεού «Μεγάλης βουλής άγ
γελος»26. Γιατί μάς άνήγγειλε τό θέλημα τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα. ’Ά γ
γελος λοιπόν ονομάσθηκε άπό τήν άγγελία πού μεταφέρει, καί όχι 
οπωσδήποτε, άν τυχόν τό όνομα άναφέρεται σέ άνθρώπους, άπό τό ότι 
είναι κατά φύση αυτό πού δεν είμαστε εμείς.

Στίχ. 14-15. «Καί ό Κύριος φωτίζοντας τον νοϋ τους διήγειρε 
τον Ζοροβάβελ, τον υιό τοϋ Σαλαθιήλ άπό τή φυλή τοϋ Ιούδα, 
καί τον Ίησοϋ, τον υιό τοϋ Ίωσεδέκ, τον ιερέα τον μεγάλο, και 
τούς υπόλοιπους τοϋ λαοϋ, καί μπήκαν στον οίκο τοϋ Κυρίου 
τοϋ παντοκράτορα καί έκτελοϋσαν τις εργασίες στις είκοσι τέσ

σερις τοϋ έκτου μήνα».
10. Οί ’Ισραηλίτες φοβήθηκαν τον Κύριο. Πλήν όμως πρόσεχε 

παρακαλώ πάλι ότι δεν προχώρησαν προηγουμένως στήν άπόφαση νά 
πράξουν τά ευάρεστα στον Θεό, παρά μόνο όταν τούς έπιοκέφθηκε καί 
τούς διήγειρε φωτίζοντας τον νοϋ τους. Θά μάθομε λοιπόν καί άπό 
αυτά, ότι, καί άν άκόμα άποφασίσει κάποιος νά πράξει μέ τή θέλησή 
του καί μόνος του τό άγαθό, καί άν τυχόν κυριευθεΐ άπό τέτοιες προθυ-

26. Ήσ. 9,6.
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ούχί σννόντος τε αύτώ τοϋ Θεοϋ καί όιανιστάντος εις εύτολμίαν, 
καί κατοθήγοντος εις τό τληπαθές καί τον έπί ταϊς φιλεργίαις 
άποκείροντος δκνον. Τοιγάρτοι καί ό θεσπέσιος Παύλος περί 
των τό θειον πεπιστευμένων κήρυγμά φησιν, ότι «περισσότερον 

5 αυτών πάντων έκοπίασα» ■ προσεπήγαγε όέ πανσόφως- «Ούκ 
εγώ όέ, άλλ3 ή χάρις τοϋ Θεοϋ ή συν έμοί». Κ α ίμήν καί αυτός ό 
Σωτήρ τοϊς άγίοις άποστόλοις’ «Χωρίς έμοϋ», φησίν, «ου όύνα- 
σθε ποιεϊν ούόέν». Α  ύτόςγάρ ήμών ή έφεσις καί ή πρόςπάν ότι - 
οϋν τών άγαθών προθυμία, αυτός ή ισχύς, καί συνόντοςμέν ήμϊν 

ίο εύόοκιμήσομεν, έαυτούς οίκοόομοϋντες «εις ναόν άγιον, εις κα- 
τοικητήριον τοϋ Θεοϋ έν Πνεύματι», άποφοιτώντος όέ καί νο- 
σφιζομένου, πώς αν ένόοιάσειέ τις, ότι καί άπρακτήσομεν όκνω 
τε καί ανανδρία νικώμενοι, καί ώς άκερόή τον πόνον άποσειόμε- 
νοι; Π λήν όρα τούς πάλαι όιά πολλή ν άπείθειαν ύποπεσόντας 

15 οργή, λοιπόν είσθέοντας έν οϊκω Κυρίου καί έργαζομένους, σνν- 
όντων αύτοϊς Ζοροβάβελ καί 3Ιησοϋ τοϋ ίερέως τοϋ μεγάλου.

Τύπος ό3 αν εϊη τό χρήμα πάλιν τής έν έσχάτοις τοϋ αίώνος 
• καιροΐς έσομένης κλήσεως το ϋ 3Ισραήλ, οι καί ήπείθησανμέν έν 

άρχαις ταύτη τοι καί άκαρποι μεμενήκασι, όίχα δρόσου καί σί- 
20 του καί οίνου καί μήν καί έλαίου, πεπτώκασι δέ καί ύπό ρομφαί

αν. 3Επειδή όέ πεφόδηνται λοιπόν άπό προσώπου Κυρίου καί 
τούς τών άγιων προφητών δεόυσώπηνται λόγους, συνάντα τε 
σφίσι τον τών δλων έξουσι Θεόν, καί έξεγερθήσεται τό πνεϋμα 
αυτών, έργάσονται όέ καί αύτοί τά εις τον ναόν τοϋ Κυρίου, του- 

25 τέστι τήν 1Εκκλησίαν\ 3Εν Χριστώ όέ καί ταϋτα- όιαμορφοϋται 
γάρ ώσπερ ώ ςένγε τω Ζοροδάδελ καί 3Ιησοϋ' όμοϋ γάρ έστι βα
σιλεύς μέν ώς Θεός, άρχιερεύς όέ πάλιν ώς άνθρωπος, καί μεσί
της Θεοϋ καί άνθρώπων μεσιτεύει γάρ ό ίερεύς Προσεπενήνε- 
κται όέ άναγκαίω ςκαί τό, «Τη τετράόι καί είκάόι τοϋμηνός τοϋ 

30 έκτου», τό άγχίστροφον τής γνώμης τών έ ξ 3Ισραήλ εύμάλα κα- 
ταόηλοϋν. Γέγονε μέν γάρ πρός αύτούς ό λόγος έν χειρί 3Α γγα ί- 
ου τω όευτέρω έτει έπί Ααρείου τοϋ βασιλέωςέν τω μη νί τω έκτω

27. Α' Κορ. 15,10. 28. Ό π. π. 29. Ίω. 15,5. 30. Έφ. 2,22. 31. Α Τιμ. 2,5.
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μίες, τίποτα άπολύτως δέν θά αποτελειώσει, άν δεν είναι κοντά του ό 
Θεός καί νά παροτρύνει την τόλμη του, νά ενισχύει την υπομονή του 
στους κόπους, καί νά του άφαιρει τον δισταγμό γιά τήν εκτέλεση του 
έργου με προθυμία. Γι5 αυτό καί ό θεσπέσιος Παύλος γι5 αυτούς πού 
πίστεψαν οτό θειο κήρυγμα λέγει· «Περισσότερο άπό δλους αυτούς έγώ 
κόπιασα»27. Καί πολύ σοφά πρόσθεσε· «'Οχι έγώ μόνος μου, άλλά ή χά
ρη του Θεοϋ πού είναι μαζί μου»28. ’Αλλά καί ό ϊδιος ό Σωτήρας λέγει 
στούς άγιους άποστόλους* «Χωρίς εμένα δέν μπορεΐτε νά κάνετε τίπο
τε»29. Γιατί αυτός είναι ό πόθος μας καί ή προθυμία μας γιά κάθε 
άγαθό, αυτός είναι ή δύναμή μας, καί δταν είναι μαζί μας θά επιτύχομε 
στά έργα μας, οικοδομώντας τον εαυτό μας «σέ ναό άγιο, σε πνευματικό 
κατοικητηριο του Θεου»30, δταν δμως φύγει άπό μάς καί άπομακρυν- 
θεΐ, πώς μπορεΐ νά άμφιβάλει κανείς, ότι θά μείνομε άπρακτοι, ήττημέ- 
νοι άπό την οκνηρία καί τή άνανδρία καί άπορρίτοντας τον κόπο, γιατί 
τάχα είναι άνώφελος; Πλήν δμως πρόσεχε τούς παλαιούς πού έξαιτίας 
της μεγάλης άνυπακοης τους έπεσαν στην οργή, στη συνέχεια νά τρέ
χουν στο ναό του Κυρίου καί νά εργάζονται, έχοντας μαζί τους τον 
Ζοροβάβελ καί τον Ίησσϋ, τον μεγάλο ιερέα.

Τό γεγονός θά μπορούσε νά θεωρηθεί πάλι προτύπωση της κλήσης 
τών Ισραηλιτών πού πρόκειται νά γίνει κατά τούς έσχατους καιρούς 
του αιώνα, οί όποιοι καί άνυπακοή έδειξαν στην άρχή, γι5 αυτό καί 
έμειναν άκαρποι χωρίς βροχή καί σιτάρι καί κρασί, άλλά καί λάδι, καί 
επίσης βρέθηκαν κάτω άπό τη ρομφαία. Επειδή δμως φοβήθηκαν στη 
συνέχεια τον Θεό καί έλαβαν σοβαρά ύποψη τούς λόγους τών αγίων 
προφητών καί είδαν ότι θά έχουν μαζί τους καί τον Θεό τών όλων, γι5 
αυτό θά διεγερθεί τό πνεύμα τους καί θά έργασθοΰν καί αυτοί καί θά 
κάνουν αυτά πού άπαιτοϋνται γιά τό ναό τοϋ Κυρίου, δηλαδή τήν 
Εκκλησία. Κι αυτά διαμορφώνονται μαζί μέ τον Χριστό, όπως παλαιά 
μέ τον Ζοροβάβελ καί τον Ίησοϋ. Γιατί είναι συγχρόνως βασιλιάς ως 
Θεός, καί άρχιερέας πάλι ώς άνθρωπος, καί μεσίτης μεταξύ Θεου καί 
ανθρώπων31, γιατί ό ιερέας μεσιτεύει. Προστέθηκε βέβαια κατ’ άνάγκη 
καί τό, «στις είκοσι τέσσερις τοϋ έκτου μηνός», πού δηλώνει άριστα τήν 
αστάθεια της γνώμης τών ’Ισραηλιτών. Γιατί ό λόγος πρός αυτούς 
έγχειρίσθηκε άπό τον Άγγαΐο κατά τό δεύτερο έτος της βασιλείας του



μια  τοϋ μη νός, είσέόραμον όέ τούς επ ίγ ε  τω ναφ πόνους τή τε- 
τράόι καί είκάόι τοϋ μη νός τοϋ έκτου; ώς είναι τάς μεταξύ τής 
άναδολής, ήγουν όιασκέψεως, ημέρας τρεις τε καί είκοσι τον 
άριθμόν.

5 ΚΕΦ ΑΛΑ ΙΟ Ν  Β\

Στίχ. 1-3. «Τω όευτέρω ετει έπί Λαρείου τοϋ δασιλέως, τω 
έδδόμω μηνί, μ ιά  καί είκάόι τοϋ μη νός, έλάλησε Κύριος έν 
χειρί Ά γγαίου τοϋ προφήτου λεγω ν Είπόν όή πρός Ζορο- 
δάδελ τον τοϋ Σαλαθιήλ έκ φυλής Ίούόα καί πρός Ίησοϋν 

ίο τον τοϋ Ίωσεόέκ τον ιερέα τονμέγαν, καί πρός πάντας τούς 
καταλοίπους τοϋ λαοϋ λέγων' Τις έξ ύμών δς είδε τον οίκον 
τοϋτον έν τη δόξη αύτοϋ τη έμπροσθεν; Καί πώς ύμεϊς δλέ- 

πετε αύτόν νϋν καθώς ούχ ύπάρχοντα ένώπιον ύμών;».
ια\ Είσώχοιττο μέν εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ καί μετεποιοϋντο 

15 τών έργων τη τετράόι καί είκάόι τοϋ έκτου μη νός' ε ι ΐ  ευθύς τη εί- 
κάόι καί μια τοϋ εξής έδόόμου γέγονεν ό τοϋ Θεοϋ λόγος πρός τον 
μακάριον προφήτην Άγγαίον. Τίόή ούν άρα κάπί τούτω λογιού- 
μεθα, καί τις ή πρόφασις, είπεϊν άναγκαίον Τληπαθείν άρξάμενοι 
καί τών είς τον θειον ναόν άψάμενοι φροντισμάτων, έδόόμην τε 

20 καί εικοστή ν είς τοϋτο λοιπόν όιατετελεκότες ή μέραν, όλιγοψυ- 
χοϋντες ήλίσκοντο, κάκείνό που τάχα όιαψιθυρίζοντες, ή εν γε  
σφίσιν αύτοίς, ή πρός άλλήλους, ότι πονοϋσιν είκη, καν είγένοιτο  
τυχόν άναόείμασθαι τον νεών, άλλ3 ούν εσται κατ’ ούόένα τρόπον 
τω πρώτφ προσεοικώς. Ό  μέν γάρ ήν λαμπρός άγαν καί φιλοτιμώ 

25 χειρί κατεσκευασμένος, χρυσοϊς τε καί όργυροις άναθήμασιν ευ
πρεπής, ό  όέ άκαλλής καί παντός κόσμου όεόεημένος καί τής έκ 
πλούτου φιλοτιμίας τητώμενος. Εκείνον μέν γάρ τον πρώτον 
πλούτω κομώντες ετι κατηγλάίζον άμφιλαφώς ο ί έν τοίς Ίεροσο- 
λύμοις δεδασιλευκότες κατά καιρούς, καί πρό γε τών άλλων όΣο- 

30 λομών, τον όέ μόλις άνανενευκότες καί τον τής αιχμαλωσίας ιδρώ
τα στάζοντες ετι, εχοντές τε κατ’ οίκους παντελώς ούόέν, οίκοδο- 
μείν προσετάττοντο.
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Δαρείου, τον εκτο μήνα, τήν πρώτη ταυ μηνός, καί άνέλαβαν τις εργα
σίες στο ναό στις είκοσι τέσσερις του έκτου μηνός, ώστε νά μεσολαβούν 
μεταξύ της άναβολής, ήτοι της λήψης απόφασης, είκοσι τρεις ήμερες 
μετρημένες.

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ  2ο

Στίχ. 1-3. «Τό δεύτερο έτος τής βασιλείας του Δαρείου, τον 
έβδομο μήνα, στις είκοσι μία τοϋ μηνός, μίλησε ό Κύριος στον 
Άγγαΐο τον προφήτη λέγοντας του- Νά πεις στον Ζοροβάβελ, 
τον υιό τοϋ Σαλαθιήλ, από τή φυλή τοϋ Ιούδα, καί στον Ίησοϋ, 
τον υιό τοϋ Ίωσεδέκ, τό μέγα ιερέα, καί πρός δλους τούς Ισρα
ηλίτες πού έχουν άπομείνει άπό τό λαό τά έξης· «Ποιος άπό 
σάς υπάρχει πού είδε αυτόν τό ναό σέ δλη την προηγούμενή 
του δόξα; Καί πώς εσείς τον βλέπετε τώρα σά νά μήν υπάρχει

μπροστά σας;».
11. Μπήκαν μέσα στον οίκο τοϋ Θεοϋ καί άρχισαν τήν έργασία 

στις είκοσι τέσσερις τοϋ έκτου μηνός, καί άμέσως έπειτα στις είκοσι μία 
τοϋ έπομένου έβδομου μηνός δόθηκε άπό τον Θεό ή άγγελία στον 
Άγγαΐο. Τι άραγε μποροϋμε νά σκεφθοϋμε καί γι5 αύτό καί ποιά ήταν 
ή άφορμή είναι άνάγκη νά τό ποϋμε. "Οταν άρχισαν τό κοπιαστικό 
έργο καί τις φροντίδες γιά τον θειο ναό καί είχαν διανύσει είκοσι επτά 
ήμέρες εργασίας βρέθηκαν νά λιποψυχούν καί άρχισαν νά ψιθυρίζουν 
ή μέσα τους ή μεταξύ τους, ότι κοπιάζουν μάταια, καί οτι, καί άν τυχόν 
κατορθώσουν νά άνοικοδομήσουν τό ναό, μέ κανένα τρόπο δεν θά 
είναι όμοιος με τον πρώτο. Γιατί έκεΐνος ήταν πάρα πολύ λαμπρός καί 
τον είχαν κατασκευάσει φιλόδοξα χέρια, διακοσμημένος μέ χρυσά καί 
άργυρά στολίδια καί άφιερώματα, ένώ αυτός θά είναι άσχημο;, άφοϋ 
θά τοϋ λείπει κάθε κόσμημα, καί θά στερείται τή λάμψη τοϋ πλούτου. 
Γιατί έκεΐνον, τον πρώτο, τον καταστόλιζαν πλούσια, έχοντας άκόμα 
άφθονο πλούτο οί έκάστστε βασιλείς των Ιεροσολύμων καί περισσότε
ρο άπό τούς άλλους ό Σολομών, ένώ αυτόν προστάζονταν νά τον ξανα
χτίσουν έχοντας μόλις άναπνεύσει καί ένώ στάζει άκόμα ό ιδρώτας τους 
άπό τήν αιχμαλωσία καί στά σπίτια τους δεν έχουν άπολύτως τίποτε.
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Τοιούτοις τισί όίολογισμοΐζ νηχόμενοι καί άλύοντες είργάζον- 
το μέν, πλήν απρόθυμοι τε και οκνηροί γεγονότες κατεφωρώντο 
πάλιν. Τούτη τοι ό Θεός άσθενοϋντας έπιρρώννυσι καί χρησιμω- 
τάτην αντοΐς προσάγει την πεϋσιν, εί όή τις άρα έστίν εν αύτοΐς, 

5 ος έν όόξη τη πρώτη τον πάλαι τεθέαται ναόν. 3 Ολίγοι όέ ή σαν 
κομιόή καί γεγηρακότες. Πεπόρθητομέν γάρ ύπό τοϋΝαβουχο- 
όονόσορ ό ναός, καί ήν αιχμάλωτος ό 3Ισραήλ, άνείθη όέ μόλις 
πεπερασμένων έτών έβόομήκοντά Δυσεύρετος ούν άρα καί σφό- 
όρα πρεσβύτης ό καί προ τής πορθήσεως ών, καί ζήσας έν τη αί- 

ιοχμαλωσία, καί ύπονοστήσας αύθις εις Ιεροσόλυμα Α ιά  τοϋτό 
φησι- «Τίς εσται έξ ύμών άνθρωπος, ός είδε τον οίκον τούτον έν 
τη όόξη αύτοϋ τη έμπροσθεν», είτα όψεται τον έσόμενόν τε καί 
νέον ώς μηόόλως ύπάρχοντα; ενεστι όέ όή τη πεύσει μομφή\ ώς 
μή οίηθέντων, ότι, καν είεν αύτοί στενοί τε λίαν καί έν ένδεια 

15χρημάτων, άλλ3 ούν ούκ αν ήτόνησεν ό Θεός, άρκέσει όέ πάλιν 
αύτός εις γε  τό χρήναι, φημί, πανεύφημόν τε καί εύκλεά τον ίόιον 
άποόεΐξαι ναόν.

Σ τίχ 4-5. «Καί νϋν κατίσχυε, Ζοροβάβελ, λέγει Κύριος, 
καί κατίσχυε 3Ιησού ό τοϋ Ύωσεόέκ ό ίερεύς ό μέγας, καί 

20 κάτισχνετω πας ό λαός τήςγής, λέγει Κύριος, καί ποιείτε, 
όιότι έγώ μεθ3 ύμών είμι, λέγει Κύριος Παντοκράτωρ, καί 
ό λόγος μου όν όιεθέμην ύμϊν έξελθόντων ύμών έκ γή ς Λ  ί- 
γύπτου, κα ί τό πνεϋμά μου έφέστηκεν έν μέσω ύμών.

Θαρσεΐτε».
25 ιβ. Ούκ έα κατασείεσθαι πρός άκηόίαν, οϋτε μήν τοϊς εις 

όκνον ήττάσθαι όείμασιν, άνευρύνει όέ μάλλον εις φιλεργίαν καί 
σφριγώσαν αύτοίς τήν προθυμίαν έν εργάζεται' όιαγυμνάζει όέ 
άμα πρός πίστιν αύτούς καί έρηρεισμένους άποφαίνει, χρήναι 
θαρρεϊν είπών, καί τό ετι τούτων έπέκεινα καί πολυευκτότατον ά- 

30ληθώς, συν είναι σφίσι κατεπαγγέλλεταί' καί τίναόή τρόπον, ττροσ- 
ετίθει λέγων% «Τό πνεϋμά μου έφέστηκεν έν μέσω ύμών. Θαρσεΐ
τε». 3Ενόοιάσειε ό3 αν ούόείς των εϊσω φρενός άγαθής καί νοϋ 6ε- 
βηκότος, ότι τοϊςπονοϋσι γενικώς εις οικοδομήν τοϋ θείου ναοϋ,
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Ταλαντευόμενοι άπό τέτοιους διαλογισμούς καί πλανώμενοι μέσα 
σ5 αύτές τις σκέψεις, εργάζονταν βέβαια, αλλά φαίνονταν πάλι ότι είχαν 
γίνει άπρόθυμοι καί οκνηροί. Γι5 αύτό ό Θεός τούς ένιαχύει οτην άδυ- 
ναμία τους καί τούς κάνει χρήσιμη έρώτηση, αν δηλαδή ύπάρχει 
κάποιος άνάμεσά τους πού είδε τό παλαιό ναό οτην πρώτη ταυ δόξα. 
7Ηταν όμως ελάχιστοι καί γέροντες. Γιατί ό ναός είχε καταστραφεΐ άπό 
τον Ναβουχοδονόσορ καί οί Ισραηλίτες ήταν αιχμάλωτοι καί είχαν 
μόλις έλευθερωθεΐ άφοϋ πέρασαν εβδομήντα χρόνια. Δύσκολα λοιπόν 
μπορούσε νά βρεθεί ενας τόσο πολύ γέροντας, πού νά ύπηρχε πριν άπό 
τήν έκπόρθηση, νά εζησε την αιχμαλωσία, καί νά γύρισε πάλι στά 
Ιεροσόλυμα. Γι5 αύτό ρωτάει· «Ποιος άπό σάς είναι πού είδε αυτόν τον 
ναό στην προηγούμενη του δόξα» καί φαντάζεται ότι ό νέος πού θά 
γίνει θά είναι σάν νά μή υπάρχει καθόλου; Υπάρχει στην έρώτηση 
μομφή, έπειδή δεν σκέφθηκαν, πώς άκόμα καί άν αυτοί βρίσκονταν σέ 
στενόχωρη θέση καί είχαν μεγάλη ελλειψη χρημάτων, όμως ό Θεός δεν 
αδράνησε, άλλά θά έπαρκέσει αύτός καί πάλι, εννοώ νά παρουσιάσει 
μεγαλόπρεπο καί ένδοξο'τόν δικό του ναό.

Στίχ. 4-5. «Καί τώρα λάβε δύναμη, Ζοροβάβελ, λέγει ό Κύριος, 
λάβε δύναμη καί σύ ’Ιησού, υιέ τού Ίωσεδέκ, ό μέγας σύ ιερέας, 
λάβε δύναμη καί όλος ό λαός της χώρας, λέγει ό. Κύριος, καί 
έργάζεσθε, γιατί εγώ είμαι μαζί σας, λέγει ό Κύριος ό παντο- 
κράτωρ, καί ή συμφωνία πού έκανα μαζί σας όταν βγήκατε 
άπό τη χώρα της Αιγύπτου, καί τό Πνεύμα μου βρίσκεται άνά

μεσά σας. ’Έχετε θάρρος».
12. Δεν τούς άφήνει νά πέσουν σέ ύπερβολική λύπη, ούτε νά τούς 

καταβάλλει ό φόβος καί νά κυριευθοϋν άπό οκνηρία, άλλά μάλλον διε
γείρει μέσα τους την άγάπη πρός την εργασία, καί τούς γεμίζει με προ
θυμία όλο σφρίγος. Συγχρόνως τούς άσκεΐ στην πίστη καί τούς παρου
σιάζει εδραίους, λέγοντάς τους ότι πρέπει νά έχουν θάρρος, καί τό πέρα 
άπό αυτά καί πολύ ποθητό άληθινά, τούς ύπόσχεται ότι θά είναι μαζί 
τους. Καί μέ ποιο τρόπο θά γίνει αύτό, τό λέγει προσθέτοντας «Τό Πνεύ
μα μου βρίσκεται άνάμεσά σας. ’Έχετε θάρρος». Κανένας πού έχει 
μυαλά σωστά καί νοϋ πού μένει σταθερός δεν θά αμφιβάλει, ότι σέ
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τουτέοτι τής Εκκλησίας, ίσχύν τε άμα χαρίζεται και όίόωσι τό 
θαρσεϊν, ότι και σννέσται όιά τον άγίον Πνεύματος, και πάντα 
αντοις άποπερανεΐ τά ό ί ών αν όύναιντο λαμπρόν και εύόόκιμον 
τον οίκεΐον άποφήναι δίον. Οντω καί ό Κύριος ήμών Ίησοϋς 

5 Χριστός οίκοδομεϊνμέλλονσι την \Εκκλησίαν τοΐς άγίοις άποστό- 
λοιςκαί εις ναόν άγιον σνναγείρειν τούς πεπισχενκότας, εφασκεν 
άναγκαίως, δτι «Ιδού εγώμε& ύμών είμι πάσας τάς ήμέραςκαί 
έως τής σνντελείας τοϋ αίώνος». “Οτι δε έμελλε σννεϊναι πάλιν 
αντοις διά τοϋ Πνεύματος, σαφηνιεϊπάλιν αύτός, ποτέ μέν λέγων 

ίο δτι, «Ούκ άφήσω ύμάς ορφανούς, έρχομαι πρός ύμάς», ποτέ δέ 
τον τής άφίξεως τρόπον έναργή καθιστάς, διά τοϋ φάναι πάλιν 
«Σνμφέρει ύμΐν ϊνα εγώ άπέλθω. Εάν γάρ έγώ μη άπέλθω, ό Πα
ράκλητος ον μη έλθη πρός ύμάς, εάν δέ άπέλθω, πέμψω αύτόν 
πρός ύμάς». Ούκοϋν σύνεστι μέν τοΐς οίκοδομοϋσι τον οίκον αύ- 

15 τον, αποφοιτά δέ πάλιν καί όλοτρόπως άπανίσταται τώνκατασει- 
όντων αύτόν. Είεν δ3 αν ούτοι πάλιν, ο ί εν Βεελζεδούλ λέγοντες 
«3Λ  νάθεμα Ύησοϋν», καί πάντα τά ορθά διαστρέφοντες, καί ταϊς 
των άπλονστέρων ψυχαϊς τον τής άπωλείας ιόν έγχέοντες.

Στίχ. 6-8. «Αιότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ- 3Έ τι 
20 άπαξ έγώ σείω τον ούρανόν καί την γή ν καί την θάλασ

σαν καί την ξηράν, καί σνσσείσω πάντα τά έθνη, καί ήξει 
τά εκλεκτά πάντων των εθνών, καί πλήσω τον οίκον τοϋ- 
τον δόξης λέγει Κύριος παντοκράτωρ- έμόν τό άργύριον 

καί έμόν τό χρνσίον, λέγει Κύριος παντοκράτωρ».
25 ιγ'. 3Α  να κ ομ ίζει τον λ ό γ ο ν  επ ί τη ν ε ξ  εθνώ ν εκ κ λη σ ία ν κ α ί ε ις  

χ ρ ό νο νς  τής τοϋΣ ω τή ρ ος ήμώ ν επιδημίας. Τ ότε δη κ α τεπ α γγέλ- 
λετα ι κ α τα δ ονή σ ειν α ύτόν τε τον ούρ α νόν κ α ί την γ ή ν  κ α ίμ έντο ι 
κ α ί την θάλασσαν, κ α ί π ρ ό ς  τούτο ιςέτι π ά ντα  τά έθνη. 3Έ φ η γά ρ  
δτι- «”Ε τι ά π α ξ  σείω». Τ οϋτο δ έ το ιοϋτόν τινα  νο ϋ ν  ύπ εμ φ α ίνειν  

30 έοικε, κατά  γ ε  τό αύτώ  μ ο ι καλώ ς έχ ειν  δοκοίΊν. Ο ύκ οϋν δτε τοΐς  
είδώ λοις λελα τρενκ ότα  τον 3Ισραήλ κ α ί το ΐς Α ιγυ π τ ίω ν  έθ εσ ίτ ε  
κ α ί νόμ οις έκτεθρα μμένον έλευθ ερ οϋν έσκέπτετο, κ α ί π ρ ό ς  τήν

32. Ματθ. 28,20. 33. Ίω. 14,18.
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δσσυς κοπιάζουν γενναία στην οικοδομή τού θειου ναού, δηλαδή της 
Εκκλησίας, χαρίζει δύναμη καί συνάμα τούς ενθαρρύνει, ότι καί θά 
είναι μαζί τους μέσω του άγίου Πνεύματος, και θά φέρει εις πέρας όλα 
όσα τούς χρειάζονται γιά νά παρουσιάσουν τον βίο τους λαμπρό και 
άξιέπαινο. ’Έτσι καί ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός όταν οί άγιοι από
στολοι έμελλαν νά οικοδομήσουν τήν Εκκλησία καί νά συγκεντρώσουν 
σε ναό άγιο εκείνους πού πίστεψαν τούς έλεγε αναγκαία* «Νά, εγώ 
είμαι μαζί σας όλες τις ήμερες καί μέχρι τή συντέλεια τοϋ κόσμου»32. 
"Οτι όμως έμελλε πάλι νά είναι μαζί τους με τό άγιο Πνεύμα, θά τό δια
σαφηνίσει ό ϊδιος λέγοντάς τους άλλοτε, «Δεν θά σάς άφήσω ορφανούς, 
έρχομαι ο" έσάς»33, καί άλλοτε καθιστώντας σαφή τον τρόπο τής άφιξής 
του, λέγοντας πάλι* «Είναι πρός τό συμφέρον σας αν εγώ φύγω. Γιατί, 
αν δέν φύγω, δεν θάρθει σ’ έσάς ό Παράκλητος, αν όμως φύγω, θά σάς 
τον στείλω»34. Είναι λοιπόν μαζί με εκείνους πού χτίζουν τό ναό του, 
ενώ φεύγει καί εγκαταλείπει τελείως εκείνους πού τον εξοργίζουν. Αυ
τοί οί δεύτεροι μπορεΐ νά είναι όσοι στο όνομα τού Βεελζεβούλ λένε, 
«’Ανάθεμα στον Ίησοϋ»35, διαστρέφουν όλα τά ορθά, καί χύνουν μέσα 
στις ψυχές τών πιο άπλοϊκών τό δηλητήριο τής άπώλειας.

Στίχ. 6-8. «Γιατί αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ* ’'Αλλη μία 
φορά εγώ θά σείσω τον ουρανό καί τή γη καί τή θάλασσα καί 
τήν ξηρά καί θά συγκλονίσω όλα τά έθνη, καί θά ρθοΰν όλα τά 
εκλεκτά έθνη καί θά γεμίσω με δοξα αυτόν τον ναό, λέγει ό 
Κύριος ό παντοκράτωρ. Δικό μου είναι τό άργύριο, καί δικό 

μου τό χρυσάφι, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ».
13. Μεταφέρει τό λόγο στήν ’Εκκλησία τών προερχόμενων άπό τά 

έθνη καί στούς χρόνους τής επιδημίας τοϋ Σωτήρα μας. Τότε, δίνει 
μήνυμα, ότι θά κατασείσει τον ουρανό καί τή γή, καί βέβαια τή θάλασ
σα, καί έκτος άπό αυτά καί όλα τά έθνη. Πατί είπε «’Ακόμα μιά φορά 
εγώ θά προκαλέσω σεισμό». Φαίνεται αυτό ότι υποδηλώνει κάποιο 
τέτοιο νόημα σύμφωνα με τό ορθό κατά τή γνώμη μου. "Οταν δηλαδή 
σκεπτόταν νά έλευθερώσει τούς ’Ισραηλίτες πού λάτρευαν τά είδωλα 
καί είχαν άνατραφεΐ μέ τις συνήθειες καί τούς νόμους τών Αιγυπτίων

34. Ίω. 16,7. 35. Α' Κορ.12,3.
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τής άληθείας έπίγνωσιν μετακομίζειν ήθελε, μονονονχί καί κατα- 
όονήσας όράται τά πάντα, τωνμέν ύόάτων εις αίμαμετεσκενασμέ- 
νων, ούρανοϋ όέ χάλαζαν καθιέντος τεμνομένης θαλάσσης καί 
πηγνυμένων των εν αυτή κυμάτων έν είόει τειχών, ούρανοϋ τόμάν- 

5 να καταστάζοντος Κ αί τι τοιοϋτον ό Ψαλμωόός ύπεμφαίνει λ ί
γων' «Ό  Θεός έν τώ προπορεύεσθαί σε ένώπιον του λαοϋ σου, έν 
τώ όιαδαίνειν σε έν τή έρήμω, γή  έσείσθη, καίγάρ ο ί ουρανοί έστα
ξαν». Σεσεϊσθαι όέ φαμεν τό τηνικάόε την γήν, ούχ ύπομείνασαν 
τον συνήθη κλόνον, αλλ3 ώς έπισήμου γενομένης τής έξόόου τών 

ίο υιών Ισραήλ καί λαθούσης ούόένα τών έπί τήςγής.
Τοιοϋτον τινα σεισμόν πάλιν έσεσθαίφησι κατά τον τής τοϋ 

Σωτήρος ήμών έπιόημίας καιρόν, ώς οΰόενός άγνοήσεινμέλλον
τος τά ό ί αυτής κατορθώματα Έγνω  μέν γάρ ό ουρανός τό μυ
στήριον, καί τούτουμάρτυςόΠ αϋλοςλέγω ν «Ίναγνω ρισθή νϋν 

15 ταΐς άρχαις καί ταΐς έξουσίαις έν τοΐς έπουρανίοις, όιά τής 'Εκκ
λησίας ή πολυποίκιλος σοφία τοϋ Θεοϋ, κατά πρόθεσιν τών αιώ
νων ήν έποίησεν έν τώ Χριστώ Ίησοϋ τώ Κυρίω ήμών». Έ γνω  όέ 
ομοίως καί ή σύμπασαγή καί ή θάλασσα, τουτέστιναί νήσοι. Τίς 
γάρ δλως τής εις τοϋτο γνώσεως άμοιρήσας όράται; Ποία θάλασ- 

20 σα, ποιον έθνος, ποία μοίρα τήςύτΐ ουρανόν; «Κεκήρυκται τό εύ- 
αγγέλιον εις πάντα τά έθνη», κατά τήν τοϋ Σωτήρος φωνήν. «Έ- 
τι» τοίνυν φησίν «άπαξ έγώ σείω τον ούρανόν καί τήν γήν, καί 
τότε ήξει τά έκλεκτά πάντων τών έθνών καί πλήσω τον οίκον τού
τον όόξης». Πλεϊστοι γάρ όσοι καί έκ παντός έθνους καί λαμ- 

25 προί καί άπόλεκτοι γεγόνασιν οι πεπιστευκότες, καί ώς έν τάξει 
λαμπρών άναθημάτων εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ συναγηγερμένοι, 
καί όόξαν αύτώ όιά τούτου προσάπτοντες, εύκλεά τε καί άοίόι- 
μον άποφαίνοντες καί όεόοξασμένοι παρά Χριστοϋ. Μεμαθήκα- 
σι γάρ προσεύχεσθαίτε καί λέγειν- «Καί έστω ή λαμπρότης Κυρί- 

3ο ου τοϋ Θεοϋ ήμών έφ3 ή μάς»' καί πάλιν' «Ευλογημένοι ήμεϊς τώ 
Κυρίω, τώ ποιήσαντι τον ούρανόν καί τή ν γήν».

'Ό τι όέ ούχ ϋλης άψύχου όεϊται Θεός, άλλά νοητής εύκοσμί- 
ας, ύπεμφαίνει λέγων* «Έμόν τό άργύριον και έμόν τό χρυσίον,
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και ήθελε νά τούς μεταφέρει στήν επίγνωση της αλήθειας, τόπε φαίνε
ται καί νά συγκλονίζει κατά κάποιο τρόπο τά πάντα, νά μεταβάλλει τά 
νερά σε αίμα, ό ουρανός νά ρίχνει χαλάζι, ή θάλασσα νά χωρίζεται στά 
δύο καί νά πήζουν τά κύματά της σά νά ήταν τείχη, καί ό ουρανός νά 
στέλνει σάν βροχή τό μάννα36. Κάτι όμοιο υποδηλώνει και ό Ψαλμωδός 
λέγοντας· «Θεέ μου, όταν προπορευόσουν μπροστά άπό τό λαό σου, 
όταν διέσχιζες τήν έρημο, ή γή σείσθηκε καί οί ούρανοί έσταξαν»37. Καί 
λέμε ότι τότε σείσθηκε ή γή, όχι ότι ύπέμεινε τό συνήθη σεισμό, άλλά 
επειδή εγινε γνωστή ή έξοδος των Ισραηλιτών καί δεν διέφυγε τήν 
προσοχή κανενός ανθρώπου.

Κάποιος τέτοιος σεισμός λέγει ότι θά γίνει πάλι τον καιρό της επι
δημίας τοΰ Σωτήρα μας, ώστε νά μήν άγνοήσει κανένας τά άποτελέ- 
σματα πού θά κατορθώνονταν άπό αυτήν. Πράγματι ό ουρανός γνώρι
σε τό μυστήριο καί αύτό τό βεβαιώνει ό Παύλος λέγοντας· «Γιά νά γίνει 
γνωστό τώρα στις άρχές καί τις εξουσίες μέσω της Εκκλησίας ή πολύ
μορφη σοφία τού Θεού σύμφωνα με τον προαιώνιο σκοπό τον όποιο 
πραγματοποίησε με τον Ιησού Χριστό τον Κύριό μας»38. Τό γνώρισε 
επίσης καί όλη ή γή καί ή θάλασσα, δηλαδή τά νησιά. Γιατί ποιος εμει- 
νε τελείος άμοιρος από τή γνώση αύτή; Ποιά θάλασα, ποιο έθνος, ποιο 
μέρος τού κόσμου; Γιατί σύμφωνα μέ τό λόγο τού Σωτή ρα, «Κηρύχθηκε 
τό Ευαγγέλιο σέ όλα τά έθνη»39. Γιατί λέγει* «Ακόμα μιά φορά εγώ θά 
σείσω τον ουρανό καί τή γή, καί τότε θά ρθούν όλα τά εκλεκτά έθνη καί 
θά γεμίσω με δόξα αυτόν τό ναό». Πράγματι πλεΐστοι όσοι καί άπό 
κάθε έθνος, καί λαμπροί καί εκλεκτοί, είναι αυτοί πού πίστεψαν καί 
σάν λαμπρά άναθήματα συγκεντρώθηκαν στο ναό τού Θεού καί τού 
απονέμουν δόξα μέ τήν παρουσία τους, παρουσιάζοντάς τον ένδοξο 
καί άείμνηστο, καί είναι δοξασμένοι άπό τον Χριστό. Γιατί έμαθαν νά 
προσεύχονται καί νά λένε* «Καί ας είναι σ’ εμάς ή λαμπρότητα τού Κυ
ρίου»40· καί άλλού πάλι λέγει· «Έμεΐς είμαστε οί ευλογημένοι του Κυ
ρίου πού δημιούργησε τον ουρανό καί τή γή»41.

"Οτι όμως ό Θεός δεν χρειάζεται άψυχη υλη, άλλά πνευματική 
ευκοσμία, τό υποδηλώνει λέγοντας· «Δικό μου είναι τό άσήμι, δικό μου

36. Έξ. κεφ. 7,11 καί 16. 37. Ψαλμ. 67,8-9. 38. Έφ. 3,10-11.
39. Ματθ. 24,14. 40. Ψ α λ μ . 89,17. 41. Ψαλμ. 113,23.
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λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  παντοκράτω ρ». "Ο μοιον γά ρ  ώ ς ε ίλ έ γ ο ι  ■ Μ ή ά κ λεά  
νομ ίζετε τον ναόν, ότι χ ρ νσ ο ϋ  κ α ί ά ρ γύρ ο ν κ α ι τής έκ  π λούτον  
λ α μ π ρ ό τ η τ ο ς  ά μ ο ιρ ή σ ει τνχόν. Ο ύ  ό εό έη μ α ι τω ν το ιο ύ τω ν  
(«έμ όν γ ά ρ  το π α ν  ά ρ γύ ρ ιο ν  κ α ι έμ όν το χρνσ ίον, λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  

5 παντοκράτω ρ»), ζητώ  ό έμ ά λλ ο ν  γνη σ ίο νςπ ρ ο σ κ ννη τά ς, τή το ι
ο ύτω ν λα μ π ρότη τι τον έμ όν καταχρνσώ σω  ναόν. "Ω σπερ γά ρ , 
ό τε τώ ν κατά  νόμ ον θνσ ιώ ν έξίστη τον Ισραήλ, έφ α σ κ εν ά να γ- 
καίω ς, «Ο ύ όέξομ α ι έκ  τοϋ  ο ικ ο ν  σ ον μ όσχονς, ούόέ έκ  τώ ν π ο ι
μ ν ίω ν  σ ο ν χ ιμ ά ρ ο νς' έμά γά ρ  έστι π ά ντα  τά θη ρ ία  το ϋ  ά γροϋ, 

ίο  κτή νη  έν  το ϊς όρεσ ι κ α ι δόες», οντω  κ ά νθά δε τον έ ξ  ύλη ς κόσμον  
παραιτούμενος, ζητώ ν ό έ μ ά λλο ν  τον νοητόν, «έμόν», φησί, «τό 
ά ρ γύ ρ ιο ν  κ α ι έμ όν τό χρνσ ίον», τοντέστιν, 3Α π έχω  κ α ι πεπλήρω - 
μ α ι κ α ί όεόέημα ι τώ ν τοιούτω ν ούόενός- ιτω  ό έ  μ ά λλ ο ν  ό  π ίσ τ ιν  
έχω ν όρθήν, ό  το ϊς έ ξ  άρετή ς αύχήμ ασι όιαπρέπω ν, ό  ά γά πη  τη 

15 ε ις  έμ έ κ α τη γλα ϊσ μ ένος, ό  κ α θ α ρ ός τή ν κ α ρ ό ία ν, ό  π τω χός τώ 
πνεύματι, ό  φ ιλο ικ τίρμ ω ν κ α ι άγαθός. Σ ννα γη γερ μ ένο ι γά ρ  ό ν 
τω ς ε ις  τον έμ όν ναόν, τοντέστι τ ή ν 3Ε κκλησίαν, εύ κ λεά κ α ι π ερ ί- 
ο π το ν ά π οφ α νοϋσ ιν αύτήν.

Σ τίχ. 9. «Α ιότι μ εγά λη  έ'σται ή  όόξα  τοϋ  ο ϊκ ο υ  τούτον, ή  
20 έσχάτη ύπ έρ  τή ν πρώ την, λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  πα ντοκρά τω ρ, 

κ α ι έν  τώ τόττω τούτω όώ σω  ειρήνην, λ έ γ ε ι Κ ύ ρ ιο ς  π α ντο 
κράτω ρ, κ α ί ειρ ή νη ν ψ νχη ς ε ις  π ερ ιπ ο ίη σ ιν  π α ντ ί τώ κτί- 

ζοντι τοϋ  άναστήσαι τον να όν τοϋτον».

ιό'. Κ α τά  γά ρ  τοι τον κ α ιρ όν της τοϋΣ ω τή ρος ήμώ ν έπ ιόη μ ία ς  
25 ευκλεέσ τεροςμ έν άσνγκρίτω ς ό  θ ειος έόείχθη ναός, ά μ είνω νόέ ο ν 

τω τοϋ π ά λα ι κ α ι ύπερκείμενος, όσω περ ά ν  ο ιο ιτό  τις ό ιενεγκ είν  
κ α ί τής κατά  νόμον λα τρ εία ς τήν έν  Χ ριστώ  τε κ α ί εύα γγελικ ή ν, 
κ α ί τώ ν έν  σ κ ια ϊς τή ν  αλήθειαν. "Α λλω ς τε φ ά να ι γά ρ  ήόη  κά κ εϊνο  
χρησίμ ω ς οίήσομ α ι ό ε ϊν  ε ις  ή ν  κ α ι έν  μ ό νο ις  το ϊς Ίεροσολύμ οις ό  

30 π ά λα ι ναός, κ α ί ή ν  έ'θνος έν  τό έ ξ 3Ισραήλ τάς έν  αύτώ  θ νσ ία ς έπ ι- 
τελοϋν, έπ ειόή  ό έ γ έ γ ο ν ε  κ α θ ’ ή  μ ά ς  ό  Μ ο νο γενή ς «Θ εός ώ ν Κ ύ ρ ι
ο ς  κ α ί έπ έφ α νεν  ήμΐν», κατά  τάς Γραφάς, μεμέστω ται λ ο ιπ ό ν  ή  ύπϊ

42. Ψαλμ. 49,9-10. 43. Ψαλμ. 117,27.
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και τό χρυσάφι». "Ομοιο βέβαια είναι σά νά λέγει· Μή νομίσετε απογυ
μνωμένο άπό δόξα τον ναό, επειδή θά του λείψει τυχόν τό χρυσάφι καί 
τό άσή μι καί ή λαμπρότητα του πλούτου- δεν τά χρειάζομαι αυτά (γιατί 
«δικό μου είναι όλο τό άσή μι, δικό μου καί όλο τό χρυσάφι, λέγει ό 
Κύριος παντωκράτωρ»), άλλά ζητώ μάλλον γνήσιους προσκυνητές, 
γιατί μέ τή λαμπρότητα αυτών θά καταχρυσώσω τον ναό μου. 'Όπως 
δηλαδή όταν άπομάκρυνε τούς Ισραηλίτες άπό τις θυσίες του νόμου 
θεωρούσε άναγκαΐο νά πει, «Δέν θά δεχθώ άπό τό σπίτι σου μοσχάρια, 
ούτε άπό τά ποίμνιά σου τράγους· γιατί είναι δικά μου όλα τά ζώα του 
άγροϋ, τά κτήνη στά βουνά καί τά βόδια»42, έτσι καί έδώ, άπορρίπτο- 
ντας τον υλικό διάκοσμο καί ζητώντας μάλλον τον πνευματικό, λέγει- 
«Δικό μου είναι τό άσή μι, δικό μου καί τό χρυσάφι»· δηλαδή δέν τά 
θέλω αυτά, είμαι γεμάτος άπό αυτά καί τίποτα άπό αυτά δέν χρειάζο
μαι. "Ας ερθει μόνο αυτός πού εχει ορθή πίστη, πού διαπρέπει με τά 
στολίδια της άρετης, αυτός πού είναι λαμπροστόλιστος άπό τήν άγάπη 
πρός εμένα, πού εχει καθαρή καρδιά, ό ταπεινός στο πνεύμα, ό γεμάτος 
εύσπλαγχνία καί καλωσύνη. Γιατί συγκεντρωμένοι ετσι στον ναό, 
δηλαδή στήν Εκκλησία, θά τήν άναδείξουν ένδοξη καί υπέρλαμπρη.

Στίχ. 9. «Γιατί θά είναι μεγάλη ή δόξα αυτού τού ναού, ή τελευ
ταία μεγαλύτερη άπό τήν πρώτη, λέγει ό Κύριος ό παντοκρά- 
τωρ, καί σ’ αυτόν τον τόπο θά δώσω ειρήνη, λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ, καί ειρήνη της ψυχής πρός άμοιβή καί ικανο

ποίηση καθενός πού χτίζει γιά νά υψωθεί ό ναός αυτός».
14. Πράγματι τον καιρό του ερχομού τού Σωτήρα μας στή γή φάνη

κε άσύγκριτα πιο λαμπρός ό θείος ναός, καί τόσο καλύτερος άπό τον 
παλαιό καί άνώτερος, όσο θά μπορούσε νά φαντασθεί κανείς ότι διαφέ
ρει άπό τή λατρεία τού νόμου ή λατρεία τού Χριστού καί τού Ευαγγε
λίου, καί ή άλήθεια άπό τις σκιές. ’'Αλλωστε νομίζω ότι πρέπει νά πώ 
τώρα πρός ώφέλεια καί αυτό. "Ενας ήταν καί μόνο στά Ιεροσόλυμα ό 
παλαιός ναός, καί ήταν ενα έθνος, τών Ισραηλιτών, πού τελούσε τις 
θυσίες σ’ αύτόν, όταν όμως εγινε όμοιος μ’ εμάς ό Μονογενής, «ενώ 
ήταν Θεός καί Κύριος καί φανερώθηκε σ’ εμάς»43, σύμφωνα μέ τις 
Γραφές, γέμισε τότε ό κόσμος άπό άγιους ναούς καί αναρίθμητους προ-
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ουρανόν οίκων τε άγιων καί άναριθμήτων προσκυνητών, οΐπνευ- 
ματικαΐς θυσίαις καί νοηταΐς εύωδίαις τον τών όλων καταγεραί- 
ρουσι Θεόν Καίτοϋτο, οίμαι, έστί τό όιά φωνής τοϋ προφήτου Μα- 
λαχίου προαναφωνούμενον ώς έκ προσώπου τοϋ Θεοιr «Αιότι 6α- 

5 σιλενςμέγας εγώ είμι, λέγει Κύριος, καί τό όνομά μου δεδόξασται 
έν τοις έθνεσι, καί έν παντί τόπω θυμίαμα προσφέρεται τώ όνόματί 
μου καί θυσία καθαρά». Ούκοϋν άτρεκήςό λόγος, ώς έσται μείζων 
ή δόξα τοϋ τελευταίου ναοϋ, τουτέστι τής3Εκκλησίας

*Ό τι όέ τοϊς πεφροντικόσι τοϋ οίκοόομεϊν αύτήν ξένιον ώσ- 
ιο περ τι παρά τοϋ Πατρός καί όώρον έξ ούρανοϋ όοθήσεται Χ ρι

στός, ή πάντων ειρήνη, ό ί ού «τήν προσαγωγή ν έσχήκαμεν έν ένί 
Πνεύματι πρός τον Πατέρα», σαφηνιεϊλέγων ότι «Αώσω ειρήνην 
έν τώ τόπω τούτω καί ειρήνην ψυχής εις περιποίησιν παντί τώ 
κτίζοντι τοϋ άναστήσαι τον ναόν τούτον»· έφη γάρ που καί αύ- 

15 τός όΧ ριστός «Ειρήνην τήν έμήν όίόωμι ύμΐν, ειρήνην τήν έμήν 
άφίημι ύμΐν». Καί όπως όνίνησι τό χρήμα τούς ήγαπηκότας, δι
δάξει πάίλιν ό Παϋλος γράφων* «Ή  ειρήνη τοϋ Χριστού, ή ύπερέ- 
χουσα πάντα νοϋν, φρουρήσει τάςκαρδίας ύμών καί τά νοήματα 
υμών»- έλυτάρει δέπου καί ό σοφός Ή σαΐας λέγων- «Κύριε ό Θε- 

20 ός ήμών, ειρήνην όός ήμΐν, πάντα γάρ άπέόωκας ήμΐν»- ώς τοΐς 
γε  άπαξ ήξιωμένοις τήν Χριστοί1 λαδεΐν ειρήνην, μετόν ευκόλως 
τήν ιδίαν ανασώσαι ψυχήν καί πρός κατόρθωσιν άρετής άπευθύ- 
ναι τον νοϋν. Ούκοϋν παντί τώ κτίζοντι δοθήσεσθαι, φησίν, τήν 
ειρήνην. Είτε γάρ  JΕκκλησίαν οικοδομεΐ τις καί τέτακται μυστα- 

25γω γός έπί τον οίκον τοϋ Θεοϋ, ειΫ ούν τήν ιδίαν αύτός όνίνησι 
ψυχήν, ώς λίθον ζώντα καί πνευματικόν έαυτόν παριστάς «είς 
ναόν άγιον, εις κατοικητήρων τοϋ Θεοϋ έν Πνεύματι», ό τοιοϋ- 
τοςπάνττ) τε καί πάντως άποκερδανεΐ τό όύνασθαι τήν ιδίαν εύ- 
κόλως άνασώσαι ψυχήν.

30 Στίχ. 10-14. «Τή τετράδι καί είκάδι τοϋ μη νός τοϋ ενάτου, 
έτους δευτέρου έπί Ααρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρός 
3Λ γγα ΐον τον προφήτην λέγων' Τάδε λέγει Κύριος παντο-

44. Μαλαχ. 1,14 καί 11. 45. Έφ. 2,18. 46. Ίω. 14,27.
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σκυνητές, οί όποιοι τιμούν καί δοξάζουν μέ θυσίες πνευματικές καί 
νοητές ευωδίες τον Θεό των όλων. Καί νομίζω αυτό είναι εκείνο πού 
προαναγγέλλεται άπό τό στόμα τοΰ Μαλαχία ώς εκπροσώπου του 
Θεού* «Γιατί εγώ είμαι βασιλιάς μέγας, λέγει ό Κύριος, καί τό όνομά 
μου θά είναι δοξασμένο στά έθνη, καί σέ κάθε τόπο θά προσφέρουν 
θυμίαμα στο όνομά μου καί θυσία καθαρή»44. Είναι λοιπόν άληθής ό 
λόγος, ότι θά είναι μεγαλύτερη ή δόξα του τελευταίου ναοϋ, δηλαδή 
τής Εκκλησίας.

"Οτι όμως σ’ αυτούς πού φροντίζουν νά τον οικοδομήσουν θά 
δοθεί άπό τον Σωτήρα σάν κάποιο άμοιβή καί δώρο άπό τον ουρανό ό 
Χριστός, ή ειρήνη όλων, μέσω τοΰ οποίου «πετύχαμε τήν παρουσίασή 
μας μέ τό ένα Πνεύμα στον Πατέρα»45, θά τό διασαφηνίσει λέγοντας- 
«Θά δώσω ειρήνη σ’ αυτόν τον τόπο καί ειρήνη ψυχής πρός άμοιβή καί 
ικανοποίηση τοΰ καθενός πού χτίζει γιά νά υψώσει αυτόν τον ναό». 
Πράγματι είπε κάπου καί ό ίδιος ό Χριστός* «Τή δική μου ειρήνη σάς 
δίνω, τή δική μου ειρήνη σάς άφήνω»46. Καί ότι ή δόση αυτή ώφελει 
αυτούς πού τον άγάπησαν, θά μάς τό διδάξει ό Παύλος γράφοντας. «Ή 
ειρήνη τοΰ Χριστού πού ξεπερνά κάθε νοΰ, θά φρουρήσει τις καρδιές 
σας καί τις σκέψεις σας»47.Τσν εκλιπαρούσε κάπου καί ό σοφός Ήσαΐας 
λέγοντας* «Κύριε ό Θεός μας, δώσε μας ειρήνη, γιατί μάς τά έδωσες όλα 
τά άλλα»48- γιατί όσοι άξιώθηκαν μιά φορά νά λάβουν τήν ειρήνη τού 
Χριστού, είναι δυνατόν εύκολα νά σώσουν τήν ψυχή τους καί νά κατευ
θύνουν τό νοϋ τους στήν κατόρθωοη τής άρετής. Στον καθένα λοιπόν 
πού οικοδομει θά δοθεϊ, λέγει, ή ειρήνη. Γιατί, είτε Εκκλησία οικοδομει 
κάποιος καί τάχθηκε μυσταγωγός στο ναό τού Θεού, είτε ώφελει τήν 
ίδια του τήν ψυχή, παρουσιάζοντας τον εαυτό του σάν ζωντανό λίθο' 
καί πνευματικό, «ναό άγιο καί κατοικία τού Θεού μέτή χάρη τού Πνεύ
ματος»50, αυτός οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά κερδήσει τή 
δύναμη νά σώσει εύκολα τήν ψυχή του.

Στίχ. 10-14. «Στις είκοσι τέσσερις του ενάτου μηνός, τό δεύτερο
έτος τής βασιλείας τού Δαρείσυ, μίλησε ό Κύριος στον προφή
τη Άγγαϊο καί τού είπε- «Αυτά λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ*

.49

47. Φιλ.4,7. 48. Ήσ. 26,12. 49. Α’ Πέτρ. 2,4. 50. Έφ. 2,22.
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κράτω ρ' Έ π ερώ τη σον όή τούς ιερ είς  νόμ ον λ έ γ ω ν  Έ ά ν  
λά δη  άνθρω πος κ ρ έα ς ά γ ιο ν  έν  τω άκρω τοϋ  ίμ α τίο ν  α υ
τόν κ α ί άψ ητα ι το ά κ ρον τοϋ  ίμ α τίον α ύτο ϋ  ά ρ τον ή  έψ ή- 
μ α το ς  ή  ο ίν ο ν  ή  έλα ίο ν  ή  π α ντός δρώ ματος, ε ί  ά για σ θ ή - 

5 σεται; Κ α ί ά π εκρ ίθη σ α ν ο ΐ  Ιερείς κ α ί ε ίπ ο ν  Ο ύχί. Κ α ί εί- 
π ε ν  Ά γ γ α ϊο ς * Έ ά ν  ά ψ η τα ι μ εμ ια σ μ ένο ς έπ ί ψ υχη άπό  
π α ντό ς  τούτω ν, ε ίμ ια νθ ή σ ετα ι; Κ α ί ά π εκ ρ ίθ η σ α ν ο ι ιε 
ρ ε ίς  κ α ί ε ίπ ο ν  Μ ιανθήσεται. Κ α ί άπεκρίθη  Ά γ γ α ϊο ς  κ α ί 
ε ίπ ε ν  Ο ντω ς ό  λ α ό ς  ούτος, κ α ί οντω  το έθ νο ς τοϋτο ένώ - 

ιο  π ιό ν μ ο υ , λ έ γ ε ι Κ ύριος, κ α ί οϋτω  π ά ντα  τά έρ γα  τω ν χει- 
ρώ ναύτώ ν, κ α ί ό ς ά ν  έ γ γ  ίση έκεΐ, μ ια νθ ή  σεται».

ι ε \ βΈ τερος ούτοςχρημ ατισμ ός ό ιά  τοϋ π ρ οφ ή του  π ρ ό ς τον Ισ 
ραήλ, έπ? α ιτία  ό έ  φ α μ εν γεγενή σ θ α ι τοιαύτη. Έ τ ο υ ς μ έ ν γ ά ρ  ένε- 
στηκότος δευτέρου τής Α α ρ είο υ  δασιλείας, έν  τω μ η ν ί τω έδδόμω, 

15 κ α το νειό ίζο ντο ς Θ εοϋ τούς έκ  τής α ιχμ α λω σία ς λελυτρ ω μ ένους  
κ α ί δκ νον α ύτο ϊς έγκαλοϋντος, τον έ π ί γε, φημί, το δ εϊν  έργάσα- 
σθαι τον νεών, είσδεδραμήκασι μ ό λ ις  κ α ί τω ν ε ις  φ ιλ ερ γ ία ν  ιδρώ 
των μετεποιοϋντο λο ιπ ό ν  Ε ίτα  τοϋτο δεδρακότας έπήνει Θεός, συν- 
έσ εσ θ α ίτε σφ ίσ ι κατεπηγγέλλετο, κ α ί έπ ευ λο γεϊν  αύτούς, κ α ί θαρ- 

20 ρ ε ϊν  έκέλευεν, ώ ς έφ εστηκότος έν  μέσω  αύτώ ν τοϋ  Π νεύματος* ο ι 
δ έ ούδ έν ή ττον ο κ νη ρ ο ί τε ή σ α ν κ α ί δυσέργαστοι, κ α ί δύο  π ο υ  τά- 

. χ α  μ η νώ ν δ ια γεγονότω ν μόλις, ά νέπ ιπ τον ε ις  ρ α θυμ ία ν κ α ί δεινώ ς 
άλύσντεςκατεφ ω ρώ ντο πάλιν. Π ρ ό ςγά ρ  τοι τά τής έμ π ορία ς έρ γα  
δεινώ ς κ α ί έκτόπω ς άπονενευκότες κ α ί άκρατώ ς έχοντες ε ις  φ ιλο- 

25 κ ερδεία ς είσεδέχοντο την ακηδίαν, ώ ς ούκ  έξό ν  α ύτο ϊς ώ ς έν  εύ- 
. ρ εία  σχολή τώ ν ε ις  έμ π ορία ν εχεσθαι φροντισμάτω ν. Ε ίτα  θυσίας 

προσάγοντες, ά ρκέσ ειν έφ α σκον το χρή μ α  α ύ το ϊς  ε ις  τό ά γιά ζε- 
σθαι δεϊν, κ ά ν ε ι μ η  πω  γένο ιτο  τυχόν ό  θεϊοςνεώ ς.

Π ροστάττεται το ίνυν  ό  π ροφ ή τη ς εύφ υέσ ιν  έλ έγχ ο ις  κατατι- 
30 τρώ σκειν α ύτούς κ α ί διδάσκειν, ότι, κ ά ν ε ι έλο ιντο  ττληροϋν εύχά ς  

κ α ί θυσίας, ρφθυμοι ό έ  όντες άλίσκοιντο π ερ ί τό χρ ή να ι πληροίΊν 
τον ο ίκ ον τοϋ Θεοϋ, ούκ  ε ίς  ό νη σ ιν έ'σται μ ά λλο ν  αύτοϊς, ά λλ’ ε ις  
ο ρ γή ν  τε κ α ί κρίμα  τό μ η  έν  καιρώ  δούλεσθα ι δ ο υθ υτεϊν  κ α ί τω
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Ρώτησε τούς ιερείς σχετικά με τό νόμο καί πες τους* ’Ά ν ό 
άνθρωπος πάρει κρέας άγιο με την άκρη του ίματίου του καί ή 
άκρη τοϋ ίματίου του άγγίξει ψωμί ή φαγητό ή κρασί ή λάδι ή 
όποιοδήποτε τρόφιμο, αυτό θά άγιασθεΐ; Καί οί ιερείς άποκρί- 
θηκαν καί είπαν ’'Οχι. Καί ό Άγγαΐος είπε- ’Ά ν κάποιος μολυ- 
σμένος με άκάθαρτη ψυχή άγγίξει καθένα άπό αυτά, θά 
μολυνθοϋν αυτά; Καί οί ιερείς άποκρίθηκαν καί είπαν Θά 
μολυνθοϋν. Καί ό Άγγαΐος άποκρίθηκε καί είπε* ’Έτσι είναι 
καί ό λαός αυτός, έτσι καί τό έθνος αυτό μπροστά μου, λέγει ό 
Κύριος, ετσι είναι καί δλα τά έργα των χεριών τους, καί οποίος

άγγίξει αυτά, θά μολυνθεΐ.
15. Αυτή είναι μιά άλλη προφητεία μέσω τοΰ προφήτη πρός τον 

Ίσραηλιτικό λαό, καί έγινε, πιστεύομε, άπό την έξης αιτία. Τό δεύτερο 
έτος της βασιλείας τοΰ Δαρείου, τον έβδομο μήνα, έπιτιμώντας ό Θεός 
εκείνους πού ελευθερώθηκαν άπό την αιχμαλωσία καί κατηγορώντας 
τους γιά τήν άδιαφορία τους, εννοώ γιά την άνάγκη νά έργασθσϋν στο 
ναό, μόλις με δυσκολία προσέτρεξαν καί παραδόθηκαν στούς ιδρώτες 
του έργου αύτοΰ. Κάνοντας το αυτό ό Θεός τούς έπαινουσε καί τούς 
υποσχόταν δτι θά είναι μαζί τους καί θά τούς ευλογεί, καί τούς παρό
τρυνε νά έχουν θάρρος, γιατί τό Πνεύμα ήταν άνάμεσά τους. Αυτοί 
δμως δεν ήταν καθόλου λιγότερο οκνηροί καί άδιάφοροι γιά τό έργο, 
καί ενώ είχαν περάσει δύο μόλις μήνες, ξαναέπεσαν στή ραθυμία καί 
συλλαμβάνονταν πάλι νά άνησυχοΰν φοβερά. Γιατί, καθώς είχαν έπι- 
δοθεΐ στις εμπορικές συναλλαγές με φοβερό πάθος καί παράνομο τρό
πο καί ήταν άκράτητοι στή φιλοχρηματία, κυριεύονταν άπό ύπερβο
λική λύπη, γιατί δέν τούς ήταν δυνατό, λόγω της μεγάλης άπασχόλη- 
σής τους στο ναό, νά άσχοληθσυν με τις εμπορικές τους υποθέσεις. Κι 
έπειτα προσφέροντας θυσίες, έλεγαν δτι τούς είναι άρκετό αυτό γιά τον 
αγιασμό τους, άκόμα καί άν τυχόν δέν γίνει ό θειος ναός.

Παίρνει λοιπόν εντολή ό προφήτης νά τούς έρεθίζει μέ ευφυείς 
ελέγχους καί νά τούς διδάσκει δτι, άκόμα καί άν ήθελαν νά προσφέ
ρουν θυσίες καί προσευχές, άλλά βρίσκονταν νά είναι ράθυμοι ως πρός 
τήν ολοκλήρωση του οϊκου τοΰ Θεοΰ, δέν θά είναι πρός όφελος τους, 
άλλά μάλλον θά γίνει αιτία της οργής τοΰ Θεοΰ καί της τιμωρίας τους



θείω  π ρ ο σ ιένα ι θυσιαστήρια)' ό ια τρ α νο ϊ δ έ π ρ ό ς τούτοις, δτι των 
π ρ οκ ειμ ένω ν α ύτο ΐς  εμ π οριώ ν ένεκα ; π ο νη ρ ο ϊς  κ α ί ά λλο γενέσ ιν  
ά νόρ ά σ ιν ά να μ ιγνύμ ενοι, πάντω ς ό έπ ο υ  κ α ι είόω λολάτραις, έσχά- 
τω ς καταμια ίνοντα ι. Ν ομικω τάτη όέ λ ία ν  ή  έρώ τησις κ α ι όυσερμή- 

5 νεντοςμ έν, πλήν, ώ ς ένι, σαφηνιώ , ό ί  ώ ν α ν  όύνω μαι λό γω ν  παρι- 
στάς τό όηλούμενον. Έ ρω τα το ίνυν ό  π ροφ ή τη ς τούς ιερ έα ς νόμον' 
γέγρ α π τ α ιγά ρ ' « Ό τ ιχ ε ίλ η  ίερέω ςφ υλά ξετα ι κρίσιν, κ α ί νόμον έκ- 
ζη τή σουσ ιν έκ  στόματος αύτοϋ». Κ α ί τις ή  έρώ τησις; «Έ ά ν λάδη  
άνθρω πος κ ρέα ς ά γ ιο ν  έν  τώ άκρω τοϋ ίματίου α ύτοϋ κ α ί άψ ηται 

ίο  τό ά κ ρ ον τοϋ  ίματίου α ύτοϋ  άρτου ή  έψ ήματος ή  ο ίνο υ  ή  έλα ίου  ή  
π α ντό ς δρώματος, ε ί άγιασθήσετα ι; Κ α ί άπεκρίθησαν ο ι ιερ είς  κ α ί 
είπον- Ου». Κ α ί κ ρέα ς μ έν  ά γ ιό ν  φ ησι τό α π ό ζώ ου λη φ θ έν  προσε- 
νη νεγμ ένου  π ρ ό ς ιερ ο υ ρ γία ν  τώ Θεώ' π λ ή ν  έκ εΐνο  δούλετα ι όιόά- 
σ κ ειν αύτούς' ο ι ιερ είς  έοΟ* δτε τάς κατά νόμον τελοϋντες θυσίας, 

15 ήπτοντο κ α ί δ ιά  τών έσθημάτω ν των μ ελλόντω ν κα π νίζεσ θα ι κρε- 
ών. 7Α ρ 3 ούν, φησίν, έά ν  έσθής ιερά  ή για σμ ένη  τυχόν δ ιά  κρέω ς 
ά γ ιο υ  ά ψ η τα ί τίνος ετέρου, τοϋμ ή  ττροσενη νεγμ ένου τώ Θεώ, ά ρ3 
έσται κακεϊνο ά γιον; 3Α π έφ η σ α ν τοϋτο κατά νόμον ο ι ιερείς. Ο ύ
κ ο ϋ ν  ώ ς έκ  π α ρα δείγμ α τος ίω μ εν έπ ί τό άληθέστερον. 7Α  ρ 3 ό  προσ- 

20 ά γω ν θυσίαν, είπ α ρ ο τρ ύνο ι Θ εόν καθ' έτέρους τρόπους, άγιασθή- 
σεται π α ρ  αύτής; Ούδαμώς, κατακρίνετα ι δέ μά λλον, ώ ςούπ ω  μ έν  
άποκαθηράμενος, π ρ ο σ α γα γώ νδ έ θυσίαν.

αΌ τι δ έ ά λη θ ή ς ό  λόγος, ά κ ουε τ ί φ η σ ιν  ό  νομοθε'της έν  τώ 
Λ ευ ιτικ φ ' «Κ α ί κρέα  δ  α ν  άψ ηται π α ντός ακαθάρτου, ο ύ  δρω θή- 

25 σεχαι, έν  π υ ρ ί κατακαυθήσεται Π ά ς κα θα ρός φ ά γετα ι κρέα, ή  δέ 
ψυχή, ή  τις έά ν  φ ά γη  ά π ό τών κρεώ ν τής θυσ ία ς τοϋ σω τηρίου, δ  
έστι τώ Κυράο, κ α ί ή  ακαθαρσία  α ύτοϋ έ τ ί αύτώ, ά π ολεϊτα ι ή  ψυχη  
έκείνη  άπό τοϋ λ α ο ϋ  αύτής. Κ α ί ή  ψυχη ή  α ν  άψ ηται π α ντός π ρά 
γμ α το ς άκαθάρτου, ή  ά π ό άκαθαρσίας άνθρώ που ή  τώ ν τετραπό- 

30 δω ν τώ ν ακαθάρτω ν ή  π α ντός δδελύγμ α τος άκαθάρτου, κ α ί φ ά γη  
ά π ό τώ ν κρεώ ν τής θ υσ ία ς τοϋ σω τηρίου, δ  έστι τώ Κ υρίω , άπολεΐ- 
ται ή  ψ υχή έκείνη  έκ  τοϋ  λ α ο ϋ  αύτής». Ό ρ ά ς όπω ς άνόνη  τον, μ ά λ
λ ο ν  δ έ κ α ί ο ρ γή ς  κ α ί θ α νά του π ρ ό ξενο ν  τό ά να π ο νίπ το ις  χ ερ σ ί 
π ρ ο σ ά γειν  θυσίας; "Ω σπερ ο ύ ν  τά τώ ν ιερέω ν έσθήματα, κ α ίτο ι
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τό νά μην θέλουν νά θυσιάζουν στον καιρό πού έπρεπε και νά προσέρ
χονται στο θείο θυσιαστήριο. Κι έκτος άπό αυτά τούς κάνει σαφές, ότι 
συναναστρεφόμενοι έξαιτίας αυτών τών συναλλαγών με άνθρώπους 
πονηρούς καί αλλοεθνείς, καί ϊσως καί ειδωλολάτρες, καταμιαίνονται 
υπέρμετρα. Ή  ερώτηση είναι πάρα πολύ νομική καί είναι δύσκολο νά 
έρμηνευθεΐ, άλλ5 δμως θά τή διασαφηνίσω, όσο είναι δυνατό, παρου
σιάζοντας τό νόημά της με τούς λόγους μου. Έρωτά λοιπόν ό προφή
της τούς ιερείς γιά τό νόμο. Γιατί έχει γραφεί ότι, «Τά χείλη τού ιερέα 
θά φυλάξουν τήν κρίση, γιατί θά τοΰ ζητήσουν νά εξηγήσει τό νόμο»51. 
Καί ποιά είναι ή ερώτηση; «"Αν κάποιος πάρει με την άκρη τοΰ ενδύ
ματος του κρέας άγιο καί ή άκρη τοΰ ενδύματος του άγγίξει ψωμί ή 
φαγητό ή κρασί ή λάδι ή όποιαδήποτε τροφή, αυτά θά άγιασθοϋν; Καί 
οί ιερείς άπάντησαν καί είπαν ’Οχι». Καί άγιο κρέας βέβαια ονομάζει 
τό παραλαμβανόμενο κομμάτι άπό ζώο πού έχει προσφερθεί θυσία 
στον Θεό, πλήν όμως θέλει νά τούς διδάξει τούτο· Οί ιερείς πολλέ φορές 
τελώντας τις θυσίες σύμφωνα μέ τό νόμο άγγιζαν καί μέ τά φορέματά 
τους τά κρέατα πού έπρόκειτο νά ριχθοΰν στή φωτιά. "Αν λοιπόν, λέγει, 
άν ενα ένδυμα ιερέα, άγιασμένο τυχόν άπό κρέας άγιο, άγγίξει κάποιο 
άλλο πού δεν έχει προσκομισθεί στον Θεό, άραγε θά είναι καί εκείνο 
άγιο; Οί ιερείς σύμφωνα μέ τό νόμο είπαν όχι. Από τό παράδειγμα λοι
πόν άς προχωρήσομε στο πιο άληθινό. ’Άραγε όποιος προσφέρει 
θυσία, άν εξοργίζει τον Θεό με άλλους τρόπους, θά άγιασθεί άπό τή 
θυσία; Καθόλου, άλλά μάλλον θά κατακριθεί, επειδή χωρίς νά έχει 
άκόμα καθαρθεί, πρόσφερε θυσία.

"Οτι βέβαια είναι σωστή ή εξήγηση, άκουσε τί λέγει ό νομοθέτης 
στο Λευϊτικσ «Καί τό κρέας πού θά ρθεί σε επαφή μέ κάθε άκάθαρτο, 
δέν θά φαγωθεί, άλλά θά καεί στή φωτιά. Κάθε καθαρός θά φάει 
κρέας, ή ψυχή (ό άνθρωπος ) όμως πού θά φάει άπό τά κρέατα τής 
ευχαριστήριας θυσίας πού έχει προσφερθεί στον Κύριο, καί ή άκαθαρ- 
σία του παραμένει επάνω σ’ αυτόν, θά έξαλειφθεί ό άνθρωπος έκείνος 
άπό τον λαό του»52. Βλέπεις λοιπόν πώς είναι άνώφελο, ή' μάλλον ότι 
προξενεί οργή καί θάνατο, τό νά προσφέρει κανείς θυσία μέ άπλυτα 
χέρια; "Οπως λοιπόν τά ενδύματα τού ιερέα, μολονότι είναι αγιασμένα

51. Μαλαχ.2,7. 52. Λευϊτ. 7,19-20.
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καθηγιασμένα, διά τών κρεών της θυσίας ούκ αν αγιάσαι τι των 
προσψαυόντων αύτοΐς, οϋτω, φησίν, ούκ αν άγιους άποτελέση το . 
καταθύειν Θεω τούς καθ3 έτερον τρόπον λυπεϊν ήρημένους καί 
άπρακτεϊν έθέλοντας περί το άνόάνον Θεω.

5 ~Οτι όέ, ώς έ'φην, των έμποριών ένεκα καί των έκ ταύτηςλημ
μάτων, δεδήλοις άνόράσιν άναμιγνύμενοι, ένμεθέξει πάντως καί 
αυτοί της εκείνων έσονται δόελυρίας, όιά τής έτέρας έπερωτήσε- 
ως καθίστησιν εναργές' έφη γάρ πάλιν « Εάν άψηται μεμιασμέ- 
νος έπί ψυχή από παντός τούτων, είμιανθήσεται; Καί άπεκρίθη- 

]0 σανο ί ιερείς καί είπον Μιανθήσεται». Προστέταχε μεν γάρ ό διά 
Μωυσέως νόμος τοϊς ήγιασμένοις νεκρού σώματοςμή άποθίγειν, 
μήτε μην άνθρώποις τεθνεώσιν έπιφοιτάν. Καί γούν έφη όεΐνμή 
καταμιαίνεσθαι τούς ιερουργούς, εί μή έπί μόνοις πατρί καί μη- 
τρί καί άδελφώ καί άόελφή, τον ό έγε των ιερών ταγμάτων προε- 
στη κότα τε καί προύχοντα μηόέ έπί τούτοις όλως. Λ  ινιγμα όέ το 
κεκελευσμένον ήν' σκιά γάρ ό νόμος* ό γάρ τοι νεκρός νεκρών έρ
γων καί άκαθαρσίας κοσμικής τύπος αν ειη πάλιν. Α ε ί όέ οίμαι 
τούς ίεράν τε καί πάναγνον έπη σκηκότας ζωήν, νεκρών έργων 
άπονοσφίζεσθαι καί σαπρίας κοσμικής άπανίστασθαι φιλεϊν. 
3Λ λλ3 ε ί συνέδη το τηνικάόε έπιφοιτήσαντα νεκρώ τίνος τών άλ- 

20 λων άποθίγειν, ή άνθρώπου τυχόν, ήγουν έόέσματος, τούτο πάν
τως ήν κατά νόμον ένμολυσμώ.

3Ερωτα όή ούν ό προφήτης, ε ί όταν τις νεκρού σώματος άψά- 
μενος, είτα μεμενηκώς άναπόνιτττος έτέρου τινός άψαιτο τυχόν, 
ε ί πάνττ) τε καί πάντως αυτόν καταμιαίνη. Τών όέ είρηκότων τό, 

25 «Μιανεϊ», λοιπόν έπιφέρει Θεός* «Ούτως ό λαός ούτος καί οϋτω 
τό έθνος τούτο ενώπιον μου, λέγει Κύριος, καί οϋτω πάντα τά έρ
γα  τών χειρών αυτών, λέγει Κύριος, καί ός αν έγγίση έκεϊ, μιαν- 
θήσεται». 3Επειδή γάρ νεκρών έργων απτεται, φησίν, ούχίμεμίαν- 
ταιμόνον αυτός, άλλά γάρ πρός τούτο ήκει φαυλότητος, ώς έπι- 

30 τηδείως έχειν εις γε  τό δύνασθαι, καί μάλα νεανικώς, καταμιαί- 
νειν έτέρους. 3Επιμελή τέον όή ούν έργων άγαθών καί πληρούν 
σπουδάζωμεν τό ότι μάλιστα φίλον άληθώς τώ Θεω, θύωμέν τε 
οϋτω πνευματικώς. Οϋτω γάρ προσόέξεται, καί ούκ είςκατάκρι-
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από τά κρέατα της θυσίας, δεν θά άγιάσουν κάτι πού θά ρθεί σέ επαφή 
με αυτά, έτσι, λέγει, δεν θά καταστήσει άγιους ή προσφορά θυσίας στον 
Θεό εκείνους πού με κάποιον άλλο τρόπο θέλησαν νά τον εξοργίσουν 
καί δέν θέλουν νά πράξουν αυτό πού είναι άρεστό στον Θεό.

“Οτι όμως, όπως είπα, έξαιτίας των εμπορικών συναλλαγών καί 
τών κερδών τους από αυτές, ερχόμενοι σέ συναναστροφή μέ βέβηλους 
ανθρώπους, θά καταστούν οπωσδήποτε καί αυτοί μέτοχοι της άκαθαρ- 
σίας τους, τό κάνει σαφές μέ την άλλη ερώτηση. Γιατί είπε πάλι· «’Ά ν 
κάποιος μολυσμένος στην ψυχή άγγίξει κάτι από αυτά, θά μολυνθεΐ; 
Καί οί ιερείς άποκρίθηκαν καί είπαν Θά μολυνθεΐ». Πράγματι ό νόμος 
του Μωυσή πρόσταζε στούς άγιασμένους νά μήν άγγίζουν σώμα 
νεκρό, ούτε νά επισκέπτονται άνθρώπους πού έχουν πεθάνει. "Ομως 
είπε ότι δέν πρέπει νά μολύνσνται οι ιερουργοί, έκτος μόνο άν πρόκει
ται γιά μητέρα, πατέρα, άδελφό καί άδελφή53* ό προϊστάμενος όμως τών 
ιερών ταγμάτων καί ό άρχοντας είπε καθόλου ούτε μέ αυτούς γενικά. 
Ή  διαταγή άποτελεοϋσε αίνιγμα. Γιατί ό νόμος είναι σκιά54. Καί ό 
νεκρός μπορεΐ νά είναι τύπος νεκρών έργων καί κοσμικής άκαθαρσίας. 
Πρέπει όμως όποιοι άσκησαν άγια καί πάναγνη ζωή νά μήν έχουν 
σχέση μέ νεκρά έργα καί νά θέλουν ν’ απομακρύνονται από νεκρά 
έργα. ’Αλλά άν έλαχε σέ κάτι νεκρό V άγγίξει κάτι άλλο, άνθρωπο 
τυχόν ή φαγητό, αυτό οπωσδήποτε σύμφωνα μέ τό νόμο θά μολυνθεΐ.

Έρωτά λοιπόν ό προφήτης, άν άγγίξει κάποιος νεκρό σώμα καί 
έπειτα, ενώ μένει άπλυτος, τύχει ν’ άγγίξει κάποιον άλλο, άν αυτόν 
οπωσδήποτε τον καταμολύνει. Καί άπαντώντας αυτοί ότι, «τον μολύνει, 
τότε ό Θεός άπαντά· «’Έτσι είναι αυτός ό λαός καί έτσι αυτό τό έθνος 
ενώπιον μου, λέγει ό Κύριος, καί έτσι είναι όλα τά έργα τών χεριών 
τους, καί όποιος άγγίξει αυτά θά μολυνθεΐ». ’Επειδή δηλαδή έρχεται σ’ 
επαφή μέ νεκρά έργα δέν θά μολυνθεΐ, λέγει, μόνο αυτός, άλλά φτάνει 
σέ τέτοιο βαθμό φαυλότητας, ώστε έχει τή δυνατότητα νά μολύνει, καί 
μάλιστα πάρα πολύ, καί άλλους. Πρέπει λοιπόν νά έπιδιώκομε τά 
άγαθά έργα, καί νά φροντίζομε νά πράττομε αυτό πού είναι άληθινά τό 
καί εξοχήν αγαπητό στον Θεό, καί έτσι νά προσφέρομε θυσία πνευμα
τική. Γιατί έτσι θά δεχθεί ευνοϊκά, καί όχι πρός κατάκρισή μας, την

53. Άριθμ. 6,7. 54. Έβρ. 10,1.
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μα  την ευχήν, εξομεν όέμάλλον εις δνησίν τε καί ευλογίαν απο- 
σειώμεθα όέ καί νεκράς έπιθυμίας, καί οίον άψυχους ήόονάς καί 
άκαθαρσίαν κοσμικήν. Κεκαθαρμένοις γάρ οϋτω καί ηγιασμέ
νο ις συνέσται Θεός.

5 Στίχ. 14. «Έ νεκεν των λημμάτων αυτών τών ορθρινών 
όόυνηθήσονται άπό προσώπου πονηριών αυτών, καί έμι- 

σεϊτε έν πύλαις έλέγχοντας».
ις'. Ταϋτά φασι μήτε τήν 'Εδραίων έκόοσιν, μήτε μήν τούς 

έτέρους έρμηνευτάςή είπεϊν ή είόέναΐ’ πλήν συμδαίνουσαν έχον- 
ιο τα όιαφαίνεται τοϊς προλαδοϋσι τήν έννοιαν. 3Επειδή γάρ, ώς 

έφην, άνεπτόηντο λίαν εις φιλοκερόείας καί πλεονασμούς, πρό- 
φασιςόέαϋτη τής ραθυμίας αύτοϊς άνεόείκνυτο, καίτοι τον θειον 
άναόείμασθαι ναόν έπι τεταγμένοις αίτιάται λοιπόν άναγκαίως 
έπί τούτοις αυτούς. « Ορθρινά όέ λήμματά» φησι όιά τοι το έφ’ 

15 έτέρψ μηόενί τάς έν όρθρω ποιεΐσθαι προόόους τε καί σπουόάς 
έωθινάς, πλήν ότι τούτου γε  ένεκα καί μόνου, τοϋ λημμάτων έφίε- 
σθαι λέγω. Κ αί υπέρ γε  τούτων όόυνηθήσεσθαι, φησίν, αύτούς, 
μηόέ εις πέρας αύτοϊς το ποθούμενον έξιόντος τοϋ σκοποϋ. Θεοϋ 
γάρ ού κατευθύνοντος καί τήν τών πρακτέων ήμϊν ού καταλεαί- 

20νοντος όόόν, είκαία που πάντως καί άνόνητος ή έφ3 ότωοϋν άν- 
θρώπου σπουόή. Γέγραπται γάρ ότι' «3Ε άνμή Κύριος οικοδομή- 
ση οίκον, ειςμάτην έκοπίασαν οι οίκοόομοϋντες αύτόν». Προτε- 
τιμηκότες δή ούν τοϋ τον θειον έγείρειν ναόν τά ώς έν όρθρω τε 
καί ύπό τήν έω λήμματα? καί τών άψιεινόνων τά αίσχίω προτάττον- 

25 τες, έτερόν τι πρός τούτω δεινόν προσαρρωστοϋντες ήλίσκοντο. 
«Μεμισήκασι γάρ τούς έλέγχοντας έν πύλαις». Το όέ «έν πύλαις» 
νοήσεις άντί τοϋ, “έναργώς”. Ά νθ 3 δτου όέ μεμισήκασι; Τοϊς γάρ  
άπαξ κεκρατημένοις ύφ3 ηδονών πονηρών καί άχαλίνως ώλισθη- 
κόσιν έπί το έλέσθαι όράν ά μή θέμις, ούό3 αν είεν ήόεϊς οι έπα- 

30 νορθοϋν ίσχύοντες, φορτικοί όέ μάλλον καί κατεστυγημένοι. Καί 
τίγά ρ  ούχί τών τοιούτων καταλογισθεΐεν αν; Πάνόεινον τοίνυν 
άρρώστημα νοϋ, τό κα ί προσκεκλίσθαι τοϊς φαύλοις, κα ί τούς

55. Ψαλμ. 126,1.



προσευχή μας και θά έχομε μάλλον ώφέλεια καί ευλογία. Νά άποτινά- 
ζομε επίσης άπό πάνω μας καί τις νεκρές έπιθυμίες καί τις κατά κάποιο 
τρόπο άψυχες ήδονές καί την κοσμική ακαθαρσία. "Οταν είμαστε έτσι 
καθαροί καί αγιασμένοι θά είναι μαζί μας ό Θεός.

Στίχ. 14. «Έξαιτίας αυτών τών πρωινών δωροδοκιών τους θά
τιμωρηθούν πολύ σκληρά γιά τις κακές αυτές πράξεις τους, 

άφού μισούσατε εκείνους πού σάς ή λεγχαν στις πύλες».
16. Αυτά δεν τά λέγει ούτε ή έκδοση τών Εβραίων, άλλ’ ούτε οι 

άλλοι ερμηνευτές τά είπαν ή τά γνωρίζουν. "Ομως φαίνονται ότι ή 
έννοιά τους συμφωνεί μέ τά παραπάνω. Επειδή δηλαδή, όπως είπα, 
δειλιάζονταν πάρα πολύ άπό την άγάπη τού κέρδους καί την πλεονε
ξία καί αυτό ήταν φανερή αιτία τής ραθυμίας τους, μολονότι είχαν 
εντολή νά ανοικοδομήσουν τό ναό, τούς κατηγορεί πλέον κατ’ ανάγκη 
γι’ αυτά. «Πρωινά κέρδη» βέβαια τά λέγει επειδή γιά τίποτε άλλο 
πρωί-πρωί δέν νοιάζονταν καί δέν ένδιαφέρονταν, παρά αύτό καί μό
νο επιθυμούσαν, δηλαδή τά κέρδη. Καί γι’ αυτά, λέγει, θά δοκιμάσουν 
οδύνη, επειδή αύτό πού ποθούσαν δέν θά έχει καλό άποτέλεσμα. Γιατί, 
αν δέν μάς κατευθύνει ό Θεός καί δέν εξομαλύνει τον δρόμο τών πρά- 
ξεών μας, είναι μάταια οπωσδήποτε καί ανώφελη ή φροντίδα τοϋ 
άνθρώπου γιά ό,τιδήποτε. Γιατί έχει γραφεί' «Άν δέν οικοδομήσει τον 
οίκο ό Κύριος, μάταια κόπιασαν εκείνοι πού τό οικοδομούν»55. Προ
τιμώντας λοιπόν, άντί γιά την ανέγερση τοϋ θείου ναοϋ, τά κέρδη τοϋ 
όρθρου καί τής αυγής, καί προτάσσοντας άπό τά άριστα τά χειρότερα, 
συλλαμβάνονταν νά πάσχουν καί άπό κάποια άλλη φοβερή νόσο 
εκτός άπό αυτήν. Γιατί «Μίσησαν έκείνους πού έκαναν έλεγχο στις 
πύλες». Τό «στις πύλες» νά τό εννοήσεις άντί τοϋ “φανερά”. Καί γιατί 
τούς μίσησαν; Γιατί γιά έκείνους πού έγιναν αιχμάλωτοι τών ή δονών 
καί όλίσθησαν ακράτητοι στή διάπραξη άθέμιτων πραγμάτων, δέν θά 
ήταν ευχάριστοι ούτε κάν όσοι έχουν τή δύναμη νά τούς διορθώσουν, 
άλλά μάλλον θά ήταν ενοχλητικοί καί μισητοί. Καί τί άπό αύτά δέν θά 
καταλογισθεΐ σ’ αυτούς; Είναι φοβερή λοιπόν άρρώστια τοϋ νοϋ τό νά 
προσκολλάται κανείς στούς φαύλους καί νά θεωρεί βδελυρούς αυτούς 
πού ξέρουν νά ώφελοϋν καί νά είναι πάρα πολύ ευχαριστημένος μέ τό
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ώφελεΐν είόότας καταμνσάττεσθαι, καί νοσεΐν ώς ήόιστα τό συμ
βάν, κ ά ν ε ι τι των άγαν έκτόπων ύπαρχον όρωτο. ’Άμεινον όέ καί 
σοφόν άποκρούεσθαι μεν γενικώς τά εις ψυχήν έσω καί νοϋν 
είσχεόμενα βλάβη, ε ί όέ όή πού τι συμβαίη παθεϊν, ζητεϊν μεν 

5 κατά τάχος τούς Ιατρούς καί τούς ελέγχοντας αγαπάν, προκυλιν- 
όεΐσθαι όέ ώσπερ Θεοϋ λέγοντας' «Ίασαίμε, Κύριε, καί ίαθήσο- 
μαι, σώσόνμε, καί σωθήσομαι, δτι τό καύχημά μου σύ εί».

Στίχ. 15-17. «Καί νϋν θέσθε όή εις τάς καρδίας ύμών άπό 
τής ημέρας ταύτης καί ύπεράνω, προ τοϋ θεϊναι λίθον έπί 

ίο λίθον έν τώ ναψ Κυρίου, τίνες ήτε, δτε ένεβάλλετε εις κυ
ψέλην κριθής είκοσι σάτα καί έγίνετο όέκα σάτα κριθής, 
καί είσεπορεύεσθε εις τό ύπολήνιον έξαντλήσαι πεντήκον
τά μετρητάς, καί έγίνετο είκοσι' έπάταξα ύμάς έν άφορία 
καί έν άνεμοφθορία καί ένχαλάζη πάντα τά έργα τώνχει- 

15 ρών υμών, καί ούκ έπεστρέψατε πρόςμε, λέγει Κύριος».
ιζ'. Ε ξ  άναγκαίων αύτούς άναπείθει λογισμών, δτι πεπράχα- 

σι όεξιώς οίκοόομεϊν ήρημένοι τον θειον ναόν, κα ί είσίν άμεί- 
νονς ή πάλαι, τής εις τούτο σπουδής άψάμενοι. Κατανοήσατε 
γάρ, φησί, καί άναμνήσθητε, τίνες ήτε, τουτέστιν, δπως τε καί τί- 

20 να τρόπον διέκεισθε πριν έπιθείναι λίθον έπί λίθον έν τώ ναψ Κυ
ρίου. Τότε μέν γάρ, φησί, συναγηγερμένα μόλις ίόρώσι μακροϊς 
τά έξ άγρών τε καί άλω, κριθής είκοσι σάτα (μέτρον όέ οίμαι τό 
σάτον) έναπετίθεσθε κυψέλη (είόος ό’ άν νοοίτο καί τούτο καρ
πών άποθήκης), καί έγίνετο κριθής όέκα σάτα, σητός όηλονότι 

25 όαπανώντός που τάχα καί εις χούν άπολεπτύνοντος τούς καρ
πούς έκ θείας οργής. Ε ί όέ όή καί εις ληνόν άφίκετό τις, πεντή κον
τά μετρητάς όρυσόμενός τε καίμεταγγιώ ν, έν άόοκήτω μειώσει 
τό μέτρον εύρών, κατετεθήπει λοιπόν. Επατάχθητε όή, φησί, καί 
έτέραις πληγαίς, άφορίαις, άνεμοφθορίαις, χαλάζαις, καί πάλιν 

30 ήτε σκληροί. «Ού γάρ έπεστρέψατε πρός με», φησί.
Τ ίούν εντεύθεν είσόμεθα; Πρόδηλον δτι τοίς ούκ έθέλουσιν 

οίκοόομεϊν τον οίκον Κυρίου, τουτέστι τήν Εκκλησίαν, ή  γουν

56. 'Ιερ. 17,14.
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νόσημά τους, άκόμα καί αν φαινόταν δτι είναι άπό τά πιο άτοπα. Είναι 
δμως καλύτερο καί σοφό νά άποκρούομε γενικά τις βλάβες πού εισέρ
χονται μέσα στην ψυχή καί τό νοϋ, καί αν συμβεΐ νά πάθομε κάτι, νά 
ζητούμε γρήγορα τούς γιατρούς, καί νά άγαπάμε αυτούς πού μάς 
έλέγχουν, καί νά πέφτομε στά πόδια τους δπως στον Θεό καί νά λέμε· 
«Θεράπευσε με, Κύριε, καί θά θεραπευθώ· σώσε με, καί θά σωθώ* γιατί 
εσύ είσαι τό καύχημά μου»56,

Στίχ. 15-17. «Καί τώρα έρευνήστε τις καρδιές σας άπό τήν 
ήμερα αυτή καί πρός τις προηγούμενες, προτού βάλετε θεμέλιο 
στο ναό τού Κυρίου, ποιοι ήσασταν δταν βάζατε σε κυψέλη 
κριθαριού είκοσι σάτα κριθής καί άπέμεναν δέκα σάτα, και 
πηγαίνατε στο πατητήρι νά αντλήσετε πενήντα μετρητές κρα
σιού καί υπήρχαν είκοσι. Χτύπησα με αφορία, με καταστρεπτι
κούς ανέμους καί μέ χαλάζι δλες τις εργασίες σας, καί δεν έπι- 

στρέψατε σ’ έμενα, λέγει ό Κύριος».
17. Τούς πείθει μέ αναγκαίους συλλογισμούς, δτι έπραξαν ορθά 

επιλέγοντας νά οικοδομήσουν τον θείο ναό, καί είναι καλύτεροι άπό 
παλαιά πού άσχολήθηκαν μ5 αύτη τήν προσπάθεια. Σκεφθεΐτε, λέγει, 
καί θυμηθείτε, ποιοι ήσασταν, δηλαδή πώς καί μέ ποιο τρόπο ζούσατε, 
πριν βάλετε λίθο επάνω στον λίθο στο ναό τού Κυρίου. Γιατί τότε, λέγει, 
μόλις μέ δυσκολία μπορούσατε μέ πολύν ιδρώτα νά συγκεντρώσετε τά 
προϊόντα τών αγρών καί τού άλωνιού, καί νά βάλετε είκοσι σάτα 
κριθαριού (τό σάτο είναι νομίζω μέτρο) στην κυψέλη (πρέπει νά θεω
ρήσομε δτι αυτό είναι είδος άποθήκης καρπών), τά όποια γίνονταν 
δέκα σάτα κριθαριού, γιατί τό κατέστρεφαν τά έντομα ίσως καί έκαναν 
σκόνη τούς καρπούς έξαιτίας τής οργής τού Θεού. Κι αν πήγαινε 
κάποιος καί στο πατητήρι γιά νά αντλήσει πενήντα μετρητές καί νά 
τούς μεταγγίσει σέ δοχεία, βλέποντας άπροσδόκητα μειωμένο τό μέτρο, 
εμενε έκθαμβος. Χτυπηθήκατε, λέγει, καί μέ άλλες πληγές, δπως άφο- 
ρίες, καταστρεπτικούς ανέμους, χαλάζι, καί πάλι παραμείνατε σκληροί. 
Γιατί λέγει, «Δέν έπιστρέψατε σ’ εμένα».

Τι συμπέρασμα λοιπόν θά βγάλομε άπό αυτά; Είναι ολοφάνερο, δτι 
αυτοί πού δέν θέλουν νά οικοδομούν τον οίκο του Θεού, δηλαδή τήν
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τάς ίόίας ψνχάς εις ναόν άποφαίνειν Θεοϋ κατωκνηκόσιν έκτό- 
πως, καί τά 7] δη πορισθέντα των άγαθών οίχησεται πρός ούόέν, 
προσέσται όέ πάντως καί τά έκ των άκαθάρτων πνευμάτων βλά
βη, άκαρπίαι τε καίχάλαζαι, τουτέστιν αφόρητοι πειρασμών έπι- 

5 φοραί πρός παν ότιοϋν κατασείουσαι των κακών καί τά έκ θείας 
οργής συμβήσεται.

Σ τίχ 18-19. «Υποτάξατε όή τάς καρόίας υμών άπό τής 
ημέρας ταύτης καί έπέκεινα, άπό τής τετράόος καί είκά- 
όος τοϋ ενάτου μηνάς, καί άπό τής ημέρας ή ς  έθεμελιώθη 

ίο ό ναός Κυρίου* θέσθε έν ταΐς καρόίαις υμών, ε ί έπιγνω- 
σθήσεται έπί τής άλω, καί ή  άμπελος καί ή σνκή καί ή ροά 
καί τά ξύλα τής έλαίας τά ου φέροντα καρπόν, άπό τής 

ημέρας ταύτης εύλογήσω».
ιη'. Προαναπείσας εύμάλα όιά τών άρτίως ήμϊν είρημένων, 

15 ώς άφιλεργεϊν ήρημένοις περί τον θειον ναόν πλείστη τις δση 
συμβέβηκε τών άνιαρών ή έφοδος, έκ τοϋ κατευφραίνειν είδό- 
τος πληροφορηθήσεσθαι, φησίν, δτι τής εις τά αύτώ δοκοϋντα 
σπουδής καρπόν έξουσι τήν εύημερίαν, καί μισθόν έπιεικείας 
τής εις τον οίκον αντοϋ, τό έν παντί όή πάντως κατευρύνεσθαι 

20καλώ. Ύ πισχνείται όέ δτι μάλιστα χορηγήσειν αύτοϊς τήν έξ 
αγρών εύκαρπίαν, ώς άπιστίας έγγνς γενέσθαι τό χρήμα, καί 
υπέρ έλπίόα πολλή ν τούς άπό τής άλω διαφαίνεσθαι σωρούς, 
καί ξύλων όέ τών έν κήποις άνιεμένων ώς εϋβοτρυν μέν όρά- 
σθαι τήν άμπελον, συκήν τε καί ροάν, καί άπαξ απλώς πλουσίως 

25 αύτοϊς έκτεθηλέναι τά έξ ώρων, κα ίμήν καί έλαίας έν άδοκήτω 
πλεονασμό) τον οίκεΐον αύτοϊς έκόούσης καρπόν, διά τοι τό εύ- 
λογεΐσθαι παρά Θεοϋ. "Ωσπερ γάρ τοϊς κατοκνεϊν ήρημένοις 
τήν Εκκλησίαν οίκοδομεΐν, ήγουν έαυτούς εις ναόν άγιον πα- 
ραστήσαι Χριστώ, πάντα καταρρεϊ πρός τό χείρον, καί μήν καί 

30 τό είναι πάντως έν πειρασμοϊς καί νοηταϊς άκαρπίαις όράται 
συμβαΐνον, οϋτω καί τό έμπαλιν αληθές, τοϊς οίκοόομεΐν έθέ- 
λουσι καί τον τής έπιεικείας ίόρώτα τετιμηκόσι, δοθήσεται πα
ρά Θεοϋ τό έν παντί όή πάντως όράσθαι καλώ, καί ταΐς εις νοϋν
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Εκκλησία, ήτοι αδιαφορούσαν παράλογα νά καταστήσουν τις ψυχές 
τους ναό του Θεσϋ, καί τά άγαθά πού έχουν ήδη αποκτήσει θά καταλή
ξουν στο μηδέν, καί θά προοτεθοϋν οπωσδήποτε καί οι βλάβες άπό τά 
ακάθαρτα πνεύματα, άφορίες τής γης, χαλάζια, δηλαδή αφόρητες επι
θέσεις πειρασμών, πού ώθοΰν σε κάθε κακό, καί τά επακόλουθα της 
θείας οργής.

Στίχ. 18-19. «Ερευνήστε λοιπόν τις καρδιές σας άπό την ή μέρα 
αυτή καί πρός τις προηγούμενες, άπό την είκοοτή τέταρτη τού 
ένατου μήνα καί μέχρι τήν ή μέρα πού θεμελιώθηκε ό ναός του 
Κυρίου. Εξετάστε τις καρδιές σας, γιά νά μάθετε γιά τό αλώνι, 
καί άκόμα γιά τό άμπέλι, γιά τις συκιές, γιά τις ροδιές καί τά 
έλαιόδενδρα, τά όποια δεν έδιναν καρπό· άπό αυτή τήν ή μέρα 

δμως καί πέρα θά σάς ευλογήσω».
18. Άφσϋ μέ όσα είπαμε προηγουμένως τούς επεισε ικανοποιητικά, 

δτι, επειδή ήθελαν νά μή άσχοληθούν με τό έργο ανοικοδόμησης του 
θείου ναοΰ, τούς εγινε μεγάλη έφοδος τών λυπαρών, θά πληροφορη- 
θεΐτε, λέγει, άπό αυτόν πού γνωρίζει νά παρέχει ευφρόσυνη, δτι ώς 
καρπό του ενδιαφέροντος γιά δ,τι τον ευαρεοτεΐ θά έχουν τήν ευημερία 
καί μισθό γιά τήν ευσέβειά τους πρός τον οίκο του τή διεύρυνσής τους 
οπωσδήποτε σε κάθε καλό. Καί τούς ύπόσχεται, δτι θά τούς χορηγήσει 
άφθονη τήν ευφορία τών χωραφιών τους, ώστε τό πράγμα νά φτάσει νά 
γίνει απίστευτο καί νά υπάρξει ανέλπιστο πλήθος άπό σωρούς δεματιών 
στά άλώνια καί τά δένδρα στούς κήπους νά καρποφορούν, ώστε τά αμπέ
λια νά είναι γεμάτα σταφύλια καί ή συκιά καί ή ροδιά καί γενικά δλα τά 
δένδρα νά τούς δίνουν πλούσια τούς καρπούς τους στήν εποχή τους, 
άλλά καί οί ελιές σε άπροσδόκητο πλεονασμό νά παράγουν τούς καρ
πούς τους χάρη στήν ευλογία του Θεοΰ. Γιατί, όπως δποιοι επιλέγουν νά 
δείχνουν αδιαφορία γιά τήν ανοικοδόμηση της Εκκλησίας, δηλαδή νά 
παραστήσουν τον εαυτό τους ναό άγιο στον Χριοτό, δλα καταρρέουν στο 
χειρότερο καί βρίσκονται οπωσδήποτε σε πειρασμούς, καί φαίνεται νά 
τούς βρίσκουν πνευματικές ακαρπίες, έτσι αληθεύει καί τό αντίθετο, όσοι 
θέλουν νά εργάζονται στήν ανοικοδόμηση καί έχουν τιμήσει τον ιδρώτα 
της ευσέβειας, θά δοθεί άπό τον Θεό νά βρεθούν μέσα σέ κάθε άγαθό, καί
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εύκαρπίαις καταπιαίνεσθαι, καί οίον έκτεθηλότα διαφόροις 
άρετών αύχήμασι κήπον έχειν τον έσωτάτω, μόνον δέ ούχί και 
τοΐς ώριμοις κατάκομον, ώς και όύνασθαι λοιπόν έκ παρρησίας 
άνακραγεϊν το εν τώ ασματι των ασμάτων■ «Καταδήτω ό άδελ- 

5 φιδόςμου εις κήπον αύτοϋ, καί φαγέτω καρπόν άκροόρνων αυ
τόν». Τροφή γάρ ώσπερ Θεω τά εξ άρετών βλαστήματα καί τής 
εις νοϋν ενκαρπίας ή χάρις.

Στίχ. 20-22. «Καί έγένετο λόγος Κνρίον έκ δεντέρον πρός 
Ά γγα ϊον τον προφήτην τετράόι καί είκάόι τοι1 μηνόςλέ- 

ιο γω ν Ευτον πρός Ζοροβάβελ τον τοϋ Σαλαθιήλ έκ φνλής 
’Ιούδα λέγω ν ’Έ τι άπαξ έγώ σείω τον ούρανόν καί τήν 
γή ν καί τήν θάλασσαν καί τήν ξηράν, καί καταστρέφω  
θρόνους βασιλέων, καί έξολοθρεύσω δύναμιν βασιλέων 
έθνών, καί καταστρέφω άρματα καί άναβάτας, καί άνα- 

15 βήσονται ίπποι καί άναβάται αύτών, έκαστος έν ρομφαία
πρός τον άδελφόν αύτοϋ».

ιθ'. Ε κ  τών μερικών άεί πως ό λόγος ήμϊν ό προφητικός καί έκ 
τών έν χερσί πραγμάτων έπί τά καθόλου καί γενικώτατα ποιείται 
τήν έκδρομήν. Ε ίγά ρ  που περί λυτρώσεως τής τινων ποιοιτο τήν 

20μνήμην, άποφοιτα πολλάκις έπί τήν διά Χριστοϋ Τοιοϋτόν τι καί 
νυν ό προφητικός ήμΐν ύποφαίνει λόγος· έπενήνεκται γάρ άναγ- 
καίως τοΐς ήδη προειρημένοις καί τάδε, μυστηρίου τοϋ κατά Χ ρί
στον ώς έν αίνίγμασί τε καί σκιαΐς έτι λεπτώς είσκομίζοντα τήν 
άνάρρησιν Άποστέλλεται γάρ ό προφήτης πρός τον έκ φυλής Ί- 

25 ούδα Ζοροβάβελ, έρών ότι σεισθήσεται μέν ό ούρανός καί ή γή, 
καί μήν καί ή θάλασσα καί ή ξηρά, καθαιρεθήσονται δέ καί οι 
βασιλέων θρόνοι. Κ αί ό μέν σοφώτατος Παϋλος ταΐς τών προκει- 
μένων θεωρίαιςπροσβολών, το σεισθήσεται φησιν έκεΐνο δηλοϋν, 
ότι τών σαλευομένων έσται μετάθεσις, «ϊναμείνη τάμή σαλευόμε- 

30 να». Ά λλ3 έδει ταϋτα τελεΐσθαι διά Χριστοϋ, πάντα γάρ έν αύτώ 
καινά καί «τά άρχαΐα παρήλθε», τά μεθύοντά τε καί σαλευόμενα, 
γέγονε δέ καινά τά δ ί  αύτοϋ, δηλονότι τά βεβηκότα τε καί έρη- 
ρεισμένα καί μένοντα
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νά π λ ο υ τσ ϋ ν  με την καρποφορία τοϋ νοΰ, καί νά έχουν τον εσώτατο μέσα 
τους κήπο γεμάτο σάν μέ άνθη κατά κάποιο τρόπο με τά κοσμή ματα των 
διαφόρων αρετών καί φορτωμένο μέ ώριμους καρπούς, ώστε νά μπορούν 
νά φωνάξουν μέ παρρησία τό κάλεσμα του ’Άσματος τών άσμάτων «Άς 
κατεβεΐ ό άγαπη μένος μου στον κήπο του καί άς φάει καρπό από τά δέν
δρα του»57. Γιατί τά βλαστή ματα άπό τις άρετές καί ή χάρη τη ς καρποφο
ρίας του νοϋ είναι κατά κάποιο τρόπο τροφή του Θεοϋ.

Στίχ. 20-22. «Γιά δεύτερη φορά μίλησε ό Κύριος στον προφήτη 
Άγγαΐο, στις είκοσι τέσσερις του μηνός καί του είπε· Νά πεις 
στον Ζοροβάβελ, τον υιό του Σαλαθιήλ, άπό τή φυλή του 
Ιούδα, τά εξής· Θά συγκλονίσω εγώ τον ουρανό καί τη γή καί 
τη θάλασσα καί την ξηρά, καί θά καταστρέψω τούς θρόνους 
τών βασιλέων, θά εξαφανίσω τή δύναμη τών βασιλέων τών 
έθνών, καί θά καταστρέψω τά άρματα καί τούς αναβάτες, καί 
θά κατεβοΰν οί ϊπποι καί οί άναβάτες τους καθένας μέ τό σπαθί 

του εναντίον του άδελφοϋ του».
19. Σχεδόν πάντοτε ό λόγος τών προφητών άπό τά μερικά καί τις 

καθημερινές πράξεις προχωρεί στά καθολικά καί τά γενικώτατα. "Αν 
δηλαδή κάνει κάπου λόγο γιά τήν λύτρωση κάποιων, μεταφέρεται πολ
λές φορές στη λύτρωση άπό τον Χριστό. Κάτι τέτοιο μάς υποδηλώνει καί 
εδώ ό προφητικός λόγος. Γ ιατί άναφέρεται καί αυτός κατ’ άνάγκη σέ δσα 
ειπώθηκαν προηγουμένως προβάλλοντας μέ λεπτομέρεια σάν με αίνιγ
μα καί σκιά τήν ανάδειξη του μυστηρίου πού έπιτελέσθηκε άπό τον 
Χριστό. Γιατί άποστέλλεται ό προφήτης στον Ζοροβάβελ, τον καταγόμε
νο άπό τή φυλή τσϋ Ιούδα, νά τού πει, στι θά σεισθει ό ουρανός καί ή γή 
καί ή θάλασσα καί ή ξηρά καί θά καταστραφοϋν οί θρόνοι τών βασιλέ
ων. Καί ό σοφώτατος Παϋλος ερμηνεύοντας τό «θά σεισθει» τοϋ χωρίου 
αύτοϋ λέγει πώς αυτό δηλώνει, οτι θά γίνα μετάθεση αυτών πού σαλεύο
νται «γιά νά μείνουν δσα είναι ασάλευτα»58. Άλλ5 επρεπε αυτά νά γίνουν 
μέσω τοϋ Χρίστου, γιατί δλα δσα γίνονται άπό αυτόν είναι καινούργια, 
γιατί «τά παλιά πέρασαν», αυτά πού μεθοϋν καί σαλεύονται, καί «εγιναν 
καινούργια»59 δσα επραξε αυτός, δηλαδή τά σταθερά καί άκλόνητα καί 
πού παραμένουν γιά πάντα

57. Τ Ασμα Άσμ. 4,16. 58. Έβρ. 12,26-27. 59. Β’ Κορ. 5,17.



'Όρα τοίνυν τού λόγον την οικονομίαν' άξιάγ αστόν γάρ αύ- 
τοϊς ενκαρπίαν έπαγγειλάμενος καί πάντα παρέξειν είπών πλον- 
σίως τά εις ευθυμίαν καί τρυφήν, είσκεκόμικεν εύθύς τον τής άλη- 
θοϋς ευκαρπίας καιρόν, όήλον όέ δτι τής πνευματικής καί τής 

5 άνωθεν ευλογίας τήν αμφιλαφή χορηγίαν. Έ σεισαμέν γάρ, φησί, 
την ύ τΐ ουρανόν, δτε τον Ισραήλ έξήγαγον έκ γή ςΛ ίγύπ το υ ' 
πλήν σείσω καί έτι, τουτέστιν, έπίσημόν τι καί όιαδόητον τοΐς άνά 
πάσαν τήν γή ν έργάσομαι πάλιν, μονονονχί κατασείων τά πάντα 
Κ αί θρόνουςμέν βασιλέων καθελώ, καί πάσαν αυτών άφανιώ τήν 

ίο όύναμιν, καί ο ιόν τινας ιππέας όλης καταθέοντας τής ύπ* ουρανόν 
τής κατά πάντων πλεονεξίας έκβαλώ, έγερώ γε  μή ν έτέρονς ιππέ
ας, ήτοι πολεμιστάς, ρομφαίαν σπωμένονς κατά γένονς καί άόελ- 
φών. ”Εοικε όέ όιά τούτων ύποφαίνειν ήμΐν τάς όιά τής τοϋΣωτή- 
ρος ήμών ισχύος καθηρημένας πονηράς τε καί άντικειμένας όννά- 

15μεις, άρχάς τε καί έξονσίας ας τεθριάμδενκε τώ ίόίω σταυρω, καί 
τής κατά πάντων πλεονεξίας έκδαλών, έπήμννε τοΐς ήόικημένοις 
ήμΐν όηλονότι. Καί γοϋν ή άγια καί άμωμος παρθένος έτι κνο- 
φοροϋσα Χριστόν, άτε όή καί άγιον Πνεύματος άνάπλεων φέρον- 
σα τον νοϋν, προανακεκράγει τά τοιάόε λέγονσα* «Μεγαλύνει ή 

20 ψυχή μον τον Κύριον καί ήγαλλίασε τό πνεϋμά μου έπί τώ Θεω 
τώ Σωτήρίμον». Καί με& έτερα πάλιν «Καί άγιον τό δνομα αύ- 
τού, καί τό έλεος αύτοϋ εις γενεάν καί γενεάν τοΐς φοδονμένοις 
αυτόν έποίησε κράτος έν δραχίονι αύτού, όιεσκόρπισεν νπερη- 
φάνους όιανοία καρόίας αυτώ ν καθεϊλε όυνάστας από θρόνων 

25 καί ύψωσε ταπεινούς, πεινώντας ένέπλησεν άγαθών καί πλουτού- 
ντας έξαπέστειλε κενούς. Ά  ντελάδετο Ισραήλ παιόός αύτοϋμνη- 
σθήναι ελέους καθώς έλάλησε πρός τούς πατέρας ήμών, τώ 
'Α δραάμ καί τώ σπέρματι αύτοϋ εις τον αιώνα».

Ούκοϋν καθήρηνται μέν οι όυνάσται καί πεπτώκασιν έξ ίόί- 
30 ων θρόνων. Πλήν ούμέχρι τούτων τής τούΣωτήρος ήμών έπιόη- 

μ ία ς τά κατορθώματα, αλλά γάρ έγήγερταί τις ιππέων έσμός, άν- 
όρεςμαχητα ί καί έμπειροπόλεμοι καί στρατηγεΐν είόότες, καί
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60. Α' Κορ. 15,24. Κολ.2,15.



Πρόσεξε την οικονομία τοϋ λόγου. Άφοϋ δηλαδή τούς ύποσχέθηκε 
άξιοθαύμαστη καρποφορία καί τούς είπε δτι θά τους δώσει πλούσια δσα 
συντελούν στή χαρά καί τήν ευχαρίστηση, άνέφερε άμέσωςτσν καιρό τής 
ευκαρπίας τής αλήθειας, δηλαδή τήν πλούσια χορηγία τής ουράνιας 
πνευματικής ευλογίας. Γιατί έσεισε βέβαια, λέγει, τήν ύφήλιο όταν έβγα- 
λε τον Ισραήλ άπό τήν Αίγυπτο, αλλά θά τήν σείσω πάλι, δηλαδή θά τήν 
καταστήσω πάλι επιφανή καί περιβόητη σε όλους τους ανθρώπους συγ
κλονίζοντας κατά κάποιο τρόπο τά πάντα. Θά συντρίψω τούς θρόνους 
βασιλέων καί θά εξαφανίσω δλη τή δύναμή τους, καί θά εκδιώξω, σάν 
κάποιους ιππείς πού κατατρέχουν σε δλη τήν ύφήλιο, τήν καταπίεση 
όλων, καί θά άναδείξω άλλους ιππείς, ήτοι πολεμιστές, πού θά σύρουν τό 
ξίφος κατά του γένους καί τών άδελφών τους. Με αυτά φαίνεται θέλει νά 
μάς δηλώσει τις πονηρές καί αντίπαλες δυνάμεις πού καταργήθηκαν 
άπό τή δύναμη του Σωτήρα μας, τις αρχές καί τις δυνάμεις πού κατανί- 
κησε με τό σταυρό του, καί έκδιώκσντάς τις άπό τήν καταπιεστική εξου
σία τους εις βάρος όλων60, υπερασπίσθηκε τούς άδικημένους, δηλαδή 
έμάς. Γι’ αυτό καί ή άγια καί άμωμη Παρθένος, ενώ κυοφορούσε ακόμα 
τον Χριστό, επειδή είχε τό νού της γεμάτο άπό τό άγιο Πνεύμα, κραύγαζε 
αυτά άπό πριν λέγοντας* «Δοξάζει ή ψυχή μου τον Κύριο καί τό πνεύμα 
είναι γεμάτο άπό αγαλλίαση έξαιτίας τοϋ Θεού τοϋ Σωτήρα μου»61. Καί 
μετά άπό λίγα πάλι· «Καί είναι άγιο τό σνομά του, καί ή εύσπλαγχνία του 
απλώνεται στις γενεές γενεών εκείνων πού τό φοβούνται καί τον σέβο
νται. ’Έδειξε τήν δύναμή του με τον βραχίσνά του (τον Υίό του) καί διε- 
σκόρπισε τού ανθρώπους με ύπερήφανη καρδιά. Γκρέμισε άπό τό θρόνο 
τους δυνάστες τοϋ κόσμου καί ύψωσε ταπεινούς, όπως καί γέμησε μέ 
άγαθά εκείνους πού πεινούσαν καί κατέστησε φτωχούς άνθρώπους 
πλούσιους. Βοή θη σε τούς δούλους του τούς Ισραηλίτες, ενθυμούμενος τό 
ελεός του πρός αυτούς σύμφωνα με τήν ύπόσχεση πού έδωσε στους πατέ
ρες μας, τον Αβραάμ καί τούς απογόνους αύτοϋ στον αιώνα»62.

Καθαιρέθηκαν λοιπόν οί δυνάστες τοϋ κόσμου καί έπεσαν άπό 
τούς θρόνους τους. Πλήν δμως δεν έμειναν μέχρις εδώ τά κατορθώματα 
τοϋ ερχομού τοϋ Σωτήρα μας στον κόσμο, άλλά σηκώθηκε κάποιο 
πλήθος ιππέων, άνδρες πολεμιστές καί εμπειροπόλεμοι καί πού γνώρι-
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61. Λουκά 1,47. 62. Λουκά 1,49-55.



ταϊς τοϋ διαβόλου όυστροπίαις άντεξάγοντες γενικώς. Είεν ό3 αν 
ουτοι πάλιν οι θεσττέσιοι μαθηταί, οι την τοϋ Πνεύματος μάχαι- 
ραν νοητώς έσπασμένοι, τουτέοτι τής μυσταγω γίας τον λόγον, 
τον ζώντά τε καί ενεργή καί τομώτατον, έχώρουν κατά παντός 

5 άνθρώπου και κατά γένους καί κατά αδελφών, ου πλήττοντες τά 
εις θάνατον, άναιροϋντες δέμάλλον την έν αύτοϊς άμαθίαν, και 
οίον νεκροϋντες τώ κόσμω και έκτεθνάναι ταϊς άμαρτίαις πα- 
ρασκευάζοντες, ινα ζήσειαν τώ Θεώ, την εύκλεά καί άμώμητον 
ήγαπηκότες ζωήν, όήλον δέ ότι τήν ευαγγελικήν βΌ τι όέ έμελ- 

ιο λον τής εις Χρίστον άγάπης ένεκα καί υιοί πατράσιν άντιτετάξε- 
σθαι, καί μήν μητράσι θυγατέρες, καί άόελφοις άδελφοί, πώς 
έστιν άμφιβαλεϊν, τοϋΣωτήροςλέγοντος έναργώς, «Μή νομίσητε 
ότι ήλθον βαλεΐν ειρήνην έπί τή νγή ν  ούκ ηλθον βαλείν ειρήνην, 
αλλά μάχαιραν' ήλθον γάρ διχάσαι άνθρωπον κατά τοϋ πατρός 

15 αύτοϋ καί θυγατέρα κατά τήςμητρός αυτής καί νύμφην κατά 
τής πενθεράς αυτής, κα ί έχθροί τοϋ ανθρώπου οι οικειακοί 
αύτοϋ». Έ χθροίμέν ούν καθό καί έτερόφρονες' φίλοι δέ καί ούκ 
εις μακράν, ώς έν ομοψυχία πίστεως καί ώς έν ένότητι Πνεύμα
τος καί άγάπης τής έν Χριστώ.

20 Σ τίχ 23. «Έν τή ή μέρα έκείνη, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ, λήψομαίσε Ζοροβάβελ τον τοϋΣαλαθιήλ τον δοϋ- 
λόνμου, λέγει Κύριος, καί θήσομαίσε ώς σφραγίδα, δι

ότι σε ήρετίσαμη ν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ».

κ'. Ού πρός Ζοροβάβελ άληθώς ό τοιόσόε λόγος, γέγονε όέ 
25 μάλλον ώς πρός τον Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν, ώς έν γε  τώ 

Ζοροβάβελ ευ μάλα γραφόμενον· ότι καί έκ φυλής ’ίούόα, καί 
μέντοι καί βασιλεύς, καί τών τής αιχμαλωσίας λελυτρωμένων 
ηγούμενος, κα ί οίον έπιστάτης τών οίκοόομούντων τον οίκον 
Κυρίου. Σέ τοίνυν, φησί, λαβών τον όοϋλόνμου, τουτέστι τον έν 

30 δούλου μορφή πεφηνότα, πλήνκατά φύσιν έλεύθερον, κατ? έκεΐ- 
νο τοϋ καιροϋ, καθ3 δν αν έλοίμην καθελεΐν όυνάστας από θρό-
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63. Ματθ. 10,35-36.
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ζαν την στρατηγική, οί όποιοι καί αντιμάχονταν γενικά τις άχρειότητες 
καί μοχθηρίες του διαβόλου. Αυτοί πάλι μπορεΐ νά είναι οί θεσπέσιοι 
μαθητές, οί όποιοι σύροντας νοητώς τή μάχαι,ρα του Πνεύματος, 
δηλαδή τον ιερό λόγο της μυσταγωγίας, τον ζωντανό καί δραστικό καί 
κοφτερό, βάδιζαν εναντίον κάθε ανθρώπου καί κάθε γένους καί ενα
ντίον των άδελφών, καταφέροντάς τους πλήγματα οχι θανάσιμα, άλλά 
μάλλον άφαιρώντας την άμάθειά τους καί νεκρώνσντάς τους κατά κά
ποιο τρόπο ώς πρός τον κόσμο καί προετοιμάζοντας τους νά πεθάνουν 
γιά τις άμαρτίες τους, γιά νά ζήσουν γιά τον Θεό, έχοντας αγαπήσει τή 
λαμπρή καί άμώμητη ζωή, δηλαδή τήν ευαγγελική. "Οτι βέβαια εμελ- 
λαν έξαιτίας τής άγάπης τού Χριστού ν5 άντιταχθοϋν οί υιοί στους 
πατέρας τους καί οί θυγατέρες στις μητέρες τους καί οί άδελφοί στους 
άδελφούς τους, πώς μπορούμε ν άμφιβάλομε, τη στιγμή πού ό Σω- 
τήρας λέγει ολοφάνερα, «Μή νομίσετε ότι ήραθ νά φέρω ειρήνη στή γή· 
δέν ήρθα νά φέρω ειρήνη, άλλά μάχαιρα- ήρθα γιά νά διχάσω τον άν
θρωπο εναντίον τού πατέρα του, την κόρη εναντίον της μητέρας της καί 
τη νύφη εναντίον της πεθεράς της, καί εχθροί τού ανθρώπου θά γίνουν 
οί οικείοι του»63; ’Εχθροί βέβαια θά είναι έφόσσν θά έχουν διαφορετική 
γνώμη, ενώ φίλοι όχι μετά άπό πολύ έξαιτίας της ομοψυχίας της πίστε- 
ως καί τής ένότητας τού πνεύματος καί της άγάπης στο όνομα τού 
Χριστού.

Στίχ. 23. «Τήν ή μέρα έκείνη, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ, θά
πάρω εσένα τον Ζοροβάβελ, τον υιό τού Σαλαθιήλ, τό δούλο
μου, λέγει ό Κύριος, καί θά σε εχω ώς σφραγίδα μου, γιατί σε 

διάλεξα, λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ».
20. Ό  λόγος αύτός δέν άναφέρεται αληθινά οτόν Ζοροβάβελ, άλλά 

μάλλον στον Κύριό μας Ιησού Χριστό, πού ζωγραφίζεται άριστα στο 
πρόσωπο τού Ζοροβάβελ· γιατί καί άπό τη φυλή τού Ιούδα καταγόταν, 
καί ήταν βασιλιάς, καί άρχηγός των έλευθερωμένων άπό την αιχμαλω
σία, καί κατά κάποιο τρόπο επιστάτης εκείνων πού ανοικοδομούσαν τον 
οίκο τού Κυρίου. Παίρνοντας λοιπόν, λέγει, έσένα τό δούλο μου, δηλαδή 
αύτόν πού φανερώθηκε με τη μορφή δούλου, άλλ3 είναι ελεύθερος κατά 
τη φύση, εκείνο τον καιρό κατά τον όποιο θά θελήσω νά άνατρέψω τούς
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νων καί έκδαλεϊν άρχάς, «ώς σφραγίδα» θήσομαι. Σφραγίς γάρ 
τοϋ Θεοϋ και Π ατρός ό Υιός, όλην αύτοϋ και άκραιφνή την 
όμοίωσιν έχων, καί εν ίδίω κάλλει την τοϋγεννήσαντοςάπαστρά- 
τττων φύσιν. Έ ν αντω δε καί ήμάς εις όμοίωσιν ιδίαν κατασφρα- 

5γίζει Θεός, είπερ εις Χρίστον μορφούμενοι, την ώς πρός Θεόν ει
κόνα κερδαίνομεν. Σήμαντρον ούν άρα τό άκριδές τοϋ Θεοϋ καί 
Πατρός ό Υιός, καί αυτόν ήρετίσατο, τουτέστιν αίρετόν έποιήσα- 
το καί έξειλεγμένον. Καί γοϋν έπί τοΐς Ύορδάνου νάμασιν αυτόν 
ώμολόγει, λέγω ν «Ούτός έστιν ό Υιός μου ό άγαπητός, ενώ  εύ- 

ιοδόκησα, αύτοϋ άκούετε». Εύδόκησεγάρ ό Θεός καί Πατήρ άνα- 
στοιχειώσαι τα πάντα, καί άναγαγεΐν εις τό άπ? άρχης, καί ώς ό 
θεσπέσιος γράφει Παϋλος, «άνακεφαλαιώσασθαι τά τε έν τοΐς 
ούρανοΐςκαί τά έπί τής γη ς έν Χριστώ», δι ού καίμεθ3 ού τώ Θε- 
ώ καί Πατρί δόξα συν άγίω Πνεύματι, νϋν καί άεί καί εις τούς αί- 

15 ώνας τών αιώνων. 3Λμήν.
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δυνάστες από τούς θρόνους τους και νά τους εκδιώξω από την εξουσία 
τους, θα σέ έχω «ώς σφραγίδα μου». Γιατί ό Υιός είναι σφραγίδα του 
Θεοΰ καί Πατέρα καί έχει δλη καί καθαρή τήν ομοίωση μέ αυτόν, καί μέ 
τό δικό του κάλλος άκτινοβολεΐ τή φύση του Πατέρα του που τον γέννη
σε. Καί μέσω αυτού, τού Χριστού, μάς κατασφραγίζει ό Θεός μέ τή δική 
του ομοίωση, έφόσον, παίρνοντας τη μορφή τού Χριστού, κερδίζομε την 
εικόνα τού Θεού. * Αρα λοιπόν σήμαντρο άκριβές τού Θεού καί Πατέρα 
είναι ό Υιός, κατ’ αυτόν «ήρετίσατο», δηλαδή τον έκανε διαλεχτό καί τον 
έξέλεξε,Καί πράγματι στά νερά τού Ιορδάνη αυτόν ομολογούσε ώς Υίό 
του λέγοντας· «Αυτός είναι ό αγαπητός Υιός μου, πού άποτελεΐ τήν ευα
ρέσκεια καί χαρά μου»64. Γιατί ό Θεός καί Πατέρας ευάρεστήθηκε νά 
άναμορφώσει τά πάντα με αυτόν καί νά τά επαναφέρει στήν αρχική 
τους κατάσταση, καί όπως γράφει ό θεσπέσος Παύλος, «νά συμπεριλά- 
βει καί νά ενώσει τά ουράνια καί τά επίγεια μέσω τού Χριστού»65, μέσω 
τού οποίου καί μαζί μέ τον όποιο στον Θεό καί Πατέρα ανήκει ή δόξα 
μαζί μέ τό άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στους αιώνες των αιώ
νων. Αμήν.

64. Ματθ. 3,17. 65. Έφ.1,10.
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Ο'ι άριθμοι παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο και τη σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλώς στη σελίδα πού βρίσκονται..

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής
Γένεσις 32 Ιέ. 398

4 32 4 26
1 27 412 32 4 408
3 15 52 34 15-16 16
8 21 160 34 16 112

18
28

10-15
10-16

164
418 ’Αριθμοί

49 8 180 3 9 60
49 10 54.192.276.280.388 5 27 382

’Έ ξοδ ος 6 7 512
8 2 86

1 14 94 12 6-8 98
3 22 200.384 12 1-2 408
4 10 224.408 16 2 70
4 13 408 20 1-13 398
7 - 502 20 2-11 48
7 - 502 21 6-9 314
11 2 384 Λευϊτικόν
13 22 312
14 Ιέ. 398 7 19-20 510
14 15έ. 252 23 39-43 388
14 19-20 28 26 11-12 206
15 4 312 Δευτερονόμιον15 16 294
16 - 502 1 17 264
16 Ιέ. 398 4 20 312
16 4 96 5 15 312
16 15 312 5 31 110
20 19 406 7 3έ. 112
24 8 216 16 18-19 274
25 37 86 18 17-18 408
28 Ιέ. 408 18 18 408
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32 8-9
Τη σου ς Ναυή

272.340

3 Ιέ. 252
14-17 314
2-9

νΕσδρας Α'
314

2 4 34
16-18 194

4 45έ. 96
5 5 34
9 14έ.

νΕσδρας Β'
134

1 6 34
2 Ιέ. 134
6 Ιέ. 114

3 34
9 2 16

10 1-5
Βασιλειώ ν Γ'

114

3 12 400
28-33 400

12 28 26
28έ.

Βασιλειώ ν Δ'
120

13 11 404
14 25-27 406
17 1-3 144

3έ. 40
23-24 144

18 13έ. 40
22 Ιέ. 396
24 Ιέ. 40
25 Ιέ. 100

5 146
8-9 146
9 184

23-26
Μ ατθαίος

186

5 26 40

Π αραλειπομένω ν Β'
26 16-21 358
32 Ιέ. 40
36 6έ. 40

Μ ακκαβαίων Β'

6 7 έ.
Ψ αλμοί

240

2 1 262
6 480

5 13 180.316.
24 232

7 10 210
16-17 50

9 9 362
38 482

11 6 58
15 10 442
17 29 294
17 45 482
18 5 280
19 8 212

8-9 304
22 4 162
24 16 60.306
25 2 284
26 2 304

4 80
9 60.306.436

27 7 440
28 10 218
29 12 78.186
33 16 304

20 322
35 7-8 464

9 390
39 3 68

16 202
42 3 208
44 3 272

7 220
7 270

45 1 254



65

67

68

73
74

79
83
85
86
88

89
90
93
94
98

102

103

104
106
108
109

111
113
117
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9 56 118 90 124
13 234 103 316
21 212 135 188
1 408 140 46.310
3 54 119 4 220

9-10 504 121 1 80
12 298 123 1-5 252
8 306 124 1 354

10 350 126 1 514
7 242 126 4 220

8-9 502 127 3 78
24 294 128 6 112

27-28 346 131 14 160
17 372 132 3 176
5-6 38 140 4 474.482
6 384 145 6 412
12 214 Τώβ
5
9 
3
10 
12 
13

242 
192.280 
160.308 

430 
430 
372

1
5

31
38
41

14-15
9

4έ.
16
16

492
238
196
444
102

17
13

14-15
1-2
1

2-5
8

12-14
2
15
16

502
382
362
162
360
322

Λ Λ

5

12

13

Παροιμίαι
21
22
10
28
13

196
124
464
152
490

32
464
298

176.228.486
252

17
19
27

6
23
17
Ε κκλησιαστής

248
490
188

25-26 368 6 3-4 392
29
15

208
50 ΤΑσμα Α σ μ ά τω ν

42 118.178 2 13 78
6 60 4 16 520
2 162.180.270 5 1 230
4 68 8 220
9

23
38

176.502
Σοφία Σειράχ

27 504 1 11 490
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1 12 490 ’Α γγα ΐος
4 31 422 1

(Γ

2 172
1.0 20 175.228.486 4 172

Ώ σ η έ
2

12-14
3

96.98
98

1 7 90 9 98
2 20 162 Ζαχαρίας25 168.350
3 4 16 1 1 142

5
Ά μ ώ ς

270

3

14-15
15
1

130
156
90

3 6 126.352 4 9 132.136
5 1 98 9 13-14 240

26 398 16 232
6 1

Μ ιχαίας

26 11 1-2
3
5

328
300

292.346
3 11 264 6 300
7 14

Ίω ήλ

270 13 7
8-9

352
352

1 13-124 150 Μ αλαχίας
13-15 146 1 11 54

2 13 190.312 14 502
19 176 16 502

’Ιωνάς 2 7 274.510
3 1-3 284

1 12 410 4 2 70
4 2

2-3
448
418 Ή σαΐας

Ναούμ 1 5
7

350
76

3 4 414 9 348

Ά β β α κ ο ύ μ 2 2
3

160
80

1 2-4 266 4 394
5 164 5 5 206

3 3 140 7 264
8 238 6 1-3 24
11 222 6-7 310

Σ οφ ονίαςς 7
8

18
20

246
286

3 3 330 9 6 492
16-17 166 22 348
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11 1 138.162.180
9 368

13 3 42
21 7 386
25 8 78
26 12 506

16 440
27 12 360

13 408
28 16 72.228
30 6 386

17 246
32 1 68
33 15-16 242

20 46
34 15-16 362
35 5 388
42 7 388
46 10 178
49 21 308
54 2-3 46.308.376
58 3-4 342

5 452
12 206

60 19 364
62 1 84
63 9 254
66 12 390.480.

Ιερ εμ ία ς

1 14-15 40
16 234

2 8 400
27 202

3 15 260
4 4 312

13 216
5 14 310.414
6 29 102

10 21 258.348
12 7-8 278

10-11 346
14 10 400

13 20.336

14 14 20.336
15 17 422
17 14 516
23 1 258

16 20.330.336.456
21 20
29 48.310.360.414

24 7 360
27(Μ50) 38 412
28(Μ51) 50 248
38(Μ31) 15 376
48(Μ41) 1-17 186
52 4-7 184

12-14 186
Βαρούχ

3 38
Θρήνοι Ίερεμίου

54.166

1 2 378
18 378

2 21 378
3 27-28

’Ιεζεκιήλ
422

1 4έ. 24
7 68

3 4-7 450
8 16 400

10 2 310
11 16 270
13 19 340
18 23 454

31-32 454
21 19 360
23 1-3 120

4 120
33 10 452

11 452
34 2-3 264

4 234
14 288
16 52

40 Ιέ. 376
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Δ ανιήλ 21 33-39 68
2 34-35 94 35 74

45 374 38 256
7 2-3 368 41 74

22 2έ. 356Μ ατθαίος 38 70
1 21 136 23 14-15 294
2 16-18 376 23 262
3 10 328 32 118

11 310 37 14.332
17 526 24 12 48

4 Ιέ. 92 14 502
23 410 22 292.

5 4 96.378 24 292
14 84 29 364
15 224 26 15 284

17-18 286 24 392
16 224 39 442

21-22 286 56 346
27-28 286 27 20-23 348

37 182 25 76
6 12 152 40 324

25 478 41 324
7 6 372.398 50-52 358

15 284 51 324
8 25 434 54 324

10 5-6 444 28 7 444
35-36 524 19 280

37 488 20 44.168.280.500
11 19 260 Μ άρκος
12 29 392

39-40 406 4 39 434
40 410.444 6 7 52
41 416 11 25-26 152

13 52 230 13 32 364
15 24 444 Λ ουκάς
16 18 322.354
18 11 56 1 19 322
19 25 268 31 136

30 482 31γ33 104
20 7 392 47 522

33 388 49-55 522
21 Ιέ. 210.212 72 388

23 70 74 186
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1 78 74.104.208.
79 70

2 32 388
34 76
35 344

6 21 378
37 152
38 218

8 10 360
10 19 52.238.378
11 21-22 384

33 84
43-44 274
45-46 274

52 256
13 6 28

7-9 30
14 18-20 482
21 23 390
23 28 76.326

Ίω άννηςς

1 10 54
14 140.282
16 84

16-17 96
2 14-19 70
3 16 54

17 74
18 56

4 23 284
23-24 160

24 168.210
5 37 944

43 290
45-46 230
45-47 288

46 110
6 30 314

31 96
35 176

38-39 342
7 33-34 424

35 426

7 38 368
39 368

8 24 56
48 260

9 29 314
39 74

10 11 268
14-15 226

15 268.270
16 48

27-29 344
11 25 390
12 24 176
14 6 78.182

7έ. 54
9 176.402
10 94
18 166.188.500
23 204
27 506

15 1 176
4 138
5 494

22 392
16 21-22 500

33 78
17 7 178.322.378
19 11 302.344

15 260.268.278
34 324
37 324

20 15-17 78
17 362

Πράξεις
2 24 442
3 15 74.356
4 15 276

17 300
9 15 238

10 34-35 412
13 41 164

46-47 308
14 19 300
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16 22

Ρωμαίους

300 12 3
4-11
11

284.500 
284 
310

1 25 54.88.212.310.358 27 50.104
25έ. 186 28 88
28 180 15 10 494

2 14-15 318 20 390
25έ. 242 24 522

25-29 318 31 64.384
28-29 56 45 210

29 382 16 9 224
3 24 106 Κ ορινθίους Β'

25 30
29-30 412 1 7 300

1 136.190. 400 3 6 210
5 3 440 15 294.360

4έ. 332 4 4 188
8 15 208 5 10 362

17 94.300 14-15 282
21 366 17 334. 520
32 342 6 16 486
34 62 7 10 378
35 282 8 9 158.282

9
11

27
17

348
86

Γαλάχας

17έ 84 2 16 210
24 108 3 19 28
34 432 24 110.212.286

13 10 152 4 23-26 320
12-13 72 26 354

14 8-9 342 5 1 136.388

15
9
17

360
248

Έ φ εσίους

94
412.526Κ ορινθίους Ά 1 5

10
1 30 482 2 2-3 174
2 8 16 13 248.278
3 9 100.204.252 14 162.188.190

10 100 14-16 204
13 284 15-16 142
16 486 16 104

4 15 244 18 204.344.506
6 11 52 20 94.140

10 4 48 21 100
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2 22 36.486.494506
3 10-11 502
4 13 80.190.192.248
5 14 72
6 12 212.244

14 222
14-17 306

17 222
Φ ιλιππησίους

2 6-7 400.414
6-8 50.282.342
7 164.214.270

7-8 70
8 158

10-11 54.94.280
16 90

3 1 444.484.
3 96

4 1 64.248.384
7 506

ΚολοσσαεΓς

1 15 54
2 14 118.380

15 522

4

2
3

2

3

ΘεσσαλονικεΓς Α' 
17

ΘεσσαλονικεΓς Β'
3-11

4
8

10
Τ ιμόθεον Α'

362

292
290
292
290

5 494
8 182

15 98.166.214.296.380
16 54

Τιμόθεον Β'

5
11-12

15
12

488
300

222.260
322.350

Τίτον

2

3

5-7 190
Ε βραίους

1 3 188.320
3 5-6 66

17 398
4 12 222.312.360

12-13 72
7 22 96

26 136
8 2 68
9 12 70
0 1 512

10 56
14 70

2 2 164.214.342
6 490

22 330
26-27 520

Πέτρου Α'

1 18 216
18-19 282

2 4 506
5 100
6 72.486
8 56
9 350

24 118
3 19 324
5 4 5 4 288

Πέτρου Β'

1 19 336
2 • 4 106

12-14 176
3 10-14 366

15 182
16 342

Τωάννου Ά

30
162

324.392
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2. Ευρετήριο ονομάτων και πραγμάτων

A

s Ααρών 66.68.86.408.472.
Ά β ελ  416.
’Αβραάμ 58.320.522. 
άγαλλίασις 488. 
άγανάκτησις 14.
αγάπη 32. 34. 48. 100. 140. 152. 158. 

206. 208. 216. 220. 230. 282. 284.
304.316.396.468.524. 

άγάπησις 34.218.376.
Μ Αγαρ 320. 
άβελτηρία 164.
Ά γγα ΐος 16. 98. 466. 468. 470. 474.

490.492.496.506.508.520. 
"Αγγελος Μεγάλης Βουλής 492. 
άγιασμα 148. 
αγιασμός 296.446. 
άγνωσία 18.
* Αδάμ 272. 
φδης 322.
άδικί,α 74.116.450.452.
Άδώ  12.24.142.
* Αερμών 176.
’ Αζαρίας (Όζίας) 358. 
νΑζωτος200. 
άθυροστομία 226.236.238.
*ΑΕά 144.
Αιγύπτιος, -οι 186.198.250.252.384.

384.388.390.392.500.
Αίγυπτος 26. 94. 120. 246. 248. 250.

252.312.398.498.522.
Αιθίοπες 416.
Αίμάθ 406. 
αίσχρουργία 416. 
αισχύνη 214.342.
αιχμαλωσία 10.12.16. 22. 28. 30. 32. 

34.36. 46.62.62.66.116.122.132. 
134. 138. 146. 148. 164.192. 194.

240.350.466.496.524. 
άκαθαρσία 36. 62.120.122. 212. 336. 

378.
άκαθαρσία κοσμική 512.514. 
άκαθαρσία σαρκική 94. 
άκηδία 440.458.508.
’Ακκαρών 200.202.204. 
ακροβυστία 318.412. 
άλαζονεία 130.
’Αλέξανδρος (ό Μέγας) 126.128:130. 
άλήθεια 20. 96.188.216.222.244.286.

290.336.386.448.504. 
άλήθεια έπιγνώσεως 18.
’Αλκμήνη 432.
’Αμαθί 404.
άμαθία 18.22. 332. 340.412.414.524. 
άμάρτημα, -τα 124. 
άμαρτία 22. 30. 48. 52. 60. 62. 64. 76. 

108. 122. 136. 174. 178. 196. 208. 
230. 248. 310. 312. 320. 332. 340. 
342. 366. 376. 390. 392. 412. 422.
434.454.474.480.482.486. 524. 

άμαρτωλός, -οί 242.
’Αμβακούμ 140.220.238.264. 
’Αμμωνάς Δίας 
Άμώς 404.
άνάθεμα 284.372.376.500. 
άνάθημα 394.502. 
άναισχυντία 352.
’Αναμεήλ 372.376. 
ανανδρία 298.494.
Άνανίας 238.
άνάστασις 78.388.390.
ανδραγάθημα 12.
άνδρ(ε)ία 486.
άνεμοφθορία 16.172. 516.
άνεξικακία 118.304.
άνομία 64.116.118.122.178.290.292.

346.452.464. 
άνοσιότης 346.474.
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’Αντιοχεϊς 194.
’Αντίοχος 40.240.
’Αντίπατρος 276.
’Αντίχριστος 290. 
άπανθρωπία 32.
άπάτη 18.136.216.236.238.266.428.
απαύγασμα 188.320.
άπείθεια 22.494.
άπιστία 332.
άπόγνωσις 436.
άπόνοια 118.344.
άποπληξία 386.
άπώλεια 500.
άρά 138.
’Αραβία 320.330.
’Αρβεσεέρ 142.144.148
άρετή 52.132.140.150. 230. 250. 342.

412.506.
Άρταξέρξης 194. 
άρτος ζωής 314. 
άρχιερωσύνη 408.
’Ασαήλ356. 
ασέβεια 62.
Άσήρ 376.
’Ασία 124.
’Ασκάλων 200.
’Ασμάθ 144.
’Ασσύριος, -οι 38. 40. 144. 246. 248.

250.252.416.
’Αστάρτη 400. 
άφεσις 64. 
άφθαρσία 138.140. 
άφιλεργία 474. 
άφιλοθεΐα 12. 
άφιλομάθεια 400. 
αφορία 16. 
νΑχαζ 144.

Β

Βάαλ 120.400.
Βαβυλώνιος, -οι 10.14.26. 36. 38. 40.

42. 96. 100. 116. 126. 130. 150.
156.212.250.468.474.478. 

Βαβυλών 46. 48. 122. 132. 144. 146.
170.184.186. 250.

Βαιθήλ 142. 
βάπτισμα 332.
Βαραββάς 348.
Βαραχίας, πατήρ Ζαχαρία, 12. 22. 

142.
Βασανίτις 254.258.328. 
βασιλεία 38.
βασιλεία Θεοΰ-ούρανών 230. 314. 

478.
βασίλειον Ιεράτευμα 350. 
βασκανία 194. 
βδέλυγμα202.510. 
βδελυρία 512.
Βεελζεβούλ 284.292.500.
Βεελφεγώρ 400.
Βενιαμίν 214.286.372.374.
Βηθλεέμ 376.
Βήλεμος 468.

Γ

Γαβέλ372.
374. Γαβριήλ 104.136.
Γάζα 200.
Γαλααδΐτις248.
Γαλιλαία 410.412.444.
Γεθχοβέρ 404.406.
Γή έπαγγελίας 94. 
γνησιότης 282. 
γνώσις 228.234.256.372. 
γνώσις (Θεοϋ) 216.
Γοδολίας 146.186.
Γόμορρα 348.

Δ

Δαβίδ 38. 46. 54. 56. 58. 60. 68. 104. 
124. 160. 176. 188.192. 208. 214.
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220. 242. 252. 260. 280. 284. 294. 
298. 304. 308. 312. 314. 316. 318. 
320. 326. 328. 330. 332. 360. 362. 
368. 372. 408. 436. 440. 442. 470.
474.480.482. 

δαιμόνων 172.174.212.220.412. 
δαίμων,- ες 206.250.334.424. 
Δαμασκός 192.194.
Δανιήλ 94.368.374.
Δαρεϊος 34. 114. 128. 142. 468. 470.

478.482.506.508. 
δεισιδαιμονία 334. 
διάβολος 58. 238. 314. 388. 388.'412.

524. 
διαθήκη 96. 
διαφθορά 442.
δικαιοσύνη 70. 84.136. 168.190. 306.

310.362. 412.478.480.482. 
δικαίωσις 224. 
διψυχία 164. 
διωγμός 312.
δόξα θεία - Θεοΰ 54. 140. 176. 188. 

366. 402. 468. 472. 474. 476. 482. 
490.

δοξολογία 204.438.442ν 
δουλεία 20. 42. 94. 96. 108. 126. 154. 

254. 268. 312. 366. 398. 478. 480.
484.488.502. 

δουλεία διαβολική 94. 
δουλεία νοητή 136. 
δυσβουλία 334.426. 
δυσθυμία 462. 
δυσσέβεια 336. 
δυστροπία 90.392.524.

Ε

Εβραίος, -οι 126. 134. 170. 324. 332.
426.446.514. 

εγκράτεια 486. 
έγρήγορσις 82.
ειδωλολατρία 216. 300. 336. 342. 388.

400. 
εΐδωλον 14.18.
ειρήνη 20.164.170.172.174.188.204. 

212. 214. 306. 336. 390. 394. 480.
504.506.524. 

έλευθερία 250.366.388.
Έλισαμά 146.
Έλλην,- ες 126. 160. 198. 200. 234. 

236. 238. 240. 242. 332. 386. 424.
426.428.432.464. 

ελπίς 244.440. 442.
Εμμανουήλ 90. 102. 108. 140. 166. 

192. 204. 206. 222. 268. 276. 306.
314.344.362. 

ένανθρώπησις 168.254.270. 
επαγγελία 314. 
επαρσις 312.
έπίγνωσις 140.248.252.332. 
έπίγνωσις άληθείας 180. 192. 218.

236.374.502. 
έπιείκεια 200.304.338.486.488. 
έπιθυμία 288.322.380.482.514. 
Επιφάνεια, (πόλη πλησίον ’Αντιό

χειας) 194.
Έσδρας 114.134.194.468. 
ευημερία 20. 36. 156. 164. 172. 174.

472. 
ευθυμία 178. 
ευκαρπία 388.390. 
ευκαρπία πνευματική 232. 
εΰκλεια 140.304.450. 
εύκοσμία 502. 
ευλογία 176.522. 
ευμένεια 304.476. 
ευπάθεια 36. 
ευπείθεια 12.158.450. 
ευσέβεια 140.384.396.400. 
ευτολμία 494. 
ευφημία 442. 
ευφροσύνη 76.186.486. 
ευχαριστία 14. 
ευψυχία 282.
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ευωδία 480.
Έφραΐμ 212.218.220.240.242.244.

Ζ

Ζαχαρίας, προφήτης, 10. 12. 22. 24.
132.142.150.394.396.498.

Ζευς (Διός) 432. 
ζήλος 156.
Ζοροβάβελ 10. 88. 90. 92. 96. 98.100. 

102. 104. 134. 136. 138. 140. 470. 
472. 478. 480. 482. 490. 492. 494.
496.520.520. 524. 

ζωή 490
ζωή αιώνιος 308.344.
Ζωή (Χριστός) 138.140.

Η

ηδονή 36. 72. 246. 288. 290. 380. 434.
514.118. 

ήδυπάθεια 382.
Ήλά 144.
"Ηλιος δικαιοσύνης 70.
Ήμάθ 192.194.
ήμερότης 32. 36. 156. 160. 174. 236. 

414. 436. 458. 462. 464. 180. 292. 
392.396.

Ηρακλής 432.
Ηρώδης 276.376.
Ήσαΐας, προφήτης, 24.44.76.138.160.

178.240.242.246.310.348.360.362.
364.376.386.394.408.506.

Θ

θάνατος 78. 108. 166. 278. 282. 342. 
346. 360. 362. 380. 388. 434. 440.
454.462.482.

Θαρσείς 416.418.448.456. 
θεογνωσία 84. 88. 136. 222. 234. 236. 

342.

θεοπτία 24. 
θεοσέβεια 394.
θλΐψις 254. 282. 312. 364. 378. 440. 

170.322.
θυμηδία 100.244.246.460.186.188. 
θυμός 32.42.124.156.234.236.238.

252.436.450.452.130.202.306. 
θυσία 16.442.508.66.146.188.428. 
θυσία αναίμακτη 270. 
θυσία δεκτή 226. 
θυσία τοϋ σωτηρίου 510. 
θυσιαστήριον 16.226.274.294.3%. 

146.170.

I

Ιακώβ 80.180.272.418.
Ίεβοϋς 204.
Ίεβουσαιος202.204.
Ιεζεκιήλ 24. 68. 120. 198. 358. 376.

400.450.
Ίεηλος 114.
'Ιερεμίας 20. 98. 102. 184. 216. 248.

278.310.360.378.412.414.422. 
Ίεροβοάμ 120.286.400.404.406. 
'Ιεροβοάμ, υιός Ίωάς, 404.406. 
Ιεροσόλυμα - 'Ιερουσαλήμ 10.14.20. 

26.28. 30. 32. 34.36.40. 42. 44. 52. 
56. 58. 62. 76. 84. 90. 96.100.112. 
114. 120. 122. 130. 134. 136. 144. 
146. 148. 150. 156. 158. 160. 162. 
164. 166. 178. 184. 186. 192. 194. 
204. 208. 210. 212. 214. 248. 250. 
258. 264. 270. 274. 286. 296. 298. 
302. 306. 312. 314. 316. 320. 324. 
326. 328. 330. 332. 350. 352. 354. 
356. 358. 366. 368. 372. 374. 376. 
378. 380. 382. 384. 386. 388. 396.
468.470.472.496.498.504. 

ιερουργία 134.
ίερωσύνη 10.64.72.136. 274.328.330.
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Ίεσσαί 58.138.162.180.304.316. 
Ίεχονίας 114.470.472.
Ίησοΰς (Ναυή) 400.
Τησοΰς, υΙός Ίωσεδέκ, 10 . 60.62.66. 

72. 90. 96. 98. 132. 134. 136. 138. 
140. 470. 472. 478. 480. 482. 490.
492.494.496.498.

'Ινδοί 416.
Ίόππη 416.
Ιορδάνης 26. 40. 94.96.252.258. 260.

262.314.400.526.
Ίσυδαία 10.12.14.16.20.26.28.30.40. 

42. 44. 112. 184. 192. 214. 224. 240. 
246.250.252.256.258.270.276.298. 
300.356.360.362.418.426. 

Ιουδαίος, -οι 14.30.54. 56. 70.74. 76. 
84. 86. 92. 98. 100.108. 110. 118. 
120. 130. 144. 146. 160. 164. 166. 
186. 190. 194. 202. 210. 214. 220. 
222. 230. 236. 238. 242. 244. 246. 
250. 254. 256. 268. 272. 288. 290. 
294. 296. 296. 300. 308. 312. 314. 
318. 324. 326. 328. 330. 332. 336. 
344. 346. 348. 352. 358. 360. 362. 
382. 384. 404. 406. 412. 418. 424.
456.464.466.468.478.482. 

’Ιούδας, γενάρχης, 10. 38. 40. 52. 54. 
90.98.102.104.136.144.176.178. 
180. 202. 204. 214. 218. 220. 236. 
236. 240. 256. 264. 274. 276. 284. 
286. 302. 304. 306. 308. 312. 320. 
328. 332. 356. 358. 382. 384. 396. 
398. 470. 472. 480. 490. 492. 520. 
524.

’Ισμαήλ 146.186.188.
’Ισσός 128.
’Ισραήλ 10. 14. 16. 20. 26. 28. 38. 40. 

42. 48. 54. 60. 62. 66. 76. 88. 94. 
96.98.102.104.106.112.114.120. 
122. 128. 130. 132. 136. 138. 140. 
144. 146. 148. 158. 166. 170. 172. 
174. 176. 184. 186. 192. 196. 198.

202. 204. 206. 216. 218. 220. 238. 
240. 242. 248. 250. 252. 254. 264. 
270. 272. 274. 276. 280. 286. 296. 
298. 308. 312. 334. 340. 348. 370. 
384. 388. 398. 400. 406. 414. 444. 
446. 448. 450. 452. 454. 456. 466. 
468. 470. 472. 474. 476. 480. 482. 
484. 492. 494. 498. 500. 502. 504.
508.522.

’Ιωάννης (ευαγγελιστής) 54. 84. 96.
140.162.

’Ιωάννης (Βαπτιστής) 310.328.
Ίωάς 404.406.
Ίωήλ 146.150.
’Ιωνάς 404. 406. 410. 412. 414. 416. 

420. 422. 428. 430. 434. 442. 444.
446.456.458.460.462.464. 

Ίωσεδέκ 10. 60. 66. 90. 96. 132. 134.
136.470.480.490.492.496.498. 

Ίώσηπος 254.270.328.
Ίωσίας 132.134.396.

К

καθαρότης 64.
Κάϊν 416.
κακία 126.152.416.422.446.454.456. 
καταφθορά 468.
Κίλικες 128.418.
κληρονομιά 90. 94.270.278.334. 362. 
Κύδνος 416.
Κύπρος
Κύρος 40.96.128.130.466. 
Κωνσταντίνος 394.

Λ

Λάβαν 418. 
λατρεία βέβηλος 374. 
λατρεία ειδώλων 478. 
λατρεία νόμου 68.158. 396.504. 
λατρεία πνευματική 168.270.332.
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λατρεία έλληνική 234.
Λευΐ 12. 136. 274. 326. 328. 330. 472.

480.
Λευίτη ςι 70.
Λίβανος 248. 250. 252. 254. 256. 328.

468.478. 
λίθος άκρογωνιαϊος 94.106. 
Λυκόφρων 432. 
λύπη 78.456.460.464. 
λύτρωσις 12.48. 70.

Μ

Μακεδόνες 40.126.128.
Μακεδονία 40.
Μακκαβαΐος, -οι 240.
Μαλαχίας 506. 
μανία 260.340.346. 
μάννα 314. 
μαντεία 336. 342.
Μαρία, άδελφή Μωυσέως, 408. 
ματαιότης 392.440.
Ματθαίος 346.358. 
μεγαλοσύνη 260.320. 
μέθεξις 272.
Μελχισεδέκ 68.
Μελωδός (Δαβίδ) μέριμνα 422.
μέριμνα κοσμική 36.
μετάγνωσις 22.118.150.276. 324,410.

456.458. 
μετάνοια 378.452.454.
Μήδοι 10. 40. 42. 126. 130. 146. 154.

250.252.466. 
μηλοσφαγ ία 396. 
μιαιφονία 416. 
μικροψυχία 442.462.
Μιχαίας 404. 
μοιχεία 288. 
μολυσμός 202. 392.512. 
μυσταγωγία 220. 252. 288. 290. 308. 

320. 524.
μυστήριον 12. 14. 24. 70. 74. 82. 136.

140. 224. 230. 244. 282. 288. 344.
388.406.410.502.

Μωαβίτης 386.
Μωσής-Μωυσής 12. 60. 66. 96. 98. 

110. 112. 116. 120. 138. 150. 210. 
214. 224. 230. 252. 264. 274. 286. 
288. 290. 294. 314. 388. 398. 406. 
408.414.448.512.

N

Ναβάτ 120.404.
Ναβουζαρδάν 146.184. 
Ναβουχοδονόσορ 28. 40. 100. 144.

146.184.186.250.472.498.
Νάθαν 326.330.
Ναθάνιος 146.
Ναούμ 414.
Νεφθαλείμ 376.
νηστεία 146. 150. 182. 184. 186. 448. 

452.
Νινευί 410. 412. 414. 416. 444. 446.

448.450.462.
Νινευΐτης, -αι 406. 410. 414. 416. 420.

448.450.452.452.454. 
νόμος 96.286.318.334.512.

Ο

οδύνη 324.
Όζίας (Άζαρίας) 356.358. 
οικονομία 68. 74. 92. 128. 266. 282.

406.486. 
όλεθρος 16. 
όλιγοπιστία 290. 
ομοψυχία 48.140.
οργή (θεία) 10. 14. 16. 22. 30. 40. 60. 

62. 130. 158. 172. 178. 186. 236. 
286. 292. 304. 346. 356. 378. 418. 
426. 436. 450. 454. 456. 458. 490. 
494.508.510.516.518. 

δρκος 380.
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ορκωμοσία 114.
Ουεσπεσιανός 130.198.254.328.

Π

πάθος 52.78.350.434. 
πάθη κοσμικά 94. 
παιδαγωγία 12.334.
Παλαιστίνη 192.416.
Παλιστινός, -οι 196.200. 
παράκλησις 16. 
παραμυθία 18.
Παρθένος 54.104.136.180.344. 
παροίνια 36.254. 
παρρησία 64.350.520.
Παύλος 28. 30. 48. 54. 64. 72. 86. 96. 

100. 108. 152. 222. 224. 232. 238. 
244. 248. 252. 290. 294. 318. 320. 
332. 342. 354. 362. 366. 384. 412.
440.484.494.502.506. 520.526. 

πειρασμός 350.518. 
περιτομή 18.318.398.412. 
περιτομή αχειροποίητος 
περιτομή πνευματική 96. 242. 296. 

314.
Πέρσαι 10. 40. 42. 96. 126. 128. 130. 

144. 146. 154. 194. 416. 466. 468. 
470.

Πέτρος 182.322.412.442.
Πιλάτος (Πόντιος) 76. 268. 276. 278.

302.324.346. 
πίστις 22. 30. 34. 54. 64.108.136. 138. 

140.198.204.206.210.218.224.252. 
254.270.280.296.306.318.338.380. 
382.382.390.392.400.412.416.424.
446.482.486.504.524. 

πλάνη 16.140.248.290.392.452. 
πλάνη σις 216.428.480. 
πλάνη πολύθεος108. 
πλεονεξία 28. 152. 176. 218. 222. 236. 

238. 250. 252. 292. 312. 314. 342. 
372.380.388.

πλημμέλεια 60.118.340.392.458. 
πλημμέλημα 426. 
πολυθεΐα 26.206. 
πονηριά 474. 
πορνεία 260.
Ποσειδών 428.
προθυμία 188.198.484.492.494.498. 
πρόνοια 380.
προσδοκία 192.276.280.388. 
προσευχή 440.

'προσκύνησις 168. 
προφητεία 22. 
πώρωσις 358.360.

Ρ

ρςιθυμία 64. 118. 172. 292. 470. 508.
514.

'Ράθυμος 194.
Ταμά 372. 376. 378. 
ραντισμός 332. 
ρςιστώνη 22.
'Ραχήλ 376.
'Ρεμμών 372. 374.
'Ρεφάν 398.
Ροβοάμ 120.
Ρωμαίος, -οι 40. 100. 126. 128. 130. 

198. 254. 256. 264. 268. 300. 324. 
326.352. 354.

Σ

Σαλαθιήλ 470. 472. 480. 490. 492. 496.
520. 524.

Σαλμανασάρ 26.40.144.
Σαμάρεια 10. 14. 26. 120. 122. 126.

144.192.214.286.468.470. 
Σαμαρείτης, -αι 26.36.144.444. 
Σαμέλλιος 194.
Σαρασάρ 142.144.148.
Σάρρα 164.
Σατανάς 44. 46. 52. 60. 88. 90. 102.
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206. 218. 220. 304. 336. 342. 372.
374.376.480.

Σεδεκίας 184.
Σεδράχ 192.194.
Σεναχηρείμ 26.40.
Σεπφαρουαΐμ 144.
Σιδών 196.412.
Σι να 320.406.
Σιών 26. 32. 36. 40. 46. 52. 54. 68. 84. 

130. 156. 158. 162. 166. 176. 208.
214.222.228.240.258.270.480. 

σκαιότης 92.240.254.266.316. 388. 
σκηνοπηγία 386.390.392.
Σόδομα 348.416.460.
Σολομών 496.
Σοφία Θεοΰ 502.
Σοφονίας 10.132.134.140.466. 
σταυρός 74. 78. 130. 166. 214. 268.

342.350. 380.394. 396. 442. 
συγγνώμη 340. 
σύγχυσις 250.
Συμεών (δίκαιος) 76.344.
Συμεών, υιός ’Ιακώβ, 326. 330. 
συμφορά 62. 74. 174. 176. 266. 270.

354.380.440.466.
Συρία 194.
Σύροι 384.
σχοίνισμα 288. 308.334.376. 
σωτηρία 92. 138. 180. 210. 284. 378.

390.392.424.436.440.442.482.

Τ

ταλαιπωρία 22. 30. 46. 62. 256. 406. 
476.

ταπείνωσις 406.
Ταρσός (Ταρσοί) 416.418.426. 
Ταύρος 418. 
τερατουργία 414.416.
Τιβεριάς 434. 
τιμωρία 384.
Τίτος (Ρωμαίος αύτοκράτωρ) 130.

198.254.328. 
τρυφή 82.122.272.390.448.474.480. 
τύρβη 314.422.
Τύριοι 200.
Τύρος 196.412.

Υ

υιοθεσία 94.166. 
ύπακοή 12.450. 
υπεροψία 38.
υπομονή 218.298.440.486. 
ύπόστασις (Θεοΰ) 188.320.

Φ

Φαραώ 28.
Φαρισαίος 230.260.262.274. 
φαυλότης 36. 122. 156. 176. 180. 202.

452.. 452.454.512. 
φενακισμός 20.342. 
φθόνος 192.194.260. 
φθορά 136. 166. 366. 388. 412. 432.

434.438.440.444. 
φιλαλληλία 152.
φιλανθρωπία 178.452.462.464.490. 
φιλεργία 468. 470. 482. 484. 494. 498.

508. 
φιληδονία 486.
Φιλισταΐοι 200.
Φιλιστιείμ 204.
φιλοκέρδεια 262.476.478.508.514. 
φιλομάθεια 316. 
φιλοσαρκία 290.380.382. 
φιλοσοφία ουράνιος 
φιλοστοργία 462. 
φιλοτιμία 370.496.
Φοινίκη 192.194.468. 
φόνος 286.426.
Φουλά 26.40. 
φρενοβλάβεια 374. 
φρόνημα 262
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φροντίς 268.312. 
φως θειον 334.392. 
φωταγωγία 288. 
φωτισμός 84.108.

X

χαλάζη 16.
Χαλδαΐος, -οι 46. 96. 112. 126. 128.

130.144.
Χαμώς 400.
Χαναναΐος, -οι 268.278.286.398.400.

402. 
χάρισμα 322.

Χασελεϋ 142.
Χουνθά 144.

Ψ

'ψευδομαντεία 20.448. 
'ψευδοπροφητεία 340.342. 
'ψευδοπροφήτης 22.334.340.

Ω

ώμότης 32.36.156.
Ώσηέ 16.144.404.
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ΤΟΜΟΣ 1ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Περί τής έν Πνεύμαη καί αλήθεια
προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι Α '-Σ Τ .

» 2ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Περί τής ένΠνεύματι καί αλήθεια 
προσκυνή σεως καί λατρείας Λόγοι Ζ'-ΙΑ'.

» 3ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς : Περί της έν Πνεύμαη καί άληθεία 
προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι ΙΒ'-ΙΖ.

» 4ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την Γένεσιν Λόγοι 
Α'-Ζ'.

» 5ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Γλαφυρών εις την ’Έξοδον Λόγοι 
Α'-Γ' εις Λευιτικόν, Αριθμούς, Δευτερονόμιον, Βασι
λειών.

» 6ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Βίβλος Θησαυρών, Περί της άγιας 
καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι Λ' -ΙΘ'.

» 7ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Βίβλος Θησαυρών. Περί της άγιας 
καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι Κ' -ΛΕ'.

» 8ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Περί τής άγιας καί όμοουσίου 
Τριάδος,Λόγοι Α' -Ε'.

» 9ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : 1. Περί τής αγίας καί όμοουσίου 
Τριάδος, Λόγοι ΣΤ'-Ζ', -  2. Περί τής ένανθρωπήσεως 
τοϋ Μονογενοϋς, καί ότι ό Χριστός εις καί Κύριος. -  3. 
"Οχι εις ό Χριστός. -  4. Ώ ς  έν κεφαλαίοις: Τά έγκείμενα 
τώ λόγω τω περί τοΰ άγιου Πνεύματος, μετά προσθήκης 
ετέρων εννοιών. 5. Περί τής αγίας καί Ζωοποιού Τριά
δος κατά κεφάλαια (Κεφ. Α Κ Η ).

» 10ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Περί τήςένανθρωπήσεως τοϋ Θεοϋ 
Λόγου, τοϋ Υίοϋ τοϋ Πατρός, -  Περί τής τοϋ Κυρίου 
ένανθρωπήσεως κατά κεφάλαια, Κεφ. Α-ΛΕ. -  Πεντάδι- 
δλος άντίρρησις κατά των Νεστορίου δυσφημιών-Διά- 
λεξις ττρός Νεστόριον, 'Ότι Θεοτόκος ή άγια Παρθένος 
καί ου Χριστοτόκος.- Λόγος κατά των μή βουλομένων 
όμολογεΐν Θεοτόκον την άγίανΠαρθένον..
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ΤΟΜΟΣ 11ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Διάφοροι Λόγοι περί τών δώδεκα
κεφαλαίων:- Λόγοι δέκα υπέρ τής των Χριστιανών εν
αγούς θρησκείας πρός τό τοϋ εν άθέοις Ίουλιανοϋ (Λό
γοι Α '-Γ)..

» 12ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Λόγοι δέκα υπέρ τής τών Χρι
στιανών εναγοϋς Θρησκείας πρός τά τοϋ εν άθέοις Ίου- 
λιανοϋ (Λόγοι Λ'-Γ καί τεμάχια τών Λόγων ΙΑ'-ΙΘ').

» 13ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Κατά άνθρωπομορφιτών εις 
κεφάλαια ΚΗ. Επιστολή πρός Καλοσνριον, και άλλοι 
λόγοι πρός τον βασιλέα Θεοδόσιον καί ταΐς δασιλίσσαις 
περί πίστεως.

» 14ος Νικήτα τσΟ πρώην Σερρών, Συναγωγή έγηγήσεων τών άγι
ων Πατέρων εις την βίβλον τών Ψαλμών. -  Κυρίλου 
’Αλεξάνδρειάς, Έξήγησις εις Ψαλμούς, ΨαλμοίΑ'-Μ.

» 15ος Κυρίλου ’Αλεξανδρείας: 1. Έξήγησις εις Ψαλμούς ΜΑ' - 
ΡΙ&. 2. Τεμάχια εις ώδήν Μωυσέως. 3. Τεμάχια εις ώδήν 
"Αννης, μητρός Σαμουήλ. 4. Τεμάχια εις Παροιμίας. 
5. Λποσπάσματα εις 7Ασμα "Ασμάτων.

» 16ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ήσαΐαν, Βιβλίον 
Α\ Λόγοι Α'-ΓΓ.

» 17ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ήσαΐαν, 
Βιβλίον Β', Λόγοι Α'-Ε', Βιβλίον Γ, Λόγος Α\

» 18ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Υπόμνημα εις Ήσαΐαν, 
Βιβλίον Γ, Λόγοι Β'-Ε, Βιβλίον Δ', Λόγος Α.

» 19ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ήσαΐαν, Βιβλίον 
Δ', Λόγοι Β'-Ε', Βιβλίον Ε, Λόγοι Α'.

» . 20ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις Ήσαΐαν, Βιβλίον 
Ε'. Λόγοι Β'-ΣΤ, καί τεμάχια εις τούς προφήτας Ιερε
μίαν, Βαρούχ, Ιεζεκιήλ, καί Δανιήλ.

» 21ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις τον προφήτην 
3Ωσηέ (Λόγοι Α'-Ζ').

» 22ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Υπόμνημα εις προφήτας Άμώς 
(Λόγοι Α'-Δ'), Ίωήλ (Λόγ. Α'-Β'). Μιχαίαν (Κεφ. Α'-Ζ).

» 23ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: Υπόμνημα εις προφήτας 3Α6- 
δακούμ (Κεφ. Α'-Γ). 3Οβδιοϋ, Ναούμ (Κεφ. Α'-Γ),

" Σοφονίαν (Λόγοι Α-Β), Μαλαχίαν (Λόγοι Α' - Β').
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ΤΟΜΟΣ 24ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις Ζαχαρίαν (Λόγοι 
Α'-ΣΊΓ), εις Ίωνάν (Κεφ. Α-Δ), εις Άγγαΐον  (Κεφ. Α-Β).

» 25ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις Εϋαγγελιστάς 
Ματθαίον - Λουκάν.

» 26ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις Ευαγγελιστήν Λου
κάν καί εις Ευαγγελιστήν Ιωάννην (Λόγος Α, κεφ. Α'-Γ).

» 27ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις Ευαγγελιστήν 
Ίωάννην (Λόγος Β', κεφ. Α'-Θ', καί Λόγος Γ, κεφ. Α'-ζ).

» 28ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις Ευαγγελιστήν Ίω
άννην {Αό^. Δ', κεφ. Α'-Ζ', Λόγ. Ε', Α'-Ε'.).

» 29ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις τό κατά Ίωάννην 
(Λόγος ΣΤ, κεφ. 1, Λόγος Ζ' καί Η τεμάχια, Λόγος Θ').

» 30ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας : Υπόμνημα εις τό κατά Ίωάννην 
(Λόγος I', κεφ. Α'-Β', Λόγ. ΙΑ', κεφ. Α  - ΙΒ').

» 31ος Κυρίλλου Αλεξάνδρειας: α) Υπόμνημα είςτό κατά Ίωάννην 
(Λόγος ΙΒ'), 6) Εις τάς Πράξεις, γ) Εις τάς Επιστολάς: 1. 
Ρωμαίους, 2. Κορινθίους Α' 3. Κορινθίσυς Β', 4. Γαλάτας, 
5. Εβραίους, 6. Ιακώβου, 7. Ίωάννου Α', 8. Ιούδα.

» 32ος Κυρίλλου ’Αλεξάνδρειάς: Έπιστολαί (Α'-ΠΗ').
» 33ος Κυρίλλου’Αλεξάνδρειάς: Όμιλίες έορταστικές (Α'-ΙΖ').
» 34ος Κυρίλλου ’Αλεξανδρείας: 'Ομιλίες Έορταστικές (ΙΗ'-Λ).

Όμιλίες διάφορες (Α'-ΚΒ').- Αόγος εις την τελευτήν των 
άγίων τριών παίδων καί τοϋ πανσόφου Δανιήλ.
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